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Het Belgisch Staatsblad van 20 december 2018 bevat
twee uitgaven, met als volgnummers 298 en 299.

Le Moniteur belge du 20 décembre 2018 comporte
deux éditions, qui portent les numéros 298 et 299.
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Wetten, decreten, ordonnanties en verordeningen

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

3 JUNI 2018. — Wet tot wijziging van de wet van 21 decem-
ber 1998 betreffende de veiligheid bij voetbalwedstrijden. —
Duitse vertaling, bl. 101564.

Föderaler Öffentlicher Dienst Inneres

3. JUNI 2018 — Gesetz zur Abänderung des Gesetzes vom 21. Dezember 1998 über die Sicherheit bei
Fußballspielen — Deutsche Übersetzung, S. 101564.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

30 JULI 2018. — Wet tot oprichting van lokale integrale
veiligheidscellen inzake radicalisme, extremisme en terrorisme. —
Duitse vertaling, bl. 101570.

Föderaler Öffentlicher Dienst Inneres

30. JULI 2018 — Gesetz zur Einrichtung von Büros für lokale integrale Sicherheit in Sachen Radikalismus,
Extremismus und Terrorismus — Deutsche Übersetzung, S. 101571.
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Lois, décrets, ordonnances et règlements

Service public fédéral Intérieur

3 JUIN 2018. — Loi modifiant la loi du 21 décembre 1998 relative à la
sécurité lors des matches de football. — Traduction allemande,
p. 101564.

Service public fédéral Intérieur

30 JUILLET 2018. — Loi portant création de cellules de sécurité
intégrale locales en matière de radicalisme, d’extrémisme et de
terrorisme. — Traduction allemande, p. 101570.
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Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

30 JULI 2018. — Wet tot wijziging van diverse bepalingen betreffende
een uitreisverbod, de aflevering, ongeldigverklaring en intrekking
van reisdocumenten en identiteitsdocumenten voor niet-ontvoogde
minderjarigen. — Erratum, bl. 101572.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

5 OKTOBER 2018. — Koninklijk besluit tot wijziging van sommige
bepalingen betreffende bepaalde leidende ambten bij de politiediensten.
Duitse vertaling van uittreksels, bl. 101572.

Föderaler Öffentlicher Dienst Inneres

5. OKTOBER 2018 — Königlicher Erlass zur Abänderung einiger Bestimmungen in Bezug auf bestimmte leitende
Funktionen innerhalb der Polizeidienste — Deutsche Übersetzung von Auszügen, S. 101572.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

Federale Agentschap voor Nucleaire Controle

6 DECEMBER 2018. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 20 juli 2001 houdende algemeen reglement op de
bescherming van de bevolking, van de werknemers en het leefmilieu
tegen het gevaar van de ioniserende stralingen voor wat betreft de
fysische controle en betreffende Bel V, bl. 101578.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken en Federale Overheids-
dienst Mobiliteit en Vervoer

7 DECEMBER 2018. — Koninklijk besluit tot regeling van de
overplaatsing van bepaalde personeelsleden van de naamloze
vennootschap “Brussels Airport Company” belast met de functie
van inspecteur bij de luchthaveninspectie naar het kader van de
beveiligingsassistenten van politie van de federale politie,
bl. 101619.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

23 NOVEMBER 2017. — Ministeriële richtlijn MFO-2 betreffende het
solidariteitsmechanisme tussen de politiezones inzake versterkingen
voor opdrachten van bestuurlijke politie. — Duitse vertaling,
bl. 101621.

Föderaler Öffentlicher Dienst Inneres

23. NOVEMBER 2017 — Ministerielle Richtlinie MFO-2 über den Solidaritätsmechanismus zwischen den
Polizeizonen in Bezug auf die Verstärkung für verwaltungspolizeiliche Aufträge — Deutsche Übersetzung, S. 101621.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken en Federaal Agentschap
voor Nucleaire Controle

11 DECEMBER 2018. — Aanpassing van de bedragen van de
algemene uurtarieven vastgelegd in het koninklijk besluit van
16 oktober 2009 houdende de vastlegging van de uurtarieven voor
bijkomende buitengewone prestaties door of in opdracht van het
Federaal Agentschap voor Nucleaire Controle, bl. 101648.

Federale Overheidsdienst Financiën

14 OKTOBER 2018. — Wet tot wijziging van het Wetboek der
registratie-, hypotheek- en griffierechten teneinde de griffierechten te
hervormen, bl. 101648.

Federale Overheidsdienst Financiën, Federale Overheidsdienst Justitie,
Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid en Federale Overheids-
dienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

14 DECEMBER 2018. — Wet van houdende diverse arbeidsbepalingen,
bl. 101652.

Service public fédéral Intérieur

30 JUILLET 2018. — Loi modifiant diverses dispositions relatives à
une interdiction de sortie du territoire, la délivrance, l’invalidation et le
retrait de documents de voyage et de documents d’identité pour des
mineurs non émancipés. — Erratum, p. 101572.

Service public fédéral Intérieur

5 OCTOBRE 2018. — Arrêté royal modifiant certaines dispositions
concernant certaines fonctions dirigeantes des services de police. —
Traduction allemande d’extraits, p. 101572.

Service public fédéral Intérieur

Agence Fédérale de Contrôle Nucléaire

6 DECEMBRE 2018. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
20 juillet 2001 portant règlement général de la protection de la
population, des travailleurs et de l’environnement contre le danger des
rayonnements ionisants en ce qui concerne le contrôle physique et
relatif à Bel V, p. 101578.

Service public fédéral Intérieur et Service public fédéral Mobilité et
Transports

7 DECEMBRE 2018. — Arrêté royal organisant le transfert de certains
membres du personnel de la société anonyme “Brussels Airport
Company” exercant la fonction d’inspecteur de l’inspection
aéroportuaire vers le cadre d’assistants de sécurisation de police de la
police fédérale, p. 101619.

Service public fédéral Intérieur

23 NOVEMBRE 2017. — Directive ministérielle MFO-2 relative au
mécanisme de solidarité entre les zones de police en matière de renforts
pour des missions de police administrative. — Traduction allemande,
p. 101621.

Service public fédéral Intérieur et Agence fédérale de Contrôle nucléaire

11 DECEMBRE 2018. — Adaptation des montants des tarifs horaires
générales fixés dans l’arrêté royal du 16 octobre 2009 fixant les tarifs
horaires pour les prestations particulières supplémentaires effectuées
par ou pour le compte de l’Agence fédérale de Contrôle nucléaire,
p. 101648.

Service public fédéral Finances

14 OCTOBRE 2018. — Loi modifiant le Code des droits
d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe en vue de réformer les
droits de greffe, p. 101648.

Service public fédéral Finances, Service public fédéral Justice, Service
public fédéral Sécurité sociale et Service public fédéral Emploi, Travail
et Concertation sociale

14 DECEMBRE 2018. — Loi portant des dispositions diverses
relatives au travail, p. 101652.
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Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

6 DECEMBER 2018. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de
voorwaarden waaronder het gebrek aan werk wegens economische
oorzaken de uitvoering van de arbeidsovereenkomst voor werklieden
schorst voor de ondernemingen in de aardappelverwerkende industrie
die onder het Paritair Comité voor de voedingsnijverheid ressorteren
(PC 118), bl. 101655.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

6 DECEMBER 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen
verbindend wordt verklaard de beslissing van het Paritair Subcomité
voor de betonindustrie (PSC 106.02) betreffende de vervanging van
feestdagen in 2019, bl. 101657.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

12 DECEMBER 2018. — Koninklijk besluit tot wijziging van artikelen
37 en 38 van het koninklijk besluit van 25 november 1991 houdende de
werkloosheidsreglementering en tot opheffing van artikel 14bis van het
koninklijk besluit van 11 september 2016 tot wijzing van de artikelen 36,
37, 38, 42, 42bis, 48, 118, 130, 133 en 153 van het koninklijk besluit van
25 november 1991 houdende de werkloosheidsreglementering en tot
invoeging van een artikel 139/1 in hetzelfde besluit, tot invoeging van
een artikel 3/1 in het koninklijk besluit van 2 juni 2012 tot uitvoering
van Hoofdstuk 6 van de wet van 12 april 2011 houdende aanpassing
van de wet van 1 februari 2011 houdende verlenging van de crisismaat-
regelen en uitvoering van het interprofessioneel akkoord, en tot
uitvoering van het compromis van de Regering met betrekking tot het
ontwerp van interprofessioneel akkoord en tot invoeging van een
artikel 5/1 in het koninklijk besluit van 9 januari 2014 betreffende
de ontslagcompensatievergoeding, met het oog op besparingen en
anti-misbruik bepalingen, bl. 101658.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

12 DECEMBER 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen
verbindend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
4 september 2018, gesloten in het Paritair Subcomité voor de erkende
ondernemingen die buurtwerken of -diensten leveren, tot toekenning
van een sectorale aanmoedigingspremie voor het opnemen van bepaalde
vormen van tijdskrediet en thematische verloven in het kader van de
wet van 28 april 2015 tot instelling van de maximale marge voor
loonkostenontwikkeling voor de jaren 2015 en 2016, bl. 101659.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

12 DECEMBER 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
26 juni 2018, gesloten in het Paritair Subcomité voor de diensten voor
gezins- en bejaardenhulp van de Vlaamse Gemeenschap, betreffende de
minimumduur van de werkperiode, de grens bijkomende prestaties
voor deeltijdse werknemers en de uurroosterverstoring,
bl. 101662.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

12 DECEMBER 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen
verbindend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
26 juni 2018, gesloten in het Paritair Subcomité voor de diensten voor
gezins- en bejaardenhulp van de Vlaamse Gemeenschap, betreffende de
werkgeverstegemoetkoming in de vervoerskosten aan de werknemers
tewerkgesteld in het kader van een arbeidsovereenkomst
dienstencheques, bl. 101666.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

12 DECEMBER 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen
verbindend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
26 juni 2018, gesloten in het Paritair Subcomité voor de diensten voor
gezins- en bejaardenhulp van de Vlaamse Gemeenschap, betreffende de
continue dienstverlening, bl. 101669.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

6 DECEMBRE 2018. — Arrêté royal fixant les conditions dans
lesquelles le manque de travail résultant de causes économiques
suspend l’exécution du contrat de travail d’ouvrier pour les entreprises
de l’industrie transformatrice des pommes de terre ressortissant à la
Commission paritaire de l’industrie alimentaire (CP 118), p. 101655.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

6 DECEMBRE 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la décision de
la Sous-Commission paritaire de l’industrie du béton (SCP 106.02)
relative au remplacement des jours fériés en 2019, p. 101657.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

12 DECEMBRE 2018. — Arrêté royal modifiant les articles 37 et 38 de
l’arrêté royal du 25 novembre 1991 portant réglementation du chômage
et abrogeant l’article 14bis de l’arrêté royal du 11 septembre 2016
modifiant les articles 36, 37, 38, 42, 42bis, 48, 118, 130, 133 et 153 de
l’arrêté royal du 25 novembre 1991 portant réglementation du chômage
et y insérant un article 139/1, insérant un article 3/1 dans l’arrêté royal
du 2 juin 2012 portant exécution du Chapitre 6 de la loi du 12 avril 2011
modifiant la loi du 1er février 2011 portant la prolongation de mesures
de crise et l’exécution de l’accord interprofessionnel, et exécutant
le compromis du Gouvernement relatif au projet d’accord interprofes-
sionnel et insérant un article 5/1 dans l’arrêté royal du 9 janvier 2014
relatif à l’indemnité en compensation du licenciement, visant des
économies et des dispositions contre l’abus de droit, p. 101658.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

12 DECEMBRE 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la
convention collective de travail du 4 septembre 2018, conclue au sein de
la Sous-commission paritaire pour les entreprises agréées fournissant
des travaux ou services de proximité, octroyant une prime incitative
sectorielle à la prise de certains crédits-temps et congés thématiques
dans le cadre de la loi du 28 avril 2015 instaurant la marge maximale
pour l’évolution du coût salarial pour les années 2015 et 2016, p. 101659.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

12 DECEMBRE 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la
convention collective de travail du 26 juin 2018, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour les services des aides familiales et des
aides seniors de la Communauté flamande, relative à la durée
minimum de la période de travail, la limite des prestations
supplémentaires pour les travailleurs à temps partiel et les
perturbations d’horaires, p. 101662.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

12 DECEMBRE 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la
convention collective de travail du 26 juin 2018, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour les services des aides familiales et des
aides seniors de la Communauté flamande, relative à l’intervention de
l’employeur dans les frais de déplacement des travailleurs occupés
dans le cadre d’un contrat de travail titres-services, p. 101666.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

12 DECEMBRE 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la
convention collective de travail du 26 juin 2018, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour les services des aides familiales et des
aides seniors de la Communauté flamande, relative à la prestation de
services continue, p. 101669.
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Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

12 DECEMBER 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen
verbindend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
20 november 2017, gesloten in het Paritair Subcomité voor de
socio-culturele sector van de Franstalige en Duitstalige Gemeenschap
en het Waalse Gewest, tot invoering van een éénmalige premie aan de
werknemers ter uitvoering van het non-profitakkoord 2017 in de Franse
Gemeenschap voor bepaalde sectoren van het paritair subcomité voor
de socio-culturele sector die afhangt van de Franse Gemeenschap :
productieateliers, bibliotheken, culturele centra, jongerencentra,
volwassenenonderwijs, sportfederaties, jongerenorganisaties,
″PointCulture″, lokale televisies, bl. 101672.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

14 DECEMBER 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen
verbindend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
8 juni 2018, gesloten in het Paritair Comité voor de Franstalige en
Duitstalige welzijns- en gezondheidssector, betreffende de uitvoering
van het raamakkoord 2017-2019 voor de non-profitsector van de Franse
Gemeenschap Wallonië-Brussel (sector van de partnerdiensten die hulp
verlenen aan rechtzoekenden), bl. 101675.

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

6 DECEMBER 2018. — Koninklijk besluit tot toewijzing van
facultatieve een subsidie van 1.551.207 EUR aan de gemeente Sint-Gillis
in toepassing van bijakte13 bij het Samenwerkingsakkoord van 15 sep-
tember 1993 tussen de Federale Staat en het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest, betreffende bepaalde initiatieven bestemd om de internatio-
nale rol en de functie van hoofdstad van Brussel te bevorderen,
bl. 101679.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

12 DECEMBER 2018. — Koninklijk besluit tot wijziging van artikel 19
van het koninklijk besluit van 28 november 1969 tot uitvoering van de
wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van 28 decem-
ber 1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der arbeiders,
bl. 101680.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

28 NOVEMBER 2018. — Koninklijk besluit betreffende de facturatie
naar aanleiding van een tussenkomst dringende geneeskundige hulp-
verlening door een ambulancedienst, bl. 101681.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

6 DECEMBER 2018. Koninklijk besluit tot vaststelling van de
modaliteiten en de voorwaarden voor de toekenning van de toelage
bedoeld in artikel 3ter van de wet van 8 juli 1964 betreffende de
dringende geneeskundige hulpverlening, bl. 101688.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

6 DECEMBER 2018. — Koninklijk besluit houdende toekenning van
een toelage aan de Koning Boudewijnstichting, bl. 101690.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

7 DECEMBER 2018. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
modaliteiten voor de toekenning van het bedrag van de toelage
toegekend in geval van interventie van een permanentie van een
ambulancedienst, op aanvraag van de aangestelde van het eenvormig
oproepstelsel, conform artikel 5 van de wet van 8 juli 1964 betreffende
de dringende geneeskundige hulpverlening, bl. 101691.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

12 DECEMBRE 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la
convention collective de travail du 20 novembre 2017, conclue au sein
de la Sous-commission paritaire pour le secteur socio-culturel de la
Communauté française et germanophone et de la Région wallonne,
instaurant une prime unique aux travailleurs en exécution de l’accord
non-marchand 2017 en Communauté française pour certains secteurs
de la sous-commission paritaire pour le secteur socio-culturel
dépendant de la Communauté française : ateliers de production,
bibliothèques, centres culturels, centres de jeunes, éducation permanente,
fédérations sportives, organisations de jeunesse, PointCulture,
télévisions locales, p. 101672.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

14 DECEMBRE 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la
convention collective de travail du 8 juin 2018, conclue au sein de la
Commission paritaire pour le secteur francophone et germanophone
de l’aide sociale et des soins de santé, relative à la mise en œuvre
de l’accord-cadre 2017-2019 pour le secteur non marchand de la
Communauté française Wallonie-Bruxelles (secteur des services
partenaires apportant de l’aide aux justiciables), p. 101675.

Service public fédéral Mobilité et Transports

6 DECEMBRE 2018. — Arrêté royal visant l’octroi d’une subvention
facultative de 1.551.207 EUR à la commune de Saint-Gilles en
application de l’avenant 13 de l’Accord de Coopération du 15 septem-
bre 1993 entre l’Etat fédéral et la Région de Bruxelles-Capitale, relatif à
certaines initiatives destinées à promouvoir le rôle international et la
fonction de capitale de Bruxelles, p. 101679.

Service public fédéral Sécurité sociale

12 DECEMBRE 2018. — Arrêté royal modifiant l’article 19 de l’arrêté
royal du 28 novembre 1969 pris en exécution de la loi du 27 juin 1969
révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale
des travailleurs, p. 101680.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

28 NOVEMBRE 2018. — Arrêté royal relatif à la facturation dans le
cadre d’une intervention d’aide médicale urgente par un service
ambulancier, p. 101681.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

6 DECEMBRE 2018. — Arrêté royal fixant les modalités et les
conditions d’octroi du subside visé à l’article 3ter de la loi du
8 juillet 1964 relative à l’aide médicale urgente, p. 101688.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

6 DECEMBRE 2018. — Arrêté royal octroyant un subside à la
Fondation Roi Baudouin, p. 101690.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

7 DECEMBRE 2018. — Arrêté ministériel fixant les modalités d’octroi
du montant du subside octroyé en cas d’intervention d’une
permanence d’un service ambulancier, à la suite d’une demande du
préposé du système d’appel unifié, conformément à l’article 5 de la loi
du 8 juillet 1964 relative à l’aide médicale urgente, p. 101691.
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Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

7 DECEMBER 2018. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
modaliteiten voor de toekenning van het bedrag van de toelage
toegekend aan de ambulancediensten voor elke permanentie,
bl. 101692.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

16 DECEMBER 2018. — Koninklijk besluit houdende wijziging van
het koninklijk besluit van 31 juli 2017 betreffende de vergoeding voor
gebruik van werken, databanken en prestaties ter illustratie bij
onderwijs of voor wetenschappelijk onderzoek, bl. 101694.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

16 DECEMBER 2018. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 23 maart 2017 tot regeling van de Centrale voor
Kredieten aan Particulieren, bl. 101694.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

12 DECEMBER 2018. — Ministerieel besluit tot intrekking van
de vergunning van een beheersvennootschap van rechten om haar
activiteiten in België uit te oefenen, bl. 101695.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

12 DECEMBER 2018. — Ministerieel besluit tot intrekking van
de vergunning van een beheersvennootschap van rechten om haar
activiteiten in België uit te oefenen, bl. 101696.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

30 NOVEMBER 2018. — Decreet betreffende het duaal leren in het
buitengewoon secundair onderwijs van opleidingsvorm 3 en 4,
bl. 101698.

Vlaamse overheid

12 OKTOBER 2018. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende de
erkenning en de subsidiëring van consultatiebureaus en de erkenning
van consultatiebureauartsen, bl. 101707.

Vlaamse overheid

9 NOVEMBER 2018. — Besluit van de Vlaamse Regering tot
erkenning van het graduaat in de elektromechanische systemen als
nieuwe opleiding van de Hogeschool PXL, bl. 101736.

Vlaamse overheid

16 NOVEMBER 2018. — Besluit van de Vlaamse Regering tot
wijziging van het besluit van de Vlaamse Regering van
15 februari 2008 tot vaststelling en indeling van de ambten in de Centra
voor Volwassenenonderwijs en het besluit van de Vlaamse Regering
van 26 februari 2010 betreffende de prestatieregeling en de vaststelling
van het recht op een salaris in een ambt in de centra voor
volwassenenonderwijs, bl. 101737.

Vlaamse overheid

16 NOVEMBER 2018. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende
de uitvoering van artikel 5 van het decreet van 18 mei 2018 betreffende
het niet-dringend liggend ziekenvervoer, bl. 101739.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

7 DECEMBRE 2018. — Arrêté ministériel fixant les modalités d’octroi
du montant du subside octroyé aux services ambulanciers pour chaque
permanence, p. 101692.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

16 DECEMBRE 2018. — Arrêté royal portant modification de l’arrêté
royal du 31 juillet 2017 relatif à la rémunération pour l’illustration
d’œuvres, de bases de données et de prestations à des fins d’illustration
de l’enseignement ou de recherche scientifique, p. 101694.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

16 DECEMBRE 2018. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
23 mars 2017 réglementant la Centrale des Crédits aux Particuliers,
p. 101694.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

12 DECEMBRE 2018. — Arrêté ministériel retirant l’autorisation
d’une société de gestion des droits à exercer ses activités en Belgique,
p. 101695.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

12 DECEMBRE 2018. — Arrêté ministériel retirant l’autorisation
d’une société de gestion des droits à exercer ses activités en Belgique,
p. 101696.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Autorité flamande

30 NOVEMBRE 2018. — Decret relatif à la formation duale dans
l’enseignement secondaire spécial des formes d’enseignement 3 et 4,
p. 101702.

Autorité flamande

12 OCTOBRE 2018. — Arrêté du Gouvernement flamand portant
reconnaissance et subventionnement des bureaux de consultation ainsi
que reconnaissance des médecins de bureaux de consultation, p. 101721.

Autorité flamande

9 NOVEMBRE 2018. — Arrêté du Gouvernement flamand portant
reconnaissance de la formation « graduaat in de elektromechanische
systemen » comme nouvelle formation de la Hogeschool PXL, p. 101737.

Autorité flamande

16 NOVEMBRE 2018. — Arrêté du Gouvernement flamand
modifiant l’arrêté du Gouvernement flamand du 15 février 2008
déterminant et classant les fonctions dans les Centres d’Education des
Adultes et l’arrêté du Gouvernement flamand du 26 février 2010 relatif
au régime des prestations et à la fixation du droit au traitement dans
une fonction dans les centres d’éducation des adultes, p. 101738.

Autorité flamande

16 NOVEMBRE 2018. — Arrêté du Gouvernement flamand portant
exécution de l’article 5 du décret du 18 mai 2018 relatif au transport non
urgent de patients couchés, p. 101741.
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Vlaamse overheid

16 NOVEMBER 2018. — Besluit van de Vlaamse Regering tot
ontwikkeling van de onderwijskwalificatie graduaat in het
programmeren, bl. 101744.

Vlaamse overheid

23 NOVEMBER 2018. — Besluit van de Vlaamse Regering
betreffende de functionarissen voor gegevensbescherming, vermeld in
artikel 9 van het decreet van 18 juli 2008 betreffende het elektronische
gegevensverkeer, bl. 101745.

Vlaamse overheid

7 DECEMBER 2018. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende
uitvoering van de wet van 30 april 1999 betreffende de tewerkstelling
van buitenlandse werknemers, bl. 101748.

Vlaamse overheid

7 DECEMBER 2018. — Besluit van de Vlaamse Regering betreffende
de nadere regels voor het verkrijgen van een zorgtoeslag,
bl. 101777.

Vlaamse overheid

7 DECEMBER 2018. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging
van het besluit van de Vlaamse Regering van 19 oktober 2018 tot
vaststelling van de regels voor het verlenen van een erkennings- of
omzettingskalender en tot wijziging van de regels voor de vooraf-
gaande vergunning, bl. 101863.

Duitstalige Gemeenschap

Deutschsprachige Gemeinschaft

Ministerium der Deutschsprachigen Gemeinschaft

22. NOVEMBER 2018 — Erlass der Regierung zur Festlegung der Basiszuwendung und der Zusatzzuwendungen im
Rahmen der AktiF- und AktiF PLUS-Beschäftigungsförderung, S. 101865.

Ministerie van de Duitstalige Gemeenschap

22 NOVEMBER 2018. — Besluit van de Regering tot vaststelling van
de basisdotatie en de bijkomende dotaties in het kader van de AktiF- en
AktiF PLUS-maatregel ter bevordering van de werkgelegenheid,
bl. 101866.

Waals Gewest

Wallonische Region

Waalse Overheidsdienst

29 NOVEMBER 2018. — Decreet houdende de algemene ontvang-
stenbegroting van het Waalse Gewest voor het begrotingsjaar 2019. —
Errata, bl. 101867.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

29. NOVEMBER 2018. — Dekret zur Festlegung des allgemeinen Einnahmenhaushaltsplans der Wallonischen Region
für das Haushaltsjahr 2019. — Errata, S. 101867.

Autorité flamande

16 NOVEMBRE 2018. — Arrêté du Gouvernement flamand portant
développement d’une qualification d’enseignement « graduaat in het
programmeren » (graduat en programmation), p. 101744.

Autorité flamande

23 NOVEMBRE 2018. — Arrêté du Gouvernement flamand relatif
aux délégués à la protection des données, visés à l’article 9 du décret du
18 juillet 2008 relatif à l’échange électronique de données administratives,
p. 101747.

Autorité flamande

7 DECEMBRE 2018. — Arrêté du Gouvernement flamand portant
exécution de la loi du 30 avril 1999 relative à l’occupation des
travailleurs étrangers, p. 101763.

Autorité flamande

7 DECEMBRE 2018. — Arrêté du Gouvernement flamand concernant
les modalités d’obtention d’une allocation de soins, p. 101820.

Autorité flamande

7 DECEMBRE 2018. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant
l’arrêté du Gouvernement flamand du 19 octobre 2018 réglementant
l’octroi d’un calendrier d’agrément ou de conversion et modifiant les
règles de l’autorisation préalable, p. 101864.

Communauté germanophone

Ministère de la Communauté germanophone

22 NOVEMBRE 2018. — Arrêté du Gouvernement fixant la dotation
de base et les dotations supplémentaires dans le cadre des mesures
AktiF et AktiF PLUS destinées à promouvoir l’emploi, p. 101865.

Région wallonne

Service public de Wallonie

29 NOVEMBRE 2018. — Décret contenant le budget des recettes de la
Région wallonne pour l’année budgétaire 2019. — Errata, p. 101867.
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Waalse Overheidsdienst

27 NOVEMBER 2018. — Ministerieel besluit tot indexering van de
maximumbedragen voor het herstel van de schade veroorzaakt door
een algemene natuurramp aan de roerende goederen voor dagelijks of
huiselijk gebruik en aan de vervoersmiddelen voor dagelijks of
huiselijk gebruik, bl. 101871.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

27. NOVEMBER 2018 — Ministerieller Erlass zur Indexierung der Höchstbeträge für die Wiedergutmachung von
Schäden an beweglichen Gütern für den gewöhnlichen oder häuslichen Gebrauch und an Fortbewegungsmitteln für
den gewöhnlichen oder häuslichen Gebrauch, die durch eine allgemeine Naturkatastrophe entstanden sind, S. 101869.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

1 JUNI 2017. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
houdende toekenning van de gewestelijke waarborg voor het
uitgifteprogramma van thesauriebewijzen van het Brussels Gewestelijk
Herfinancieringsfonds van de Gemeentelijke Thesaurieën,
bl. 101872.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

13 DECEMBER 2018. — Ordonnantie tot wijziging van de
artikelen 921, 131bis en 212bis van het Wetboek der registratie-,
hypotheek- en griffierechten en van artikel 7 van het Wetboek der
successierechten, bl. 101873.

Andere besluiten

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

2 DECEMBER 2018. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 25 april 2014 houdende benoeming van de leden
van het Overlegcomité met de gebruikers van het eHealth-platform,
bl. 101875.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Comité
voor de evaluatie van de medische praktijk inzake geneesmiddelen,
ingesteld bij de Dienst voor geneeskundige verzorging. —
Hernieuwing van mandaten van leden en benoeming van leden,
bl. 101875.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Algemene
raad van de verzekering voor geneeskundige verzorging. —
Hernieuwing van de mandaten van de ondervoorzitters,
bl. 101876.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Commissie
Tegemoetkoming Geneesmiddelen, ingesteld bij de Dienst voor genees-
kundige verzorging. — Benoeming van een lid, bl. 101876.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Beheerscomité van de Kruispuntbank van de sociale zekerheid. —
Ontslagverlening en benoeming, bl. 101876.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

10 DECEMBER 2018. — Ministerieel besluit tot wijziging van het
ministerieel besluit van 8 juni 2015 tot aanwijzing van de leden van de
Raad van het Begrotingsfonds voor de productie en de bescherming
van planten en plantaardige producten, bl. 101877.

Service public de Wallonie

27 NOVEMBRE 2018. — Arrêté ministériel indexant les montants
maxima de réparation des dommages causés aux biens meubles
d’usage courant et familial et aux moyens de locomotion d’usage
courant et familial par une calamité naturelle publique, p. 101868.

Région de Bruxelles-Capitale

Région de Bruxelles-Capitale

1er JUIN 2017. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale accordant la garantie régionale au programme
d’émission de billets de trésorerie du Fonds Régional de Refinancement
des Trésoreries Communales, p. 101872.

Région de Bruxelles-Capitale

13 DECEMBRE 2018. — Ordonnance modifiant les articles 921, 131bis
et 212bis du Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque et de
greffe et l’article 7 du Code des droits de succession, p. 101873.

Autres arrêtés

Service public fédéral Sécurité sociale

2 DECEMBRE 2018. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
25 avril 2014 portant nomination des membres du Comité de
concertation des utilisateurs de la Plate-forme eHealth, p. 101875.

Service public fédéral Sécurité sociale

Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Comité
d’évaluation des pratiques médicales en matière de médicaments,
institué auprès du Service des soins de santé. — Renouvellement de
mandats de membres et nomination de membres, p. 101875.

Service public fédéral Sécurité sociale

Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Conseil général
de l’assurance soins de santé. — Renouvellement des mandats des
vice-présidents, p. 101876.

Service public fédéral Sécurité sociale

Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Commission de
remboursement des médicaments, instituée auprès du Service des soins
de santé. — Nomination d’un membre, p. 101876.

Service public fédéral Sécurité sociale

Comité de gestion de la Banque-Carrefour de la sécurité sociale. —
Démission et nomination, p. 101876.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

10 DECEMBRE 2018. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté
ministériel du 8 juin 2015 portant désignation des membres du Conseil
du Fonds budgétaire pour la production et la protection des végétaux
et des produits végétaux, p. 101877.
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Federale Overheidsdienst Justitie

Notariaat, bl. 101877.

Federale Overheidsdienst Justitie

Notariaat, bl. 101878.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde. — Nationale Orden, bl. 101879.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde, bl. 101879.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde, bl. 101883.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde. — Erratum, bl. 101883.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

16 DECEMBER 2018. — Koninklijk besluit waarbij een vennootschap
gelast wordt de inning en verdeling te verzekeren van de vergoeding
voor gebruik van werken, databanken en prestaties ter illustratie bij
onderwijs of voor wetenschappelijk onderzoek, bl. 101884.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

3 DECEMBER 2018. — Ministerieel besluit houdende ontslag en
benoeming van tien leden van de Commissie voor de Mededinging,
bl. 101885.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

12 DECEMBER 2018. — Ministerieel besluit tot intrekking van de
erkenning van de door de beheersvennootschappen aangewezen
personen, in toepassing van artikel XI.263, § 3 van het Wetboek van
economisch recht , bl . 101886.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

30 NOVEMBER 2018. — Verlenen van instemming met de afwijking
van de voorschriften van het gewestelijk ruimtelijk uitvoeringsplan
‘afbakening VSGB en aansluitende open ruimtegebiedenœ — cluster
Zaventem’ aan de gemeente Zaventem, bl. 101887.

Vlaamse overheid

30 NOVEMBER 2018. — Benoeming van een regeringscommissaris
bi j de Vlaams-Nederlandse Scheldecommissie (VNSC),
bl. 101887.

Vlaamse overheid

Omgeving

6 DECEMBER 2018. — Besluit van de Openbare Vlaamse Afvalstof-
fenmaatschappij (OVAM) tot het vaststellen van gronden gelegen in
Eeklo als site ’Particuliere gronden met historische activiteiten in Eeklo,
bl. 101888.

Service public fédéral Justice

Notariat, p. 101877.

Service public fédéral Justice

Notariat, p. 101878.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire. — Ordres nationaux, p. 101879.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire, p. 101879.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire, p. 101883.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire. — Erratum, p. 101883.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

16 DECEMBRE 2018. — Arrêté royal chargeant une société d’assurer
la perception et la répartition de la rémunération pour l’utilisation
d’œuvres, de bases de données et de prestations à des fins d’illustration
de l’enseignement ou de recherche scientifique, p. 101884.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

3 DECEMBRE 2018. — Arrêté ministériel portant démission et
nomination de dix membres de la Commission de la concurrence,
p. 101885.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

12 DECEMBRE 2018. — Arrêté ministériel retirant l’agrément
d’agents désignés par des sociétés de gestion, en application de
l’article XI.263, § 3 du Code de droit économique, p. 101886.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Vlaamse overheid

30 NOVEMBER 2018. — Verlenen van instemming met de afwijking
van de voorschriften van het gewestelijk ruimtelijk uitvoeringsplan
‘afbakening VSGB en aansluitende open ruimtegebiedenœ — cluster
Zaventem’ aan de gemeente Zaventem, p. 101887.

Vlaamse overheid

30 NOVEMBER 2018. — Benoeming van een regeringscommissaris
bi j de Vlaams-Nederlandse Scheldecommissie (VNSC),
p. 101887.

Vlaamse overheid

Omgeving

6 DECEMBER 2018. — Besluit van de Openbare Vlaamse Afvalstof-
fenmaatschappij (OVAM) tot het vaststellen van gronden gelegen in
Eeklo als site ’Particuliere gronden met historische activiteiten in Eeklo,
p. 101888.

101558 BELGISCH STAATSBLAD — 21.12.2018 — MONITEUR BELGE



Duitstalige Gemeenschap

Deutschsprachige Gemeinschaft

Ministerium der Deutschsprachigen Gemeinschaft

22. NOVEMBER 2018 — Erlass der Regierung zur Abänderung des Erlasses der Regierung vom 29. März 2018 zur
Bestellung der Mitglieder der Einspruchskammer für das Gemeinschaftsunterrichtswesen, S. 101892.

Ministerie van de Duitstalige Gemeenschap

22 NOVEMBER 2018. — Besluit van de Regering tot wijziging van
het besluit van de Regering van 29 maart 2018 tot aanwijzing van de
leden van de raad van beroep voor het gemeenschapsonderwijs,
bl. 101893.

Ministerium der Deutschsprachigen Gemeinschaft

22. NOVEMBER 2018 — Erlass der Regierung zur Bestellung von Inspektoren in Anwendung des Dekrets vom
13. Dezember 2016 zur Schaffung einer Dienststelle der Deutschsprachigen Gemeinschaft für selbstbestimmtes Leben,
S. 101893.

Ministerie van de Duitstalige Gemeenschap

22 NOVEMBER 2018. — Besluit van de Regering tot aanwijzing van
inspecteurs met toepassing van het decreet van 13 december 2016 tot
oprichting van een Dienst van de Duitstalige Gemeenschap voor
zelfbeschikkend leven, bl. 101894.

Ministerium der Deutschsprachigen Gemeinschaft

22. NOVEMBER 2018 — Erlass der Regierung zur Abänderung des Erlasses der Regierung vom 22. Dezember 2016
zur Bestellung der Mitglieder des Verwaltungsrates der Dienststelle der Deutschsprachigen Gemeinschaft für
selbstbestimmtes Leben, S. 101895.

Ministerie van de Duitstalige Gemeenschap

22 NOVEMBER 2018. — Besluit van de Regering tot wijziging van
het besluit van de Regering van 22 december 2016 tot aanwijzing van de
leden van de raad van bestuur van de Dienst van de Duitstalige
Gemeenschap voor zelfbeschikkend leven, bl. 101896.

Ministerium der Deutschsprachigen Gemeinschaft

Beschäftigung. — Emploi, S. 101897.

Ministerie van de Duitstalige Gemeenschap

Werkgelegenheid, bl. 101897.

Waals Gewest

Wallonische Region

Service public de Wallonie

3 DECEMBRE 2018. — Arrêté ministériel complémentaire relatif à
l’expropriation de biens immeubles à Jodoigne, bl. 101898.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M.
Jérémy Saladé, en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux, bl. 101901.

Communauté germanophone

Ministère de la Communauté germanophone

22 NOVEMBRE 2018. — Arrêté du Gouvernement modifiant l’arrêté
du Gouvernement du 29 mars 2018 désignant les membres de la
chambre de recours pour l’enseignement communautaire, p. 101892.

Ministère de la Communauté germanophone

22 NOVEMBRE 2018. — Arrêté du Gouvernement portant désigna-
tion d’inspecteurs en application du décret du 13 décembre 2016
portant création d’un Office de la Communauté germanophone pour
une vie autodéterminée, p. 101894.

Ministère de la Communauté germanophone

22 NOVEMBRE 2018. — Arrêté du Gouvernement modifiant l’arrêté
du Gouvernement du 22 décembre 2016 portant désignation des
membres du conseil d’administration de l’Office de la Communauté
germanophone pour une vie autodéterminée, p. 101896.

Ministère de la Communauté germanophone

Emploi, p. 101897.

Région wallonne

Service public de Wallonie

3 DECEMBRE 2018. — Arrêté ministériel complémentaire relatif à
l’expropriation de biens immeubles à Jodoigne, p. 101898.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de
M. Jérémy Saladé, en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux, p. 101901.
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Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M.
Jan Berkhof, en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux,
bl. 101902.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de
Mme Christelle Saroléa, en qualité de collecteur et de transporteur de
déchets autres que dangereux, bl. 101904.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M.
Pieter Vansnick, en qualité de collecteur et transporteurde déchets
autres que dangereux, bl. 101906.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
SA Fockedey Truck, en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux, bl. 101907.

Officiële berichten

Grondwettelijk Hof

Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van
6 januari 1989, bl. 101909.

Verfassungsgerichtshof

Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989, S. 101910.

Grondwettelijk Hof

Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van
6 januari 1989, bl. 101910.

Verfassungsgerichtshof

Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989, S. 101910.

Grondwettelijk Hof

Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van
6 januari 1989, bl. 101911.

Verfassungsgerichtshof

Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989, S. 101911.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de
M. Jan Berkhof, en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux, p. 101902.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de
Mme Christelle Saroléa, en qualité de collecteur et de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 101904.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de
M. Pieter Vansnick, en qualité de collecteur et transporteurde déchets
autres que dangereux, p. 101906.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
SA Fockedey Truck, en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux, p. 101907.

Avis officiels

Cour constitutionnelle

Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989,
p. 101909.

Cour constitutionnelle

Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989,
p. 101910.

Cour constitutionnelle

Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989,
p. 101911.
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Grondwettelijk Hof

Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van
6 januari 1989, bl. 101912.

Verfassungsgerichtshof

Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989, S. 101912.

Nationale Bank van België

Mededeling van een overdracht van overeenkomsten betreffende
risico’s of verbintenissen gelegen in België door een verzekeringson-
derneming gevestigd in een Lidstaat van de Europese Economische
Ruimte andere dan België, bl. 101912.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Taaltesten georganiseerd overeenkomstig de bepalingen van het
koninklijk besluit van 19 december 2002 tot regeling van de examens
waarbij de doctors en licentiaten in de rechten in de gelegenheid
worden gesteld te voldoen aan het voorschrift van artikel 43quinquies
van de wet van 15 juni 1935 op het gebruik der talen in gerechtszaken,
bl. 101913.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Taaltesten georganiseerd overeenkomstig de bepalingen van het
koninklijk besluit van 13 maart 2007 tot regeling van de examens
waarbij het gerechtspersoneel wordt gesteld te bewijzen dat zij in staat
is de bepalingen na te komen van de wet op het gebruik der talen in
gerechtszaken, bl. 101913.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Resultaat van de vergelijkende selectie van Nederlandstalige
Douaniers shift (m/v/x) (niveau C) voor de FOD Financiën. —
Selectienummer: ANG18153, bl. 101914.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Resultaat van de vergelijkende selectie van Nederlandstalige
Opsporingsagenten (m/v/x) (niveau B) voor de FOD Financiën. —
Selectienummer: ANG18222, bl. 101914.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Macht, bl. 101914.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde. — Vacante betrekkingen, bl. 101914.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde. — Vacante betrekkingen, bl. 101915.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde. — Vacante betrekkingen, bl. 101916.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde. — Vacante betrekkingen, bl. 101918.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde. — Vacante betrekkingen. — Erratum,
bl. 101919.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde. — Vacante betrekkingen. — Erratum,
bl. 101919.

Cour constitutionnelle

Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989,
p. 101912.

Banque nationale de Belgique

Notification d’une cession de contrats relatifs à des risques ou des
engagements situés en Belgique par une entreprise d’assurance établie
dans un Etat membre de l’Espace économique européen autre que la
Belgique, p. 101912.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Tests linguistiques organisés en exécution des dispositions de
l’arrêté royal du 19 décembre 2002 organisant les examens permettant
aux docteurs et licenciés en droit de satisfaire au prescrit de
l’article 43quinquies de la loi du 15 juin 1935 sur l’emploi des langues en
matière judiciaire, p. 101913.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Tests linguistiques organisés en exécution des dispositions de l’arrêté
royal du 13 mars 2007 organisant les examens permettant au personnel
judiciaire de justifier qu’il est à même de se conformer aux dispositions
de la loi sur l’emploi des langues en matière judiciaire, p. 101913.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Résultat de la sélection comparative de Douaniers shift (m/f/x)
(niveau C), néerlandophones, pour le SPF Finances. — Numéro de
sélection : ANG18153, p. 101914.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Résultat de la sélection comparative d’agents de recherche (m/f/x)
(niveau B), néerlandophones, pour le SPF Finances. — Numéro de
sélection : ANG18222, p. 101914.

Service public fédéral Justice

Pouvoir judiciaire, p. 101914.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire. — Places vacantes, p. 101914.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire. — Places vacantes, p. 101915.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire. — Places vacantes, p. 101916.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire. — Places vacantes, p. 101918.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire. — Places vacantes. — Erratum, p. 101919.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire. — Places vacantes. — Erratum, p. 101919.
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Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde, bl. 101919.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Algemene Directie Economische Reglementering. — Bericht in
verband met de aanpassing van de bedragen vermeld in het koninklijk
besluit van 31 juli 2017 betreffende de vergoeding verschuldigd
aan auteurs en uitgevers voor gebruik van werken, databanken en
prestaties ter illustratie bij onderwijs of voor wetenschappelijk onderzoek,
bl. 101920.

Belgische Mededingingsautoriteit

Auditoraat — Kennisgeving. — Voorafgaande aanmelding van een
concentratie. — Zaak nr. CONC-C/C-18/0046 : INEOS NV / RWE
Generation Belgium NV, bl. 101920.

Gegevensbeschermingsautoriteit

Vacante betrekking, bl. 101921.

Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen

13 DECEMBER 2018. — Bericht over de indexering van de bedragen
vastgesteld in het koninklijk besluit van 10 november 2005 betreffende
heffingen bepaald bij artikel 4 van de wet van 9 december 2004
houdende de financiering van het Federaal Agentschap voor de
Veiligheid van de voedselketen, bl. 101923.

Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen

13 DECEMBER 2018. — Bericht over de indexering van de bedragen
vastgesteld in het koninklijk besluit van 10 november 2005 betreffende
retributies bepaald bij artikel 5 van de wet van 9 december 2004
houdende de financiering van het Federaal Agentschap voor de
Veiligheid van de Voedselketen, bl. 101934.

Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen

13 DECEMBER 2018. — Bericht met betrekking tot de indexering van
de bedragen vastgesteld in het Koninklijk besluit van 13 februari 2006
houdende vaststelling van de retributies betreffende de taken
toevertrouwd aan de Gewesten door het Federaal Agentschap voor de
Veiligheid van de Voedselketen, bl. 102008.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Duitstalige Gemeenschap

Deutschsprachige Gemeinschaft

Ministerium der Deutschsprachigen Gemeinschaft

Rundschreiben DG 337 vom 10. Dezember 2018 — Anpassung der Beträge der monatlichen Mindestentschädigung
für Lehrlinge im Mittelstand an den Preisindex, S. 102009.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire, p. 101919.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Direction générale de la Réglementation économique. — Avis relatif
à l’adaptation des montants mentionnés à l’arrêté royal du
31 juillet 2017 relatif à la rémunération pour l’utilisation d’œuvres, de
bases de données et de prestations à des fins d’illustration de
l’enseignement ou de recherche scientifique, p. 101920.

Autorité belge de la Concurrence

Auditorat. — Avis. — Notification préalable d’une opération de
concentration. — Affaire n° CONC-C/C-18/0046 : INEOS NV / RWE
Generation Belgium NV, p. 101920.

Autorité de Protection des données

Emploi vacant, p. 101921.

Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire

13 DECEMBRE 2018. — Avis relatif à l’indexation des montants fixés
à l’arrêté royal du 10 novembre 2005 fixant les contributions visées à
l’article 4 de la loi du 9 décembre 2004 relative au financement de
l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire, p. 101923.

Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire

13 DECEMBRE 2018. — Avis relatif à l’indexation des montants fixés
à l’arrêté royal du 10 novembre 2005 relatif aux rétributions visées à
l’article 5 de la loi du 9 décembre 2004 portant financement de l’Agence
fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire, p. 101934.

Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire

13 DECEMBRE 2018. — Avis relatif à l’indexation des montants fixés
à l’arrêté royal du 13 février 2006 fixant les rétributions relatives aux
tâches confiées aux Régions par l’Agence fédérale pour la Sécurité de la
Chaîne alimentaire, p. 102008.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté germanophone
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De Wettelijke Bekendmakingen en Verschillende Berichten

Deze worden niet opgenomen in deze inhoudsopgave en bevinden
zich van bl. 102010 tot 102071.

Bijlage bij het Belgisch Staatsblad

Anlage zum Belgischen Staatsblatt

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Lijst met geregistreerde entiteiten waarvan het ondernemingsnum-
mer in de Kruispuntbank van Ondernemingen werd afgesloten en
vervangen wegens dubbel, bl. 102072.

Föderaler Öffentlicher Dienst Wirtschaft, K.M.B., Mittelstand und Energie

Liste der Einheiten deren Unternehmensnummer in der Zentralen Datenbank der Unternehmen wegen
Doppeleintragung gelöscht und ersetzt wurde, S. 102072.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Lijst met geregistreerde entiteiten waarvan het ondernemingsnum-
mer in de Kruispuntbank van Ondernemingen werd afgesloten en
vervangen wegens dubbel, bl. 102072.

Föderaler Öffentlicher Dienst Wirtschaft, K.M.B., Mittelstand und Energie

Liste der Einheiten deren Unternehmensnummer in der Zentralen Datenbank der Unternehmen wegen Doppelein-
tragung gelöscht und ersetzt wurde, S. 102072.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Lijst van geregistreerde entiteiten waarvoor in de Kruispuntbank van
Ondernemingen werd overgegaan tot de intrekking van de ambtshalve
doorhaling uitgevoerd overeenkomstig artikel III.42 van het Wetboek
van economisch recht, bl. 102073.

Föderaler Öffentlicher Dienst Wirtschaft, K.M.B., Mittelstand und Energie

Liste der Einheiten für welche die Zwangslöschung gemäß dem Artikel III.42 des Wirtschaftsgesetzbuches entzogen
wurde, S. 102073.

Les Publications légales et Avis divers

Ils ne sont pas repris dans ce sommaire mais figurent aux pages 102010
à 102071.

Annexe au Moniteur belge

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Liste des entités enregitrées dont le numéro d’entreprise a, au sein de
la Banque-Carrefour des Entreprises, été clôturé et remplacé pour cause
de doublons, p. 102072.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Liste des entités enregitrées dont le numéro d’entreprise a, au sein de
la Banque-Carrefour des Entreprises, été clôturé et remplacé pour cause
de doublons, p. 102072.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Liste des entités enregistrées pour lesquelles il a été procédé, au sein
de la Banque-Carrefour des Entreprises, au retrait de la radiation
d’office effectuée en vertu de l’article III.42 du Code de droit économique,
p. 102073.
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WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2018/15180]
3 JUNI 2018. — Wet tot wijziging van de wet van 21 decem-

ber 1998 betreffende de veiligheid bij voetbalwedstrijden. —
Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van
3 juni 2018 tot wijziging van de wet van 21 december 1998 betreffende
de veiligheid bij voetbalwedstrijden (Belgisch Staatsblad van 18 juni 2018).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2018/15180]
3. JUNI 2018 — Gesetz zur Abänderung des Gesetzes vom 21. Dezember 1998 über die Sicherheit bei

Fußballspielen — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 3. Juni 2018 zur Abänderung des Gesetzes vom
21. Dezember 1998 über die Sicherheit bei Fußballspielen.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

3. JUNI 2018 — Gesetz zur Abänderung des Gesetzes vom 21. Dezember 1998 über die Sicherheit bei Fußballspielen

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Abgeordnetenkammer hat das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:
Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 74 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.
Art. 2 - Artikel 2 des Gesetzes vom 21. Dezember 1998 über die Sicherheit bei Fußballspielen, zuletzt abgeändert

durch das Gesetz vom 27. Juni 2016, wird wie folgt abgeändert:
1. Nummer 1 wird wie folgt ersetzt:
″1. Fußballspiel: Spielart beim Fußball, die von zwei aus elf Spielern bestehenden Mannschaften auf Rasen oder

Kunststoffbelag gespielt wird; diese Fußballspiele finden unter der Ägide eines koordinierenden Sportverbands statt,″.
2. Eine Nummer 2/1 mit folgendem Wortlaut wird eingefügt:
″2/1. Nationalklasse: alle Fußballspiele, die nicht auf provinzialer Ebene ausgetragen werden, ausgenommen

Spiele für eine Damen-Kategorie oder eine bestimmte Altersklasse. Die erste Klasse ist die höchste in der Einstufung,
die fünfte die niedrigste,″.

3. Nummer 3 wird wie folgt ersetzt:
″3. internationalem Fußballspiel: in Nr. 1 definiertes Fußballspiel, an dem mindestens eine nicht belgische

Mannschaft, die an einer ausländischen Meisterschaft teilnimmt oder eine fremde Nation vertritt, teilnimmt. Wenn ein
belgischer Klub daran teilnimmt, muss er der in Nr. 2/1 erwähnten Nationalklasse angehören,″.

4. In Nr. 4 werden zwischen den Wörtern ″internationales Fußballspiel″ und den Wörtern ″ganz oder teilweise″ die
Wörter ″oder jedes andere nachstehend beschriebene Fußballspiel″ eingefügt.

5. In Nr. 7 werden die Wörter ″, sofern mindestens eine Tribüne an das Spielfeld grenzt″ aufgehoben, wird das Wort
″Umfriedung″ durch die Wörter ″äußere Einfriedung″ ersetzt und wird die Bestimmung durch die Wörter ″; in
Ermangelung einer äußeren Einfriedung dient die innere Einfriedung als Abgrenzung″ ergänzt.

6. Nummer 9 wird wie folgt ersetzt:
″9. Perimeter: an die äußere Einfriedung des Stadions beziehungsweise, in Ermangelung einer äußeren

Einfriedung, an die innere Einfriedung um das Spielfeld grenzenden Raum, dessen geografische Grenzen in beiden
Fällen vom König nach Beratung mit dem betroffenen Bürgermeister, den betroffenen Polizeidiensten und dem
betroffenen Veranstalter festgelegt werden und der nicht über einen Radius von 5 000 Metern ab der äußeren
beziehungsweise inneren Einfriedung hinausgehen darf,″.

7. Nummer 10 wird durch die Wörter ″, sowie jedes Ereignis im Bereich Fußball, das von dem in Nr. 4 erwähnten
Veranstalter an einem der Öffentlichkeit zugänglichen geschlossenen Ort veranstaltet wird″ ergänzt.

8. Der Artikel wird durch die Nummern 12 bis 15 mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″12. Supporters Liaison Officer (SLO): natürliche Person, die bestimmt wird, um die Kommunikation zwischen

dem Klub, den Fans und der Verwaltungsbehörde zu gewährleisten,
13. bevollmächtigtem Sicherheitsbeauftragten: Kontaktperson, die vom Veranstalter ermächtigt worden ist, die

Kontrolle der Stadioninfrastruktur und ihrer Übereinstimmung mit den Sicherheitsnormen zu gewährleisten, die
hierarchische Gewalt und Leitungsmacht über die Ordner auszuüben, die Briefings für die Ordner zu organisieren und
den Veranstalter im lokalen Beirat, im Koordinierungsforum und in den in Artikel 5 des vorliegenden Gesetzes
vorgesehenen vorbereitenden Versammlungen zu vertreten. Er ist ebenfalls die Kontaktperson, die den Polizeidiensten
alle Auskünfte in Bezug auf die Sicherheit im Stadion erteilt,

14. nationalem Frauenfußballspiel: in Nr. 1 definiertes Fußballspiel, an dem mindestens ein Klub einer der zwei
höchsten Nationalklassen des Frauenfußballs teilnimmt oder an dem die Frauenfußballmannschaft teilnimmt, die die
belgische Nation vertritt,

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2018/15180]
3 JUIN 2018. — Loi modifiant la loi du 21 décembre 1998 relative à la

sécurité lors des matches de football. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 3 juin 2018 modifiant la loi du 21 décembre 1998 relative à la sécurité
lors des matches de football (Moniteur belge du 18 juin 2018).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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15. nationalem Jugendfußballspiel: in Nr. 1 definiertes Fußballspiel, an dem mindestens ein Klub einer der zwei
höchsten Nationalklassen des Jugendfußballs teilnimmt oder an dem die Jugendfußballmannschaft teilnimmt, die die
belgische Nation vertritt.″

Art. 3 - Artikel 5 desselben Gesetzes, ersetzt durch das Gesetz vom 25. April 2007, wird wie folgt abgeändert:

1. In Absatz 1 werden zwischen den Wörtern ″Landesmeisterschaft gehören,″ und den Wörtern ″sind verpflichtet″
die Wörter ″oder von Fußballspielen, die zur Meisterschaft der dritten Nationalklasse gehören,″ eingefügt.

2. In Absatz 1 werden die Wörter ″1. August″ jeweils durch die Wörter ″21. Juli″ ersetzt.

3. Absatz 2 wird aufgehoben.

4. In Absatz 3, der Absatz 2 wird, werden zwischen den Wörtern ″internationalen Fußballspielen″ und den
Wörtern ″, die nicht verpflichtet sind″ die Wörter ″oder von Fußballspielen, die zur Meisterschaft der dritten
Nationalklasse gehören″ eingefügt.

5. In Absatz 3, der Absatz 2 wird, wird das Wort ″acht″ durch das Wort ″fünf″ ersetzt.

6. In Absatz 4, der Absatz 3 wird, werden die Wörter ″in Absatz 3″ durch die Wörter ″in den Absätzen 1 und 2″
ersetzt.

Art. 4 - Artikel 6 desselben Gesetzes wird wie folgt ersetzt:

″Art. 6 - Für die Koordinierung und Leitung der Sicherheitspolitik bestimmen die Veranstalter eines nationalen
Fußballspiels, eines internationalen Fußballspiels oder von Fußballspielen, die zur Meisterschaft der dritten
Nationalklasse gehören, einen bevollmächtigten Sicherheitsbeauftragten.

Der König legt die Bedingungen fest, unter denen die Bestimmung eines bevollmächtigten Sicherheitsbeauftragten
in einer Klasse, die unter den ersten drei Nationalklassen liegt, zur Pflicht gemacht werden kann für ein Fußballspiel,
für das nach einer vom König bestimmten Risikoanalyse ein mit den Risiken nationaler Fußballspiele vergleichbares
erhöhtes Sicherheitsrisiko festgestellt worden ist. Diese Risikoanalyse umfasst mindestens Folgendes: eine Schätzung
der erwarteten Anzahl Zuschauer, einen Überblick über die Zwischenfälle in der Vergangenheit und einen Überblick
über die Probleme, die auf der Grundlage polizeilicher Informationen zu erwarten sind.″

Art. 5 - Artikel 7 desselben Gesetzes, abgeändert durch das Gesetz vom 10. März 2003, wird wie folgt ersetzt:

″Art. 7 - § 1 - Die Veranstalter eines nationalen Fußballspiels oder eines internationalen Fußballspiels werben
Ordner des einen und des anderen Geschlechts an.

Der König legt durch einen im Ministerrat beratenen Erlass die Bedingungen fest, unter denen die Anwerbung von
Ordnern in einer Klasse, die unter den ersten zwei Nationalklassen liegt, zur Pflicht gemacht werden kann für ein
Fußballspiel, für das nach einer vom König bestimmten Risikoanalyse ein mit den Risiken nationaler Fußballspiele
vergleichbares erhöhtes Sicherheitsrisiko festgestellt worden ist. Diese Risikoanalyse umfasst mindestens Folgendes:
eine Schätzung der erwarteten Anzahl Zuschauer, einen Überblick über die Zwischenfälle in der Vergangenheit und
einen Überblick über die Probleme, die auf der Grundlage polizeilicher Informationen zu erwarten sind.

§ 2 - Die Veranstalter von Fußballspielen, die zur Meisterschaft der zwei ersten Nationalklassen gehören,
bestimmen einen Supporters Liaison Officer.″

Art. 6 - Artikel 8 desselben Gesetzes wird wie folgt ersetzt: ″Der König bestimmt die Mindestanzahl Ordner und
ihre hierarchische Struktur, die Befugnisse und Aufgaben der bevollmächtigten Sicherheitsbeauftragten und des
Supporters Liaison Officers sowie die Mindestbedingungen bezüglich Anwerbung, Ausbildung und Fähigkeiten, denen
die Ordner, die bevollmächtigten Sicherheitsbeauftragten und der Supporters Liaison Officer genügen müssen.″

Art. 7 - Artikel 9 Absatz 2 desselben Gesetzes wird durch folgenden Satz ergänzt:

″Der König legt zudem die Bedingungen fest, unter denen die Organisation eines lokalen Beirats in einer Klasse,
die niedriger als die ersten zwei Nationalklassen liegt, zur Pflicht gemacht werden kann.″

Art. 8 - Artikel 10 desselben Gesetzes, abgeändert durch das Gesetz vom 25. April 2007, wird wie folgt ersetzt:

″Art. 10 - § 1 - Die Veranstalter eines nationalen oder internationalen Fußballspiels oder eines Fußballspiels, an dem
mindestens eine Mannschaft der dritten Nationalklasse teilnimmt, treffen mindestens folgende Maßnahmen:

1. Aufstellen einer Hausordnung, die den Zuschauern deutlich und permanent zur Kenntnis gebracht wird,

2. Festlegung einer Regelung in puncto zivilrechtlicher Ausschließung und einer Regelung in puncto Abgabe von
Gegenständen in der Hausordnung,

3. Kontrolle der Einhaltung der Hausordnung,

4. Ergreifen von Maßnahmen in puncto aktiver und passiver Sicherheit zur Gewährleistung der Sicherheit des
Publikums und der Polizei- und Rettungsdienste durch Lenkung des Zuschauerstroms, Trennung rivalisierender
Zuschauer und konkrete Umsetzung der Hausordnung,

5. Unterstützung bei der Kontrolle der Einhaltung der Stadionverbote,

6. Ergreifen von Maßnahmen zur Gewährleistung der Gastfreundschaft und des Komforts im Stadion.

§ 2 - Die Veranstalter eines nationalen oder internationalen Fußballspiels treffen mindestens folgende Maßnahmen:

1. Installierung von Überwachungskameras nach den in Titel II Kapitel IIbis festgelegten Modalitäten,

2. Gewährleistung des Kartenmanagements, wozu auf jeden Fall Folgendes gehört: Anfertigung von Eintrittskar-
ten, ihr Vertrieb, Kontrolle der Zugänge und Kontrolle der Gültigkeit und des ordnungsgemäßen Besitzes der
Eintrittskarten; der König kann hierzu die Modalitäten des Kartenmanagements durch einen im Ministerrat beratenen
Erlass festlegen,

3. Ausarbeitung eines internen Notfallplans, mit dem unter anderem die Evakuierung organisiert wird; dieser Plan
wird in den ersten beiden Jahren, in denen ein Veranstalter in den Anwendungsbereich vorliegenden Gesetzes fällt,
jährlich mit allen betroffenen Partnern getestet; danach wird dieser Plan alle drei Jahre mit allen betroffenen Partnern
getestet; der König legt die Mindestbestimmungen des internen Notfallplans und die Modalitäten des Tests fest.

§ 3 - Der König kann im Hinblick auf die Gewährleistung der Sicherheit der Zuschauer und den friedlichen Ablauf
des Spiels konkrete Zusatzbestimmungen festlegen, die binnen zwölf Monaten nach Inkrafttreten des Erlasses zur
Einführung dieser Bestimmungen per Gesetz bestätigt werden müssen. In Ermangelung einer Bestätigung durch ein
Gesetz binnen zwölf Monaten nach seiner Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt tritt dieser Erlass außer Kraft.″
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Art. 9 - Artikel 10bis desselben Gesetzes, eingefügt durch das Gesetz vom 25. April 2007, wird wie folgt abgeändert:
1. Die Wörter ″Artikel 10 Nr. 4″ werden durch die Wörter ″Artikel 10 § 1 Nr. 4″ ersetzt.
2. Zwischen den Wörtern ″eines internationalen Fußballspiels″ und den Wörtern ″in der in Artikel 5 erwähnten″

werden die Wörter ″oder eines Fußballspiels, an dem mindestens eine Mannschaft der dritten Nationalklasse
teilnimmt,″ eingefügt.

Art. 10 - In Titel II desselben Gesetzes wird ein Kapitel IIbis mit der Überschrift ″Modalitäten für die Installation
und die Funktionsweise von Überwachungskameras in den Fußballstadien″ eingefügt.

Art. 11 - In Kapitel IIbis, eingefügt durch Artikel 10, wird ein Artikel 10ter mit folgendem Wortlaut eingefügt:
″Art. 10ter - § 1 - In Abweichung vom Gesetz vom 21. März 2007 zur Regelung der Installation und des Einsatzes

von Überwachungskameras gelten die Bestimmungen des vorliegenden Kapitels für alle nationalen und internatio-
nalen Fußballspiele, die von einem Klub, der einer der ersten zwei Nationalklassen angehört, oder vom
koordinierenden Sportverband organisiert werden.

§ 2 - Die Kameras und das Aufzeichnungssystem werden bei jedem Spiel und während des gesamten Zeitraums,
in dem das Stadion für Zuschauer zugänglich ist, aktiviert.

Wenn das Stadion nicht der Öffentlichkeit zugänglich ist, fällt der Einsatz dieser Kameras unter das Gesetz vom
21. März 2007 zur Regelung der Installation und des Einsatzes von Überwachungskameras.

§ 3 - Der König kann in Bezug auf die Installation und den Einsatz von Überwachungskameras in den
Fußballstadien konkrete Zusatzbestimmungen festlegen.″

Art. 12 - In dasselbe Kapitel wird ein Artikel 10quater mit folgendem Wortlaut eingefügt:
″Art. 10quater - § 1 - Jedes Stadion, das von einem Veranstalter benutzt wird, muss mit Kameras ausgestattet sein,

mit denen folgende Orte genau beobachtet werden können:
1. Spielfeld und angrenzender Bereich,
2. alle Sitz- und Stehplätze auf den Tribünen,
3. alle Kontrollstellen für den Zugang zum Stadion,
4. jeden anderen Ort innerhalb des Stadions, der von den zuständigen Verwaltungsbehörden aufgrund des

möglichen Risikos und nach Stellungnahme des zuständigen Ordnungsdienstes bestimmt wird.
§ 2 - Die Anzahl Kameras und die in § 1 erwähnten Orte werden in der gemäß Artikel 5 geschlossenen

Vereinbarung festgelegt und definiert.
§ 3 - Bei der Bestimmung der Anzahl Kameras wird insbesondere Folgendes berücksichtigt:
1. Qualität der Kameras,
2. Abstand zwischen der Kamera und dem zu filmenden Objekt,
3. Beleuchtungsniveau an dem zu filmenden Ort,
4. Lichtverhältnisse an den zu filmenden Orten,
5. Kameratyp.″
Art. 13 - In dasselbe Kapitel wird ein Artikel 10quinquies mit folgendem Wortlaut eingefügt:
″Art. 10quinquies - Mit den Kameras müssen Nahaufnahmen gemacht werden können, die es ermöglichen, jede

Person an den in Artikel 10quater § 1 erwähnten Orten zu identifizieren, und zwar ungeachtet der Witterungs- und
Lichtverhältnisse.

Mit den auf die Sitz- und Stehplätze der Tribünen gerichteten Kameras müssen mindestens Nahaufnahmen der
Gesichter der anwesenden Personen zum Zeitpunkt, wo sie auf das Spielfeld schauen, möglich sein.″

Art. 14 - In dasselbe Kapitel wird ein Artikel 10sexies mit folgendem Wortlaut eingefügt:
″Art. 10sexies - § 1 - Die Kameras müssen mit einem System versehen sein, mit dem die Bilder automatisch in

digitaler Form aufzeichnet werden und auf einem geläufigen Träger speichert werden.
Die Installation muss den sofortigen Ausdruck der aufgezeichneten Bilder und ihre digitale Weiterleitung an die

zuständigen Polizei- und Gerichtsdienste ermöglichen.
Die Qualität des Ausdrucks muss derart sein, dass eine Identifizierung der Personen möglich ist.
Das Kamerasystem muss gegen jegliche Form der externen Manipulation ausreichend geschützt sein.
§ 2 - Für nationale und internationale Fußballspiele, die vom Veranstalter eines Klubs der ersten zwei

Nationalklassen oder von einem koordinierenden Sportverband organisiert werden, muss die Möglichkeit bestehen,
mit allen Kameras gleichzeitig Bilder aufzuzeichnen, und zwar spätestens sechs Monate nach Inkrafttreten der
vorliegenden Bestimmung. In jedem Fall muss die Möglichkeit bestehen, gleichzeitig Bilder sowohl der Zuschauer des
Heimvereins als auch der Zuschauer des Gastvereins aufzuzeichnen.″

Art. 15 - In dasselbe Kapitel wird ein Artikel 10septies mit folgendem Wortlaut eingefügt:
″Art. 10septies - Das Kamerasystem wird mindestens vom Kommandoraum des Stadions aus gesteuert.
Das Handbuch mit den Gebrauchsanweisungen für die Kamerainstallation muss jederzeit im Kommandoraum in

der üblichen Landessprache verfügbar sein.″
Art. 16 - In dasselbe Kapitel wird ein Artikel 10octies mit folgendem Wortlaut eingefügt:
″Art. 10octies - Die Kameras werden von einer oder mehreren vom Veranstalter schriftlich bestimmten Personen

bedient.
Die Identität dieser Personen wird in der in Artikel 5 erwähnten Vereinbarung aufgeführt.
Das Ansehen der Bilder in Realzeit ist ausschließlich zugelassen, damit die zuständigen Dienste bei Verstößen,

Schäden, Belästigungen oder Beeinträchtigung der öffentlichen Ordnung präventiv handeln und sofort eingreifen
können und damit diese Dienste beim Eingreifen optimal gelenkt werden können.″

Art. 17 - In dasselbe Kapitel wird ein Artikel 10novies mit folgendem Wortlaut eingefügt:
″Art. 10novies - § 1 - Der Veranstalter handelt als Verantwortlicher für die Verarbeitung der aufgrund von Artikel

10sexies aufgezeichneten Bilder. Der Verantwortliche für die Verarbeitung ist im Sinne von Artikel 4 Nr. 7 der
Verordnung (EU) 2016/679 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 27. April 2016 zum Schutz natürlicher
Personen bei der Verarbeitung personenbezogener Daten, zum freien Datenverkehr und zur Aufhebung der Richtlinie
95/46/EG zu verstehen.

Diese Verarbeitung hat zum Ziel, die durch vorliegendes Gesetz sanktionierten Taten, die Verstöße und die
Verletzungen der vom Veranstalter festgelegten Hausordnung zu verhüten und zu ermitteln und ihre Ahndung durch
die Identifizierung der Täter zu ermöglichen.

§ 2 - Bilder, die aufgrund von Taten, Verstößen und Verletzungen, wie in § 1 Absatz 2 erwähnt, Anlass zur
Erstellung eines Protokolls geben, werden vom Veranstalter während eines Zeitraums von sechs Monaten aufbewahrt,
außer bei Beschlagnahme der Bilder in Anwendung von Artikel 35 des Strafprozessgesetzbuches. Alle übrigen Bilder
werden während eines Zeitraums von drei Monaten aufbewahrt.
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§ 3 - Der Veranstalter hängt am Eingang des Stadions deutlich und sichtbar die Hausordnung aus, in der die in
Artikel 14 der Verordnung (EU) 2016/679 des Europäischen Parlaments und des Rates zum Schutz natürlicher
Personen bei der Verarbeitung personenbezogener Daten, zum freien Datenverkehr und zur Aufhebung der
Richtlinie 95/46/EG aufgezählten Informationen aufgeführt sind.″

Art. 18 - In dasselbe Kapitel wird ein Artikel 10decies mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. 10decies - Ist der Veranstalter des Fußballspiels ein Klub, der von der dritten in die zweite Nationalklasse
aufsteigt, muss dieser Klub die in Titel III Kapitel II erwähnten Verpflichtungen ab dem ersten Heimspiel der neuen
Saison nach dem Aufstieg erfüllen.″

Art. 19 - In Artikel 11 desselben Gesetzes wird der einleitende Satz wie folgt ersetzt:

″Zusätzlich zu den erforderlichen Maßnahmen, die der koordinierende Sportverband treffen muss, wenn er selbst
als Veranstalter eines nationalen oder internationalen Fußballspiels oder eines Fußballspiels, an dem mindestens eine
Mannschaft der dritten Nationalklasse teilnimmt, auftritt, ist der koordinierende Sportverband hinsichtlich der in
Titel II Kapitel II festgelegten Maßnahmen verpflichtet, folgende Maßnahmen zu ergreifen:″.

Art. 20 - Artikel 12 desselben Gesetzes, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 25. April 2007, wird wie folgt
ersetzt:

″Art. 12 - § 1 - Ordner erfüllen ihre Aufgaben und üben ihre Befugnisse im Stadion und im Perimeter aus. Für die
Anwendung des vorliegenden Artikels versteht man unter Stadion den Ort, der nur gegen Vorlage einer Eintrittskarte
zugänglich ist.

§ 2 - Für die in Artikel 15 Absatz 5, Artikel 16 und Artikel 17 Absatz 1 erwähnten Aufgaben können die Ordner
im Rahmen und anlässlich organisierter Kollektivreisen von Fußballfans auf dem gesamten Staatsgebiet eingreifen,
sofern dies in der in Artikel 5 erwähnten Vereinbarung angegeben ist.

§ 3 - Die Ordner können ebenfalls bei jedem Fußballereignis eingreifen. In diesem Fall müssen diese Ordner den
in oder aufgrund von Artikel 8 vorgesehenen Mindestbedingungen bezüglich Anwerbung und Ausbildung genügen.
Diese Ordner unterstehen einem ordnungsgemäß bevollmächtigten Sicherheitsbeauftragten.

§ 4 - Wird ein Fußballereignis in einem Stadion veranstaltet, können die Ordner die in den Artikeln 13 bis 17
aufgeführten Befugnisse ausüben.

§ 5 - Wird ein Fußballereignis außerhalb eines Stadions veranstaltet, können die Ordner die Kontrolle der
Eintrittskarten und den Empfang der Zuschauer gewährleisten. Sie erteilen dem Publikum alle zweckdienlichen
Informationen in Sachen Organisation, Infrastruktur und Rettungsdienste.

Sie teilen den Polizei- und Rettungsdiensten jede Information über Zuschauer mit, die die Ordnung stören
könnten.″

Art. 21 - In dasselbe Gesetz wird ein Artikel 12/1 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. 12/1 - Werden für ein Fußballereignis Ordner eingesetzt, schließen die Veranstalter und der zuständige
Bürgermeister nach Einholung der Stellungnahme der betreffenden Polizeizone eine vorherige schriftliche Vereinba-
rung über Einsatz, Befugnisse und Aufgaben des bevollmächtigten Sicherheitsbeauftragten und der Ordner ab.″

Art. 22 - In dasselbe Gesetz wird ein Artikel 12/2 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. 12/2 - Sobald der bevollmächtigte Sicherheitsbeauftragte über die Informationen in Sachen Anreise, Empfang
und Begleitung der Spieler, Betreuer und Schiedsrichter sowie der offiziellen Delegation auf belgischem Staatsgebiet
verfügt, kontaktiert er die betroffenen Polizeizonen.″

Art. 23 - Artikel 13 desselben Gesetzes, abgeändert durch das Gesetz vom 25. April 2007, wird wie folgt abgeändert:

1. In Absatz 1 werden zwischen den Wörtern ″stören könnte,″ und den Wörtern ″können Ordner″ die Wörter
″sowie nach Gegenständen, die durch die Hausordnung verboten sind,″ eingefügt.

2. In Absatz 3 werden die Wörter ″Artikel 10 Nr. 1″ durch die Wörter ″Artikel 10 § 1 Nr. 1″ ersetzt.

3. In Absatz 4 wird das Wort ″Sicherheitsbeauftragte″ durch die Wörter ″bevollmächtigte Sicherheitsbeauftragte″
ersetzt.

Art. 24 - Artikel 14 desselben Gesetzes wird wie folgt abgeändert:

1. Die Wörter ″und Spieler von den Ordnern vom Umkleideraum zum Spielfeld″ werden durch die Wörter ″,
Spieler und Betreuer sowie die offizielle Delegation ab der Ankunft im Stadion bis zur Abreise″ ersetzt.

2. Der Artikel wird durch einen Absatz 2 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Falls erforderlich, begleiten die Ordner die in Absatz 1 erwähnten Personen bis zum festgelegten Treffpunkt,
sofern sich dieser auf belgischem Staatsgebiet befindet.″

Art. 25 - Artikel 15 desselben Gesetzes wird wie folgt abgeändert:

1. In Absatz 2 wird das Wort ″Sicherheitsbeauftragten″ durch die Wörter ″bevollmächtigten Sicherheitsbeauftrag-
ten″ ersetzt.

2. In Absatz 5 werden zwischen den Wörtern ″Empfang der Zuschauer″ und den Wörtern ″und deren Begleitung″
die Wörter ″sowohl auf dem vom Veranstalter des Spiels genutzten Parkplatz als auch im Stadion″ eingefügt.

Art. 26 - Artikel 18 desselben Gesetzes, abgeändert durch das Gesetz vom 25. April 2007, wird wie folgt abgeändert:

1. In Absatz 1 werden zwischen den Wörtern ″eines internationalen Fußballspiels″ und den Wörtern ″, der die
durch″ die Wörter ″oder eines Fußballspiels, an dem mindestens eine Mannschaft der dritten Nationalklasse teilnimmt″
eingefügt.

2. In Absatz 3 werden die Wörter ″oder der koordinierende Sportverband, der die übrigen durch oder aufgrund
von Titel II auferlegten Verpflichtungen″ durch die Wörter ″, eines Fußballspiels, an dem mindestens eine Mannschaft
der dritten Nationalklasse teilnimmt, oder der koordinierende Sportverband, der die übrigen auferlegten Verpflich-
tungen, sofern diese auf ihn anwendbar sind,″ ersetzt.

3. In Absatz 4 Nr. 4 werden die Wörter ″Artikel 10 Nr. 6″ durch die Wörter ″Artikel 10 § 2 Nr. 1″ ersetzt.

4. In Absatz 4 Nr. 5 werden die Wörter ″Artikel 10 Nr. 7″ durch die Wörter ″Artikel 10 § 2 Nr. 3″ ersetzt.
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Art. 27 - Die Überschrift von Titel III desselben Gesetzes wird wie folgt ersetzt:
″Taten, die den Ablauf eines internationalen Fußballspiels, eines nationalen Frauenfußballspiels, eines nationalen

Jugendfußballspiels oder eines Fußballspiel, an dem mindestens eine Mannschaft der dritten Nationalklasse teilnimmt,
stören können″.

Art. 28 - Artikel 19 desselben Gesetzes, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 21. Juli 2016, wird wie folgt
ersetzt:

″Art. 19 - Vorliegender Titel ist anwendbar auf Taten, die verübt werden binnen dem gesamten Zeitraum, während
dessen das Stadion, in dem ein internationales Fußballspiel, ein nationales Frauenfußballspiel, ein nationales
Jugendfußballspiel oder ein Fußballspiel, an dem mindestens eine Mannschaft der Nationalklassen teilnimmt,
stattfindet, für Zuschauer zugänglich ist.

Die Artikel 20bis, 21 Absatz 2 Nr. 2, 21bis, 21ter, 23bis Absatz 1 und 23ter Absatz 1 sind anwendbar auf Taten, die
innerhalb des Perimeters verübt werden binnen dem Zeitraum, der fünf Stunden vor Spielbeginn beginnt und fünf
Stunden nach Spielende endet.

Artikel 23bis Absatz 2 ist anwendbar auf Taten, die auf dem gesamten Staatsgebiet des Königreichs alleine oder in
einer Gruppe verübt werden binnen dem Zeitraum, der achtundvierzig Stunden vor Spielbeginn beginnt und
achtundvierzig Stunden nach Spielende endet.

Artikel 23ter Absatz 2 ist anwendbar auf Taten, die auf dem gesamten Staatsgebiet des Königreichs verübt werden
binnen dem Zeitraum, der fünf Stunden vor Spielbeginn beginnt und fünf Stunden nach Spielende endet.″

Art. 29 - Artikel 21 desselben Gesetzes, ersetzt durch das Gesetz vom 25. April 2007, wird wie folgt abgeändert:
1. In Absatz 1 werden zwischen den Wörtern ″versucht zu betreten″ und den Wörtern ″, kann mit einer″ die Wörter

″oder sich dort unrechtmäßig aufhält″ eingefügt.
2. Absatz 2 Nr. 1 wird durch die Wörter ″oder einer zivilrechtlichen Ausschließung″ ergänzt.
Art. 30 - Artikel 21bis desselben Gesetzes, eingefügt durch das Gesetz vom 25. April 2007, wird wie folgt

abgeändert:
1. Das Wort ″Sicherheitsbeauftragten″ wird durch die Wörter ″bevollmächtigten Sicherheitsbeauftragten″ ersetzt.
2. Der Artikel wird durch einen Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″Vorbehaltlich einer gesetzlichen Vorschrift, eines behördlichen Befehls oder einer anderen ausdrücklichen,

vorherigen Erlaubnis oder eines legitimen Grundes als Nachweis der Zulässigkeit kann jeder, der auf dem Staatsgebiet
des Königreichs wegen oder anlässlich eines Fußballspiels die Richtlinien oder Anweisungen, die vom bevollmäch-
tigten Sicherheitsbeauftragten, von einem Ordner in Ausführung seiner durch das Gesetz bestimmten Funktion oder
von einem Mitglied der Polizeidienste oder der Rettungsdienste erteilt werden, nicht befolgt, mit einer oder mehreren
der in den Artikeln 24, 24ter und 24quater vorgesehenen Sanktionen bestraft werden.″

Art. 31 - In Artikel 23bis Absatz 2 desselben Gesetzes, ersetzt durch das Gesetz vom 25. April 2007, werden
zwischen den Wörtern ″eines Fußballspiels″ und den Wörtern ″in einer Gruppe″ die Wörter ″alleine oder″ eingefügt.

Art. 32 - Artikel 23ter desselben Gesetzes, eingefügt durch das Gesetz vom 10. März 2003 und abgeändert durch
das Gesetz vom 25. April 2007, wird wie folgt abgeändert:

1. In Absatz 1 werden zwischen den Wörtern ″solcher Gegenstände ist″ und den Wörtern ″, kann mit einer″ die
Wörter ″oder sie im Stadion oder im Perimeter benutzt″ eingefügt.

2. Der Artikel wird durch zwei Absätze mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″Wer wegen oder anlässlich eines Fußballspiels pyrotechnische Gegenstände zur Erzeugung von Licht, Rauch oder

Lärm auf dem Staatsgebiet des Königreichs benutzt, kann mit einer oder mehreren der in den Artikeln 24, 24ter und
24quater vorgesehenen Sanktionen bestraft werden.

Die vorhergehenden Bestimmungen sind nicht auf Veranstalter anwendbar, die nach positiver Stellungnahme der
Rettungsdienste und der Verwaltungs- und Polizeibehörden oder -dienste anlässlich eines Fußballspiels pyrotechnische
Gegenstände zur Erzeugung von Licht, Rauch oder Lärm benutzen.″

Art. 33 - Artikel 24 desselben Gesetzes, ersetzt durch das Gesetz vom 25. April 2007, wird wie folgt abgeändert:
1. In § 2 Nr. 3 wird das Wort ″Sicherheitsbeauftragten″ durch die Wörter ″bevollmächtigten Sicherheitsbeauftrag-

ten″ ersetzt.
2. Ein Paragraph 2/1 mit folgendem Wortlaut wird eingefügt:
″§ 2/1 - In Abweichung von den Paragraphen 1 und 2 kann die Sanktion durch eine Verwarnung ersetzt werden,

sofern der Betreffende zum Zeitpunkt der Taten nicht im Rahmen des vorliegenden Gesetzes vorbestraft ist.″
3. In § 3 Absatz 1 werden die Wörter ″gegen einen Zuwiderhandelnden verhängt werden, der in Belgien weder

Wohnsitz noch Hauptwohnort hat,″ durch die Wörter ″verhängt werden″ ersetzt und wird jeweils vor das Wort
″gezahlt″ das Wort ″vollständig″ eingefügt.

4. In § 3 Absatz 2 wird zwischen den Wörtern ″Empfang der″ und dem Wort ″Zahlung″ das Wort ″vollständigen″
eingefügt.

Art. 34 - Artikel 24bis desselben Gesetzes, eingefügt durch das Gesetz vom 25. April 2007, wird aufgehoben.
Art. 35 - Artikel 24ter desselben Gesetzes, eingefügt durch das Gesetz vom 25. April 2007 und abgeändert durch

das Gesetz vom 21. Juli 2016, wird wie folgt abgeändert:
1. In § 1 Absatz 1, der Absatz 1 wird, werden die Wörter ″eines Klubs der zwei ersten Nationalklassen oder der

ersten zwei belgischen Amateurklassen″ durch die Wörter ″eines Klubs der belgischen Nationalklasse″ ersetzt.
2. In § 1 Absatz 4, der Absatz 4 wird, werden die Wörter ″dem Betreffenden″ aufgehoben.
3. Die Paragraphen 2 bis 5 werden aufgehoben.
4. Der Artikel wird durch vier Absätze mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″Die Fahrt einer Person, gegen die ein Verbot besteht, das Staatsgebiet zu verlassen, kann anhand der

Identifizierung des Betreffenden durch den Polizeidienst des Landes, in dem die Fahrt stattgefunden hat, oder anhand
jedes anderen Beweismittels, das die Meldung der Anwesenheit im Ausland ermöglicht, festgestellt werden.

Die Feststellung des Orts oder der Identität der Person durch den ausländischen Polizeidienst kann dem
belgischen Polizeibeamten mitgeteilt werden; dieser erstellt ein Protokoll in Anwendung des vorliegenden Artikels.

Die Nichteinhaltung des administrativen Verbots, das Staatsgebiet zu verlassen, wird von einem Polizeibeamten
protokollarisch festgestellt. Das Original des Protokolls wird einem in Artikel 26 § 1 Absatz 1 erwähnten Beamten
übermittelt.

Gemäß dem in Titel IV Kapitel 2 Abschnitt 2 vorgesehenen Verfahren kann ein Verstoß gegen vorliegenden Artikel
mit einer administrativen Geldbuße von 2.000 bis 5.000 EUR und einem administrativen Stadionverbot von zwei bis
fünf Jahren belegt werden.″
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Art. 36 - In Artikel 25 Absatz 2 desselben Gesetzes, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 25. April 2007,
werden zwischen den Wörtern ″Protokolls wird″ und den Wörtern ″einem in″ die Wörter ″binnen drei Monaten ab
Feststellung der Taten″ eingefügt.

Art. 37 - Die Überschrift von Titel IV Kapitel II desselben Gesetzes wird wie folgt ersetzt:

″Erteilung offizieller Verwarnungen und Verhängung tatsächlicher Sanktionen″.

Art. 38 - In Titel VI Kapitel II desselben Gesetzes wird ein Abschnitt 1 mit der Überschrift ″Abschnitt 1 - Offizielle
Verwarnung″ eingefügt.

Art. 39 - In Abschnitt 1, eingefügt durch Artikel 38, wird ein Artikel 25/1 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. 25/1 - Der Polizeibeamte kann für die in den Artikeln 20 bis 23ter vorgesehenen Taten eine offizielle
Verwarnung erteilen. In dieser Verwarnung sind die dem Betreffenden zur Last gelegten Taten vermerkt.″

Art. 40 - In Titel IV Kapitel II desselben Gesetzes wird nach Artikel 25/1 ein Abschnitt 2, der die Artikel 26 bis 29
umfasst, mit folgender Überschrift eingefügt: ″Abschnitt 2 - Tatsächliche Sanktionen″.

Art. 41 - In Artikel 26 § 3 desselben Gesetzes, eingefügt durch das Gesetz vom 27. Dezember 2004, werden die
Wörter ″der Generaldirektion Sicherheits- und Vorbeugungspolitik″ durch die Wörter ″des vom König bestimmten
Dienstes″ ersetzt.

Art. 42 - Artikel 29 desselben Gesetzes, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 25. April 2007, wird wie folgt
ersetzt:

″Art. 29 - Der Beschluss zur Verhängung einer Verwaltungssanktion wird mit Gründen versehen. Darin werden
ebenfalls die Höhe der administrativen Geldbuße, die Dauer des administrativen Stadionverbots, die Dauer des
administrativen Perimeterverbots sowie die Dauer des administrativen Verbots, das Staatsgebiet zu verlassen, und die
Modalitäten dieses Verbots oder nur eine dieser Sanktionen und die Bestimmungen von Artikel 24 § 3, von Artikel 30
Absatz 4 und von Artikel 31 angegeben.

Die Verwaltungssanktion steht im Verhältnis zur Schwere der Taten, die ihr zugrunde liegen, und zu eventueller
Rückfälligkeit.

Die Feststellung eines Verstoßes oder mehrerer gleichzeitig auftretender Verstöße gegen die durch oder aufgrund
von Titel II vorgeschriebenen Verpflichtungen führt entweder zu einer Verwarnung oder zu einer einzigen
administrativen Geldstrafe im Verhältnis zur Schwere der Gesamtheit der Taten.

Die Feststellung mehrerer gleichzeitig auftretender Verstöße gegen die Artikel 20 bis 23ter führt zu einer einzigen
administrativen Geldbuße, einem einzigen administrativen Stadionverbot, einem einzigen administrativen Perimeter-
verbot und einem einzigen administrativen Verbot, das Staatsgebiet zu verlassen, oder zu einer dieser Sanktionen im
Verhältnis zur Schwere der Gesamtheit der Taten.

Ist die betreffende Person bereits Gegenstand eines Stadionverbots, eines Perimeterverbots oder eines Verbots, das
Staatsgebiet zu verlassen, wenn der Verwaltungsbeschluss vollstreckbar wird, setzt das neue Stadionverbot,
Perimeterverbot beziehungsweise Verbot, das Staatsgebiet zu verlassen, am Tag nach dem Tag ein, an dem das laufende
Verbot endet.″

Art. 43 - Artikel 30 desselben Gesetzes, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 14. April 2011, wird durch
folgenden Absatz ergänzt:

″Bei Nichtzahlung der administrativen Geldbuße binnen einem Monat ab dem Tag der Notifizierung des
Beschlusses wird ihre Zwangseintreibung vorbehaltlich einer Berufung von dem in Artikel 26 § 1 Absatz 1 erwähnten
Beamten veranlasst.″

Art. 44 - Artikel 31 § 2 desselben Gesetzes, eingefügt durch das Gesetz vom 10. März 2003, wird durch zwei
Absätze mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Gegen die Entscheidung des Jugendgerichts kann keine Berufung eingelegt werden.

Unbeschadet der Bestimmungen von Absatz 1 und 2 finden die Bestimmungen des Gerichtsgesetzbuches
Anwendung auf die Berufung beim Jugendgericht und auf die außerordentlichen Rechtsmittel.″

Art. 45 - Artikel 37 desselben Gesetzes, abgeändert durch das Gesetz vom 25. April 2007, wird wie folgt ersetzt:

″Art. 37 - Liegen mildernde Umstände vor, können die in Artikel 18 vorgesehenen administrativen Geldbußen bis
unter ihren Mindestbetrag gesenkt werden, ohne dass sie weniger als 250 EUR betragen dürfen.

Liegen mildernde Umstände vor, können die in Artikel 24 vorgesehenen administrativen Geldbußen bis unter
ihren Mindestbetrag gesenkt werden, ohne dass sie weniger als 125 EUR betragen dürfen, oder durch eine Verwarnung
ersetzt werden, wie in Artikel 24 § 2/1 vorgesehen.″

Art. 46 - Artikel 37bis desselben Gesetzes, eingefügt durch das Gesetz vom 25. April 2007, wird wie folgt ersetzt:

″Art. 37bis - Liegen mildernde Umstände vor, können die in Artikel 24 § 2 vorgesehenen administrativen
Stadionverbote durch eine Verwarnung ersetzt werden, wie in Artikel 24 § 2/1 vorgesehen, oder zu einem
administrativen Stadionverbot bis unter die Mindestdauer gesenkt werden, ohne dass es weniger als drei Monate
betragen darf.″

Art. 47 - Artikel 38 desselben Gesetzes wird wie folgt abgeändert:

1. Die Wörter ″Geldstrafe von zweihundert bis zwanzigtausend Euro″ werden durch die Wörter ″Geldbuße von
5 bis 500 EUR″ ersetzt.

2. Die Wörter ″oder Verkauf″ werden durch die Wörter ″, Verkauf oder Kauf″ ersetzt und die Wörter
″beziehungsweise Verkauf″ werden durch die Wörter ″, Verkauf beziehungsweise Kauf″ ersetzt.

3. Der Artikel wird durch die Wörter ″oder die in Artikel 10 § 1 Nr. 4 vorgesehene Trennung der Fans nicht
eingehalten wird″ ergänzt.
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Art. 48 - In Artikel 39 desselben Gesetzes werden die Wörter ″Geldstrafe von zweihundert bis zehntausend Euro″
durch die Wörter ″Geldbuße von 5 bis 250 EUR″ ersetzt.

Art. 49 - In Artikel 41 Absatz 2 desselben Gesetzes, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 25. April 2007,
werden die Wörter ″eine Meldepflicht,″ aufgehoben.

Art. 50 - Artikel 41bis desselben Gesetzes, eingefügt durch das Gesetz vom 25. April 2007, wird wie folgt ersetzt:
″Art. 41bis - Mit einer Gefängnisstrafe von sechs Monaten bis drei Jahren und einer Geldbuße von 25 bis 1.000 EUR

oder nur einer dieser beiden Strafen wird bestraft, wer gemäß Artikel 24ter oder Artikel 41 Gegenstand eines Verbots
ist, das Staatsgebiet zu verlassen, und während des Zeitraums dieses Verbots mindestens dreimal dagegen verstoßen
hat.″

Art. 51 - In Artikel 43 Absatz 2 desselben Gesetzes, abgeändert durch das Gesetz vom 25. April 2007, wird das Wort
″Sicherheitsbeauftragten″ durch die Wörter ″bevollmächtigten Sicherheitsbeauftragten″ ersetzt und werden die Wörter
″Artikel 10 Nr. 2″ durch die Wörter ″Artikel 10 § 1 Nr. 2″ ersetzt.

Art. 52 - Artikel 43bis desselben Gesetzes, eingefügt durch das Gesetz vom 25. April 2007, wird wie folgt
abgeändert:

1. In Absatz 1 werden die Wörter ″Artikel 10 Nr. 8″ durch die Wörter ″Artikel 10 § 1 Nr. 5″ ersetzt und wird das
Wort ″Sicherheitsbeauftragten″ durch die Wörter ″bevollmächtigten Sicherheitsbeauftragten″ ersetzt.

2. In Absatz 2 wird das Wort ″Sicherheitsbeauftragte″ durch die Wörter ″bevollmächtigte Sicherheitsbeauftragte″
ersetzt.

Art. 53 - In Artikel 44 Absatz 3 desselben Gesetzes, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 25. April 2007,
werden die Wörter ″nach Anhörung des Betroffenen, außer wenn diese Anhörung aus Sicherheitsgründen nicht
möglich ist,″ aufgehoben.

Art. 54 - Artikel 45 desselben Gesetzes, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 25. April 2007, wird wie folgt
abgeändert:

1. Die Wörter ″des Ausschusses für den Schutz des Privatlebens″ werden jeweils durch die Wörter ″der
Datenschutzbehörde″ ersetzt.

2. In Absatz 4 wird das Wort ″Sicherheitsbeauftragten″ durch die Wörter ″bevollmächtigten Sicherheitsbeauftrag-
ten″ ersetzt.

Art. 55 - In Artikel 45bis Absatz 2 desselben Gesetzes, eingefügt durch das Gesetz vom 10. März 2003, werden die
Wörter ″dem Ausschuss für den Schutz des Privatlebens″ durch die Wörter ″der Datenschutzbehörde″ ersetzt.

Art. 56 - Vorliegendes Gesetz tritt am 1. Juni 2018 in Kraft.

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Brüssel, den 3. Juni 2018

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Sicherheit und des Innern
J. JAMBON

Der Minister der Justiz
K. GEENS

Mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz
K. GEENS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2018/32496]

30 JULI 2018. — Wet tot oprichting van lokale integrale veiligheids-
cellen inzake radicalisme, extremisme en terrorisme. — Duitse
vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van
30 juli 2018 tot oprichting van lokale integrale veiligheidscellen inzake
radicalisme, extremisme en terrorisme (Belgisch Staatsblad van 14 sep-
tember 2018).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2018/32496]

30 JUILLET 2018. — Loi portant création de cellules de sécurité
intégrale locales en matière de radicalisme, d’extrémisme et de
terrorisme. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 30 juillet 2018 portant création de cellules de sécurité intégrale
locales en matière de radicalisme, d’extrémisme et de terrorisme.
(Moniteur belge du 14 septembre 2018).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2018/32496]

30. JULI 2018 — Gesetz zur Einrichtung von Büros für lokale integrale Sicherheit in Sachen Radikalismus,
Extremismus und Terrorismus — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 30 Juli 2018 zur Einrichtung von Büros für lokale
integrale Sicherheit in Sachen Radikalismus, Extremismus und Terrorismus.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

30. JULI 2018 — Gesetz zur Einrichtung von Büros für lokale integrale Sicherheit in Sachen Radikalismus,
Extremismus und Terrorismus

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Abgeordnetenkammer hat das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:

Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 74 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.

Art. 2 - Die Bürgermeister richten ein Büro für lokale integrale Sicherheit in Sachen Radikalismus, Extremismus
und Terrorismus ein, nachstehend ″BLIS R″ genannt. Das BLIS R hat zum Ziel, in Buch II Titel Iter des Strafgesetzbuches
erwähnte terroristische Straftaten zu verhüten.

Im Hinblick auf das gemeinsame Erreichen dieses Ziels können zwei oder mehr Bürgermeister ein gemeinsames
BLIS R für das Gebiet aller Gemeinden einrichten, für die sie zuständig sind.

Art. 3 - § 1 - Ein BLIS R setzt sich zusammen aus:

- dem Bürgermeister und/oder dem von ihm bestimmten Vertreter,

- dem Korpschef und/oder dem von ihm bestimmten Vertreter der lokalen Polizei, der Inhaber einer
Sicherheitsermächtigung mindestens der Stufe ″geheim″ aufgrund des Gesetzes vom 11. Dezember 1998 über die
Klassifizierung und die Sicherheitsermächtigungen, —bescheinigungen und —stellungnahmen ist,

- dem Gemeindebeamten, der für die Koordination, Unterstützung und Begleitung der verschiedenen von der
Gemeinde getroffenen Vorbeugungsmaßnahmen zuständig ist.

Zudem nehmen folgende Personen aufgrund des Beitrags, den sie durch ihre Funktion auf Ebene der lokalen
geografischen Einheit zur gezielten und individualisierten Überwachung von Personen, die Anzeichen eines
Radikalisierungsprozesses im Sinne von Artikel 3 Nr. 15 des Grundlagengesetzes vom 30. November 1998 über die
Nachrichten und Sicherheitsdienste aufweisen, leisten können, auf Aufforderung des Bürgermeisters an dem BLIS R
teil:

- die Personalmitglieder der Gemeinde oder anderer Dienste, die auf kommunaler Ebene arbeiten,

- die Mitglieder der Dienste, die in die Zuständigkeit der Gemeinschaften und Regionen fallen und die von den
jeweiligen Behörden durch oder aufgrund eines Dekrets beziehungsweise einer Ordonnanz dazu bevollmächtigt
werden.

§ 2 - Die Bürgermeister erstellen eine Liste der Fälle, für die Anzeichen bestehen, dass sich ein Individuum in einem
Radikalisierungsprozess im Sinne von Artikel 3 Nr. 15 des Grundlagengesetzes vom 30. November 1998 über die
Nachrichten und Sicherheitsdienste befindet, und die im BLIS R besprochen werden, insbesondere auf der Grundlage
von Informationen, die sie bei allen Diensten einholen können, die sie als relevant erachten, einschließlich der in § 1
erwähnten Teilnehmer. Das BLIS R kann ein Verfahren zur individualisierten Überwachung für jedes dieser Individuen
ausarbeiten und befolgen.
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Art. 4 - § 1 - Der Korpschef und/oder der von ihm bestimmte Vertreter der lokalen Polizei, der in Artikel 3
erwähnt ist, kann den Mitgliedern des BLIS R die in Artikel 1 Nr. 15 des Königlichen Erlasses vom 23. April 2018 über
die gemeinsame Datenbank Hasspropagandisten und zur Ausführung bestimmter Bestimmungen von Kapitel IV
Abschnitt 1bis ″Informationsverwaltung″ des Gesetzes über das Polizeiamt und in Artikel 1 Nr. 12 des Königlichen
Erlasses vom 21. Juli 2016 über die gemeinsame Datenbank Foreign Terrorist Fighters erwähnte Informationskarte der
Personen übermitteln, deren Fall gemäß Artikel 3 § 2 im BLIS R zur Besprechung vorgelegt wird.

§ 2 - Der Korpschef und/oder der von ihm bestimmte Vertreter der lokalen Polizei, der in Artikel 3 erwähnt ist,
kann den Vertretern der in Artikel 44/11/3ter § 1 des Gesetzes vom 5. August 1992 über das Polizeiamt erwähnten
Dienste, die für die geografische Zone des betreffenden BLIS R zuständig sind, nach einvernehmlicher Zustimmung
aller tatsächlich an der Versammlung des BLIS R teilnehmenden Mitglieder ein Feedback-Blatt einer Person
übermitteln, deren Fall gemäß Artikel 3 § 2 im BLIS R zur Besprechung vorgelegt wird. Das Feedback-Blatt enthält eine
Bewertung der Überwachung im BLIS R. Das Feedback-Blatt enthält keine Geheimnisse, die während der
Konzertierung preisgegeben werden.

§ 3 - Die Verarbeitung personenbezogener Daten über die Personen, deren Fall gemäß Artikel 3 § 2 im BLIS R
besprochen wird, ist nicht erlaubt, vorbehaltlich der im Gesetz vorgesehenen Ausnahmen.

Art. 5 - Das BLIS R ist eine Konzertierungsstruktur im Sinne von Artikel 458ter des Strafgesetzbuchs.

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Ile-d’Yeu, den 30. Juli 2018

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Sicherheit und des Innern
J. JAMBON

Mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz
K. GEENS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2018/15166]
30 JULI 2018. — Wet tot wijziging van diverse bepalingen betreffende

een uitreisverbod, de aflevering, ongeldigverklaring en intrekking
van reisdocumenten en identiteitsdocumenten voor niet-
ontvoogde minderjarigen. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad van 23 november 2018, nr. 274, bladzijde
89256, dient in de Nederlandstalige versie van artikel 4 “Arti-
kel 1253ter/4” te worden gelezen in plaats van “Artikel 1253/4”.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2018/32495]
5 OKTOBER 2018. — Koninklijk besluit tot wijziging van sommige

bepalingen betreffende bepaalde leidende ambten bij de politie-
diensten. — Duitse vertaling van uittreksels

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de artikelen 1 tot
8 en 15 tot 18 van het koninklijk besluit van 5 oktober 2018 tot wijziging
van sommige bepalingen betreffende bepaalde leidende ambten bij de
politiediensten (Belgisch Staatsblad van 12 oktober 2018).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2018/32495]

5. OKTOBER 2018 — Königlicher Erlass zur Abänderung einiger Bestimmungen in Bezug
auf bestimmte leitende Funktionen innerhalb der Polizeidienste — Deutsche Übersetzung von Auszügen

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung der Artikel 1 bis 8 und 15 bis 18 des Königlichen Erlasses vom
5. Oktober 2018 zur Abänderung einiger Bestimmungen in Bezug auf bestimmte leitende Funktionen innerhalb der
Polizeidienste.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2018/15166]
30 JUILLET 2018. — Loi modifiant diverses dispositions relatives à

une interdiction de sortie du territoire, la délivrance, l’invalidation
et le retrait de documents de voyage et de documents d’identité
pour des mineurs non émancipés. — Erratum

Au Moniteur belge du 23 novembre 2018, n° 274, p. 89256, dans la
version néerlandaise de l’article 4, il faut lire « Artikel 1253ter/4 » au
lieu de « Artikel 1253/4 ».

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2018/32495]
5 OCTOBRE 2018. — Arrêté royal modifiant certaines dispositions

concernant certaines fonctions dirigeantes des services de police. —
Traduction allemande d’extraits

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande des
articles 1 à 8 et 15 à 18 de l’arrêté royal du 5 octobre 2018 modifiant
certaines dispositions concernant certaines fonctions dirigeantes des
services de police (Moniteur belge du 12 octobre 2018).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

Federale Agentschap voor Nucleaire Controle

[2018/206135]
6 DECEMBER 2018. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

koninklijk besluit van 20 juli 2001 houdende algemeen reglement
op de bescherming van de bevolking, van de werknemers en het
leefmilieu tegen het gevaar van de ioniserende stralingen voor wat
betreft de fysische controle en betreffende Bel V

VERSLAG AAN DE KONING
Sire,

Ik heb de eer ter ondertekening van Uwe Majesteit een besluit tot
wijziging van het koninklijk besluit van 20 juli 2001 houdende
algemeen reglement op de bescherming van de bevolking, van de
werknemers en het leefmilieu tegen het gevaar van de ioniserende
stralingen voor wat betreft de fysische controle en betreffende Bel V.

1. Inleiding
De fysische controle van de ingedeelde inrichtingen en de vervoer-

ders valt op dit ogenblik nog steeds onder het reglementair stelsel dat
sinds 2001 van kracht is en werd vastgelegd in het algemeen reglement
op de bescherming van de bevolking, van de werknemers en het
leefmilieu tegen het gevaar van de ioniserende stralingen (koninklijk
besluit van 20 juli 2001, hierna ARBIS genoemd). Sinds deze datum, die
verband houdt met de operationalisering van het Agentschap, bleek uit
verschillende gebeurtenissen, ontwikkelingen, lessen geleerd op het
terrein, dat dit controleregime grondig moest worden herzien.

Op dit moment wordt het opportuun en nodig geacht om het statuut
en de verantwoordelijkheden van de ″erkende instellingen″ en hun rol
in het controlesysteem te verduidelijken:
c Sinds 2008 bestond er een ’feitelijke’ situatie, toen het Agentschap

het toezicht op de fysische controle van de inrichtingen van klasse I en
IIA heeft overgenomen om dit vervolgens toe te vertrouwen aan Bel V.
Bel V is een private stichting, opgericht bij notariële akte van
7 september 2007, gepubliceerd in de bijlagen van het Belgisch Staatsblad
van 9 oktober 2007, en waarop het Agentschap beroep doet voor de
uitoefening van bepaalde opdrachten, overeenkomstig artikel 28 van de
wet van 15 april 1994.
c Voor wat de erkende instellingen betreft, hebben deze op dit

ogenblik twee verschillende functies (taken van fysische controle voor
de exploitanten en het toezicht hierop), wat inhoudt dat de scheiding
controleur-gecontroleerde niet duidelijk is. Uit de peer review-missie
(IRRS genaamd), die in België eind 2013 door de Internationale
Organisatie voor Atoomenergie (IAEA) georganiseerd werd, is de
noodzaak gebleken om duidelijk de contouren van de regelgever te
definiëren en om een duidelijk en ondubbelzinnig statuut aan de
″erkende instellingen″ (aanbeveling nr. 5) toe te kennen. De erkende
instellingen zullen voortaan aan de kant van de exploitanten staan en
handelen onder hun verantwoordelijkheid en voor hun rekening. Ze
zullen geen opdrachten meer uitvoeren die hen door de overheid
gedelegeerd werden.
c Uit de IRRS bleek tevens dat het nodig was dat het wettelijk kader

het Agentschap niet langer mocht toestaan om de fysische controle bij
de exploitanten uit te voeren (aanbeveling nr. 5).
c Tot slot moet het erkenningsstelsel voor de instellingen voor

fysische controle worden herzien in het licht van de openstelling van de
private markt, met duidelijke voorwaarden en criteria.

Ten slotte laat de door het Agentschap sinds 2001 opgedane ervaring
toe om een controleconcept voor te stellen waardoor de veiligheid en de
stralingsbescherming op het terrein worden versterkt:
c Elke exploitant moet een interne dienst voor fysische controle

oprichten en deze dienst uitrusten met de nodige middelen om de
opdrachten qua stralingsbescherming en nucleaire veiligheid die
toegewezen worden aan deze dienst, doeltreffend te kunnen uitvoeren.
De goede werking van deze dienst ligt volledig onder de verantwoor-
delijkheid van de exploitant.
cHet hoofd van de dienst voor fysische controle maakt steeds deel uit

van het personeel van de exploitant, ongeacht of hij al dan niet een
deskundige bevoegd in de fysische controle is. Deze bepaling versterkt
de verantwoordelijkheid van de exploitant.
c In het besluit worden de nieuwe vereisten van de richtlijn

2013/59/Euratom (″ Basic Safety Standards - BSS ″) met betrekking tot
de concepten ″ Functionaris voor Stralingsbescherming (RPO) ″ en
″stralingsbeschermingsdeskundige (RPE)″ in de Belgische regelgeving
geïntegreerd, met de eraan verbonden opleidingseisen.

Daarenboven, voor de activiteiten met betrekking tot het vervoer van
gevaarlijke stoffen van klasse 7, worden de taken en missies van de
fysische controle ten aanzien van deze van de veiligheidsadviseur
klasse 7 verduidelijkt.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

Agence Fédérale de Contrôle Nucléaire

[2018/206135]
6 DECEMBRE 2018. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du

20 juillet 2001 portant règlement général de la protection de la
population, des travailleurs et de l’environnement contre le danger
des rayonnements ionisants en ce qui concerne le contrôle physi-
que et relatif à Bel V

RAPPORT AU ROI
Sire,

J’ai l’honneur de soumettre à la signature de Votre Majesté un arrêté
modifiant l’arrêté royal du 20 juillet 2001 portant règlement général de
la protection de la population, des travailleurs et de l’environnement
contre le danger des rayonnements ionisants en ce qui concerne le
contrôle physique et relatif à Bel V.

1. Introduction
Le contrôle physique des établissements classés et des transporteurs,

est toujours actuellement sous le régime réglementaire qui prévaut
depuis 2001, établi dans le Règlement général de la protection de la
population, des travailleurs et de l’environnement contre les dangers
des rayonnements ionisants (arrêté royal du 20 juillet 2001, ci-après
dénommé RGPRI). Depuis cette date liée à l’opérationnalisation de
l’Agence, de nombreux évènements, développements, leçons apprises
du terrain ont mis en évidence le fait que ce régime de contrôle devait
être revu en profondeur.

Il est actuellement opportun et nécessaire de clarifier le statut et
responsabilités des ″organismes agréés″ et leur rôle dans le système de
contrôle :
c Depuis 2008, il existe une situation ’de fait’, dès lors que l’Agence a

repris à son compte la surveillance du contrôle physique des établisse-
ments de classe I et IIA pour la confier ensuite à Bel V. Bel V est une
fondation privée créée par acte notarié du 7 septembre 2007, publié
dans les annexes du Moniteur belge du 9 octobre 2007, et à laquelle
l’Agence fait appel pour l’exercice de certaines missions, conformément
à l’article 28 de la loi du 15 avril 1994.

c En ce qui concerne les organismes agréés, ceux-ci ont actuellement
deux fonctions distinctes (prestations de contrôle physique pour les
exploitants et surveillance de ceux-ci), impliquant le fait que la
séparation contrôleur-contrôlé n’est pas claire. La mission de revue des
pairs (dénommée IRRS) organisée par l’Agence Internationale de
l’Energie Atomique (AIEA) en Belgique fin 2013 a mis en évidence qu’il
était nécessaire de définir clairement le contour du régulateur et de
donner un statut clair et non ambigu aux ″organismes agréés″
(recommandation no 5). Les organismes agréés seront désormais du
côté exploitants et agissent sous la responsabilité et pour le compte de
ceux-ci. Ils n’effectuent plus de missions en délégation de l’autorité
publique.

c L’IRRS a également mis en évidence qu’il était nécessaire que le
cadre légal n’autorise plus l’Agence à effectuer du contrôle physique
chez les exploitants (recommandation no 5)
c Finalement, le régime d’agrément des organismes de contrôle

physique doit être revu en vue de l’ouverture au marché privé, avec des
conditions et critères clairs.

Enfin, l’expérience accumulée depuis 2001 par l’Agence permet de
proposer un concept de contrôle qui renforce la sûreté et la radiopro-
tection sur le terrain :
c Chaque exploitant doit établir un service de contrôle physique

interne et doter ce service des moyens nécessaires pour assurer
efficacement les missions en radioprotection et en sûreté nucléaire qui
lui sont confiées. Le bon fonctionnement de ce service est de la seule
responsabilité de l’exploitant.

c Le chef du service de contrôle physique fait toujours partie du
personnel de l’exploitant, indépendamment qu’il soit un expert qualifié
en contrôle physique ou non. Cette disposition renforce la responsabi-
lité de l’exploitant.
c L’arrêté intègre les nouvelles exigences de la directive

2013/59/Euratom (″ Basic Safety Standards - BSS ″) relatives aux
concepts de ″ personne chargée de la radioprotection (RPO) ″ et d’″
expert en radioprotection (RPE) ″ dans la réglementation belge, avec les
exigences de formation associées.

De plus, pour les activités de transport de marchandises dangereuses
de la classe 7, les tâches et missions du contrôle physique par rapport
à celles du conseiller à la sécurité classe 7 sont clarifiées.
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2. Inhoud van het besluit
Definities
Er werden verschillende nieuwe definities opgenomen:
- Bel V, verwijzend naar het in september 2007 door het Agentschap

opgerichte filiaal waaraan het Agentschap de controletaken in toepas-
sing van artikel 14ter van de wet van 15 april 1994 (gewijzigd door de
wet van 7 mei 2017) heeft toevertrouwd.

- Het begrip ″reglementering inzake ioniserende straling″ is bedoeld
ter vervanging van de verwijzing ″naar het huidige reglement″ van het
voormalig ARBIS, en dit gemotiveerd door het feit dat er, enerzijds,
bepaalde hoofdstukken uit het Algemeen reglement werden gehaald
om er afzonderlijke reglementen van te maken en, anderzijds, dat er
andere besluiten ter aanvulling van het ARBIS werden, of zullen
worden genomen en waarbij de dienst voor fysische controle eveneens
belast is met de organisatie van en het toezicht op de nodige
maatregelen om te waarborgen dat de bepalingen ervan worden
nageleefd. De ″reglementering inzake ioniserende straling″ omvat
bijvoorbeeld het besluit van 30 november 2011 houdende veiligheids-
voorschriften voor kerninstallaties.

- De ″agent voor de stralingsbescherming″ stemt overeen met de
″functionaris voor stralingsbescherming (RPO)″ van richtlijn
2013/59/Euratom. Er werd gekozen om deze term van de richtlijn niet
letterlijk over te nemen omdat deze in de Nederlandstalige versie van
deze richtlijn niet gepast leek.

Vergunning van installaties en activiteiten
Een van belangrijkste doelstellingen van de reglementaire hervor-

ming is het meer responsabiliseren van de exploitant of het onderne-
mingshoofd voor wat betreft de fysische controle in zijn installaties of
bij de vervoersactiviteiten en het duidelijk positioneren van de erkende
instellingen voor fysische controle als dienstverleners voor rekening en
onder verantwoordelijkheid van deze zelfde exploitanten of organisa-
ties, en niet langer als instellingen die reglementaire controles uitvoeren
door delegatie vanwege de overheid (het Agentschap).

Het is de exploitant of het ondernemingshoofd die moet bepalen hoe
hij zijn fysische controle wil organiseren (bijvoorbeeld: de functionele
organisatie van de dienst voor fysische controle en de positie ervan
binnen de organisatie, het aantal personen aangeworven voor stralings-
beschermingstaken, hun aanstelling binnen de verschillende
diensten/installaties, hun opleiding in de stralingsbescherming, de
bijzondere taken/verificaties, de aanwezigheid van een interne deskun-
dige erkend in de fysische controle, of de aanwijzing van een erkende
instelling, enz.). De keuze of er al dan niet een erkend deskundige
erkend in de fysische controle tot zijn eigen personeel behoort, zal aan
de exploitant of het ondernemingshoofd worden overgelaten (behalve
voor de inrichtingen van klasse I), net als de erkende instelling waartoe
deze deskundige zal behoren.

Om de kwaliteit van de vergunningsaanvragen te waarborgen, wordt
er gevraagd om de vergunningsaanvragen (op voorhand) te laten
onderzoeken en goedkeuren door een deskundige erkend in de fysische
controle, personeelslid van de (toekomstige) exploitant of, uitgezon-
derd voor aanvragen met betrekking tot een inrichting van klasse I,
door een erkende instelling indien de (toekomstige) exploitant geen
erkend deskundige in dienst heeft.

In het kader van een trapsgewijze aanpak en met het oog op
administratieve vereenvoudiging, wordt er voor de inrichtingen van
klasse II en III voortaan aan de exploitant gevraagd om de voorziene
datum voor de inbedrijfstelling van de nieuwe installaties in het
aanvraagdossier voor de vergunning te vermelden, in plaats van deze
een maand op voorhand per aangetekend schrijven aan het Agentschap
mee te delen, zoals bepaald door het Algemeen Reglement van 2001.

Continuïteit van de indeling tijdens de buitenbedrijfstelling
(ARBIS - art 3)

Om een ambiguïteit uit de wereld te helpen, specificeert de eerste zin
van artikel 3.1 expliciet dat de klasse waarin een inrichting wordt
ingedeeld, ook tijdens de buitenbedrijfstelling (in de zin van de
definitie hiervan in het ARBIS) behouden blijft. Het behoud van de
initiële klasse is bedoeld als aansporing voor de exploitant om de
ontmanteling en/of sanering van zijn installaties niet onnodig uit te
stellen.

Inrichtingen van klasse IIA
Er wordt een subklasse van klasse II geïntroduceerd door de

toevoeging van een artikel 3.3 aan het ARBIS. Dit artikel definieert de
inrichtingen van klasse II ″ A ″, dit wil zeggen die inrichtingen van
klasse II die een verhoogd radiologisch risico vertonen. De definiëring
van een dergelijke subklasse is gebaseerd op de directe ervaringsfeed-
back van het radiologisch ongeval dat zich bij Sterigenics te Fleurus, in
2006, heeft voorgedaan.

De inrichtingen van klasse IIA maken integraal deel uit van klasse II
en dus zijn de reglementaire bepalingen die van toepassing zijn op
klasse II tevens van toepassing op klasse IIA, tenzij uitdrukkelijk anders
bepaald.

2. Contenu de l’arrêté
Définitions
Plusieurs nouvelles définitions sont introduites :
- Bel V, faisant référence à la filiale créée par l’AFCN en septem-

bre 2007, et à laquelle l’agence a confié des missions de contrôle, en
application de l’article 14ter de la loi du 15 avril 1994 (modifiée par la
loi du 7 mai 2017).

- La notion de ″ Réglementation en matière de rayonnements
ionisants ″ est destinée à remplacer la référence ″ au présent règlement
″ du RGPRI antérieur, ceci étant motivé par le fait que d’une part,
certains chapitres du Règlement général ont été extraits pour en faire
des règlements séparés et que de nouveaux arrêtés autonomes
viendront ou sont venus compléter le Règlement général, et dont le
Service de Contrôle Physique est également en charge de l’organisation
et de la surveillance des mesures nécessaires pour en assurer l’obser-
vation des dispositions. La ″Réglementation en matière de rayonne-
ments ionisants ″ comprend par exemple l’arrêté du 30 novembre 2011
portant prescriptions de sûreté des installations nucléaires.

- L’ ″ agent de radioprotection ″ intègre le concept de la ″ personne
chargée de la radioprotection (RPO)″ de la Directive 2013/59/Euratom.
Il n’a pas été choisi de reprendre littéralement l’expression de la
Directive pour cause de terme inapproprié pour la situation belge dans
la version néerlandaise de cette directive.

Autorisation des installations et activités
Un des objectifs premiers de la réforme réglementaire est de

responsabiliser davantage l’exploitant ou le chef d’entreprise quant au
contrôle physique dans ses installations ou des activités de transport, et
de positionner clairement les organismes agréés comme prestataires de
services pour le compte de ces mêmes exploitants ou organisations
impliquées dans le transport de marchandises dangereuses de la classe
7, et non plus comme organismes effectuant des contrôles réglementai-
res en délégation de l’autorité publique (l’Agence).

Il appartiendra à l’exploitant ou au chef d’entreprise de définir
l’organisation de son contrôle physique (par exemple : l’organisation
fonctionnelle du service de contrôle physique et sa position dans
l’organisation, le nombre de personnes employées à des tâches de
radioprotection, leur assignation dans les différents services/installations,
leur formation en radioprotection, les tâches/vérifications particulières,
la présence d’un expert agréé en contrôle physique interne ou la
désignation d’un organisme agréé, etc...). Le choix d’avoir ou non un
expert agréé en contrôle physique parmi les membres de son personnel
sera laissé à la discrétion (sauf pour les établissements de classe I) de
l’exploitant ou du chef d’entreprise, de même que l’organisme agréé
auquel appartiendra cet expert.

Afin de garantir la qualité des demandes d’autorisation, il est
demandé que les demandes d’autorisation soient (préalablement)
examinées et approuvées par un expert agréé en contrôle physique,
membre du personnel de (du futur) exploitant ou, à l’exception des
demandes relatives à un établissement de classe I, d’un organisme
agréé, si (le futur) l’exploitant n’a pas d’expert agréé à son service.

Dans le cadre d’une approche graduée et dans un but de simplifica-
tion administrative, pour les établissements de classe II et III, il est
désormais demandé à l’exploitant d’indiquer la date prévue de mise en
service des nouvelles installations dans le dossier de demande d’auto-
risation, à la place de devoir la communiquer par lettre recommandée
à l’Agence un mois avant celle-ci, comme prescrit par le Règlement
général de 2001.

Continuité du classement pendant le déclassement (RGPRI - art. 3)

Afin de lever une ambiguïté qui subsistait, la première phrase de
l’article 3.1 spécifie explicitement que le classement d’un établissement,
demeure pendant le déclassement (au sens de sa définition propre de
celui-ci dans le RGPRI). Le maintien de la classe initiale est un incitatif
pour l’exploitant à ne pas différer inutilement le démantèlement et/ou
l’assainissement de ses installations.

Etablissements de classe IIA
Une sous-classe de la classe II est introduite, par l’ajout d’un

article 3.3 au RGPRI. Cet article définit les établissements de classe II ″
A ″, c’est-à-dire ceux présentant un risque radiologique élevé parmi les
établissements de la classe II. La définition d’une telle sous-classe est
basée sur le retour d’expérience direct de l’accident radiologique qui
s’est produit à Sterigenics à Fleurus en 2006.

Les établissements de la classe IIA font partie intégrante de la classe
II, et donc, sauf spécification contraire explicite, les dispositions
réglementaires applicables à la classe II sont également applicables à la
classe IIA.
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Deze categorie omvat met name de deeltjesversnellers, de
X-stralengeneratoren met energie van meer dan 1 MeV en de bijzonder
hoogactieve bronnen (> 100 TBq) die worden gebruikt voor industriële
toepassingen. Op zich zijn deze technische parameters echter niet
voldoende om een beeld te geven van het reële risico dat wordt
veroorzaakt door de versneller of generator; dit is eveneens afhankelijk
van vele andere factoren, zoals bv. de afscherming, het soort van
versnelde deeltjes, de secundaire bundels,.... Het Agentschap voorziet
dat het via een besluit, bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad
bepaalde types van installaties met een weinig verhoogd risico uit de
categorie ″ IIA ″ kan halen en dit op basis van een risicoanalyse.

Hoewel deze inrichtingen het vergunningsstelsel van klasse II
behouden (zij het dan voorgesteld in de vorm van een veiligheidsver-
slag van de vergunningsdocumenten), maken ze het voorwerp uit van
een versterkt controle- en toezichtsysteem. Het bezoek aan de installa-
ties door een deskundige erkend in de fysische controle zal frequenter
gebeuren. Bepaalde beslissingen van de dienst voor fysische controle
zullen expliciet door het Agentschap (dat - overeenkomstig artikel 38
van het gewijzigde ARBIS - deze taak aan Bel V kan delegeren) moeten
worden goedgekeurd.

Inbedrijfstelling van de nieuw vergunde installaties (inclusief in
het kader van belangrijke wijzigingen)

Het proces voor de oplevering van de installaties van klasse I blijft
praktisch ongewijzigd.

In het geval van de nieuwe vergunde installaties van klasse IIA, is er
een formeel proces voor de bevestiging van de vergunning, vergelijk-
baar met dat wat voorzien is voor de inrichtingen van klasse I (ARBIS
art. 6.9): voorafgaand aan de inbedrijfstelling van de installaties, dient
de oprichtings- en exploitatievergunning te worden bevestigd door een
besluit van het Agentschap op basis van een inspectie door het
Agentschap en van de veiligheidsevaluatie door het Agentschap (dat
deze taak - overeenkomstig artikel 38 - aan Bel V kan delegeren) van de
oplevering van de installatie door de dienst voor fysische controle van
de exploitant.

Volgens de trapsgewijze aanpak, wordt er voor de nieuwe vergunde
installaties van klasse II die niet tot IIA behoren en deze van klasse III,
voorgesteld om het systeem krachtens het huidige artikel 15 van het
ARBIS te behouden: de oplevering gebeurt door een erkend deskun-
dige in de fysische controle. Een document, opgesteld door de dienst
voor fysische controle, waarin wordt bevestigd dat de deskundige een
volledig gunstige oplevering heeft uitgevoerd van de nieuw vergunde
installaties wordt aan het Agentschap vóór de inbedrijfstelling van de
installaties overgemaakt.

Ten slotte kan het Agentschap voor wijzigingen die weinig of geen
impact hebben op het risico, maar waarvoor een formele herformule-
ring van de vergunning nodig is (ARBIS - artikel 12), van bepaalde
formele vereisten van de artikels 15 en 15/1 afwijken.

De fysische controle (art. 23 van het ARBIS)
a) Oprichting van de diensten voor fysische controle

Elke exploitant van een ingedeelde inrichting, uitgezonderd inrich-
tingen van klasse IV, of elk hoofd van een onderneming die betrokken
is bij het vervoer van gevaarlijke stoffen van klasse 7, dient een dienst
voor fysische controle te organiseren.

Overeenkomstig Richtlijn 2013/59/EURATOM betreffende de basis-
gezondheidsnormen maakt de dienst voor fysische controle (en met
name het hoofd ervan) altijd deel uit van de organisatie van de
exploitant, ook al kan deze dienst een beroep doen op externe
deskundigen om bepaalde opdrachten uit te voeren. De keuze van de
plaats van deze dienst voor fysische controle binnen de organisatie
wordt aan de exploitant, of het ondernemingshoofd overgelaten.
Binnen een ingedeelde inrichting kan deze bijvoorbeeld deel uitmaken
van het departement ″beveiliging, gezondheid en leefmilieu″, of bij een
onderneming betrokken bij het vervoer van gevaarlijke goederen van
klasse 7, van het departement ″gevaarlijke goederen″.

Om de integratie van het radiologisch risico in het beheersysteem
voor klassieke risico’s te bevorderen, moet het radiologisch risico niet
los van de andere risico’s worden beheerd, maar veeleer worden
beschouwd binnen het dynamisch risicobeheersysteem dat de exploi-
tant of het ondernemingshoofd moet organiseren krachtens de wet
betreffende het welzijn op het werk en haar uitvoeringsbesluiten.

In de vervoersector vallen bepaalde organisaties of ondernemingen
evenwel niet onder Belgisch recht en/of zijn ze niet onderworpen aan
de wet betreffende het welzijn op het werk en haar uitvoeringsbeslui-
ten. Voor deze instanties moet het radiologisch risico worden beschouwd
binnen het beheersysteem dat het ondernemingshoofd, overeenkomstig
de bepalingen van de geldende internationale verdragen en reglemen-
ten die het vervoer van gevaarlijke goederen regelen, moet organiseren.

Anderzijds worden bepaalde opdrachten voor fysische controle
uitgevoerd in overleg met de arbeidsgeneesheer, stralingsfysicus,
preventieadviseur en/of veiligheidsadviseur klasse 7 (vervoer).

Cette catégorie comprend notamment les accélérateurs de particules,
les générateurs de rayons X d’énergie supérieure à 1 MeV et les sources
de très haute activité (> 100 TBq) utilisés pour des applications
industrielles. Cependant, ces paramètres à eux seuls ne sont pas
suffisants pour donner une image du risque réel présenté par l’accélé-
rateur ou le générateur, qui est fonction de nombreux autres facteurs
tels que blindages, type de particules accélérées, faisceaux secondai-
res,... L’Agence prévoit que, par décision motivée publiée au Moniteur
belge, elle puisse écarter de la catégorie ″ IIA ″ certains types
d’installations qui présentent un risque peu élevé et ceci sur base d’une
analyse de risque.

Bien que ces établissements conservent le régime d’autorisation de la
classe II (avec toutefois une présentation sous forme de rapport de
sûreté des documents d’autorisation), ceux-ci feront l’objet d’un régime
de contrôle et surveillance renforcé. Les fréquences de visites des
installations par un expert agréé seront plus élevées. Certaines
décisions du service de contrôle physique devront être explicitement
approuvées par l’Agence (qui peut déléguer cette tâche à Bel V en
application de l’article 38 du RGPRI modifié).

Mise en exploitation des installations nouvellement autorisées
(y compris dans le cadre de modifications importantes)

Le processus de réception des installations de classe I reste inchangé
en pratique.

Dans le cas des nouvelles installations autorisées de classe IIA, il y
aura un processus formel de confirmation de l’autorisation, similaire à
celui qui est prévu pour les établissements de classe I (RGPRI - art 6.9) :
en préalable à la mise en service des installations, un arrêté de l’Agence
confirmera l’autorisation de création et d’exploitation, sur base d’une
inspection de l’Agence et de l’évaluation de sûreté réalisée par l’Agence
(qui peut déléguer cette tâche à Bel V en application de l’article 38) de
la réception de l’installation effectuée par le service de contrôle
physique de l’exploitant.

Suivant l’approche graduée, pour les installations de classe II autres
que IIA, et de classe III, nouvellement autorisées, il est proposé de
garder le système suivant l’article 15 actuel du RGPRI : la réception
s’effectue par un expert agréé en contrôle physique. Un document établi
par le service de contrôle physique attestant que l’expert a effectué une
réception entièrement favorable des installations nouvellement autori-
sées sera envoyé à l’Agence avant la mise en exploitation des
installations.

Finalement, pour des modifications qui impactent peu ou pas le
risque mais qui requièrent une réécriture formelle de l’autorisation
(RGPRI - article 12), l’Agence peut déroger à certaines exigences
formelles des articles 15 et 15/1.

Le contrôle physique (art. 23 du RGPRI)
a) Etablissement des services de contrôle physique

Tout exploitant d’un établissement classé, à l’exception de ceux de la
classe IV, ou chef d’une entreprise liée au transport de marchandises
dangereuses de la classe 7, est tenu d’organiser un service de contrôle
physique.

Suivant les dispositions de la Directive 2013/59/EURATOM relative
aux normes sanitaires de base, le service de contrôle physique (et en
particulier son chef) est toujours interne à l’organisation de l’exploitant,
bien qu’il puisse faire appel à des experts externes pour la réalisation de
certaines missions. La place dans l’organisation de ce service de
contrôle physique relève du choix de l’exploitant ou du chef d’entre-
prise. Par exemple, au sein d’un établissement classé, il peut faire partie
du département ″ sécurité, santé et environnement ″ ou dans une
entreprise liée au transport de marchandises dangereuses de la classe 7
du département ″ matières dangereuses ″.

Dans le but de favoriser l’intégration du risque radiologique dans le
système de gestion des risques classiques, le risque radiologique ne doit
pas être géré séparément des autres risques, mais doit être considéré
dans le système dynamique de gestion des risques que doit mettre en
place l’exploitant ou le chef d’entreprise en vertu de la loi sur le
bien-être au travail et de ses arrêtés d’exécution.

Toutefois, dans le secteur du transport, certaines organisations ou
entreprises ne sont pas de droit belge et/ou ne sont pas soumises à la
Loi sur le bien-être au travail et à ses arrêtés d’exécution. Pour celles-ci,
le risque radiologique doit être considéré dans le système de gestion
que doit mettre en place le chef d’entreprise conformément aux
dispositions des conventions et règlements internationaux en vigueur
qui règlent le transport des marchandises dangereuses.

D’autre part, certaines missions en contrôle physique sont réalisées
en concertation avec le médecin du travail, le radiophysicien, le
conseiller en prévention, et/ou le conseiller sécurité classe 7 (trans-
ports).
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In het bijzonder moet erop gewezen worden dat de af te leveren
’goedkeuringen’ door de dienst voor fysische controle, de erkend
deskundige of de regelgever, goedkeuringen zijn voorafgaan aan de
implementat ie/uitvoering/indienststel l ing van de
activiteit/manipulatie/wijziging die deel moet uitmaken van de goed-
keuring.

Artikel 23.1.1 staat toe dat er diensten voor fysische controle zijn die
gemeenschappelijk zijn voor één of meer inrichtingen van verschillende
exploitanten. Dergelijke diensten bestaan reeds en worden bijvoorbeeld
door grote universiteiten georganiseerd. Deze gemeenschappelijke
diensten voor fysische controle worden in dezelfde geest opgericht als
de gemeenschappelijke interne diensten voor preventie en bescherming
op het werk (het koninklijk besluit van 27 oktober 2009). In bepaalde
gevallen is een gemeenschappelijke dienst immers doeltreffender dan
twee (of meer) individuele diensten of een externe instelling, met name
door het feit van de geografische nabijheid (bijvoorbeeld in het geval
van twee ingedeelde inrichtingen op één en dezelfde site), de pooling
van deskundigen met een zeer gespecialiseerde opleiding voor bepaalde
apparatuur of in een bepaald domein of de bundeling van zeer dure
en/of zeer specifieke materiële middelen (rekencodes, meetappara-
tuur). Het bestaan en de werking van de gemeenschappelijke dienst
zullen worden geformaliseerd via een schriftelijk contract tussen de
exploitanten die betrokken zijn bij de gemeenschappelijke dienst.

Het doel is dus niet om groeperingen van deskundigen te promoten
of te generaliseren, waardoor het gevaar zou kunnen ontstaan dat ze
met de erkende instellingen concurreren zonder dat ze aan dezelfde
verplichtingen als deze instellingen moeten worden onderworpen,
maar wel om in bepaalde bijzondere omstandigheden toe te laten dat er
een netto meerwaarde voor de stralingsbescherming wordt gecreëerd.
Deze gemeenschappelijke diensten zullen minstens twee deskundigen
erkend in de fysische controle die tot het personeel van de betrokken
ondernemingen, of organisaties behoren, in dienst moeten nemen en ze
zijn onderworpen aan het akkoord van het Agentschap, dat de
verschillende situaties geval per geval zal onderzoeken.

In de vervoersector en in het bijzonder in de havens, hebben de
werknemers (dockers) een bijzonder statuut, wat tot gevolg heeft dat er
een gemeenschappelijke interne dienst voor preventie en bescherming
op het werk werd opgericht in elke haven. In dat geval kan de
erkenning van de gemeenschappelijke dienst voor fysische controle
worden verstrekt, zelfs wanneer er een beroep wordt gedaan op een
externe deskundige erkend in de fysische controle van een erkende
instelling, voor zover:

- de gemeenschappelijke dienst voor fysische controle deel uitmaakt
van een gemeenschappelijke interne dienst voor preventie en bescher-
ming op het werk;

- het hoofd van de dienst voor fysische controle heeft een opleiding
in stralingsbescherming gevolgd overeenkomstig artikel 30.4 die de
verschillende radiologische risico’s dekt die verbonden zijn aan de
vervoersactiviteiten.

b) Organisatie van de diensten voor fysische controle

Wat de organisatie van en het toezicht op de diensten voor fysische
controle van de inrichtingen van klasse I (artikel 23.1.2) betreft, zal de
situatie weinig verschillen van de huidige situatie. De exploitant zal in
zijn dienst op zijn minst over een erkend deskundige moeten beschik-
ken die het diensthoofd voor fysische controle zal zijn en tevens de
preventieadviseur belast met de leiding van de interne dienst voor
preventie en bescherming op het werk (IDPBW).

Deze erkende deskundige organiseert en overziet de uitvoering van
de taken opgenomen in artikel 23.1.5 b) en 23.1.5 c). Hij is er
verantwoordelijk voor hun goede uitvoering.

Er wordt ook expliciet gevraagd in de dienst voor fysische controle
permanent te zorgen voor de functie van erkend deskundige, wat
betekent dat er steeds één of meer erkende back-updeskundigen
beschikbaar moeten zijn wanneer de hoofddeskundige afwezig is
(wegens verlof, afwezigheid, ziekte, enz.).

Indien de exploitant verantwoordelijk is voor meerdere inrichtingen
van klasse I, dient hij in elke technische bedrijfseenheid (in de zin van
de wet op het welzijn op het werk), een lokale afdeling van de dienst
voor fysische controle op te richten. Deze lokale afdeling zal onder
leiding staan van een erkend deskundige van klasse I die eveneens
preventieadviseur is belast met de leiding van de afdeling van de
interne dienst voor preventie en bescherming op het werk. Het hoofd
van de dienst voor fysische controle en het hoofd van de afdeling
hebben rechtstreeks toegang tot respectievelijk de exploitant en het
hoofd van de inrichting van klasse I.

Il est en particulier à noter que les ″ approbations ″ à délivrer par le
service de contrôle physique, l’expert agréé ou le régulateur, sont des
approbations préalables à la mise en œuvre/exécution/service de
l’activité/opération/modification qui doit faire l’objet de l’approbation.

L’article 23.1.1 autorise les services communs de contrôle physique à
un ou plusieurs établissements d’exploitants différents. De tels services
existent déjà, organisés par exemple par les grandes universités. Ces
services communs de contrôle physique sont établis dans le même
esprit que les services internes communs pour la prévention et la
protection au travail (arrêté royal du 27 octobre 2009). Dans certains cas,
en effet, un service commun est plus efficient que deux (ou plusieurs)
services individuels ou qu’un organisme externe, du fait notamment de
la proximité géographique (par exemple dans le cas de deux établisse-
ments classés présents sur un même site), de la mise en commun
d’experts ayant une formation très spécialisée pour un appareillage ou
dans un domaine particulier, ou de la mise en commun de ressources
matérielles (codes de calculs, appareils de mesure) très coûteuses et/ou
très spécifiques. L’existence et le fonctionnement du service commun
seront formalisés par un contrat écrit entre les exploitants qui sont
parties prenantes du service commun.

L’objectif n’est donc pas de promouvoir ou de généraliser des
groupements d’experts qui risqueraient de concurrencer les organismes
agréés sans devoir être soumis aux mêmes contraintes que ceux-ci, mais
de permettre, dans certaines situations particulières, d’apporter une
plus-value à la radioprotection. Ces services communs devront employer
minimum deux experts agréés en contrôle physique faisant partie du
personnel des entreprises ou organisations concernées et seront soumis
à l’approbation de l’Agence qui examinera les différentes situations au
cas par cas.

Dans le secteur du transport, et particulièrement dans les ports, les
travailleurs (dockers) ont un statut particulier qui a pour conséquence
qu’un service commun interne pour la prévention et protection au
travail a été créé dans chaque port. Dans ce cas, l’agrément du service
commun de contrôle physique pourra être délivré même s’il est fait
appel à un expert agréé en contrôle physique externe d’un organisme
agréé pour autant que :

- le service commun de contrôle physique fasse partie d’un service
interne commun pour la prévention et la protection au travail;

- le chef du service de contrôle physique a suivi une formation en
radioprotection couvrant les différents risques radiologiques liés aux
activités de transport, conformément aux dispositions de l’article 30.4.

b) Organisation des services de contrôle physique

En ce qui concerne l’organisation et la surveillance des services de
contrôle physique des établissements de classe I (article 23.1.2) la
situation sera peu changée par rapport à la situation actuelle. L’exploi-
tant devra avoir à son service un expert agréé qui sera le chef du service
de contrôle physique et également le conseiller en prévention chargé de
la direction du service interne pour la prévention et la protection au
travail (SIPPT).

Cet expert agréé organise et supervise la réalisation des tâches
reprises à l’article 23.1.5 b) et 23.1.5 c). Il en est responsable de leur
bonne exécution.

Il est aussi explicitement demandé que la fonction d’expert agréé soit
pourvue en permanence au sein du service de contrôle physique, ce qui
implique qu’un ou plusieurs expert(s) agréé(s) back-up, en cas
d’absence de l’expert principal (congés, absences, maladies,...) devra(ont)
toujours être disponible(s).

Si l’exploitant est responsable de plusieurs établissements de classe I,
il devra créer dans chaque unité technique d’exploitation (au sens de la
loi sur le Bien-être au travail), une section locale du service de contrôle
physique. Cette section locale sera dirigée par un expert de classe I, qui
sera le conseiller en prévention chargé de la direction de la section du
service interne pour la prévention et la protection au travail. Le chef du
service de contrôle physique et le chef de section ont respectivement
directement accès à l’exploitant et au chef de l’établissement de classe I.
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De organisatie van de fysische controle in de inrichtingen van klasse
I is een complexe aangelegenheid waarbij meerdere organisatiestructu-
ren betrokken zijn, met name gezien de vereisten in het koninklijk
besluit van 30 november 2011 houdende veiligheidsvoorschriften voor
kerninstallaties. Bijgevolg wordt de exploitant gevraagd deze organi-
satie te documenteren in zijn veiligheidsrapport. De exploitant wijst
ook de agenten/diensten aan die belast zijn met de stralingsbescher-
ming in de installaties (taken van artikel 23.1.5 a).

Het Agentschap is belast met de controle op de goede werking van de
dienst voor fysische controle. Na een veiligheidsevaluatie zal het
Agentschap (dat - overeenkomstig artikel 38 - deze taak aan Bel V kan
delegeren), bepaalde beslissingen (gelijkaardig aan die welke zijn
vastgelegd in het Algemeen reglement van 2001) van de dienst voor
fysische controle goedkeuren, met name die welke verband houden
met onbelangrijke wijzigingen.

Voor de inrichtingen van klassen II en III (artikel 23.1.3), inclusief
klasse IIA, kan de exploitant zijn dienst voor fysische controle (DFC)
naar eigen keuze organiseren:

1. Indien er een deskundige erkend in de fysische controle deel
uitmaakt van het personeel van de exploitant, zal deze de leiding van
de dienst voor fysische controle op zich nemen.

2. Indien de exploitant geen erkend deskundige in dienst heeft om
de in artikel 23.1.5 b) vermelde fysische controletaken uit te voeren, kan
hij op eigen kosten een beroep doen op een erkende instelling voor
fysische controle die een dergelijke deskundige tot zijn beschikking zal
stellen. In dit geval vertrouwt de exploitant de leiding van de dienst
voor fysische controle toe aan een persoon die een minimaal equiva-
lente opleiding heeft genoten als een agent voor de stralingsbescher-
ming (artikel 30.4), waarbij alle in de inrichting(en) aanwezige radio-
logische risico’s worden afgedekt.

De dienst voor fysische controle kan al dan niet deel uitmaken van of
samengevoegd worden met de interne dienst voor preventie en
bescherming op het werk (IDPBW). Deze keuze wordt ook overgelaten
aan de exploitant, maar het Agentschap raadt in alle gevallen een
geïntegreerd (holistische) beheer van de risico’s aan, en om de
radiologische risico’s niet van dat van andere klassieke risico’s
(chemisch, biologisch, brand,...) te scheiden. De organisatie moet echter
zo zijn dat de DFC en IDPBW samenwerken waar nodig is. Bovendien
moet het hoofd van de dienst voor fysische controle rechtstreeks
afhangen van en rechtstreekse toegang hebben tot de persoon belast
met het dagelijks beheer van de inrichting(en) en tot de exploitant. Het
hoofd DFC krijgt eveneens een beschermd statuut, analoog met de
regelgeving welzijn op het werk.

In de gemengde inrichtingen met installaties die tot verschillende
klassen behoren, kan de exploitant, waarvan er geen deskundige
erkend in de fysische controle tot zijn personeel behoort eventueel een
beroep doen op erkende deskundigen van verschillende erkende
instellingen voor fysische controle om, per klasse van installatie, de in
artikel 23.1.5 b) vermelde fysische controletaken waar te nemen, zij het
dan voor zover deze installaties uit verschillende klassen functioneel
onafhankelijk zijn.

In de gemengde inrichtingen met installaties die tot verschillende
klassen behoren, waarbij er een deskundige erkend in de fysische
controle, hoofd van de dienst voor fysische controle, tot het personeel
van de exploitant behoort, blijft de uitvoering van de in artikel 23.1.5 b)
vermelde fysische controletaken in de verschillende installaties de
uiteindelijke verantwoordelijkheid van het hoofd van de dienst voor
fysische controle, zelfs wanneer bepaalde van deze taken aan een
erkende instelling worden uitbesteed.

Er worden (minimale) frequenties gespecificeerd voor de bezoeken in
de installaties door de deskundige erkend in de fysische controle
(artikel 23.1.3.2): Voor klasse III zullen die over het algemeen jaarlijks
plaatsvinden en, voor klasse II over het algemeen driemaandelijks. Er
wordt een trapsgewijze aanpak (graded approach) ingevoerd voor
bepaalde handelingen die een hoger risico inhouden van klasse IIA,
waar ze maandelijks plaatsvinden, en van klasse III, waar ze halfjaar-
lijks zijn, alsook voor bepaalde installaties van klasse II met een lager
risico, waar deze bezoeken halfjaarlijks zullen plaatsvinden.

Het Agentschap is belast met de controle op de goede werking van de
dienst voor fysische controle van deze inrichtingen van klassen II en III.
Ongeacht of de erkend deskundige intern of extern is, zullen bepaalde
beslissingen van de dienst voor fysische controle van inrichtingen van
klasse IIA (artikel 23.1.5 b), punten 3o en 4o) worden
gecontroleerd/goedgekeurd door het Agentschap (dat - overeenkom-
stig artikel 38 - deze taak aan Bel V kan delegeren).

Voor de gemengde inrichtingen met installaties van klasse IIA en
andere installaties van klasse II en/of III zal hetzelfde controleschema
worden toegepast. Bel V kan opgedragen worden, met toepassing van
artikel 38, om het toezicht op de installaties van klasse IIA uit te voeren
en het Agentschap is belast met het toezicht op de installaties van de
andere klassen. De gemeenschappelijke processen (bijvoorbeeld afval-
beheer) zullen worden gesuperviseerd door het Agentschap.

Comme l’organisation du contrôle physique dans les établissements
de classe I est complexe et fait intervenir de multiples structures
organisationnelles, notamment au vu des exigences de l’arrêté royal du
30 novembre 2011 portant prescriptions de sûreté des installations
nucléaires, il est demandé à l’exploitant qu’il documente cette organi-
sation dans son rapport de sûreté. L’exploitant assignera également les
agents/services chargés de la radioprotection dans les installations
(tâches de l’article 23.1.5 a).

L’Agence est chargée du contrôle du bon fonctionnement du service
de contrôle physique. L’Agence (qui peut déléguer cette tâche à Bel V
en application de l’article 38), approuvera certaines décisions, (similai-
res à celle définies dans le Règlement général de 2001) après évaluation
de sûreté, du service de contrôle physique, en particulier celles liées à
des modifications non importantes.

Pour les établissements des classes II et III (article 23.1.3), y compris
de la classe IIA, l’exploitant a le choix pour l’organisation de son service
de contrôle physique (SCP):

1. Si un expert agréé en contrôle physique est disponible parmi le
personnel de l’exploitant, il prendra la direction du service de contrôle
physique.

2. Si l’exploitant n’a pas d’expert agréé à son service pour assurer
les tâches de contrôle physique énumérées à l’article 23.1.5 b), il pourra
faire appel, à ses frais, à un organisme agréé de contrôle physique qui
mettra un tel expert à sa disposition. Dans ce cas, l’exploitant confie la
direction du service de contrôle physique à une personne possédant
une formation minimale équivalente à celle d’un agent de radioprotec-
tion (article 30.4), couvrant l’ensemble des risques radiologiques
présents dans son (ses) établissement(s).

Le service de contrôle physique peut faire partie ou être associé ou
non au service interne pour la prévention et la protection au travail
(SIPPT). Ce choix est laissé à l’exploitant, mais l’Agence recommande
dans tous les cas une gestion intégrée (holistique) des risques, et de ne
pas séparer la gestion du risque radiologique de celle des autres risques
classiques (chimique, biologique, incendie,...). L’organisation doit cepen-
dant être telle que le SCP et le SIPPT collaborent quand cela est
nécessaire. De plus, le chef du service de contrôle physique a un accès
direct à la personne chargée de la gestion journalière de(s) l’établisse-
ment(s) et à l’exploitant. Le chef du SCP reçoit un statut protégé, par
analogie avec la réglementation en matière de bien-être au travail.

Dans les établissements mixtes possédant des installations relevant
de classes différentes, l’exploitant qui ne dispose pas d’expert agréé en
contrôle physique parmi les membres de son personnel pourra
éventuellement faire appel à des experts agréés appartenant à des
organismes agréés de contrôle physique différents par classe d’instal-
lation pour assurer les tâches de contrôle physique reprises à l’article
23.1.5 b) et ceci pour autant que ces installations des différentes classes
soient fonctionnellement indépendantes.

Dans les établissements mixtes possédant des installations relevant
de classes différentes, où l’exploitant emploie un propre expert agréé en
contrôle physique, chef du service de contrôle physique, l’exécution des
tâches de contrôle physique reprises à l’article 23.1.5 b) dans les
différentes installations restera de la responsabilité ultime du chef du
service de contrôle physique, même s’il sous-traite certaines de ces
tâches à un organisme agréé.

Des fréquences (minimales) de visites par l’expert agréé en contrôle
physique dans les installations sont spécifiées (art 23.1.3.2) : Pour la
classe III, elles seront généralement annuelles et pour la classe II elles
seront généralement trimestrielles. Une modulation (approche gra-
duée) est adoptée pour certaines pratiques qui présentent un risque
plus élevé de la classe IIA où elles sont mensuelles, et de la classe III où
elles sont semestrielles; ainsi que pour certaines installations de la
classe II moins risquées où ces visites seront semestrielles.

L’Agence est chargée du contrôle du bon fonctionnement du service
de contrôle physique de ces établissements de classes II et III. L’Agence
(qui peut déléguer cette tâche à Bel V en application de l’article 38)
contrôlera/approuvera certaines décisions du service de contrôle
physique des établissements de classe IIA (art 23.1.5 b), points 3o et 4o),
indépendamment du fait que l’expert agréé soit interne ou externe.

Pour les établissements mixtes, possédant des installations de classe
IIA et d’autres installations de la classe II et/ou III, le même schéma de
contrôle sera appliqué. Par délégation en application de l’article 38, Bel
V peut être chargé de la supervision des installations de classe IIA et
l’Agence est en charge des installations des autres classes. Les processus
communs (gestion des déchets par exemple) seront supervisés par
l’Agence.
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De deskundigen van Bel V belast met de door het Agentschap
gedelegeerde controles en goedkeuringen moeten erkend zijn als
deskundigen in de fysische controle.

c) De functie van agent voor de stralingsbescherming

De groep taken als bedoeld in artikel 23.1.5 a) met betrekking tot de
systematische uitoefening van stralingsbescherming in de installaties
wordt opgedragen aan de ″ agent voor de stralingsbescherming ″. Dit is
een nieuw concept vergeleken met het Algemeen Reglement van 2001.

Deze taken omvatten de opdrachten van de aangestelde voor
bewaking, die niet langer als zodanig in de reglementering opgenomen
is.

Naast de activiteiten die strikt verband houden met stralingsbescher-
ming zelf, moet een agent voor de stralingsbescherming routinetests
kunnen uitvoeren op eenvoudige veiligheidssystemen die verband
houden met de stralingsbescherming van nabij van werknemers en/of
personen, zoals alarmtests, interlocks, brandmelders enz. Het spreekt
vanzelf dat tests op complexe veiligheidssystemen, zoals beschermings-
systemen van reactoren, valproeven van bundels regelstaven van een
reactor e.d., niet vallen onder de wezenlijke taken van een agent voor
de stralingsbescherming.

In het algemeen, kan elke persoon die de theoretische basisvorming
gevolgd heeft en beschikt over de relevante praktijkervaring, de functie
(de taken) van agent voor de stralingsbescherming uitoefenen: stra-
lingsfysicus, radioloog, technieker, ingenieur,... en/of deskundige erkend
in de fysische controle.

Het is wenselijk dat deze ″ agent voor de stralingsbescherming ″ een
medewerker is van de dienst/afdeling waar onderneming haar activi-
teiten uitoefent, en geen externe medewerker is noch iemand die
sporadisch bezoeken uitvoert. Het Agentschap verwacht in het alge-
meen dat deze functie wordt opgedragen aan één of meer personeels-
leden die de installatie en/of de handeling en de organisatie van de
onderneming kennen, en die regelmatig in de installatie/onderneming
aanwezig zijn.

Dat verhindert evenwel niet dat voor bepaalde specifieke operaties
(bijvoorbeeld ontmantelingen, onderhoud/vervanging van bronnen
enz.) die door contractanten worden uitgevoerd, deze contractanten
hun eigen agenten voor de stralingsbescherming hebben, met name om
de stralingsbescherming van hun eigen personeel te waarborgen. In dat
geval is het echter vereist dat de dienst voor fysische controle van de
exploitant/onderneming toezicht houdt op de activiteiten van de
agenten voor de stralingsbescherming en het personeel van de externe
firma. De verantwoordelijkheid van de exploitant/het ondernemings-
hoofd voor de radiologische veiligheid in zijn inrichting kan niet
gedelegeerd worden.

In de medische sector is het bijvoorbeeld mogelijk dat de functie van
agent voor de stralingsbescherming wordt waargenomen door medisch
hulppersoneel (verplegend personeel, technologen) of stralingsfysici
van de betrokken diensten; zij beschikken immers vaak al over de
vereiste opleiding en zijn ter plaatse. In dergelijke gevallen hangt de
agent voor de stralingsbescherming af van het hoofd van de dienst voor
fysische controle voor wat zijn opdrachten inzake stralingsbescherming
betreft; voor zijn andere activiteiten ressorteert hij onder het hoofd van
de dienst waar hij werkt. Het spreekt vanzelf de agent voor de
stralingsbescherming een incident/ongeval met betrekking tot de
stralingsbescherming prioritair ten opzichte van zijn andere taken moet
behandelen.

Voor bepaalde specifieke opdrachten kan de exploitant/het onder-
nemingshoofd zich ook zo organiseren dat een deel van de agenten
voor de stralingsbescherming volledig in de dienst voor fysische
controle worden opgenomen en hun opdrachten frequent en systema-
tisch uitvoeren door regelmatig bij de verschillende installaties of
diensten langs te gaan (frequentie bepaald op basis van de risicoanalyse
en het advies van de deskundige erkend in de fysische controle volgens
een trapsgewijze aanpak) , bi jvoorbeeld
beheer/conditionering/verwijdering van afval, besmettingsmeting,
decontaminatie enz.

Het is beter dat er voor elk type handeling een agent voor de
stralingsbescherming in de instelling aanwezig is tijdens de normale
werktijden van de betrokken diensten. Bepaalde diensten (noodhulp-
diensten, ziekenhuisunits voor metabole radiotherapie en/of brachy-
therapie enz.) werken 24 uur per dag, 7 dagen per week. Voor deze
diensten zal de vereiste om, al dan niet permanent te beschikken over
één of meer agenten voor de stralingsbescherming die fysiek in de
inrichting aanwezig zijn door voormelde analyse worden bepaald. Om
de nodige ondersteuning bij problemen buiten de normale werkuren te
waarborgen, kan de exploitant indien nodig zijn eigen wachtrol
organiseren of een beroep doen op de wachtrol die door een erkende
instelling voor fysische controle georganiseerd wordt.

Les experts de Bel V en charge des contrôles et approbations en
délégation de l’Agence devront posséder un agrément correspondant
d’expert agréé en contrôle physique.

c) La fonction d’agent de radioprotection

Le groupe de tâches reprises à l’article 23.1.5 a), relatif à l’exercice
systématique de la radioprotection dans les installations est confié à l’″
agent de radioprotection ″, qui est un concept nouveau par rapport au
Règlement général de 2001.

Ces tâches englobent les missions du préposé à la surveillance, qui ne
figure plus en tant que tel dans la réglementation.

Outre des activités liées strictement à la radioprotection elle-même,
un agent de radioprotection doit être capable d’effectuer des tests de
routine des systèmes de sûreté simples liés à la radioprotection de
proximité des travailleurs et/ou des personnes tels que tests d’alarmes,
interlocks, détecteurs incendie,... Il est évident que des tests sur des
systèmes de sûreté complexes, tels que des systèmes de protection des
réacteurs, des tests de chute des grappes de contrôles d’un réacteur,...
ne relèvent pas de tâches pertinentes d’un agent de radioprotection.

D’une manière générale, toute personne ayant suivi la formation
théorique de base et possédant l’expérience pratique appropriée peut
exercer la fonction (les tâches) d’agent de radioprotection : radiophysi-
cien, radiologue, technicien, ingénieur,... et/ou expert agréé en contrôle
physique.

Il est souhaitable que cet ″ agent de radioprotection ″ soit une(des)
personne(s) du service/département où sont effectuées les activités de
l’entreprise et non un externe ou une personne qui effectue une visite
sporadique. D’une manière générale l’Agence attend que cette fonction
soit attribuée à un(des) membre(s) du personnel, qui connai(ssen)t
l’installation et/ou la pratique, l’organisation de l’entreprise et soi(en)t
présent(s) régulièrement dans l’installation/entreprise.

Toutefois, il est permis que pour certaines opérations spécifiques (par
exemple démantèlements, entretiens/remplacements de source,...) non
habituelles, effectuées par des contractants, ces contractants aient leurs
propres agents de radioprotection notamment pour assurer la radio-
protection de leur propre personnel. Dans ces cas, il sera quand même
requis que le service de contrôle physique de l’exploitant/entreprise
supervise les activités des agents de radioprotection et du personnel de
la firme extérieure. La responsabilité de l’exploitant/du chef d’entre-
prise en matière de sûreté radiologique dans son établissement ne peut
être déléguée.

Dans le secteur médical, il est par exemple possible que la fonction
d’agent de radioprotection soit assurée par des auxiliaires médicaux
(infirmières, technologues) ou des radiophysiciens des services concer-
nés, ceux-ci ayant souvent déjà la formation requise et étant présents
sur place. Dans ce cas de figure, l’agent de radioprotection relève du
chef du service de contrôle physique en ce qui concerne ses missions de
radioprotection et dépend du chef de service au sein duquel il travaille
pour ses autres activités. Il est évident qu’en cas d’incident/ d’accident
relevant de la radioprotection, l’agent de radioprotection doit le gérer
avec la priorité requise.

Pour certaines missions spécifiques, l’exploitant/le chef d’entreprise
peut également s’organiser de sorte à ce qu’une partie des agents de
radioprotection soient uniquement attachés au service de contrôle
physique et effectuent leurs missions fréquentes et systématiques en
visitant les différentes installations ou services de manière régulière
(suivant une fréquence déterminée sur base de l’analyse de risques et
de l’avis de l’expert agréé en contrôle physique selon une approche
graduée), par exemple pour la/le gestion/conditionnement/enlèvement
des déchets, mesure de contamination, décontamination,...).

Il est préférable qu’un agent de radioprotection compétent pour
chaque type de pratique soit présent dans l’établissement pendant les
heures normales d’activité des services concernés. Certains services (les
urgences, unité d’hospitalisation de radiothérapie métabolique et/ou
de brachythérapie,...) fonctionnent en continu. Pour de tels services, la
nécessité de disposer, en permanence ou non, d’agent(s) de radiopro-
tection physiquement présent(s) dans l’établissement sera déterminée
lors de l’analyse de risques susmentionnée. Afin de garantir un soutien
en cas de problème en dehors des heures normales, l’exploitant peut si
nécessaire organiser son propre rôle de garde ou recourir au rôle de
garde organisé par un organisme agréé de contrôle physique.
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Net als in de medische sector kan er in de industriële sector een
dienst voor fysische controle bestaan waarvan de agenten voor de
stralingsbescherming vanuit de verschillende operationele diensten
worden aangeduid, of er kan een gecentraliseerde dienst voor fysische
controle worden samengesteld uit ’vliegende’ agenten voor de stra-
lingsbescherming die bepaalde opdrachten uitvoeren (bijvoorbeeld
verwijdering van radioactief afval, agenten gespecialiseerd in deconta-
minatie, periodiek toezicht op vaste meetinstrumenten, bewaring van
de meetinstrumenten en/of de toestellen die ioniserende straling
uitzenden enz.).

Een combinatie van de twee is tevens perfect mogelijk.

In het bijzondere geval van mobiele/tijdelijke activiteiten, zoals
radiografie/industriële gammagrafie, is het gepast dat de persoon die
de activiteit moet uitvoeren (bijvoorbeeld de radioloog) de functie van
agent voor de stralingsbescherming op zich neemt.

Deze agent(en) voor de stralingsbescherming zullen niet formeel
worden erkend door de veiligheidsautoriteit. Deze agent(en) zal
(zullen) dus expliciet door de exploitant of het ondernemingshoofd
worden aangeduid.

Er zal aan de agent(en) voor de stralingsbescherming een theoreti-
sche en praktische minimumopleiding gevraagd worden, waarvan het
tijdsbestek bepaald wordt in artikel 30.4. Deze minimumopleiding
omvat niet de vorming en de specifieke instructies voor de werkplaats
die de exploitant krachtens de wet betreffende het welzijn op het werk
moet verstrekken.

d) Fysische controletaken

Bepaalde fysische controletaken worden verduidelijkt in het nieuwe
artikel 23.1.5 (opdrachten en taken van de dienst voor fysische controle)
van het ARBIS. Dit artikel is nu onderverdeeld in drie delen:

1. Een groep taken die verband houden met de frequente en
systematische stralingsbescherming op de werkplaats, met inbegrip
van de eerste interventie in geval van een incident/ongeval.

2. Een groep taken die verband houden met de stralingsbescher-
ming en nucleaire veiligheid, waarvoor de interventie van een deskun-
dige erkend in de fysische controle vereist is.

3. Een groep specifieke controletaken ter naleving van bepaalde
veiligheidsvereisten die vermeld staan in het koninklijk besluit van
30 november 2011 houdende veiligheidsvoorschriften voor kerninstal-
laties.

De eerste groep taken wordt opgedragen aan de agent voor de
stralingsbescherming, zoals uiteengezet in punt c) hierboven.

De fysische controletaken van deze eerste groep vereisen een
regelmatige aanwezigheid in de installaties, en worden uitgevoerd
volgens de procedures die door een deskundige erkend in de fysische
controle werden goedgekeurd.

Voor de tweede groep taken is een opleiding en meer doorgedreven
kennis vereist, voor verdergaande en/of meer gespecialiseerde analy-
ses inzake stralingsbescherming en nucleaire veiligheid. Deze taken
moeten worden uitgevoerd door een deskundige erkend in de fysische
controle.

Deze taken zijn doelgerichter en vereisen dus niet noodzakelijk een
aanwezigheid met dezelfde regelmaat als die van de agenten voor de
stralingsbescherming.

De ″ technische ″ oplevering van nieuwe of gewijzigde installaties
wordt altijd georganiseerd door de dienst voor fysische controle van de
exploitant en goedgekeurd door een erkend deskundige, ongeacht of zij
al dan niet het voorwerp hebben uitgemaakt van een nieuwe vergun-
ning dan wel als onbelangrijke wijzigingen werden beschouwd krach-
tens artikel 12 van het Algemeen Reglement.

Tot nu toe werden enkel de documenten voor het vervoer van
radioactief afval door de dienst fysische controle voorafgaandelijk
gecontroleerd en goedgekeurd. Doch om een veilig beheer, inclusief de
veiligheid van de verdere stappen in het beheer zoals verwerking,
conditionering, verpakking en berging, te kunnen garanderen dient de
dienst fysische controle eveneens een toezicht uit te oefenen op de
documenten die nodig zijn om een veilige verdere behandeling van het
radioactief afval toe te laten. In het eenvoudigste geval behelst dit de
documentatie nodig voor het ophalen van het afval door NIRAS (de
zogenaamde S/L formulieren) en de bijhorende procedures voor
kwaliteitsborging. Voor de exploitanten die installaties hebben voor de
fysio-chemische en/of radiologische karakterisering van het afval
en/of voor de verwerking, conditionering en verpakking behelst dit de
dossiers die deze installaties beschrijven, de operationele procedures en
de bijhorende procedures en documenten voor kwaliteitsborging. Deze
dossiers zijn ook nodig voor de erkenning van deze installaties door
NIRAS.

Tout comme dans le secteur médical, on pourrait rencontrer, dans le
secteur industriel, un service de contrôle physique dont les agents de
radioprotection seraient désignés au sein des différents services opéra-
tionnels ou bien avoir un service de contrôle physique centralisé,
composé d’agents de radioprotection ’volants’ effectuant certaines
missions (par exemple enlèvement de déchets radioactifs, agents
spécialisés en décontamination, surveillance périodique de jauges fixes,
consignation des jauges et/ou équipements émettant des rayonne-
ments ionisants,... ).

Une combinaison des deux est également parfaitement possible.

Dans le cas particulier des activités mobiles/temporaires, telles que
la radiographie/ gammagraphie industrielle, il est adéquat que la
personne en charge de l’activité (par exemple le radiologue) assume la
fonction d’agent de radioprotection.

Il n’y aura pas d’agrément formel de cet(ces) agent(s) de radiopro-
tection par l’autorité de sûreté. Il(s) sera(ont) néanmoins explicitement
désigné(s) par l’exploitant ou le chef d’entreprise.

Une formation minimale, théorique et pratique, dont le volume
horaire est défini à l’article 30.4, sera demandée à l’(aux) agent(s) de
radioprotection. Elle ne comprend pas la formation et les instructions
spécifiques au poste de travail qui doivent être fournies par l’exploitant
en vertu de la loi sur le bien-être au travail.

d) Tâches de contrôle physique

Le nouvel article 23.1.5 (missions et tâches du service de contrôle
physique) du RGPRI détaille certaines tâches de contrôle physique et
est structuré en trois parties :

1. Un groupe de tâches liées à l’exercice fréquent et systématique
de la radioprotection sur le lieu du travail, y compris la première
intervention en cas d’incident/accident.

2. Un groupe de tâches, liées à la radioprotection et la sûreté
nucléaire, demandant l’intervention d’un expert agréé en contrôle
physique.

3. Un groupe de tâches spécifiques de contrôle de la réalisation de
certaines exigences de sûreté reprises dans l’arrêté royal du 30 novem-
bre 2011 portant prescriptions de sûreté des installations nucléaires.

Le premier groupe de tâches est confié à l’agent de radioprotection,
comme discuté au point c) ci-dessus.

Les tâches de contrôle physique de ce premier groupe nécessitent une
présence régulière dans les installations, et sont réalisées suivant des
procédures approuvées par un expert agréé en contrôle physique.

Le deuxième groupe de tâches demande une formation et des
connaissances plus poussées, pour des analyses plus approfondies
et/ou spécialisées en radioprotection et sûreté nucléaire. Ces tâches
doivent être prises en charge par un expert agréé en contrôle physique.

Ces tâches sont plus ponctuelles et ne nécessitent donc pas nécessai-
rement une présence aussi régulière dans l’établissement que celle des
agents de radioprotection.

La réception ″ technique ″ des nouvelles installations ou d’installa-
tions modifiées est toujours organisée par le service de contrôle
physique de l’exploitant et approuvée par un expert agréé, qu’elles
aient fait l’objet d’une nouvelle autorisation ou qu’elles aient été
considérées comme modifications non-importantes en application de
l’article 12 du Règlement général.

Jusqu’à présent, seuls les documents relatifs au transport de déchets
radioactifs étaient préalablement examinés et approuvés par le service
de contrôle physique. Afin de garantir une gestion sûre des étapes
ultérieures telles que le traitement, le conditionnement, l’emballage et
la mise en dépôt définitif des déchets radioactifs, le service de contrôle
physique devra également exercer une surveillance sur les documents
en relation avec leur gestion ultérieure. Dans le cas le plus simple, cela
concerne la documentation nécessaire à la collecte des déchets par
l’ONDRAF (les formulaires appelés S/L) et les procédures d’assurance
qualité correspondantes. Pour les exploitants qui possèdent des
installations de caractérisation physico-chimique et/ou radiologiques
des déchets ou de traitement, de conditionnement et d’emballage de
ceux-ci, ceci comprend les rapports qui décrivent ces installations, les
procédures opérationnelles et les procédures et documents d’assurance
qualité associés. Ces documents sont de plus nécessaires pour l’agré-
ment de ces installations par l’ONDRAF.
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Tot slot is een belangrijke taak die aan de erkend deskundige werd
toegewezen, het regelmatig en periodiek bezoek (periodiciteit vastge-
steld in artikel 23.1.3.2 voor de inrichtingen van klasse II en III) van de
installaties om er de toestand van de stralingsbescherming en de goede
naleving van de reglementering te evalueren. Elk van deze bezoeken,
waarvan de periodiciteit afhankelijk is van het risico van de installatie,
zal het voorwerp uitmaken van een verslag dat in het register voor
fysische controle wordt gearchiveerd.

Om redenen van kwaliteitsborging zullen de processen met betrek-
king tot deze tweede groep taken worden beschreven in controledocu-
menten die deel uitmaken van een managementsysteem of een ander
kwaliteitsborgingssysteem. De exploitant, of exploitanten in het geval
van gemeenschappelijke diensten, zal (zullen) verantwoordelijk zijn
voor de uitwerking van die processen. Indien de exploitant voor de
uitvoering van deze taken evenwel een beroep doet op een deskundige
van een erkende instelling, worden deze processen op het niveau van
het managementsysteem van de erkende instelling zelf beschreven en
gedocumenteerd.

Er dient te worden opgemerkt dat een exploitant steeds de mogelijk-
heid heeft om een beroep te doen op om het even welke contractant
voor onderaanneming, zelfs voor taken of studies die verband houden
met reglementaire taken inzake fysische controle (bijvoorbeeld bereke-
ning van de afscherming, berekening van de radiologische impact van
de lozingen, opstelling van handleidingen/documentatie/procedures
enz.). Dit beroep op contractanten ontslaat de exploitant en/of zijn
dienst voor fysische controle niet van hun verantwoordelijkheden en
verplichtingen inzake fysische controle.

De derde groep taken heeft specifiek te maken met de nucleaire
veiligheid van inrichtingen van klasse I.

e) Het register voor fysische controle

Tot slot wordt in artikel 23.1.6 verlangd dat de vaststellingen en
bepalingen van de dienst voor fysische controle in een register worden
opgenomen. Artikel 23.2 van het Algemeen Reglement dat sinds 2001
van kracht is, bepaalde dat men de vaststellingen en bepalingen hetzij
in een register met genummerde bladzijden moest aanbrengen, hetzij
op genummerde bladzijden, gebundeld in mappen. Gezien de techno-
logische vooruitgang zijn deze dragers overbodig geworden. In het
nieuwe artikel worden geen specifieke fysieke dragers meer voorge-
schreven, maar wordt gevraagd bepaalde garanties te bieden op het
gebied van de traceerbaarheid en duurzaamheid van de informatie.

Dit register dient onder andere een inventaris te bevatten met de
radioactieve stoffen en de in de inrichting aanwezige toestellen die
ioniserende straling uitzenden. Op vraag van het Agentschap wordt
deze inventaris volledig of gedeeltelijk aan het Agentschap verstrekt op
de door hem vastgestelde wijze. In de praktijk kunnen de exploitanten
die niet over een intern erkend deskundige beschikken, deze transmis-
sie in kader van een trapsgewijze aanpak toevertrouwen aan een
erkende instelling voor fysische controle.

Fysische controle van vervoersactiviteiten van gevaarlijke goede-
ren van klasse 7

Voor de activiteiten inzake het vervoer van gevaarlijke stoffen van
klasse 7 worden de specifieke opdrachten en taken voor de vervoers-
activiteiten van gevaarlijke stoffen van klasse 7 in artikel 23.2, via een
vergelijkbare aanpak als in het nieuwe artikel 23.1, in twee delen
verdeeld: taken die verband houden met de dagelijkse uitoefening van
de stralingsbescherming op de werkplaats en taken waarvoor de
interventie van een deskundige erkend in de fysische controle vereist is.

Voor de organisatie van de fysische controle (artikel 23.2.2 en 23.2.3)
werd een trapsgewijze aanpak (graded approach) gevolgd:

- In de erkende ondernemingen voor het vervoer van gevaarlijke
stoffen van klasse 7 met de grootste risico’s (radioactief materiaal
gekarakteriseerd als splijtstoffen en/of met een bijkomend corrosieri-
sico (klasse 8) volgens de internationale regelgeving inzake het vervoer
van gevaarlijke stoffen), is het hoofd van de dienst voor fysische
controle een deskundige erkend in de fysische controle van klasse T1;

- In de erkende ondernemingen voor het vervoer van gevaarlijke
stoffen van klasse 7 die niet gekarakteriseerd zijn als splijtstoffen of
geen bijkomend corrosierisico inhouden (klasse 8), in de organisaties
die bij het multimodaal vervoer van gevaarlijke stoffen van klasse 7
betrokken zijn, in de ondernemingen die verantwoordelijk zijn voor een
onderbrekingssite, is het hoofd van de dienst voor fysische controle een
deskundige erkend in de fysische controle van klasse T2 of T1.

Finalement, une tâche importante assignée à l’expert agréé est la
visite régulière et périodique (périodicité fixée à l’art. 23.1.3.2 pour les
établissements de classes II et III) des installations afin d’y évaluer l’état
de la radioprotection et la bonne application de la réglementation.
Chacune de ces visites, dont la périodicité sera fonction du risque
présenté par l’installation fera l’objet d’un rapport qui sera archivé dans
le registre de contrôle physique.

Pour des raisons d’assurance qualité, les processus relatifs à ce
deuxième groupe de tâches seront décrits dans des documents
contrôlés faisant partie d’un système de gestion ou autre système
d’assurance qualité. L’exploitant, ou les exploitants dans le cas de
services communs, sera (seront) responsable(s) de l’élaboration de ces
processus. Cependant, si l’exploitant fait appel à un expert d’un
organisme agréé pour la réalisation de ces tâches, ces processus seront
décrits et documentés au niveau du système de gestion de l’organisme
agréé lui-même.

Il est à noter qu’un exploitant a toujours la possibilité de faire appel
à n’importe quel contractant pour de la sous-traitance, même pour des
travaux ou études liées à des tâches réglementaires de contrôle
physique (par exemple calcul de blindage, calcul d’impact radiologique
de rejets, établissement de manuels/documentations/procédures,...).
Cet appel à des contractants n’exonère cependant en rien l’exploitant,
et/ou son service de contrôle physique de leurs responsabilités et
obligations en matière de contrôle physique.

Le troisième groupe de tâches est spécifique à la sûreté nucléaire des
établissements de la Classe I.

e) Le registre de contrôle physique

Finalement, l’article 23.1.6 demande la consignation des constatations
et déterminations du service de contrôle physique dans un registre.
L’article 23.2 du Règlement général en vigueur depuis 2001 demandait
la consignation soit effectuée dans un registre dont les pages sont
numérotées ou sur des feuilles numérotées rassemblées dans des
fardes. Vu les progrès de la technologie, ces supports sont devenus
obsolètes. Le nouvel article ne prescrit plus de support physique
particulier mais demande d’assurer certaines garanties quant à la
traçabilité et à la durabilité des informations.

Ce registre devra notamment contenir un inventaire des substances
radioactives et des appareils émettant des rayonnements ionisants
présents dans l’établissement. Sur demande de l’Agence, cet inventaire
lui sera communiqué en tout ou en partie, selon les modalités qu’elle
aura fixées. En pratique, les exploitants qui ne disposent pas d’un
expert agréé à leur service, dans le cadre d’une approche graduée,
pourront confier cette transmission à un organisme agréé de contrôle
physique.

Le contrôle physique des activités liées au transport de marchan-
dises dangereuses de la classe 7

Pour les activités de transport de marchandises dangereuses de la
classe 7, une approche similaire au nouvel article 23.1 distingue à
l’article 23.2 les missions et tâches spécifiques aux activités de transport
de marchandises dangereuses de la classe 7 en deux parties : tâches
liées à l’exercice de la radioprotection sur le lieu du travail et tâches
nécessitant l’intervention d’un expert agréé en contrôle physique.

Quant à l’organisation du contrôle physique (articles 23.2.2 et
23.2.3) , une approche graduée a été suivie :

- Dans les entreprises agréées pour le transport de marchandises
dangereuses de la classe 7 les plus à risque (matières radioactives
caractérisées comme fissiles et/ou présentant un risque subsidiaire de
corrosivité (classe 8), selon la réglementation internationale applicable
au transport de marchandises dangereuses), le chef du service de
contrôle physique est un expert agréé en contrôle physique de
classe T1;

- Dans les entreprises agréées pour le transport de marchandises
dangereuses de la classe 7 autres que celles caractérisées comme fissiles
ou présentant un risque de corrosivité (classe 8), dans les organisations
impliquées dans le transport multimodal de marchandises dangereuses
de la classe 7, dans les entreprises responsables d’un site d’étape, le chef
du service de contrôle physique est un expert agréé en contrôle
physique de classe T2 ou T1.
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In beide gevallen en volgens een gelijkaardige logica als voor de
ingedeelde inrichtingen (van klasse II en III), zal het ondernemings-
hoofd of het hoofd van de organisatie die geen dergelijke deskundige in
dienst heeft, de leiding van de dienst voor fysische controle toevertrou-
wen aan een persoon die een opleiding in stralingsbescherming heeft
gevolgd overeenkomstig artikel 30.4 die de verschillende radiologische
risico’s dekt die verbonden zijn aan de vervoersactiviteiten. Hij zal dus
voor de uitvoering van de in artikel 23.2.6 b) vermelde taken die aan een
erkend deskundige voorbehouden zijn, een beroep doen op een
erkende instelling voor fysische controle.

In artikel 23.2.4 worden, eveneens volgens een trapsgewijze aanpak
(graded approach), frequenties gespecificeerd voor de bezoeken van de
deskundige erkend in de fysische controle aan organisaties die bij het
vervoer van gevaarlijke stoffen van klasse 7 betrokken zijn.

Tot slot is het Agentschap belast met de controle op de goede werking
van de dienst voor fysische controle van de organisaties die bij het
vervoer van gevaarlijke stoffen van klasse 7 betrokken zijn.

Opleiding van de agenten voor de stralingsbescherming
(ARBIS - art 30.4)

Er zullen een bepaald aantal opleidingsuren vereist zijn voor de
agenten die belast zijn met de dagelijkse stralingsbescherming in de
installaties of in organisaties die betrokken zijn bij het vervoer van
gevaarlijke stoffen van klasse 7. Deze opleiding zal bestaan uit een
theoretische basisopleiding en een gepaste praktische opleiding.

De te volgen theoretische opleiding bedraagt minstens 16 uur voor de
installaties van klasse II, 8 uur voor klasse III, 6 uur voor de
vervoersactiviteiten onder de verantwoordelijkheid van een vervoerder
erkend voor het vervoer van gevaarlijke stoffen van klasse 7, gekarak-
teriseerd als splijtstoffen en/of die een bijkomend corrosie-risico
inhouden (klasse 8) en 4 uur voor de vervoersactiviteiten onder de
verantwoordelijkheid van een vervoerder erkend voor het vervoer van
gevaarlijke stoffen van klasse 7 die niet gekarakteriseerd werden als
splijtstoffen en/of geen bijkomend corrosie-risico inhouden (klasse 8),
van een organisatie betrokken bij het multimodale vervoer van
gevaarlijke stoffen van klasse 7, of een bedrijf verantwoordelijk voor
een onderbrekingssite.

De kosten voor de opleidingen moeten door de werkgever worden
gedragen.

Het Agentschap kan de inhoud van deze opleidingen specifiëren in
functie van het specifieke type installatie en handeling.

Wat de praktische opleiding van de agent voor de stralingsbescher-
ming betreft, is het Agentschap van mening dat het aangewezen is een
trapsgewijze aanpak (graded approach) toe te passen voor de vereiste
duur van de beroepservaring van de agent voor de stralingsbescher-
ming, met name volgens de klasse van de inrichting of de
activiteiten/handelingen; deze ervaring hoeft niet noodzakelijk bij de
exploitant/onderneming opgedaan te zijn. Zo kan bijvoorbeeld een
trapsgewijze aanpak worden toegepast:

- Voor de nieuwe inrichtingen/ondernemingen of nieuwe
installaties/handelingen/activiteiten waarvoor het personeel van de
exploitant/onderneming nog niet de gelegenheid heeft gehad om
meerdere maanden te werken;

- Voor pas afgestudeerden die hun beroepsloopbaan beginnen;

- Voor de inrichtingen van klasse III die een zeer laag radiologisch
risico vertonen (chromatograaf met laagactieve bron);

- Voor het vervoer van gevaarlijke stoffen van klasse 7 van de groep
UN1 (uitgezonderd colli).

In deze verschillende gevallen wordt tevens aanvaard dat een agent
voor de stralingsbescherming daar zijn functies vervult alvorens de
vereiste ervaring op te doen, mits hij op passende wijze wordt
begeleid/ondersteund door een ervaren persoon, d.w.z. iemand die
ervaring heeft met installaties/handelingen of een erkend deskundige
(in voorkomend geval van een erkende instelling).

Erkenning van deskundigen in de fysische controle
Artikel 73 van het ARBIS werd grondig herzien. De deskundigen

waarop deze erkenning betrekking heeft, zijn:
- De deskundigen erkend in de fysische controle in dienst van

exploitanten of vervoerders;
- de deskundigen van de erkende instellingen voor fysische

controle die fysische controletaken uitvoeren voor rekening van de
exploitanten of vervoerders.

Er worden nieuwe klassen van deskundigen erkend in de specifieke
fysische controle voor de vervoersactiviteiten van gevaarlijke stoffen
van klasse 7, T1 en T2, gecreëerd.

Deze klassen T1 en T2 worden gebruikt voor deskundigen actief in
de vervoersbedrijven en de organisaties betrokken bij het multimodaal
vervoer, waarvan de organisatie van de fysische controle in artikel 23.2
wordt beschreven.

Dans ces deux cas et d’une logique similaire aux établissements
classés (de classe II et III), si le chef d’entreprise ou d’organisation n’a
pas un tel expert à son service, il confiera la direction du service de
contrôle physique à un membre de son personnel qui a suivi une
formation en radioprotection couvrant les différents risques radiologi-
ques liés aux activités de transport, conformément aux dispositions de
l’article 30.4. Il fera alors appel à un organisme agréé de contrôle
physique pour l’exécution des tâches réservées à un expert agréé,
reprises à l’article 23.2.6 b).

Des fréquences de visites de l’expert agréé en contrôle physique dans
les organisations impliquées dans les transports de marchandises
dangereuses de la classe 7 sont spécifiées à l’article 23.2.4 également
suivant une approche graduée.

Enfin, l’Agence est chargée du contrôle du bon fonctionnement du
service de contrôle physique des organisations impliquées dans les
transports de marchandises dangereuses de la classe 7.

Formation des agents de radioprotection (RGPRI - art 30.4 )

Un certain nombre d’heures de formation sera requis pour les agents
en charge de la radioprotection journalière dans les installations ou
dans les organisations impliquées dans les transports de marchandises
dangereuses de la classe 7. Cette formation sera composée d’une
formation théorique de base et d’une formation pratique appropriée.

La formation théorique à suivre comprendra au minimum 16 heures
pour les installations de la classe II, 8 heures pour la classe III, 6 heures
pour les opérations de transport relevant d’un transporteur agréé pour
le transport de matières dangereuses de la classe 7 caractérisées comme
fissiles et/ou présentant un risque subsidiaire de corrosivité (classe 8) et
4 heures pour les opérations de transport relevant d’un transporteur
agréé pour le transport de matières dangereuses de la classe 7 autres
que celles caractérisées comme fissiles ou présentant un risque de
corrosivité (classe 8), d’une organisation impliquée dans le transport
multimodal de marchandises dangereuses de la classe 7 ou d’une
entreprise responsable d’un site d’étape.

Le coût des formations est à charge de l’employeur.

L’agence pourra préciser le détail du contenu ces formations en
fonction du type particulier d’installation et de pratique.

En ce qui concerne la formation pratique de l’agent de radioprotec-
tion, l’Agence estime qu’une approche graduée pour la durée requise
de l’expérience professionnelle de l’agent de radioprotection est
appropriée, notamment en fonction de la classe de l’établissement ou
des activités/pratiques; et ne doit pas nécessairement avoir été acquise
au sein de l’exploitant/entreprise. Par exemple une modulation pourra
être appliquée:

- Pour les nouveaux établissements/entreprises ou nouvelles
installations/pratiques/activités dans lesquels le personnel de
l’exploitant/entreprise n’a pas encore eu l’opportunité de travailler
pendant plusieurs mois;

- Pour de jeunes diplômés commençant leur carrière
professionnelle;

- Pour des établissements de classe III présentant un risque
radiologique très faible (chromatographe avec une source de faible
activité);

- Pour le transport de matières dangereuses de la classe 7 du
groupe UN1 (colis excepté).

Pour ces différents cas, il sera aussi admis qu’un agent de radiopro-
tection y exerce ses fonctions avant d’avoir l’expérience requise, pour
autant qu’il soit adéquatement accompagné/soutenu par une personne
expérimentée c.à.d. une autre personne ayant l’expérience des
installations/pratiques ou un expert agréé (le cas échéant d’un
organisme agréé).

Agrément des experts agréés en contrôle physique
L’article 73 du RGPRI a fait l’objet d’une révision en profondeur. Les

experts qui sont concernés par cet agrément sont :
- Les experts agréés en contrôle physique employés par les

exploitants ou les transporteurs;
- les experts des organismes agréés de contrôle physique qui

effectuent des tâches de contrôle physique pour le compte d’exploitants
ou de transporteurs.

Des nouvelles classes d’expert agréé en contrôle physique spécifiques
aux activités de transport des marchandises dangereuses de la classe 7,
T1 et T2, sont créées.

Ces classes T1 et T2 sont dédiées aux experts actifs dans les
entreprises de transport et les organisations impliquées dans le
transport multimodal, dont l’organisation du contrôle physique est
décrite à l’article 23.2.
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De opleidingsvereisten voorzien in artikel 73.2.4 b) v en vi hebben
exclusief betrekking op de erkende deskundigen van klasse T1 en T2.
De opleiding met betrekking tot de aspecten ’vervoer op de site’ en
’voorbereiding van de colli’, die ressorteren onder de fysische controle
van de ingedeelde inrichtingen (artikel 23.1), moet worden gedekt door
de opleidingsvereisten vermeld in artikel 73.2.4 b) i tot vi.

De vereisten inzake het basisdiploma werden herzien op basis van de
onderwijshervorming die resulteerde uit het proces van ″Bologna″. De
masters in de industriële wetenschappen (voordien ″industrieel inge-
nieur″) worden als gelijkwaardig beschouwd met andere masters in de
exacte wetenschappen.

De opleidingsvolumes worden verder gespecificeerd: 12 ECTS in
stralingsbescherming. Een opleiding in de technologie en veiligheid is
vereist, wat niet (uitdrukkelijk) het geval was in het voormalige ARBIS:
van 24 ECTS (kernreactoren) naar 50 uur (installaties klasse III), 35 uur
voor de erkende ondernemingen voor het vervoer van gevaarlijke
stoffen van klasse 7, gekarakteriseerd als splijtstoffen en/of die een
bijkomend corrosie-risico inhouden (klasse 8) en 20 uur voor alle
andere organisaties betrokken bij het vervoer van gevaarlijke stoffen
van klasse 7. Het feit dat de opleidingen in ECTS worden uitgedrukt,
impliceert dat de opleidingen in een instelling voor hoger onderwijs
moeten worden gegeven, het voorwerp moeten uitmaken van een
examen en afgesloten worden met een diploma/getuigschrift van
welslagen.

Het aantal gevraagde uren betreft effectieve opleidingsuren (cursus-
sen of oefeningen) en houdt geen rekening, zoals het geval is bij ECTS,
met de persoonlijke studietijd buiten de onderwijsinstelling
.

Er kan rekening worden gehouden met gelijkwaardige kennis, met
uitzondering van de opleidingen vereist voor de deskundigen van
klasse I. Naast deze voorafgaande opleiding, is een gepaste praktische
ervaring in de uitoefening van de fysische controle tevens vereist.

Artikel 73.3 geeft een opsomming van de voor het Agentschap
vereiste documenten voor een erkenningsaanvraag. Er dient te worden
opgemerkt dat er naast het verplicht aantonen dat er aan de opleidings-
vereisten werd voldaan, er moet worden vermeld voor welke
installaties/handelingen/activiteiten de erkenning wordt gevraagd. In
een door de werkgever ondertekend document zal bevestigd worden
dat de erkenning vereist is voor de deskundige in het kader van zijn
beroepsactiviteiten in de fysische controle bij een exploitant, Bel V of
een erkende instelling. De werkgever zal er zich tevens toe verbinden
dat hij de vereiste permanente vorming voor de latere verlengingen van
de erkenning voor zijn rekening zal nemen.

Met het oog op een administratieve vereenvoudiging mag een
erkenningsaanvraag voor erkend deskundige in de fysische controle in
verschillende bevoegdheidsdomein, bijvoorbeeld voor een erkend
deskundige van klasse II en voor een erkend deskundige voor transport
T2, gelijktijdig worden ingediend.

De omvang van de permanente vorming die door een erkend
deskundige met het oog op de verlenging van zijn erkenning moet
worden gevolgd, wordt bepaald in artikel 73.5. De omvang van de
opleidingen wordt uitgedrukt in uren (en niet in ECTS), vermits ze
kunnen bestaan uit conferenties, seminaries, deelname aan gespeciali-
seerde werkgroepen, enz. die niet noodzakelijkerwijze door instellin-
gen voor hoger onderwijs georganiseerd worden.

De permanente vorming mag gedeeltelijk bij de exploitant intern
worden georganiseerd, en dit voor een maximum van 50 % .

De beslissing aangaande de erkenning wordt door het Agentschap
binnen een termijn van 60 dagen genomen nadat het zijn wetenschap-
pelijke raad heeft geraadpleegd voor de aanvragen van deskundigen
klasse I. De erkenning zal beperkt zijn in de tijd (3 jaar voor een nieuwe
erkenning, zes jaar voor een verlenging) alsook in de aard van de
activiteiten, handelingen en installaties.

Indien een deskundige erkend in de fysische controle zijn opdrachten
niet correct uitvoert, kan het Agentschap hem hetzij een waarschuwing
geven, hetzij zijn erkenning opschorten. Er dient opgemerkt te worden
dat:

- een schorsing van de erkenning niet de termijn schorst, maar
enkel de uitvoering ervan;

- de schorsing kan worden opgeheven wanneer de oorzaken die de
schorsing rechtvaardigden zijn verdwenen.

Deze opmerkingen zijn ook van toepassing op de schorsing van een
instelling voor fysische controle.

Indien de situatie het rechtvaardigt, dan kan het Agentschap, na het
advies van de wetenschappelijke raad voor de deskundigen van klasse
I te hebben ingewonnen, de erkenning intrekken.

Erkenning van de instellingen voor fysische controle
(ARBIS - art 74)

Les exigences de formation prévues à l’article 73.2.4 b) v et vi
concernent exclusivement les experts agréés de classe T1 et T2. La
formation relative aux aspects ’transport sur site’ et ’préparation des
colis’, qui sont du ressort du contrôle physique des établissements
classés, (article 23.1) doit être couverte par les exigences de formation
prévues à l’article 73.2.4 b) i à iv.

Les exigences en matière de diplôme de base ont été revues en
fonction de la réforme de l’enseignement issue du processus de ″
Bologne ″. Les masters en sciences de l’ingénieur industriel (auparavant
″ ingénieur industriel ″) sont valorisés au même titre que les autres
masters en sciences exactes.

Les volumes de formation sont précisés : 12 ECTS en radioprotection.
Une formation en technologie et sûreté est exigée, ce qui n’était pas
(explicitement) le cas du RGPRI antérieur : de 24 ECTS (réacteurs
nucléaires) à 50 heures (installations de classe III), 35 heures pour les
entreprises agréés pour les transports de matières dangereuses de la
classe 7 caractérisées comme fissiles et/ou présentant un risque
subsidiaire de corrosivité (classe 8) et 20 heures pour toutes les autres
organisations impliquées dans le transport de marchandises dangereu-
ses de la classe 7. Quand les formations sont exprimées en ECTS, cela
implique que les formations doivent être dispensées dans un (ou des)
établissement(s) d’enseignement supérieur et faire l’objet d’un examen
sanctionné par un diplôme/certificat de réussite.

Les nombres d’heures demandées sont des heures de formation
effectives (cours ou exercices), ne comprenant pas, comme c’est le cas
des ECTS, les heures d’étude personnelle hors établissement d’ensei-
gnement.

Des connaissances équivalentes pourront être prises en compte, à
l’exception des formations requises pour les experts de classe I. En
complément de cette formation préalable, une expérience pratique
adéquate dans l’exercice du contrôle physique est également exigée.

L’article 73.3 liste les documents qui sont requis par l’Agence pour
une demande d’agrément. Il est à noter, qu’en plus de devoir fournir la
preuve que les exigences de formation sont satisfaites, il doit être
précisé pour quels appareils/installations/activités l’agrément est
demandé. Un document signé par l’employeur attestera que l’agrément
est nécessaire à l’expert dans le cadre de ses activités professionnelles
de contrôle physique, chez un exploitant, Bel V ou un organisme agréé.
L’employeur s’engagera également à prendre à sa charge les formations
continues nécessaires aux renouvellements ultérieurs de l’agrément.

Dans un souci de simplification administrative, une combinaison
simultanée de demandes d’agrément d’expert en contrôle physique ″
établissement ″ et ″ transport ″, par exemple d’expert agréé de Classe II
et d’expert agréé pour le transport T2 peut être introduite.

Le volume de formation continue à suivre par un expert agréé en vue
de la prolongation de son agrément, est précisé à l’article 73.5. Le
volume des formations est exprimé en heures (et non en ECTS),
puisqu’elles pourront consister en des conférences, séminaires, partici-
pation à de groupes de travail spécialisés, etc... qui ne sont pas
organisés nécessairement par des établissements d’enseignement supé-
rieur.

La formation continue peut en partie être organisée en interne chez
l’exploitant, mais pour maximum 50 % .

Le décision d’agrément sera prise par l’Agence dans un délai de
60 jours, après avoir consulté son conseil scientifique pour les
candidatures d’experts de classe I. L’agrément sera limité dans le temps
(3 ans pour un nouvel agrément, six ans pour une prolongation) et
quant à la nature des appareils, activités et installations.

Si un expert agréé en contrôle physique n’exécute pas correctement
ses missions, l’Agence pourra, soit lui donner un avertissement, soit
suspendre son agrément. Il est à noter que :

- une suspension d’agrément ne modifie pas son terme, mais
uniquement son exécution;

- la suspension peut être levée lorsque les causes qui justifiaient la
suspension ont disparu.

Ces remarques s’appliquent également en cas de suspension d’agré-
ment d’un organisme de contrôle physique.

Si la situation le justifie l’Agence pourra, après avoir pris l’avis du
conseil scientifique pour les experts de classe I, abroger l’agrément.

Agrément des organismes de contrôle physique (RGPRI - art 74)
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Het maatschappelijk doel van een erkende instelling voor fysische
controle dient te bestaan in de uitvoering van fysische controletaken
voor rekening van de exploitanten. Deze taken worden uitgevoerd door
deskundigen erkend in de fysische controle in dienst van de instelling.
De vereiste opleiding voor het behoud van de erkenning van zijn
deskundigen zal door de instelling op zich worden genomen
(74.2.2. 2o).

Als dienstverlener voor rekening van de exploitanten, met een
voldoende ruime variëteit aan installaties, handelingen en/of activitei-
ten inzake het vervoer van gevaarlijke stoffen van klasse 7, zal er
worden gevraagd dat de instelling voor fysische controle over een
geïntegreerd managementsysteem beschikt, volgens een erkende norm,
bijvoorbeeld de norm van het IAEA (Internationale Organisatie voor
Atoomenergie) GS-R-3 (of de nieuwe uitgave ervan) met als doel de
kwaliteit van de diensten die de erkende instelling aan zijn klanten
aanbiedt, te garanderen. In dit geïntegreerd managementsysteem zal er
in het bijzonder een beschrijving worden gegeven van de processen die
verband houden met de uitvoering van de fysische controletaken, zoals
beschreven in de artikels 23.1.5 b) en 23.2.6 b), bij de exploitant of de
organisaties die betrokken zijn bij het vervoer van gevaarlijke stoffen
van klasse 7.

Diverse bepalingen dienen om paal en perk te stellen aan mogelijke
belangenconflicten voor de technische leidinggevende en de deskundi-
gen evenals op het niveau van de activiteiten van de instelling (verkoop
en promotie van goederen en diensten waarvoor ze voor de fysische
controle bij de exploitanten verantwoordelijk zijn) (74.4).

De erkenningsaanvraag bevat de administratieve en organisatorische
inlichtingen, evenals de inventaris van de materiële en menselijke
middelen (die voor de goede uitoefening van de taken moeten
volstaan) waarover de instelling beschikt.

Een belangrijk element van de erkenningsprocedure is het adviesver-
zoek aan de Wetenschappelijke Raad voor Ioniserende Stralingen.

De erkenning zal territoriaal en in de tijd beperkt zijn, alsook tot
bepaalde installaties/ handelingen, vervoersactiviteiten,....

Om nieuwe erkende instellingen de kans te bieden zich te vestigen,
zullen ze tijdens de eerste erkenning de mogelijkheid hebben om hun
geïntegreerd beheersysteem te ontwikkelen en te operationaliseren; ook
zullen ze niet onmiddellijk over alle beoogde menselijke en materiële
middelen moeten beschikken, maar kunnen ze geleidelijk aan in deze
middelen voorzien, naarmate hun activiteiten zich verder ontwikkelen.
Het Agentschap zal erop toezien dat de beschikbare middelen afge-
stemd zijn op de activiteiten van de instelling.

De erkende instelling dient een verzekeringscontract burgerlijke
aansprakelijkheid te onderschrijven (74.4).

Hoewel deze geen deel meer uitmaakt van de regulator, werd er een
geprivilegieerde samenwerking opgezet tussen de erkende instelling en
het Agentschap (art. 74.4 en 74.5):

- De instelling past een technisch reglement van het Agentschap
toe dat onder andere het volgende bepaalt:

o de modaliteiten voor de aangifte van significante gebeurtenis-
sen aan het Agentschap;

o de processen van de beheerssystemen die het Agentschap
gepast vindt voor de erkende instellingen. Deze zijn immers gebaseerd
op normen die vrij vaak kunnen wijzigen en dit laat eveneens een
betere toepassing van de trapsgewijze aanpak toe;

o de modellen voor de periodieke verslagen die de erkende
instelling voor het Agentschap zal opstellen, zodat het Agentschap
bijvoorbeeld op de hoogte zou zijn van de activiteiten van de instelling
en/of van de toestand van de stralingsbescherming in de verschillende
sectoren;

o ...
- De instelling voor fysische controle bepaalt en respecteert de

deontologische regels om met name elk belangenconflict te vermijden
wanneer ze rechtstreekse of onrechtstreekse banden heeft met instel-
lingen of entiteiten die commerciële activiteiten uitoefenen.

- De erkende instelling verbindt er zich toe de vertrouwelijkheid na
te leven ten aanzien van de informatie waartoe ze door haar activiteiten
inzake fysische controle toegang heeft.

- De erkende instelling verbindt er zich toe om een wachtrol in te
stellen die beschikbaar is om in geval van incidenten/ongevallen bij
exploitanten of tijdens het vervoer te interveniëren.

- De erkende instelling maakt aan het Agentschap de fysieke
inventaris over (radioactieve stoffen en toestellen die ioniserende
straling uitzenden) van de exploitanten bij wie ze opdrachten inzake
fysische controle uitvoert.

- De instelling verbindt er zich toe om geen activiteiten uit te
voeren die ingaan tegen de regelgeving inzake ioniserende straling en
om de technische reglementen van het Agentschap na te leven.

Un organisme agréé de contrôle physique devra avoir comme objet
social la réalisation de tâches de contrôle physique pour le compte des
exploitants. Ces tâches seront réalisées par des experts agréés employés
par l’organisme. La formation requise pour le maintien de l’agrément
de ses experts sera prise en charge par l’organisme (74.2.2 2o).

En tant que prestataire de services pour le compte des exploitants,
couvrant une assez large variété d’installations ou d’activités de
transport de marchandises dangereuses de la classe 7, il sera demandé
que l’organisme de contrôle physique dispose d’un système de gestion
intégré, suivant une norme reconnue, par exemple la norme de l’AIEA
(Agence Internationale de l’Energie Atomique) GS-R-3 (ou sa nouvelle
édition), dans le but d’assurer la qualité des services que l’organisme
agréé proposera à ses clients. Ce système de gestion intégré décrira
notamment les processus liés à la réalisation de tâches de contrôle
physique, telles que décrites aux articles 23.1.5 b) et 23.2.6 b), chez les
exploitants ou les organisations impliquées dans le transport de
marchandises dangereuses de la classe 7.

Diverses dispositions préviendront les potentiels conflits d’intérêts,
pour le dirigeant technique et les experts ainsi qu’au niveau des
activités de l’organisme (vente et promotion de biens et services
desquels ils sont en charge du contrôle physique chez les exploitants)
(74.4).

La demande d’agrément reprend les renseignements administratifs et
organisationnels, ainsi que l’inventaire des ressources matérielles et
humaines (qui devront être suffisantes pour le bon exercice de ses
missions) dont dispose l’organisme.

Un élément important de la procédure d’agrément est la demande
d’avis au Conseil Scientifique des rayonnements ionisants.

L’agrément sera limité territorialement, dans le temps et à certaines
installations/pratiques, appareils, sources, activités de transports,....

Dans le but de permettre à de nouveaux organismes agréés de
s’établir, il y aura la possibilité pour ceux-ci de développer et
d’opérationnaliser leur système de gestion intégré pendant le premier
agrément; de même qu’ils ne devront pas immédiatement disposer de
l’entièreté des moyens humains et matériels envisagés, mais ils
pourront assurer leur dotation en moyens au fur et à mesure du
développement de leurs activités. L’Agence effectuera la vérification de
l’adéquation des moyens en place par rapport aux activités de
l’organisme.

L’organisme agréé souscrira un contrat d’assurance en responsabilité
civile (74.4).

Bien que ne faisant plus partie du régulateur, une collaboration
privilégiée est mise en place entre l’organisme agréé et l’Agence
(art. 74.4 et 74.5) :

- L’organisme applique un règlement technique de l’Agence qui
précise notamment:

o les modalités de déclaration à l’Agence d’événements signifi-
catifs;

o les processus des systèmes de gestion que l’Agence juge
appropriés pour les organismes agréés. En effet, ceux-ci sont basés sur
des normes susceptibles de changer assez fréquemment, et ceci permet
également une meilleure application de l’approche graduée;

o les modèles des rapports périodiques que l’organisme agréé
dressera à destination de l’Agence, afin, par exemple, que l’Agence soit
informée des activités de l’organisme, et/ou de l’état de la radiopro-
tection dans les différents secteurs;

o ....
- L’organisme de contrôle physique définit et respecte des règles de

déontologie afin d’éviter notamment tout conflit d’intérêt lorsqu’il a des
liens directs ou indirects avec des organisations ou entités qui exercent
des activités commerciales.

- L’organisme agréé s’engage à respecter la confidentialité des
informations auxquelles ses activités de contrôle physique lui donnent
accès.

- L’organisme agréé s’engage à mettre sur pied un rôle de garde,
disponible pour intervention en cas d’incident/accident chez les
exploitants ou en cours de transport.

- L’organisme agréé transmet à l’agence l’inventaire physique
(matières radioactives et appareils émettant des rayonnements ioni-
sants) des exploitants chez qui il exerce des missions de contrôle
physique.

- L’organisme s’engage à ne pas exercer d’activités contraires à la
réglementation en matière de rayonnements ionisants, et à respecter les
règlements techniques de l’Agence.
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Bepaalde eisen worden gesteld met betrekking tot de werking van de
instelling:

- Voor elke uitgevoerde taak, opdracht of bezoek wordt er
gevraagd om dit te documenteren in een verslag dat de exploitant, of
het ondernemingshoofd zal bewaren in zijn register voor fysische
controle, vermeld in de artikels 23.1.6 en 23.2.7;

- Er wordt aan de erkende instelling gevraagd om het beroep op
onderaannemers te beperken en indien dit zo is, om er het Agentschap
en de exploitant, of het betrokken ondernemingshoofd van op de
hoogte te brengen;

- De erkende instelling deelt aan het Agentschap elke wijziging van
haar statuten, statutaire organen en technisch leidinggevende mee;

- alsook elke wijziging in de personeelsbezetting (erkende deskun-
digen) en elke significante organisatorische en/of technische wijziging.

De eisen die aan de erkende instellingen worden gericht, verschillen
niet significant van deze die aan de exploitanten worden gesteld die
hun dienst voor fysische controle met een interne deskundige organi-
seren en /of aan de gemeenschappelijke diensten voor fysische
controle.

Het Agentschap is belast met het toezicht op de goede werking van
de erkende instellingen en het gaat na of ze hun erkenningsvoorwaar-
den naleven. Hiertoe verlenen de erkende instellingen het Agentschap
vrije toegang tot hun lokalen en verstrekken ze de vereiste informatie
wanneer het een onderzoek, inspectie of audit in dit verband uitvoert.

Indien het Agentschap tekortkomingen vaststelt, inclusief in geval
van langdurige inactiviteit van de instelling, dan kan het hieraan hetzij
een waarschuwing geven, hetzij de erkenning ervan opschorten. Indien
de situatie het rechtvaardigt, dan kan het de erkenning van de instelling
intrekken (na kennis te hebben genomen van het advies van de
wetenschappelijke raad).

Diverse bepalingen

Tot slot werden de rollen van de erkend deskundige, van de erkende
instellingen en van het Agentschap door diverse artikels, overeenkom-
stig het nieuw controleconcept, herzien en werd de terminologie
hieraan aangepast.

Het betreft hier de artikels nr. 2, 20.3.2, 5.1, 5.7.1, 5.7.3, 6.9, 20.1.6,
51.6.5, 54.7.2, 67.1, 67.2, 68.3 en 72ter van het ARBIS.

Opdrachten van Bel V

Artikel 14ter van de wet van 15 april 1994, gewijzigd door de wet van
7 mei 2017, voorziet in de mogelijkheid voor het Agentschap om
toezichttaken op te dragen aan een speciaal door hem opgerichte
entiteit.

Volgens dit artikel bepaalt de Koning:

- de taken die aan de entiteit gedelegeerd kunnen worden;

- de wijze waarop het Agentschap toezicht uitoefent op de entiteit;

- de wijze waarop de entiteit wordt gefinancierd.

Bel V wordt gedefinieerd als de entiteit die door het Agentschap
opgericht werd overeenkomstig dit artikel (zie hoger).

Om deze bepalingen ten uitvoer te leggen, is een nieuw artikel 38 dat
specifiek handelt over Bel V toegevoegd in het Algemeen Reglement:

i. Een eerste subartikel (38.1) geeft nauwkeurig aan welke toezichts-
taken in alleenrecht aan Bel V kunnen worden opgedragen, te weten de
uitvoering van een jaarlijks plan van controles en veiligheidsevaluaties.
Dit plan omvat regelmatige bezoeken (controles) die worden uitge-
voerd in installaties van klasse I en klasse IIA (met de daarmee
samenhangende veiligheidsbeoordelingen).

Bel V kan belast worden met de goedkeuring van bepaalde
beslissingen van de diensten voor fysische controle (na die onderwor-
pen te hebben aan een veiligheidsbeoordeling) overeenkomstig artike-
len 23.1.2.2 en 23.1.3.3 van het gewijzigde Algemeen Reglement, met
name wat niet-belangrijke wijzigingen betreft.

Bel V kan belast worden met de veiligheidsbeoordelingen van de
vergunnings- en opleveringsaanvragen voor installaties van klasse I en
IIA, in het kader van artikelen 6.2, 7.2, 6.9 en 15/1 van het gewijzigde
Algemeen Reglement.

Tenslotte omvat het plan veiligheidsbeoordelingen met betrekking
tot de reglementaire bepalingen van het koninklijk besluit van 30 novem-
ber 2011 houdende veiligheidsvoorschriften voor kerninstallaties, bij-
voorbeeld een tienjarige herziening.

De taken die het Agentschap effectief delegeert zijn vastgelegd in een
beslissing van zijn Raad van Bestuur.

Dit jaarlijkse plan is vastgelegd door het Agentschap. Dit plan,
evenals de bijhorende kostenraming, wordt voorafgaand overgemaakt
aan de betrokken exploitant.

Certaines demandes sont faites quant au fonctionnement de l’orga-
nisme :

- Pour chaque tâche, mission ou visite effectuée, il est demandé de
la documenter dans un rapport, que l’exploitant ou le chef d’entreprise
conservera dans son registre de contrôle physique, visé aux articles
23.1.6 et 23.2.7;

- Il est demandé à l’organisme agréé de limiter l’appel à la
sous-traitance et si c’est le cas, d’en informer l’Agence et l’exploitant ou
le chef d’entreprise concerné;

- L’organisme agréé communique à l’Agence toute modification de
ses statuts, de ses organes statutaires et de son dirigeant technique;

- ainsi que toute modification des effectifs (experts agréés) et toute
modification organisationnelle et/ou technique significative.

Les exigences adressées aux organismes agréés ne sont pas signifi-
cativement différentes de celles qui seront demandées aux exploitants
organisant leur service de contrôle physique avec un expert interne
et/ou aux services de contrôle physique communs.

L’Agence est chargée de la surveillance du bon fonctionnement des
organismes agréés et elle vérifie que ceux-ci respectent leurs conditions
d’agrément. A cette fin, les organismes agréés lui assureront libre accès
à leurs locaux et aux informations nécessaires, lorsque celle-ci effectuera
une enquête, inspection ou audit en relation.

Si l’Agence constate des manquements, y compris en cas d’inactivité
prolongée de l’organisme, elle pourra soit lui donner un avertissement,
soit suspendre son agrément. Si la situation le justifie elle pourra
abroger l’agrément de l’organisme (après avoir pris l’avis du Conseil
Scientifique).

Dispositions diverses

Finalement, divers articles réajustent les rôles des experts agréés, des
organismes agréés et de l’Agence suivant le nouveau concept de
contrôle et mettent la terminologie en adéquation.

Il s’agit des articles du RGPRI no 2, 20.3.2, 5.1, 5.7.1, 5.7.3, 6.9, 20.1.6,
51.6.5, 54.7.2, 67.1, 67.2, 68.3 et 72ter

Missions de Bel V

L’article 14ter de la Loi de 1994 amendée par la Loi du 7 mai 2017,
introduit la possibilité pour l’Agence de confier des missions de
surveillance à une entité spécialement créée par elle.

Par cet article, le Roi est chargé de déterminer :

- les missions susceptibles d’être déléguées à l’entité;

- les modalités de la surveillance de l’Agence sur l’entité;

- les modalités de financement de l’entité.

″ Bel V ″ est définie comme étant l’entité créée par l’Agence en
application de cet article (voir ci-dessus).

Afin de mettre en œuvre ces dispositions de la loi, un nouvel
article (38) spécifique à Bel V est introduit dans le Règlement général :

i. Un premier sous-article (38.1) spécifie les missions de sur-
veillance pouvant être exclusivement déléguées à Bel V, à savoir
l’exécution d’un plan annuel de contrôles et d’évaluations de sûreté. Ce
plan comprend notamment des visites (contrôles) régulières effectuées
dans les installations de classe I et de classe IIA (avec les évaluations de
sûreté associées).

Bel V peut être chargé d’approuver certaines décisions des services
de contrôle physique (après évaluation de la sûreté de celles-ci) suivant
les articles 23.1.2.2 et 23.1.3.3 du Règlement général modifié, notam-
ment celles liées à des modifications non importantes.

Bel V peut être chargé d’exécuter des évaluations de sûreté des
demandes d’autorisation et des réceptions des installations de classe I
et IIA, dans le cadre des articles 6.2, 7.2, 6.9 et 15/1 du Règlement
général modifié.

Finalement, le plan comprend les évaluations de sûreté liées à des
dispositions réglementaires de l’arrêté royal du 30 novembre 2011
portant prescriptions de sûreté des installations nucléaires, par exemple
les révisions décennales.

Les missions que l’Agence délègue effectivement sont fixées par une
décision de son Conseil d’Administration.

Le plan annuel est fixé par l’Agence. Ce plan, ainsi que le devis
associé, est communiqué préalablement à l’exploitant concerné.
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ii. In een tweede subartikel (38.2) wordt nauwkeurig aangegeven
hoe Bel V haar taken uitvoert. Deze bepalingen zijn vergelijkbaar met
hetgeen was vastgesteld voor erkende instellingen die in opdracht van
het Agentschap reglementaire controles uitvoerden. Bovendien moet de
directeur van Bel V een deskundige erkend in de fysische controle van
klasse I zijn, wiens erkenning geldt voor de door Bel V gecontroleerde
installaties/handelingen. Met deze bepaling wordt de technische
bekwaamheid van de directeur van Bel V gewaarborgd. Wanneer de
nieuw aangewezen directeur nog geen erkende deskundige voor deze
installaties is, dan beschikt hij over de termijn van één jaar om deze
erkenning te verkrijgen.

iii. Het derde subartikel (38.3) verduidelijkt bepaalde toezichttaken
die het Agentschap uitoefent op Bel V. Naast het strategische toezicht
op het niveau van de raad van bestuur, waarvan de nadere regels zijn
vastgesteld in de wet van 15 april 1994 (zoals gewijzigd) en in de
statuten van Bel V, wordt een beheersovereenkomst opgesteld tussen
het Agentschap en Bel V. Er wordt gevraagd dat Bel V over een
geïntegreerd beheersysteem zou beschikken dat op nationaal of
internationaal erkende normen gebaseerd is. Het type norm dat hier
bedoeld wordt, is de veiligheidsrichtlijn ″GSR part 2″ van de IAEA en
de uitvoeringsdocumenten. Anderzijds krijgt het Agentschap de moge-
lijkheid om inspecties/audits uit te voeren bij Bel V met het doel na te
gaan of de aan haar opgedragen toezichttaken naar behoren worden
uitgevoerd.

iv. In het vierde subartikel (38.4) worden de uurtarieven vastge-
steld die Bel V in rekening kan brengen aan de exploitanten voor wie zij
in opdracht van het Agentschap toezichttaken uitvoert. Bel V geniet een
alleenrecht wat betreft de haar door het Agentschap opgedragen taken
van openbare dienstverlening. Daarom werd het passend geacht vast te
stellen welke uurtarieven Bel V in rekening kan brengen aan de
exploitanten, net zoals de aan het Agentschap verschuldigde heffingen
en vergoedingen worden vastgesteld in de wet van 15 april 1994 en bij
koninklijk besluit. Ook het indexeringsmechanisme van deze tarieven
is vergelijkbaar met dat van de overheidssector en is met andere
woorden gebaseerd op de gezondheidsindex. Deze tarieven zijn tevens
van toepassing voor ad hoc prestaties (gespecialiseerde studies) die Bel
V zou kunnen laten uitvoeren door onderaannemers die aan de
exploitanten kunnen worden doorgefactureerd.

Voor deze tarieven werd uitgegaan van het huidige financieel
evenwicht van Bel V in de actuele nucleaire context. Op te merken valt
dat deze bedragen herzien kunnen worden bij een koninklijk besluit tot
wijziging indien de financiële levensvatbaarheid van Bel V in gevaar
wordt gebracht als gevolg van externe omstandigheden (verandering
van nucleaire context) en zij daardoor niet langer de haar door het
Agentschap opgedragen taken kan vervullen. De deskundigheid die
men op verschillende technische gebieden (neutronen, elektrische
systemen, brandbeveiliging, ongevallenstudies enz.) moet handhaven,
geeft inderdaad aanleiding tot vaste kosten en staat bijvoorbeeld los
van het aantal actieve kerncentrales.

3. Inwerkingtreding en overgangsmaatregelen

De inwerkingtreding van de maatregelen met betrekking tot de
fysische controle (art 23 en 30.4) wordt uitgesteld om de exploitanten en
de ondernemingshoofden de mogelijkheid te bieden zich in die zin te
organiseren (ARBIS 81.3 en 81.8). Volgens een trapsgewijze aanpak,
gelden de nieuwe bepalingen:

- Na een jaar voor de inrichtingen van klasse I en IIA;

- Na twee jaar voor de andere inrichtingen;

- Na achttien maanden voor de ondernemingen of organisaties
betrokken bij het vervoer van gevaarlijke stoffen van klasse 7.

De exploitanten die reeds gemeenschappelijke diensten hebben
georganiseerd volgens artikel 23.1.1, moeten de goedkeuring van het
Agentschap tegen 1 juli 2019 hebben verkregen.

De erkenningen van de deskundigen erkend in de fysische controle
blijven geldig tot de datum waarop hun huidige erkenning verstrijkt.
De reeds erkende deskundigen die een vernieuwing van hun erkenning
vragen, worden vrijgesteld van de eisen inzake de initiële opleiding.
Voor een vernieuwing van hun erkenning moeten ze evenwel kunnen
aantonen dat ze een permanente opleiding volgen, zoals voorzien
volgens de nieuwe bepalingen.

De nieuwe deskundigen die een eerste erkenning zouden aanvragen,
maar de vereiste opleiding zouden gevolgd hebben voor de inwerking-
treding van de ECTS in het onderwijssysteem kunnen gelijkwaardige
diploma’s bij de Wetenschappelijke Raad geldend laten maken.

ii. Un deuxième sous-article (38.2) spécifie certaines dispositions
relatives à l’exécution par Bel V de ses missions. Ces dispositions sont
similaires à celles qui étaient établies pour les organismes agréés
lorsque ceux-ci effectuaient des contrôles réglementaires en délégation
de l’Agence. De plus, le directeur de Bel V doit être un expert agréé en
contrôle physique de classe I, dont l’agrément couvre les
installations/pratiques contrôlées par Bel V. Cette disposition garantit
la compétence technique du directeur de Bel V. Si un nouveau directeur
désigné n’est pas déjà un expert agréé pour ces installations, il dispose
d’un délai d’un an pour obtenir cet agrément.

iii. Le troisième sous-article (38.3) explicite certaines missions de
surveillance que l’Agence exerce sur Bel V. Outre la surveillance
stratégique exercée au niveau du conseil d’administration et dont les
modalités sont explicitées dans la Loi de 1994 (telle que modifiée) et
dans les statuts de Bel V, un contrat de gestion est établi entre l’Agence
et Bel V. Il est demandé que Bel V dispose d’un système de gestion
intégré fondé sur des normes nationales ou internationales reconnue.
Le type de normes visées est le guide de sûreté ″ GSR part 2 ″ de l’AIEA
et ses documents d’application. D’autre part l’Agence reçoit la possibi-
lité d’effectuer des inspections/audits de Bel V afin de contrôler la
bonne réalisation des fonctions de surveillance qui lui ont été délé-
guées.

iv. Le quatrième sous-article (38.4) fixe les tarifs horaires que Bel V
peut facturer aux exploitants pour lesquels il effectue missions de
surveillance en délégation de l’Agence. Bel V ayant un monopole pour
les missions de service public qui lui sont confiées par l’Agence, il a été
jugé opportun de fixer les tarifs horaires que Bel V peut demander aux
exploitants, de la même manière que les taxes et redevances dues à
l’Agence sont fixées dans la Loi d’avril 1994 et par arrêtés royaux. Le
mécanisme d’indexation de ces tarifs est également similaire à celui du
secteur public, à savoir basé sur l’indice santé. Ces tarifs sont également
d’application pour des prestations ponctuelles (études spécialisées) que
Bel V ferait effectuer par des sous-traitants qui seraient refacturées aux
exploitants.

Ces tarifs sont basés sur l’équilibre financier actuel de Bel V dans le
contexte nucléaire actuel. il est à mentionner que si des circonstances
(changement du contexte nucléaire) externes devaient mettre en péril la
viabilité financière de Bel V qui ne serait dès lors plus en mesure
d’effectuer les missions que l’Agence lui a confiées, ces montants
pourraient être revus par un arrêté royal modificatif. En effet, l’exper-
tise à maintenir dans les différents domaines techniques (neutronique,
systèmes électriques, protection incendie, études d’accidents,...) - qui
constitue des coûts fixes - est indépendante, par exemple, du nombre de
centrales en activité.

3. Entrée en vigueur et mesures transitoires

L’entrée en vigueur des mesures relatives au contrôle physique
(art 23 et 30.4) est postposée afin de permettre aux exploitants et chefs
d’entreprises de s’organiser en conséquence (RGPRI 81.3 et 81.8).
Suivant une approche graduée, les nouvelles dispositions s’appliquent :

- Après un an pour les établissements de la classe I et IIA

- Après deux ans pour les autres établissements

- Après dix-huit mois pour les entreprises ou organisations
impliquées dans le transport des marchandises dangereuses de la classe
7

Les exploitants ayant déjà organisé des services communs suivant
l’article 23.1.1 devront avoir l’approbation de l’Agence pour le
1er juillet 2019.

Les agréments des experts agréés en contrôle physique restent
valides jusqu’à l’ échéance de leur agrément actuel. Les experts déjà
agréés qui solliciteront un renouvellement de leur agrément sont
exonérés des nouvelles exigences de formation initiale. Pour l’obtention
du renouvellement de leur agrément, ils devront néanmoins justifier
d’une formation continue telle que prévue suivant les nouvelles
dispositions.

Les nouveaux experts qui demanderaient un premier agrément mais
qui auraient suivi les formations requises avant l’entrée en application
des ECTS dans le système d’éducation pourraient faire valoir des
diplômes équivalents auprès du Conseil Scientifique.
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Er zijn geen expliciete overgangsmaatregelen voor de deskundigen
erkend in de fysische controle die actief zijn in de bedrijven of
organisaties betrokken bij het vervoer van gevaarlijke stoffen van klasse
7. Op de datum van de inwerkingtreding van de bepalingen van artikel
23.2 zouden deze deskundigen evenwel titularis moeten zijn van een
erkenning van klasse T1 of T2 indien ze hun activiteit willen
verderzetten.

Ik heb de eer te zijn,

Sire,
van Uwe Majesteit,
de zeer eerbiedige

en zeer getrouwe dienaar,
De Minister van Veiligheid en Binnenlandse zaken,

J. JAMBON

6 DECEMBER 2018. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 20 juli 2001 houdende algemeen reglement
op de bescherming van de bevolking, van de werknemers en het
leefmilieu tegen het gevaar van de ioniserende stralingen voor wat
betreft de fysische controle en betreffende Bel V

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 15 april 1994 betreffende de bescherming van de
bevolking en van het leefmilieu tegen de uit ioniserende stralingen
voortspruitende gevaren en betreffende het Federaal Agentschap voor
Nucleaire Controle, artikel 3 gewijzigd door de wet van 2 april 2003,
artikel 14ter ingevoegd bij de wet van 7 mei 2017 artikel 24bis,
ingevoegd bij de wet van 7 mei 2017, artikel 28, vervangen bij de wet
van 7 mei 2017, 29, vervangen bij de wet van 7 mei 2017, artikel 29bis,
ingevoegd bij de wet van 7 mei 2017 en artikel 30 vervangen bij de wet
van 7 mei 2017;

Gelet op de wet van 7 mei 2017 tot wijziging van de wet van
15 april 1994 betreffende de bescherming van de bevolking en van het
leefmilieu tegen de uit ioniserende stralingen voortspruitende gevaren
en betreffende het federaal agentschap voor Nucleaire Controle, wat
betreft de organisatie van de fysische controle, artikel 15;

Gelet op het koninklijk besluit van 20 juli 2001 houdende algemeen
reglement op de bescherming van de bevolking, van de werknemers en
het leefmilieu tegen het gevaar van de ioniserende stralingen;

Gelet op het koninklijk besluit van 22 oktober 2017 betreffende het
vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7;

Gelet op het advies van Wetenschappelijke Raad voor ioniserende
stralingen, gegeven op 19 mei 2017;

Gelet op het advies van de Hoge Raad voor Preventie en Bescher-
ming op het Werk, gegeven op 20 april 2018;

Gelet op het advies van de Federale Raad voor Ziekenhuisvoorzie-
ningen, gegeven op 26 april 2018;

Gelet op het advies van de Hoge Gezondheidsraad, gegeven op
9 mei 2018;

Gelet op de mededeling aan de Europese Commissie met toepassing
van artikel 33 van het Euratom-verdrag en het antwoord van de
Commissie van 28 juli 2018;

Gelet op de regelgevingsimpactanalyse van 11 juli 2018, uitgevoerd
overeenkomstig de artikelen 6 en 7 van de wet van 15 december 2013
houdende diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
19 juli 2018;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 28 september 2018;

Gelet op de adviesaanvraag binnen 30 dagen, die op 22 oktober 2018
bij de Raad van State is ingediend, met toepassing van artikel 84, § 1,
eerste lid, 2o, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973;

Overwegende dat het advies niet is meegedeeld binnen die termijn;
Gelet op artikel 84, § 4, tweede lid, van de wetten op de Raad van

State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Il n’y a pas de mesure transitoire explicite pour experts agréés en
contrôle physique actifs dans les entreprises ou organisations impli-
quées dans le transport marchandises dangereuses de la classe 7.
Cependant, à la date d’entrée en vigueur des dispositions de l’article
23.2, ces experts devront être titulaires d’un agrément de classe T1 ou
T2 si ils souhaitent poursuivre leur activité.

J’ai l’honneur d’être,

Sire,
de Votre Majesté,

le très respectueux
et très fidèle serviteur,

Le Ministre de la Sécurité et de l’Interieur,
J. JAMBON

6 DECEMBRE 2018. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
20 juillet 2001 portant règlement général de la protection de la
population, des travailleurs et de l’environnement contre le danger
des rayonnements ionisants en ce qui concerne le contrôle physi-
que et relatif à Bel V

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 15 avril 1994 relative à la protection de la population et
de l’environnement contre les dangers résultant des rayonnements
ionisants et relative à l’Agence fédérale de contrôle nucléaire, l’article 3
modifié par la loi du 2 avril 2003, l’article 14ter inséré par la loi du
7 mai 2017, l’article 24bis, inséré par la loi du 7 mai 2017, l’article 28,
remplacé par la loi du 7 mai 2017, l’article 29, remplacé par la loi du
7 mai 2017, l’article 29bis, inséré par la loi du 7 mai 2017 et l’article 30,
remplacé par la loi du 7 mai 2017;

Vu la loi du 7 mai 2017 portant modification de la loi du 15 avril 1994
relative à la protection de la population et de l’environnement contre les
dangers résultant des rayonnements ionisants et relative à l’Agence
fédérale de Contrôle nucléaire, concernant l’organisation du contrôle
physique, article 15;

Vu l’arrêté royal du 20 juillet 2001 portant règlement général de la
protection de la population, des travailleurs et de l’environnement
contre le danger des rayonnements ionisants;

Vu l’arrêté royal du 22 octobre 2017 concernant le transport de
marchandises dangereuses de la classe 7;

Vu l’avis du Conseil Scientifique des rayonnements ionisants, donné
le 19 mai 2017;

Vu l’avis du Conseil Supérieur pour la Prévention et la Protection au
travail, donné le 20 avril 2018;

Vu l’avis du Conseil Fédéral des Établissements Hospitaliers, donné
le 26 avril 2018;

Vu l’avis du Conseil Supérieur de la Santé, donné le 9 mai 2018;

Vu la communication à la Commission européenne, en vertu de
l’article 33 du Traité Euratom et la réponse de la Commission du
28 juillet 2018;

Vu l’analyse d’impact de la réglementation du 11 juillet 2018, réalisée
conformément aux articles 6 et 7 de la loi du 15 décembre 2013 portant
des dispositions diverses en matière de simplification administrative;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 19 juillet 2018;

Vu l’accord de la Ministre du Budget, donné le 28 septembre 2018;

Vu la demande d’avis dans un délai de trente jours, adressée au
Conseil d’État le 22 octobre 2018, en application de l’article 84, § 1er,
alinéa 1er, 2o, des lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 jan-
vier 1973;

Considérant l’absence de communication de l’avis dans ce délai;
Vu l’article 84, § 4, alinéa 2, des lois sur le Conseil d’État, coordonnées

le 12 janvier 1973;
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Op voordracht van Onze Minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken en op advies van Onze Ministers, die hierover in de Ministerraad
beraadslaagd hebben,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :
HOOFDSTUK I. — Algemene bepalingen

Artikel 1. Dit besluit voorziet in de gedeeltelijke omzetting van de
Richtlijn 2013/59/Euratom van 5 december 2013 tot vaststelling van de
basisnormen voor de bescherming tegen de gevaren verbonden aan de
blootstelling aan ioniserende straling, en houdende intrekking van de
Richtlijnen 89/618/Euratom, 90/641/Euratom, 96/29/Euratom,
97/43/Euratom en 2003/122/Euratom.

HOOFDSTUK II. — Wijzigingsbepalingen

Art. 2. In artikel 2,3o van het koninklijk besluit van 20 juli 2001
houdende algemeen reglement op de bescherming van de bevolking,
van de werknemers en het leefmilieu tegen het gevaar van de
ioniserende stralingen worden de volgende definities toegevoegd:

- ″Bel V: de stichting die werd opgericht bij notariële akte van
7 september 2007, bekendgemaakt in de bijlagen van het Belgisch
Staatsblad van 9 oktober 2007, of haar rechtsopvolger, die te beschou-
wen is als een entiteit bedoeld in artikel 14ter van de wet van
15 april 1994 betreffende de bescherming van de bevolking en van het
leefmilieu tegen de uit ioniserende stralingen voortspruitende gevaren
en betreffende het Federaal Agentschap voor Nucleaire Controle;

- Reglementering betreffende de ioniserende stralingen: de wet van
15 april 1994 betreffende de bescherming van de bevolking en van het
leefmilieu tegen de uit ioniserende stralingen voortspruitende gevaren
en betreffende het Federaal Agentschap voor Nucleaire Controle,
alsook de koninklijke en ministeriële besluiten en de besluiten van het
Agentschap ter uitvoering van deze wet, met uitzondering van deze die
betrekking hebben op de fysieke beveiliging van het kernmateriaal en
de nucleaire installaties;

- Gevaarlijke goederen van de klasse 7: de stoffen met inbegrip van
oplossingen en mengsels, door een afzender volgens de internationale
reglementeringen voor het vervoer van gevaarlijke goederen ingedeeld
als radioactieve stof (klasse 7) of ingedeeld in een andere gevarenklasse
waarbij de klasse 7 als nevenrisico wordt aangeduid en waaraan een
UN-nummer is toegekend;

- Oplevering (van de installaties of de handelingen): controle van
de overeenstemming met de bepalingen van de reglementering betref-
fende de ioniserende stralingen, met de bepalingen van de oprichtings-
en exploitatievergunning van de inrichting en, in voorkomend geval,
met het veiligheidsverslag;

- Agent voor de stralingsbescherming: een persoon die technisch
bekwaam is op het gebied van stralingsbescherming voor een bepaalde
soort handelingen of installaties om toezicht te houden op de toepas-
sing van de maatregelen voor stralingsbescherming of om deze
maatregelen ten uitvoer te leggen;

- Interventionele radiologie: elke invasieve procedure, chirurgische
ingrepen inbegrepen (open procedures, endoscopische procedures, al
dan niet percutane endovasculaire procedures) in het kader van
diagnose en/of therapie, die gericht worden via beeldvorming met
ioniserende stralen, van om het even welk orgaan of lichaamsdeel;″

Art. 3. In de artikelen 2 en 20.2.3, vierde lid van hetzelfde besluit
worden de woorden ″deskundige bevoegd in de fysische controle″
telkens vervangen door ″deskundige erkend in de fysische controle″ en
de woorden ″deskundigen bevoegd in de fysische controle″ door
″deskundigen erkend in de fysische controle″.

Art. 4. In artikel 3.1, eerste lid, worden de woorden ″, ook tijdens
hun buitenbedrijfstelling,″ ingevoegd tussen ″worden″ en ″in één van
de volgende klassen ingedeeld″.

Art. 5. In hetzelfde besluit wordt een artikel 3.3 ingevoegd, lui-
dende:

″Art. 3.3.

De inrichtingen van klasse II:

a) vermeld in artikel 3.1.b), punt 1.;

b) waar één of meer deeltjesversnellers ondergebracht zijn die
voornamelijk worden gebruikt voor onderzoek of de productie van
radionucliden of voor hadrontherapie, alsook de inrichtingen waar
deze versnellers worden geproduceerd en/of getest;

c) waar toestellen ondergebracht zijn die röntgenstralen van meer
dan 1 MeV voortbrengen en die gebruikt worden voor industriële
sterilisatie of polymerisatie;

Sur la proposition de Notre Ministre de la Sécurité et de l’Intérieur et
de l’avis de Nos Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :
CHAPITRE Ier. — Dispositions générales

Article 1er. Cet arrêté vise à transposer partiellement la directive
2013/59/EURATOM du 5 décembre 2013 fixant les normes de base
relatives à la protection sanitaire contre les dangers résultant de
l’exposition aux rayonnements ionisants et abrogeant les directives
89/618/Euratom, 90/641/Euratom, 96/29/Euratom, 97/43/Euratom
et 2003/122/Euratom.

CHAPITRE II. — Dispositions modificatives

Art. 2. Dans l’article 2,3o de l’arrêté royal du 20 juillet 2001 portant
règlement général de la protection de la population, des travailleurs et
de l’environnement contre le danger des rayonnements ionisants, les
définitions suivantes sont ajoutées :

- ″ Bel V: la fondation créée par acte notarié du 7 septembre 2007,
publié dans les annexes du Moniteur belge du 9 octobre 2007, ou son
successeur, devant être considérée comme une entité visée à l’article
14ter de la loi du 15 avril 1994 relative à la protection de la population
et de l’environnement contre les dangers résultant des rayonnements
ionisants et relative à l’Agence fédérale de Contrôle nucléaire;

- Réglementation en matière de rayonnements ionisants : la loi du
15 avril 1994 relative à la protection de la population et de l’environ-
nement contre les dangers résultant des rayonnements ionisants et
relative à l’Agence fédérale de Contrôle nucléaire, ainsi que les arrêtés
royaux, ministériels et de l’Agence pris en exécution de cette loi, à
l’exception de ceux relatifs à la protection physique des matières et
installations nucléaires;

- Marchandises dangereuses de la classe 7: les matières, y compris
les solutions et les mélanges, classées par un expéditeur selon les
réglementations internationales pour le transport des marchandises
dangereuses comme matières radioactives (classe 7) ou dans une autre
classe de danger où la classe 7 est un risque subsidiaire, et auxquelles
un numéro UN est attribué;

- Réception (des installations ou des pratiques) : vérification de la
conformité aux dispositions de la règlementation en matière de
rayonnements ionisants, aux dispositions de l’autorisation de création
et d’exploitation de l’établissement et, le cas échéant, au rapport de
sûreté;

- Agent de radioprotection : une personne techniquement compé-
tente sur des questions de radioprotection liées à un type de pratique
ou d’installation déterminé pour superviser ou mettre en œuvre des
dispositions en matière de radioprotection;

- Radiologie interventionnelle : toute procédure invasive, y com-
pris chirurgicale (procédures à ciel ouvert, procédures endoscopiques,
procédures percutanées endovasculaires ou non) à but diagnostique
et/ou thérapeutique, guidée par imagerie à base de rayonnements
ionisants, quels que soient l’organe ou la région visés; ″

Art. 3. Dans les articles 2 et 20.2.3, quatrième alinéa du même arrêté,
les mots ″ expert qualifié en contrôle physique ″ sont chaque fois
remplacés par ″ expert agréé en contrôle physique ″ et les mots ″ experts
qualifiés en contrôle physique ″ sont chaque fois remplacés par ″
experts agréés en contrôle physique ″.

Art. 4. Dans l’article 3.1, alinéa premier, les mots ″, y compris
pendant leur déclassement, ″ sont insérés entre les mots ″ sont rangés ″
et ″ dans l’une des classes suivantes ″.

Art. 5. Dans le même arrêté, il est inséré un article 3.3. rédigé comme
suit :

″ Art. 3.3

Les établissements de la classe II:

a) repris à l’article 3.1 b) point 1.;

b) où se trouvent un ou plusieurs accélérateurs de particules qui
sont utilisés principalement pour la recherche ou pour la production de
radionucléides, ou à des fins d’hadronthérapie ainsi que les établisse-
ments où ces accélérateurs sont produits et/ou testés;

c) où se trouvent des appareils générateurs de rayons X de plus de
1 MeV utilisés à des fins de stérilisation ou polymérisation industrielle;
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d) waar bestralingsinstallaties ondergebracht zijn die gebruik
maken van een bron met een activiteit van 100 TBq of meer, met
uitzondering van de bestralingsinstallaties voor geneeskundige of
diergeneeskundige behandeling en met uitzondering van bronnen die
in alle omstandigheden (exploitatie, onderhoud, ontwerpongevallen) in
hun afscherming blijven;

e) die radioactieve stoffen produceren of bronnen fabriceren, met
uitzondering van Kr-85, en waarvan de totale maandelijkse geprodu-
ceerde activiteit de vrijstellingsniveaus vastgelegd in bijlage IA met een
factor 500.000 overschrijdt, rekening houdend met de toepassingscrite-
ria beschreven in diezelfde bijlage, onder meer in het geval van een
mengsel van radionucliden;

worden ″inrichtingen van klasse IIA″ genoemd.

Deze inrichtingen maken integraal deel uit van klasse II. De
reglementaire bepalingen die van toepassing zijn op klasse II zijn van
toepassing op klasse IIA, tenzij uitdrukkelijk anders bepaald.

Het Agentschap kan, via een in het Belgisch staatsblad gemotiveerde
beslissing, bepaalde specifieke types van installaties vermeld in de
punten a) tot e) uitsluiten van de klasse IIA op basis van een
risicoanalyse.″

Art. 6. In artikel 5.1 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1o het eerste lid van artikel 5.1 van hetzelfde besluit wordt vervangen
door wat volgt: ″De inrichtingen van klasse I, II en III moeten over een
oprichtings- en exploitatievergunning beschikken die is afgeleverd
door de hierna bepaalde overheid. De vergunning wordt verleend aan
de exploitant. ″;

2o in het tweede lid worden na de woorden ″- de verantwoordelijk-
heden″ de woorden ″van de exploitant en/of het ondernemingshoofd″
ingevoegd;

3o de opsomming in het tweede lid wordt aangevuld met het
volgende punt:

″- de organisatie van de fysische controle.″.

Art. 7. Artikel 5.5 van hetzelfde besluit wordt vervangen door wat
volgt:

″5.5. Vervanging van hoofd van de inrichting en vervanging van
hoofd van de dienst voor fysische controle

Elke wijziging betreffende de aanstelling van het hoofd van de
inrichting en het hoofd van de dienst voor fysische controle dient
onverwijld, via een bij de post aangetekend schrijven, ter kennis van het
Agentschap te worden gebracht.

Art. 8. In het tweede lid van artikel 5.7.1 van hetzelfde besluit
worden de woorden ″de controle van het Agentschap of van de door
haar aangewezen erkende instelling″ vervangen door de woorden ″het
toezicht van de dienst voor fysische controle″.

Art. 9. In het eerste lid van artikel 5.7.3 van hetzelfde besluit worden
de woorden ″door het Agentschap of door de aangewezen erkende
instelling″ vervangen door de woorden ″door de deskundige erkend in
de fysische controle″.

Art. 10. In artikel 6.2 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1o De eerste zin wordt vervangen door wat volgt:

″De vergunningsaanvraag wordt in tien exemplaren of in afdrukbare
elektronisch vorm gericht aan het Agentschap, nadat ze werd onder-
zocht en goedgekeurd door een deskundige erkend in de fysische
controle van klasse I die een werknemer is van de toekomstige
exploitant. Deze omvat : ″

2o punt 2 van de opsomming wordt vervangen door wat volgt:

″2. De aard en het voorwerp van de inrichting, de aard en de
kenmerken van de uitgezonden straling, de kenmerken van de
aangewende toestellen, de fysische toestand, de hoeveelheid, de
activiteit van de radioactieve stoffen, de bestemming van de toestellen
of van de stoffen, de plaats waar de toestellen of stoffen worden
gefabriceerd, voortgebracht, in bezit gehouden of aangewend worden,
de stralingsbeschermings- of veiligheidsmaatregelen die voorzien
worden, zowel wat de toestellen en de stoffen betreft als de lokalen
waar ze zich bevinden, de organisatie van de fysische controle van de
inrichting en de aanduiding van de erkende arbeidsgeneesheer belast
met het gezondheidstoezicht op de werknemers, en in het algemeen
alle maatregelen en middelen die zijn voorgesteld om de naleving van
de in hoofdstuk III vastgestelde basisnormen te waarborgen, in het
bijzonder deze die betrekking hebben op het optimaliseringsprincipe
vermeld in artikel 20.1.1.1, punt b);″

d) où se trouvent des installations d’irradiation avec une source
dont l’activité est égale ou supérieure à 100 TBq, à l’exception des
installations d’irradiation de traitement médical ou vétérinaire et à
l’exception des sources qui restent dans leur blindage en toutes
circonstances (exploitation, maintenance, accidents de conception);

e) qui produisent des substances radioactives ou fabriquent des
sources, à l’exception de Kr-85, et dont l’activité totale produite
mensuellement est supérieure à 500.000 fois la valeur d’exemption fixée
à l’annexe IA en tenant compte des critères d’application décrits dans
cette même annexe, notamment en cas de mélange de radionucléides;

sont dénommés ″ établissements de classe IIA ″.

Ces établissements font partie intégrante de la classe II. Les
dispositions réglementaires applicables à la classe II sont applicables à
la classe IIA, sauf spécification contraire explicite.

L’Agence peut, par décision motivée publiée au Moniteur belge,
exclure de la classe IIA certains types particuliers d’installations
reprises aux points a) à e) sur base d’une analyse de risque.″

Art. 6. Dans l’article 5.1 du même arrêté, les modifications suivantes
sont apportées :

1o l’alinéa 1ier de l’article 5.1 du même arrêté est remplacé par ce qui
suit : ″ Les établissements de classe I, II et III doivent faire l’objet d’une
autorisation de création et d’exploitation délivrée par l’autorité définie
ci-après. L’autorisation est accordée à l’exploitant. ″;

2o dans l’alinéa 2, les mots ″ de l’exploitant et/ou du chef d’entreprise
″ sont ajoutés après les mots ″ - les responsabilités ″;

3o l’énumération de l’alinéa 2 est complétée par le point suivant :

″ - l’organisation du contrôle physique. ″.

Art. 7. L’article 5.5 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

″ 5.5. Changement de chef d’établissement et changement de chef
du service de contrôle physique

Tout changement qui survient dans la désignation de chef d’établis-
sement et de chef du service de contrôle physique doit être signalé sans
retard à l’Agence par lettre recommandée à la poste. ″

Art. 8. Dans l’article 5.7.1, alinéa 2 du même arrêté les mots ″ le
contrôle de l’Agence ou de l’organisme agréé qu’elle délègue ″ sont
remplacés par les mots ″ la supervision du service de contrôle physique
″.

Art. 9. Dans l’article 5.7.3, alinéa 1er du même arrêté, les mots ″ par
l’Agence ou l’organisme agréé qu’elle délègue ″ sont remplacés par les
mots ″ par l’expert agréé en contrôle physique ″

Art. 10. Dans l’article 6.2 du même arrêté, les modifications suivan-
tes sont apportées :

1. la première phrase est remplacée par ce qui suit :

″ La demande d’autorisation, qui a été examinée et approuvée par un
expert agréé en contrôle physique de classe I appartenant au personnel
du futur exploitant, est adressée à l’Agence en dix exemplaires ou sous
forme électronique imprimable. Elle comprend : ″

2. le point 2 de l’énumération est remplacé par ce qui suit :

″ 2. la nature et l’objet de l’établissement, le genre et les caractéristi-
ques des rayonnements émis, les caractéristiques des appareils mis en
œuvre, l’état physique, la quantité, l’activité des substances radioacti-
ves, la destination des appareils ou des substances, l’endroit où les
appareils ou substances seront fabriqués, produits, détenus ou mis en
œuvre, les mesures de radioprotection ou de sûreté préconisées tant en
ce qui concerne les appareils et substances qu’en ce qui concerne les
locaux où ils se trouvent, l’organisation du contrôle physique de
l’établissement et la désignation du médecin du travail agréé chargé de
la surveillance de la santé des travailleurs et plus généralement, toutes
les mesures et dispositifs préconisés en vue d’assurer le respect des
normes de base définies au chapitre III, notamment ceux relatifs au
principe d’optimisation visé à l’article 20.1.1.1, point b); ″
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Art. 11. In artikel 6.3.1 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1o Het opschrift van artikel 6.3.1 wordt vervangen als volgt:

″Veiligheidsevaluatie van het Agentschap, advies van NIRAS en
voorafgaand voorlopig advies van de Wetenschappelijke Raad″

2o Vóór het 1e lid wordt een lid toegevoegd, luidende:

″Het Agentschap voert een veiligheidsevaluatie uit van het aanvraag-
dossier.″

3o Het 4e lid, dat het 5e lid is geworden, is vervangen als volgt:

″Na ontvangst van het gemotiveerde advies van NIRAS, of na het
verstrijken van de voorziene termijn en op basis van de veiligheidseva-
luatie, onderzoekt het Agentschap de aanvraag en stelt een verslag op
voor de Wetenschappelijke Raad.

Het Agentschap maakt het vergunningsdossier, vergezeld met haar
verslag en desgevallend met het gemotiveerde advies van NIRAS en de
veiligheidsevaluatie, over aan de Wetenschappelijke Raad.″

Art. 12. Artikel 6.9 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :

″6.9. Bevestigingsbesluit van de oprichtings- en exploitatievergun-
ning van inrichtingen van klasse I

De krachtens artikel 6.7 verleende vergunning houdt voor de
exploitant het recht in om, op eigen verantwoordelijkheid, het bouwen
en inrichten van de installaties aan te vatten overeenkomstig de
bepalingen van de verleende vergunning.

Vóór de volledige of gedeeltelijke inbedrijfstelling van een inrichting
van klasse I en alvorens het in de installatie radioactieve binnenbrengen
van de stoffen die het voorwerp uitmaken van de vergunning, voert het
Agentschap een veiligheidsevaluatie uit van de oplevering die plaats-
gevonden heeft volgens de bepalingen van artikel 23.1.5, b), punt 4.

Op basis van de veiligheidsevaluatie stelt het Agentschap een
opleveringsverslag op.

Indien het Agentschap geen volledig gunstig opleveringsverslag kan
opstellen, dan stelt het de exploitant daarvan op voorhand in kennis en
wijst het hem erop dat hij het recht heeft te worden gehoord binnen een
termijn van dertig kalenderdagen vanaf voornoemde kennisgeving.

Indien de aanvrager wenst gebruik te maken van zijn recht gehoord
te worden, dient hij dit uiterlijk op de vijftiende dag na de kennisgeving
schriftelijk kenbaar te maken aan het Agentschap.

Het Agentschap stuurt het gunstig opleveringsverslag onverwijld
naar de minister bevoegd voor Binnenlandse Zaken. Deze minister kan
dan aan de Koning voorstellen om de oprichtings- en exploitatiever-
gunning te bevestigen.

De inbedrijfstelling van de inrichting en het binnenbrengen in de
installatie van radioactieve stoffen die het voorwerp van de vergunning
zijn, kunnen niet plaatsvinden zolang de Koning de oprichtings- en
exploitatievergunning niet heeft bevestigd.″

Art. 13. In artikel 7.2 van hetzelfde besluit worden volgende wijzi-
gingen aangebracht:

1. De eerste zin wordt vervangen door wat volgt:

″De vergunningsaanvraag wordt gericht aan het Agentschap in vijf
exemplaren, of in afdrukbare elektronische vorm, nadat ze werd
onderzocht en goedgekeurd door een deskundige erkend in de fysische
controle van klasse I of II die een werknemer is van de toekomstige
exploitant, of van een erkende instelling voor fysische controle. Deze
omvat : ″

2. punt 2 van de opsomming wordt vervangen door wat volgt:

″ 2o de aard en het voorwerp van de inrichting, de aard en de
kenmerken van de uitgezonden straling, de kenmerken van de
aangewende toestellen, de fysische toestand, de hoeveelheid, de
activiteit van de radioactieve stoffen, de bestemming van de toestellen
of van de stoffen, de plaats waar de toestellen of stoffen worden
gefabriceerd, voortgebracht, in bezit gehouden of aangewend, de
voorziene stralingsbeschermings- of veiligheidsmaatregelen, zowel wat
de toestellen en stoffen als wat de lokalen betreft waar ze zich bevinden,
de organisatie van de fysische controle van de inrichting, de aandui-
ding van de erkende arbeidsgeneesheer belast met het gezondheids-
toezicht op de werknemers alsook, in voorkomend geval, de organisa-
tie van de medische stralingsfysica, en in het algemeen alle voorgestelde
maatregelen en middelen om de naleving van de in hoofdstuk III
vastgestelde basisnormen te waarborgen, in het bijzonder deze die
betrekking hebben op het optimaliseringsprincipe vermeld in artikel
20.1.1.1, punt b), en de voorziene datum van inbedrijfstelling;″

3. punt 7 wordt opgeheven;

4. punten 8 tot 11 worden hernoemd als punten 7 tot 10.

Art. 11. Dans l’article 6.3.1 du même arrêté, les modifications
suivantes sont apportées :

1. Le titre de l’article est remplacé par ce qui suit :

″ Evaluation de sûreté de l’Agence, avis de l’ONDRAF et avis
préalable provisoire du Conseil scientifique ″

2. un alinéa rédigé comme suit est inséré avant l’alinéa 1er :

″ L’Agence effectue une évaluation indépendante de sûreté du
dossier de la demande.″

3. Le 4ème alinéa devenu 5ème alinéa, est remplacé par ce qui suit :

″ Après réception de l’avis motivé de l’ONDRAF, ou à l’expiration du
délai imparti, et sur base de l’évaluation de sûreté, l’Agence instruit la
demande et établit un rapport à destination du Conseil scientifique.

L’Agence transmet au Conseil scientifique le dossier d’autorisation
accompagné de son rapport et, le cas échéant, de l’avis motivé de
l’ONDRAF et de l’évaluation de sûreté. ″

Art. 12. L’article 6.9 du même arrêté, est remplacé par ce qui suit :

″ 6.9. Arrêté de confirmation de l’autorisation de création et
d’exploitation des établissements de classe I

L’autorisation accordée, en vertu de l’article 6.7, comporte pour
l’exploitant le droit d’entreprendre sous sa responsabilité les construc-
tions et l’aménagement des installations, conformément aux termes de
l’autorisation accordée.

Avant la mise en exploitation totale ou partielle d’un établissement
de classe I et l’introduction dans l’installation des substances radioac-
tives faisant l’objet de l’autorisation, l’Agence effectue une évaluation
de sûreté de la réception réalisée suivant les dispositions de l’article
23.1.5, b), point 4.

Sur base de l’évaluation de sûreté, l’Agence établit un rapport de
réception.

Si l’Agence ne peut établir un rapport de réception entièrement
favorable, l’Agence en informe au préalable l’exploitant en précisant
qu’il a le droit d’être entendu dans les trente jours calendrier à partir de
la notification.

Dans le cas où le demandeur souhaite exercer son droit à être
entendu, il en informe l’Agence par écrit, au plus tard le quinzième jour
après la notification.

L’Agence transmet le rapport de réception favorable sans délai au
Ministre qui a l’intérieur dans ses attributions. Celui-ci peut alors
proposer au Roi de confirmer l’autorisation de création et d’exploita-
tion.

La mise en exploitation de l’établissement et l’introduction dans
l’installation des substances radioactives faisant l’objet de l’autorisation
ne peuvent avoir lieu avant que le Roi n’ait confirmé l’autorisation de
création et d’exploitation. ″

Art. 13. Dans l’article 7.2. du même arrêté, les modifications suivan-
tes sont apportées :

1. La première phrase est remplacée par ce qui suit :

″ La demande d’autorisation, qui a été examinée et approuvée par un
expert agréé en contrôle physique de classe I ou II appartenant au
personnel du futur exploitant ou à un organisme agréé de contrôle
physique, est adressée à l’Agence en cinq exemplaires ou sous forme
électronique imprimable. Elle comprend : ″

2. le point 2 de l’énumération est remplacé par ce qui suit :

″ 2o la nature et l’objet de l’établissement, le genre et les caractéris-
tiques des rayonnements émis, les caractéristiques des appareils mis en
œuvre, l’état physique, la quantité, l’activité des substances radioacti-
ves, la destination des appareils ou des substances, l’endroit où les
appareils ou substances seront fabriqués, produits, détenus ou mis en
œuvre, les mesures de radioprotection ou de sûreté préconisées en ce
qui concerne tant les appareils et les substances, que les locaux où ils se
trouvent, l’organisation du contrôle physique de l’établissement, la
désignation du médecin du travail agréé, chargé de la surveillance de la
santé des travailleurs, ainsi que, le cas échéant, l’organisation de la
radiophysique médicale et, plus généralement, toutes les mesures et
dispositifs préconisés en vue d’assurer le respect des normes de base
définies au chapitre III, notamment ceux relatifs au principe d’optimi-
sation visé à l’article 20.1.1.1, point b); ainsi que la date prévue de la
mise en exploitation;″

3. le point 7 est abrogé.

4. les points 8 à 11 sont renommés comme points 7 à 10.
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Art. 14. In hetzelfde besluit wordt een artikel 7.2/1 ingevoegd dat
als volgt luidt:

″Art. 7.2/1 Inrichtingen van klasse IIA

Voor de in artikel 3.3. bedoelde inrichtingen, worden de boven-
staande gevraagde inlichtingen en documenten geïntegreerd in een
voorlopig veiligheidsverslag en op de volgende manier gestructureerd:

a. Inleiding: beschrijving van de onderneming en algemene
beschrijving van de inrichting

b. Karakteristieken van de site (inplanting, bedrijfsomgeving)

c. Beschrijving van de infrastructuur

d. Risicoanalyses

e. Gedetailleerde beschrijving van de veiligheidsfuncties en
-systemen

f. Afval-/lozingsbeheer

g. Stralingsbescherming

h. Beschrijving van de organisatie

i. Technische specificaties

j. Buitenbedrijfstelling en ontmanteling

k. Intern noodplan

Art. 15. In artikel 7.3.1. van hetzelfde besluit, wordt vóór het 1e lid
een lid ingevoegd, luidende:

″ Voor de in artikel 3.3. bedoelde inrichtingen voert het Agentschap
een veiligheidsevaluatie uit van het aanvraagdossier. ″

Art. 16. In artikel 8.2 van hetzelfde besluit worden volgende wijzi-
gingen aangebracht:

1o De eerste zin wordt vervangen door wat volgt:

″De aangifte wordt schriftelijk, of in afdrukbare elektronische vorm
aan het Agentschap gericht, nadat ze werd onderzocht en goedgekeurd
door een deskundige erkend in de fysische controle van klasse I of II die
een werknemer is van de toekomstige exploitant, of van een erkende
instelling voor fysische controle. Deze omvat: ″;

2o punt 2 van de opsomming wordt vervangen door wat volgt:

″2o de aard en het voorwerp van de inrichting, de aard en de
kenmerken van de uitgezonden straling, de kenmerken van de
aangewende toestellen, de fysische toestand, de hoeveelheid, het
radioactiviteitsniveau van de radioactieve stoffen, de bestemming van
de toestellen of van de stoffen, de plaats waar de toestellen of stoffen
worden gefabriceerd, voortgebracht, in bezit gehouden of aangewend,
de voorziene stralingsbeschermings- of veiligheidsmaatregelen, zowel
wat de toestellen en stoffen, als wat de lokalen betreft waar ze zich
bevinden, de organisatie van de fysische controle van de inrichting, de
aanduiding van de erkende arbeidsgeneesheer belast met het gezond-
heidstoezicht op de werknemers alsook, in voorkomend geval, de
organisatie van de medische stralingsfysica, en in het algemeen, alle
voorgestelde maatregelen en middelen om de naleving van de in
hoofdstuk III vastgestelde basisnormen te waarborgen, in het bijzonder
deze die betrekking hebben op het optimaliseringsprincipe vermeld in
artikel 20.1.1.1, punt b), en de voorziene datum van inbedrijfstelling;″

Art. 17. In artikel 12 van hetzelfde besluit wordt het vijfde lid
aangevuld met de woorden ″, 15 en 15/1.″

Art. 18. Artikel 15 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt:

″Art. 15. — Inbedrijfstelling van de vergunde installaties van
klasse II, klasse IIA uitgezonderd, en van klasse III

Ingevolge de vergunning verleend voor de inrichtingen van klasse II,
klasse IIA uitgezonderd, en van klasse III heeft de exploitant het recht
onder zijn verantwoordelijkheid over te gaan tot het bouwen en het
inrichten van de installaties overeenkomstig de bepalingen van de
verleende vergunning.

De inbedrijfstelling van de installaties mag slechts gebeuren indien
de oplevering, zoals bedoeld in artikel 23.1.5 b) punt 4, volledig gunstig
is en de inbedrijfstelling uitdrukkelijk toestaat.

Voorafgaand aan de inbedrijfstelling van de installaties maakt de
exploitant aan het Agentschap een document over waarin wordt
verklaard dat de bepalingen van het vorige lid nageleefd zijn. ″

Art. 19. In hetzelfde besluit wordt een artikel 15/1 ingevoegd,
luidende:

″Art. 15/1. — Inbedrijfstelling van de vergunde installaties van
klasse IIA

Art. 14. Dans le même arrêté, il est inséré un article 7.2/1 rédigé
comme suit :

″ Art 7.2/1 Établissements de classe IIA

Pour les établissements visés à l’article 3.3, les renseignements et
documents demandés ci-dessus sont intégrés dans un rapport prélimi-
naire de sûreté structuré de la manière suivante:

a. Introduction: description de l’entreprise et description générale
de l’établissement

b. Caractéristiques du site (implantation, environnement de l’entre-
prise)

c. Description des infrastructures

d. Analyses de risques

e. Description détaillée des fonctions et systèmes de sûreté

f. Gestion des déchets/rejets

g. Radioprotection

h. Description de l’organisation

i. Spécifications techniques

j. Déclassement et démantèlement

k. Plan interne d’urgence ″

Art. 15. Dans l’article 7.3.1 du même arrêté, un alinéa rédigé comme
suit est inséré avant l’alinéa 1er :

″ Pour les établissements visés à l’article 3.3, l’Agence effectue une
évaluation de sûreté du dossier de la demande.″

Art. 16. Dans l’article 8.2. du même arrêté, les modifications suivan-
tes sont apportées :

1. La première phrase est remplacée par ce qui suit :

″ La déclaration, qui a été examinée et approuvée par un expert agréé
en contrôle physique de classe I ou II appartenant au personnel du
futur exploitant ou à un organisme agréé de contrôle physique, est
adressée à l’Agence par écrit ou sous forme électronique imprimable.
Elle comprend : ″;

2. le point 2 de l’énumération est remplacé par ce qui suit :

″ 2o la nature et l’objet de l’établissement, le genre et les caractéris-
tiques des rayonnements émis, les caractéristiques des appareils mis en
œuvre, l’état physique, la quantité, le niveau de radioactivité des
substances radioactives, la destination des appareils ou des substances,
l’endroit où les appareils ou substances seront fabriqués, produits,
détenus ou mis en œuvre, les mesures de radioprotection ou de sûreté
préconisées, en ce qui concerne tant les appareils et substances, les
locaux où ils se trouvent, l’organisation du contrôle physique de
l’établissement, la désignation du médecin du travail agréé, chargé de
la surveillance de la santé des travailleurs, ainsi que, le cas échéant,
l’organisation de la radiophysique médicale et, plus généralement,
toutes les mesures et dispositifs préconisés en vue d’assurer le respect
des normes de base définies au chapitre III, notamment ceux relatifs au
principe d’optimisation visé à l’article 20.1.1.1, point b); ainsi que la
date prévue de la mise en exploitation;″

Art. 17. Dans l’article 12 du même arrêté l’alinéa 5 est complété par
les mots, ″15 et 15/1. ″

Art. 18. L’article 15 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

″ Art. 15 — Mise en exploitation des installations autorisées de
classe II, autres que IIA, et de classe III

L’autorisation accordée aux établissements de classe II, autres que
IIA, et de classe III comporte pour l’exploitant le droit d’entreprendre
sous sa responsabilité les constructions et l’aménagement des installa-
tions, conformément aux termes de l’autorisation accordée.

La mise en exploitation des installations ne peut avoir lieu que si la
réception, effectuée suivant les dispositions de l’article 23.1.5 b) point 4
est entièrement favorable et autorise formellement cette mise en
exploitation.

Avant la mise en exploitation des installations, l’exploitant transmet
à l’Agence un document attestant que les dispositions de l’alinéa
précédent sont respectées. ″

Art. 19. Dans le même arrêté, il est inséré un article 15/1 rédigé
comme suit :

″ Art. 15/1. — Mise en exploitation des installations autorisées de
classe IIA
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Ingevolge de vergunning verleend voor de inrichtingen van klasse
IIA heeft de exploitant het recht om onder zijn verantwoordelijkheid
over te gaan tot het bouwen en het inrichten van de installaties
overeenkomstig de bepalingen van de verleende vergunning.

Voor de volledige of gedeeltelijke inbedrijfsstelling van een inrichting
van klasse IIA, voert het Agentschap, een veiligheidsevaluatie uit van
de oplevering die plaatsgevonden heeft overeenkomstig artikel 23.1.5,
b), punt 4o.

Op basis van de veiligheidsevaluatie kan het Agentschap de
oprichtings- en exploitatievergunning bevestigen.

De inbedrijfstelling van de inrichting kan niet plaatsvinden zolang
het Agentschap de oprichtings- en exploitatievergunning niet heeft
bevestigd.

Indien het Agentschap de oprichtings- en exploitatievergunning niet
kan bevestigen, deelt het dit voorafgaandelijk aan de exploitant mee
waarbij het verduidelijkt dat hij het recht heeft om gehoord te worden
binnen een termijn van dertig kalenderdagen vanaf de kennisgeving.

Indien de aanvrager wenst gebruik te maken van zijn recht om
gehoord te worden, dient hij dit uiterlijk op de vijftiende dag na de
kennisgeving schriftelijk kenbaar te maken aan het Agentschap.

Tegen de beslissing van het Agentschap kan binnen de dertig
kalenderdagen vanaf ontvangst van de beslissing van het Agentschap
bij Ons beroep worden aangetekend. De in de artikelen 7.7 lid 2 tot 7.9
bepaalde procedure is van toepassing op dit beroep.″

Art. 20. In artikel 20.1.6, punt d), van hetzelfde besluit worden de
woorden ″de erkende deskundige bevoegd in de fysische controle van
de dienst voor de fysische controle of, bij ontbreken van een dergelijke
dienst, van de erkende instelling″ vervangen door de woorden ″de
deskundige erkend in de fysische controle″.

Art. 21. Artikel 23 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt:

″Art. 23. — Fysische controle

23.1. Fysische controle van de ingedeelde inrichtingen

De exploitant van een ingedeelde inrichting, heeft de verplichting om
een dienst in te richten, die hij belast met de organisatie van en het
toezicht op de fysische controle.

Het aan ioniserende straling verbonden risico moet worden beoor-
deeld in het kader van het dynamisch risicobeheersingssysteem dat de
exploitant of het ondernemingshoofd moet instellen krachtens boek I,
titel 2 van de Codex over het welzijn op het werk.

De opdrachten van de dienst voor fysische controle moeten, in
voorkomend geval, worden uitgevoerd in overleg met de preventiead-
viseur(s), de erkende deskundige(n) in de medische stralingsfysica, de
preventieadviseur-arbeidsgeneesheer en de veiligheidsadviseur klasse 7.

23.1.1. Gemeenschappelijke diensten voor fysische controle

Meerdere exploitanten kunnen een gemeenschappelijke dienst voor
fysische controle inrichten, mits het Agentschap goedkeuring verleent.
Deze goedkeuring kan pas worden afgeleverd indien er is voldaan aan
de volgende minimale criteria:

a) de gemeenschappelijke dienst voor fysische controle heeft
minstens twee deskundigen erkend in de fysische controle in dienst die
deel uitmaken van het personeel van minstens één van de betrokken
exploitanten;

b) de exploitanten die een gemeenschappelijke dienst voor fysische
controle oprichten dienen de toegang tot hun installaties te verlenen
aan de deskundigen erkend in de fysische controle verbonden aan deze
gemeenschappelijke dienst, zelfs indien deze laatste geen deel uitma-
ken van hun personeel;

c) er bestaat een juridische, economische of technische link tussen
de betrokken exploitanten;

d) de inrichtingen bevinden zich op dezelfde locatie of in een
beperkte geografische zone, zodat de dienst voor fysische controle
voldoende aanwezig kan zijn in de verschillende inrichtingen;

e) een schriftelijk akkoord tussen de betrokken ondernemingen of
organisaties legt de verdeling van de taken, van de verantwoordelijk-
heden evenals de tijdsverdeling van de erkende deskundigen formeel
vast;

f) de gemeenschappelijke dienst voor fysische controle beschikt
over de nodige expertise inzake de stralingsrisico’s die de activiteiten in
de verschillende inrichtingen met zich meebrengen;

g) de gemeenschappelijke dienst voor fysische controle biedt één of
meerdere voordelen ten opzichte van individuele diensten voor
fysische controle bij de betrokken exploitanten.

De goedkeuring kan in de tijd beperkt worden.

L’autorisation accordée aux établissements de classe IIA comporte
pour l’exploitant le droit d’entreprendre sous sa responsabilité les
constructions et l’aménagement des installations, conformément aux
termes de l’autorisation accordée.

Avant la mise en exploitation totale ou partielle d’un établissement
de classe IIA, l’Agence effectue une évaluation de sûreté de la réception
réalisée suivant les dispositions de l’article 23.1.5, b), point 4o.

Sur base de l’évaluation de sûreté, l’Agence peut confirmer l’autori-
sation de création et d’exploitation.

La mise en exploitation de l’établissement ne peut avoir lieu avant
que l’Agence n’ait confirmé l’autorisation de création et d’exploitation

Si l’Agence ne peut confirmer l’autorisation de création et d’exploi-
tation, elle en informe au préalable l’exploitant en précisant qu’il a le
droit d’être entendu dans un délai de trente jours calendrier à partir de
la notification.

Dans le cas où le demandeur souhaite exercer son droit à être
entendu, il en informe l’Agence par écrit, au plus tard le quinzième jour
après la notification.

Un recours contre la décision de l’Agence est ouvert auprès de Nous
dans un délai de trente jours calendrier à dater du jour de la réception
de la décision de l’Agence. La procédure prévue aux articles 7.7 alinéa
2 à 7.9 est d’application pour ce recours. ″

Art. 20. A l’article 20.1.6 point d) du même arrêté les mots ″ l’expert
qualifié en contrôle physique du service de contrôle physique ou, en
l’absence d’un tel service, de l’organisme agréé ″ sont remplacés par les
mots ″ l’expert agréé en contrôle physique″.

Art. 21. L’article 23 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

″ Article 23. — Contrôle physique

23.1 Contrôle physique des établissements classés

L’exploitant d’un établissement classé a l’obligation de créer un
service qu’il charge de l’organisation et de la surveillance du contrôle
physique.

Le risque lié aux rayonnements ionisants doit être considéré dans le
système dynamique de gestion des risques que doit mettre en place
l’exploitant ou le chef d’entreprise en vertu du titre 2 du livre Ier du
code du bien-être au travail.

Les missions du service de contrôle physique, doivent, le cas échéant,
être réalisées en concertation avec le(s) conseiller(s) en prévention,
l’(les) expert(s) agréé(s) en radiophysique médicale, le médecin du
travail conseiller en prévention et le conseiller à la sécurité classe 7.

23.1.1. Services communs de contrôle physique

Plusieurs exploitants peuvent mettre en place un service commun de
contrôle physique, sous réserve de l’approbation de l’Agence. Cette
approbation peut seulement être délivrée que s’il est satisfait aux
critères minimaux suivants:

a) le service commun de contrôle physique emploie au minimum
deux experts agréés en contrôle physique faisant partie du personnel
d’au moins un des exploitants concernés;

b) les exploitants qui créent un service commun de contrôle
physique doivent autoriser l’accès à leurs installations aux experts
agréés en contrôle physique attachés à ce service commun même si ces
derniers ne font pas partie de leur personnel;

c) il existe un lien juridique, économique ou technique entre les
exploitants concernés;

d) leurs établissements se trouvent sur un même site ou dans une
zone géographique limitée permettant au service de contrôle physique
d’assurer une présence suffisante dans les différents établissements;

e) un accord écrit entre les exploitants concernés formalise la
répartition des tâches, des responsabilités ainsi que la répartition du
temps de travail des experts agréés ;

f) le service commun de contrôle physique dispose de l’expertise
nécessaire des risques radiologiques liés aux activités pratiquées dans
leurs différents établissements;

g) le service de contrôle physique commun offre, par rapport aux
services de contrôle physique individuels des exploitants concernés, un
ou plusieurs avantages.

L’approbation peut être limitée dans le temps.
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Wanneer het Agentschap van oordeel is dat het de gevraagde
goedkeuring niet zal kunnen verlenen, dan deelt het dit mee aan de
aanvrager, met daarbij de vermelding dat deze het recht heeft om
binnen een termijn van dertig kalenderdagen vanaf de kennisgeving te
worden gehoord.

Indien de aanvrager wenst gebruik te maken van zijn recht om
gehoord te worden, dient hij dit uiterlijk op de vijftiende dag na de
kennisgeving schriftelijk kenbaar te maken aan het Agentschap.

23.1.2. Fysische controle van de inrichtingen van klasse I

23.1.2.1. Organisatie van de fysische controle

§ 1 Het hoofd van de dienst voor fysische controle is een deskundige
erkend in de fysische controle van klasse I, overeenkomstig de
bepalingen van artikel 73. Hij is eveneens de preventieadviseur belast
met de leiding van de interne dienst voor preventie en bescherming op
het werk.

§ 2 De deskundige erkend in de fysische controle organiseert de
goede uitvoering van de taken opgenomen in artikel 23.1.5, punten b)
en c). De functie van deskundige erkend in de fysische controle, zijnde
een personeelslid van de exploitant, wordt permanent ingevuld binnen
de dienst voor fysische controle.

§ 3 De exploitant die verantwoordelijk is voor meerdere inrichtingen
van klasse I richt een afdeling van de dienst voor fysische controle op,
in elke technische bedrijfseenheid in de zin van de wet van 4 augus-
tus 1996 op het welzijn op het werk, die een inrichting van klasse I
bevat. Deze afdeling staat onder leiding van een deskundige erkend in
de fysische controle van klasse I, adjunct van het hoofd van de dienst
voor fysische controle. Hij is eveneens de preventieadviseur belast met
de leiding van de afdeling van de interne dienst voor preventie en
bescherming op het werk van de betrokken technische eenheid.

§ 4 De exploitant duidt, in elk van zijn inrichtingen, onder zijn
personeelsleden agenten voor de stralingsbescherming aan die de taken
van fysische controle opgenomen in artikel 23.1.5 a) uitvoeren. Ze zijn
functioneel afhankelijk van de dienst voor fysische controle voor wat
betreft hun taken van fysische controle. De exploitant heeft evenwel de
mogelijkheid een deel van deze taken, onder zijn verantwoordelijkheid
en onder toezicht van zijn dienst voor fysische controle, aan agenten
voor de stralingsbescherming van onderaannemers toe te vertrouwen
in het kader van de uitvoering van specifieke prestaties die niet tot de
gebruikelijke activiteiten van de exploitant behoren.

§ 5 De exploitant documenteert in het veiligheidsverslag van zijn
inrichtingen de organisatie van de fysische controle met betrekking tot
de opdrachten vermeld in artikel 23.1.5. Hier wordt in het bijzonder een
beschrijving gegeven van:

a) de aanduiding van de agenten voor de stralingsbescherming belast
met de taken vermeld in artikel 23.1.5 a), alsook de vereiste basis- en
voortgezette opleiding voor deze agenten;

b) de opgestelde processen voor de verwezenlijking van de taken
vermeld in artikel 23.1.5, punten b) en c);

c) de aanduiding en de verantwoordelijkheden van de deskundigen
erkend in de fysische controle.

23.1.2.2. Toezicht op de fysische controle

In de inrichtingen van klasse I en de voertuigen met kernaandrijving
is het Agentschap belast met :

1o de controle op de goede uitvoering van de dienst voor fysische
controle zijn opdracht. Voor de voertuigen met kernaandrijving heeft
de controle slechts plaats wanneer ze zich op Belgische grondgebied of
in de territoriale wateren of binnenwateren bevinden;

2o wat het vervoer betreft, de controle van:

i. de verpakking, het laden en lossen van radioactieve stoffen en
gevaarlijke goederen van klasse 7 in de inrichting;

ii. het vervoer van radioactieve stoffen in de inrichting.

3o het controleren en goedkeuren van de gunstige beslissingen van
de dienst voor fysische controle betreffende:

a) de punten 3o en 4o van artikel 23.1.5 b) wanneer er voor deze
ontwerpen geen nieuwe vergunning nodig is volgens hoofdstuk II;

b) punt 5o van artikel 23.1.5 b), uitsluitend voor wat betreft de
experimenten, proeven, behandelingen en manipulaties in de kernreac-
toren of met behulp van splijtstoffen. Deze experimenten, proeven,
behandelingen en manipulaties mogen niet plaatsvinden zonder deze
goedkeuring.

23.1.3. Fysische controle van de inrichtingen van klasse II en III

23.1.3.1. Organisatie van de fysische controle

Si l’Agence estime ne pouvoir accorder l’approbation sollicitée, elle
en informe le demandeur en précisant qu’il a le droit d’être entendu,
dans un délai de trente jours calendrier à partir de la notification.

Dans le cas où le demandeur souhaite exercer son droit à être
entendu, il en informe l’Agence par écrit, au plus tard le quinzième jour
après la notification.

23.1.2 Contrôle physique des établissements de classe I

23.1.2.1 Organisation du contrôle physique

§ 1er Le chef du service de contrôle physique est un expert agréé en
contrôle physique de classe I, conformément aux dispositions de
l’article 73. Il est également le conseiller en prévention chargé de la
direction du service interne pour la prévention et la protection au
travail.

§ 2 L’expert agréé en contrôle physique organise la bonne exécution
des tâches reprises à l’article 23.1.5, points b) et c). La fonction d’expert
agréé en contrôle physique, membre du personnel de l’exploitant, est
pourvue en permanence au sein du service de contrôle physique.

§ 3 L’exploitant qui est responsable de plusieurs établissements de
classe I crée une section du service de contrôle physique dans chaque
unité technique d’exploitation au sens de la loi du 4 aout 1996 sur le
bien-être au travail, comprenant un établissement de classe I. Cette
section est dirigée par un expert agréé en contrôle physique de classe I,
adjoint au chef du service de contrôle physique. Il est également le
conseiller en prévention chargé de la direction de la section du service
interne pour la prévention et la protection au travail de l’unité
technique concernée.

§ 4 Dans chacun de ses établissements, l’exploitant désigne, parmi les
membres de son personnel des agents de radioprotection qui effectuent
les tâches de contrôle physique reprises à l’article 23.1.5 a). Ils
dépendent fonctionnellement du service de contrôle physique pour ce
qui concerne leurs tâches de contrôle physique. L’exploitant a toutefois
la possibilité de confier en partie, sous sa propre responsabilité et sous
la supervision de son service de contrôle physique, ces tâches à des
agents de radioprotection de sous-traitants, dans le cadre de l’exécution
de prestations spécifiques qui ne relèvent pas d’activités habituelles de
l’exploitant.

§ 5 L’exploitant documente dans le rapport de sûreté de ses
établissements, l’organisation du contrôle physique en relation avec les
missions de l’article 23.1.5. En particulier, sont décrits :

a) les assignations des agents de radioprotection en charge des tâches
reprises à l’article 23.1.5 a), ainsi que la formation initiale et continue
requise pour ces agents;

b) les processus mis en place pour la réalisation des tâches reprises à
l’article 23.1.5, points b) et c);

c) les assignations et les responsabilités des experts agréés en contrôle
physique.

23.1.2.2 Supervision du contrôle physique

Dans les établissements de classe I et les véhicules à propulsion
nucléaire, l’Agence est chargée d’effectuer :

1o le contrôle de la bonne exécution par le service de contrôle
physique de sa mission. Pour les véhicules propulsés par l’énergie
nucléaire, le contrôle n’a lieu que lorsqu’ils se trouvent sur le territoire
belge ou dans les eaux territoriales ou dans les eaux intérieures;

2o en ce qui concerne le transport, le contrôle :

i. de l’emballage, du chargement et du déchargement de substances
radioactives et de marchandises dangereuses de la classe 7 à l’intérieur
de l’établissement;

ii. du transport de substances radioactives à l’intérieur de l’établis-
sement.

3o le contrôle et l’approbation des décisions favorables du service de
contrôle physique relatives :

a) aux points 3o et 4o de l’article 23.1.5 b) lorsque ces projets ne
nécessitent pas une nouvelle autorisation conformément au chapitre II;

b) au point 5o de l’article 23.1.5 b) uniquement en ce qui concerne
les expériences, essais, traitements et manipulations dans les réacteurs
nucléaires ou à l’aide de substances fissiles. Ces expériences, essais,
traitements et manipulations ne peuvent avoir lieu sans cette approba-
tion.

23.1.3 Contrôle physique des établissements de classe II et III

23.1.3.1 Organisation du contrôle physique
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§ 1 Indien de exploitant een erkend deskundige in de fysische
controle van klasse I of II onder zijn personeelsleden heeft, vertrouwt
hij hem de leiding van zijn dienst voor fysische controle toe. Indien de
exploitant geen dergelijke deskundige onder zijn personeelsleden heeft,
vertrouwt hij de leiding van de dienst voor fysische controle toe aan een
personeelslid die een vorming zoals bepaald in artikel 30.4 heeft
gevolgd die de verschillende stralingsrisico’s die de activiteiten waar-
voor de exploitant verantwoordelijk is met zich meebrengen behandelt.

§ 2 Het hoofd van de dienst voor fysische controle coördineert en
organiseert de goede uitvoering van de taken en opdrachten toegewe-
zen aan zijn dienst. Het hoofd van de dienst voor fysische controle heeft
rechtstreeks toegang tot het/de hoofd(en) van de inrichting en tot de
exploitant.

§ 3 Een deskundige erkend in de fysische controle van klasse I of II
voert de taken vermeld in artikel 23.1.5 b) uit. Indien de exploitant geen
dergelijke deskundige onder zijn personeelsleden heeft, moet hij, onder
zijn verantwoordelijkheid en op kosten van de onderneming, de in
artikel 23.1.5 b) vermelde fysische controletaken toevertrouwen aan een
instelling voor fysische controle, hiertoe erkend overeenkomstig de
bepalingen van artikel 74. Een contract tussen de exploitant en de
erkende instelling voor fysische controle wordt afgesloten voor dit
doel.

§ 4 De exploitant duidt, in elk van zijn inrichtingen, onder zijn
personeelsleden agenten voor de stralingsbescherming aan die de taken
van fysische controle opgenomen in artikel 23.1.5 a) uitvoeren. Ze zijn
functioneel afhankelijk van de dienst voor fysische controle voor wat
betreft hun taken van fysische controle. Deze agenten hebben een
opleiding genoten zoals bepaald in artikel 30.4.

De exploitant heeft evenwel de mogelijkheid om een deel van deze
taken, onder zijn verantwoordelijkheid en onder toezicht van zijn
dienst voor fysische controle, aan agenten voor de stralingsbescher-
ming van onderaannemers toe te vertrouwen in het kader van de
uitvoering van specifieke prestaties die niet tot de gebruikelijke
activiteiten van de exploitant behoren.

§ 5 De exploitant moet de nodige regelingen voorzien teneinde een
ondersteuning te kunnen verzekeren door een erkende deskundige
ingeval zich in zijn inrichting een incident, een ongeval of elke andere
gebeurtenis met een stralingsrisico zou voordoen. Indien nodig, doet hij
hiervoor een beroep op de wachtdienst van een erkende instelling voor
fysische controle als er geen interne erkende deskundige beschikbaar is.

23.1.3.2. Bezoeken van de deskundige erkend in de fysische
controle

Overeenkomstig de bepalingen van artikel 23.1.5 b), punt 12, voert
een deskundige erkend in de fysische controle een evaluatiebezoek uit
om de staat van de stralingsbescherming en, in voorkomend geval, de
nucleaire veiligheid van de installaties te beoordelen, en dit minstens:

a) jaarlijks, met een interval begrepen tussen 10 en 14 maanden
tussen de bezoeken, in de inrichtingen van klasse III, met uitzondering
van de installaties voor interventionele radiologie en de toestellen die
röntgenstralen voortbrengen met een piekspanning van meer dan 100
kV en minder dan 200 kV en die gebruikt worden voor industriële
radiografie, welke halfjaarlijks met een interval begrepen tussen 4 en 8
maanden tussen de bezoeken moeten worden bezocht;

b) trimestrieel, met een interval begrepen tussen 2 en 4 maanden
tussen de bezoeken, in de installaties van de inrichtingen van klasse II,
met uitzondering van:

i. de installaties in de inrichtingen van klasse IIA, welke
maandelijks moeten worden bezocht;

ii. de volledig afgeschermde toestellen die röntgenstralen met
een piekspanning van meer dan 200 kV voortbrengen, de versnellers
die worden gebruikt voor ionenimplantatie, de volledig afgeschermde
bestralingsapparaten met een vaste bron en de radioactieve meettoe-
stellen die geen hoogactieve ingekapselde bronnen bevatten, welke
halfjaarlijks met een interval begrepen tussen 4 en 8 maanden tussen de
bezoeken moeten worden bezocht.

Een verslag vermeldt duidelijk de vaststellingen en conclusies van
het bezoek, alsook de eventuele tekortkomingen die de exploitant in
orde moet brengen en de termijn waarover hij beschikt om dit te doen.
Het Agentschap kan de minimale inhoud van het verslag bepalen. Dit
verslag wordt overgemaakt aan de exploitant, of bij ontstentenis het
ondernemingshoofd en aan het hoofd van de dienst voor fysische
controle. Dit verslag wordt geregistreerd in het documentatiesysteem
voorzien in artikel 23.1.6.

23.1.3.3. Toezicht op de fysische controle

§ 1 In de inrichtingen van klasse II en III is het Agentschap belast met
het toezicht op de goede uitvoering van de dienst voor fysische controle
zijn opdracht.

§ 1 Si l’exploitant a un expert agréé en contrôle physique de classe I
ou II parmi les membres de son personnel, il lui confie la direction de
son service de contrôle physique. Si l’exploitant n’a pas un tel expert à
son service, il confie la direction de son service de contrôle physique à
un membre de son personnel qui a suivi une formation couvrant les
différents risques radiologiques liés aux pratiques dont l’exploitant est
responsable, conformément aux dispositions de l’article 30.4.

§ 2 Le chef du service de contrôle physique coordonne et organise la
bonne exécution des tâches et missions attribuées à son service. Le chef
du service de contrôle physique a un accès direct à au(x) chef(s)
d’établissement et à l’exploitant.

§ 3 Un expert agréé en contrôle physique de classe I ou II effectue les
tâches reprises au point 23.1.5 b). Si l’exploitant n’a pas un tel expert
parmi les membres de son personnel, il doit confier, sous sa responsa-
bilité et aux frais de l’entreprise, les tâches de contrôle physique
reprises à l’article 23.1.5 b) à un organisme de contrôle physique agréé
à cet effet suivant les dispositions de l’article 74. Un contrat entre
l’exploitant et l’organisme de contrôle physique est conclu à cet effet.

§ 4 Dans chacun de ses établissements, l’exploitant désigne parmi les
membres de son personnel des agents de radioprotection qui effectuent
les tâches de contrôle physique reprises à l’article 23.1.5 a). Ils
dépendent fonctionnellement du service de contrôle physique pour ce
qui concerne leurs tâches de contrôle physique. Ces agents ont reçu une
formation telle que spécifiée à l’article 30.4.

L’exploitant a toutefois la possibilité de confier en partie, sous sa
propre responsabilité et sous la supervision de son service de contrôle
physique, ces tâches à des agents de radioprotection de sous-traitants,
dans le cadre de l’exécution de prestations spécifiques qui ne relèvent
pas d’activités habituelles de l’exploitant.

§ 5 L’exploitant doit prévoir les arrangements nécessaires pour
assurer l’assistance par un expert agréé en cas d’incident, d’accident ou
de tout autre événement impliquant un risque radiologique qui se
produirait au sein de son établissement, si nécessaire en faisant appel
au rôle de garde d’un organisme agréé de contrôle physique quand il
n’y a pas d’expert agréé interne disponible.

23.1.3.2 Visites de l’expert agréé en contrôle physique

Suivant les dispositions de l’article 23.1.5 b) point 12, un expert agréé
en contrôle physique effectue une visite d’évaluation de l’état de la
radioprotection des installations et, le cas échéant, de la sûreté
nucléaire, au minimum :

a) annuellement, avec un intervalle entre les visites compris entre
10 et 14 mois, dans les installations des établissements de la classe III,
à l’exception des installations de radiologie interventionnelle et des
générateurs de rayons X d’une tension de crête de plus de 100 kV et de
moins de 200 kV utilisés à des fins de radiographie industrielle, où
celles-ci sont semestrielles avec un intervalle entre les visites compris
entre 4 et 8 mois;

b) trimestriellement, avec un intervalle entre les visites compris
entre 2 et 4 mois, dans les installations des établissements de la classe
II à l’exception :

i. des installations d’établissements de classe IIA où les visites
sont mensuelles;

ii. des appareils générateurs de rayons X auto blindés avec une
tension de crête supérieure à 200 kV, des accélérateurs utilisés pour
l’implantation d’ions, des irradiateurs auto blindés contenant une
source fixe et des jauges radioactives ne contenant pas de sources
scellées de haute activité où les visites sont semestrielles avec un
intervalle entre les visites compris entre 4 et 8 mois.

Un rapport mentionne clairement les constatations et les conclusions
de la visite ainsi que les éventuels manquements que l’exploitant doit
régulariser et les délais dont il dispose pour le faire. L’Agence peut
définir le contenu minimal du rapport. Ce rapport est communiqué à
l’exploitant, ou à défaut, au chef d’entreprise et au chef du service de
contrôle physique. Ce rapport est enregistré dans le système de
documentation prévu à l’article 23.1.6.

23.1.3.3 Supervision du contrôle physique

§ 1 Dans les établissements de la classe II et III, l’Agence est chargée
d’effectuer le contrôle de la bonne exécution par le service de contrôle
physique de sa mission.
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§ 2 In de inrichtingen van klasse IIA is het Agentschap belast met :

a) de controle en goedkeuring van de gunstige beslissingen van de
dienst voor fysische controle betreffende de punten 3o en 4o van artikel
23.1.5 b) wanneer er voor deze ontwerpen geen nieuwe vergunning
nodig is volgens hoofdstuk II;

b) voor wat het vervoer betreft, de controle van:

i. de verpakking, het laden en lossen van radioactieve stoffen en
gevaarlijke goederen van klasse 7 binnen de inrichting;

ii. het vervoer van radioactieve stoffen in de inrichting.

23.1.4. Overige inrichtingen en ondernemingen

De bepalingen van de artikelen 23.1.1 tot 23.1.5 zijn ook van
toepassing op de ondernemingen waarvan sprake in artikel 5.7, maar
niet op de inrichtingen van klasse IV.

23.1. 5 Taken met betrekking tot de fysische controle

In de mate waarin deze relevant zijn voor de betrokken handeling
omvat de fysische controle onder meer:

a) De volgende frequente en systematische taken betreffende
stralingsbescherming in de installaties:

1. controleren of de maatregelen, regels en werkprocedures inzake
stralingsbescherming nageleefd worden;

2. zich ervan vergewissen dat de identificatie en het beheer van de
radioactieve besmettingen, de aanduiding van de aard van de radioac-
tieve stoffen die aan de basis liggen van de besmetting, hun activiteit,
hun massa-, en/of volumetrische en/of oppervlakteconcentratie en
hun fysicochemische toestand overeenkomstig de geldende procedures
gebeuren;

3. bepalen van de intensiteit van de straling en aanduiden van de
aard van de straling in de gecontroleerde en bewaakte zones;

4. controleren of de beschermingsmiddelen en -voorzieningen, de
meetinstrumenten en de dosimeters beschikbaar zijn, in goede staat van
werking verkeren en correct worden gebruikt;

5. uitvoeren van periodieke evaluaties van de staat van de
relevante veiligheids- en alarmsystemen;

6. passende informatie verschaffen aan personen die een gecontro-
leerde zone betreden over de specifieke risico’s van de gecontroleerde
zone evenals de te volgen richtlijnen in geval van een incident of
ongeval;

7. nemen van de dringende maatregelen in geval van een incident
of ongeval, inzonderheid in geval van een onverwachte verspreiding
van radioactieve stoffen, en de informatie onmiddellijk overmaken aan
het hoofd van de dienst voor fysische controle en de deskundige erkend
in de fysische controle;

8. toezicht uitoefenen op het verpakken, laden en lossen van
radioactieve stoffen en gevaarlijke goederen van klasse 7 binnen de
inrichting;

9. regelmatig en ten minste eenmaal per jaar - controleren van de
hoogactieve ingekapselde bronnen op hun integriteit en, in voorko-
mend geval, controleren van de uitrustingen die de bronnen bevatten
teneinde na te gaan of deze nog aanwezig zijn op de plaats waar ze
gebruikt worden of opgeslagen zijn en kennelijk nog in goede staat zijn;

10. op de hoogte brengen van het hoofd van de dienst voor fysische
controle en de deskundige erkend in de fysische controle van elke
abnormale situatie.

Deze taken worden uitgevoerd op basis van de door een deskundige
erkend in de fysische controle goedgekeurde instructies en procedures.

b) De volgende specifieke taken:

1. het onderzoek en de goedkeuring van de risicoanalyse gericht
op stralingsbescherming en, in voorkomend geval, nucleaire veiligheid
die de exploitant of het ondernemingshoofd moet uitvoeren krachtens
boek I, titel 2 van de Codex over het welzijn op het werk, die de
preventiemaatregelen en de passende beschermingsmiddelen bepaalt
voor de bevolking, het milieu en de organisatie in haar geheel, op het
niveau van elke groep werkposten en op individueel niveau;

2. wat de stralingsbescherming en, in voorkomend geval, de
nucleaire veiligheid betreft:

a. het onderzoek en de goedkeuring van de afbakening en de
signalisatie van de gecontroleerde zones;

§ 2 Dans les établissements de classe IIA, l’Agence est chargée
d’effectuer:

a) le contrôle et l’approbation des décisions favorables du service
de contrôle physique relatives aux points 3o et 4o de l’article 23.1.5 b)
lorsque ces projets ne nécessitent pas une nouvelle autorisation
conformément au chapitre II;

b) en ce qui concerne le transport, le contrôle :

i. de l’emballage, du chargement et du déchargement de
substances radioactives et de marchandises dangereuses de la classe 7
à l’intérieur de l’établissement;

ii. du transport de substances radioactives à l’intérieur de
l’établissement.

23.1.4 Autres établissements et entreprises

Les dispositions des articles 23.1.1 à 23.1.5 s’appliquent aussi aux
entreprises visées à l’article 5.7 mais pas aux établissements de classe
IV.

23.1.5 Tâches relatives au contrôle physique

Dans la mesure où elles sont pertinentes pour la pratique considérée,
le contrôle physique comprend notamment :

a) Les tâches fréquentes et systématiques suivantes en lien avec la
radioprotection au sein des installations :

1. contrôler le respect des mesures, règles et procédures de travail
liées à la radioprotection;

2. s’assurer que l’identification et la gestion des contaminations
radioactives, l’indication de la nature des substances radioactives à
l’origine de la contamination, de leur activité, de leur concentration
massique et/ou volumétrique et/ou superficielle et de leur état
physico-chimique sont effectuées selon les procédures en vigueur;

3. effectuer la détermination de l’intensité du rayonnement et
indiquer la nature des radiations dans les zones contrôlées et sur-
veillées;

4. contrôler que les moyens et dispositifs de protection, les
instruments de mesure et dosimètres sont disponibles, en bon état de
fonctionnement et correctement utilisés;

5. procéder à des évaluations périodiques de l’état des systèmes de
sûreté et d’alerte pertinents;

6. fournir les informations appropriées aux personnes, qui entrent
dans une zone contrôlée sur les risques spécifiques inhérents à la zone
contrôlée ainsi que les directives à suivre en cas d’incident ou
d’accident;

7. adopter des mesures urgentes en cas d’incident ou d’accident, et
en particulier en cas de dissémination inattendue de substances
radioactives, et transmettre l’information immédiatement au chef du
service de contrôle physique et à l’expert agréé en contrôle physique;

8. effectuer la surveillance de l’emballage, du chargement et du
déchargement de substances radioactives et de marchandises dange-
reuses de la classe 7 à l’intérieur de l’établissement;

9. vérifier régulièrement et au moins annuellement les sources
scellées de haute activité afin de contrôler leur intégrité et, le cas
échéant, les équipements contenant les sources, en vue de vérifier si
ceux-ci sont toujours présents à l’endroit où ils sont utilisés ou stockés
et s’ils sont encore manifestement en bon état;

10. informer le chef du service de contrôle physique et l’expert
agréé en contrôle physique de toute situation anormale.

Ces tâches sont exécutées sur base d’instructions et procédures
approuvées par un expert agréé en contrôle physique.

b) Les tâches spécifiques suivantes :

1. l’examen et l’approbation de l’analyse des risques orientée
radioprotection et, le cas échéant, sûreté nucléaire que doit réaliser
l’exploitant ou le chef d’entreprise en vertu du titre 2 du livre Ier du
code du bien-être au travail, qui définit les mesures de prévention et les
moyens de protection adéquats pour la population, l’environnement et
l’organisation dans son ensemble, au niveau de chaque groupe de
postes de travail et au niveau de l’individu;

2. en ce qui concerne la radioprotection et, le cas échéant, la sûreté
nucléaire:

a. l’examen et l’approbation de la délimitation et la signalisation
des zones contrôlées;
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b. het onderzoek en de goedkeuring van de individuele
monitoringsprogramma’s en monitoringsprogramma van de werk-
plaats, alsook de bijhorende persoonlijke dosimetrie;

c. het onderzoek en de oplevering van de beschermingsmidde-
len en -voorzieningen evenals van de meetinstrumenten, en het
onderzoek en de goedkeuring van de procedures voor het correcte
gebruik ervan;

d. het onderzoek en de goedkeuring van de procedures voor de
periodieke verificatie van de staat van de relevante veiligheids- en
alarmsystemen, van de doeltreffendheid van de hulpmiddelen en
beschermingstechnieken, en van de ijking van de meetapparatuur;

e. het voorstellen van aanvullende beschermingsmiddelen en
gepaste procedures, rekening houdend met het optimaliseringsprincipe
bedoeld in artikel 20.1.1.1 en van de reglementaire, normatieve en
technische ontwikkelingen, evenals de herzieningen van de risicoana-
lyse;

f. het onderzoek en de goedkeuring van de werkprocedures voor
wat de veiligheid en de stralingsbescherming betreft, en van de
procedures die de in geval van een incident of ongeval te nemen
maatregelen beschrijven;

g. het onderzoek en de goedkeuring van de basisopleiding en de
permanente vorming van de werknemers die kunnen worden blootge-
steld aan ioniserende stralingen en van de agenten voor de stralings-
bescherming;

3. het onderzoek en de goedkeuring, in het kader van een
vergunningsaanvraag inbegrepen, van de nieuwe installaties en han-
delingen of van eraan aangebrachte wijzigingen, en meer bepaald:

a. de ontwerpen voor installaties die een blootstellings- of
criticaliteitsgevaar inhouden en de inplanting ervan in de inrichting;

b. de voorstellen tot vrijgave, met inbegrip van de meetproce-
dures en -technieken om de overeenstemming met de vrijgaveniveaus
te na te gaan, voor zover die niet vroeger werden goedgekeurd voor
dezelfde materialen en dezelfde procedures;

c. de plannen voor het stopzetten of langdurig onderbreken van
een of meer activiteiten en voor het ontmantelen van de installaties, en
voor het hervatten van de activiteit(en) na een langdurige onderbre-
king;

d. de plannen voor het vervoer van radioactieve stoffen in de
inrichting, voor zover die niet vroeger in een zelfde vorm werden
goedgekeurd;

4. de oplevering van de nieuwe installaties en handelingen of van
wijzigingen hieraan;

5. het onderzoek en de voorafgaande goedkeuring van de experi-
menten, proeven, behandelingen en manipulaties die wegens hun aard
of de omstandigheden gevaar zouden kunnen opleveren, voor zover
die niet vroeger in een zelfde vorm werden goedgekeurd;

6. het bepalen, in overleg met de erkende arbeidsgeneesheer,
externe werkers en hulpverleners in radiologische noodsituaties inbe-
grepen:

a. van de individuele doses, met inbegrip van de doses
voortvloeiend uit inwendige blootstelling en deze te wijten aan
blootstellingen bij ongeval, bewust aanvaarde uitzonderlijke blootstel-
lingen en blootstellingen in een noodsituatie;

b. van de radioactieve besmettingen van personen die ontsmet-
tingsmaatregelen met medische tussenkomst met zich mee hebben
gebracht;

7. het voorbereiden op noodsituaties en noodinterventies;

8. de bepaling, in voorkomend geval, in overleg met de erkende
deskundige in de medische stralingsfysica, van de omstandigheden
waarin de blootstellingen ten gevolge van een ongeval of incident zich
hebben voorgedaan en het voorstellen van maatregelen en middelen
om herhaling ervan te voorkomen, en, in voorkomend geval, ervoor te
zorgen dat deze worden opgenomen in het risicobeheersingssysteem;

9. wat de hoogactieve ingekapselde bronnen betreft, het onderzoek
en de goedkeuring van een testprogramma, zoals dichtheidstesten die
voldoen aan de internationale normen, en/of voor controles om de
integriteit van elke bron en de uitrustingen die deze bevatten, vast te
stellen en te bewaren;

10. het toezicht op de uitvoering van het programma voor
gezondheidstoezicht, voor wat betreft de maatregelen inzake stralings-
bescherming;

b. l’examen et l’approbation des programmes de contrôle
radiologique individuel et de contrôle radiologique du lieu de travail,
ainsi que la dosimétrie individuelle correspondante;

c. l’examen et la réception des dispositifs et des moyens de
protection ainsi que des instruments de mesure, et l’examen et
l’approbation des procédures concernant leur emploi correct;

d. l’examen et l’approbation des procédures de vérification
périodique de l’état des systèmes de sûreté et d’alerte pertinents, de
l’efficacité des dispositifs et techniques de protection, et de l’étalonnage
des appareils de mesure;

e. la proposition des moyens de protection complémentaires et
de procédures appropriées, tenant compte du principe de l’optimisa-
tion visé à l’article 20.1.1.1, des évolutions réglementaires, normatives
et techniques ainsi que des révisions de l’analyse des risques;

f. l’examen et approbation des procédures de travail en ce qui
concerne la sûreté et la radioprotection ainsi que les procédures
décrivant les mesures à prendre en cas d’incident/accident;

g. l’examen et l’approbation de la formation initiale et de
formation continue pour les travailleurs susceptibles d’être exposés et
pour les agents de radioprotection;

3. l’examen et l’approbation, y compris dans le cadre d’une
demande d’autorisation, des nouvelles installations et pratiques ou de
modifications de celles-ci, notamment:

a. les projets d’installations comportant un danger d’exposition
ou de criticité et de leur implantation dans l’établissement;

b. les projets de libération, y compris les procédures et les
techniques de mesures destinées à vérifier la conformité aux niveaux de
libération, pour autant qu’ils n’aient pas été approuvés antérieurement
pour les mêmes matériaux et les mêmes procédures;

c. les projets de cessation d’activité(s) ou de son (leur) interrup-
tion de longue durée et de démantèlement des installations, ainsi que
de reprise d’activité(s) après une interruption de longue durée;

d. les projets de transports de substances radioactives à l’inté-
rieur de l’établissement qui n’auraient pas été approuvés antérieure-
ment dans une forme identique;

4. la réception des nouvelles installations et pratiques ou de
modifications de celles-ci;

5. l’examen et l’approbation préalable des expériences, essais,
traitements et manipulations qui, en raison de leur nature ou des
circonstances, pourraient présenter du danger et qui n’auraient pas été
approuvés antérieurement dans une forme identique;

6. la détermination, en concertation avec le médecin du travail
agréé y compris pour les travailleurs extérieurs et les intervenants en
situations d’urgence radiologique:

a. des doses individuelles, y compris les doses résultant
d’expositions internes et celles dues aux expositions accidentelles, aux
expositions accidentelles concertées et aux expositions d’urgence;

b. des contaminations radioactives de personnes ayant entraîné
des mesures de décontamination avec intervention médicale;

7. la préparation aux situations d’exposition d’urgence et aux
interventions d’urgence;

8. la détermination, le cas échéant en concertation avec l’expert
agréé en radiophysique médicale, des circonstances dans lesquelles les
expositions accidentelles et incidentelles se sont produites, et la
proposition des mesures et moyens à prendre pour prévenir leur
répétition et, le cas échéant, s’assurer de leur prise en compte dans le
système de gestion des risques;

9. en ce qui concerne les sources scellées de haute activité, l’examen
et l’approbation d’un programme d’essais, tels que des essais d’étan-
chéité répondant aux normes internationales, et/ou de vérifications
réalisés afin de contrôler et de conserver l’intégrité de chaque source et
des équipements les contenant;

10. la supervision de la mise en œuvre du programme de
surveillance de la santé en ce qui concerne les mesures relatives à la
radioprotection;

101600 BELGISCH STAATSBLAD — 21.12.2018 — MONITEUR BELGE



11. Het verifiëren van de geschiktheid van de werkpost voor
zwangere vrouwen of vrouwen die borstvoeding geven, in overleg met
de erkende arbeidsgeneesheer;

12. het periodieke bezoek ter evaluatie van de staat van de
stralingsbescherming en, in voorkomend geval, van de nucleaire
veiligheid, in de installaties;

13. het onderzoek en de voorafgaande goedkeuring van de
documenten met betrekking tot de veiligheid van het beheer van het
radioactief afval rekening gehouden met de eisen van de beheerder van
het radioactief afval, voor het verder beheer ervan in de inrichtingen
voor de verwerking, conditionering of berging.

Deze taken worden uitgevoerd volgens processen die zijn beschreven
in gecontroleerde documenten die deel uitmaken van een geïntegreerd
managementsysteem dat de vereiste prioriteit toekent aan nucleaire
veiligheid en stralingsbescherming.

c) Voor de inrichtingen bedoeld in artikel 3.1 a):

Het onderzoek en de goedkeuring van:

1. het door de exploitant volgens de bepalingen van artikel 3 van
het besluit van 30 november 2011 houdende veiligheidsvoorschriften
voor de kerninstallaties ingevoerde veiligheidsbeleid;

2. de veiligheidsevaluaties, zoals voorzien in artikel 4.2 van
hetzelfde besluit;

3. de door de exploitant ingevoerde organisatiestructuur en de
bijbehorende kwalificaties en opleidingen, opgesteld overeenkomstig
de bepalingen van artikel 4.3 van hetzelfde besluit;

4. het opleidingsplan dat werd opgesteld overeenkomstig de
bepalingen van artikel 6.1 van hetzelfde besluit;

5. de lijst met vooronderstelde initiatorgebeurtenissen van de
ontwerpbasis, opgesteld overeenkomstig de bepalingen van artikel 7.4
van hetzelfde besluit;

6. de wijzigingen aan, of afwijkingen van een van de uitbatingsli-
mieten en -voorwaarden, overeenkomstig de bepalingen van artikel 9.2
van hetzelfde besluit;

7. het programma voor het beheer van de ervaringsfeedback,
opgesteld overeenkomstig de bepalingen van artikel 11.1 van hetzelfde
besluit;

8. programma’s voor het onderhoud, het testen, het controleren en
het inspecteren van de structuren, systemen en componenten die
belangrijk zijn voor de nucleaire veiligheid, alsook hun impact op de
nucleaire veiligheid, opgesteld overeenkomstig de bepalingen van
artikel 12.1 van hetzelfde besluit;

9. de bijwerkingen van het veiligheidsrapport, overeenkomstig de
bepalingen van artikel 13.3 van hetzelfde besluit;

10. de syntheserapporten van de periodieke veiligheidsherzienin-
gen, opgesteld overeenkomstig de bepalingen van artikel 14.2, 2e lid,
van hetzelfde besluit;

11. de wijzigingen met een impact op de nucleaire veiligheid en de
bijbehorende analyses, overeenkomstig de bepalingen van de artikels
15.1 en 15.3 van hetzelfde besluit;

12. het intern noodplan, opgesteld overeenkomstig de bepalingen
van artikel 16 van hetzelfde besluit;

13. de kwalificatie van de ontsmettings- of ontmantelingstechnie-
ken, overeenkomstig de bepalingen van artikel 17/4 van hetzelfde
besluit;

14. het veiligheidsrapport van de ontmanteling, opgesteld over-
eenkomstig de bepalingen van artikel 17/10 van hetzelfde besluit;

15. de methodologie voor de karakterisering van de eindtoestand,
overeenkomstig de bepalingen van artikel 17/12 van hetzelfde besluit;

16. het finaal ontmantelingsrapport, opgesteld overeenkomstig de
bepalingen van artikel 17/12 van hetzelfde besluit;

17. de lijst met de ontwerpbasisvoorvallen van interne oorsprong,
zoals voorzien in artikel 20.3, 1e lid van het zelfde besluit;

18. de lijst met buitenontwerpongevallen, zoals voorzien in artikel
21.2, 1e lid, van hetzelfde besluit;

19. de probabilistische veiligheidsstudies, zoals voorzien in artikel
29 van hetzelfde besluit.

11. la vérification de l’adéquation du poste de travail des travailleu-
ses enceintes ou allaitantes, en concertation avec le médecin du travail
agréé;

12. la visite périodique d’évaluation de l’état de la radioprotection
et, le cas échéant, de la sûreté nucléaire dans les installations;

13. l’examen et l’approbation préalable des documents relatifs à la
sûreté de la gestion des déchets radioactifs prenant en compte les
exigences du gestionnaire des déchets radioactifs pour leur gestion
ultérieure dans les établissements de traitement, de conditionnement
ou de dépôt.

Ces tâches sont exécutées suivant des processus décrits dans des
documents contrôlés qui font partie d’un système de gestion intégré qui
accorde la priorité requise à la sûreté nucléaire et à la radioprotection.

c) Pour les établissements visés à l’article 3.1 a) :

L’examen et l’approbation :

1. de la politique de sûreté établie par l’exploitant suivant les
dispositions de l’article 3 de l’arrêté du 30 novembre 2011 portant
prescriptions de sûreté des installations nucléaires;

2. des évaluations de sûreté telles que prévues à l’article 4.2 du même
arrêté;

3. de la structure organisationnelle mise en place par l’exploitant et
les qualifications et formations associées, établies suivant les disposi-
tions de l’article 4.3 du même arrêté;

4. du plan de formations établi suivant les dispositions de l’article 6.1
du même arrêté;

5. de la liste d’événements initiateurs postulés de la base de
conception, établie suivant les dispositions de l’article 7.4 du même
arrêté;

6. des modifications ou dérogations à une limite et condition
d’exploitation, suivant les dispositions de l’article 9.2 du même arrêté;

7. du programme de gestion du retour d’expérience établi suivant
les dispositions de l’article 11.1 du même arrêté;

8. des programmes de maintenance, d’essais, de surveillance et
d’inspection des structures, systèmes et composants importants pour la
sûreté nucléaire, ainsi que leur impact sur la sûreté nucléaire, établis
suivant les dispositions de l’article 12.1 du même arrêté;

9. des mises à jour du rapport de sûreté, suivant les dispositions de
l’article 13.3 du même arrêté;

10. des rapports de synthèse des révisions périodiques de sûreté,
établis suivant les dispositions de l’article 14.2 alinéa 2 du même arrêté;

11. des modifications ayant un impact sur la sûreté nucléaire et les
analyses associées, suivant les dispositions des articles 15.1 et 15.3 du
même arrêté;

12. du plan interne d’urgence établi suivant les dispositions de
l’article 16 du même arrêté;

13. de la qualification des techniques de décontamination ou de
démantèlement, suivant les dispositions de l’article 17/4 du même
arrêté;

14. du rapport de sûreté du démantèlement, établi suivant les
dispositions de l’article 17/10 du même arrêté;

15. de la méthodologie de caractérisation de l’état final, suivant les
dispositions de l’article 17/12 du même arrêté;

16. du rapport final de démantèlement, établi suivant les disposi-
tions de l’article 17/12 du même arrêté;

17. de la liste d’évènements d’origine interne de base de concep-
tion, telle que prévue à l’article 20.3 alinéa 1 du même arrêté;

18. de la liste des accidents hors dimensionnement, telle que
prévue à l’article 21.2 alinéa 1 du même arrêté;

19. des études probabilistes de sûreté, telles que prévue à l’article
29 du même arrêté.
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23.1.6. De resultaten van de proeven en alle vaststellingen, bepalin-
gen en goedkeuringen van de dienst voor fysische controle worden
gedocumenteerd in een duurzaam systeem dat het mogelijk maakt om
elke invoering, validatie, wijziging en verwijdering van gegevens te
traceren en om de fysieke persoon die de gegevens heeft ingevoerd,
gevalideerd, gewijzigd of verwijderd te identificeren. De gegevens
vermeld in punten 6o en 11o van artikel 23.1.5 b) dienen evenwel
rechtstreeks te worden gemeld aan erkend arbeidsgeneesheer of aan het
departement of de afdeling belast met het gezondheidstoezicht van de
interne of externe dienst voor preventie en bescherming op het werk.
Deze melding vindt onmiddellijk plaats in noodsituaties.

Dit systeem omvat de inventaris vermeld in artikel 27bis en een
inventaris van alle toestellen die ioniserende straling kunnen uitzenden
en van andere apparatuur voor radiotherapie en nucleaire geneeskunde
die aanwezig is in de inrichting en van de vloeibare en gasvormige
radioactieve lozingen, alsook van de radioactieve afvalstoffen die zijn
afgevoerd met inbegrip van de afvalstoffen die kunnen worden
verwijderd, gerecycleerd of hergebruikt met toepassing van artikel 35.2.
Deze inventarissen worden door de exploitant aan het Agentschap, op
haar verzoek of volgens de door haar vastgestelde modaliteiten
overgemaakt.

De documentatie wordt gedurende dertig jaar bewaard op de zetel
van de onderneming. Bij stopzetting van alle activiteiten maakt de
onderneming deze documenten over aan het Agentschap.

23.2. Fysische controle van de ondernemingen die deelnemen aan
het vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7

Het ondernemingshoofd van een vervoerder van gevaarlijke goede-
ren van de klasse 7 of van een organisatie die betrokken is bij het
multimodale vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7 of van
een onderbrekingssite heeft de verplichting om een dienst in te richten,
die hij belast met de organisatie van en het toezicht op de fysische
controle.

Het aan ioniserende stralingen verbonden risico moet worden
beoordeeld :

- voor wat betreft de ondernemingen of organisaties naar Belgisch
recht of gevestigd in België, in het kader van het dynamisch risicobe-
heersingssysteem dat het ondernemingshoofd moet instellen krachtens
boek I, titel 2 van de Codex over het welzijn op het werk;

- voor de overige bedrijven of ondernemingen, in het beheersys-
teem dat door het ondernemingshoofd werd opgezet volgens de
bepalingen van de van kracht zijnde internationale overeenkomsten en
reglementen voor het vervoer van gevaarlijke goederen.

De opdrachten van de dienst voor fysische controle moeten, in
voorkomend geval, worden uitgevoerd in overleg met de preventiead-
viseur(s), de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer en de veiligheidsad-
viseur(s) klasse 7.

23.2.1. Gemeenschappelijke diensten voor fysische controle

Meerdere vervoerders van gevaarlijke goederen van de klasse 7 of
organisaties die betrokken zijn bij het multimodale vervoer van
gevaarlijke goederen van de klasse 7 of onderbrekingssites kunnen een
gemeenschappelijke dienst voor fysische controle inrichten, mits de
goedkeuring van het Agentschap. Deze goedkeuring kan pas worden
afgeleverd indien er is voldaan aan de volgende minimale voorwaar-
den:

a) de gemeenschappelijke dienst voor fysische controle heeft
minstens een of meer deskundigen erkend in de fysische controle in
dienst die deel uitmaken van het personeel van minstens één van de
betrokken ondernemingen of organisaties;

b) de ondernemingen of organisaties die een gemeenschappelijke
dienst voor fysische controle oprichten dienen de toegang tot hun
installaties te verlenen aan de deskundigen erkend in de fysische
controle verbonden aan deze gemeenschappelijke dienst, zelfs indien
deze laatste geen deel uitmaken van hun personeel;

c) er bestaat een juridische, economische of technische link tussen
de betrokken ondernemingen of organisaties;

d) de ondernemingen of organisaties bevinden zich op dezelfde
locatie of in een beperkte geografische zone, zodat de dienst voor
fysische controle voldoende aanwezig kan zijn in de verschillende
ondernemingen of organisaties;

e) een schriftelijk akkoord tussen de betrokken ondernemingen of
organisaties legt de verdeling van de taken, van de verantwoordelijk-
heden evenals de tijdsverdeling van de erkende deskundige(n) formeel
vast;

f) de gemeenschappelijke dienst voor fysische controle beschikt
over de nodige expertise inzake de stralingsrisico’s die de activiteiten in
de ondernemingen of organisaties met zich meebrengen;

23.1.6. Les résultats d’essais ainsi que toutes les constatations,
déterminations et approbations du service de contrôle physique sont
documentés dans un système durable qui prévoit un traçage de chaque
introduction, validation, modification et suppression de données et
permet l’identification de la personne physique qui a, introduit, validé,
modifié ou supprimé des données. Toutefois, celles reprises aux points
6o et 11o de l’article 23.1.5 b) doivent être fournies directement au
médecin du travail agréé et au département ou à la section chargé de la
surveillance de la santé du service interne ou externe pour la
prévention et la protection au travail. Cette transmission est immédiate
en cas d’urgence.

Ce système comprend l’inventaire défini à l’article 27bis ainsi qu’un
inventaire de tous les appareils capables d’émettre des rayonnements
ionisants et autres installations de radiothérapie et de médecine
nucléaire présents dans l’établissement et des rejets radioactifs liquides
et gazeux, ainsi que des déchets radioactifs qui ont été évacués, y
compris les déchets pouvant être éliminés, recyclés ou réutilisés en
application de l’article 35.2. Ces inventaires sont communiqués par
l’exploitant à l’Agence à sa demande ou suivant les modalités fixées par
celle-ci.

La documentation est conservée pendant trente ans au siège de
l’entreprise. En cas de cessation de toute activité, l’entreprise transmet
ces documents à l’Agence.

23.2 Contrôle physique des entreprises participant au transport des
marchandises dangereuses de la classe 7

Le chef d’entreprise d’un transporteur de marchandises dangereuses
de la classe 7 ou d’une organisation impliquée dans le transport
multimodal de marchandises dangereuses de la classe 7 ou d’un site
d’interruption a l’obligation de créer un service qu’il charge de
l’organisation et de la surveillance du contrôle physique.

Le risque lié aux rayonnements ionisants doit être considéré :

- pour les entreprises ou organisations de droit belge ou établie en
Belgique, dans le système dynamique de gestion des risques que doit
mettre en place le chef d’entreprise en vertu du titre 2 du livre Ier du
Code du bien-être au travail;

- pour les autres entreprises ou organisations, dans le système de
gestion que doit mettre en place le chef d’entreprise conformément aux
dispositions des conventions et règlements internationaux en vigueur
qui règlent le transport des marchandises dangereuses.

Les missions du service de contrôle physique, doivent, le cas échéant,
être réalisées en concertation avec le(s) conseiller(s) en prévention, le
médecin du travail conseiller en prévention et le(s) conseiller(s) à la
sécurité classe 7.

23.2.1. Services communs de contrôle physique

Plusieurs transporteurs de marchandises dangereuses de la classe 7
ou organisations impliquées dans le transport multimodal de marchan-
dises dangereuses de la classe 7 ou sites d’interruption peuvent mettre
en place un service commun de contrôle physique, sous réserve de
l’approbation de l’Agence. Cette approbation peut seulement être
délivrée que s’il est satisfait aux conditions minimales suivantes :

a) le service commun de contrôle physique emploie au minimum
un(des) expert(s) agréé(s) en contrôle physique faisant partie du
personnel d’au moins une des entreprises ou organisations concernées;

b) les entreprises ou organisations qui créent un service commun
de contrôle physique doivent autoriser l’accès à leurs installations aux
experts agréés en contrôle physique attachés à ce service commun
même si ces derniers ne font pas partie de leur personnel;

c) il existe un lien juridique, économique ou technique entre les
entreprises ou organisations concernées;

d) les entreprises ou organisations se trouvent sur un même site ou
dans une zone géographique limitée permettant au service de contrôle
physique d’assurer une présence suffisante dans les différentes entre-
prises ou organisations;

e) un accord écrit entre les entreprises et organisations concernées
formalise la répartition des tâches, des responsabilités ainsi que la
répartition du temps de travail de l’ (des) expert(s) agréé(s);

f) le service commun de contrôle physique dispose de l’expertise
nécessaire des risques radiologiques liés aux activités pratiquées dans
les différents entreprises ou organisations;
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g) de gemeenschappelijke dienst voor fysische controle biedt één of
meerdere voordelen ten opzichte van individuele diensten voor
fysische controle bij de betrokken ondernemingen of organisaties.

Indien niet aan de voorwaarde vermeld in punt a) van het eerste lid
voedoen kan worden, kan de goedkeuring toch door Agentschap
worden afgeleverd, indien:

- de betrokken ondernemingen of organisaties een interne gemeen-
schappelijke dienst hebben opgericht krachtens boek II, titel 2 van de
Codex over het welzijn op het werk en

- het hoofd van de dienst voor fysische controle, heeft in elk geval
een opleiding in stralingsbescherming gevolgd overeenkomstig artikel
30.4 die de verschillende radiologische risico’s dekt die verbonden zijn
aan de vervoersactiviteiten en

- de taken van fysische controle vermeld in artikel 23.2.6, b) worden
toevertrouwd aan een erkende instelling voor fysische controle over-
eenkomstig artikel 74.

De goedkeuring kan in de tijd beperkt worden.

Wanneer het Agentschap van oordeel is dat het de gevraagde
goedkeuring niet kan verlenen, dan deelt het dit mee aan de aanvrager,
met daarbij de vermelding dat deze het recht heeft om binnen een
termijn van dertig kalenderdagen vanaf de kennisgeving te worden
gehoord.

Indien de aanvrager wenst gebruik te maken van zijn recht om
gehoord te worden, dient hij dit uiterlijk op de vijftiende dag na de
kennisgeving schriftelijk kenbaar te maken aan het Agentschap.

23.2.2. Organisatie van de fysische controle van de vervoersactivi-
teiten met gevaarlijke goederen van klasse 7

§ 1 In de ondernemingen die erkend zijn voor het vervoer van
gevaarlijke goederen van de klasse 7 welke zijn gekarakteriseerd als
splijtstoffen en/of een bijkomend corrosiviteitsrisico vertonen volgens
de internationale regelgeving inzake het vervoer van gevaarlijke
goederen, is het hoofd van de dienst voor fysische controle een
deskundige erkend in de fysische controle van klasse T1, overeenkom-
stig de bepalingen van artikel 73.

In de ondernemingen die erkend zijn voor het vervoer van gevaar-
lijke goederen van de klasse 7 welke niet zijn gekarakteriseerd als
splijtstoffen noch een bijkomend corrosiviteitsrisico vertonen, in de
organisaties die betrokken zijn bij het multimodale vervoer van
gevaarlijke goederen van klasse 7 en in de ondernemingen die
verantwoordelijk zijn voor een onderbrekingssite, is het hoofd van de
dienst voor fysische controle een deskundige erkend in de fysische
controle van klasse T1 of T2, overeenkomstig de bepalingen van
artikel 73.

Indien de onderneming of de organisatie geen dergelijke deskundige
onder zijn personeelsleden heeft, vertrouwt het ondernemingshoofd de
leiding van de dienst voor fysische controle toe aan:

- voor wat betreft de ondernemingen of organisaties naar Belgisch
recht of gevestigd in België, een persoon die een opleiding in
stralingsbescherming heeft gevolgd overeenkomstig artikel 30.4 die de
verschillende radiologische risico’s dekt die verbonden zijn aan de
vervoersactiviteiten. Het hoofd van de dienst voor fysische controle
heeft rechtstreeks toegang tot het ondernemingshoofd;

- voor wat betreft de overige ondernemingen of organisaties, het
diensthoofd verantwoordelijk voor het vervoer van goederen van de
klasse 7 die de opleidingen dient gevolgd te hebben die voorzien zijn in
de bepalingen van de van kracht zijnde internationale overeenkomsten
en reglementen voor het vervoer van gevaarlijke goederen.

§ 2 In de ondernemingen die erkend zijn voor het vervoer van
gevaarlijke goederen van de klasse 7 welke zijn gekarakteriseerd als
splijtstoffen en/of een bijkomend corrosiviteitsrisico vertonen, worden
de in artikel 23.2.6 b) vermelde taken uitgevoerd door een deskundige
erkend in de fysische controle van klasse T1.

In de ondernemingen die erkend zijn voor het vervoer van gevaar-
lijke goederen van de klasse 7 welke niet zijn gekarakteriseerd als
splijtstoffen noch een bijkomend corrosiviteitsrisico vertonen, in de
organisaties die betrokken zijn bij het multimodale vervoer van
gevaarlijke goederen van de klasse 7 en in de ondernemingen die
verantwoordelijk zijn voor een onderbrekingssite worden de in artikel
23.2.6 b) vermelde taken uitgevoerd door een deskundige erkend in de
fysische controle van klasse T1 of T2.

Indien de onderneming of de organisatie geen dergelijke deskundige
onder zijn personeelsleden heeft, moet het ondernemingshoofd, onder
zijn verantwoordelijkheid en op kosten van de onderneming of de
organisatie, de in artikel 23.2.6 b) vermelde fysische controle taken
toevertrouwen aan een instelling voor fysische controle, hiertoe erkend
overeenkomstig de bepalingen van artikel 74.

g) le service commun de contrôle physique offre, par rapport aux
services de contrôle physique individuels des entreprises ou organisa-
tions concernées, un ou plusieurs avantages.

Si il ne peut être satisfait à la condition du point a), du premier alinéa,
l’approbation peut néanmoins être délivrée par l’Agence, si :

- les entreprises ou organisations concernées ont créé un service
interne commun en vertu du titre 2 du livre II du Code du bien-être au
travail et

- le chef du service de contrôle physique a, dans tous les cas, suivi
une formation en radioprotection couvrant les différents risques
radiologiques liés aux activités de transport, conformément aux
dispositions de l’article 30.4 et

- les tâches de contrôle physique reprises à l’article 23.2.6, b) sont
confiées à un organisme de contrôle physique agréé à cet effet suivant
les dispositions de l’article 74.

L’approbation peut être limitée dans le temps.

Si l’Agence estime ne pouvoir accorder l’approbation sollicitée, elle
en informe le demandeur en précisant qu’il a le droit d’être entendu, à
sa demande, dans un délai de trente jours calendrier à partir de la
notification.

Dans le cas où le demandeur souhaite exercer son droit à être
entendu, il en informe l’Agence par écrit, au plus tard le quinzième jour
après la notification.

23.2.2. Organisation du contrôle physique des activités de trans-
ports de marchandises dangereuses de la classe 7

§ 1 Dans les entreprises agréées pour le transport de marchandises
dangereuses de la classe 7 caractérisées comme fissiles et/ou présentant
un risque subsidiaire de corrosivité selon la réglementation internatio-
nale applicable au transport de marchandises dangereuses, le chef du
service de contrôle physique est un expert agréé en contrôle physique
de classe T1, conformément aux dispositions de l’article 73.

Dans les entreprises agréées pour le transport de marchandises
dangereuses de la classe 7 autres que celles caractérisées comme fissiles
ou présentant un risque de corrosivité, dans les organisations impli-
quées dans le transport multimodal de marchandises dangereuses de la
classe 7, dans les entreprises responsables d’un site d’interruption, le
chef du service de contrôle physique est un expert agréé en contrôle
physique de classe T1 ou T2, conformément aux dispositions de
l’article 73.

Si l’entreprise ou l’organisation n’a pas un tel expert parmi les
membres de son personnel, le chef d’entreprise confie la direction du
service de contrôle physique :

- pour les entreprises ou organisations de droit belge ou établie en
Belgique, à un membre de son personnel qui a suivi une formation en
radioprotection couvrant les différents risques radiologiques liés aux
activités de transport, conformément aux dispositions de l’article 30.4.
Le chef du service de contrôle physique a un accès direct au chef
d’entreprise;

- pour les autres, au chef du service responsable des transports des
marchandises dangereuses de la classe 7 qui doit avoir suivi les
formations prévues dans les conventions et règlements internationaux
en vigueur qui règlent le transport de marchandises dangereuses.

§ 2 Dans les entreprises agréées pour le transport de marchandises
dangereuses de la classe 7 caractérisées comme fissiles et/ou présentant
un risque subsidiaire de corrosivité, un expert agréé en contrôle
physique de classe T1 effectue les tâches de contrôle physique reprises
au point 23.2.6 b).

Dans les entreprises agréées pour le transport de marchandises
dangereuses de la classe 7 autres que celles caractérisées comme fissiles
ou présentant un risque de corrosivité, dans les organisations impli-
quées dans le transport multimodal de marchandises dangereuses de la
classe 7, dans les entreprises responsables d’un site d’interruption un
expert agréé en contrôle physique de classe T1 ou T2 effectue les tâches
de tâches de contrôle physique reprises au point 23.2.6 b).

Si l’entreprise ou l’organisation n’a pas un tel expert parmi les
membres de son personnel, le chef d’entreprise doit confier, sous sa
responsabilité et aux frais de l’entreprise ou de l’organisation, les tâches
de contrôle physique reprises à l’article 23.2.6 b) à un organisme de
contrôle physique agréé à cet effet suivant les dispositions de l’arti-
cle 74.
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§ 3 Het ondernemings- of organisatiehoofd duidt onder zijn perso-
neelsleden agenten voor de stralingsbescherming aan die zich toeleg-
gen op de fysische controle van de vervoersactiviteiten overeenkomstig
de bepalingen van artikel 23.2.6 a). Ze zijn verbonden aan de dienst
voor fysische controle voor wat betreft hun taken van fysische controle.
Deze agenten hebben een opleiding gekregen zoals bepaald in arti-
kel 30.4.

§ 4 Het ondernemings- of organisatiehoofd moet de nodige regelin-
gen voorzien teneinde een ondersteuning te kunnen verzekeren door
een erkende deskundige ingeval zich een incident, een ongeval of elke
andere gebeurtenis met een stralingsrisico zou voordoen gedurende de
vervoersactiviteiten met gevaarlijke goederen van de klasse 7. Indien
nodig, doet hij hiervoor een beroep op de wachtdienst van een erkende
instelling voor fysische controle als er geen interne erkende deskundige
beschikbaar is.

23.2.3. Organisatie van de fysische controle voor het eenmalige
vervoer en de sporadische behandelingen van gevaarlijke goederen
van de klasse 7

In het geval van een eenmalig vervoer of van sporadische behande-
lingen van gevaarlijke goederen van de klasse 7 zoals gedefinieerd in
het koninklijk besluit van 22 oktober 2017 betreffende het transport van
gevaarlijke goederen van de klasse 7, afwijkend van de bepalingen van
artikel 23.2.2, dienen het hoofd van de fysische controle en de agenten
voor de stralingsbescherming geen vorming in stralingsbescherming te
volgen overeenkomstig de bepaling van artikel 30.4. Echter, de erkende
deskundige in de fysische controle van de klasse T1 of T2 bepaalt,
verifieert, en, in voorkomend geval, verzorgt de minimale benodigde
vorming aan de agenten voor de stralingsbescherming zodat zij de
fysische controle van de vervoersactiviteiten kunnen verzekeren vol-
gens de bepalingen van artikel 23.2.6, a).

23.2.4. Bezoeken van de deskundige erkend in de fysische controle

Overeenkomstig de bepalingen van artikel 23.2.6, b), punt 9, voert
een deskundige erkend in de fysische controle een evaluatiebezoek uit
om de staat van de stralingsbescherming en, in voorkomend geval, de
veiligheid, van de vervoersactiviteiten die worden verricht door de
vervoerder, door de organisatie die betrokken is bij het multimodale
vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7 of in een onderbre-
kingssite te beoordelen:

a) jaarlijks, met een interval begrepen tussen 10 en 14 maanden
tussen de bezoeken, in de ondernemingen die uitsluitend zijn erkend
voor het vervoer van vrijgestelde colli;

b) halfjaarlijks, met een interval begrepen tussen 4 en 8 maanden
tussen de bezoeken, in de ondernemingen die erkend zijn voor het
vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7 welke niet zijn
gekarakteriseerd als splijtstoffen noch een corrosiviteitsrisico vertonen;

c) driemaandelijks, met een interval begrepen tussen 2 en 4
maanden tussen de bezoeken, in de ondernemingen die erkend zijn
voor het vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7 welke zijn
gekarakteriseerd als splijtstoffen en/of een corrosiviteitsrisico vertonen;

d) halfjaarlijks met een interval begrepen tussen 4 en 8 maanden
tussen de bezoeken in de organisaties die betrokken zijn bij het
multimodale vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7;

e) halfjaarlijks met een interval begrepen tussen 4 en 8 maanden
tussen de bezoeken, in de onderbrekingssites.

Een verslag moet duidelijk de vaststellingen, en de conclusies van het
bezoek vermelden, alsook de eventuele tekortkomingen die het onder-
nemingshoofd in orde moet brengen en de termijnen waarover hij
beschikt om dit te doen. Het Agentschap kan de minimale inhoud van
het verslag vastleggen. Dit verslag wordt overgemaakt aan het
ondernemingshoofd en aan het hoofd van de dienst voor fysische
controle, en wordt geregistreerd in het documentatiesysteem bepaald in
artikel 23.2.7.

23.2.5. Toezicht op de fysische controle

In de ondernemingen die erkend zijn voor het vervoer van gevaar-
lijke goederen van de klasse 7, in de organisaties die betrokken zijn bij
het multimodale vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7 en in
de ondernemingen die verantwoordelijk zijn voor een onderbrekings-
site is het Agentschap belast met het toezicht op de goede uitvoering
van de door de dienst voor fysische controle van zijn opdracht.

23.2.6. Taken met betrekking tot de fysische controle

In de mate waarin deze relevant zijn voor de betrokken handeling
omvat de fysische controle onder meer:

a) De volgende frequente en systematische taken betreffende de
stralingsbescherming in de ondernemingen of organisaties :

1. controleren of de maatregelen, regels en werkprocedures inzake
veiligheid en stralingsbescherming nageleefd worden;

§ 3 Le chef d’entreprise ou de l’organisation désigne, parmi les
membres de son personnel, des agents de radioprotection qui assurent
le contrôle physique des opérations de transport suivant les disposi-
tions de l’article 23.2.6 a). Ils sont attachés au service de contrôle
physique pour ce qui concerne leurs tâches de contrôle physique. Ces
agents ont reçu une formation telle que spécifiée à l’article 30.4.

§ 4 Le chef d’entreprise ou de l’organisation doit prévoir les
arrangements nécessaires pour assurer l’assistance par un expert agréé
en cas d’incident, d’accident ou de tout autre événement impliquant un
risque radiologique qui se produirait au cours des activités de
transports de marchandises dangereuses de la classe 7, si nécessaire en
faisant appel au rôle de garde établi par un organisme agréé de contrôle
physique quand il n’y a pas d’expert agréé interne disponible.

23.2.3. Organisation du contrôle physique du transport unique et
des manipulations sporadiques de matières dangereuses de la
classe 7

Dans le cas d’un transport unique ou de manipulations sporadiques
de matières dangereuses de la classe 7 tels que définis dans l’arrêté
royal du 22 octobre 2017 concernant le transport de marchandises
dangereuses de la classe 7, en dérogation aux dispositions de l’article
23.2.2, le chef du contrôle physique et les agents de radioprotection ne
sont pas tenus de suivre une formation en radioprotection conforme
aux dispositions de l’article 30.4. Cependant, l’expert agréé en contrôle
physique de classe T1 ou T2 détermine, vérifie et, le cas échéant,
dispense la formation minimale requise aux agents de radioprotection
afin qu’ils puissent assurer le contrôle physique des opérations de
transport suivant les dispositions de l’article 23.2.6, a).

23.2.4. Visites de l’expert agréé en contrôle physique

Suivant les dispositions de l’article 23.2.6, b), point 9, un expert agréé
en contrôle physique effectue une visite d’évaluation de l’état de la
radioprotection et le cas échéant, de la sûreté nucléaire des opérations
de transport réalisées par le transporteur, par l’organisation impliquée
dans le transport multimodal de marchandises dangereuses de la classe
7 ou au sein du site d’interruption :

a) annuellement, avec un intervalle entre les visites compris entre
10 et 14 mois, dans les entreprises agréées exclusivement pour des
transports de colis exceptés;

b) semestriellement, avec un intervalle entre les visites compris
entre 4 et 8 mois, dans les entreprises agréées pour des transports des
marchandises dangereuses de la classe 7 autres que celles caractérisées
comme fissiles ou présentant un risque de corrosivité;

c) trimestriellement, avec un intervalle entre les visites compris
entre 2 et 4 mois, dans les entreprises agréées pour des transports des
marchandises dangereuses de la classe 7 caractérisées comme fissiles
et/ou présentant un risque subsidiaire de corrosivité ;

d) semestriellement, avec un intervalle entre les visites compris
entre 4 et 8 mois, dans les organisations impliquées dans le transport
multimodal de marchandises dangereuses de la classe 7;

e) semestriellement, avec un intervalle entre les visites compris
entre 4 et 8 mois, dans les sites d’interruption.

Un rapport mentionne clairement les constatations et les conclusions
de la visite ainsi que les éventuels manquements que le chef d’entre-
prise doit éventuellement régulariser et les délais dont il dispose pour
le faire. L’Agence peut définir le contenu minimal du rapport. Ce
rapport est communiqué au chef d’entreprise et au chef du service de
contrôle physique, et est enregistré dans le système de documentation
prévu à l’article 23.2.7.

23.2.5. Supervision du contrôle physique

Dans les entreprises agréées pour le transport de marchandises
dangereuses de la classe 7, dans les organisations impliquées dans le
transport multimodal de marchandises dangereuses de la classe 7, dans
les entreprises responsables d’un site d’interruption, l’Agence est
chargée d’effectuer le contrôle de la bonne exécution par le service de
contrôle physique de sa mission.

23.2.6. Tâches relatives au contrôle physique

Dans la mesure où elles sont pertinentes pour la pratique considérée,
le contrôle physique comprend notamment:

a) Les tâches fréquentes et systématiques suivantes en lien avec la
radioprotection au sein des entreprises ou organisations :

1. contrôler le respect des mesures, règles et procédures de travail
liées à la sûreté et à la radioprotection;
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2. zich ervan vergewissen dat de identificatie en het beheer van de
radioactieve besmettingen, de aanduiding van de aard van de radioac-
tieve stoffen die aan de basis liggen van de besmetting, hun activiteit,
hun massa-, en/of volumetrische en/of oppervlakte concentratie, en
hun fysisch-chemische toestand overeenkomstig de geldende procedu-
res gebeuren;

3. controleren of de beschermingsinrichtingen en -middelen, de
meetinstrumenten en de dosimeters beschikbaar zijn, in goede staat van
werking verkeren en correct worden gebruikt;

4. uitvoeren van periodieke evaluaties van de staat van de
relevante veiligheids- en alarmsystemen;

5. passende informatie verschaffen aan blootgestelde werknemers
over de risico’s en over de richtlijnen die ze moeten volgen in geval van
een incident of ongeval;

6. nemen van de dringende maatregelen in geval van een incident
of ongeval, en inzonderheid in geval van een onverwachte verspreiding
van radioactieve stoffen, en de informatie onmiddellijk overmaken aan
het hoofd van de dienst voor fysische controle en de deskundige erkend
in de fysische controle;

7. toezicht uitoefenen op de vervoersactiviteiten die worden
verricht door de vervoerder, door de organisatie die betrokken is bij het
multimodale vervoer van gevaarlijke goederen van klasse 7 of in een
onderbrekingssite;

8. op de hoogte brengen van het hoofd van de dienst voor fysische
controle en de deskundige erkend in de fysische controle van elke
abnormale situatie.

Deze taken worden uitgevoerd op basis van de door een deskundige
erkend in de fysische controle goedgekeurde instructies en procedures.

b) De volgende specifieke taken:

1. het onderzoek en de goedkeuring van de risicoanalyse gericht
op stralingsbescherming en, in voorkomend geval, nucleaire veiligheid
die het ondernemingshoofd moet uitvoeren krachtens boek I, titel 2 van
de Codex over het welzijn op het werk en die de preventiemaatregelen
en de passende beschermingsmiddelen bepaalt voor de bevolking, het
milieu en de organisatie in haar geheel, op het niveau van de
vervoersactiviteiten die worden verricht door de vervoerder, door de
organisatie die betrokken is bij het multimodale vervoer van gevaarlijke
goederen van de klasse 7 of in een onderbrekingssite;

2. wat de stralingsbescherming en, in voorkomend geval, de
nucleaire veiligheid betreft :

a. het onderzoek en de goedkeuring van het door de onderne-
ming opgestelde stralingsbeschermingsprogramma en het toezicht op
de goede uitvoering ervan, en de werkplekgerelateerde
monitoringsprogramma’s, alsook de bijhorende persoonlijke dosime-
trie;

b. het onderzoek en de oplevering van de hulpmiddelen en
beschermingsmiddelen, evenals van de meetinstrumenten, en het
onderzoek en de goedkeuring van de procedures voor het correcte
gebruik ervan;

c. het onderzoek en de goedkeuring van de procedures voor de
periodieke verificatie van de staat van de relevante veiligheids- en
alarmsystemen, van de doeltreffendheid van de hulpmiddelen en
beschermingstechnieken, en van de ijking van de meetapparatuur;

d. het voorstellen van aanvullende beschermingsmiddelen en
gepaste procedures, rekening houdend met de reglementaire, norma-
tieve en technische ontwikkelingen, evenals de herzieningen van de
risicoanalyse;

e. het onderzoek en de goedkeuring van de werkprocedures
voor wat de veiligheid en de stralingsbescherming betreft, en van de
procedures die de in geval van een incident of ongeval te nemen
maatregelen beschrijven;

f. het onderzoek en de goedkeuring van de basisopleiding en de
permanente vorming van de werknemers die kunnen worden blootge-
steld aan ioniserende stralingen en van de agenten voor de stralings-
bescherming;

3. het onderzoek en de goedkeuring, in het kader van een
erkennings- of vergunningsaanvraag inbegrepen, van de nieuwe
handelingen of van wijzigingen eraan, en meer bepaald:

a. de ontwerpen voor het vervoer van gevaarlijke goederen van
de klasse 7;

b. de ontwerpen voor de oprichting van een organisatie die
betrokken is bij het multimodale vervoer van gevaarlijke goederen van
de klasse 7;

2. s’assurer que l’identification et la gestion des contaminations
radioactives, l’indication de la nature des substances radioactives à
l’origine de la contamination, de leur activité, de leur concentration
massique et/ou volumétrique et/ou superficielle et de leur état
physico-chimique sont effectuées selon les procédures en vigueur;

3. contrôler que les moyens et dispositifs de protection, les
instruments de mesure et dosimètres sont disponibles, en bon état de
fonctionnement et correctement utilisés;

4. procéder à des évaluations périodiques de l’état des systèmes de
sûreté et d’alerte pertinents;

5. fournir les informations appropriées aux travailleurs exposés
ainsi que les directives à suivre en cas d’incident ou d’accident;

6. adopter des mesures urgentes en cas d’incident ou d’accident, et
en particulier en cas de dissémination inattendue de substances
radioactives, et transmettre l’information immédiatement au chef du
service de contrôle physique et à l’expert agréé en contrôle physique;

7. effectuer la surveillance des opérations de transport réalisées par
le transporteur, l’organisation impliquée dans le transport multimodal
de marchandises dangereuses de la classe 7 ou au sein du site
d’interruption;

8. informer le chef du service de contrôle physique et l’expert agréé
en contrôle physique de toute situation anormale.

Ces tâches sont exécutées sur base d’instructions et procédures
approuvées par un expert agréé en contrôle physique.

b) Les tâches spécifiques suivantes :

1. l’examen et l’approbation de l’analyse des risques orientée
radioprotection et, le cas échéant, sûreté nucléaire que doit réaliser le
chef d’entreprise en vertu du titre 2 du Livre Ier du Code du bien-être
au travail et qui définit les mesures de prévention et les moyens de
protection adéquats pour la population, l’environnement et l’organisa-
tion dans son ensemble, au niveau des opérations de transport réalisées
par le transporteur, par l’organisation impliquée dans le transport
multimodal de marchandises dangereuses de la classe 7 ou au sein du
site d’interruption;

2. en ce qui concerne la radioprotection et, le cas échéant, la sûreté
nucléaire :

a. l’examen et l’approbation du programme de radioprotection
établi par l’entreprise et la surveillance de sa bonne exécution, et le
contrôle radiologique du lieu de travail, ainsi que la dosimétrie
individuelle correspondante;

b. l’examen et la réception des dispositifs et des moyens de
protection ainsi que des instruments de mesure, et l’examen et
l’approbation des procédures concernant leur emploi correct;

c. l’examen et l’approbation des procédures de vérification
périodique de l’état des systèmes de sûreté et d’alerte pertinents, de
l’efficacité des dispositifs et techniques de protection, et de l’étalonnage
des appareils de mesure;

d. la proposition des moyens de protection complémentaires et
de procédures appropriées, tenant compte des évolutions réglementai-
res, normatives et techniques ainsi que des révisions de l’analyse des
risques;

e. l’examen et l’approbation des procédures de travail en ce qui
concerne la sûreté et la radioprotection ainsi que les procédures
décrivant les mesures à prendre en cas d’incident/accident;

f. l’examen et l’approbation de la formation initiale et de
formation continue pour les travailleurs susceptibles d’être exposés et
pour les agents de radioprotection;

3. l’examen et l’approbation, y compris dans le cadre d’une
demande d’agrément ou d’autorisation, des nouvelles pratiques ou de
modifications de celles-ci, notamment :

a. les projets de transports de marchandises dangereuses de la
classe 7;

b. les projets de création d’une organisation impliquée dans le
transport multimodal de marchandises dangereuses de la classe 7;
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c. de ontwerpen voor de inrichting van een onderbrekingssite of
van elke onderbreking van transport voor het vervoer van gevaarlijke
goederen van de klasse 7;

d. de plannen voor het stopzetten of langdurig onderbreken van
een of meer activiteiten of voor het ontmantelen of buiten gebruik
stellen van de uitrustingen, voertuigen en/of installaties, en voor het
hervatten van de activiteit(en) na een langdurige onderbreking;

4. het bepalen, in overleg met de erkende arbeidsgeneesheer,
externe werkers en hulpverleners in radiologische noodsituaties inbe-
grepen:

a. van de individuele doses, met inbegrip van de doses
voortvloeiend uit inwendige blootstelling en deze te wijten aan
blootstellingen bij ongeval, bewust aanvaarde uitzonderlijke blootstel-
lingen en blootstellingen in een noodsituatie;

b. van de radioactieve besmettingen van personen die ontsmet-
tingsmaatregelen met medische tussenkomst met zich mee hebben
gebracht;

5. het voorbereiden op blootstellingen en interventies in noodsi-
tuaties;

6. het bepalen van de omstandigheden waarin de blootstellingen
ten gevolge van een ongeval of incident zich hebben voorgedaan en het
voorstellen van maatregelen en middelen om herhaling ervan te
voorkomen en, in voorkomend geval, ervoor te zorgen dat deze
worden opgenomen in het risicobeheersingssysteem;

7. het toezien op de uitvoering van het programma voor gezond-
heidstoezicht voor wat betreft de maatregelen inzake stralingsbescher-
ming;

8. het verifiëren van de geschiktheid van de werkpost voor
zwangere of vrouwen die borstvoeding geven, in overleg met de
erkend geneesheer;

9. het uitvoeren van periodieke bezoeken ter evaluatie van de staat
van de stralingsbescherming, en in voorkomend geval van de nucleaire
veiligheid van de vervoersactiviteiten die worden verricht door de
vervoerder, door de organisatie die betrokken is bij het multimodale
vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7 of in een onderbre-
kingssite.

Deze taken worden uitgevoerd volgens processen die zijn beschreven
in gecontroleerde documenten die deel uitmaken van een geïntegreerd
managementsysteem dat de vereiste prioriteit toekent aan nucleaire
veiligheid en stralingsbescherming.

23.2.7. De resultaten van de proeven en alle vaststellingen, bepalin-
gen en goedkeuringen van de dienst voor fysische controle worden
gedocumenteerd in een duurzaam systeem dat het mogelijk maakt om
elke invoering, validatie, wijziging en verwijdering van gegevens te
traceren en om de fysieke persoon die gegevens heeft ingevoerd,
gevalideerd, gewijzigd of verwijderd te identificeren. De gegevens
vermeld in punten 4 en 8 van artikel 23.2.6 b) dienen evenwel
rechtstreeks te worden gemeld aan de erkende arbeidsgeneesheer en
aan het departement of aan de afdeling belast met de bescherming van
de gezondheid van de interne of externe dienst voor preventie en
bescherming op het werk. Deze melding vindt onmiddellijk plaats in
noodsituaties.

De documentatie wordt gedurende dertig jaar bewaard op de zetel
van de onderneming of van de organisatie. Bij stopzetting van alle
activiteiten maakt de onderneming of de organisatie deze documenten
over aan het Agentschap.

23.3. Studenten, leerlingen en stagiairs

Onverminderd de bepalingen van titel 3 en 4 van boek X, van de
Codex over het welzijn op het werk, zorgt het radiologisch controle-
systeem voor een bescherming van de leerlingen, stagiairs en studenten
die minstens equivalent is met deze van de werknemers.

23.4. Aan de dienst voor fysische controle toegekende middelen

De exploitant, of het ondernemingshoofd, moet aan zijn dienst voor
fysische controle alle menselijke en materiële middelen evenals de
informatie en documenten bezorgen die nodig zijn voor de uitvoering
van zijn opdracht.

Onverminderd artikel 30.1 waarborgt de exploitant, of het onderne-
mingshoofd, dat de deskundigen erkend in de fysische controle, voor
de uitvoering van hun opdrachten, toegang krijgen tot de installaties
en/of uitrustingen bedoeld in de reglementering betreffende de
ioniserende stralingen.

c. les projets de création d’un site d’interruption ou de toute
interruption de transport de marchandises dangereuses de la classe 7;

d. les projets de cessation d’activité(s) ou de son (leur) interrup-
tion de longue durée et de démantèlement ou la mise hors service des
équipements, véhicules et/ou installations, ainsi que de reprise d’acti-
vité(s) après une interruption de longue durée;

4. la détermination, en concertation avec le médecin du travail
agréé y compris les travailleurs extérieurs et les intervenants en
situations d’urgence radiologique :

a. des doses individuelles, y compris les doses résultant
d’expositions internes et celles dues aux expositions accidentelles, aux
expositions accidentelles concertées et aux expositions d’urgence;

b. des contaminations radioactives de personnes ayant entraîné
des mesures de décontamination avec intervention médicale;

5. la préparation aux situations d’exposition d’urgence et aux
interventions d’urgence;

6. la détermination des circonstances dans lesquelles les exposi-
tions accidentelles et incidentelles se sont produites, et la proposition
des mesures et moyens à prendre pour prévenir leur répétition, et, le
cas échéant, s’assurer de leur prise en compte dans le système de
gestion des risques;

7. la supervision de la mise en œuvre du programme de
surveillance de la santé en ce qui concerne les mesures relatives à la
radioprotection;

8. la vérification de l’adéquation du poste de travail des travailleu-
ses enceintes ou allaitantes, en concertation avec le médecin agréé;

9. la visite périodique d’évaluation de l’état de la radioprotection
et, le cas échéant, de la sûreté nucléaire des opérations de transport
réalisées par le transporteur, par l’organisation impliquée dans le
transport multimodal de marchandises dangereuses de la classe 7 ou au
sein du site d’interruption.

Ces tâches sont exécutées suivant des processus décrits dans des
documents contrôlés qui font partie d’un système de gestion intégré qui
accorde la priorité requise à la sûreté nucléaire et à la radioprotection.

23.2.7. Les résultats d’essais ainsi que toutes les constatations,
déterminations et approbations du service de contrôle physique sont
documentés dans un système durable qui prévoit un traçage de chaque
introduction, validation, modification et suppression de données et
permet l’identification de la personne physique qui a, introduit, validé,
modifié ou supprimé des données. Toutefois, celles reprises aux points
4 et 8 de l’article 23.2.6 b) doivent être fournies directement au médecin
du travail agréé et au département ou à la section chargé de la
surveillance de la santé du service interne ou externe pour la
prévention et la protection au travail. Cette transmission est immédiate
en cas d’urgence.

La documentation est conservée pendant trente ans au siège de
l’entreprise ou de l’organisation. En cas de cessation de toute activité,
l’entreprise ou l’organisation transmet ces documents à l’Agence.

23.3 Etudiants, apprentis et stagiaires

Sans préjudice des dispositions des titres 3 et 4 du livre X du Code du
bien-être au travail, le système de surveillance radiologique assure une
protection des apprenti(e)s, stagiaires et étudiant(e)s au moins équiva-
lente à celle des travailleurs.

23.4. Moyens alloués au service de contrôle physique

L’exploitant, ou le chef d’entreprise est tenu de fournir à son service
de contrôle physique tous les moyens humains et matériels, ainsi que
les renseignements et documents nécessaires à l’accomplissement de sa
mission.

Sans préjudice de l’article 30.1, l’exploitant ou le chef d’entreprise
garantit aux experts agréés en contrôle physique l’accès aux installa-
tions et/ou équipements visés par la réglementation en matière de
rayonnements ionisants, pour l’exercice de leurs missions.
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23.5. Bescherming van het hoofd van de dienst voor fysische
controle

De exploitant of het ondernemingshoofd kan de overeenkomst met
het hoofd van de dienst voor fysische controle enkel beëindigen, of hem
verwijderen uit deze functie om redenen die vreemd zijn aan de
uitoefening hiervan of om redenen waaruit blijkt dat hij niet bekwaam
is om zijn opdrachten te vervullen.

Het akkoord van het Comité voor preventie en bescherming op het
werk is vereist wanneer een dergelijk Comité bestaat. In geval van
verdeeldheid in zijn Comité voor preventie en bescherming op het
werk, geeft het Agentschap een advies dat wordt gemeld aan de
werkgever met een aangetekend schrijven.″

Art. 22. Artikel 30.1 van hetzelfde besluit wordt vervangen door wat
volgt:

″30.1. Toegang tot de gecontroleerde zones

Het is verboden in de gecontroleerde zones te gaan of er te verblijven
zonder nominatieve vergunning van het ondernemingshoofd of zijn
afgevaardigde. Deze vergunning mag niet worden verleend zonder
dienst- of beroepsredenen. De in deze zones toegelaten personen
worden ingeschreven in een daartoe bestemd register met vermelding
van hun identiteit en, in voorkomend geval, het doel van hun bezoek.

De bepalingen van het eerste lid zijn niet van toepassing op de
gecontroleerde zones waar de handelingen bedoeld in artikel 50.2
worden uitgevoerd.

Voor de deskundigen erkend in de fysische controle, die belast zijn
met de door dit reglement voorgeschreven taken, is slechts eenmalig
een nominatieve vergunning van het ondernemingshoofd vereist. Deze
vergunning is geldig tijdens en buiten de normale werkuren. Hun
inschrijving in het voornoemde register mag in geen geval een
belemmering zijn voor het uitvoeren van hun opdracht.″

Art. 23. Artikel 30.4 van hetzelfde besluit wordt vervangen door wat
volgt :

″30.4. Opleiding van de agenten voor de stralingsbescherming

De agenten voor de stralingsbescherming die belast zijn met de taken
bedoeld in artikelen 23.1.5 a), 23.2.6 a) of met de leiding van de dienst
voor fysische controle overeenkomstig de bepalingen van artikel
23.1.3.1 of 23.2.2 moeten, door middel van een getuigschrift gebaseerd
op een geslaagde kennistest, kunnen bewijzen dat ze een theoretische
basisopleiding van minstens 8 uur in de stralingsbescherming hebben
gevolgd aangevuld met:

- minimum 8 uur voor de inrichtingen ondergebracht in artikel
3.1.b);

- 6 uur voor vervoersactiviteiten uitgevoerd door een vervoerder
die is erkend voor het vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse
7 welke zijn gekarakteriseerd als splijtstoffen en/of een corrosiviteits-
risico vertonen;

- 4 uur voor vervoersactiviteiten uitgevoerd door een vervoerder
die erkend is voor het vervoer van gevaarlijke goederen van klasse 7
welke niet zijn gekarakteriseerd als splijtstoffen noch een corrosiviteits-
risico vertonen, door een organisatie die betrokken is bij het multimo-
dale vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7 of door een
onderneming die verantwoordelijk is voor een onderbrekingssite;

- alsook met een relevante praktijkervaring in de uitoefening van
de fysische controle specifiek voor een bepaald type installatie of
vervoer.

De exploitant, of het ondernemingshoofd, ziet erop toe dat de agent
voor de stralingsbescherming zijn kennis en zijn bekwaamheid op peil
houdt en verder ontwikkelt in het kader van een permanente vorming.

De kosten van de opleiding zijn ten laste van de exploitant, of het
ondernemingshoofd. De opleiding wordt gevolgd tijdens de werkuren.

Het Agentschap legt in een technisch reglement minimumeisen op
betreffende de inhoud van de basisopleiding of van de permanente
vorming in de stralingsbescherming, de nucleaire veiligheid of het
vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7, rekening houdend
met de specifieke kenmerken van de handelingen of de installaties
waarvoor/waarin de agenten voor de stralingsbescherming opdrach-
ten moet uitvoeren. ″

Art. 24. In artikel 30.5, enig lid, van hetzelfde besluit worden de
woorden ″ de aangestelde voor de bewaking″ vervangen door de
woorden ″de agent voor de stralingsbescherming″.

Art. 25. In het enige lid van artikel 35.3 wordt de zin beginnend met
de woorden ″Dit akkoord dient te worden bevestigd door de erkende
instelling″ en eindigend met de woorden ″voor hetzelfde materiaal en
volgens dezelfde procedures.″ opgeheven.

23.5 Protection du chef du service de contrôle physique

L’exploitant ou le chef d’entreprise peut uniquement terminer le
contrat d’emploi avec le chef du service de contrôle physique ou le
démettre de cette fonction pour des raisons étrangères à l’exercice de
cette dernière ou pour des raisons qui prouvent qu’il n’est plus en
mesure de remplir ses missions.

L’accord du Comité pour la prévention et la protection au travail est
requis quand un tel Comité existe. En cas de désaccord au sein du
Comité pour la prévention et la protection au travail, ou en l’absence
d’un tel Comité, l’Agence donne un avis qui est notifié à l’employeur
par lettre recommandée. ″

Art. 22. L’article 30.1 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

″ 30.1 Accès aux zones contrôlées

Il est interdit de pénétrer ou de séjourner dans les zones contrôlées,
sans autorisation nominative du chef d’entreprise ou de son délégué.
Cette autorisation ne peut être accordée sans raison de service ou
d’ordre professionnel. Les personnes admises, dans ces zones sont
inscrites dans un registre dédié avec mention de leur identité, et, le cas
échéant, du but de leur visite.

Les dispositions du premier alinéa ne sont pas applicables aux zones
contrôlées où sont exercées des pratiques visées à l’article 50.2.

Pour les experts agréés en contrôle physique, qui sont en charge des
tâches prévues au présent règlement, une seule autorisation nominative
du chef d’entreprise est requise. Cette autorisation est valable pendant
et hors des heures de travail normales. L’inscription de ceux-ci dans le
registre précité ne peut en aucun cas engendrer une entrave à
l’accomplissement de leur mission. ″

Art. 23. L’article 30.4 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

″ 30.4 Formation des agents de radioprotection

Les agents de radioprotection chargés des tâches visées aux articles
23.1.5 a), 23.2.6 a) ou en charge de la direction du service de contrôle
physique, suivant les dispositions de l’article 23.1.3.1 ou 23.2.2 doivent
pouvoir justifier par un certificat basé sur un test de connaissances
réussi, d’une formation théorique de base de minimum 8 heures en
radioprotection complétée par :

- minimum 8 heures pour les établissements repris à l’article 3.1 b);

- 6 heures pour les opérations de transport relevant d’un transpor-
teur agréé pour les transports de marchandises dangereuses de la classe
7 caractérisées comme fissiles et/ou présentant un risque de corrosivité;

- 4 heures pour les opérations de transport relevant d’un transpor-
teur agréé pour les transports de marchandises dangereuses de la classe
7 autres que celles caractérisées comme fissiles ou présentant un risque
de corrosivité, d’une organisation impliquée dans le transport multi-
modal de marchandises dangereuses de la classe 7 ou d’une entreprise
responsable d’un site d’interruption;

- ainsi qu’une expérience pratique appropriée de l’exercice du
contrôle physique spécifique au type d’installation ou au type de
transport.

L’exploitant ou le chef d’entreprise s’assure que l’agent de radiopro-
tection entretient et développe ses connaissances et sa compétence dans
le cadre d’une formation continue.

Les coûts liés à la formation sont à charge de l’exploitant ou du chef
d’entreprise. La formation est suivie pendant les heures de travail.

L’Agence fixe dans un règlement technique les exigences minimales
concernant le contenu de la formation initiale ou continue en radiopro-
tection, sûreté nucléaire ou transport de marchandises dangereuses de
la classe 7, tenant compte des spécificités des pratiques ou installations
pour/dans lesquelles l’agent de radioprotection sera amené à exercer
des missions. ″

Art. 24. A l’article 30.5, alinéa unique, du même arrêté les mots ″ du
préposé à la surveillance″ sont remplacés par les mots ″ de l’agent de
radioprotection ″.

Art. 25. Dans l’article 35.3, alinéa unique, la phrase commençant par
les mots ″ Cet accord doit être confirmé par l’organisme agréé et se
terminant par les mots ″ pour les mêmes matériaux et les mêmes
procédures. ″ est abrogée.
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Art. 26. In hetzelfde besluit wordt de titel van hoofdstuk 4 vervan-
gen als volgt :

″Hoofdstuk 4

Bepalingen omtrent de entiteiten die het Agentschap heeft opge-
richt met als doel aan hen geheel of gedeeltelijk zijn toezichtsop-
drachten te delegeren. ″

Art. 27. In hoofdstuk 4 van hetzelfde besluit, wordt een artikel 38
ingevoegd, luidende:

″ Art. 38 Toezichtsfuncties die geheel of gedeeltelijk aan Bel V
kunnen worden toevertrouwd

Art. 38.1 Controles en Veiligheidsevaluaties

§ 1 Voor de toepassing van dit artikel, wordt onder het jaarlijkse plan
van controles en veiligheidsevaluaties verstaan: het plan voor de
controles van de installaties en de veiligheidsevaluaties, bedoeld om
het beheer van de stralingsbescherming en de nucleaire veiligheid door
de exploitant te verifiëren. Dit plan omvat onder meer :

1. in toepassing van de artikelen 23.1.2.2 en 23.1.3.3, de regelmatige
controles van de installaties in de in de artikels 3.1 a) en 3.3 bedoelde
inrichtingen;

2. de veiligheidsevaluaties gelinkt aan:

- de vaststellingen van de controles van de installaties;

- de goedkeuringen van de beslissingen van de dienst voor
fysische controle van de exploitanten, zoals bepaald in de artikels 23
1.2.2 en 23.1.3.3;

- de studies en analyses uitgevoerd overeenkomstig het konink-
lijk besluit van 30 november 2011 houdende veiligheidsvoorschriften
voor kerninstallaties;

- de vergunningsaanvragen vermeld in de artikels 6.2 en 7.2;

- de oplevering van de installaties bedoeld in de artikels 6.9
en 15/1.

§ 2 Bel V kan, via een beslissing van de raad van bestuur van het
Agentschap, genomen op grond van artikel 14ter § 1 van de wet van
15 april 1994, voor een hernieuwbare termijn van minimum zes jaar
geheel of gedeeltelijk belast worden met de uitvoering, op kosten van
de exploitant of, bij ontstentenis, het ondernemingshoofd of de
aanvrager van de vergunning, van het jaarlijkse plan van controles en
van veiligheidsevaluaties.

§ 3. Elk kalenderjaar bepaalt de directeur-generaal van het Agent-
schap, of, bij ontstentenis, zijn vervanger, het plan van controles en
veiligheidsevaluaties op basis van het voorstel van Bel V, dat uiterlijk
op 31 oktober van dat jaar werd overgemaakt aan het Agentschap.

In dit plan wordt, per inrichting, voor het volgende kalenderjaar een
lijst opgesteld van :

- de soorten controles (systematische, specifieke en thematische)
die moeten worden uitgevoerd;

- de veiligheidsevaluaties die moeten worden uitgevoerd;

- een raming van de prestaties (uren) die vereist zijn per type
controle of veiligheidsevaluatie (inclusief de voorbereiding, uitvoering,
opvolging).

§ 4. Er wordt tegen 15 december van het lopende jaar aan elke
exploitant van de betrokken inrichting(en) een kostenraming overge-
maakt door Bel V voor de uitvoering van het plan van controles en
veiligheidsevaluaties dat werd bepaald door het Agentschap. Het plan
van controles en veiligheidsevaluaties met betrekking tot de betrokken
inrichting(en) wordt in bijlage bij de door Bel V overgemaakte raming
gevoegd.

Een marge van 15 % per inrichting is toegestaan voor de effectieve
uitvoering van het plan, dit om rekening te kunnen houden met
specifieke situaties waarvoor bijkomende middelen vereist zijn. Boven
deze marge bepaalt de directeur-generaal van het Agentschap, of bij
ontstentenis, zijn vervanger, de update van het jaarlijkse plan van
controles en veiligheidsevaluaties voor de betrokken inrichting.

Art. 38.2 - Uitvoeringsmodaliteiten voor de toevertrouwde opdrach-
ten.

§ 1. De directeur-generaal van Bel V is een deskundige in de fysische
controle van klasse I, erkend krachtens artikel 73, van wie de erkenning
de installaties en handelingen dekt waarvoor Bel V toezichtsopdrachten
uitvoert. De directeur-generaal moet ten laatste één jaar na zijn
indiensttreding zijn erkenning verworven hebben.

Art. 26. Dans le même arrêté, le titre du chapitre 4 est modifié
comme suit :

″ Chapitre 4

Dispositions relatives aux entités que l’Agence a créées dans le but
de leur déléguer en tout ou en partie sa fonction de surveillance ″

Art. 27. Dans le chapitre 4 du même arrêté, il est inséré un article 38,
rédigé comme suit :

″ Art. 38 Fonctions de surveillance pouvant être déléguées en tout
ou en partie à Bel V

Art. 38.1 Contrôles et évaluations de sûreté

§ 1 Aux fins du présent article, on entend par plan annuel de
contrôles et d’évaluations de sûreté le plan de contrôles des installa-
tions et d’évaluations indépendantes de sûreté destiné à vérifier la
gestion de la radioprotection et de la sûreté nucléaire par l’exploitant.
Ce plan comprend notamment :

1. les contrôles réguliers dans les installations des établissements
visés aux articles 3.1 a) et 3.3, en application des articles 23.1.2.2 et
23.1.3.3;

2. les évaluations de sûreté liées:

- aux constats des contrôles dans les installations;

- aux approbations des décisions du service de contrôle physique
des exploitants, telles que prévues aux article 23.1.2.2 et 23.1.3.3;

- aux études et analyses réalisées en application de à l’arrêté
royal du 30 novembre 2011 portant prescriptions de sûreté des
installations nucléaires;

- aux demandes d’autorisation, prévues aux articles 6.2 et 7.2;

- à la réception des installations, prévues aux articles 6.9 et 15/1.

§ 2 Bel V peut être chargée, par une décision du conseil d’adminis-
tration de l’Agence prise en vertu de l’article 14ter § 1er de la loi du
15 avril 1994, pour une durée renouvelable de minimum six ans, de
l’exécution en tout ou en partie, aux frais de l’exploitant ou à défaut du
chef d’entreprise ou du demandeur d’autorisation, du plan annuel de
contrôles et d’évaluations de sûreté.

§ 3. Chaque année civile, le directeur général de l’Agence ou, à
défaut, son remplaçant fixe le plan de contrôles et d’évaluations de
sûreté sur la base de la proposition de Bel V, qui est soumise à l’Agence
au plus tard le 31 octobre de cette année.

Ce plan liste, par établissement, pour l’année civile suivante :

- les types de contrôles (systématiques, spécifiques et thématiques)
à effectuer;

- les évaluations indépendantes de sûreté à effectuer;

- une estimation des prestations (heures) requises par type de
contrôle ou évaluation de sûreté (y compris préparation, exécution,
suivi,...).

§ 4 Une estimation des coûts de l’exécution du plan de contrôles et
d’évaluations de sûreté fixé par l’Agence est envoyé par Bel V à chaque
exploitant d’établissement(s) concerné(s) pour le 15 décembre de
l’année en cours. Le plan de contrôles et d’évaluations de sûreté, relatif
à(aux) établissement(s) concerné(s) est annexé au devis envoyé par Bel
V.

Une marge de 15 % par établissement est permise sur la réalisation
effective du plan, pour prendre en compte les situations spécifiques
requérant des ressources supplémentaires. Au-delà de cette marge, le
directeur général de l’Agence ou, à défaut, son remplaçant, fixe la mise
à jour du plan annuel de contrôles et d’évaluations de sûreté pour
l’établissement considéré.

Art. 38.2 - Modalités d’exécution des missions déléguées

§ 1. Le directeur général de Bel V est un expert en contrôle physique
de classe I, agréé en vertu de l’article 73 et dont l’agrément couvre les
installations et pratiques pour lesquelles Bel V effectue des missions de
surveillance. Le directeur général doit avoir obtenu son agrément au
plus tard un an après sa prise de fonction.
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§ 2 De controles uitgevoerd door Bel V in de inrichtingen van klasse
I en in de voertuigen met kernaandrijving, moeten worden uitgevoerd
door deskundigen in de fysische controle van klasse I, erkend
overeenkomstig de bepalingen van artikel 73. De controles uitgevoerd
door Bel V in de inrichtingen van klasse IIA moeten worden uitgevoerd
door deskundigen in de fysische controle van klasse I of II, erkend
overeenkomstig de bepalingen van artikel 73.

§ 3. Noch Bel V, noch haar personeelsleden mogen de ontwerper of
de fabrikant zijn van bronnen, toestellen, of installaties die zij
controleert en er geen handel in drijven, ze niet vertegenwoordigen, of
onderhouden, ze mogen evenmin de agent zijn van personen die er
handel in drijven, ze vertegenwoordigen of onderhouden. Deze
bepaling sluit niet uit dat er eventueel technische informatie tussen de
fabrikant en Bel V kan worden uitgewisseld.

De personeelsleden van Bel V mogen geen enkel rechtstreeks of
onrechtstreeks belang hebben in de inrichtingen waarvoor ze controles
uitvoeren, waardoor hun objectiviteit in opspraak zou kunnen worden
gebracht.

§ 4 Het is de personeelsleden van Bel V verboden om, zelfs na de
beëindiging van hun functies, feiten te onthullen waarvan ze kennis
gehad zouden kunnen hebben naar aanleiding van hun functies en die
vanwege hun aard vertrouwelijk zijn of waren.

§ 5 Bel V organiseert een wachtrol waardoor een dringende
interventie gegarandeerd kan worden bij een incident, of ongeval, of
elke andere gebeurtenis die een radiologisch risico kan inhouden
binnen een inrichting waarop ze controle uitoefent.

§ 6 Bel V moet een voldoende aantal gekwalificeerde en ervaren
personen in dienst hebben, afgestemd op de aard van en het aantal
gecontroleerde inrichtingen en de uitgevoerde activiteiten, om zo ten
volle haar opdrachten te kunnen vervullen. De uitbesteding door Bel V
van gespecialiseerde ondersteunende studies is onderworpen aan de
toestemming van het Agentschap.

Art. 38.3 - Toezicht van het Agentschap op de uitoefening van de
toevertrouwde toezichtsopdrachten

§ 1 Teneinde toezicht te kunnen houden op de uitoefening van de
opdrachten van Bel V :

1. ziet de directeur-generaal van het Agentschap toe op de naleving
van de reglementering inzake de bescherming tegen de gevaren van
ioniserende straling en de naleving van het beheerscontract dat met het
Agentschap wordt opgesteld. Hij ziet er inzonderheid op toe dat het
door Bel V gevoerde beleid, de uitvoering van de taken van openbare
dienst, vermeld in artikel 38.1, § 1, niet in het gedrang brengt;

2. voert het Agentschap periodiek inspecties of audits uit op de
toezichtsopdrachten die aan Bel V toevertrouwd werden en/of van de
werking van Bel V;

3. brengt de directeur-generaal van Bel V periodiek verslag uit bij
het Agentschap over de uitvoering de aan haar overeenkomstig artikel
38.1, § 2 toevertrouwde toezichtsopdrachten.

§ 2 Het in het eerste paragraaf vernoemde beheerscontract regelt
minstens de volgende aangelegenheden:

1. modaliteiten voor de opmaak, goedkeuring, aanpassing en
opvolging van het jaarlijks plan van controles en veiligheidsevaluaties;

2. samenwerking met en ondersteuning van de activiteiten van het
Agentschap;

3. uitwerking van de strategische en de operationele plannen;

4. het managementsysteem en competentiebeheer;

5. de praktische modaliteiten voor toezicht van het Agentschap op
Bel V.

§ 3 Bel V beschikt over een geïntegreerd managementsysteem,
gebaseerd op erkende nationale of internationale normen. Dit systeem
wordt effectief toegepast, geëvalueerd en voortdurend verbeterd door
Bel V.

§ 4 Bel V is verplicht om vrije toegang tot haar lokalen te verlenen aan
de nucleaire inspecteurs van het Agentschap die belast zijn met de
uitvoering van een inspectie/audit voor het controleren van de goede
uitvoering van de toezichtfuncties die haar door het Agentschap
toevertrouwd werden en/of de werking van Bel V. Bel V moet de
nucleaire inspecteurs van het Agentschap alle documenten en informa-
tie die noodzakelijk zijn voor de goede uitvoering van hun opdracht ter
beschikking houden.

§ 2 Les contrôles, effectués par Bel V dans les établissements de
classe I et dans les véhicules à propulsion nucléaire, doivent être
effectués par des experts en contrôle physique de classe I, agréés
conformément à l’article 73. Les contrôles effectués par Bel V dans les
établissements de classe IIA, doivent l’être par des experts en contrôle
physique de classe I ou II, agréés conformément à l’article 73.

§ 3. Ni Bel V, ni les membres de son personnel ne peuvent être le
concepteur, le fabricant ou ne peuvent faire le commerce, la représen-
tation ou l’entretien des sources, appareils ou installations qu’il
contrôle, ni être l’agent des personnes qui en font le commerce, la
représentation ou l’entretien. La présente disposition n’exclut pas tout
éventuel échange d’informations techniques entre le fabricant et Bel V.

Les membres du personnel de Bel V ne peuvent avoir un intérêt
quelconque, direct ou indirect, avec les établissements pour lesquels ils
effectuent des contrôles, susceptible de compromettre leur objectivité.

§ 4 Il est interdit aux membres du personnel de Bel V, même après
avoir cessé leurs fonctions, de révéler les faits dont ils auraient eu
connaissance en raison de leurs fonctions et qui auraient un caractère
confidentiel de par leur nature.

§ 5 Bel V organise un rôle de garde garantissant une intervention en
urgence en cas d’incident, d’accident ou de tout autre événement
impliquant un risque radiologique qui se produit au sein d’un
établissement sur lequel il exerce des missions de contrôle.

§ 6 Bel V doit employer un nombre suffisant de personnes qualifiées
et expérimentées, en adéquation avec la nature et le nombre d’établis-
sements contrôlés et d’activités réalisées, afin d’assurer pleinement ses
missions. La sous-traitance par Bel V d’études d’appui spécialisées est
soumise à autorisation de l’Agence.

Art. 38.3 - Surveillance de l’Agence sur les fonctions de sur-
veillance déléguées

§ 1 Dans le but de pouvoir exercer la surveillance sur l’exécution des
missions de Bel V :

1. le directeur général de l’Agence surveille l’exécution de la
règlementation en matière de protection contre les dangers des
rayonnements ionisants et de la réalisation du contrat de gestion conclu
avec l’Agence. En particulier, il s’assure que la politique menée par Bel
V ne compromet pas l’exécution des tâches de service public visées à
l’article 38.1, § 1.;

2. l’Agence effectue périodiquement des inspections ou audits de
l’exécution des fonctions de surveillance qui ont été déléguées à Bel V
et/ou du fonctionnement de Bel V;

3. le directeur général de Bel V adresse à l’Agence des rapports
réguliers sur l’exécution de des tâches de surveillance qui lui ont été
déléguées en vertu de l’article 38.1, § 2

§ 2 Le contrat de gestion visé au premier paragraphe règle au moins
les matières suivantes :

1. les modalités d’élaboration, d’approbation, de modification et de
suivi du plan annuel de contrôles et d’évaluations de sûreté;

2. les collaborations et support aux activités de l’Agence;

3. l’élaboration des plans stratégiques et opérationnels;

4. le système de gestion et la gestion des compétences;

5. les modalités pratiques de la surveillance de l’Agence sur Bel V.

§ 3 Bel V dispose d’un système de gestion intégré fondé sur des
normes nationales ou internationales reconnues. Ce système est
effectivement mis en œuvre, évalué et continuellement amélioré par
Bel V.

§ 4 Bel V est tenu d’autoriser le libre accès à ses locaux aux
inspecteurs nucléaires de l’Agence qui sont chargés d’exécuter une
inspection/audit en vue de vérifier la bonne réalisation des tâches qui
lui ont été déléguées par l’Agence et/ou le fonctionnement de Bel V. Bel
V est tenu de mettre à la disposition des inspecteurs nucléaires de
l’Agence, tous les documents et informations nécessaires à la bonne
réalisation de de leur mission.
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Art. 38.4 - Financiering van de toevertrouwde toezichtsopdrachten

§ 1. De prestaties voor de aan Bel V overeenkomstig artikel 38.1, § 2
toevertrouwde toezichtsopdrachten worden de exploitanten of, bij
ontstentenis, de ondernemingshoofden of de aanvragers van de
vergunning, aangerekend aan de gemiddelde uurtarieven van:

- 190 euro voor de prestaties verricht voor de in artikel 3.1 a)
bedoelde inrichtingen (basis 2017);

- 138 euro voor de prestaties verricht voor de in artikel 3.3 bedoelde
inrichtingen (basis 2017).

§ 2 De gemiddelde uurtarieven zijn gekoppeld aan de gezondheids-
index van de maand november 2017 (105,85, basis 2013). In de loop van
de maand december van elk jaar, met als aanvang december 2018,
worden de bedragen aan de gezondheidsindex van de maand novem-
ber van dat jaar aangepast. De aldus aangepaste en tot op de euro
afgeronde bedragen zijn dan vanaf 1 januari van het daaropvolgend
jaar van toepassing.

Wanneer het cijfer na de komma 5 of meer bedraagt, dan wordt het
totaalbedrag tot de hogere eenheid afgerond, wanneer het cijfer na de
komma kleiner is dan 5, dan wordt het totaalbedrag tot de lagere
eenheid afgerond.

Onder gezondheidsindex wordt verstaan het prijsindexcijfer dat
berekend en benoemd wordt voor de toepassing van artikel 2, eerste
lid, van het koninklijk besluit van 24 december 1993 ter uitvoering van
de wet van 6 januari 1989 tot vrijwaring van ’s lands concurrentiever-
mogen, bekrachtigd bij wet van 30 maart 1994. ″

Art. 28. In artikel 50.1 van hetzelfde besluit wordt de definitie ″
interventionele radiologie ″ geschrapt.

Art. 29. In artikel 51.6.5 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1. in het 2de lid, wordt de zin ″In dringende gevallen wordt een
kopie van dit verslag onverwijld naar het Agentschap gestuurd″
vervangen door de volgende zin: ″Deze deskundige in de medische
stralingsfysica stuurt onverwijld een kopie van dit verslag naar het
Agentschap overeenkomstig de door haar bepaalde modaliteiten en
criteria.″;

2. de laatste zin van het tweede lid wordt opgeheven.

Art. 30. In artikel 54.8.2 van hetzelfde besluit worden in punt e) van
de opsomming de woorden ″of door het Agentschap of door de door
het Agentschap aangewezen erkende instelling″ geschrapt.

Art. 31. Artikel 66.3 van hetzelfde besluit wordt opgeheven.

Art. 32. In artikel 67.1, vijfde lid, van hetzelfde besluit worden de
woorden ″de door het Agentschap aangestelde erkende instelling″
vervangen door de woorden ″een deskundige erkend in de fysische
controle″.

Art. 33. In artikel 67.2 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1. de woorden ″het hoofd van de inrichting″ worden telkens
vervangen door de woorden ″de exploitant″;

2. het eerste lid wordt aangevuld met de woorden ″, in voorko-
mend geval, in overleg met de deskundige erkend in de fysische
controle″;

3. in het derde lid worden de woorden ″verricht hij″ vervangen
door ″verricht de deskundige in de fysische controle″;

4. in het derde lid worden de woorden ″Hij legt het hoofd van de
inrichting″ vervangen door ″De deskundige erkend in de fysische
controle legt de exploitant″;

5. in het vierde lid wordt punt a) van de opsomming aangevuld
met de volgende woorden: ″ en communiceert overeenkomstig de door
haar opgestelde modaliteiten en criteria″;

6. het artikel wordt aangevuld met het volgende lid : ″Telkens een
gebeurtenis zich voordoet die de stralingsbescherming, gezondheid of
levenskwaliteit van een patiënt in het kader van een handeling bedoeld
in artikel 50.2 in gevaar kan brengen, vergewist de practicus die
verantwoordelijk is voor de handeling, zich ervan dat het Agentschap
is verwittigd en de communicatie is gebeurd overeenkomstig de door
haar bepaalde modaliteiten en criteria. Deze melding aan het Agent-
schap verleent geen vrijstelling aan de aangifteverplichtingen die
krachtens dit reglement en andere regelgeving worden opgelegd. ″

Art. 34. In artikel 68.3 van hetzelfde besluit wordt de zin ″ Die
persoon zal, voor zover als mogelijk, de aangestelde voor de bewaking
zijn, bedoeld in artikel 30.4. ″ geschrapt.

Art. 38.4 - Financement des fonctions de surveillance déléguées

§ 1. Les prestations pour les fonctions de surveillances déléguées à
Bel V en vertu de l’article 38.1, § 2 sont facturées aux exploitants ou à
défaut, aux chefs d’entreprises ou demandeurs d’autorisation, au tarif
horaire moyen de :

- 190 euro pour les prestations accomplies pour les établissements
visés à l’article 3.1, a) (base 2017);

- 138 euro pour les prestations accomplies pour les établissements
visés à l’article 3.3 (base 2017);

§ 2 Les tarifs horaires moyens sont liés à l’index de santé du mois
de novembre 2017 (105,85 base 2013). Dans le courant du mois de
décembre de chaque année en commençant en décembre 2018, les
montants sont adaptés à l’index de santé du mois de novembre de cette
année. Les montants ainsi adaptés et arrondis à l’Euro sont d’applica-
tion à partir du 1er janvier de l’année qui suit.

Si le chiffre après la virgule est égal ou supérieur à 5, le montant total
est arrondi à l’unité supérieure; si le chiffre après la virgule est inférieur
à 5, le montant total est arrondi à l’unité inférieure.

Par index de santé, on entend l’indice des prix, calculé et nommé
pour l’application de l’article 2, alinéa 1er de l’arrêté royal du 24
décembre 1993 portant exécution de la loi du 6 janvier 1989 de
sauvegarde de la compétitivité du pays, ratifié par la loi du 30 mars 1994. ″

Art. 28. Dans l’article 50.1 du même arrêté, la définition de ″
radiologie interventionnelle ″ est supprimée.

Art. 29. Dans l’article 51.6.5 du même arrêté, les modifications
suivantes sont apportées :

1. A l’alinéa 2, la phrase ″ En cas d’urgence, une copie de ce rapport
est transmise sans délai à l’Agence ″ est remplacée par la phrase
suivante : ″ Cet expert en radiophysique médicale envoie sans délai une
copie de ce rapport à l’Agence, suivant les modalités et critères établis
par celle-ci. ″;

2. la dernière phrase de l’alinéa 2 est abrogée.

Art. 30. A l’article 54.8.2 du même arrêté, au point e) de l’énuméra-
tion, les mots ″ ou par l’Agence ou par l’organisme agréé qu’elle
délègue ″ sont supprimés.

Art. 31. L’article 66.3 du même arrêté est abrogé.

Art. 32. Dans l’article 67.1, cinquième alinéa du même arrêté, les
mots ″ l’organisme agréé désigné par l’Agence ″ sont remplacés par les
mots ″ un expert agréé en contrôle physique ″.

Art. 33. Dans l’article 67.2 du même arrêté, les modifications
suivantes sont apportées :

1. les mots ″ le chef d’établissement ″ sont à chaque fois remplacés
par les mots ″ l’exploitant ″;

2. l’alinéa 1 est complété par les mots ″, le cas échéant en
concertation avec l’expert agréé en contrôle physique ″;

3. dans l’alinéa 3, les mots ″ Il procède ″ sont remplacés par ″
L’expert agréé en contrôle physique procède ″;

4. dans l’alinéa 3, les mots ″ Il présente au chef d’établissement ″
sont remplacés par ″ L’expert agréé en contrôle physique présente à
l’exploitant ″;

5. dans l’alinéa 4, le point a) de l’énumération est complété par les
mots suivants : ″, et communique suivant les modalités et critères
établis par celle-ci ″;

6. l’article est complété par l’alinéa suivant : ″A chaque fois que
survient un événement de nature à compromettre la radioprotection, la
santé ou la qualité de vie d’un patient dans le cadre d’une pratique
visée à l’article 50.2, le praticien responsable s’assure que l’Agence en
est avertie et que la communication est effectuée, selon les modalités et
critères définis par celle-ci. Cette déclaration à l’Agence ne dispense pas
des obligations de déclaration imposées en vertu du présent règlement
et d’autres réglementations. ″

Art. 34. Dans l’article 68.3 du même arrêté, la phrase ″ Cette
personne sera, autant que possible, le préposé à la surveillance prévu à
l’article 30.4. ″ est supprimée.
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Art. 35. Artikel 73 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt:

″Art. 73. - Erkenning van de deskundigen

73.1. Definities

Worden deskundigen erkend in de fysische controle van klasse I
genoemd: zij die opdrachten van fysische controle in inrichtingen van
klasse I, II en III, of in voertuigen met kernaandrijving mogen
uitvoeren.

Worden deskundigen erkend in de fysische controle van klasse II
genoemd: zij die opdrachten van fysische controle mogen uitvoeren in
inrichtingen van klasse II en III.

Worden genoemd deskundigen erkend in de fysische controle van
klasse T1, zij die opdrachten van fysische controle of controle op de
dienst voor fysische controle kunnen uitvoeren in ondernemingen die
erkend zijn voor het vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7,
in organisaties die betrokken zijn bij het multimodale vervoer van
gevaarlijke goederen van de klasse 7 en in ondernemingen die
verantwoordelijk zijn voor een onderbrekingssite.

Worden genoemd deskundigen erkend in de fysische controle van
klasse T2, zij die opdrachten van fysische controle of controle op de
dienst voor fysische controle kunnen uitvoeren in ondernemingen die
erkend zijn voor het vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7
welke niet zijn gekarakteriseerd als splijtstoffen noch een corrosiviteits-
risico vertonen, in organisaties die betrokken zijn bij het multimodale
vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7 en in ondernemingen
die verantwoordelijk zijn voor een onderbrekingssite.

73.2. Erkenningsvoorwaarden

Om erkend te kunnen worden, moet elke deskundige voldoen aan de
volgende voorwaarden :

1. Onderdaan zijn van één van de Lidstaten van de Europese Unie;

2. Van zijn burgerlijke en politieke rechten genieten;

3. In het bezit zijn van één van de volgende diploma’s:

- master in de ingenieurswetenschappen

- master in de industriële wetenschappen

- master in de industriële ingenieurswetenschappen

- master in de fysica

- master in de scheikunde

of elke andere master in de exacte wetenschappen evenals elk ander
diploma dat aan de houder ervan een geschikte vorming verschaft.
Voor de kandidaturen voor deskundigen van klasse I wordt het advies
van de Wetenschappelijke Raad gevraagd;

4. In het bezit zijn van een diploma of van getuigschriften van een
opleiding in de stralingsbescherming en de nucleaire veiligheid. Deze
opleiding omvat ten minste :

a. voor stralingsbescherming: 12 ECTS;

b. voor technologie en nucleaire veiligheid:

i. 24 ECTS voor deskundigen die opdrachten uitvoeren in de
inrichtingen van klasse I vermeld in artikel 3.1.a), punt 1o;

ii. 18 ECTS voor deskundigen die opdrachten uitvoeren in
andere inrichtingen van klasse I dan deze vermeld in artikel 3.1.a), punt
1o;

iii. 100 uur voor deskundigen die opdrachten uitvoeren in
inrichtingen van klasse IIA;

iv. 50 uur voor deskundigen die opdrachten uitvoeren in de
overige inrichtingen van klasse II en in inrichtingen van klasse III;

v. 35 uren voor deskundigen die opdrachten uitvoeren in
ondernemingen die erkend zijn voor het vervoer van gevaarlijke
goederen van de klasse 7 welke zijn gekarakteriseerd als splijtstoffen
en/of een corrosiviteitsrisico vertonen, waarvan er 20 uren betrekking
hebben op het vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7 of een
opleiding veiligheidsadviseur klasse 7 in België hebben gevolgd en het
betreffende getuigschrift hebben behaald, en 15 uren specifiek gewijd
zijn aan het vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7 welke zijn
gekarakteriseerd als splijtstoffen en/of een corrosiviteitsrisico vertonen;

vi. 20 uur, of een opleiding veiligheidsadviseur klasse 7 hebben
gevolgd in België en het betreffende getuigschrift hebben behaald, voor
deskundigen die actief zijn in ondernemingen die erkend zijn voor het
vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7 welke niet zijn
gekarakteriseerd als splijtstoffen noch een corrosiviteitsrisico vertonen,
in organisaties die betrokken zijn bij het multimodale vervoer van
gevaarlijke goederen van de klasse 7 en in ondernemingen die
verantwoordelijk zijn voor een onderbrekingssite.

Art. 35. L’article 73 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

″ Art. 73. Agrément des experts

73.1 Définitions

Sont dénommés experts agréés en contrôle physique de classe I, ceux
qui peuvent exercer des missions de contrôle physique dans des
établissements de classe I, II, III ou dans des véhicules à propulsion
nucléaire.

Sont dénommés experts agréés en contrôle physique de classe II, ceux
qui peuvent exercer des missions de contrôle physique dans les
établissements de classe II et III.

Sont dénommés experts agréés en contrôle physique de classe T1,
ceux qui peuvent exercer des missions de contrôle physique dans les
entreprises agréées pour le transport de marchandises dangereuses de
la classe 7, dans les organisations impliquées dans le transport
multimodal de marchandises dangereuses de la classe 7, dans les
entreprises responsables d’un site d’interruption.

Sont dénommés experts agréés en contrôle physique de classe T2,
ceux qui peuvent exercer des missions de contrôle physique dans les
entreprises agréées pour le transport de marchandises dangereuses de
la classe 7 autres que celles caractérisées comme fissiles ou présentant
un risque de corrosivité, dans les organisations impliquées dans le
transport multimodal de marchandises dangereuses de la classe 7, dans
les entreprises responsables d’un site d’interruption.

73.2 Conditions d’agrément

Pour pouvoir être agréé, tout expert doit satisfaire aux conditions
suivantes :

1. Être ressortissant d’un des États membres de l’Union euro-
péenne;

2. Jouir de ses droits civils et politiques;

3. Posséder l’un des diplômes suivants :

- master en sciences de l’ingénieur

- master en sciences industrielles

- master en sciences de l’ingénieur industriel

- master en sciences physiques

- master en sciences chimiques

ou tout autre master en sciences exactes ainsi que tout autre diplôme
reconnaissant au porteur une formation appropriée. Pour les candida-
tures d’experts de classe I l’avis du Conseil scientifique est demandé;

4. Être en possession d’un diplôme ou de certificats attestant d’une
formation en radioprotection et en sûreté nucléaire. Cette formation
comprend au minimum :

a. en radioprotection : 12 ECTS;

b. en technologie et sûreté nucléaire :

i. 24 ECTS pour les experts exerçant des missions dans les
établissements de classe I repris à l’article 3.1 a) 1o;

ii. 18 ECTS pour les experts exerçant des missions dans les
établissements de classe I autres que ceux repris à l’article 3.1 a) 1o;

iii. 100 heures pour les experts exerçant des missions dans les
établissements de classe IIA;

iv. 50 heures pour les experts exerçant des missions dans les
autres établissements de classe II et dans les établissements de classe III;

v. 35 heures, dont 20 heures relatives au transport de marchan-
dises dangereuses de la classe 7 ou avoir suivi la formation en Belgique
et être titulaire du certificat de formation de conseiller à la sécurité
classe 7, et 15 heures spécifiques au transport des marchandises
dangereuses de la classe 7 caractérisées comme fissiles et/ou présentant
un risque de corrosivité, pour les experts qui exercent des mission dans
les entreprises agréées pour le transport de marchandises dangereuses
de la classe 7 caractérisées comme fissiles et/ou présentant un risque de
corrosivité;

vi. 20 heures, ou avoir suivi en Belgique et être titulaire du
certificat de formation de conseiller à la sécurité classe 7, pour les
experts qui sont actifs dans les entreprises agréées pour le transport de
marchandises dangereuses de la classe 7 autres que celles caractérisées
comme fissiles ou présentant un risque de corrosivité, dans les
organisations impliquées dans le transport multimodal de marchandi-
ses dangereuses de la classe 7, dans les entreprises responsables d’un
site d’interruption.
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De deskundige mag voor de punten iii tot vi aantonen dat hij over
een gelijkwaardige kennis beschikt.

5. Afdoende praktische beroepservaring bezitten op het gebied van
de stralingsbescherming en de nucleaire veiligheid of, in voorkomend
geval, het vervoer van gevaarlijke goederen de van klasse 7;

6. Voor deskundigen van klasse I, een gunstig advies van de
Wetenschappelijke Raad krijgen. Deze Raad kan de aanvrager oproe-
pen en horen. De Raad kan een technische jury samenstellen aan wie de
deskundige het bewijs van zijn theoretische en praktische kennis moet
leveren.

Het Agentschap kan minimumeisen opleggen betreffende de inhoud
van de vereiste aanvullende opleiding en praktische ervaring in de
stralingsbescherming, de nucleaire veiligheid en het vervoer van
gevaarlijke goederen van de klasse 7, rekening houdend met de
specifieke kenmerken van de inrichting of de onderneming waarin de
erkende deskundige opdrachten moet uitvoeren.

73.3. Aanvraag van de erkenning

De erkenningsaanvragen worden naar het Agentschap gestuurd.

Ze omvatten:

1. een curriculum vitae;

2. elke inlichting of document waaruit blijkt dat de aanvrager
voldoet aan de eisen inzake diploma, specifieke opleiding en beroeps-
ervaring zoals bepaald in artikel 73.2;

3. een verklaring van de werkgever van de aanvrager dat de
erkenning noodzakelijk is voor de uitvoering van zijn opdrachten en
dat hij zich ertoe verbindt om de permanente vorming van de
deskundige te zijnen laste te nemen;

4. een beschrijving van de aard van de toestellen, installaties,
handelingen of vervoersactiviteiten met gevaarlijke goederen van de
klasse 7 waarvoor de erkenning wordt aangevraagd;

5. alle door het Agentschap gevraagde inlichtingen of documenten.

De erkenningsaanvraag wordt beoordeeld door het Agentschap.
Binnen een termijn van dertig kalenderdagen na ontvangst van de
aanvraag laat het Agentschap de aanvrager weten of zijn aanvraag al
dan niet volledig is.

Het Agentschap kan de aanvrager oproepen en horen.

73.4. Beslissing van het Agentschap

De erkenning wordt door het Agentschap verleend of geweigerd. Het
Agentschap doet uitspraak over de aanvraag binnen een termijn van
zestig kalenderdagen of binnen een langere periode die het moet
rechtvaardigen. Deze termijn gaat in vanaf de ontvangstdatum van het
volledige erkenningsaanvraag of vanaf de datum waarop de Weten-
schappelijke Raad advies heeft uitgebracht al naar gelang van het geval.
De beslissing van het Agentschap wordt per aangetekend schrijven
naar de aanvrager gestuurd.

Indien het Agentschap van oordeel is dat de gevraagde erkenning
niet kan worden verleend, wordt dit vooraf aan de aanvrager
meegedeeld waarbij wordt verduidelijkt dat hij het recht heeft om
binnen dertig kalenderdagen vanaf de kennisgeving gehoord te
worden.

Indien de aanvrager wenst gebruik te maken van zijn recht om
gehoord te worden, dient hij dit uiterlijk op de vijftiende dag na de
kennisgeving schriftelijk kenbaar te maken aan het Agentschap.

De erkenning kan territoriaal en/of tot de aard van de toestellen,
installaties, handelingen of de activiteiten voor het vervoer van
gevaarlijke goederen van de klasse 7 worden beperkt.

De eerste erkenning wordt toegekend voor een maximale duurtijd
van drie jaar. De erkenning kan toegekend worden voor een kortere
periode dan aangevraagd. Deze beperking wordt gemotiveerd.

De erkenning wordt bij uittreksel in het Belgisch Staatsblad bekend-
gemaakt.

73.5. Hernieuwing van de erkenning

De aanvraag tot hernieuwing van de erkenning moet uiterlijk 6
maanden voor het verstrijken van de lopende erkenning worden
ingediend bij het Agentschap.

Bij de aanvraag tot hernieuwing van de erkenning, moet de
deskundige het bewijs leveren dat hij zijn kennis en zijn bekwaamheid
op het gebied van de stralingsbescherming, de nucleaire veiligheid en,
in voorkomend geval, het vervoer van gevaarlijke goederen van de
klasse 7 op peil houdt en verder ontwikkelt in het kader van een
permanente vorming.

L’expert peut, pour les points iii à vi, justifier de connaissances
équivalentes.

5. Posséder une expérience professionnelle pratique adéquate en
radioprotection et sûreté nucléaire ou le cas échéant en transport de
marchandises dangereuses de la classe 7;

6. Pour les experts de classe I, faire l’objet d’un avis favorable du
conseil scientifique. Ce conseil peut convoquer et entendre le requérant.
Le conseil peut constituer un jury technique devant lequel l’expert est
tenu de fournir la preuve de ses connaissances théoriques et pratiques.

L’Agence peut fixer des exigences minimales concernant le contenu
de la formation complémentaire et l’expérience pratique nécessaires en
radioprotection, sûreté nucléaire et en transport de marchandises
dangereuses de la classe 7, tenant compte des spécificités de l’établis-
sement ou l’entreprise dans lequel l’expert agréé sera amené à exercer
des missions.

73.3 Demande d’agrément

Les demandes d’agrément sont adressées à l’Agence.

Elles comprennent:

1. un curriculum vitae;

2. tout renseignement ou document attestant que les exigences en
matière de diplôme, de formation spécifique et d’expérience profession-
nelle telles que spécifiées à l’article 73.2, sont satisfaites;

3. une déclaration de l’employeur du demandeur attestant que
l’agrément est nécessaire pour l’exécution de ses missions et s’enga-
geant à prendre à sa charge la formation continue de l’expert;

4. une description de la nature des appareils, installations,
pratiques ou des activités de transport de marchandises dangereuses de
la classe 7 pour lesquelles l’agrément est demandé;

5. tout renseignement ou document demandé par l’Agence.

La demande d’agrément est instruite par l’Agence. L’Agence informe
le demandeur si sa demande est complète ou non dans un délai de 30
jours calendrier à partir de la réception de la demande.

L’Agence peut convoquer et entendre le demandeur.

73.4 Décision de l’Agence

L’agrément est accordé ou refusé par l’Agence. L’Agence statue sur la
demande dans un délai de soixante jours calendrier ou dans un délai
plus long qu’elle est tenue de justifier. Ce délai commence à courir à
partir de la date de réception du dossier complet de demande
d’agrément ou de la date de remise d’avis du Conseil Scientifique
suivant le cas. La décision de l’Agence est envoyée par lettre
recommandée adressée au demandeur.

Si l’Agence estime ne pouvoir accorder l’agrément sollicité, elle en
informe au préalable le demandeur en précisant qu’il a le droit d’être
entendu dans les trente jours calendrier à partir de la notification.

Dans le cas où le demandeur souhaite exercer son droit à être
entendu, il en informe l’Agence par écrit, au plus tard le quinzième jour
après la notification.

L’agrément peut être limité territorialement et/ou au point de vue de
la nature des appareils, installations, pratiques ou activités de transport
de marchandises dangereuses de la classe 7.

Le premier agrément est accordé pour une durée maximale de trois
ans. L’agrément peut être délivré pour une période plus courte que la
période sollicitée. Cette restriction est motivée.

Un extrait de l’agrément est publié au Moniteur belge.

73.5 Renouvellement d’agrément

La demande de renouvellement de l’agrément est adressée à
l’Agence au plus tard 6 mois avant l’expiration de l’agrément en cours.

Lors de la demande de renouvellement de son agrément, l’expert doit
apporter la preuve qu’il entretient et développe, dans le cadre d’une
formation continue, ses connaissances et sa compétence, en sûreté
nucléaire, radioprotection, et le cas échéant en transport de marchan-
dises dangereuses de la classe 7.
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De erkende deskundige die een hernieuwing van zijn erkenning
aanvraagt moet per erkenningsperiode van 3 jaar een permanente
vorming kunnen aantonen van minimum 120 uur voor de deskundigen
van klasse I, van minimum 60 uur voor de deskundigen van klasse II,
van minimum 24 uur voor de deskundigen van klasse T1 en van
minimum 20 uur voor de deskundigen van klasse T2.

Ten minste de helft van de vereiste uren permanente vorming zijn
niet georganiseerd door de werkgever van de erkende deskundige.

Het Agentschap kan minimumeisen opleggen betreffende de perma-
nente vorming in de stralingsbescherming, de nucleaire veiligheid en
het vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7.

De aanvrager toont in zijn aanvraagdossier aan dat hij voldoet aan de
eisen inzake permanente vorming, onder andere wat het aantal uren
betreft.

Daartoe worden bij de aanvraag de attesten en documenten gevoegd
teneinde de inhoud van de opleidingen te kunnen beoordelen.

Het Agentschap kan de aanvrager oproepen en horen.

Voor erkenningen van deskundigen erkend in de fysische controle
van klasse I wint het Agentschap het advies van de Wetenschappelijke
Raad in.

Het Agentschap neemt een beslissing over de aanvraag tot hernieu-
wing van de erkenning overeenkomstig de bepalingen van artikel 73.4.

De verlenging van de erkenning wordt toegekend voor een maximale
duurtijd van zes jaar. De erkenning kan toegekend worden voor een
kortere periode dan aangevraagd. Deze beperking wordt gemotiveerd.

73.6. Aanmaning, opschorting en opheffing van de erkenning

Indien het Agentschap vaststelt dat een deskundige erkend in de
fysische controle zijn opdrachten niet correct uitvoert of zijn verplich-
tingen niet correct nakomt, kan het Agentschap :

1. de betreffende deskundige erkend in de fysische controle
aanmanen om zijn toestand binnen een gestelde termijn van maximum
zes maanden in orde te brengen ;

2. de erkenning geheel of gedeeltelijk schorsen;

3. de erkenning geheel of gedeeltelijk opheffen.

Indien het Agentschap van oordeel is dat de erkenning geheel of
gedeeltelijk moet worden geschorst of opgeheven, wordt dit vooraf aan
de houder van de erkenning medegedeeld, waarbij wordt verduidelijkt
dat hij het recht heeft om binnen dertig kalenderdagen vanaf de
kennisgeving gehoord te worden.

Indien de aanvrager wenst gebruik te maken van zijn recht om
gehoord te worden, dient hij dit uiterlijk op de vijftiende dag na de
kennisgeving schriftelijk kenbaar te maken aan het Agentschap.

In het geval van de gehele of gedeeltelijke opheffing van de
erkenning van een deskundige erkend in de fysische controle van
klasse I wint het Agentschap het advies in van de Wetenschappelijke
Raad.″

Art. 36. Artikel 74 van hetzelfde besluit wordt vervangen door wat
volgt:

″Art. 74. — Instellingen voor fysische controle

74.1. Benaming

Alleen de erkende instellingen voor fysische controle mogen de
benaming ″door het Federaal Agentschap voor Nucleaire Controle
erkende instelling voor fysische controle″, of een soortgelijke benaming,
dragen.

74.2. Erkenningsvoorwaarden

74.2.1. Criteria betreffende de organisatie van de instelling voor
fysische controle

Om erkend te kunnen worden, moeten de instellingen volgende
voorwaarden vervullen:

1. De instelling voor fysische controle wordt opgericht volgens het
recht van een lidstaat van de Europese Economische Ruimte;

2. De instelling voor fysische controle heeft als maatschappelijk
doel om, onder de verantwoordelijkheid van exploitanten of onderne-
mingshoofden, taken van fysische controle te verrichten zoals bepaald
in de artikelen 23.1.5 b) en 23.2.6 b).

Dit maatschappelijk doel wordt uitdrukkelijk vermeld in de statuten
van de instelling voor fysische controle, die geen enkele bepaling
mogen bevatten die strijdig is met de bepalingen van de reglementering
betreffende de ioniserende stralingen;

L’expert agréé demandant un renouvellement de son agrément doit
pouvoir justifier, par période de 3 années d’agrément, d’une formation
continue de minimum 120 heures pour les experts de classe I, de
minimum 60 heures pour les experts de classe II de minimum 24 heures
pour les experts de classe T1 et de minimum 20 heures pour les experts
de classe T2.

Au moins la moitié des heures de formation continue requises ne sont
pas organisées par l’employeur de l’expert agréé.

L’Agence peut fixer des exigences minimales pour le contenu de la
formation continue en radioprotection, en sûreté nucléaire et en
transport de marchandises dangereuses de la classe 7.

Le demandeur montre, dans le dossier de la demande, comment il a
satisfait aux exigences de formation continue y compris en volume
horaire.

A cette fin, les attestations et documents permettant d’évaluer le
contenu des formations sont joints à la demande.

L’Agence peut convoquer et entendre le demandeur.

Dans le cas d’agréments d’experts agréés en contrôle physique de
classe I, l’Agence recueille l’avis du Conseil Scientifique.

L’agence prend une décision sur la demande de renouvellement
d’agrément suivant les modalités de l’article 73.4.

La prolongation de l’agrément est accordée pour une durée maxi-
male de six ans. L’agrément peut être délivré pour une période plus
courte que la période sollicitée. Cette restriction est motivée.

73.6 Avertissement, suspension et abrogation d’agrément.

Si l’Agence constate qu’un expert agréé en contrôle physique
n’exécute pas correctement ses missions ou ne remplit pas correctement
ses obligations, l’Agence peut :

1. sommer l’expert agréé en contrôle physique concerné de
régulariser sa situation dans un délai imparti ne dépassant pas six mois;

2. suspendre l’agrément en tout ou en partie;

3. abroger l’agrément en tout ou en partie.

Si l’Agence estime devoir abroger ou suspendre l’agrément en tout
ou en partie, elle en informe au préalable le titulaire en précisant qu’il
a le droit d’être entendu, dans les trente jours calendrier à partir de la
notification.

Dans le cas où le demandeur souhaite exercer son droit à être
entendu, il en informe l’Agence par écrit, au plus tard le quinzième jour
après la notification.

Dans le cas de l’abrogation en tout ou en partie de l’agrément d’un
expert agréé en contrôle physique de classe I, l’Agence recueille l’avis
du Conseil Scientifique.″

Art. 36. L’article 74 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

″ Art. 74. — Organismes de contrôle physique

74.1 Dénomination

Seuls les organismes de contrôle physique agréés sont autorisés à
porter la dénomination : ″ Organisme de contrôle physique agréé par
l’Agence fédérale de Contrôle nucléaire ″ ou toute dénomination
analogue.

74.2. Conditions d’agrément

74.2.1. Critères relatifs à l’organisation de l’organisme de contrôle
physique.

Pour pouvoir être agréés, les organismes doivent satisfaire aux
conditions suivantes :

1. L’organisme de contrôle physique est créé selon le droit d’un état
membre de l’Espace économique européen;

2. L’organisme de contrôle physique a pour objet social d’exécuter,
sous la responsabilité d’exploitants ou de chefs d’entreprises, des tâches
de contrôle physique telles que définies aux articles 23.1.5 b) et 23.2.6 b).

Cet objet social est explicitement repris dans les statuts de l’orga-
nisme de contrôle physique, qui ne peuvent contenir aucune disposi-
tion contraire aux dispositions de la réglementation en matière de
rayonnements ionisants;
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3. De erkende deskundigen van de instelling voor fysische controle
die opdrachten van fysische controle uitvoeren zijn onafhankelijk van
de exploitanten of de ondernemingshoofden waarvoor ze deze opdrach-
ten uitvoeren. Deze onafhankelijkheid wordt gewaarborgd door de
rechtspersoonlijkheid, de statuten, de organisatiestructuur en/of het
managementsysteem van de instelling voor fysische controle;

4. De instelling voor fysische controle stelt een veiligheids- en
stralingsbeschermingsbeleid op, evenals een strategie voor de imple-
mentatie van dit beleid.

Het veiligheids- en stralingsbeschermingsbeleid van de instelling
voor fysische controle bepaalt en past met name de volgende principes
toe :

a. de erkende instelling werkt aan de continue verbetering van de
veiligheid, de stralingsbescherming en de veiligheidscultuur;

b. de instelling voor fysische controle garandeert haar onafhanke-
lijkheid, onpartijdigheid en integriteit ten aanzien van de inrichtingen
en activiteiten waarvoor ze opdrachten en taken van fysische controle
uitvoert;

c. de instelling voor fysische controle spant zich in om de persoon
of de organisatie, die voor de inrichting of de activiteit verantwoorde-
lijk is, te overtuigen van het onmisbare karakter van het gebruik van
gerechtvaardigde en geoptimaliseerde technieken die hij voortdurend
bevordert;

5. De instelling voor fysische controle moet het bewijs leveren dat
zij beschikt over een geïntegreerd managementsysteem en dat dit
systeem effectief wordt toegepast, geëvalueerd en continu wordt
verbeterd door de instelling. Dit geïntegreerde managementsysteem is
gebaseerd op nationale of internationale normen, of op andere door het
Agentschap goedgekeurde standaarden.

De doelstellingen van dit managementsysteem zijn de volgende:

a. verlenen van de vereiste prioriteit aan de veiligheid en de
stralingsbescherming;

b. erop toezien dat de verantwoordelijkheden van de instelling
voor fysische controle correct worden opgenomen;

c. handhaven en verbeteren van de prestatie van de instelling voor
fysische controle via middelen voor de voorbereiding en planning, de
ontwikkeling en uitvoering, de controle en verificatie en de aanpassing
van haar activiteiten;

d. garanderen van een homogene uitvoering van hoge kwaliteit
van de taken voor fysische controle uitgevoerd door de deskundigen
van de instelling;

e. bevorderen en ondersteunen van de kennisontwikkeling, de
opleiding en de veiligheidscultuur van het personeel.

74.2.2. Criteria betreffende de dagelijkse leiding, de kwalificaties van
het personeel en de middelen van de instelling voor fysische controle.

De erkende instellingen voor fysische controle moeten voldoen aan
de volgende voorwaarden:

1. In de instelling voor fysische controle wordt een persoon, die de
″technisch leidinggevende″ wordt genoemd, aangeduid om de opdrach-
ten van fysische controle van de instelling bij de exploitanten en/of bij
de ondernemingen die deelnemen aan het vervoer van gevaarlijke
goederen van klasse 7 te leiden en er de operationele verantwoorde-
lijkheid voor te dragen. Deze technisch leidinggevende is een deskun-
dige in de fysische controle van klasse II, T1 of T2, die erkend is
overeenkomstig artikel 73 en van wie de erkenning geldig is voor de
installaties en handelingen waarvoor de instelling opdrachten van
fysische controle uitvoert. De technisch leidinggevende moet ten laatste
zes maanden na zijn indiensttreding zijn erkenning verworven hebben.

2. De instelling voor fysische controle heeft deskundigen in dienst
die erkend zijn voor de vergunde installaties/handelingen waarvoor de
erkenning wordt aangevraagd. De instelling voor fysische controle
moet de permanente vorming van haar deskundigen te haren laste
nemen en, in voorkomend geval, de basisopleiding voor het verkrijgen
van hun erkenning.

3. De door de instelling voor fysische controle in dienst genomen
erkende deskundigen zijn aan de instelling verbonden door een
arbeidsovereenkomst van onbepaalde duur. Hun verloning mag niet
afhangen van het aantal prestaties van fysische controle of van de duur
of de resultaten hiervan.

4. De instelling voor fysische controle stelt de meetinstrumenten,
dosimetrie, de gepaste individuele beschermingsuitrusting, en alle
andere instrumenten of voorzieningen ter beschikking van haar
deskundigen erkend in de fysische controle in een voldoende aantal
voor de uitvoering van de opdrachten en taken van fysische controle
die hen in de inrichtingen of ondernemingen worden toevertrouwd.

3. Les experts agréés de l’organisme de contrôle physique qui
exercent des missions de contrôle physique sont indépendants des
exploitants ou des chefs d’entreprises pour lesquels ils effectuent ces
missions. Cette indépendance est garantie par la personnalité juridique,
les statuts, la structure organisationnelle et/ou le système de gestion de
l’organisme de contrôle physique;

4. L’organisme de contrôle physique établit une politique de sûreté
et de radioprotection ainsi qu’une stratégie pour implémenter cette
politique.

La politique de sûreté et de radioprotection de l’organisme de
contrôle physique édicte et met en œuvre notamment les principes
suivants :

a. l’organisme de contrôle physique œuvre en vue de l’améliora-
tion continue de la sûreté, de la radioprotection et de la culture de
sûreté;

b. l’organisme de contrôle physique garantit son indépendance,
son impartialité et son intégrité vis-à-vis des établissements et activités
pour lesquels il effectue des missions et tâches de contrôle physique;

c. l’organisme de contrôle physique s’efforce de convaincre la
personne ou l’organisation responsable de l’établissement ou de
l’activité du caractère indispensable de l’utilisation de techniques
justifiées et optimisées qu’il promeut en permanence;

5. L’organisme de contrôle physique doit fournir la preuve qu’il
dispose d’un système de gestion intégré et que ce système est
effectivement mis en œuvre, évalué et continuellement amélioré par
l’organisme. Ce système de gestion intégré est fondé sur des normes
nationales ou internationales ou autres standards approuvés par
l’Agence.

Les objectifs de ce système de gestion sont les suivants :

a. donner la priorité requise à la sûreté et à la radioprotection;

b. assurer que les responsabilités de l’organisme de contrôle
physique sont assumées correctement;

c. maintenir et améliorer la performance de l’organisme de contrôle
physique par des moyens de préparation et planification, de dévelop-
pement et réalisation, de contrôle et vérification, et d’ajustement de ses
activités;

d. garantir une exécution homogène de haute qualité des tâches de
contrôle physique effectuées par les experts de l’organisme;

e. favoriser et supporter le développement des connaissances, la
formation et la culture de sûreté de son personnel.

74.2.2. Critères relatifs à la direction quotidienne, aux qualifications
du personnel et aux moyens de l’organisme de contrôle physique.

Les organismes agréés de contrôle physique satisfont aux conditions
suivantes :

1. Au sein de l’organisme de contrôle physique, une personne,
appelée ’dirigeant technique’, est désignée pour diriger les activités de
contrôle physique de l’organisme auprès des exploitants et/ou des
entreprises participant au transport des marchandises dangereuses de
la classe 7 et pour en assumer la responsabilité opérationnelle. Ce
dirigeant technique est un expert en contrôle physique de classe II ou
T1 ou T2, agréé en vertu de l’article 73 et dont l’agrément couvre les
installations et pratiques pour lesquelles l’organisme effectue des
missions de contrôle physique. Le dirigeant technique doit avoir
obtenu son agrément au plus tard six mois après sa prise de fonction.

2. L’organisme de contrôle physique emploie des experts agréés pour
les installations/pratiques autorisées pour lesquelles l’agrément est
demandé. L’organisme de contrôle physique doit prendre à sa charge la
formation continue de ses experts agréés, et le cas échéant, la formation
initiale en vue de l’obtention de leur agrément.

3. Les experts agréés employés par l’organisme de contrôle physique
y sont liés par un contrat de travail à durée indéterminée. Leur
rémunération ne peut pas dépendre du nombre de prestations de
contrôle physique ou de la durée ou des résultats de celles-ci.

4. L’organisme de contrôle physique met à disposition de ses experts
agréés en contrôle physique les moyens de mesure, de dosimétrie, les
équipements de protection individuelle adéquats, et tout autre moyen
ou équipement en nombre suffisant, pour l’exécution des missions et
tâches de contrôle physique qui leur sont confiées dans les établisse-
ments ou entreprises.
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5. De bestuurders, het personeel belast met de leiding, de
deskundigen erkend in de fysische controle, evenals alle personeelsle-
den van de erkende instelling, zijn verplicht:

a. om onpartijdig te handelen;

b. om de deontologische en vertrouwelijkheidsregels van de
erkende instelling na te leven;

c. om niet aan de exploitanten of de ondernemingshoofden
waarvoor ze opdrachten en taken van fysische controle uitvoert op te
leggen om een beroep te doen op een bepaalde derde partij (leverancier,
contractant, onderaannemer,...);

d. om geen geschenken aan te nemen van ondernemingen, of
organisaties waarvoor ze opdrachten en taken van fysische controle
uitvoert, ongeacht in welke vorm;

e. om geen enkele andere functie uit te oefenen die onverenigbaar
is met hun onafhankelijk oordeel, hun onpartijdigheid en hun integri-
teit.

74.2.3.

De instelling voor fysische controle die voor de eerste keer wordt
erkend, mag met haar activiteiten aanvangen voordat ze beschikt over
het geheel van haar materiële en menselijke middelen, zoals gespeci-
fieerd in de punten 74.2.2 3o en 74.2.2 4o, en over haar volledig
managementsysteem, zoals gespecificeerd in artikel 74.2.1. 5o, op
voorwaarde dat ze aangepast zijn aan de haar toevertrouwde opdrach-
ten en taken van fysische controle.

74.3. Procedure voor de toekenning, wijziging of hernieuwing van
de erkenning van de instellingen

74.3.1. Erkenningsaanvraag

De aanvraag tot het bekomen, wijzigen of hernieuwen van de
erkenning wordt naar het Agentschap gestuurd. De aanvraag tot
hernieuwing van de erkenning moet uiterlijk zes maanden voor het
verstrijken van de lopende erkenning naar het Agentschap worden
gestuurd.

De aanvraag tot het bekomen, wijzigen of hernieuwen van de
erkenning vermeldt duidelijk de klasse(n) van de inrichting(en), de
handelingen, de stoffen, de toestellen, de installaties of de vervoersac-
tiviteiten met gevaarlijke goederen van de klasse 7 waarvoor de
instelling opdrachten van fysische controle wil uitvoeren, alsook het
gewenste grondgebied.

De volgende documenten moeten bij de aanvraag tot het bekomen,
wijzigen of hernieuwen van de erkenning worden gevoegd :

1. een organigram van de instelling en een lijst van de personen die
in de instelling actief zijn;

2. een afschrift van de statuten van de instelling voor fysische
controle;

3. een schriftelijke verklaring dat de burgerlijke aansprakelijkheid
van de instelling voor fysische controle gedekt wordt door het
verzekeringscontract bedoeld in artikel 74.4 lid 1 of, bij een eerste
erkenning, een verbintenis om zo’n contract af te sluiten alvorens met
haar activiteiten te beginnen;

4. een beschrijving van het managementsysteem bedoeld in artikel
74.2.1, punt 5, of, bij een eerste erkenning, een intentieverklaring en een
actieplan;

5. een inventaris van de materiële middelen die de instelling
gebruikt of nog moet aanschaffen in het kader van haar opdrachten;

6. alle aanvullende informatie die het Agentschap nuttig acht.

De aanvraag tot het bekomen, wijzigen of hernieuwen van de
erkenning wordt onderzocht door het Agentschap.

Binnen een termijn van 30 kalenderdagen na ontvangst van de
aanvraag laat het Agentschap de instelling weten of haar aanvraag al
dan niet volledig is. Deze kennisgeving vermeldt alle onvolledige
punten van de aanvraag. De aanvraag wordt onderzocht op basis van
de bij het aanvraagdossier gevoegde documenten en van alle inspecties
en onderzoeken die het Agentschap nodig acht.

Zodra de aanvraag volledig is, stuurt het Agentschap het dossier
naar de Wetenschappelijke Raad die een advies moet uitbrengen binnen
90 kalenderdagen na ontvangst van het dossier of binnen een langere
periode die het moet rechtvaardigen.

5. Les administrateurs, le personnel chargé de la direction, les experts
agréés en contrôle physique, ainsi que l’ensemble du personnel de
l’organisme agréé, sont tenus :

a. d’agir avec impartialité;

b. de respecter les règles de déontologie et de confidentialité de
l’organisme agréé;

c. de ne pas imposer aux exploitants ou chefs d’entreprise pour
lesquels il exerce des missions et tâches de contrôle physique de
recourir à une tierce partie donnée (fournisseur, contractant, sous-
traitant,...);

d. de ne pas recevoir de gratifications des entreprises ou organisa-
tions pour lesquelles il exerce des missions et tâches de contrôle
physique, sous quelque forme que ce soit;

e. de n’exercer aucune autre fonction incompatible avec leur
indépendance de jugement, leur impartialité et leur intégrité.

74.2.3.

L’organisme de contrôle physique qui est agréé pour la première fois
peut commencer ses activités avant que sa dotation en matériel et en
personnel telle que spécifiée aux points 74.2.2 3o et 74.2.2 4o, et que son
système de gestion, tel que spécifié à l’article 74.2.1 5o ne soient
complets, pour autant qu’ils soient adaptés aux missions et tâches de
contrôle physique qui lui sont confiées.

74.3. Procédure d’octroi, de modification ou de renouvellement de
l’agrément des organismes

74.3.1. Demande d’agrément

La demande d’agrément, de modification ou de renouvellement de
l’agrément est adressée à l’Agence. La demande de renouvellement de
l’agrément est adressée à l’Agence au plus tard six mois avant
l’expiration de l’agrément en cours.

La demande d’agrément, de modification ou de renouvellement de
l’agrément indique clairement la(les) classe(s) d’établissement, les
pratiques, les substances, les appareils, les installations ou les activités
de transport de marchandises dangereuses de la classe 7 pour lesquels
l’organisme souhaite effectuer des missions de contrôle physique et le
territoire souhaité.

Les documents suivants sont joints à la demande d’agrément, de
modification ou de renouvellement de l’agrément :

1. un organigramme de l’organisme et une liste des personnes
actives au sein de l’organisme;

2. une copie des statuts de l’organisme de contrôle physique;

3. une déclaration écrite attestant que la responsabilité civile de
l’organisme de contrôle physique est couverte par le contrat d’assu-
rance visé au point 74.4 alinéa 1, ou, dans le cas d’un premier agrément,
un engagement à conclure un tel contrat avant de commencer ses
activités;

4. une description de son système de gestion visé à l’article 74.2.1
point 5 ou, dans le cas d’un premier agrément, une déclaration
d’intention accompagnée d’un plan d’action;

5. un inventaire des moyens matériels utilisés ou à acquérir dans le
cadre de ses missions;

6. les renseignements complémentaires que l’Agence juge utiles.

La demande d’agrément, de modification ou de renouvellement de
l’agrément est examinée par l’Agence.

Dans un délai de 30 jours calendrier suivant la réception de la
demande, l’Agence indique à l’organisme si sa demande est complète
ou non. La notification précise tous les points incomplets de la
demande. L’examen de la demande se base sur les documents joints au
dossier de demande ainsi que sur chaque inspection et enquête de
l’Agence jugée nécessaire.

Lorsqu’elle reçoit la demande complète, l’Agence transmet le dossier
au Conseil scientifique qui doit rendre un avis dans les 90 jours
calendrier à dater de la réception du dossier ou dans un délai plus long
qu’il doit justifier.
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74.3.2. Beslissing van het Agentschap

De instelling behoudt haar originele erkenning tot het moment dat
het Agentschap heeft beslist over de aanvraag tot hernieuwing of
wijziging van de erkenning.

Het Agentschap doet uitspraak over de aanvraag binnen een termijn
van 60 kalenderdagen, na het advies van de Wetenschappelijke Raad, of
binnen een langere periode die het moet rechtvaardigen.

Indien het Agentschap van oordeel is dat de gevraagde erkenning
niet kan worden verleend, wordt dit vooraf aan de aanvrager
medegedeeld, waarbij wordt verduidelijkt dat hij het recht heeft om
binnen dertig kalenderdagen vanaf de kennisgeving gehoord te
worden.

Indien de aanvrager wenst gebruik te maken van zijn recht om
gehoord te worden, dient hij dit uiterlijk op de vijftiende dag na de
kennisgeving schriftelijk kenbaar te maken aan het Agentschap.

Het Agentschap stelt de instelling per aangetekend schrijven in
kennis van de beslissing, met vermelding van de redenen.

De erkenning kan territoriaal en/of in functie van de aard van de
toestellen, installaties, handelingen of de activiteiten voor het vervoer
van gevaarlijke goederen van de klasse 7 worden beperkt.

De beslissing om de erkenning te verlenen, te wijzigen of te
hernieuwen wordt bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad.

74.4. Verplichtingen en onverenigbaarheden

De instelling voor fysische controle wordt gedekt door een verzeke-
ringscontract voor burgerlijke aansprakelijkheid, afgesloten bij een
verzekeringsonderneming zoals bedoeld in de wet van 9 juli 1975
betreffende de controle der verzekeringsondernemingen.

De instelling voor fysische controle moet aan de nucleaire inspec-
teurs van het Agentschap alle documenten en gegevens ter beschikking
stellen die zij nodig hebben om hun opdracht goed uit te voeren.

De instelling voor fysische controle past een reglement van het
Agentschap toe, die minstens het volgende bepaalt:

a) de principes van het type managementsysteem en de processen
die het Agentschap voor de instellingen voor fysische controle geschikt
acht;

b) de modaliteiten waarop incidenten en ongevallen door de
instelling voor fysische controle moeten worden gemeld;

c) de inhoud van de verslagen die de instelling voor fysische
controle voor het Agentschap opmaakt, evenals de termijn waarbinnen
deze aan het Agentschap moeten worden overgemaakt.

De instelling voor fysische controle bepaalt en respecteert de
deontologische regels om elk belangenconflict te vermijden.

De instelling voor fysische controle past haar organisatiestructuur
aan om de naleving van deze deontologische regels te garanderen.

Behalve in geval van een dringende interventie in het kader van met
het Agentschap vastgelegde overeenkomsten, is het verboden voor
instelling voor fysische controle om :

a) bronnen en toestellen die ioniserende straling uitzenden, te
gebruiken of te bezitten en

b) vervoersactiviteiten met gevaarlijke goederen van de klasse 7 te
verrichten

voor rekening van derden.

Het is de technisch leidinggevende, de erkende deskundigen en de
medewerkers van de instelling voor fysische controle verboden, zelfs
na het beëindigen van hun functie, om feiten kenbaar te maken
waarvan zij door hun functie kennis hebben gekregen en die vanwege
hun aard vertrouwelijk, geheim of zeer geheim zijn. Deze bepaling
wordt opgenomen in de arbeidsovereenkomst van de betrokkenen.

De instelling voor fysische controle richt een permanente wacht-
dienst in om een snelle ondersteuning te kunnen waarborgen in geval
van een incident, een ongeval of enige andere gebeurtenis met een
stralingsrisico die zich voordoet in een inrichting of tijdens het vervoer
van gevaarlijke goederen van de klasse 7 en waarvoor zij de opdrachten
van fysische controle uitvoert.

74.5 Werking

De erkende deskundige van een instelling voor fysische controle
maakt en ondertekent een verslag voor elk bezoek of elke opdracht die
hij uitvoert in het kader van de fysische controle. Dit verslag wordt
overgemaakt aan het hoofd van de dienst voor fysische controle en aan
de exploitant of het ondernemingshoofd.

74.3.2. Décision de l’Agence

L’organisme conserve son agrément original jusqu’au moment où
l’Agence a statué sur la demande de renouvellement ou de modifica-
tion de l’agrément.

L’Agence statue sur la demande dans un délai de 60 jours calendrier
suivant l’avis du Conseil scientifique ou dans un délai plus long qu’elle
doit justifier.

Si l’Agence estime ne pouvoir accorder l’agrément sollicité, elle en
informe au préalable le demandeur en précisant qu’il a le droit d’être
entendu dans les trente jours calendrier à partir de la notification.

Dans le cas où le demandeur souhaite exercer son droit à être
entendu, il en informe l’Agence par écrit, au plus tard le quinzième jour
après la notification.

La décision est notifiée à l’organisme, avec indication des motifs, par
lettre recommandée à la poste.

L’agrément peut être limité territorialement et/ou au point de vue de
la nature des appareils, installations, pratiques ou activités de transport
de marchandises dangereuses de la classe 7.

La décision d’octroyer, de modifier ou de renouveler l’agrément est
publiée au Moniteur belge.

74.4. Devoirs et incompatibilités.

L’organisme de contrôle physique est couvert par un contrat
d’assurance en responsabilité civile conclu auprès d’une entreprise
d’assurances visée dans la loi du 9 juillet 1975 relative au contrôle des
entreprises d’assurances.

L’organisme de contrôle physique est tenu de mettre à la disposition
des inspecteurs nucléaires de l’Agence tous les documents et données
nécessaires pour le bon exercice de leur mission.

L’organisme de contrôle physique applique un règlement de l’Agence
qui fixe au moins:

a) Les principes du type de système de gestion et les processus que
l’Agence estime adaptés aux organismes de contrôle physique;

b) les modalités de déclaration d’incidents et accidents par
l’organisme de contrôle physique;

c) le contenu des rapports que l’organisme de contrôle physique
dresse à destination de l’Agence ainsi que le délai dans lequel ceux-ci
doivent être envoyés à l’Agence.

L’organisme de contrôle physique définit et respecte des règles de
déontologie afin d’éviter tout conflit d’intérêt.

L’organisme de contrôle physique adapte sa structure organisation-
nelle pour garantir le respect de ces règles déontologiques.

Sauf en cas d’intervention urgente ou dans le cadre de conventions
établies avec l’Agence, il est interdit à l’organisme de contrôle
physique :

a) d’utiliser ou détenir des sources et appareils émettant des
rayonnements ionisants et

b) de réaliser toute activité de transport de marchandises dange-
reuses de la classe 7

pour le compte de tiers.

Il est interdit au dirigeant technique, aux experts agréés et aux
employés de l’organisme de contrôle physique, même après avoir cessé
leurs fonctions, de révéler les faits dont ils auraient eu connaissance en
raison de leur fonction et qui auraient un caractère confidentiel, secret
ou très secret de par leur nature. Cette disposition est reprise dans le
contrat de travail des intéressés.

L’organisme de contrôle physique organise un rôle de garde
permanent garantissant une assistance rapide en cas d’incident,
d’accident ou de tout autre événement impliquant un risque radiolo-
gique qui se produit au sein d’un établissement ou lors du transport de
marchandises dangereuses de la classe 7 pour lequel il exerce des
missions de contrôle physique.

74.5. Fonctionnement

L’expert agréé d’un organisme de contrôle physique dresse et signe
un rapport pour chaque visite, ou mission qu’il effectue dans le cadre
du contrôle physique. Ce rapport est adressé au chef du service de
contrôle physique ainsi qu’à l’exploitant ou au chef d’entreprise.
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Op vraag van de exploitant, sturen de instellingen voor fysische
controle, overeenkomstig de door het Agentschap opgestelde modali-
teiten, de inventaris vermeld in artikel 27bis en een inventaris van alle
toestellen die ioniserende straling kunnen uitzenden en van andere
apparatuur voor radiotherapie en nucleaire geneeskunde die aanwezig
is in de inrichtingen waarin zij opdrachten van fysische controle
uitvoeren, naar het Agentschap.

De opdrachten, taken en verantwoordelijkheden die door een
exploitant of een ondernemingshoofd aan een deskundige erkend in de
fysische controle van de erkende instelling worden toevertrouwd in het
kader van de artikels 23.1.5 b), 23.2.6 b) van het Algemeen Reglement
mogen door de instelling voor fysische controle niet aan een derde
partij worden gedelegeerd.

Het uitbesteden van gespecialiseerde ondersteunende studies is
uitsluitend toegestaan in uitzonderlijke gevallen of om bepaalde
deeltaken te vervullen waarvoor bijzondere middelen vereist zijn. De
identiteit en de kwalificaties van de onderaannemers en de voorwaar-
den van de onderaanneming worden meegedeeld aan het Agentschap
en aan de betreffende exploitant of ondernemingshoofd.

De instelling voor fysische controle moet onmiddellijk het volgende
schriftelijk meedelen aan het Agentschap:

a) elke wijziging van haar statuten;

b) elke wijziging in de vertegenwoordiging van haar statutaire
organen;

c) elke vervanging van de technisch leidinggevende;

d) elke wijziging in het bestand van erkende deskundigen;

e) elke organisatorische of technische wijziging die een effect kan
hebben op de naleving van de erkenningscriteria.

74.6 Aanmaning, opschorting en opheffing van de erkenning

Indien het Agentschap vaststelt dat een instelling voor fysische
controle haar opdrachten niet correct uitvoert, haar verplichtingen niet
nakomt, een inbreuk pleegt op de onverenigbaarheden of de erken-
ningsvoorwaarden niet naleeft, kan het Agentschap:

1. de betreffende instelling voor fysische controle aanmanen om
haar toestand binnen een gestelde termijn van maximum zes maanden
in orde te brengen;

2. de erkenning geheel of gedeeltelijk schorsen;

3. de erkenning geheel of gedeeltelijk opheffen.

De erkenning kan tevens geheel of gedeeltelijk worden geschorst
indien blijkt dat de instelling voor fysische controle gedurende een
periode van drie jaar geen enkele of slechts een marginale activiteit
heeft verricht op één of meer gebieden waarop haar erkenning
betrekking heeft.

Indien het Agentschap van oordeel is dat de erkenning moet worden
opgeheven of geschorst, wordt dit vooraf aan de instelling voor
fysische controle medegedeeld, waarbij wordt verduidelijkt dat zij het
recht heeft om binnen de dertig kalenderdagen vanaf de kennisgeving
gehoord te worden.

Indien de aanvrager wenst gebruik te maken van zijn recht om
gehoord te worden, dient hij dit uiterlijk op de vijftiende dag na de
kennisgeving schriftelijk kenbaar te maken aan het Agentschap.

In het geval van de gehele of gedeeltelijke opheffing van de
erkenning wint het Agentschap het advies in van de Wetenschappelijke
Raad.″

Art. 37. In artikel 5 van het koninklijk besluit van betreffende het
vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7, wordt de definitie
van aangestelde voor het vervoer geschrapt.

Art. 38. In artikelen 19, 61, 82 en 137 van het koninklijk besluit van
22 oktober 2017 betreffende het vervoer van gevaarlijke goederen van
de klasse 7, worden de woorden ″aangestelde voor het vervoer″ door
″agent voor de stralingsbescherming″ vervangen.

Sur demande de l’exploitant, les organismes de contrôle physique
transmettent à l’Agence, selon les modalités définies par celle-ci,
l’inventaire tel que défini à l’article 27bis ainsi que l’inventaire de tous
les appareils capables d’émettre des rayonnements ionisants et autres
installations de radiothérapie et de médecine nucléaire présents dans
les établissements dans lesquels ils effectuent des missions de contrôle
physique.

Les missions, tâches et responsabilités confiées par un exploitant ou
un chef d’entreprise à un expert agréé de contrôle physique de
l’organisme agréé dans le cadre des articles 23.1.5 b), 23.2.6 b) du
Règlement général ne peuvent pas être déléguées par l’organisme de
contrôle physique à une tierce partie.

La délégation d’études d’appui spécialisées est uniquement autorisée
en cas exceptionnels ou pour l’accomplissement de certaines tâches
partielles qui nécessitent des ressources particulières. L’identité et les
qualifications des sous-traitants ainsi que les modalités de la sous-
traitance sont communiquées à l’Agence et à l’exploitant ou au chef
d’entreprise concerné.

L’organisme de contrôle physique est tenu de communiquer immé-
diatement par écrit à l’Agence :

a) toute modification de ses statuts;

b) toute modification au niveau de la représentation de ses organes
statutaires;

c) tout remplacement du dirigeant technique;

d) toute modification de l’effectif des experts agréés;

e) toute modification de nature organisationnelle ou technique
susceptible d’avoir un impact sur le respect des critères d’agrément.

74.6 Avertissement, suspension et abrogation de l’agrément

Si l’Agence constate qu’un organisme de contrôle physique n’exécute
pas correctement ses missions, ne respecte pas ses devoirs, commet une
infraction aux incompatibilités ou que les conditions d’agrément ne
sont pas respectées, l’Agence peut :

1. sommer l’organisme de contrôle physique concerné de régula-
riser sa situation dans un délai imparti ne dépassant pas six mois;

2. suspendre l’agrément en tout ou en partie;

3. abroger l’agrément en tout ou en partie.

L’agrément de l’organisme de contrôle physique peut aussi être
suspendu en tout ou en partie, s’il s’ avère que, durant une période de
trois ans, l’organisme de contrôle physique n’a exercé aucune activité
dans un ou plusieurs domaines concernés par son agrément ou que
cette activité est marginale.

Si l’Agence estime devoir abroger ou suspendre l’agrément, elle en
informe au préalable l’organisme de contrôle physique en précisant
qu’il a le droit d’être entendu, dans les trente jours calendrier à partir de
la notification.

Dans le cas où le demandeur souhaite exercer son droit à être
entendu, il en informe l’Agence par écrit, au plus tard le quinzième jour
après la notification.

Dans le cas de l’abrogation en tout ou en partie de l’agrément,
l’Agence recueille l’avis du Conseil Scientifique.″

Art. 37. Dans l’article 5 de l’arrêté royal du 22 octobre 2017
concernant le transport de marchandises dangereuses de la classe 7, la
définition de préposé au transport est supprimée.

Art. 38. Dans les articles 19, 61, 82 et 137 de l’arrêté royal du
22 octobre 2017 concernant le transport de marchandises dangereuses
de la classe 7, les mots ″ préposé au transport ″ sont remplacés par ″
agent de radioprotection ″.

101617BELGISCH STAATSBLAD — 21.12.2018 — MONITEUR BELGE



HOOFDSTUK III. — Overgangsbepalingen

Art. 39. Artikel 81.3 van hetzelfde besluit wordt aangevuld met het
volgende lid:

″Voor de inrichtingen vermeld in de artikelen 3.1.a) en 3.3 die reeds
vergund zijn op 1 januari 2019 treden de bepalingen van de artikelen
23.1.2, 23.1.3 en 30.4 in werking op 1 januari 2020. Voor de overige
inrichtingen die reeds vergund zijn op 1 januari 2019 treden de
bepalingen van de artikelen 23.1.3 en 30.4 in werking op 1 januari 2021.

De bepalingen van artikel 23.1.1 treden in werking op 1 juli 2019.

Voor de bij het vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7
betrokken ondernemingen of organisaties die reeds vergund of erkend
zijn op 1 januari 2019 overeenkomstig de bepalingen van hoofdstuk VII
van dit reglement of van het koninklijke besluit van 22 oktober 2017
betreffende het vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7 treden
de bepalingen van de artikelen 23.2 en 30.4 in werking op 1 juli 2020.

Tot aan de inwerkingtreding van voornoemde bepalingen blijft de
bestaande regelgeving van kracht.″

Art. 40. In artikel 81.8 van hetzelfde besluit wordt het laatste lid
vervangen door wat volgt:

″De erkenningen die geldig zijn op 1 januari 2019 en die zijn verleend
krachtens artikel 73 blijven geldig tot hun vervaldag.

Het Agentschap kan voor deskundigen die voor de eerste keer een
erkenning aanvragen, een gelijkwaardige kennis in aanmerking nemen
voor wat betreft de diploma’s en opleidingen bedoeld in de artikelen
73.2 punt 3, 73.2 punt 4.a, 73.2 punten 4.b, i en ii, indien deze werd
verworven voor 1 januari 2010.

De deskundigen in de fysische controle die erkend zijn op
1 januari 2019 worden vrijgesteld van de eisen inzake de basisopleiding
bedoeld in artikel 73.2, punten 3 en 4.″

HOOFDSTUK IV. — Inwerkingtreding

Art. 41. Met uitzondering van de artikelen 3 en 6, die reeds in
werking zijn getreden, en van artikel 13, treedt de wet van 7 mei 2017
tot wijziging van de wet van 15 april 1994 betreffende de bescherming
van de bevolking en van het leefmilieu tegen de uit ioniserende
stralingen voortspruitende gevaren en betreffende het federaal agent-
schap voor Nucleaire Controle, wat betreft de organisatie van de
fysische controle, in werking op de tiende dag na de publicatie van
onderhavig besluit in het Belgisch Staatsblad.

Artikel 13 van de wet van 7 mei 2017 tot wijziging van de wet van
15 april 1994 betreffende de bescherming van de bevolking en van het
leefmilieu tegen de uit ioniserende stralingen voortspruitende gevaren
en betreffende het federaal agentschap voor Nucleaire Controle, wat
betreft de organisatie van de fysische controle, treedt in werking op
1 januari 2021.

HOOFDSTUK V. — Slotbepalingen

Art. 42. De minister tot wiens bevoegdheid de Binnenlandse Zaken
behoren is belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 6 december 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Veiligheid en van Binnenlandse Zaken,
J. JAMBON

CHAPITRE III. — Mesures transitoires

Art. 39. L’article 81.3 du même arrêté est complété par un alinéa
rédigé comme suit :

″ Pour les établissements repris aux articles 3.1 a) et 3.3 déjà autorisés
au 1er janvier 2019, les dispositions des articles 23.1.2, 23.1.3 et 30.4
entrent en vigueur le 1er janvier 2020. Pour les autres établissements
déjà autorisés au 1er janvier 2019, les dispositions des articles 23.1.3 et
30.4 entrent en vigueur le 1er janvier 2021.

Les dispositions de l’article 23.1.1 entrent en vigueur le 1er juillet 2019.

Pour les entreprises ou organisations impliquées dans le transport de
marchandises dangereuses de la classe 7 déjà autorisées ou agréées au
1er janvier 2019 selon les dispositions chapitre VII de ce règlement ou de
l’Arrêté royal du 22 octobre 2017 concernant le transport de marchan-
dises dangereuses de la classe 7, les dispositions des articles 23.2 et 30.4
entrent en vigueur le 1er juillet 2020.

Jusqu’à l’entrée en vigueur des dispositions susmentionnées, la
règlementation existante reste d’application. ″

Art. 40. Dans l’article 81.8 du même arrêté, le dernier alinéa est
remplacé par ce qui suit :

″ Les agréments valables au 1er janvier 2019, délivrés en vertu de
l’article 73, restent valides jusqu’à leur échéance.

L’Agence peut, pour les experts qui sollicitent leur agrément pour la
première fois, prendre en compte des connaissances équivalentes aux
diplômes et formations prévus aux articles 73.2 point 3, 73.2 point 4.a,
73.2 points 4.b, i et ii, si ceux-ci ont été acquis avant le 1er janvier 2010.

Les experts en contrôle physique agréés à la date du 1er janvier 2019
sont exonérés des exigences de formation initiale visées à l’article 73.2
points 3 et 4. ″

CHAPITRE IV. — Entrée en vigueur

Art. 41. A l’exception des articles 3 et 6, qui sont déjà entrés en
vigueur, et de l’article 13, la loi du 7 mai 2017 portant modification de
la loi du 15 avril 1994 relative à la protection de la population et de
l’environnement contre les dangers résultant des rayonnements ioni-
sants et relative à l’agence fédérale de Contrôle Nucléaire, concernant
l’organisation du contrôle physique, entre en vigueur le dixième jour
après la publication du présent arrêté au Moniteur Belge.

L’article 13 de la loi du 7 mai 2017 portant modification de la loi du
15 avril 1994 relative à la protection de la population et de l’environ-
nement contre les dangers résultant des rayonnements ionisants et
relative à l’agence fédérale de Contrôle Nucléaire, concernant l’organi-
sation du contrôle physique, entre en vigueur le 1er janvier 2021.

CHAPITRE V. — Dispositions finales

Art. 42. Le ministre qui à l’Intérieur dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté

Donné à Bruxelles, le 6 décembre 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le ministre de la sécurité et de l’Intérieur,
J. JAMBON
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN
EN FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2018/15333]

7 DECEMBER 2018. — Koninklijk besluit tot regeling van de
overplaatsing van bepaalde personeelsleden van de naamloze
vennootschap “Brussels Airport Company” belast met de functie
van inspecteur bij de luchthaveninspectie naar het kader van de
beveiligingsassistenten van politie van de federale politie

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 7 december 1998 tot organisatie van een
geïntegreerde politiedienst, gestructureerd op twee niveaus, artikel 121,
vervangen bij de wet van 26 april 2002;

Gelet op de wet van 12 november 2017 betreffende de beveiligings-
assistenten en -agenten van politie en tot wijziging van sommige
bepalingen met betrekking tot de politie, de artikelen 8 en 56;

Gelet op het protocol van onderhandeling nr. 421/1 van het
onderhandelingscomité voor de politiediensten, gesloten op
13 maart 2018;

Gelet op het advies van de Inspecteur-generaal van Financiën,
gegeven op 15 januari 2018;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
d.d. 25 april 2018;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister belast met Ambtena-
renzaken, d.d. 31 juli 2018;

Gelet op advies 64466/2 van de Raad van State, gegeven op
14 november 2018, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Overwegende het advies van de Raad van burgemeesters, gegeven
op 14 februari 2018;

Op de voordracht van de Minister van Binnenlandse Zaken en de
Minister van Mobiliteit,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Dit besluit is van toepassing op de personeelsleden van
de naamloze vennootschap “Brussels Airport Company” belast met de
functie van inspecteur bij de luchthaveninspectie, bedoeld in artikel 4,
§ 1, 3°, van het koninklijk besluit van 4 mei 1999 houdende regeling van
de opleidings- en certificatievoorwaarden van de inspecteurs en van de
adjunct-hoofdinspecteurs van de luchthaveninspectie, die zich kandi-
daat stellen voor de overplaatsing naar het kader van de beveiligings-
assistenten van politie van de federale politie, hierna “veiligheidsin-
specteurs” genoemd.

HOOFDSTUK II. — De selectie

Art. 2. De minister van Binnenlandse Zaken bepaalt hoeveel
vacante betrekkingen van beveiligingsassistent van politie worden
opengesteld voor de in artikel 1 bedoelde overplaatsing.

De directeur-generaal van de algemene directie van het middelenbe-
heer en de informatie van de federale politie deelt de uiterste
indieningsdatum van de termijn die niet minder dan een maand
bedraagt, voor de kandidaturen mede aan de naamloze vennootschap
“Brussels Airport Company”, die verder instaat voor de oproep tot
kandidaatstelling alsook voor de mededeling van de namen van de
veiligheidsinspecteurs die zich kandidaat hebben gesteld.

Art. 3. De kandidaatstelling van een veiligheidsinspecteur voor de
selectie voor de overplaatsing is slechts ontvankelijk indien hij voldoet
aan de voorwaarden bedoeld in de artikelen 12 tot 14 van de wet van
26 april 2002 houdende de essentiële elementen van het statuut van de
personeelsleden van de politiediensten en houdende diverse andere
bepalingen met betrekking tot de politiediensten.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR
ET SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2018/15333]

7 DECEMBRE 2018. — Arrêté royal organisant le transfert de certains
membres du personnel de la société anonyme “Brussels Airport
Company” exercant la fonction d’inspecteur de l’inspection aéro-
portuaire vers le cadre d’assistants de sécurisation de police de la
police fédérale

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 7 décembre 1998 organisant un service de police intégré,
structuré à deux niveaux, l’article 121, remplacé par la loi du
26 avril 2002;

Vu la loi du 12 novembre 2017 relative aux assistants et agents de
sécurisation de police et portant modification de certaines dispositions
concernant la police, les articles 8 et 56;

Vu le protocole de négociation n° 421/1 du comité de négociation
pour les services de police, conclu le 13 mars 2018;

Vu l’avis de l’Inspecteur général des Finances, donné le 15 jan-
vier 2018;

Vu l’accord de la Ministre du Budget, donné le 25 avril 2018;

Vu l’accord du Ministre chargé de la Fonction Publique, donné le
31 juillet 2018;

Vu l’avis 64466/2 du Conseil d’Etat, donné le 14 novembre 2018 en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Considérant l’avis du Conseil des bourgmestres, donné le
14 février 2018;

Sur la proposition du Ministre de l’Intérieur et du Ministre de la
Mobilité,

Nous avons arrêté et arrêtons :

CHAPITRE I. — Champ d’application

Article 1er. Le présent arrêté s’applique aux membres du personnel
de la société anonyme “Brussels Airport Company”, exerçant la
fonction d’inspecteur de l’inspection aéroportuaire, visés à l’article 4,
§ 1er, 3°, de l’arrêté royal du 4 mai 1999 réglementant les conditions de
formation et de certification des inspecteurs et inspecteurs en chef
adjoints de l’inspection aéroportuaire, qui se portent candidats pour le
transfert au cadre d’assistants de sécurisation de police de la police
fédérale, ci-après dénommés “inspecteurs de sécurité”.

CHAPITRE II. — La sélection

Art. 2. Le ministre de l’Intérieur détermine le nombre d’emplois
vacants d’assistant de sécurisation de police qui sont ouverts pour le
transfert visé à l’article 1er.

Le directeur général de la direction générale de la gestion des
ressources et de l’information de la police fédérale communique la date
d’échéance qui ne peut être inférieure à un mois, pour l’introduction
des candidatures à la société anonyme “Brussels Airport Company” qui
se charge de l’appel aux candidatures, ainsi que de la communication
des noms des inspecteurs de sécurité qui ont posé leur candidature.

Art. 3. La candidature d’un inspecteur de sécurité à la sélection
pour le transfert n’est recevable que s’il réunit les conditions visées aux
articles 12 à 14 de la loi du 26 avril 2002 relative aux éléments essentiels
du statut des membres du personnel des services de police et portant
diverses autres dispositions relatives aux services de police.
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Art. 4. De selectieprocedure voor de overplaatsing naar in artikel 1
bedoelde kader verloopt zoals bedoeld in de artikelen IV.I.15,
eerste lid, 2°, 3° en 4° tot IV.I.27 RPPol.

HOOFDSTUK III. — De overplaatsing

Art. 5. Bij hun overplaatsing naar het kader van de beveiligingsas-
sistenten van politie van de federale politie worden de veiligheidsin-
specteurs benoemd tot statutair personeelslid van de federale politie, in
de graad van beveiligingsassistent van politie.

Art. 6. De naamloze vennootschap “Brussels Airport Company”
deelt aan de federale politie, voor elke veiligheidsinspecteur bedoeld in
artikel 5, het saldo van de dagen vakantieverlof mee die hij geniet op
het ogenblik van de overplaatsing.

Voor het lopende jaar komt dit saldo in de plaats van het in
artikel VIII.III.1 RPPol bedoelde jaarlijkse vakantieverlof.

Vanaf het volgende kalenderjaar wordt het jaarlijkse vakantieverlof
vastgesteld overeenkomstig de artikelen VIII.III.1 en volgende, RPPol.

Art. 7. De naamloze vennootschap “Brussels Airport Company”
deelt aan de federale politie, voor elke veiligheidsinspecteur bedoeld in
artikel 5, die statutair was voor de overplaatsing, het saldo van de
dagen ziekteverlof mee die hij geniet op het ogenblik van de
overplaatsing.

Deze veiligheidsinspecteurs behouden hun aldaar opgebouwde
saldo dat na hun overplaatsing overeenkomstig artikel VIII.X.1 RPPol
jaarlijks wordt aangevuld op de datum waarop zij eertijds bij de
naamloze vennootschap “Brussels Airport Company” in dienst zijn
getreden.

Voor de toepassing van artikel VIII.X.1, eerste lid, tweede zin, RPPol
worden deze veiligheidsinspecteurs beschouwd als personeelsleden
die op zijn minst al zesendertig maanden in dienst zijn.

Art. 8. De veiligheidsinspecteurs, bedoeld in artikel 5, worden
ingeschaald in de aan de graad van beveiligingsassistent van politie
verbonden loonschalengroep volgens de anciënniteit waarover zij
beschikken sinds zij zijn belast met de functie van inspecteur bij de
luchthaveninspectie.

Zij verwerven de volgende loonschaal:

a) BASP1 indien die anciënniteit minder dan zes jaar bedraagt;

b) BASP2 indien die anciënniteit tenminste zes maar minder dan
twaalf jaar bedraagt;

c) BASP3 indien die anciënniteit tenminste twaalf maar minder dan
achttien jaar bedraagt;

d) BASP4 indien die anciënniteit tenminste achttien jaar bedraagt.

Hun loonschaalanciënniteit wordt dan vastgesteld op de in het
tweede lid bedoelde anciënniteit, verminderd met zes, twaalf of
achttien jaar indien zij respectievelijk de loonschaal BASP2, BASP3 of
BASP4 verwerven.

De geldelijke anciënniteit stemt overeen met de anciënniteit bedoeld
in het eerste lid, eventueel vermeerderd met deze verworven in de
openbare sector overeenkomstig de artikelen XI.II.4 tot XI.II.9, RPPol.

De laatste brutomaandwedde zonder toelagen vormt de gevrij-
waarde wedde. Deze is verbonden aan het indexregime bedoeld in
artikel XI.II.15 RPPol en is gekoppeld aan de spilindex 138,01.

Elke maand dat hun wedde, vermeerderd met de samen met de
wedde betaalde toelagen, lager is dan de volgens het vorige lid
gevrijwaarde wedde, genieten de veiligheidsinspecteurs bedoeld in
artikel 5 de gevrijwaarde wedde.

Telkens als de wedde van de veiligheidsinspecteurs bedoeld in
artikel 5 niet volledig is verschuldigd, wordt de gevrijwaarde wedde in
dezelfde mate verminderd.

Art. 4. La procédure de sélection pour le transfert vers le cadre visé
à l’article 1er se déroule tel que visé aux articles IV.I.15, alinéa 1er, 2°,
3°et 4° à IV.I.27 PJPol.

CHAPITRE III. — Le transfert

Art. 5. Lors de leur transfert au sein du cadre d’assistants de
sécurisation de police de la police fédérale, les inspecteurs de sécurité
sont nommés, en tant que membres du personnel statutaires de la
police fédérale, au grade d’assistant de sécurisation de police.

Art. 6. La société anonyme “Brussels Airport Company” commu-
nique à la police fédérale, pour chaque inspecteur de sécurité visé à
l’article 5, le solde de jours de congé de vacances dont il bénéficie au
moment du transfert.

Pour l’année en cours, ce solde de jours se substitue au congé annuel
de vacances visé à l’article VIII.III.1er PJPol.

A partir de l’année calendrier suivante, le congé annuel de vacances
est fixé conformément aux articles VIII.III.1er et suivants, PJPol.

Art. 7. La société anonyme “Brussels Airport Company” commu-
nique à la police fédérale, pour chaque inspecteur de sécurité visé à
l’article 5 qui était statutaire avant son transfert, le solde de jours de
congé de maladie dont il bénéficie au moment de ce transfert.

Ces inspecteurs de sécurité conservent ce solde ainsi constitué qui
est, après leur transfert, complété annuellement, conformément à
l’article VIII.X.1er PJPol, à la date à laquelle il sont entrés précédemment
en service auprès de la société anonyme “Brussels Airport Company”.

Pour l’application de l’article VIII.X.1er, alinéa 1er, seconde phrase,
PJPol, ces inspecteurs de sécurité sont considérés comme des membres
du personnel qui sont en service depuis au moins trente-six mois.

Art. 8. Les inspecteurs de sécurité visés à l’article 5 sont insérés
dans le groupe d’échelles de traitement lié au grade d’assistant de
sécurisation de police en fonction de l’ancienneté dont ils disposent
depuis qu’ils exercent la fonction d’inspecteur de l’inspection aéropor-
tuaire.

Ils obtiennent l’échelle de traitement suivante:

a) BASP1 si cette ancienneté est de moins de six ans;

b) BASP2 si cette ancienneté atteint au moins six ans mais moins de
douze ans;

c) BASP3 si cette ancienneté atteint au moins douze ans mais moins
de dix-huit ans;

d) BASP4 si cette ancienneté atteint au moins dix-huit ans.

Leur ancienneté d’échelle de traitement est alors fixée sur base de
l’ancienneté visée à l’alinéa 2, diminuée de six, douze ou dix-huit ans
selon qu’ils ont obtenu respectivement l’échelle de traitement BASP2,
BASP3 ou BASP4.

L’ancienneté pécuniaire correspond à l’ancienneté visée à l’alinéa 1er

majorée, le cas échéant, de celle acquise dans le secteur public
conformément aux articles XI.II.4 à XI.II.9, PJPol.

Le dernier traitement mensuel brut sans allocation constitue le
traitement de sauvegarde. Il est lié au régime d’indexation visé à
l’article XI.II.15 PJPol et rattaché à l’indice-pivot 138, 01.

Chaque mois où leur traitement, augmenté des allocations payées en
même temps que le traitement, est inférieur au traitement de sauve-
garde visé au précédent alinéa, les inspecteurs de sécurité visés à
l’article 5 bénéficient du traitement de sauvegarde.

Chaque fois que le traitement des inspecteurs de sécurité visés à
l’article 5 n’est pas dû complètement, le traitement de sauvegarde est
diminué dans la même proportion.
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Art. 9. De veiligheidsinspecteurs bedoeld in artikel 5 volgen de
basisopleiding van het kader van de beveiligingsagenten van politie en
van het kader van de beveiligingsassistenten van politie, met uitzon-
dering van de module die betrekking heeft op de rol en de opdrachten
van de beveiligingsagent van politie in het kader van de beveiliging en
de bescherming van luchthaveninfrastructuren waarvan zij zijn
vrijgesteld.

Art. 10. De beveiligingsassistent van politie, afkomstig van de
naamloze vennootschap “Brussels Airport Company”, die alvorens de
basisopleiding van het kader van de beveiligingsagenten van politie en
van het kader van de beveiligingsassistenten van politie met vrucht te
hebben gevolgd, in het raam van een mobiliteitsprocedure aangewezen
wordt voor een andere functionele betrekking van beveiligingsassistent
van politie, volgt zo snel mogelijk die basisopleiding, met uitzondering
van de module 13 en, voor zover hij die met vrucht heeft gevolgd, van
de module 9.

De beveiligingsassistent van politie neemt de in het eerste lid
bedoelde betrekking, in afwijking van artikel VI.II.25, eerste lid, RPPol,
pas na het slagen voor de betrokken basisopleiding op.

HOOFDSTUK IV. — Slotbepalingen

Art. 11. Op de dag waarop zij in het Belgisch Staatsblad worden
bekendgemaakt, treden in werking:

1° artikel 8 van de wet van 12 november 2017 betreffende de
beveiligingsassistenten en -agenten van politie en tot wijziging van
sommige bepalingen met betrekking tot de politie;

2° dit besluit.

Art. 12. De minister bevoegd voor Binnenlandse Zaken en de
minister bevoegd voor Mobiliteit zijn, ieder wat hem betreft, belast met
de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 7 december 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister en Minister
van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,

J. JAMBON

De Minister van Mobiliteit,
Fr. BELLOT

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2018/32443]
23 NOVEMBER 2017. — Ministeriële richtlijn MFO-2 betreffende het

solidariteitsmechanisme tussen de politiezones inzake verster-
kingen voor opdrachten van bestuurlijke politie. — Duitse
vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de richtlijn
MFO-2 van de Vice-Eerste Minister en Minister van Veiligheid en
Binnnenlandse Zaken van 23 november 2017 betreffende het solidari-
teitsmechanisme tussen de politiezones inzake versterkingen voor
opdrachten van bestuurlijke politie (Belgisch Staatsblad van 6 decem-
ber 2017).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2018/32443]

23. NOVEMBER 2017 — Ministerielle Richtlinie MFO-2 über den Solidaritätsmechanismus zwischen den
Polizeizonen in Bezug auf die Verstärkung für verwaltungspolizeiliche Aufträge — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung der Richtlinie MFO-2 des Vizepremierministers und Ministers der
Sicherheit und des Innern vom 23. November 2017 über den Solidaritätsmechanismus zwischen den Polizeizonen in
Bezug auf die Verstärkung für verwaltungspolizeiliche Aufträge.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

Art. 9. Les inspecteurs de sécurité visés à l’article 5 suivent la
formation de base du cadre d’agents de sécurisation de police et du
cadre d’assistants de sécurisation de police, à l’exception du module
concernant le rôle et les missions de l’agent de sécurisation de police
dans le cadre de la sécurisation et de la protection d’infrastructures
aéroportuaires dont ils sont dispensés.

Art. 10. L’assistant de sécurisation de police, issu de la société
anonyme “Brussels Airport Company” qui, avant d’avoir suivi avec
fruit la formation de base du cadre d’agents de sécurisation de police et
du cadre d’assistants de sécurisation de police, est désigné, dans le
cadre d’une procédure de mobilité, à un autre emploi fonctionnel
d’assistant de sécurisation de police, suit le plus vite possible cette
formation de base à l’exception du module 13 et, pour autant qu’il l’ait
suivi avec fruit, du module 9.

Par dérogation à l’article VI.II.25, alinéa 1er, PJPol, l’assistant de
sécurisation de police n’exerce l’emploi visé à l’alinéa 1er, qu’après la
réussite de la formation de base concernée.

CHAPITRE IV. — Dispositions finales

Art. 11. Entrent en vigueur le jour de leur publication au Moniteur
belge :

1° l’article 8 de la loi du 12 novembre 2017 relative aux assistants et
agents de sécurisation de police et portant modification de certaines
dispositions concernant la police ;

2° le présent arrêté.

Art. 12. Le ministre qui a l’Intérieur dans ses attributions et le
ministre qui a la Mobilité dans ses attributions sont chargés, chacun en
ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 7 décembre 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre et
Ministre de la Sécurité et de l’Intérieur,

J. JAMBON

Le Ministre de la Mobilité,
Fr. BELLOT

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2018/32443]
23 NOVEMBRE 2017. — Directive ministérielle MFO-2 relative au

mécanisme de solidarité entre les zones de police en matière de
renforts pour des missions de police administrative. — Traduc-
tion allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la
directive MFO-2 du Vice-Premier Ministre et Ministre de la Sécurité et
de l’Intérieur du 23 novembre 2017 relative au mécanisme de solidarité
entre les zones de police en matière de renforts pour des missions de
police administrative (Moniteur belge du 6 décembre 2017).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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0

j6+.O0R*+,287T2)P+0\6O,0()/,*87T6P+0
0

¼mcnKaDo+,--.*/*6TO,01,80j)2X;0Q5,201),0p,/)+)O)+S+01,20R*PST)/:,)+U0VWX6Y05,2,)+Z.8+,--,*0 0pq8.*/8̂;287T-6/_0i0rq/-)7T,0s-+,2*6+)̂,*0t)**,2T6-50;1,206.4,2T6-501,20g;-)Z,)Z;*,0;1,201,80],Z)2:8u0i0l;287T-6/0
0

j6+.O0R*+,287T2)P+0\6O,0()/,*87T6P+0
0

¼
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mMaDo+,--.*/*6TO,01,20jsv0 0r64*6TO,*0.*1w;1,20Oq/-)7T,0pq8.*/0 0j6+.O0R*+,287T2)P+0\6O,0()/,*87T6P+0
0

¼ NNNNNNN¼¼ ¶·̧¹º»¼½¼¼ k,*+26-,0s.85)-1.*/0.*101,Z,*+26-)8),2+,80x26)*)*/0¼yzDd?{>B=I?DMF|HCI}F{@D~<�nDfC�DLD�Mf̀M�DyzyDe���={@|�A}FIDF{}D�?{>ABC{@Ds.P0(5,*,01,20g;-)Z,)Z;*,0;1,201,20�Rj08;--+,0,)*0�(OYP6*/8O;1.-�0PQ20*,.,0r)+/-),1,201,20VWX6Y0]0;1,201,80X��0;2/6*)8),2+0h,21,*[0j),8,80(OYP6*/8O;1.-0h)2101.27T0,)*0oW8+,O01,80�r,*+;2)*/8�0.*101,80�6:+)̂,*0j;.5-,8�0.*+,28+Q+Z+0i0Z.20l;25,2,)+.*/01,80+6+8S7T-)7T,*0()*86+iZ,80PQ20g,28;*,*U01),05,2,)+80)O0],8)+Z01,80]2,̂,+80l��90\)̂0]08)*1U0;1,20)*0(2h62+.*/01,20x,)-i*6TO,06*01,20P.*:+);*,--,*0s.85)-1.*/0PQ20g,28;*,*U01),0*;7T0*)7T+0)O0],8)+Z01,80]2,̂,+808)*1[0¼yz�Dc{>?@BC?B>?D�F{�>CA{?II?DMF|HCI}F{@Dj),0�)*+,/2),2+,0P.*:+);*,--,0s.85)-1.*/�0h)210̂;O0s\gs0PQ206--,03.*:+);*,*01,80\)̂,6.80]2;*Z,0Z,*+26-0;2/6*)8),2+_0i0g,-;+;*8:;OO6*16*+0i0],)/,;21*,+,20g,-;+;*8:;OO6*16*+0i0o,:+);*87T,P0i0o,:+);*8O)+/-),10i0j),8,0s.85)-1.*/0h)210O)+0,)*,O03x�0)*0,)*,20Z.86OO,*/,8+,--+,*0()*T,)+065/,87T-;88,*[0¼ j;2+0h,21,*06.7T08Y,Z)6-)8),2+,0r;1.-,0;2/6*)8),2+U05,)8Y),-8h,)8,01),0r;1.-,0r;-;+;̂0.*10p672WU01680r;1.-0,28+,0V)-P,0)*0l��9U03.*:,2U0[[[0\,5,*01,O0\)̂,6.0]2;*Z,0;2/6*)8),2+01),0s\gs06.7T01),0s.85)-1.*/,*0o)-̂,20X;OO6*1,20.*10�;-10X;OO6*1,2[0¼yz�DLB?�?>D~<�nDfC�DLD(2/S*Z,*10Z.20,)/,*+-)7T,*0�2.*16.85)-1.*/0h,21,*0P;-/,*1,0]2,̂,+806.8/,8+,--+_0i0�2.*16.85)-1.*/0g;-)Z,):;OO)8862_0 g,-;+;*8:;OO6*16*+0i0�2.*16.85)-1.*/0g;-)Z,)T6.Y+)*8Y,:+;2_0o,:+);*87T,P0i0�2.*16.85)-1.*/0g;-)Z,))*8Y,:+;2_0 o,:+);*8O)+/-),10¼ j),8,80]2,̂,+0)8+0Zh,)0�6T2,0/Q-+)/[0()*0g,28;*6-O)+/-),1U016801),0s.85)-1.*/065/,87T-;88,*0T6+U0:6**0/2.*18S+Z-)7T0)O0r;5)-)8),2.*/88W8+,O0,)*/,8,+Z+0h,21,*0.*10)8+08;P;2+01,*0̂;2/,8,T,*,*0x26)*)*/80.*+,2h;2P,*[0()*0g,28;*6-O)+/-),1U01680hST2,*10Zh,)0�6T2,*0*67T08,)*,20s.85)-1.*/0*)7T+0,)*/,8,+Z+0h)210.*10*)7T+06O0x26)*)*/0+,)-/,*;OO,*0T6+U0̂,2-),2+08,)*0]2,̂,+[0�*01),8,O036--0O.88016805,+2,PP,*1,0g,28;*6-O)+/-),106*01,20P.*:+);*,--,*0s.85)-1.*/0+,)-*,TO,*0.*108),05,8+,T,*U0.O01680]2,̂,+0,2*,.+0Z.0,2T6-+,*[0¼�zDm?�?{>B=IC|C?B>?|D�B=C{C{@D~<�nDfC�DLD�mCBKA�D�zyD�C{}?|>>B=C{C{@|{AB�Dj),0�ST2-)7T,*0)*+,/2),2+,*0x26)*)*/808;h;T-0PQ201680X��06-806.7T0PQ201),0()*T,)+,*0VWX6Y0]0h,21,*0̂;O0j)2X;01,Z,*+26-0;2/6*)8),2+[0�*01,*0x26)*)*/80h)2106.7T0,)*,06:+)̂,09;--,0PQ20g,-;+;*8:;OO6*16*+,*0̂;2/,8,T,*[0j),8,0h,21,*06:+)̂0)*0v2/6*)86+);*0.*10�*T6-+01,20x26)*)*/80,)*5,Z;/,*[0¼
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j),0X��0h)1O,*067T+0x6/,0Y2;0�6T201,O0x26)*)*/0s.P2,7T+,2T6-+.*/01,20v21*.*/0O)+0Z.86OO,*i/,8+,--+,*0()*T,)+,*[0j),0g,28;*6-O)+/-),1,2U01),01,*0()*T,)+,*0VWX6Y0]06*/,Tq2,*U0658;-̂),2,*0�ST2-)7T0O)*1,8+,*80Zh,)0x6/,0x26)*)*/0)*0Z.86OO,*/,8+,--+,*0()*T,)+,*[0j),0g,28;*6-O)+/-),1,201,80X��05,+,)-)/,*08)7T0T),26*0)O096TO,*0)T2,80,)/,*,*0�ST2-)7T,*0x26)*)*/8U0.O01),0�*+,/26+);*0Z.0Pq21,2*[0¼ 3Q201),0vPP)Z),2,0.*101680g,28;*6-0)O0O)++-,2,*0j),*8+U01),01,O0X��0;1,201,*0()*T,)+,*0VWX6Y0]06*/,Tq2,*U0h)210�ST2-)7T0O)*1,8+,*80,)*0Z.8S+Z-)7T,20x26)*)*/8+6/0)*0o67T,*03QT2.*/0.*10],P,T-8/,5.*/0;2/6*)8),2+0txx�0.*10Xg�u[0¼�z�Dc{>?@BC?B>?|D�B=C{C{@DKc<D�D��K=�DLDj680)*+,/2),2+,0x26)*)*/0PQ20X��0.*10VWX6Y0]05,8+,T+0O)*1,8+,*806.8_0i0,)*,O0x6/0xx�0tsr012)**,*u0.*10Xg�0tgr0̂;20v2+0O)+0�;OO6*1;P6T2Z,./,*0.*103.*:O)++,-*u0PQ20vPP)Z),2,0.*10g,28;*6-0)O0O)++-,2,*0j),*8+U0i0,)*,O0x6/03x�0��62O0.Y�0̂;20v2+0)*0Z.86OO,*/,8+,--+,20()*T,)+0O)+01,O0/,86O+,*0g,-;+;*0.*101,*0�2.*1O)++,-*U0i0,)*,O0x6/03x�0�(̂6�0̂;20v2+0)*0Z.86OO,*/,8+,--+,20()*T,)+0O)+0],h,2+.*/01,80g,-;+;*8i:;OO6*16*+,*[0¼�z�D��?�C�C|J�?|D�B=C{C{@DKc<Dj6808Y,Z)P)87T,0x26)*)*/0PQ20X��05,8+,T+0O)*1,8+,*806.8_0i01,O0)*+,/2),2+,*0x26)*)*/0X��0�]68,�0t8),T,0\2[0�[�uU0i01,O0x26)*)*/0X��0�g-.8�0t12,)0x6/,01W*6O)87T,0qPP,*+-)7T,0v21*.*/U08Y,Z)6-)8),2+,0x,7T*):,*U02,6:+)̂,0()*8S+Z,U03,8+*6TO,*U087Th,2,20�,h6-+08+6*1T6-+,*U0[[[uU0i01,O0x26)*)*/0X��0�32,,�0tZh,)0x6/,U0*67T0-;:6-,*0],1Q2P*)88,*0Z.05,8+)OO,*uU0i01,O0x26)*)*/0X��0�(̂6�0t,)*0],h,2+.*/8+6/0O)+0Z.86OO,*/,8+,--+,O0g,-;+;*_0P2,),0l;2PQT2.*/0/,P;-/+0̂;*0()*86+Z8)O.-6+);*u[0¼�z�DL?�?B>F{@D}?BD̀?IA>A{|�A��={}={>?{Dj,20j)2X;05,h,2+,+0�ST2-)7T01),0g,-;+;*8:;OO6*16*+,*0X��0.*10VWX6Y0]_0hST2,*101,80)*+,/2),2+,*03x�0�(̂6�0PQ20g,-;+;*8:;OO6*16*+,*0VWX6Y0]0.*1w;1,20X��0.*108Y,Z)P)87T05,)O0x26)*)*/0X��0�(̂6�0PQ20g,-;+;*8:;OO6*16*+,*0X��[0j),8,0],h,2+.*/0:6**06.7T06*01,*0̂;*01,20s\gs0;2/6*)8),2+,*0s.PP2)87T.*/8+6/,*0PQ20g,-;+;*8:;OO6*16*+,*0,2P;-/,*[03Q201),0],h,2+.*/0h)210O)+0],6.P+26/+,*01,80j)2X;U01,20g;-)Z,)Z;*,0.*101,20s\gs0,)*,0],h,2+.*/8:;OO)88);*0/,5)-1,+U01,2,*0l;28)+Z0̂;O0j)2X;0/,PQT2+0h)21[0(80;5-),/+01,O0�,h,)-)/,*0�;2Y87T,P05,Z),T.*/8h,)8,0j)2X;0Z.0,*+87T,)1,*U0;50,)*0g,-;+;*8i:;OO6*16*+U01,20*)7T+05,8+6*1,*0T6+U0Z.8S+Z-)7T,0x26)*)*/80658;-̂),2,*0O.880;1,20/,/,5,*,*iP6--80*)7T+0O,T20,)*/,8,+Z+0h)21[0¼�z�DmM�Ds--,0̂;28+,T,*10PQ201680X��05,8+)OO+,*0\;2O,*0)*0o67T,*0x26)*)*/0.*10],h,2+.*/0/,-+,*06.7T0PQ201),0jso[0j),0jso08;2/+0T),25,)08,-58+0PQ201),0v2/6*)86+);*0.*10)*T6-+-)7T,0�,8+6-+.*/[0¼ NNNNNNN¼¼
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s*-6/,0(0¼],)01,20],hS-+)/.*/0̂;*0(2,)/*)88,*0̂,2h,*1,+,0x,2O)*;-;/),0.*10\;2O,*0¼yzDdF|=��?{|?>�F{@D}?BDeC{�?C>?{Dj),0Z.86OO,*/,8+,--+,*0()*T,)+,*0/-),1,2*08)7T0*67T0,)*,20̂),28+.P)/,*0o+2.:+.2[0j,20�;-10X;OO6*1,20:6**0�,1;7T0,)*,06*1,2,0k.86OO,*8,+Z.*/0̂;28,T,*[0¼yzyD�?�>CA{Do,+Z+08)7T0Z.86OO,*06.8_0i0(�\(r0o,:+);*87T,P0t\2[0�uU0i0o�(](\0o,:+);*8O)+/-),1,2*0t\2[0�05)80�uU0i0(�\(r036T2,2[0¼yz�D̀?IA>A{Do,+Z+08)7T0Z.86OO,*06.8_0i0,)*,20g,-;+;*i�;OO6*1;Z,--,U05,8+,T,*106.80̂),20r)+/-),1,2*_0,)*,O0g,-;+;*8:;OO6*16*i+,*U0,)*,O05,)/,;21*,+,*0g,-;+;*8:;OO6*16*+,*U0,)*,O03.*:,2i36T2,20.*10,)*,O036T2,2i3.*:,2U0i0l�(90o,:+);*,*[0¼  ¡¢£¤£¥¦§̈©ª«¬£ª®£¡̄¥ °±©¥²¥³±©¥́¢®¥µ¡¢¥¶·̧¥¹®º»¥¼°±©¥²¥³¼£ª̈¥±©¥́¢®¥µ¡¢¥½·¾¥¹®º¥±©¥³·º¥¿ª®¥ÀÁÂÀ¥¹®»¥±©¥³Ãº¥¿ª®¥ÄÅÆÇ¥¹®¥¼yz�De|�=}BA{Do,+Z+08)7T0Z.86OO,*06.8_0i0,)*,20(8:612;*i�;OO6*1;Z,--,U05,8+,T,*106.80̂),20r)+/-),1,2*_0,)*,O0(8:612;*8:;OO6*i16*+,*U0Zh,)03.*:,2*0.*10,)*,O036T2,2i3.*:,2U0i0,)*,20Zh,)+,*0(8:612;*i�;OO6*1;Z,--,U05,8+,T,*106.80̂),20r)+/-),1,2*_0,)*,O0Zh,)+,*0�;OO6*16*+,*U0Zh,)03.*:,2*0.*10,)*,O036T2,2i3.*:,2U0i0l�(90g,-;+;*8[0¼  ¡¢£¤£¥¦§̈©ª«¬£ª®£¡̄¥ °ÆÈ¥²¥³ÆÈ¥́¢®¥µ¡¢¥¶·̧¥±©º»¥¼°ÆÈ¥²¥³̧É́¢®¥ÆÈ¥µ¡¢¥½·¾¥±©º¥ÆÈ¥³·º¥¿ª®¥ÀÁÂÀ¥±©»¥ÆÈ¥³Ãº¥¿ª®¥ÄÅÆÇ¥±©¥¼�zDeC{|=>��I?C}F{@ÊDMF|BË|>F{@DF{}DL?�=��{F{@D¼�zyDMF�>BÌ@?D~<�nDfC�DMD(2P;21,2*0:,)*,08Y,Z)P)87T,0()*86+Z:-,)1.*/[0¼�z�DÍMa�<I?C}F{@ÍDF{}DMF|BË|>F{@D�ËBDMF�>BÌ@?D~<�nDfC�DLD3Q20s.P+2S/,0)*0Z.86OO,*/,8+,--+,*0()*T,)+,*U0�,0*67T09)8):;8+.P,U05,8+)OO+01,20�;-10X;OO6*i1,20/,/,5,*,*P6--80)*0s58Y267T,0O)+01,O0()*86+Z-,)+,2U0h,-7T,0o+.P,0PQ20()*86+Z:-,)1.*/0.*10s.82Q8+.*/01),06*/,5267T+,8+,0)8+_0svip)/T+0tO)++-,2,09)8):;8+.P,uU0svi3.--0tT;T,09)8):;8+.P,u0;1,20svi3.--0g2;+,7+);*0t8,T20T;T,09)8):;8+.P,u[0¼ ÍMa�bC@�>ÍDMÎ�nÏ��ÎfÐDÑ0�26.,80g;-;T,O10;1,20V,O10³¹Ò¿¿£¤̄¥Ó¶ÉÓÔÉ¥ÕªÈ¥½ÓÉÓÖÉº¥Ñ0sviR*+,2Z),TY.--)0³×ª¡®£¤̄¥Ó¶É¶ÓÉ¥ÕªÈ¥½ÓÉÓ¾Éº¥Ñ0rQ+Z,0Ñ0svi�,8+,U0sviV;8,0

LeØMEEfÎfÐ0¼Ñ0�.2Zi3,.,2h6PP,0.*10�0r6/6Z)*,0¼Ñ0s.8Z),T562,20/,261,20o7T-6/8+;7:0¼Ñ0�*1)̂)1.,--,20svigP,PP,28Y26W0
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Ñ03-.;i�62*h,8+,0Ñ0sviV6-58+),P,-0O)+0T;T,O0o7T6P+0Ñ0o7Th62Z,0o;7:,*0Ñ0o7Th62Z,0p,1,2T6*187T.T,0Ñ0o)/*6-YP,)P,0O)+0�,++,0Ñ0g;-)Z,)/Q2+,-0Ñ0V6*187T,--,*0O)+0(+.)0Ñ0oY26WiV6-+,20³ÙÚ¤¥ª¡¢ªÛª¢µ£©©£¡¥ ÜÃ±Ù£ÙÙ£¤ÈÝ¤Þßº0Ñ0o7T-6/8+;7:iV6-+,20³ÙÚ¤¥à£©£ÈÒÝÈ«¬©Þ̈È®Ò«º0Ñ0vPP,*,0g)8+;-,*+687T,0³¿ª®¥¹ª«¬£¤¬£ª®È¬Ò©È®£¤¥µ¡¢¥¦Þ̈Þáª¡®ÞÈ«¬£º0ÍMa�EFIIÍD�âDMa�bC@�>DãDzzz�D¦ª®¥ µÈ¡Þ¬¿£¥¢£È¥±Ò©Ò¬£¿¢È¥Ò¢£¤¥ä£¿¢ÈÉ0MÎ�nÏ��ÎfÐ0Ñ0sviR*+,2Z),TY.--)0;1,20P,.,25,8+S*1)/,80g;-;T,O10Ñ0sviV,-O0Ñ0sviV6*187T.T,0Ñ0o+.2OT6.5,0³¡µ¤¥ÞµÙ¥¼£Ù£¬©¥®¤Þ̈£¡º0Ñ0o7T.+Z87T)-10³ÛÒ¤áµ̈Èå£ªÈ£¥¤µ¡¢º0Ñ03,8+*6TO,io,+80

LeØMEEfÎfÐ0¼Ñ0:.2Z,20.*P-,æ)5-,20o7T-6/8+;7:0¼Ñ0-6*/,20t.*uP-,æ)5-,20o7T-6/8+;7:0
ÍMa�EFIID̀BA>?J>CA{ÍD�âDMa�EFIIDãDzzz�DMÎ�nÏ��ÎfÐ0Ñ0o7T.+Z,-,O,*+,0Ñ0�68O68:,0O)+03)-+,20 LeØMEEfÎfÐ0

¼ <A��={}A�?II?ç0r,/6P;*U03,.,2-q87T,20è0:/U0(28+,iV)-P,i�)+U0éê03,8+*6TO,io,+8U0[[[00M{}?B?D�ë@ICJ�?D�C>>?Iç0pq87T1,7:,*U0g;-)Z,)56*10O)+0p;/;U0j,:;*+6O)*6+);*8O6+,2)6-0PQ20svigP,PP,28Y26WU0:./,-8)7T,2,0�,8+,U0[[[0¼�z�D�B=@?{D}?BD�J�F>�?I?�?{>?Dj),0o7T.+Z,-,O,*+,0h,21,*0Q5,201,20svis.82Q8+.*/0/,+26/,*[0o),0OQ88,*01W*6O)87T0.*10,2h,)+,256208,)*U0�,0*67T0s2+01,80s.P+26/8[0¼�z�D�J�I=@�=��?{D�,OS40s2+):,-0ì01,80�q*)/-)7T,*0(2-688,80̂;O0í[0�.*)0�êêî0Q5,201),0],h6PP*.*/01,20)*+,/2),2+,*0g;-)Z,)0:q**,*0o7T-6/h6PP,*U01),0x,)-01,20:;--,:+)̂,*0],h6PP*.*/08)*1U08;h;T-0*)7T+05),/86O06-806.7T05),/86O0.*108;h;T-0-6*/06-806.7T0:.2Z08,)*[0¼ �*01680ÂÒ¤¿£¡¬Þ¡¢Õµ«¬0tr)*1,8+*;2O,*u08)*10)*0o67T,*0:;--,:+)̂,0],h6PP*.*/0*.20P;-/,*1,0o7T-6/h6PP,*06.P/,*;OO,*0h;21,*_0i01,20-6*/,0P-,æ)5-,0o7T-6/8+;7:0t6.7T0X6̂io7T-6/8+;7:0/,*6**+uU0i01,20-6*/,0.*P-,æ)5-,0o7T-6/8+;7:U0i01,20:.2Z,0.*P-,æ)5-,0o7T-6/8+;7:[0¼ j,20:.2Z,0P-,æ)5-,0o7T-6/8+;7:0)8+0*)7T+0)*01680\;2O,*T6*15.7T06.P/,*;OO,*0h;21,*0.*10)8+016T,20*)7T+0O,T20,2-6.5+[0j),06.8Z),T562,*0/,261,*0o7T-6/h6PP,*0t)*1)̂)1.,--,0],h6PP*.*/u0,)/*,*08)7T0PQ20s.P+2S/,0l��90\)̂0s0)*0*;2O6-,20()*86+Z:-,)1.*/U0PQ20svis.P+2S/,0;1,20PQ20s.P+2S/,01,208Y,Z)6-)8),2+,*0x,6O80t3,8+*6TO,ix,6OU0p;7:0v*U0[[[u[0o),0,)/*,*08)7T0*)7T+0PQ20s.P+2S/,0l��90\)̂0]0.*10svi3.--0g2;+,7+);*U0h,8T6-501,*0.*P-,æ)5-,*05,Z),T.*/8h,)8,0P-,æ)5-,*0/,261,*0o7T-6/h6PP,*0t:;--,:+)̂,0],h6PP*.*/u01,20l;2Z./0/,/,5,*0h)21[0j,20xio7T-6/8+;7:0t5,8;*1,2,0],h6PP*.*/u0h)2105,)0s.P+2S/,*0l��90*)7T+05,*.+Z+[0¼
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN
EN FEDERAAL AGENTSCHAP VOOR NUCLEAIRE CONTROLE

[2018/206323]
11 DECEMBER 2018. — Aanpassing van de bedragen van de

algemene uurtarieven vastgelegd in het koninklijk besluit van
16 oktober 2009 houdende de vastlegging van de uurtarieven voor
bijkomende buitengewone prestaties door of in opdracht van het
Federaal Agentschap voor Nucleaire Controle

Gelet op het koninklijk besluit van 16 oktober 2009 houdende de
vastlegging van de uurtarieven voor bijkomende buitengewone pres-
taties door of in opdracht van het Federaal Agentschap voor Nucleaire
Controle, artikel 3;

Overwegende dat het gezondheidsindexcijfer voor de maand novem-
ber 2018, zoals verschenen in het Belgisch Staatsblad van 30 novem-
ber 2018, 131,01 bedraagt,

WORDT DOOR HET AGENTSCHAP BESLOTEN :

Enig artikel. De bedragen van de algemene uurtarieven vastgelegd
in het koninklijk besluit van 16 oktober 2009 houdende de vastlegging
van de uurtarieven voor bijkomende buitengewone prestaties door of
in opdracht van het Federaal Agentschap voor Nucleaire Controle,
worden aangepast als volgt:

1o S 202 per ingezet personeelslid voor prestaties verricht in
inrichtingen van klasse I;

2o S 146 per ingezet personeelslid voor prestaties verricht in de
andere inrichtingen en in het kader van beroepsactiviteiten.

Deze aangepaste bedragen zijn van toepassing vanaf 1 januari 2019.

Brussel, 11 december 2018.

De Directeur-Generaal,
Frank HARDEMAN

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2018/12962]

14 OKTOBER 2018. — Wet tot wijziging van het Wetboek der
registratie-, hypotheek- en griffierechten teneinde de griffierechten
te hervormen (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtigen hetgeen volgt :

HOOFDSTUK 1. — Algemene bepaling

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de Grondwet.

HOOFDSTUK 2. — Wijziging van het Wetboek der registratie-,
hypotheek- en griffierechten

Art. 2. In artikel 2691 van het Wetboek der registratie-, hypotheek-
en griffierechten, ingevoegd bij de wet van 10 oktober 1967, vervangen
bij de wet van 28 april 2015, vernietigd bij het arrest nr. 13/2017 van het
Grondwettelijk hof, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) het eerste lid wordt vervangen als volgt:

″Voor elke zaak die op de algemene rol, in het register van de
verzoekschriften of in het register van de vorderingen in kort geding
wordt ingeschreven of terug ingeschreven, is er verschuldigd:

1° in de vredegerechten en de politierechtbanken, een recht van
50 euro;

2° in de rechtbanken van eerste aanleg en de rechtbanken van
koophandel, een recht van 165 euro;

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR
ET AGENCE FEDERALE DE CONTROLE NUCLEAIRE

[2018/206323]
11 DECEMBRE 2018. — Adaptation des montants des tarifs horaires

générales fixés dans l’arrêté royal du 16 octobre 2009 fixant les tarifs
horaires pour les prestations particulières supplémentaires effec-
tuées par ou pour le compte de l’Agence fédérale de Contrôle
nucléaire

Vu l’arrêté royal du 16 octobre 2009 fixant les tarifs horaires pour les
prestations particulières supplémentaires effectuées par ou pour le
compte de l’Agence fédérale de Contrôle nucléaire, article 3;

Considérant que l’indice de santé pour novembre 2018, tel qu’il
figure au Moniteur belge du 30 novembre 2018, est de 131,01,

IL EST ARRETE PAR L’AGENCE :

Article unique. Les montants des tarifs horaires générales fixées dans
l’arrêté royal du 16 octobre 2009 fixant les tarifs horaires pour les
prestations particulières supplémentaires effectuées par ou pour le
compte de l’Agence fédérale de Contrôle nucléaire, sont adaptés
comme suit:

1o S 202 par membre du personnel affecté à des prestations effectuées
au sein d’établissements de classe I;

2o S 146 par membre du personnel affecté à des prestations effectuées
au sein des autres établissements et dans le cadre d’activités profes-
sionnelles.

Ces montants adaptés entrent en application le 1er janvier 2019.

Bruxelles, le 11 décembre 2018.

Le Directeur Général,
Frank HARDEMAN

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2018/12962]

14 OCTOBRE 2018. — Loi modifiant le Code des droits d’enregistre-
ment, d’hypothèque et de greffe en vue de réformer les droits de
greffe (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit :

CHAPITRE 1er. — Disposition générale

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
Constitution.

CHAPITRE 2. — Modifications du Code des droits
d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe

Art. 2. A l’article 2691 du Code des droits d’enregistrement, d’hypo-
thèque et de greffe, inséré par la loi du 10 octobre 1967, remplacé par la
loi du 28 avril 2015, annulée par l’arrêt de la Cour constitutionnelle
n° 13/2017, les modifications suivantes sont apportées :

a) l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit :

″Il est dû pour chaque cause inscrite ou réinscrite au rôle général, au
registre des requêtes ou au registre des demandes en référé:

1° dans les justices de paix et les tribunaux de police, un droit de
50 euros;

2° dans les tribunaux de première instance et les tribunaux de
commerce, un droit de 165 euros;
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3° in de hoven van beroep een recht van 400 euro;

4° in het Hof van Cassatie een recht van 650 euro.″;

b) het tweede lid wordt opgeheven;

c) het artikel wordt aangevuld met een lid luidende:

″De zaken die worden geacht spoedeisend te zijn zoals bedoeld in
artikel 1253ter/7 van het Gerechtelijk Wetboek zijn onderworpen aan
een eenmalig recht wanneer de nieuwe aanhangigmaking bij de
familierechtbank het wijzigen van een vordering waarover deze zich al
heeft uitgesproken, tot doel heeft. Dit stelsel wordt uitgebreid tot de
maatregelen betreffende de uitoefening van het ouderlijk gezag uitge-
sproken door de jeugdrechtbank, waarvan de wijziging wordt gevraagd
voor de familierechtbank.″.

Art. 3. Artikel 2692 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet van
10 oktober 1967, vervangen bij de wet van 28 april 2015, vernietigd bij
het arrest nr. 13/2017 van het Grondwettelijk Hof, wordt vervangen als
volgt:

″Art. 2692. § 1. De rechter veroordeelt in zijn eindbeslissing de partij
of de partijen die het recht verschuldigd zijn tot de betaling ervan of tot
betaling van hun deel erin. Tegen de beslissing van de rechter kan geen
rechtsmiddel worden aangewend.

Het recht is volledig verschuldigd door de partij die de zaak op de rol
heeft doen stellen, behalve indien:

1° de verweerder in het ongelijk wordt gesteld, in welk geval het
recht volledig verschuldigd is door de verweerder;

2° de partijen onderscheidenlijk omtrent enig geschilpunt in het
ongelijk zijn gesteld, in welk geval het recht ten dele door de eiser en
ten dele door de verweerder verschuldigd is, volgens de beslissing van
de rechter.

Het recht wordt opeisbaar op de datum van de veroordeling.

§ 2. In geval de zaak op de rol wordt doorgehaald of van de rol wordt
weggelaten bij toepassing van artikel 730 van het Gerechtelijk Wetboek,
is het recht vanaf de datum van de doorhaling of van de weglating
opeisbaar ten laste van de partij die de zaak op de rol heeft doen
stellen.″.

Art. 4. Artikel 2693 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet van
24 december 1993, opgeheven bij de wet van 28 april 2015, vernietigd
bij het arrest nr. 13/2017 van het Grondwettelijk Hof, wordt opgeheven.

Art. 5. Artikel 2694 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet van
27 mei 2013, wordt opgeheven

Art. 6. Artikel 2791 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij
artikel 6 van de wet van 28 april 2015, vernietigd bij het arrest
nr. 13/2017 van het Grondwettelijk Hof, wordt aangevuld met de
bepalingen onder 3° en 4°, luidende:

″3° de inschrijving van zaken die worden gebracht voor de arbeids-
gerechten;

4° de inschrijving van zaken die ingeleid worden in het kader van het
boek XX van het Wetboek van economisch recht.″.

Art. 7. Artikel 280, van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij
de wet van 27 december 2006, wordt aangevuld met de bepaling onder
9° luidende:

″9° de uitvoerbare uitgiften van vonnissen en arresten die aan de
partijen worden verstrekt anders dan krachtens een beschikking van de
voorzitter van de rechtbank als bedoeld in artikel 1379 van het
Gerechtelijk Wetboek.″.

Art. 8. Artikel 281 van hetzelfde Wetboek, hersteld bij de wet van
27 mei 2013, wordt opgeheven.

3° dans les cours d’appel, un droit de 400 euros;

4° à la Cour de cassation, un droit de 650 euros.″;

b) l’alinéa 2 est abrogé;

c) l’article est complété par un alinéa rédigé comme suit:

″Les causes réputées urgentes visées à l’article 1253ter/7 du Code
judiciaire sont soumises à un droit unique lorsque l’objectif de la
nouvelle saisine du tribunal de la famille est de modifier une demande
sur laquelle il s’est déjà prononcé. Ce régime est étendu aux mesures
relatives à l’exercice de l’autorité parentale prononcées par le tribunal
de la jeunesse dont la modification est demandée devant le tribunal de
la famille.″.

Art. 3. L’article 2692 du même Code, inséré par la loi du
10 octobre 1967, remplacé par la loi du 28 avril 2015, annulée par l’arrêt
de la Cour constitutionnelle n° 13/2017, est remplacé par ce qui suit:

″Art. 2692. § 1er. Dans sa décision définitive, le juge condamne la
partie ou les parties qui sont redevables du droit au paiement de ce
dernier ou au paiement de leur part dans ce dernier. La décision du juge
n’est susceptible d’aucun recours.

La partie qui a inscrit l’affaire au rôle est entièrement redevable du
droit, excepté si:

1° le défendeur succombe, dans ce cas le droit est entièrement dû par
le défendeur;

2° les parties succombent respectivement sur quelque chef, dans ce
cas le droit est dû en partie par le demandeur et en partie par le
défendeur, selon la décision du juge.

Le droit est exigible à la date de la condamnation.

§ 2. Au cas où une affaire est rayée ou omise du rôle en application
de l’article 730 du Code judiciaire, le droit est exigible à partir de la date
de la radiation ou de l’omission à charge de la partie qui a fait inscrire
l’affaire au rôle.″.

Art. 4. L’article 2693 du même Code, inséré par la loi du
24 décembre 1993, abrogé par la loi du 28 avril 2015, annulée par l’arrêt
de la Cour constitutionnelle n° 13/2017, est abrogé.

Art. 5. L’article 2694 du même Code, inséré par la loi du 27 mai 2013,
est abrogé.

Art. 6. L’article 2791 du même Code, modifié en dernier lieu par
l’article 6 de la loi du 28 avril 2015, annulée par l’arrêt de la Cour
constitutionnelle n° 13/2017, est complété par le 3° et le 4°, rédigés
comme suit:

″3° l’inscription des causes qui sont portées devant les juridictions du
travail;

4° l’inscription des causes qui sont introduites dans le cadre du
livre XX du Code de droit économique.″.

Art. 7. L’article 280 du même Code, modifié en dernier lieu par la loi
du 27 décembre 2006, est complété par le 9°, rédigé comme suit:

″9° les expéditions exécutoires de jugements et arrêts qui sont
délivrées aux parties autrement qu’en vertu d’une ordonnance du
président du tribunal telle que visée à l’article 1379 du Code judiciaire.″.

Art. 8. L’article 281 du même Code, réintroduit par la loi du
27 mai 2013, est abrogé.
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Art. 9. Artikel 288 van hetzelfde Wetboek, opgeheven bij de wet van
19 december 2006, wordt hersteld als volgt:

″Art. 288. De Koning kan wat de rolrechten betreft bij een in
Ministerraad overlegd besluit de regels bepalen inzake de inning, de
verjaringstermijnen, de wijzen waarop de verjaring wordt gestuit of
geschorst, de vervolgingen en gedingen en de moratoire interesten en
daarbij afwijken van de in artikelen 286 en 287 bepaalde regels. De
besluiten die genomen worden in toepassing van dit artikel, worden
bekrachtigd door de wet binnen de 12 maanden volgend op de datum
van hun bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.″.

Art. 10. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 288bis ingevoegd,
luidende:

″Art. 288bis. De Koning kan bepalen dat wegens de laattijdige
betaling van een rolrecht een administratieve boete zal verschuldigd
zijn waarvan het bedrag niet minder kan bedragen dan 25 euro en niet
hoger mag zijn dan de helft van het recht bepaald in artikel 2691.″.

HOOFDSTUK 3. — Wijzigingen van het Gerechtelijk Wetboek

Art. 11. In artikel 702 van het Gerechtelijk Wetboek, gewijzigd bij de
wet van 19 oktober 2015, wordt de bepaling onder 1° aangevuld met de
woorden ″en, in voorkomend geval, zijn rijksregister- of ondernemings-
nummer″.

Art. 12. In artikel 706, vierde lid, van hetzelfde Wetboek, vervangen
door de wet van 10 juli 2006, worden de woorden ″nadat, in
voorkomend geval, de rolrechten zijn betaald″ opgeheven.

Art. 13. In artikel 711, tweede lid, van hetzelfde Wetboek wordt de
bepaling onder 4° opgeheven.

Art. 14. In artikel 780, eerste lid, van hetzelfde Wetboek wordt de
bepaling onder 2° aangevuld met de woorden ″en, in voorkomend
geval, hun rijksregister- of ondernemingsnummer″.

Art. 15. In artikel 816, eerste lid, van hetzelfde Wetboek wordt de
eerste zin, die aanvangt met de woorden ″De partijen″ en eindigt met
de woorden ″hun verblijfplaats″, aangevuld met de woorden ″en, in
voorkomend geval, hun rijksregister- of ondernemingsnummer″.

Art. 16. In artikel 1026, 2°, van hetzelfde Wetboek, worden de
woorden ″zijn rijksregister- of ondernemingsnummer en″ ingevoegd
tussen de woorden ″in voorkomend geval″ en de woorden ″de naam″.

Art. 17. In artikel 1034ter, 2°, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij
de wet van 3 augustus 1992, worden de woorden ″inschrijving in het
handelsregister of ambachtsregister″ vervangen door de woorden ″zijn
rijksregister- of ondernemingsnummer″.

Art. 18. In artikel 1034sexies van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij
wet van 3 augustus 1992, worden de woorden ″Nadat, in voorkomend
geval, de rolrechten zijn betaald, worden de partijen″ vervangen door
de woorden ″De partijen worden″.

Art. 19. In artikel 1057, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd
bij de wet van 3 augustus 1992, worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

a) de bepaling onder 2° wordt aangevuld met de woorden ″en, in
voorkomend geval, zijn rijksregister- of ondernemingsnummer″;

b) in de bepaling onder 8° worden de woorden ″, in welk geval″
vervangen door de woorden ″of, behoudens de gevallen bedoeld in
artikel 1066, tweede lid, wanneer de rolrechten verbonden aan de
bestreden beslissing en ten laste van de appellant niet betaald werden,
in welke gevallen″;

c) de bepaling onder 8° wordt aangevuld met de woorden ″, na zich
van de betaling van de hierboven vermelde rolrechten te hebben
vergewist″.

Art. 9. L’article 288 du même Code, abrogé par la loi du
19 décembre 2006, est rétabli dans la rédaction suivante:

″Art. 288. En ce qui concerne les droits de mise au rôle, le Roi peut,
par arrêté établi après délibération en Conseil des ministres, déterminer
les règles en matière de perception, de délais de prescription, de modes
d’interruption et de suspension de la prescription, de poursuites et
instances et d’intérêts moratoires et ainsi déroger aux règles visées aux
articles 286 et 287. Les arrêtés qui sont pris en application de cet article,
sont confirmés par la loi dans les 12 mois qui suivent la date de leur
publication au Moniteur belge.″.

Art. 10. Dans le même Code il est inséré un article 288bis rédigé
comme suit:

″Art. 288bis. Le Roi peut déterminer qu’en raison du paiement tardif
d’un droit de mise au rôle, une amende administrative sera due dont le
montant ne pourra pas être inférieur à 25 euros ni excéder la moitié du
droit fixé à l’article 2691.″.

CHAPITRE 3. — Modifications du Code judiciaire

Art. 11. Dans l’article 702 du Code judiciaire, modifié par la loi du
19 octobre 2015, le 1° est complété par les mots ″et, le cas échéant, son
numéro de registre national ou numéro d’entreprise″.

Art. 12. Dans l’article 706, alinéa 4, du même Code, remplacé par la
loi du 10 juillet 2006, les mots ″après que, le cas échéant, les droits de
mise au rôle ont été payés″ sont abrogés.

Art. 13. A l’article 711, alinéa 2, du même code, le 4° est abrogé.

Art. 14. Dans l’article 780, alinéa 1er, du même Code, le 2° est
complété par les mots ″et, le cas échéant, leur numéro de registre
national ou numéro d’entreprise″.

Art. 15. Dans l’article 816, alinéa 1er, du même Code, la première
phrase commençant par les mots ″Les parties″ et finissant par les mots
″leur résidence″ est complétée par les mots ″et, le cas échéant, leur
numéro de registre national ou numéro d’entreprise″.

Art. 16. Dans l’article 1026, 2°, du même Code, les mots ″son
numéro de registre national ou numéro d’entreprise et″ sont insérés
entre les mots ″le cas échéant,″ et les mots ″les nom″.

Art. 17. Dans l’article 1034ter, 2°, du même Code, inséré par la loi du
3 août 1992, les mots ″inscription au registre de commerce ou au
registre de l’artisanat″ sont remplacés par les mots ″son numéro de
registre national ou numéro d’entreprise″.

Art. 18. Dans l’article 1034sexies du même Code, inséré par la loi du
3 août 1992, les mots ″Après que, le cas échéant, les droits de mise au
rôle ont été payés,″ sont abrogés.

Art. 19. Dans l’article 1057, alinéa 1er, du même Code, modifié par la
loi du 3 août 1992, les modifications suivantes sont apportées:

a) le 2° est complété par les mots ″et, le cas échéant, son numéro de
registre national ou numéro d’entreprise″;

b) dans le 8°, le mot ″, auquel″ est remplacé par les mots ″ou que, en
dehors des cas visés à l’article 1066, alinéa 2, les droits de mise au rôle
relatifs à la décision entreprise et mis à charge de l’appelant n’aient pas
été payés, auxquels″;

c) le 8° est complété par les mots ″, après s’être assuré du paiement
des droits susmentionnés″.
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Art. 20. In artikel 1226, § 2, eerste lid, 2°, van hetzelfde Wetboek,
vervangen bij de wet van 9 mei 2007, worden de woorden ″en, in
voorkomend geval, zijn rijksregisternummer,″ ingevoegd tussen de
woorden ″de verzoeker″ en het woord ″evenals″.

Art. 21. In artikel 1337ter, § 1, 2°, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd
bij de wet van 12 juni 1991 en gewijzigd bij de wet van 24 maart 2003,
worden de woorden ″zijn rijksregisternummer en″ ingevoegd tussen de
woorden ″desgevallend,″ en de woorden ″de naam″.

Art. 22. In artikel 1340, eerste lid, 2°, van hetzelfde Wetboek, worden
de woorden ″zijn rijksregister- of ondernemingsnummer en″ ingevoegd
tussen de woorden ″in voorkomend geval″ en de woorden ″de naam″.

Art. 23. Artikel 1343, § 3, derde lid, 2°, van hetzelfde Wetboek,
vervangen bij de wet van 29 juli 1987, wordt aangevuld met de
woorden ″en, in voorkomend geval, zijn rijksregister- of ondernemings-
nummer″.

Art. 24. Artikel 1344bis, tweede lid, 2°, van hetzelfde Wetboek,
ingevoegd bij de wet van 29 december 1983, wordt aangevuld met de
woorden ″en, in voorkomend geval, zijn rijksregister- of ondernemings-
nummer″.

Art. 25. Artikel 1344octies, tweede lid, 2°, van hetzelfde Wetboek,
ingevoegd bij de wet van 18 oktober 2017, wordt aangevuld met de
woorden ″en, in voorkomend geval, zijn rijksregister- of ondernemings-
nummer″.

Art. 26. Artikel 1401 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet
van 19 oktober 2015, wordt aangevuld met een lid, luidende:

″In elk geval wordt het aangevochten vonnis uitvoerbaar bij voor-
raad wanneer het rolrecht dat ten laste werd gelegd van de appellant
ingevolge dit vonnis, niet werd betaald binnen een termijn van drie
maanden die begint te lopen vanaf de beroepsakte. De griffier levert, op
vraag van een partij, een attest af van de overschrijding van deze
termijn.″.

Art. 27. In artikel 1675/4, § 2, 2°, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd
bij de wet van 5 juli 1998, worden de woorden ″zijn rijksregisternum-
mer en″ ingevoegd tussen de woorden ″in voorkomend geval″ en de
woorden ″de naam″.

HOOFDSTUK 4. — Overgangsbepaling

Art. 28. De bepalingen van deze wet zijn van toepassing op de
zaken waarvan de in artikel 2691, eerste lid, van het Wetboek der
registratie-, hypotheek- en griffierechten bedoelde inschrijving of
herinschrijving wordt verzocht vanaf hun datums van inwerkingtre-
ding.

HOOFDSTUK 5 — Inwerkingtreding

Art. 29. Artikel 19, b) en c), treedt in werking op 1 januari 2019.

De andere bepalingen van deze wet treden in werking op eerste dag
vanh de tweede maand die volgt op de bekendmaking ervan in het
Belgisch Staatsblaad.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 14 oktober 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Financiën,
J. VAN OVERTVELDT

Met’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,
K. GEENS

Nota

(1) Kamer van volksvertegenwoordigers (www.dekamer.be)
Stukken : K54-2569
Integraal verslag: 20 septembre 2018.

Art. 20. Dans l’article 1226, § 2, alinéa 1er, 2°, du même Code,
remplacé par la loi du 9 mai 2007, les mots ″et, le cas échéant, son
numéro de registre national,″ sont insérés entre les mots ″du requérant″
et les mots ″ainsi que″.

Art. 21. Dans l’article 1337ter, § 1er, 2°, du même Code, inséré par la
loi du 12 juin 1991 et modifié par la loi du 24 mars 2003, les mots ″son
numéro de registre national et″ sont insérés entre les mots ″le cas
échéant,″ et les mots ″les nom″.

Art. 22. Dans l’article 1340, alinéa 1er, 2°, du même Code, les mots
″son numéro de registre national ou numéro d’entreprise et″ sont
insérés entre les mots ″le cas échéant,″ et les mots ″les nom″.

Art. 23. L’article 1343, § 3, alinéa 3, 2°, du même Code, remplacé par
la loi du 29 juillet 1987, est complété par les mots ″et, le cas échéant, son
numéro de registre national ou numéro d’entreprise″.

Art. 24. L’article 1344bis, alinéa 2, 2°, du même Code, inséré par la loi
du 29 décembre 1983, est complété par les mots ″et, le cas échéant, son
numéro de registre national ou numéro d’entreprise″.

Art. 25. L’article 1344octies, alinéa 2, 2°, du même Code, inséré par la
loi du 18 octobre 2017, est complété par les mots ″et, le cas échéant, son
numéro de registre national ou numéro d’entreprise″.

Art. 26. L’article 1401 du même Code, remplacé par la loi
19 octobre 2015, est complété par un alinéa rédigé comme suit:

″Dans tous les cas, le jugement entrepris devient exécutoire par
provision lorsque le droit de mise au rôle mis à charge de l’appelant par
ce jugement n’a pas été payé dans un délai de trois mois qui court à
partir de l’acte d’appel. Le greffier délivre, à la demande d’une partie,
une attestation du dépassement de ce délai.″.

Art. 27. Dans l’article 1675/4, § 2, 2°, du même Code, inséré par la
loi du 5 juillet 1998, les mots ″son numéro de registre national et″ sont
insérés entre les mots ″le cas échéant,″ et les mots ″les nom″.

CHAPITRE 4. — Disposition transitoire

Art. 28. Les dispositions de la présente loi s’appliquent aux affaires
dont l’inscription ou la réinscription visée à l’article 2691, alinéa 1er, du
Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe est
demandée à partir de leurs dates d’entrée en vigueur.

CHAPITRE 5 — Entrée en vigueur

Art. 29. L’article 19, b) et c), entre en vigueur le 1er janvier 2019.

Les autres dispositions de la présente loi entrent en vigueur le
premier jour du deuxième mois qui suit sa publication au Moniteur
belge.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 14 octobre 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Finances,
J. VAN OVERTVELDT

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,
K. GEENS

Note

(1) Chambre des représentants (www.lachambre.be)
Documents : K54-2569
Compte rendu intégral : 20 septembre 2018.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN, FEDERALE OVER-
HEIDSDIENST JUSTITIE, FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID EN FEDERALE OVERHEIDSDIENST
WERKGELEGENHEID, ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2018/206252]

14 DECEMBER 2018
Wet houdende diverse arbeidsbepalingen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtigen hetgeen volgt :

HOOFDSTUK 1. — Inleidende bepaling

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de Grondwet.

HOOFDSTUK 2. — Uitbreiding van de notie kind
met een handicap in het kader van bepaalde verloven

Art. 2. In artikel 30ter, § 1, van de wet van 3 juli 1978 betreffende de
arbeidsovereenkomsten, ingevoegd bij de wet van 9 juli 2004, wordt het
derde lid aangevuld met de volgende woorden :

″of dat ten minste 9 punten toegekend worden in alle drie de pijlers
samen van de medisch-sociale schaal in de zin van de regelgeving
betreffende de kinderbijslag″.

Art. 3. Artikel 2 van de wet van 13 april 2011 tot afschaffing van de
beperkingen op de leeftijd van het gehandicapte kind inzake ouder-
schapsverlof wordt aangevuld met de volgende woorden :

″of dat ten minste 9 punten toegekend worden in alle drie de pijlers
samen van de medisch-sociale schaal in de zin van de regelgeving
betreffende de kinderbijslag″.

Art. 4. Artikel 3 van dezelfde wet wordt aangevuld met de volgende
woorden :

″en de bepalingen van de koninklijke besluiten die betrekking
hebben op datgene bedoeld in artikel 2 op te heffen, aan te vullen, te
wijzigen of vervangen″.

Art. 5. Dit hoofdstuk treedt in werking op de tiende dag na de
bekendmaking ervan in het Belgisch Staatsblad en is van toepassing op
de aanvragen die bij de werkgever worden ingediend vanaf de
inwerkingtreding van dit hoofdstuk.

HOOFDSTUK 3. — Uitsluiting outplacementbegeleiding

Art. 6. In artikel 13 van de wet van 5 september 2001 tot de
verbetering van de werkgelegenheidsgraad van de werknemers, inge-
voegd bij de wet van 17 mei 2007, wordt paragraaf 4 vervangen als
volgt :

″ § 4. In afwijking van § 3, 1o, is de werkgever gehouden een
outplacementbegeleiding aan te bieden aan de in § 3, 1o, bedoelde
werknemers wanneer zij er hem uitdrukkelijk om verzoeken, behalve
wanneer deze werknemers zich ook in de in § 3, 2o, bedoelde situatie
bevinden.″.

HOOFDSTUK 4. — Projecten toekomstgerichte arbeidsorganisatie

Art. 7. Artikel 191, § 3 van de wet van 27 december 2006 houdende
diverse bepalingen (I), ingevoegd bij wet van 30 december 2009 en
gewijzigd bij de wetten van 27 december 2012, 26 december 2013 en
26 maart 2018, wordt gewijzigd als volgt :

1o het vierde lid wordt vervangen als volgt :

″De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na overleg in de
Ministerraad en na het advies te hebben ingewonnen van de Nationale
Arbeidsraad, bepalen dat projecten gericht op de preventie van
burn-out en op toekomstgerichte arbeidsorganisatie, voor zover die
worden ingediend door de paritaire comités of paritaire subcomités of
door ondernemingen, worden gefinancierd met een gedeelte van de
bijdrage bedoeld in paragraaf 1.″;

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES, SERVICE PUBLIC FEDE-
RAL JUSTICE, SERVICE PUBLIC FEDERAL SECURITE SOCIALE
ET SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI, TRAVAIL ET CONCER-
TATION SOCIALE

[2018/206252]

14 DECEMBRE 2018
Loi portant des dispositions diverses relatives au travail

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit :

CHAPITRE 1er. — Disposition introductive

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
Constitution.

CHAPITRE 2. — Elargissement de la notion d’enfant
en situation d’handicap dans le cadre de certains congés

Art. 2. Dans l’article 30ter, § 1er, de la loi du 3 juillet 1978 relative aux
contrats de travail, inséré par la loi du 9 juillet 2004, l’alinéa 3 est
complété par les mots suivants :

« ou qu’au moins 9 points sont octroyés dans l’ensemble des trois
piliers de l’échelle médico-sociale, au sens de la réglementation relative
aux allocations familiales ».

Art. 3. Dans l’article 2 de la loi du 13 avril 2011 visant à supprimer
les limites relatives à l’âge de l’enfant handicapé en matière de congé
parental les mots suivants :

″ ou qu’au moins 9 points sont octroyés dans l’ensemble des trois
piliers de l’échelle médico-sociale, au sens de la réglementation relative
aux allocations familiales ″ sont insérés entre les mots ″ aux allocations
familiales ″ et les mots ″, la limite d’âge ″.

Art. 4. L’article 3 de la même loi est complété par les mots suivants :

« et d’abroger, compléter, modifier ou remplacer les dispositions des
arrêtés royaux qui concernent ce qui est visé dans l’article 2 ».

Art. 5. Ce chapitre entre en vigueur le dixième jour après la
publication au Moniteur belge et est d’application aux demandes qui
sont introduites auprès de l’employeur à partir de l’entrée en vigueur
de ce chapitre.

CHAPITRE 3. — Exclusions reclassement professionnel

Art. 6. Dans l’article 13 de la loi du 5 septembre 2001 visant à
améliorer le taux d’emploi des travailleurs, inséré par la loi du
17 mai 2007, le paragraphe 4 est remplacé par ce qui suit :

″ § 4. Par dérogation au § 3, 1o, l’employeur est tenu d’offrir une
procédure de reclassement professionnel aux travailleurs visés au § 3,
1o, lorsqu’ils lui font explicitement la demande, sauf si ces mêmes
travailleurs se trouvent également dans la situation visée au § 3, 2o.″.

CHAPITRE 4. — Projets d’organisation du travail tournée vers l’avenir

Art. 7. L’article 191, § 3, de la loi du 27 décembre 2006 portant des
dispositions diverses (I), inséré par la loi du 30 décembre 2009 et
modifié par les lois des 27 décembre 2012, 26 décembre 2013 et
26 mars 2018, est modifié comme suit :

1o l’alinéa 4 est remplacé par ce qui suit :

″Le Roi peut, par un arrêté délibéré en Conseil des ministres et après
avoir consulté le Conseil national du Travail, décider que des projets
destinés à la prévention du burn-out et à l’organisation du travail
tournée vers l’avenir, pour autant qu’ils sont introduits par les
commissions paritaires ou les sous-commissions paritaires ou par des
entreprises, sont financés par une partie de la cotisation visée au
paragraphe 1er.″;
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2o in het vijfde lid wordt de zin ″Voor de projecten gericht op de
preventie van burn-out en op toekomstgerichte arbeidsorganisatie,
verduidelijkt hij de opdrachten van de Nationale Arbeidsraad en van
de experten die hem bijstaan in het kader van de indiening, de selectie
en de evaluatie van de projecten.″ ingevoegd tussen de woorden ″de
ingediende projecten.″ en ″Hij bepaalt tevens″;

3o in het vijfde lid wordt de laatste zin vervangen als volgt :

″Hij kan daarbij afzonderlijk een bedrag bepalen voor de projecten
gericht op risicogroepen, de projecten gericht op de preventie van
burn-out en de projecten gericht op de toekomstgerichte arbeids-
organisatie.″.

Art. 8. In artikel 7, § 1, derde lid, punt ze, van de besluitwet van
28 december 1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der
arbeiders, ingevoegd bij wet van 30 december 2009, worden de
woorden ″en van de projecten gericht op de preventie van burn-out en
op toekomstgerichte arbeidsorganisatie″ ingevoegd tussen de woorden
″van de risicogroepen″ en ″, die gefinancierd worden″.

Art. 9. Dit hoofdstuk heeft uitwerking met ingang van 1 juli 2018.

HOOFDSTUK 5. — Wijzigingen naar aanleiding van de invoering van het
nieuwe opschrift van de wet van 22 mei 2001 betreffende de werknemers-
participatie in het kapitaal van de vennootschappen en tot instelling van een
winstpremie voor de werknemers

Art. 10. In artikel 2, derde lid, 2o, van de wet van 12 april 1965
betreffende de bescherming van het loon der werknemers, ingevoegd
bij de wet van 22 mei 2001, worden de woorden ″betreffende de
werknemersparticipatie in het kapitaal en in de winst van de vennoot-
schappen″ vervangen door de woorden ″betreffende de werknemers-
participatie in het kapitaal van de vennootschappen en tot instelling
van een winstpremie voor de werknemers″.

Art. 11. In artikel 2bis van de wet van 3 juli 1978 betreffende de
arbeidsovereenkomsten, ingevoegd bij de wet van 22 mei 2001, worden
de woorden ″betreffende de werknemersparticipatie in het kapitaal en
in de winst van de vennootschappen″ vervangen door de woorden
″betreffende de werknemersparticipatie in het kapitaal van de vennoot-
schappen en tot instelling van een winstpremie voor de werknemers″.

Art. 12. In artikel 10, 3o, van de wet van 26 juli 1996 tot bevordering
van de werkgelegenheid en tot preventieve vrijwaring van het
concurrentievermogen, ingevoegd bij de wet van 22 mei 2001, worden
de woorden ″betreffende de werknemersparticipatie in het kapitaal en
in de winst van de vennootschappen″ vervangen door de woorden
″betreffende de werknemersparticipatie in het kapitaal van de vennoot-
schappen en tot instelling van een winstpremie voor de werknemers″.

Art. 13. In artikel 19, eerste lid, 3oter, tweede gedachtestreepje, van
de hypotheekwet van 16 december 1851, ingevoegd bij de wet van
22 mei 2001, worden de woorden ″betreffende de werknemerspartici-
patie in het kapitaal en in de winst van de vennootschappen″
vervangen door de woorden ″betreffende de werknemersparticipatie in
het kapitaal van de vennootschappen en tot instelling van een
winstpremie voor de werknemers″.

Art. 14. Dit hoofdstuk heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2018.

HOOFDSTUK 6. — Wijzigingen van de wet van 22 mei 2001 betreffende de
werknemersparticipatie in het kapitaal van de vennootschappen en tot
instelling van een winstpremie voor de werknemers

Art. 15. In artikel 9, § 1, van de wet van 22 mei 2001 betreffende de
werknemersparticipatie in het kapitaal van de vennootschappen en tot
instelling van een winstpremie voor de werknemers, gewijzigd bij de
wet van 25 december 2017, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

a) de bepaling onder 8o wordt vervangen als volgt : ″8o de
berekeningswijze van het bedrag van de uitkering die ten minste pro
rata temporis van de effectieve arbeidsprestaties tijdens het laatst
afgesloten boekjaar gebeurt, wanneer de werkgever ervoor kiest om het
pro rata temporis-principe toe te passen;″

b) een bepaling onder 12o wordt ingevoegd, luidende : ″12o de
bepaling dat de uitkering niet wordt toegekend aan een werknemer die
de vennootschap heeft verlaten tijdens het laatst afgesloten boekjaar
vanwege een ontslag om dringende reden en/of aan een werknemer
die de vennootschap heeft verlaten tijdens het laatst afgesloten boekjaar
vanwege een ontslag door de werknemer zelf, met uitzondering van
een ontslag om dringende reden in hoofde van de werkgever, wanneer
de werkgever beslist om de voormelde categorieën van werknemers uit
te sluiten.″.

2o dans l’alinéa 5, la phrase : ″Pour les projets destinés à la prévention
du burn-out et à l’organisation du travail tournée vers l’avenir, il
précise les tâches du Conseil national du Travail et des experts qui
l’assistent dans le cadre de l’introduction, la sélection et l’évaluation des
projets.″ est insérée entre les mots ″des projets introduits.″ et ″Il
détermine également″;

3o dans l’alinéa 5, la dernière phrase est remplacée par ce qui suit :

″Il peut déterminer séparément un montant pour les projets destinés
aux groupes à risque, pour les projets destinés à la prévention du
burn-out et pour les projets destinés à l’organisation du travail tournée
vers l’avenir.″.

Art. 8. Dans l’article 7, § 1er, alinéa 3, point ze, de l’arrêté-loi du
28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs, inséré
par la loi du 30 décembre 2009, les mots ″et le paiement des projets
destinés à la prévention du burn-out et à l’organisation du travail
tournée vers l’avenir″ sont insérés entre les mots ″groupes à risque″ et
″, qui sont financés″.

Art. 9. Le présent chapitre produit ses effets le 1er juillet 2018.

CHAPITRE 5. — Modifications liées à l’introduction du nouvel intitulé de la
loi du 22 mai 2001 relative à la participation des travailleurs au capital des
sociétés et à l’établissement d’une prime bénéficiaire pour les travailleurs

Art. 10. Dans l’article 2, alinéa 3, 2o, de la loi du 12 avril 1965
concernant la protection de la rémunération des travailleurs, inséré par
la loi du 22 mai 2001, les mots ″relative aux régimes de participation des
travailleurs au capital et aux bénéfices des sociétés″ sont remplacés par
les mots ″relative à la participation des travailleurs au capital des
sociétés et à l’établissement d’une prime bénéficiaire pour les tra-
vailleurs″.

Art. 11. Dans l’article 2bis de la loi du 3 juillet 1978 relative aux
contrats de travail, inséré par la loi du 22 mai 2001, les mots ″relative
aux régimes de participation des travailleurs au capital et aux bénéfices
des sociétés″ sont remplacés par les mots ″relative à la participation des
travailleurs au capital des sociétés et à l’établissement d’une prime
bénéficiaire pour les travailleurs″.

Art. 12. Dans l’article 10, 3o, de la loi du 26 juillet 1996 relative à la
promotion de l’emploi et à la sauvegarde préventive de la compétiti-
vité, inséré par la loi du 22 mai 2001, les mots ″relative aux régimes de
participation des travailleurs au capital et aux bénéfices des sociétés″
sont remplacés par les mots ″relative à la participation des travailleurs
au capital des sociétés et à l’établissement d’une prime bénéficiaire
pour les travailleurs″.

Art. 13. Dans l’article 19, alinéa 1er, 3oter, deuxième tiret, de la loi
hypothécaire du 16 décembre 1851, inséré par la loi du 22 mai 2001, les
mots ″relative aux régimes de participation des travailleurs au capital et
aux bénéfices des sociétés″ sont remplacés par les mots ″relative à la
participation des travailleurs au capital des sociétés et à l’établissement
d’une prime bénéficiaire pour les travailleurs″.

Art. 14. Ce chapitre produit ses effets le 1er janvier 2018.

CHAPITRE 6. — Modifications de la loi du 22 mai 2001 relative à la
participation des travailleurs au capital des sociétés et à l’établissement
d’une prime bénéficiaire pour les travailleurs

Art. 15. Dans l’article 9, § 1er, de la loi du 22 mai 2001 relative à la
participation des travailleurs au capital des sociétés et à l’établissement
d’une prime bénéficiaire pour les travailleurs, modifié par la loi du
25 décembre 2017, les modifications suivantes sont apportées :

a) le 8o est remplacé par ce qui suit : ″8o le mode de calcul du montant
de la participation déterminé au moins prorata temporis des prestations
effectives de travail durant le dernier exercice comptable clôturé,
lorsque l’employeur choisit d’appliquer le principe du prorata tempo-
ris;″

b) un 12o est rajouté rédigé comme suit : ″12o la disposition prévoyant
que la participation n’est pas octroyée à un travailleur qui a quitté
l’entreprise durant le dernier exercice comptable clôturé suite à un
licenciement pour motif grave et/ou à un travailleur qui a quitté
volontairement l’entreprise durant le dernier exercice comptable clô-
turé, à l’exception d’une démission pour motif grave dans le chef de
l’employeur, lorsque l’employeur décide d’exclure les catégories de
travailleurs précitées.″.
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Art. 16. In de Franse tekst van artikel 11/3 van dezelfde wet,
ingevoegd bij de wet van 25 december 2017, worden de woorden ″le
plan de participation ne peut être instauré″ vervangen door de
woorden ″la prime bénéficiaire ne peut être instaurée″.

Art. 17. Artikel 11/4, van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van
25 december 2017, wordt vervangen als volgt :

″Art. 11/4, § 1. Het totale bedrag van deelnames in de winst
toegekend aan de werknemers, overeenkomstig de bepalingen van
deze wet en met toepassing van de winstpremie, mag, bij afsluiting van
het betreffende boekjaar, de limiet van 30 % van de totale brutoloon-
massa niet overschrijden.

§ 2. Voor de berekening van de winstpremie worden de volgende
periodes gedurende dewelke de uitvoering van de arbeidsovereen-
komst geschorst is ten minste in aanmerking genomen :

- de periodes gedurende welke de werknemer zijn recht op loon
behoudt ingeval van schorsing van de uitvoering van de arbeidsover-
eenkomst;

- de periodes van moederschapsrust bedoeld in artikel 39 van de
arbeidswet van 16 maart 1971;

- de periodes van vaderschapsverlof bedoeld in artikel 30, § 2, van de
3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten;

- de dagen arbeidsongeschiktheid gedekt door een vergoeding die
wordt toegekend overeenkomstig de collectieve arbeidsovereenkomst
nr. 12bis van 26 februari 1979 tot aanpassing van de collectieve
arbeidsovereenkomst nr. 12 van 28 juni 1973 betreffende het toekennen
van een gewaarborgd maandloon aan de werklieden in geval van
arbeidsongeschiktheid ingevolge ziekte, ongeval van gemeen recht,
arbeidsongeval of beroepsziekte, aan de wet van 3 juli 1978 betreffende
de arbeidsovereenkomsten;

- de dagen arbeidsongeschiktheid gedekt door een vergoeding die
wordt toegekend overeenkomstig de collectieve arbeidsovereenkomst
nr. 13bis van 26 februari 1979 tot aanpassing van de collectieve
arbeidsovereenkomst nr. 13 van 28 juni 1973 betreffende het toekennen
van een gewaarborgd maandloon aan sommige bedienden in geval van
arbeidsongeschiktheid ingevolge ziekte, ongeval van gemeen recht,
arbeidsongeval of beroepsziekte, aan de wet van 3 juli 1978 betreffende
de arbeidsovereenkomsten;

- de periodes van adoptieverlof bedoeld in artikel 30ter van de wet
van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten;

- de periodes van pleegverlof bedoeld in artikel 30quater van de wet
van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten.″.

Art. 18. In artikel 11/6, § 2, van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet
van 25 december 2017, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) het tweede gedachtestreepje wordt vervangen als volgt :

″- de berekeningswijze van het loon tijdens het laatst afgesloten
boekjaar waarop het percentage wordt toegepast, wanneer de werkge-
ver ervoor kiest om een identieke winstpremie toe te kennen waarvan
het bedrag overeenkomt met een gelijk percentage van het loon van alle
werknemers;″;

b) het vierde gedachtestreepje wordt vervangen als volgt :

″- de berekeningswijze van het bedrag van de identieke winstpremie
die ten minste pro rata temporis van de effectieve arbeidsprestaties
tijdens het laatst afgesloten boekjaar gebeurt, wanneer de werkgever
ervoor kiest om een identieke winstpremie toe te kennen waarvan het
bedrag gelijk is voor alle werknemers;″;

c) een vijfde gedachtestreepje wordt toegevoegd, luidende :

″- de bepaling dat de identieke winstpremie niet wordt toegekend
aan een werknemer die de vennootschap heeft verlaten tijdens het
laatst afgesloten boekjaar vanwege een ontslag om dringende reden
en/of aan een werknemer die de vennootschap heeft verlaten tijdens
het laatst afgesloten boekjaar vanwege een ontslag door de werknemer
zelf, met uitzondering van een ontslag om dringende reden in hoofde
van de werkgever, wanneer de werkgever beslist om de voormelde
categorieën van werknemers uit te sluiten.″.

Art. 19. Dit hoofdstuk treedt in werking op de eerste dag van de
maand die volgt op de bekendmaking van deze wet in het Belgisch
Staatsblad.

HOOFDSTUK 7. — Sociale Inlichtingen- en opsporingsdienst

Art. 20. In artikel 8 van het Sociaal Strafwetboek, gewijzigd bij de
wetten van 1 juli 2016, 25 december 2016 en 15 januari 2018, wordt het
derde lid vervangen als volgt :

″In afwachting van de aanstelling van de gevolmachtigde leidend
ambtenaar, bedoeld in voorgaande leden, oefent de ambtenaar die op
1 juli 2017 de leiding over de algemene directie Toezicht op de sociale

Art. 16. Dans l’article 11/3 de la même loi, inséré par la loi du
25 décembre 2017, les mots ″le plan de participation ne peut être
instauré″ sont remplacés par les mots ″la prime bénéficiaire ne peut être
instaurée″.

Art. 17. L’article 11/4, de la même loi, inséré par la loi du
25 décembre 2017, est remplacé par ce qui suit :

″Art. 11/4, § 1er. Le montant total des participations dans le bénéfice
octroyé aux travailleurs, conformément aux dispositions de la présente
loi et en application de la prime bénéficiaire, ne peut, à la clôture de
l’exercice comptable concerné, dépasser la limite des 30 % de la masse
salariale brute totale.

§ 2. Pour le calcul de la prime bénéficiaire, il est au moins tenu
compte des périodes de suspension de l’exécution du contrat de travail
suivantes :

- les périodes durant lesquelles le travailleur conserve son droit à la
rémunération en cas de suspension de l’exécution du contrat de travail;

- les périodes de congé de maternité visées à l’article 39 de la loi du
16 mars 1971 sur le travail;

- les périodes de congé de paternité visé à l’article 30, § 2, de la loi du
3 juillet 1978 relative aux contrats de travail;

- les jours d’incapacité de travail couverts par une indemnité octroyée
en application de la convention collective de travail no 12bis du
26 février 1979 adaptant à la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de
travail, la convention collective de travail no 12 du 28 juin 1973
concernant l’octroi d’un salaire mensuel garanti aux ouvriers en cas
d’incapacité de travail résultant d’une maladie, d’un accident de droit
commun, d’un accident de travail ou d’une maladie professionnelle;

- les jours d’incapacité de travail couverts par une indemnité octroyée
en application de la convention collective de travail no 13bis du
26 février 1979 adaptant à la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de
travail, la convention collective de travail no 13 du 28 juin 1973
concernant l’octroi d’un salaire mensuel garanti à certains employés en
cas d’incapacité de travail résultant d’une maladie, d’un accident de
droit commun, d’un accident du travail ou d’une maladie profession-
nelle;

- les périodes de congé d’adoption visé à l’article 30ter de la loi du
3 juillet 1978 relative aux contrats de travail;

- les périodes de congé d’accueil visé à l’article 30quater de la loi du
3 juillet 1978 relative aux contrats de travail.″.

Art. 18. Dans l’article 11/6, § 2, de la même loi, inséré par la loi du
25 décembre 2017, les modifications suivantes sont apportées :

a) le deuxième tiret est remplacé par ce qui suit :

″- le mode de calcul de la rémunération sur laquelle le pourcentage
est appliqué durant le dernier exercice comptable clôturé, lorsque
l’employeur décide d’octroyer une prime bénéficiaire identique dont le
montant correspond à un pourcentage identique de la rémunération de
tous les travailleurs;″;

b) le quatrième tiret est remplacé par ce qui suit :

″- le mode de calcul du montant de la prime bénéficiaire identique
déterminée au moins prorata temporis des prestations effectives de
travail durant le dernier exercice comptable clôturé, lorsque l’employeur
décide d’octroyer une prime bénéficiaire identique dont le montant est
égal pour tous les travailleurs;″;

c) un cinquième tiret est ajouté rédigé comme suit :

″- la disposition prévoyant que la prime bénéficiaire identique n’est
pas octroyée à un travailleur qui a quitté l’entreprise durant le dernier
exercice comptable clôturé suite à un licenciement pour motif grave
et/ou à un travailleur qui a quitté volontairement l’entreprise durant le
dernier exercice comptable clôturé, à l’exception d’une démission pour
motif grave dans le chef de l’employeur, lorsque l’employeur décide
d’exclure les catégories de travailleurs précitées.″.

Art. 19. Ce chapitre entre en vigueur le premier jour du mois qui suit
celui de sa publication au Moniteur belge.

CHAPITRE 7. — Service d’information et de recherche sociale

Art. 20. Dans l’article 8 du Code pénal social, modifié par les lois des
1er juillet 2016, des 25 décembre 2016 et du 15 janvier 2018, l’alinéa 3 est
remplacé par ce qui suit :

″Dans l’attente de la désignation du fonctionnaire mandataire
dirigeant visé aux alinéas précédents, le fonctionnaire qui, à la date du
1er juillet 2017 dirige la direction générale Contrôle des lois sociales du
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wetten van de Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en
Sociaal Overleg heeft, de functie van directeur van het Bureau verder
uit. De opdracht van deze persoon loopt af op het ogenblik dat de
gevolmachtigde leidend ambtenaar wordt aangesteld.″.

Art. 21. Dit hoofdstuk heeft uitwerking met ingang van 1 juli 2018.

HOOFDSTUK 8. — Wijziging politiek verlof
voor werknemers uit de privésector

Art. 22. In artikel 1 van de wet van 19 juli 1976 tot instelling van een
verlof voor de uitoefening van een politiek mandaat, worden tussen het
tweede en het derde lid twee leden ingevoegd, luidende :

″Voor de toepassing van deze wet en de uitvoeringsbesluiten ervan,
wordt onder ″bijzonder comité voor de sociale dienst″ verstaan, het
comité als bedoeld in hoofdstuk 6 van titel 1 van deel 2 van het Vlaams
decreet over het lokaal bestuur van 22 december 2017.

Voor de toepassing van deze wet en de uitvoeringsbesluiten ervan,
worden gelijkgesteld :

- met voorzitter van een bureau van een districtsraad, de ″districts-
burgemeester″ zoals bedoeld in het Vlaams decreet over het lokaal
bestuur van 22 december 2017;

- met lid van een bureau van een districtsraad, de ″districtsschepen″
zoals bedoeld in het Vlaams decreet over het lokaal bestuur van
22 december 2017.″.

Art. 23. In artikel 2, § 1, van de wet van 19 juli 1976 tot instelling van
een verlof voor de uitoefening van een politiek mandaat, gewijzigd bij
de wetten van 4 mei 1999, 23 maart 2001 en 27 maart 2006, worden de
woorden ″een bijzonder comité voor de sociale dienst,″ ingevoegd
tussen de woorden ″een raad voor maatschappelijk welzijn,″ en de
woorden ″van het Parlement van de Duitstalige Gemeenschap″.

Art. 24. Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2019.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 14 december 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

De Minister van Financiën,
A. DE CROO

De Minister van Justitie,
K. GEENS

De Minister van Sociale Zaken,
M. DE BLOCK

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,

K. GEENS

Nota

(1) Nota :
Kamer van volksvertegenwoordigers
(www.dekamer.be) :
Stukken : 54-3347 (2018/2019)
Integraal verslag : 6 december 2018

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2018/205994]
6 DECEMBER 2018. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de

voorwaarden waaronder het gebrek aan werk wegens economische
oorzaken de uitvoering van de arbeidsovereenkomst voor werklie-
den schorst voor de ondernemingen in de aardappelverwerkende
industrie die onder het Paritair Comité voor de voedingsnijverheid
ressorteren (PC 118) (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale, poursuit
l’exercice de la fonction du directeur du Bureau. Le mandat de cette
personne se termine au moment où le fonctionnaire mandataire
dirigeant est désigné.″.

Art. 21. Le présent chapitre produit ses effets le 1er juillet 2018.

CHAPITRE 8. — Modification du congé politique
pour les travailleurs du secteur privé

Art. 22. Dans l’article 1er de la loi du 19 juillet 1976 instituant un
congé pour l’exercice d’un mandat politique, deux alinéas rédigés
comme suit sont insérés entre les alinéas 2 et 3 :

″Pour l’application de cette loi et ses arrêtés d’exécution, on entend
par ″comité spécial du service social″, le comité visé au chapitre 6 du
titre 1er de la partie 2 du décret flamand du 22 décembre 2017 sur
l’administration locale.

Pour l’application de cette loi et ses arrêtés d’exécution, sont
assimilés :

- au président d’un bureau de conseil de district, le ″bourgmestre de
district″ visé dans le décret flamand du 22 décembre 2017 sur
l’administration locale;

- au membre d’un bureau de conseil de district, ″l’échevin de district″
visé dans le décret flamand du 22 décembre 2017 sur l’administration
locale.″.

Art. 23. Dans l’article 2, § 1er, de la loi du 19 juillet 1976 instituant un
congé pour l’exercice d’un mandat politique, modifié par les lois des
4 mai 1999, 23 mars 2001 et 27 mars 2006, les mots ″d’un comité spécial
du service social,″ sont insérés entre les mots ″d’un conseil de l’aide
sociale,″ et les mots ″du Parlement de la Communauté germanophone″.

Art. 24. Ce chapitre entre en vigueur le 1er janvier 2019.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Bruxelles, le 14 décembre 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Le Ministre des Finances,
A. DE CROO

Le Ministre de la Justice,
K. GEENS

La Ministre des Affaires sociale,
M. DE BLOCK

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,

K. GEENS

Note

(1) Note :
Chambre des représentants
(www.lachambre.be) :
Documents : 54-3347 (2018/2019)
Compte rendu intégral : 6 décembre 2018

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2018/205994]
6 DECEMBRE 2018. — Arrêté royal fixant les conditions dans

lesquelles le manque de travail résultant de causes économiques
suspend l’exécution du contrat de travail d’ouvrier pour les
entreprises de l’industrie transformatrice des pommes de terre
ressortissant à la Commission paritaire de l’industrie alimentaire
(CP 118) (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.
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Gelet op de wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeids-
overeenkomsten, artikel 51, § 1, vervangen bij de wet van 30 decem-
ber 2001 en gewijzigd bij de wetten van 4 juli 2011 en 15 januari 2018;

Gelet op het advies van het Paritair Comité voor de voedings-
nijverheid, gegeven op 1 oktober 2018;

Gelet op de adviesaanvraag binnen dertig dagen, die op 23 okto-
ber 2018 bij de Raad van State is ingediend, met toepassing van
artikel 84, § 1, eerste lid, 2o, van de wetten op de Raad van State,
gecoördineerd op 12 januari 1973;

Overwegende dat het advies niet is meegedeeld binnen die termijn;

Gelet op artikel 84, § 4, tweede lid, van de wetten op de Raad van
State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Dit besluit is van toepassing op de werkgevers en op de
werklieden van de ondernemingen in de aardappelverwerkende
industrie die onder het Paritair Comité voor de voedingsnijverheid
ressorteren, zijnde de ondernemingen met als hoofdactiviteit :

1o het schillen en/of versnijden van aardappelen;

2o en/of verwerken van aardappelen tot een halffabrikaat door
koken, bakken, pureren of drogen;

3o en/of het produceren van een afgewerkt product in de vorm van
frieten, kroketten, chips, puree, vlokken, granulaten of aanverwanten,
op basis van aardappelen of van halffabrikaat op basis van aardappe-
len.

Art. 2. Bij gebrek aan werk wegens economische oorzaken, mag de
uitvoering van de arbeidsovereenkomst voor werklieden volledig
worden geschorst, mits ervan kennis wordt gegeven door aanplakking
op een goed zichtbare plaats in de lokalen van de onderneming, ten
minste zeven dagen vooraf, de dag van de aanplakking niet inbegre-
pen.

De aanplakking kan worden vervangen door een geschreven kennis-
geving aan iedere werkloos gestelde werkman, ten minste zeven dagen
vooraf, de dag van de kennisgeving niet inbegrepen.

Art. 3. De duur van de volledige schorsing van de uitvoering van
de arbeidsovereenkomst voor werklieden bij gebrek aan werk wegens
economische oorzaken mag twaalf weken niet overschrijden en kan
maximum tweeënzeventig werkloosheidsdagen omvatten. Wanneer de
volledige schorsing van de uitvoering van de overeenkomst de
voorziene maximumduur heeft bereikt, moet de werkgever gedurende
een volledige arbeidsweek de regeling van volledige arbeid opnieuw
invoeren, alvorens een nieuwe volledige schorsing kan ingaan.

Art. 4. Met toepassing van artikel 51, § 1, vijfde lid, van de wet van
3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten, vermeldt de in
artikel 2 bedoelde kennisgeving de datum waarop de volledige
schorsing van de uitvoering van de overeenkomst ingaat, de datum
waarop deze schorsing een einde neemt, alsook de data waarop de
werklieden werkloos worden gesteld.

Art. 5. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt en treedt buiten werking op
31 oktober 2019.

Art. 6. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 6 december 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 3 juli 1978, Belgisch Staatsblad van 22 augustus 1978.
Wet van 30 december 2001, Belgisch Staatsblad van 31 december 2001.
Programmawet van 4 juli 2011, Belgisch Staatsblad van 19 juli 2011.
Wet van 15 januari 2018, Belgisch Staatsblad van 5 februari 2018.

Vu la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de travail, l’article 51,
§ 1er, remplacé par la loi du 30 décembre 2001 et modifié par les lois des
4 juillet 2011 et 15 janvier 2018;

Vu l’avis de la Commission paritaire de l’industrie alimentaire, donné
le 1er octobre 2018;

Vu la demande d’avis dans un délai de trente jours, adressée au
Conseil d’État le 23 octobre 2018, en application de l’article 84, § 1er,
alinéa 1er, 2o, des lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 jan-
vier 1973;

Considérant l’absence de communication de l’avis dans ce délai;

Vu l’article 84, § 4, alinéa 2, des lois sur le Conseil d’État, coordonnées
le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le présent arrêté s’applique aux employeurs et aux
ouvriers des entreprises de l’industrie transformatrice des pommes de
terre ressortissant à la Commission paritaire de l’industrie alimentaire,
soit les entreprises ayant pour activité principale :

1o l’épluchage et/ou la découpe de pommes de terre;

2o et/ou la transformation de pommes de terre en un produit
semi-fini en les faisant cuire, frire, en faisant de la purée ou en les
séchant;

3o et/ou la production d’un produit fini sous forme de frites,
croquettes, chips, purée, flocons, granulés ou autres, à base de pommes
de terre ou de produit semi-fini à base de pommes de terre.

Art. 2. En cas de manque de travail résultant de causes économi-
ques, l’exécution du contrat de travail d’ouvrier peut être totalement
suspendue moyennant une notification par affichage dans les locaux de
l’entreprise, à un endroit apparent, au moins sept jours à l’avance, le
jour de l’affichage non compris.

L’affichage peut être remplacé par une notification écrite à chaque
ouvrier mis en chômage, au moins sept jours à l’avance, le jour de la
notification non compris.

Art. 3. La durée de la suspension totale de l’exécution du contrat de
travail d’ouvrier pour manque de travail résultant de causes économi-
ques ne peut dépasser douze semaines et peut comprendre septante-
deux jours de chômage au maximum. Lorsque la suspension totale de
l’exécution du contrat a atteint la durée maximale prévue, l’employeur
doit rétablir le régime de travail à temps plein pendant une semaine
complète de travail, avant qu’une nouvelle suspension totale ne puisse
prendre cours.

Art. 4. En application de l’article 51, § 1er, alinéa 5, de la loi du
3 juillet 1978 sur les contrats de travail, la notification visée à l’article 2
mentionne la date à laquelle la suspension totale de l’exécution du
contrat prend cours, la date à laquelle cette suspension prend fin ainsi
que les dates auxquelles les ouvriers sont mis en chômage.

Art. 5. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge et cesse d’être en vigueur le 31 octobre 2019.

Art. 6. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 6 décembre 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Références au Moniteur belge :
Loi du 3 juillet 1978, Moniteur belge du 22 août 1978.
Loi du 30 décembre 2001, Moniteur belge du 31 décembre 2001.
Loi-programme du 4 juillet 2011, Moniteur belge du 19 juillet 2011.
Loi du 15 janvier 2018, Moniteur belge du 5 février 2018.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2018/205688]
6 DECEMBER 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-

dend wordt verklaard de beslissing van het Paritair Subcomité
voor de betonindustrie (PSC 106.02) betreffende de vervanging van
feestdagen in 2019 (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 4 januari 1974 betreffende de feestdagen, de
artikelen 6 en 7;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor de beton-
industrie tot algemeen verbindend verklaring van zijn beslissing van
19 oktober 2018 betreffende de vervanging van feestdagen in 2019;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De in bijlage overgenomen beslissing van 19 oktober 2018
van het Paritair Subcomité voor de betonindustrie betreffende de
vervanging van feestdagen in 2019 wordt algemeen verbindend
verklaard.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 6 december 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 4 januari 1974, Belgisch Staatsblad van 31 januari 1974.

ANNEXE

Sous-Commission paritaire de l’industrie du béton (SCP 106.02)

Décision du 19 octobre 2018 concernant le remplacement des jours fériés en 2019

Article unique. Pour les entreprises ressortissant à la Sous-Commission paritaire de l’industrie du béton, le jour
férié suivant qui coïncide avec un dimanche, sera remplacé comme suit:

- le jour férié du 21 juillet 2019, qui tombe un dimanche, est remplacé par le lundi 22 juillet 2019.
Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 6 décembre 2018 rendant obligatoire la décision de la Sous-Commission

paritaire de l’industrie du béton (SCP 106.02) relative au remplacement des jours fériés en 2019.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

BIJLAGE

Paritair Subcomité voor de betonindustrie (PSC 106.02)

Beslissing van 19 oktober 2018 betreffende de vervanging van feestdagen in 2019

Enig artikel. Voor de ondernemingen die onder het Paritair Subcomité voor de betonindustrie ressorteren, wordt
de volgende feestdag die met een zondag samenvalt, als volgt vervangen:

- de feestdag van 21 juli 2019 die samenvalt met een zondag, wordt vervangen door maandag 22 juli 2019.
Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van 6 december 2018 waarbij algemeen verbindend wordt

verklaard de beslissing van het Paritair Subcomité voor de betonindustrie (PSC 106.02) betreffende de vervanging van
feestdagen in 2019.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2018/205688]
6 DECEMBRE 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la décision de

la Sous-Commission paritaire de l’industrie du béton (SCP 106.02)
relative au remplacement des jours fériés en 2019 (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 4 janvier 1974 relative aux jours fériés, les articles 6 et 7;

Vu la demande de la Sous-Commission paritaire de l’industrie du
béton requérant la force obligatoire pour sa décision du 19 octobre 2018
relative au remplacement des jours fériés en 2019;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la décision du 19 octobre 2018,
reprise en annexe, de la Sous-Commission paritaire de l’industrie du
béton relative au remplacement des jours fériés en 2019.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 6 décembre 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 4 janvier 1974, Moniteur belge du 31 janvier 1974.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2018/206300]

12 DECEMBER 2018. — Koninklijk besluit tot wijziging van
artikelen 37 en 38 van het koninklijk besluit van 25 november 1991
houdende de werkloosheidsreglementering en tot opheffing van
artikel 14bis van het koninklijk besluit van 11 september 2016 tot
wijzing van de artikelen 36, 37, 38, 42, 42bis, 48, 118, 130, 133 en 153
van het koninklijk besluit van 25 november 1991 houdende de
werkloosheidsreglementering en tot invoeging van een artikel 139/1
in hetzelfde besluit, tot invoeging van een artikel 3/1 in het
koninklijk besluit van 2 juni 2012 tot uitvoering van Hoofdstuk 6 van
de wet van 12 april 2011 houdende aanpassing van de wet van
1 februari 2011 houdende verlenging van de crisismaatregelen en
uitvoering van het interprofessioneel akkoord, en tot uitvoering van
het compromis van de Regering met betrekking tot het ontwerp van
interprofessioneel akkoord en tot invoeging van een artikel 5/1 in het
koninklijk besluit van 9 januari 2014 betreffende de ontslagcompen-
satievergoeding, met het oog op besparingen en anti-misbruik
bepalingen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de besluitwet van 28 december 1944 betreffende de
maatschappelijke zekerheid der arbeiders, artikel 7, § 1, derde lid, i,
vervangen bij de wet van 14 februari 1961 en § 1septies, tweede lid,
ingevoegd bij de wet van 25 april 2014;

Gelet op het koninklijk besluit van 25 november 1991 houdende de
werkloosheidsreglementering;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 september 2016 tot wijziging
van de artikelen 36, 37, 38, 42, 42bis, 48, 118, 130, 133 en 153 van het
koninklijk besluit van 25 november 1991 houdende de werkloosheids-
reglementering en tot invoeging van een artikel 139/1 in hetzelfde
besluit, tot invoeging van een artikel 3/1 in het koninklijk besluit van
2 juni 2012 tot uitvoering van Hoofdstuk 6 van de wet van 12 april 2011
houdende aanpassing van de wet van 1 februari 2011 houdende
verlenging van de crisismaatregelen en uitvoering van het interprofes-
sioneel akkoord, en tot uitvoering van het compromis van de Regering
met betrekking tot het ontwerp van interprofessioneel akkoord en tot
invoeging van een artikel 5/1 in het koninklijk besluit van 9 januari 2014
betreffende de ontslagcompensatievergoeding, met het oog op bespa-
ringen en anti-misbruik bepalingen;

Gelet op het advies van het Beheerscomité van de Rijksdienst voor
Arbeidsvoorziening, gegeven op 6 september 2018;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
25 oktober 2018;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 31 oktober 2018;

Gelet op advies 64.660/1 van de Raad van State, gegeven op
6 december 2018, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2o, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 37 van het koninklijk besluit 25 november 1991
houdende de werkloosheidsreglementering, wordt een paragraaf 2/1
ingevoegd, luidend als volgt :

″ § 2/1. — In afwijking van art. 37, § 2, worden arbeidsprestaties,
onderworpen aan de regeling voorzien in de wet van 17 juli 1963 over
de overzeese sociale zekerheid, in aanmerking genomen wanneer zij
verricht werden in een dienstbetrekking die in België aanleiding zou
geven tot inhoudingen voor de sociale zekerheid, met inbegrip van de
sector werkloosheid en slechts indien de werknemer, na de in het
buitenland verrichte arbeid, tijdvakken van arbeid als loontrekkende
heeft vervuld krachtens de Belgische regeling, ongeacht de duur.″.

Art. 2. In artikel 38 van het koninklijk besluit 25 november 1991
houdende de werkloosheidsreglementering, wordt een paragraaf 2/1
ingevoegd, luidend als volgt :

″ § 2/1. — In afwijking van art. 38, § 2, komen voor prestaties
onderworpen aan de regeling voorzien in de wet van 17 juli 1963 over
de overzeese sociale zekerheid de dagen waarop de werknemer niet in
staat is geweest zijn arbeid in het buitenland te verrichten ten gevolge
van een situatie bedoeld in § 1 in aanmerking, voor zover zij in België
als gelijkgestelde dagen zouden worden beschouwd en slechts indien
de werknemer, na de in het buitenland verrichte arbeid, tijdvakken van
arbeid als loontrekkende heeft vervuld krachtens de Belgische regeling,
ongeacht de duur.″.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2018/206300]

12 DECEMBRE 2018. — Arrêté royal modifiant les articles 37 et 38 de
l’arrêté royal du 25 novembre 1991 portant réglementation du
chômage et abrogeant l’article 14bis de l’arrêté royal du 11 septem-
bre 2016 modifiant les articles 36, 37, 38, 42, 42bis, 48, 118, 130, 133 et
153 de l’arrêté royal du 25 novembre 1991 portant réglementation du
chômage et y insérant un article 139/1, insérant un article 3/1 dans
l’arrêté royal du 2 juin 2012 portant exécution du Chapitre 6 de la loi
du 12 avril 2011 modifiant la loi du 1er février 2011 portant la
prolongation de mesures de crise et l’exécution de l’accord interpro-
fessionnel, et exécutant le compromis du Gouvernement relatif au
projet d’accord interprofessionnel et insérant un article 5/1 dans
l’arrêté royal du 9 janvier 2014 relatif à l’indemnité en compensation
du licenciement, visant des économies et des dispositions contre
l’abus de droit

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des
travailleurs, article 7, § 1er, alinéa 3, i, remplacé par la loi du
14 février 1961 et § 1septies, alinéa 2, inséré par la loi du 25 avril 2014;

Vu l’arrêté royal du 25 novembre 1991 portant réglementation du
chômage;

Vu l’arrêté royal du 11 septembre 2016 modifiant les articles 36, 37, 38,
42, 42bis, 48, 118, 130, 133 et 153 de l’arrêté royal du 25 novembre 1991
portant réglementation du chômage et y insérant un article 139/1,
insérant un article 3/1 dans l’arrêté royal du 2 juin 2012 portant
exécution du Chapitre 6 de la loi du 12 avril 2011 modifiant la loi du
1er février 2011 portant la prolongation de mesures de crise et
l’exécution de l’accord interprofessionnel, et exécutant le compromis du
Gouvernement relatif au projet d’accord interprofessionnel et insérant
un article 5/1 dans l’arrêté royal du 9 janvier 2014 relatif à l’indemnité
en compensation du licenciement, visant des économies et des dispo-
sitions contre l’abus de droit;

Vu l’avis du Comité de gestion de l’Office national de l’Emploi, donné
le 6 septembre 2018;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 25 octobre 2018;

Vu l’accord de la Ministre du Budget, donné le 31 octobre 2018;

Vu l’avis 64.660/1 du Conseil d’Etat, donné le 6 décembre 2018, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2o, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. - Dans l’article 37 de l’arrêté royal du 25 novembre 1991
portant réglementation du chômage, il est inséré un paragraphe 2/1,
rédigé comme suit :

« § 2/1er. — Par dérogation à l’article 37, § 2, les prestations de travail
assujetties au régime prévu dans la loi du 17 juillet 1963 relative à la
sécurité sociale d’outre-mer sont prises en considération, s’il s’agit d’un
emploi qui aurait donné lieu en Belgique à des retenues pour la sécurité
sociale, y compris celles pour le secteur chômage et à condition que le
travailleur ait, après le travail effectué à l’étranger, accompli au moins
une période de travail comme salarié en vertu de la réglementation
belge, peu importe sa durée. ».

Art. 2. - Dans l’article 38 de l’arrêté royal du 25 novembre 1991
portant réglementation du chômage, il est inséré un paragraphe 2/1,
rédigé comme suit :

« § 2/1er. — Par dérogation à l’article 38, § 2, pour les prestations de
travail assujetties au régime prévu dans la loi du 17 juillet 1963 relative
à la sécurité sociale d’outre-mer, les journées pendant lesquelles le
travailleur n’a pas été en mesure d’effectuer son travail à l’étranger par
suite d’une situation visée au § 1er, sont prises en considération pour
autant qu’elles soient considérées en Belgique comme des journées
assimilées et à condition que le travailleur ait, après le travail effectué
à l’étranger, accompli au moins une période de travail comme salarié en
vertu de la réglementation belge, peu importe sa durée. ».
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Art. 3. Artikel 14bis van het koninklijk besluit van 11 september 2016
tot wijzing van de artikelen 36, 37, 38, 42, 42bis, 48, 118, 130, 133 en 153
van het koninklijk besluit van 25 november 1991 houdende de
werkloosheidsreglementering en tot invoeging van een artikel 139/1 in
hetzelfde besluit, tot invoeging van een artikel 3/1 in het koninklijk
besluit van 2 juni 2012 tot uitvoering van Hoofdstuk 6 van de wet van
12 april 2011 houdende aanpassing van de wet van 1 februari 2011
houdende verlenging van de crisismaatregelen en uitvoering van het
interprofessioneel akkoord, en tot uitvoering van het compromis van de
Regering met betrekking tot het ontwerp van interprofessioneel
akkoord en tot invoeging van een artikel 5/1 in het koninklijk besluit
van 9 januari 2014 betreffende de ontslagcompensatievergoeding, met
het oog op besparingen en anti-misbruik bepalingen, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 27 januari 2017, wordt opgeheven.

Art. 4. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2019.

Art. 5. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 12 december 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[C − 2018/14649]

12 DECEMBER 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
4 september 2018, gesloten in het Paritair Subcomité voor de
erkende ondernemingen die buurtwerken of -diensten leveren, tot
toekenning van een sectorale aanmoedigingspremie voor het
opnemen van bepaalde vormen van tijdskrediet en thematische
verloven in het kader van de wet van 28 april 2015 tot instelling van
de maximale marge voor loonkostenontwikkeling voor de jaren 2015
en 2016 (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor de erkende
ondernemingen die buurtwerken of -diensten leveren;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bij-
lage overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 4 septem-
ber 2018, gesloten in het Paritair Subcomité voor de erkende onderne-
mingen die buurtwerken of -diensten leveren, tot toekenning van een
sectorale aanmoedigingspremie voor het opnemen van bepaalde
vormen van tijdskrediet en thematische verloven in het kader van de
wet van 28 april 2015 tot instelling van de maximale marge voor
loonkostenontwikkeling voor de jaren 2015 en 2016.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 12 december 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Art. 3. - L’article 14bis de l’arrêté royal du 11 septembre 2016
modifiant les articles 36, 37, 38, 42, 42bis, 48, 118, 130, 133 et 153 de
l’arrêté royal du 25 novembre 1991 portant réglementation du chômage
et y insérant un article 139/1, insérant un article 3/1 dans l’arrêté royal
du 2 juin 2012 portant exécution du Chapitre 6 de la loi du 12 avril 2011
modifiant la loi du 1er février 2011 portant la prolongation de mesures
de crise et l’exécution de l’accord interprofessionnel, et exécutant le
compromis du Gouvernement relatif au projet d’accord interprofession-
nel et insérant un article 5/1 dans l’arrêté royal du 9 janvier 2014 relatif
à l’indemnité en compensation du licenciement, visant des économies
et des dispositions contre l’abus de droit, inséré par l’arrêté royal du
27 janvier 2017, est abrogé.

Art. 4. - Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2019.

Art. 5. - Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 12 décembre 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[C − 2018/14649]

12 DECEMBRE 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la conven-
tion collective de travail du 4 septembre 2018, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour les entreprises agréées fournissant
des travaux ou services de proximité, octroyant une prime incitative
sectorielle à la prise de certains crédits-temps et congés thémati-
ques dans le cadre de la loi du 28 avril 2015 instaurant la marge
maximale pour l’évolution du coût salarial pour les années 2015
et 2016 (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire pour les entreprises
agréées fournissant des travaux ou services de proximité;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 4 septembre 2018, reprise en annexe, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour les entreprises agréées fournissant des
travaux ou services de proximité, octroyant une prime incitative
sectorielle à la prise de certains crédits-temps et congés thématiques
dans le cadre de la loi du 28 avril 2015 instaurant la marge maximale
pour l’évolution du coût salarial pour les années 2015 et 2016.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 12 décembre 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.
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Bijlage

Paritair Subcomité voor de erkende ondernemingen die buurtwerken
of -diensten leveren

Collectieve arbeidsovereenkomst van 4 september 2018

Toekenning van een sectorale aanmoedigingspremie voor het opnemen
van bepaalde vormen van tijdskrediet en thematische verloven in het
kader van de wet van 28 april 2015 tot instelling van de maximale
marge voor loonkostenontwikkeling voor de jaren 2015 en 2016 (Over-
eenkomst geregistreerd op 2 oktober 2018 onder het num-
mer 147883/CO/322.01)

Voorwoord

Deze collectieve arbeidsovereenkomst vloeit voort uit het sectoraal
akkoord dat op 21 april 2016 werd gesloten.

Zij vormt één van de maatregelen die door de sociale partners in de
begroting zijn opgenomen in het ruimere kader van het sectorale
″Werkbaarheidsfonds″, waarvan de acties gespreid over twee jaar,
2017 en 2018, zullen plaatsvinden.

Deze collectieve arbeidsovereenkomst, gezien de beperkte middelen
van bovengenoemd fonds, wordt gesloten voor een duurtijd van één
jaar.

Het is de bedoeling dat de sectorale aanmoedigingspremie die door
deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt beoogd, jaarlijks wordt
toegekend, dit binnen de periode van twee jaar. De voorwaarden voor
de eventuele verlening van de collectieve arbeidsovereenkomst in
functie van de toekenning in het tweede jaar, zullen door de sociale
partners worden vastgelegd na een evaluatie van deze collectieve
arbeidsovereenkomst die zal plaatsvinden in februari 2019.

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en werknemers van ondernemingen die ressorteren
onder het Paritair Subcomité voor de erkende ondernemingen die
buurtwerken of -diensten leveren.

HOOFDSTUK II. — Aanmoedigingspremie

Art. 2. Een maandelijkse forfaitaire premie, hierna ″aanmoedigings-
premie″ genoemd, zal worden toegekend aan elke werknemer die in de
loop van het jaar 2018 een uitkering van de RVA krijgt ingevolge de
volledige of gedeeltelijke schorsing van zijn prestaties door het nemen
van een tijdskrediet met motief :

- palliatieve zorgen verlenen;

- zorg of bijstand verlenen aan een zwaar ziek gezins- of familielid tot
de 2de graad;

- zorg dragen voor een gehandicapt kind jonger dan 21 jaar;

- zorg of bijstand verlenen aan een zwaar ziek minderjarig kind of
aan een zwaar ziek minderjarig kind dat deel uitmaakt van het gezin;

- een erkende opleiding volgen;

- eindeloopbaan,

of door het nemen van een thematisch verlof :

- in het kader van het palliatief verlof;

- in het kader van medische bijstand.

Annexe

Sous-commission paritaire pour les entreprises agréées fournissant
des travaux ou services de proximité

Convention collective de travail du 4 septembre 2018

Octroi d’une prime incitative sectorielle à la prise de certains crédits-
temps et congés thématiques dans le cadre de la loi du 28 avril 2015 ins-
taurant la marge maximale pour l’évolution du coût salarial pour les
années 2015 et 2016 (Convention enregistrée le 2 octobre 2018 sous le
numéro 147883/CO/322.01)

Préambule

La présente convention collective de travail découle de l’accord
sectoriel intervenu le 21 avril 2016.

Elle constitue une des mesures budgétées par les partenaires sociaux
dans le cadre plus vaste du ″Fonds de soutenabilité″ sectoriel, dont les
actions se dérouleront sur deux ans, en 2017 et 2018.

La présente convention collective de travail, étant donné les moyens
limités dont dispose ledit fonds, est conclue pour une période d’un an.

Il est souhaité que la prime incitative sectorielle visée par la présente
convention collective de travail soit octroyée annuellement durant une
période de deux années. Les conditions de la prolongation éventuelle
de la convention collective de travail en fonction de l’octroi durant la
seconde année seront fixées par les partenaires sociaux après évaluation
de la présente convention collective de travail en février 2019.

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux travailleurs des entreprises ressortissant à la
Sous-commission paritaire pour les entreprises agréées fournissant des
travaux ou services de proximité.

CHAPITRE II. — Prime incitative

Art. 2. Une prime forfaitaire mensuelle, dénommée ci-après ″prime
incitative″, sera octroyée à tout travailleur recevant au cours de
l’année 2018 une allocation de l’ONEm suite à la suspension totale ou
partielle de ses prestations par la prise d’un crédit-temps avec motif :

- octroi de soins palliatifs;

- assistance ou octroi de soins à un membre du ménage ou de la
famille jusqu’au 2ème degré souffrant d’une maladie grave;

- octroi de soins à son enfant handicapé de moins de 21 ans;

- assistance ou octroi de soins à son enfant mineur gravement malade
ou à un enfant mineur gravement malade faisant partie du ménage;

- suivre une formation reconnue;

- fin de carrière,

ou par la prise d’un congé thématique :

- pour soins palliatifs;

- pour assistance médicale.
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HOOFDSTUK III. — Toegekend bedrag

Art. 3. Het maandelijks brutobedrag van deze aanmoedigingspre-
mie is afhankelijk van het stelsel van schorsing van de prestaties :

135 EUR per maand in geval van volledige schorsing;

60 EUR per maand in geval van halftijdse schorsing;

30 EUR per maand in geval van 1/5de schorsing.

Een samenvattende tabel van de bedragen die worden toegekend a
rato van de duur en het percentage van de schorsing is bij deze
collectieve arbeidsovereenkomst gevoegd.

HOOFDSTUK IV. — Toekenningsmodaliteiten

Art. 4. § 1. Elke werknemer die deze aanmoedigingspremie wenst te
genieten, moet de volgende zaken overmaken aan het ″Fonds voor
bestaanszekerheid voor de erkende ondernemingen die buurtwerken
of -diensten leveren″ (hierna ″Sociaal Fonds voor de Diensten-
cheques″) :

- een kopie of duplicaat van de beslissing C62 tot toekenning van de
uitkeringen door de RVA betreffende thematisch verlof of tijdskrediet
dat recht geeft op de sectorale aanmoedigingspremie tijdens het
jaar 2018;

- zijn bankrekeningnummer.

§ 2. In geval van wijziging van de persoonlijke situatie van de
werknemer die aanleiding geeft tot het opstellen van een herzienings-
beslissing C62, stuurt de werknemer deze naar het ″Sociaal Fonds voor
de Dienstencheques″ zodra hij ze ontvangt.

§ 3. Het ″Sociaal Fonds voor de Dienstencheques″ zal het verschul-
digde bedrag in één keer aan de werknemer storten, a rato van het
aantal maanden van 2018 dat vermeld staat op de beslissing C62 en de
eventuele herzieningsbeslissing C62.

HOOFDSTUK V. — Slotbepalingen

Art. 5. Deze collectieve arbeidsovereenkomst doet geen afbreuk aan
bestaande gunstiger akkoorden die op het niveau van de ondernemin-
gen werden afgesloten, of ze nu individueel of collectief zijn.

Art. 6. Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt van kracht op
1 januari 2018 en wordt gesloten voor een duurtijd van één jaar. Zij
creëert geen verworven rechten waarop de werknemers, na het
verstrijken van de bepalingen ervan, aanspraak zouden kunnen maken.

Zij kan, mits een opzeggingstermijn van drie maanden wordt in acht
genomen, door elk van de partijen worden opgezegd met een
aangetekend schrijven gericht aan de voorzitter van het Paritair
Subcomité voor de erkende ondernemingen die buurtwerken of
-diensten leveren.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
12 december 2018.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

CHAPITRE III. — Montant octroyé

Art. 3. Le montant brut mensuel de cette prime incitative est
fonction du régime de suspension des prestations :

135 EUR mensuels en cas de suspension totale;

60 EUR mensuels en cas de suspension à mi-temps;

30 EUR mensuels en cas de suspension à 1/5.

Un tableau récapitulatif des montants octroyés au prorata de la durée
et du taux de la pourcentage de la suspension est annexé à la présente
convention collective de travail.

CHAPITRE IV. — Modalités d’octroi

Art. 4. § 1er. Tout travailleur souhaitant bénéficier de cette prime
incitative enverra au ″Fonds de sécurité d’existence pour les entreprises
agréées fournissant des travaux ou services de proximité″ (ci-après
″Fonds social Titres-services″) :

- la copie ou un duplicata de la décision C62 d’octroi des allocations
par l’ONEm relatif au congé thématique ou au crédit-temps ouvrant le
droit à la prime incitative sectorielle durant l’année 2018;

- son numéro de compte bancaire.

§ 2. En cas de modification de la situation personnelle du travailleur
donnant lieu à l’établissement d’une décision C62 de révision, le
travailleur l’envoie au ″Fonds social Titres-services″ dès qu’elle lui
parvient.

§ 3. Le ″Fonds social Titres-services″ versera en une fois le montant
dû au travailleur, au prorata du nombre de mois de 2018 mentionné sur
la décision C62 et l’éventuelle décision de révision C62.

CHAPITRE V. — Dispositions finales

Art. 5. La présente convention collective de travail ne peut porter
atteinte à des accords plus favorables existant au niveau des entrepri-
ses, qu’ils soient individuels ou collectifs.

Art. 6. La présente convention collective de travail produit ses effets
le 1er janvier 2018 et est conclue pour une durée d’un an. Elle ne crée
aucun droits acquis que pourraient exciper les travailleurs après
l’expiration de ses dispositions.

Elle pourra être dénoncée par chacune des parties, moyennant un
préavis de trois mois, notifié par lettre recommandée adressée au
président de la Sous-commission paritaire pour les entreprises agréées
fournissant des travaux ou services de proximité.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 12 décembre 2018.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS
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Bijlage aan de collectieve arbeidsovereenkomst van 4 september 2018, gesloten in het Paritair Subcomité voor de
erkende ondernemingen die buurtwerken of -diensten leveren, tot toekenning van een sectorale aanmoedigings-
premie voor het opnemen van bepaalde vormen van tijdskrediet en thematische verloven in het kader van de wet
van 28 april 2015 tot instelling van de maximale marge voor loonkostenontwikkeling voor de jaren 2015 en 2016

—

Annexe à la convention collective de travail du 4 septembre 2018, conclue au sein de la Sous-commission paritaire pour
les entreprises agréées fournissant des travaux ou services de proximité, octroyant une prime incitative sectorielle
à la prise de certains crédits-temps et congés thématiques dans le cadre de la loi du 28 avril 2015 instaurant la
marge maximale pour l’évolution du coût salarial pour les années 2015 et 2016

Samenvattende tabel van de bedragen die zijn toegekend a rato van de duur en het percentage van de schorsing

—

Tableau récapitulatif des montants octroyés au prorata de la durée et du taux de la suspension

Duur/Percentage schor-
sing van de prestaties

-
Durée/Taux de suspen-

sion des prestations

100 pct./p.c. 50 pct./p.c. 20 pct./p.c.

1 maand/mois 135,00 EUR 60,00 EUR 30,00 EUR

2 maanden/mois 270,00 EUR 120,00 EUR 60,00 EUR

3 maanden/mois 405,00 EUR 180,00 EUR 90,00 EUR

4 maanden/mois 540,00 EUR 240,00 EUR 120,00 EUR

5 maanden/mois 675,00 EUR 300,00 EUR 150,00 EUR

6 maanden/mois 810,00 EUR 360,00 EUR 180,00 EUR

7 maanden/mois 945,00 EUR 420,00 EUR 210,00 EUR

8 maanden/mois 1 080,00 EUR 480,00 EUR 240,00 EUR

9 maanden/mois 1 215,00 EUR 540,00 EUR 270,00 EUR

10 maanden/mois 1 350,00 EUR 600,00 EUR 300,00 EUR

11 maanden/mois 1 485,00 EUR 660,00 EUR 330,00 EUR

12 maanden/mois 1 620,00 EUR 720,00 EUR 360,00 EUR

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
12 december 2018.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2018/205198]

12 DECEMBER 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
26 juni 2018, gesloten in het Paritair Subcomité voor de diensten
voor gezins- en bejaardenhulp van de Vlaamse Gemeenschap,
betreffende de minimumduur van de werkperiode, de grens
bijkomende prestaties voor deeltijdse werknemers en de uurroos-
terverstoring (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 12 décembre 2018.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2018/205198]

12 DECEMBRE 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la conven-
tion collective de travail du 26 juin 2018, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour les services des aides familiales et
des aides seniors de la Communauté flamande, relative à la durée
minimum de la période de travail, la limite des prestations
supplémentaires pour les travailleurs à temps partiel et les
perturbations d’horaires (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;
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Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor de diensten
voor gezins- en bejaardenhulp van de Vlaamse Gemeenschap;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 26 juni 2018, geslo-
ten in het Paritair Subcomité voor de diensten voor gezins- en
bejaardenhulp van de Vlaamse Gemeenschap, betreffende de minimum-
duur van de werkperiode, de grens bijkomende prestaties voor
deeltijdse werknemers en de uurroosterverstoring.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 12 december 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Subcomité voor de diensten voor gezins- en bejaardenhulp
van de Vlaamse Gemeenschap

Collectieve arbeidsovereenkomst van 26 juni 2018
Minimumduur van de werkperiode, grens bijkomende prestaties

voor deeltijdse werknemers en uurroosterverstoring (Overeenkomst
geregistreerd op 6 juli 2018 onder het nummer 146664/CO/318.02)

Artikel 1. Toepassingsgebied

Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op de
werknemers en de werkgevers van de diensten voor gezinszorg
(gezins- en bejaardenhulp) van de Vlaamse Gemeenschap.

Onder ″werknemers″ wordt verstaan : de mannelijke en vrouwelijke
werknemers die worden tewerkgesteld als verzorgende, oppasser,
poetshulp/huishoudhulp in de gezinszorg en aanvullende thuiszorg,
ongeacht hun arbeidsritme (vast of variabel) en ongeacht hun uurroos-
ter (vast of variabel), inbegrepen de werknemers betaald uit de
middelen Sociale Maribel en de werknemers tewerkgesteld in een
GESCO-statuut, uitgezonderd medewerkers tewerkgesteld in het kader
van ″Opvang Ziek Kind″.

Art. 2. Minimumduur van de werkperiode

In toepassing van het artikel 21 van de arbeidswet van 16 maart 1971
wordt de duur van de werkperiode bepaald op twee uren voor vooraf
bepaalde situaties. Dit is het geval voor cliëntenoverleg, wijkwerking,
medisch onderzoek en voor cliëntgerichte vormingen die op de
werkvloer dienen georganiseerd te worden.

Art. 3. Verhoging van de grens bijkomende prestaties voor deeltijdse
werknemers

§ 1. Voor de toepassing van deze collectieve arbeidsovereenkomst
wordt verstaan onder ″bijkomende prestaties″ :

- Wanneer er een vast arbeidsritme wordt toegepast : elke prestatie
die buiten het uurrooster wordt verricht;

- Wanneer een variabel arbeidsritme wordt toegepast : elke prestatie
die verricht wordt :

- buiten het bekendgemaakt uurrooster;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire pour les services des
aides familiales et des aides seniors de la Communauté flamande;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 26 juin 2018, reprise en annexe, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire pour les services des aides familiales et des aides
seniors de la Communauté flamande, relative à la durée minimum de
la période de travail, la limite des prestations supplémentaires pour les
travailleurs à temps partiel et les perturbations d’horaires.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 12 décembre 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Sous-commission paritaire pour les services des aides familiales et
des aides seniors de la Communauté flamande

Convention collective de travail du 26 juin 2018
Durée minimum de la période de travail, limite des prestations

supplémentaires pour les travailleurs à temps partiel et perturbations
d’horaires (Convention enregistrée le 6 juillet 2018 sous le numéro
146664/CO/318.02)

Article 1er. Champ d’application

La présente convention collective de travail s’applique aux tra-
vailleurs et aux employeurs des services d’aide aux familles (aides
familiales et aides seniors) de la Communauté flamande.

Par ″travailleurs″, on entend : les travailleurs masculins et féminins
occupés en tant que soignant, garde, aide-ménagère/aide familiale
dans le secteur de l’aide aux familles et des soins à domicile
complémentaires, quel que soit leur rythme de travail (fixe ou variable)
et quel que soit leur horaire (fixe ou variable), y compris les travailleurs
rémunérés grâce à des moyens Maribel social et les travailleurs occupés
sous un statut ACS, à l’exception des collaborateurs occupés dans le
cadre de ″Opvang Ziek Kind″ (accueil d’enfants malades).

Art. 2. Durée minimale de la période de travail

En application de l’article 21 de la loi sur le travail du 16 mars 1971,
la durée de la période de travail est fixée à deux heures pour les
situations fixées par avance. C’est le cas pour la concertation avec le
client, le travail de quartier, les examens médicaux et les formations
orientées client qui doivent être organisées sur le lieu de travail.

Art. 3. Augmentation de la limite des prestations supplémentaires
pour les travailleurs à temps partiel

§ 1er. Pour l’application de la présente convention collective de
travail, on entend par ″prestations supplémentaires″ :

- En cas d’application d’un rythme de travail fixe : toute prestation
effectuée en dehors de l’horaire;

- En cas d’application d’un rythme de travail variable : toute
prestation effectuée :

- en dehors de l’horaire communiqué;
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- bovenop de contractuele arbeidsduur.

§ 2. Het urenkrediet voor bijkomende prestaties waarvoor de
werkgevers geen toeslag voor overloon verschuldigd zijn, wordt voor
werknemers met een vast arbeidsritme vastgesteld op 30 uur per
maand. Werknemers verrichten deze bijkomende prestaties op vrijwil-
lige basis en in het kader van cliëntgebonden behoeften en vragen.

§ 3. Het urenkrediet voor bijkomende prestaties waarvoor de
werkgevers geen toeslag voor overloon verschuldigd zijn, wordt voor
werknemers met een variabel arbeidsritme vastgesteld op 4 uren x het
aantal weken begrepen in de referteperiode (met een maximum van 208
uren).

§ 4. De omwisseling van uurroosters tussen werknemers onderling of
de verschuiving van uurroosters op verzoek van de werknemer blijven
uit het krediet van bijkomende prestaties. Op het niveau van de
organisatie wordt aantoonbaar gemaakt van wie de vraag tot omwis-
seling of verschuiving van uurroosters afkomstig is.

Art. 4. Uurroosters en uurroosterverstoring

§ 1. Voor werknemers met een vast uurrooster ligt het uurrooster vast
in de individuele arbeidsovereenkomst. Dit uurrooster wordt in de
regel gevolgd. Het vaste uurrooster moet wettelijk gezien niet bekend
gemaakt worden.

§ 2. Voor werknemers met een variabel uurrooster wordt het
uurrooster minstens 5 werkdagen op voorhand bekend gemaakt
conform artikel 6, § 1, 1o, d) van de wet van 8 april 1965 tot instelling
van de arbeidsreglementen, zoals gewijzigd door artikel 56, 2o, d) van
de wet van 5 maart 2017 betreffende werkbaar en wendbaar werk. Dit
bekendgemaakt uurrooster wordt gevolgd, tenzij in de uitzonderingen
voorzien in artikel 4, § 5.

§ 3. De kennisgeving van de uurroosters/werktijden gebeurt door
middel van een aantoonbare communicatie. Op ondernemingsniveau
worden de gebruikte communicatiemiddelen en de modaliteiten van
het gebruik ervan vastgelegd in overleg met de ondernemingsraad of,
bij ontstentenis, het comité voor preventie en bescherming op het werk
of, bij ontstentenis, de syndicale delegatie.

§ 4. De werkgevers verbinden zich ertoe alles in het werk te stellen
om de uurroosters/werktijden van de werknemers te respecteren.
Indien er in de dienst voor gezinszorg een mobiele
equipe/vervangequipe/vlinderteam is, wordt in de eerste plaats dit
team ingeschakeld voor dringende hulpvragen.

§ 5. Teneinde de continuïteit van de zorg te waarborgen en teneinde
tegemoet te komen aan dringende hulpvragen kunnen de werkgevers
vragen aan zowel de werknemers met een vast uurrooster als deze met
een variabel uurrooster om af te wijken van het uurrooster na de
bekendmaking ervan 5 werkdagen op voorhand. Dit wordt een
uurroosterverstoring genoemd.

Een dringende hulpvraag is een vraag waarbij de zorgverlening
omwille van de eigenschappen van de hulpvraag niet kan worden
uitgesteld. Zowel het moment waarop de zorgverlening dient te
gebeuren als de betrokkenheid op de persoon van de cliënt als de aard
van de opdracht zijn elementen die de dringendheid van de hulpvraag
bepalen.

De uurroosterverstoring kan enkel plaatsvinden met toestemming
van de werknemer. Deze toestemming kan zowel mondeling als
schriftelijk (sms, e-mail, overeenkomst, enz.) zijn. De werkgevers
voorzien nadien in een schriftelijk spoor van de toestemming. De
werknemer behoudt dan ook het recht om de vraag tot uurroosterver-
storing te kunnen weigeren.

§ 6. Afwijkingen van het uurrooster op vraag van de werknemer zelf
en wissels tussen werknemers onderling worden in geen geval
beschouwd als een uurroosterverstoring.

- en sus de la durée contractuelle de travail.

§ 2. Le crédit d’heures pour prestations supplémentaires pour lequel
les employeurs ne doivent pas verser de sursalaire, est fixé, pour les
travailleurs sous rythme de travail fixe, à 30 heures par mois. Les
travailleurs effectuent ces prestations supplémentaires sur base volon-
taire et dans le cadre des besoins et demandes des clients.

§ 3. Le crédit d’heures pour prestations supplémentaires pour lequel
les employeurs ne doivent pas verser de sursalaire, est fixé, pour les
travailleurs occupés sous rythme de travail variable, à 4 heures x le
nombre de semaines compris dans la période de référence (avec un
maximum de 208 heures).

§ 4. L’échange d’horaire entre travailleurs ou le glissement d’horaire
à la demande du travailleur demeure en dehors du crédit de prestations
supplémentaires. Au niveau de l’organisation, il convient de pouvoir
attester de qui la demande d’échange ou de glissement d’horaire
émane.

Art. 4. Horaires et perturbations d’horaires

§ 1er. Pour les travailleurs sous horaire fixe, l’horaire est défini dans
le contrat de travail individuel. Cet horaire doit être suivi. Légalement,
l’horaire fixe ne doit pas être notifié.

§ 2. Pour les travailleurs sous horaire variable, l’horaire doit être
notifié au moins 5 jours ouvrables à l’avance, conformément à l’article
6, § 1er, 1o, d) de la loi du 8 avril 1965 instituant les règlements de travail,
telle que modifié par l’article 56, 2o, d) de la loi du 5 mars 2017
concernant le travail faisable et maniable. Cet horaire communiqué doit
être suivi, sauf exceptions prévues à l’article 4, § 5.

§ 3. La notification des horaires/temps de travail s’effectue par le
biais d’une communication attestée. Les moyens de communication
utilisés et les modalités de cette utilisation sont définis au niveau de
l’entreprise, en concertation avec le conseil d’entreprise ou, à défaut,
avec le comité pour la prévention et la protection au travail ou, à défaut,
avec la délégation syndicale.

§ 4. Les employeurs s’engagent à tout mettre en œuvre pour respecter
les horaires/temps de travail des travailleurs. Si le service d’aide aux
familles compte une équipe mobile/équipe de remplacement/équipe
volante, c’est cette équipe qui est affectée en premier lieu aux demandes
d’aide urgentes.

§ 5. Afin d’assurer la continuité du service et de rencontrer les
demandes d’aide urgentes, les employeurs peuvent demander, tant aux
travailleurs sous horaire fixe qu’aux travailleurs sous horaire variable,
de déroger à leur horaire notifié 5 jours ouvrables au préalable. C’est ce
qu’on appelle une perturbation d’horaire.

Une demande d’aide urgente est une demande de soins qui, en raison
des caractéristiques de la demande d’aide, ne peut pas être différée. Le
moment où les soins doivent être administrés, l’impact des soins sur la
personne du client et la nature de la tâche sont autant d’éléments qui
définissent l’urgence de la demande d’aide.

La perturbation d’horaire ne peut s’effectuer qu’avec l’assentiment
du travailleur. Cet assentiment peut être donné oralement ou par écrit
(SMS, courriel, convention, etc.). Les employeurs conservent une trace
écrite de cet assentiment. Le travailleur conserve donc le droit de
refuser une demande de perturbation d’horaire.

§ 6. Les dérogations à l’horaire à la demande du travailleur lui-même
ainsi que les échanges entre travailleurs ne sont en aucun cas considérés
comme des perturbations d’horaire.
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Art. 5. Vergoeding voor uurroosterverstoring

§ 1. Indien er zich een uurroosterverstoring voordoet, waarbij op
vraag van de werkgever de werknemer akkoord is gegaan om te
werken op een moment dat niet voorzien werd in het uurrooster dat of
de werkplanning die 5 werkdagen op voorhand werd meegedeeld,
ontvangt de werknemer een :

- vergoeding van 6 EUR indien de wijziging wordt gemeld op de 4de,
3de of 2de werkdag vóór de prestatie;

- vergoeding van 12 EUR indien de wijziging zich voordoet op de
werkdag vóór de dag van de prestatie;

- vergoeding van 15 EUR indien de wijziging zich voordoet op de dag
van de prestatie zelf.

Bij meerdere wijzigingen van de planning is het enkel de hoogste
vergoeding die wordt voorzien.

§ 2. De vergoeding is evenwel niet van toepassing :

- bij een uurroosterverstoring die bestaat uit het wijzigen of
verschuiven van het voorziene rooster met 1 uur of minder;

- bij het inschakelen van een medewerker die gedurende die periode
van wacht is en die hiervoor een wachtvergoeding ontvangt.

Art. 6. Cumul met andere toeslagen

§ 1. De collectieve arbeidsovereenkomst van 26 juni 2018 (registratienum-
mer : in aanvraag) betreffende de continue dienstverlening blijft
onverminderd van toepassing.

§ 2. Er is geen cumul mogelijk tussen de vergoeding voor uurroos-
terverstoringen en overloon. Indien er samenloop is van beide toesla-
gen, zal de hoogste toeslag toegekend worden, namelijk het overloon.

Art. 7. Bijstand en opvolging inzake uurroosterverstoring

§ 1. De syndicale delegatie krijgt het recht om werknemers bij te staan
aangaande roosterverstoringen.

§ 2. De ondernemingsraad ontvangt jaarlijks een rapportering over
de omvang en de kostprijs van de toeslagen ingevolge de roosterver-
storingen.

Art. 8. Overgangsmaatregel

§ 1. De ondernemingen hebben vanaf de datum van inwerkingtre-
ding van de collectieve arbeidsovereenkomst zoals voorzien in artikel 9,
maximaal 9 maanden de tijd om zich in regel te stellen met de
bepalingen van deze sectorale collectieve arbeidsovereenkomst. Na
deze overgangsperiode van maximaal 9 maanden zullen de bestaande
regelingen op ondernemingsniveau niet meer worden toegepast.

§ 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst voorziet in de uitvoering
van de sectorale maatregelen kwaliteit en uitbreidingsbeleid, zoals
afgesproken in het 5de Vlaams intersectoraal akkoord.

§ 3. De hierboven vermelde bepalingen kunnen enkel toegepast
worden onder voorbehoud dat de financiering ervan is opgenomen in
de betoelagingsreglementering van de subsidiërende overheid.

§ 4. Partijen evalueren deze collectieve arbeidsovereenkomst tussen
1 januari 2021 en 30 september 2021, met inbegrip van een evaluatie van
het bedrag van de vergoeding.

Art. 9. Inwerkingtreding

Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten voor een
bepaalde duur van 3 jaar. Zij treedt in werking op 1 oktober 2018 en
eindigt van rechtswege op 30 september 2021.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
12 december 2018.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Art. 5. Indemnité pour perturbation d’horaire

§ 1er. Si une perturbation d’horaire se produit, et que le travailleur
répond favorablement à la demande de l’employeur de travailler à un
moment non prévu dans l’horaire ou le planning de travail communi-
qué 5 jours ouvrables au préalable, le travailleur bénéficie :

- d’une indemnité de 6 EUR si la modification est signalée le 4ème, le
3ème ou le 2ème jour ouvrable avant la prestation;

- d’une indemnité de 12 EUR si la modification intervient le jour
ouvrable précédant le jour de la prestation;

- d’une indemnité de 15 EUR si la modification intervient le jour
même de la prestation.

En cas de modifications multiples du planning, l’indemnité la plus
élevée est la seule appliquée.

§ 2. Cette indemnité n’est toutefois pas applicable :

- en cas de perturbation d’horaire impliquant une modification ou un
glissement de l’horaire prévu d’une heure ou moins;

- en cas de rappel d’un collaborateur de garde à ce moment-là et qui
perçoit une indemnité de garde à cet effet.

Art. 6. Cumul avec d’autres suppléments

§ 1er. La convention collective de travail du 26 juin 2018 (numéro
d’enregistrement : en demande) relative à la continuité du service reste
pleinement applicable.

§ 2. Il n’y a pas de cumul possible entre l’indemnité pour
perturbation d’horaire et le sursalaire. En cas de concomitance des deux
suppléments, c’est le supplément le plus élevé, à savoir le sursalaire,
qui est octroyé.

Art. 7. Assistance et suivi à l’égard des perturba-tions d’horaire

§ 1er. La délégation syndicale a le droit d’assister les travailleurs à
l’égard des perturbations d’horaire.

§ 2. Le conseil d’entreprise reçoit chaque année un rapport sur le
nombre et le coût des suppléments découlant des perturbations
d’horaire.

Art. 8. Mesure transitoire

§ 1er. A compter de la date d’entrée en vigueur de la présente
convention collective de travail, telle que définie à l’article 9, les
entreprises disposent de 9 mois maximum pour se conformer aux
dispositions de la présente convention collective de travail sectorielle. A
l’issue de cette période transitoire de 9 mois maximum, les régimes qui
existent au niveau des entreprises ne seront plus d’application.

§ 2. La présente convention collective de travail est conclue en
exécution des mesures sectorielles de qualité et politique d’expansion,
telles que visées dans le 5ème Vlaams intersectoraal akkoord (accord
intersectoriel flamand).

§ 3. Les dispositions visées ci-dessus peuvent uniquement être
appliquées à condition que le financement soit repris dans la réglemen-
tation sur les subventions de l’autorité subsidiante.

§ 4. Les parties évalueront la présente convention collective de travail
entre le 1er janvier 2021 et le 30 septembre 2021, en ce compris le
montant de l’indemnité.

Art. 9. Entrée en vigueur

La présente convention collective de travail est conclue pour une
durée déterminée de 3 ans. Elle entre en vigueur le 1er octobre 2018 et
se termine de plein droit le 30 septembre 2021.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 12 décembre 2018.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2018/205212]

12 DECEMBER 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
26 juni 2018, gesloten in het Paritair Subcomité voor de diensten
voor gezins- en bejaardenhulp van de Vlaamse Gemeenschap,
betreffende de werkgeverstegemoetkoming in de vervoerskosten
aan de werknemers tewerkgesteld in het kader van een arbeids-
overeenkomst dienstencheques (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor de diensten
voor gezins- en bejaardenhulp van de Vlaamse Gemeenschap;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 26 juni 2018, geslo-
ten in het Paritair Subcomité voor de diensten voor gezins- en
bejaardenhulp van de Vlaamse Gemeenschap, betreffende de werkge-
verstegemoetkoming in de vervoerskosten aan de werknemers tewerk-
gesteld in het kader van een arbeidsovereenkomst dienstencheques.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 12 december 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Subcomité voor de diensten voor gezins- en bejaardenhulp
van de Vlaamse Gemeenschap

Collectieve arbeidsovereenkomst van 26 juni 2018

Werkgeverstegemoetkoming in de vervoerskosten aan de werknemers
tewerkgesteld in het kader van een arbeidsovereenkomst diensten-
cheques (Overeenkomst geregistreerd op 6 juli 2018 onder het
nummer 146661/CO/318.02)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers van de diensten voor gezinszorg (gezins- en
bejaardenhulp) van de Vlaamse Gemeenschap.

Deze collectieve arbeidsovereenkomst regelt de werkgeverstegemoet-
koming in de vervoerskosten aan de werknemers die in dienst zijn van
de werkgevers van de diensten voor gezinszorg (gezins- en bejaarden-
hulp) van de Vlaamse Gemeenschap, voor zover zij tewerkgesteld zijn
met een arbeidsovereenkomst dienstencheques en zij vallen onder het
toepassingsgebied van het Paritair Subcomité voor de diensten voor
gezins- en bejaardenhulp van de Vlaamse Gemeenschap, en niet onder
het toepassingsgebied van een ander paritair comité.

Deze collectieve arbeidsovereenkomst is tevens van toepassing op
het omkaderingspersoneel (begeleidend en administratief personeel)
waarvan de arbeidsovereenkomst uitsluitend voorziet in begeleiding
en omkadering voor de dienstencheque-basiswerknemers of het omka-
deringspersoneel dat werd aangeworven in functie van de groei bij de
dienstencheque-basiswerknemers.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2018/205212]

12 DECEMBRE 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la conven-
tion collective de travail du 26 juin 2018, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour les services des aides familiales et
des aides seniors de la Communauté flamande, relative à l’inter-
vention de l’employeur dans les frais de déplacement des tra-
vailleurs occupés dans le cadre d’un contrat de travail titres-
services (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire pour les services des
aides familiales et des aides seniors de la Communauté flamande;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 26 juin 2018, reprise en annexe, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire pour les services des aides familiales et des aides
seniors de la Communauté flamande, relative à l’intervention de
l’employeur dans les frais de déplacement des travailleurs occupés
dans le cadre d’un contrat de travail titres-services.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 12 décembre 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Sous-commission paritaire pour les services des aides familiales et
des aides seniors de la Communauté flamande

Convention collective de travail du 26 juin 2018

Intervention de l’employeur dans les frais de déplacement des tra-
vailleurs occupés dans le cadre d’un contrat de travail titres-services
(Convention enregistrée le 6 juil let 2018 sous le
numéro 146661/CO/318.02)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs des services d’aide aux familles (aides familiales et
aides seniors) de la Communauté flamande.

La présente convention collective de travail règle l’intervention
patronale dans les frais de déplacement des travailleurs occupés par les
employeurs des services d’aide aux familles (aides familiales et aides
seniors) de la Communauté flamande, pour autant que ces travailleurs
soient occupés dans les liens d’un contrat de travail titres-services et
qu’ils ressortissent à la Sous-commission paritaire pour les services des
aides familiales et des aides seniors de la Communauté flamande et pas
à une autre commission paritaire.

La présente convention collective de travail s’applique également au
personnel d’encadrement (personnel administratif et accompagnant)
dont le contrat de travail prévoit exclusivement de l’accompagnement
et de l’encadrement des travailleurs titres-services de base ou au
personnel d’encadrement qui a été engagé en fonction de la croissance
chez les travailleurs titres-services de base.
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HOOFDSTUK II. — Werkgeverstegemoetkoming in de vervoerskosten
1. Algemeen kader

Art. 2. De ondertekenende partijen erkennen het belang van de
mobiliteitsproblematiek. In dit kader wordt ernaar gestreefd het
gebruik van andere vervoermiddelen dan de privéauto te stimuleren, of
gezamenlijke verplaatsingen na te streven, of andere maatregelen uit te
werken die tegemoet komen aan de mobiliteitsproblematiek. Dit maakt
deel uit van een jaarlijkse bespreking van de mobiliteitsproblematiek in
de ondernemingsraad of, bij ontstentenis, in het comité voor preventie
en bescherming op het werk of, bij ontstentenis, in de syndicale
afvaardiging.

De ondertekenende partijen erkennen dat omwille van het specifieke
karakter van dienstverlening aan huis, alternatieven in beperkte mate
mogelijk zijn.

2. Woon-werkverkeer

Art. 3. § 1. De werknemers hebben voor hun woon-werkverkeer,
ongeacht het gebruikte vervoermiddel, met uitzondering van de
(elektrische) fiets, speed pedelec, motor- of bromfiets, en zonder
voorwaarde betreffende de minimumafstand ten laste van de werkge-
ver recht op een bijdrage van 80 pct. in de prijs van een treinkaart
2de klasse van de NMBS voor het aantal kilometers afgelegd tussen de
woonplaats van de werknemer en zijn/haar werkplaats.

§ 2. De werkgevers zijn er toe gehouden om voor de werknemers die
voor hun woon-werkverkeer elke werkdag met een vast traject gebruik
maken van de trein of gemengd vervoer NMBS/MIVB/DE LIJN/TEC
voor dit treinvervoer of het gemengd vervoer NMBS/MIVB/DE
LIJN/TEC, een overeenkomst, genaamd derdebetalersregeling, af te
sluiten met de NMBS, waardoor het treinvervoer onder deze derde-
betalersregeling kosteloos is voor de werknemers.

Art. 4. § 1. Indien de werknemer gebruik maakt van een (elektri-
sche) fiets, speed pedelec, motor- of bromfiets als privévervoermiddel
tussen de verblijfplaats en de werkplaats en terug, draagt de werkgever
bij in de vervoersonkosten van de werknemer met een financiële
bijdrage van 0,23 EUR per afgelegde kilometer vanaf 1 augustus 2018.

§ 2. Indien in het kader van een bedrijfsregeling de werkgever
kosteloos een (elektrische) fiets, speed pedelec, motor- of bromfiets ter
beschikking stelt, onderhoudt, herstelt en vervangt, dan vervalt de in
dit artikel 4, § 1 vernoemde financiële bijdrage. Afwijkende regelingen
wat betreft de financiële bijdrage op ondernemingsniveau blijven
mogelijk.

Art. 5. Bij een gecombineerd gebruik van openbare vervoer-
middelen en privévervoermiddelen, wordt de financiële bijdrage van
de werkgever in de vervoerskosten van de werknemer samengesteld
volgens artikel 3, § 1 voor wat betreft het eventueel gedeelte van het
traject met een privévervoermiddel en volgens artikel 3, § 2 voor wat
betreft het eventueel gedeelte van het traject treinvervoer of gemengd
vervoer NMBS/MIVB/DE LIJN/TEC en volgens artikel 4 voor wat
betreft het eventueel gedeelte van het traject met fietsvervoer.

Art. 6. Voor de dienstencheque-basiswerknemers wordt voor de
verplaatsing van hun verblijfplaats naar de eerste klant en voor de
verplaatsing van de laatste klant naar de verblijfplaats een zelfde
vergoeding betaald, zoals bepaald in punt 3 voor verplaatsingen in
opdracht.

3. Verplaatsingen in opdracht

Art. 7. § 1. De dienstencheque-basiswerknemers, bedoeld in arti-
kel 1, ontvangen vanaf 1 januari 2018 voor alle met de wagen afgelegde
kilometers in opdracht een vergoeding van 0,28 EUR/km.

§ 2. Deze kilometervergoeding geldt exclusief de eventuele door de
werkgever ter beschikking gestelde omniumverzekering.

§ 3. De kilometervergoeding, inclusief de door de werkgever ter
beschikking gestelde omniumverzekering, kan nooit hoger liggen dan
de forfaitaire kilometervergoeding die de overheid hanteert voor de
ambtenaren van de federale overheid.

§ 4. Indien in het kader van een bedrijfsregeling, de werkgever een
wagen ter beschikking stelt, dan vervalt de in dit artikel 7, §§ 1 en 2
vernoemde vergoeding.

CHAPITRE II. — Intervention patronale dans les frais de déplacement
1. Cadre général

Art. 2. Les parties signataires reconnaissent l’importance de la
problématique de la mobilité. Dans ce cadre, elles s’efforcent d’encou-
rager l’utilisation d’autres moyens de transport que la voiture privée,
de tendre vers des déplacements en commun ou d’élaborer d’autres
mesures qui offrent une réponse à la problématique de la mobilité. Ceci
fait partie d’une discussion annuelle au sujet de la problématique de la
mobilité au sein du conseil d’entreprise ou, à défaut, au sein du comité
de prévention et de protection au travail ou, à défaut, au niveau de la
délégation syndicale.

Les parties signataires reconnaissent qu’en raison du caractère
spécifique de la prestation de services à domicile, les alternatives ne
sont possibles que dans une mesure limitée.

2. Déplacements domicile-lieu de travail

Art. 3. § 1er. Pour leurs déplacements du domicile au lieu de travail,
quel que soit le moyen de transport utilisé, à l’exception du vélo
(électrique), du speed pedelec, de la moto ou du cyclomoteur, et sans
condition quant à la distance minimum, les travailleurs ont droit, à
charge de l’employeur, à une intervention de 80 p.c. du prix d’un billet
de train de 2ème classe de la SNCB pour le nombre de kilomètres
parcourus entre le domicile du travailleur et son lieu de travail.

§ 2. Pour les travailleurs qui empruntent chaque jour ouvrable, pour
leurs déplacements domicile-lieu de travail, un trajet fixe en utilisant le
train ou un transport combiné SNCB/STIB/DE LIJN/TEC, les
employeurs sont tenus, pour ce transport en train ou le transport
combiné SNCB/STIB/DE LIJN/TEC, de conclure une convention dite
″système du tiers payant″ avec la SNCB, ce qui rend le transport en
train sous ce système de tiers payant gratuit pour le travailleur.

Art. 4. § 1er. Si le travailleur utilise un vélo (électrique), un speed
pedelec, une moto ou un cyclomoteur comme moyen de transport privé
entre son domicile et son lieu de travail, l’employeur contribue aux frais
de déplacement du travailleur avec une intervention financière de
0,23 EUR par kilomètre parcouru à partir du 1er août 2018.

§ 2. Si, dans le cadre d’un régime d’entreprise, l’employeur met
gratuitement un vélo (électrique), un speed pedelec, une moto ou un
cyclomoteur à la disposition du travailleur et qu’il l’entretient, le répare
et le remplace, l’intervention financière visée à l’article 4, § 1er ne
s’applique pas. Des règles dérogatoires en ce qui concerne l’interven-
tion financière au niveau de l’entreprise restent possibles.

Art. 5. En cas d’utilisation combinée de moyens de transport publics
et de moyens de transport privés, l’intervention financière de l’employeur
dans les frais de déplacement du travailleur est composée en vertu de
l’article 3, § 1er pour ce qui concerne la partie éventuelle du trajet
effectuée avec un moyen de transport privé et en vertu de l’article 3, § 2
pour ce qui concerne la partie éventuelle du trajet effectuée en train ou
en transport combiné SNCB/STIB/DE LIJN/TEC et en vertu de
l’article 4 pour ce qui concerne la partie éventuelle du trajet parcourue
en vélo.

Art. 6. Pour les travailleurs titres-services de base, une même
indemnité que celle prévue au point 3 pour les déplacements de service
est payée pour le déplacement de leur domicile vers le premier client et
pour le déplacement du dernier client vers leur domicile.

3. Déplacements dans le cadre du service

Art. 7. § 1er. Les travailleurs titres-services de base, visés à l’arti-
cle 1er, reçoivent à partir du 1er janvier 2018, pour tous les kilomètres
effectués avec la voiture dans le cadre du service, une indemnité de
0,28 EUR/km.

§ 2. Dans cette indemnité kilométrique, l’assurance omnium éven-
tuellement mise à disposition par l’employeur n’est pas comprise.

§ 3. L’indemnité kilométrique, à l’inclusion de l’assurance omnium
mise à disposition par l’employeur, ne peut jamais être supérieure à
l’indemnité kilométrique forfaitaire utilisée par l’autorité pour les
fonctionnaires de l’administration fédérale.

§ 4. Si, dans le cadre d’un régime d’entreprise, l’employeur met
gratuitement une voiture à la disposition du travailleur, l’intervention
financière visée à l’article 7, §§ 1er et 2 ne s’applique pas.
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Art. 8. § 1. Aan het omkaderingspersoneel en administratief perso-
neel (bedienden) dat voor hun verplaatsingen in opdracht van de
werkgever gebruik maakt van de wagen, betaalt de werkgever voor de
afgelegde kilometers dezelfde kilometervergoeding als deze die de
overheid betaalt voor dienstreizen van ambtenaren (artikel 13 van het
koninklijk besluit van 18 januari 1965 houdende algemene regeling
inzake reiskosten) zonder dat ooit sprake kan zijn van een dubbele
vergoeding voor dezelfde kilometers. Op 1 juli 2017 bedraagt deze
vergoeding 0,3460 EUR/km, inclusief de door de werkgever ter
beschikking gestelde omniumverzekering.

Wanneer de onderneming voor deze verplaatsingen in opdracht met
de wagen een omniumverzekering heeft afgesloten, wordt de werke-
lijke kostprijs van deze omniumverzekering (met een maximum van
0,0351 EUR/km) in mindering gebracht van de kilometervergoeding.
Afwijkende regelingen worden onderhandeld op bedrijfsniveau.

Deze vergoeding voor verplaatsingen in opdracht volgt de indexer-
ingen van het bedrag betaald door de overheid voor dienstreizen van
ambtenaren, zoals bepaald in artikel 13 van het koninklijk besluit van
18 januari 1965 houdende algemene regeling inzake reiskosten.

Het maximumbedrag van 0,0351 EUR/km van de omnium-
verzekering dat van de kilometervergoeding in mindering kan worden
gebracht, wordt eveneens volgens hetzelfde principe geïndexeerd.

§ 2. Indien in het kader van een bedrijfsregeling, de werkgever een
wagen ter beschikking stelt, dan vervalt de in dit artikel 8, § 1
vernoemde vergoeding.

Art. 9. § 1. Aan de werknemers die voor hun verplaatsingen in
opdracht gebruik maken van een (elektrische) fiets, speed pedelec,
brom- of motorfiets, betaalt de werkgever een vergoeding van
0,23 EUR/km voor alle afgelegde kilometers vanaf 1 augustus 2018.

§ 2. Indien in het kader van een bedrijfsregeling de werkgever
kosteloos een (elektrische) fiets, speed pedelec, brom- of motorfiets ter
beschikking stelt, onderhoudt, herstelt en vervangt, dan vervalt de in
dit artikel 9, § 1 vernoemde vergoeding. Afwijkende regelingen wat
betreft de vergoeding op ondernemingsniveau blijven mogelijk.

Art. 10. Aan de werknemers die voor hun verplaatsingen in opdracht
gebruik maken van het openbaar vervoer, betaalt de werkgever de reële
kostprijs volgens de goedkoopste formule.

4. Terugbetaling

Art. 11. De uitbetaling van de vergoedingen door de werkgever
gebeurt ten laatste tijdens de loonafrekening van de maand volgend op
de maand waarin de vervoerskosten werden gemaakt.

Eventuele rechtzettingen inzake de betaling van de financiële
bijdrage van de werkgever worden verrekend met de eerstvolgende
betaling.

De uitbetaling van de vergoeding kan enkel gebeuren op voorwaarde
dat de vervoerskosten met de gevraagde nodige bewijsstukken of
verklaringen werden gestaafd.

HOOFDSTUK III. — Omzetting in de ondernemingen

Art. 12. Daar waar in de ondernemingen aan de in artikel 1
vermelde werknemers of deelgroepen daarvan reeds andere voordelen
worden toegekend dan diegene waar de betrokken werknemers op
basis van sectorale collectieve arbeidsovereenkomsten recht op hebben,
vindt de toepassing van deze collectieve arbeidsovereenkomst geen of
slechts een gedeeltelijke uitwerking voor de betrokken werknemers.

HOOFDSTUK IV. — Inwerkingtreding en duur

Art. 13. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
1 augustus 2018 en is van onbepaalde duur. Deze collectieve arbeids-
overeenkomst vervangt de collectieve arbeidsovereenkomst van 23 okto-
ber 2017 (registratiedatum : 15 december 2017 - registratienum-
mer : 143350/CO/318.02) betreffende de werkgeverstegemoetkoming
in de vervoerskosten aan de werknemers tewerkgesteld in het kader
van een arbeidsovereenkomst dienstencheques.

Deze collectieve arbeidsovereenkomst kan worden opgezegd door
elk van de partijen mits een opzeggingstermijn van 3 maanden per
aangetekend schrijven gericht aan de voorzitter van het paritair
subcomité.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
12 december 2018.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Art. 8. § 1er. L’employeur paie au personnel d’encadrement et au
personnel administratif (employés) qui utilisent la voiture pour leurs
déplacements de service la même indemnité kilométrique pour les
kilomètres parcourus que celle payée par l’administration aux fonction-
naires pour les déplacements de service (article 13 de l’arrêté royal du
18 janvier 1965 portant réglementation générale en matière de frais de
parcours) sans qu’il puisse jamais être question d’une double indem-
nisation pour les mêmes kilomètres. Le 1er juillet 2017, cette indemnité
s’élève à 0,3460 EUR/km, à l’inclusion de l’assurance omnium mise à
disposition par l’employeur.

Lorsque l’entreprise a contracté une assurance omnium pour ces
déplacements de service avec la voiture, le coût réel de cette assurance
omnium (avec un maximum de 0,0351 EUR/km) est déduit de
l’indemnité kilométrique. Des règles dérogatoires seront négociées au
niveau de l’entreprise.

Cette indemnité pour déplacements de service suit les indexations du
montant payé par l’autorité pour les déplacements de service des
fonctionnaires, comme fixé à l’article 13 de l’arrêté royal du 18 jan-
vier 1965 portant réglementation générale en matière de frais de
parcours.

Le montant maximum de 0,0351 EUR/km de l’assurance omnium
qui peut être déduit de l’indemnité kilométrique est également indexé
selon le même principe.

§ 2. Si, dans le cadre d’un régime d’entreprise, l’employeur met une
voiture à la disposition du travailleur, l’intervention financière visée à
l’article 8, § 1er ne s’applique pas.

Art. 9. § 1er. L’employeur paie une indemnité de 0,23 EUR/km pour
tous les kilomètres parcourus à partir du 1er août 2018 aux travailleurs
qui utilisent un vélo (électrique), un speed pedelec, une moto ou un
cyclomoteur pour leurs déplacements de service.

§ 2. Si, dans le cadre d’un régime d’entreprise, l’employeur met
gratuitement un vélo (électrique), un speed pedelec, une moto ou un
cyclomoteur à la disposition du travailleur et qu’il l’entretient, le répare
et le remplace, l’intervention financière visée à l’article 9, § 1er ne
s’applique pas. Des règles dérogatoires en ce qui concerne l’indemnité
au niveau de l’entreprise restent possibles.

Art. 10. L’employeur paie le coût réel selon la formule la moins
chère aux travailleurs qui utilisent les transports en commun pour leurs
déplacements de service.

4. Remboursement

Art. 11. Le remboursement des indemnités par l’employeur a lieu au
plus tard lors de la liquidation du salaire du mois suivant le mois au
cours duquel les frais de transport ont été exposés.

Des rectifications éventuelles en matière de paiement de l’interven-
tion financière de l’employeur sont imputées lors du premier paiement
qui suit.

Le paiement de l’indemnité ne peut avoir lieu qu’à condition que les
frais de transport soient étayés à l’aide des pièces ou déclarations
justificatives nécessaires.

CHAPITRE III. — Transposition dans les entreprises

Art. 12. Dans les entreprises où sont déjà octroyés aux travailleurs
ou groupes visés à l’article 1er d’autres avantages que ceux auxquels les
travailleurs concernés ont droit sur la base des conventions collectives
de travail sectorielles, la présente convention collective de travail ne
s’applique pas ou ne s’applique que partiellement aux travailleurs
concernés.

CHAPITRE IV. — Entrée en vigueur et durée

Art. 13. La présente convention collective de travail entre en vigueur
le 1er août 2018 pour une durée indéterminée. La présente convention
collective de travail remplace la convention collective de travail du
23 octobre 2017 (date d’enregistrement : 15 décembre 2017 - numéro
d’enregistrement : 143350/CO/318.02) concernant l’intervention de
l’employeur dans les frais de déplacement des travailleurs occupés
dans le cadre d’un contrat de travail titres-services.

Elle peut être dénoncée par chacune des parties moyennant un délai
de préavis de 3 mois, à signifier par courrier recommandé au président
de la sous-commission paritaire.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 12 décembre 2018.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2018/205196]
12 DECEMBER 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-

dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
26 juni 2018, gesloten in het Paritair Subcomité voor de diensten
voor gezins- en bejaardenhulp van de Vlaamse Gemeenschap,
betreffende de continue dienstverlening (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor de diensten
voor gezins- en bejaardenhulp van de Vlaamse Gemeenschap;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 26 juni 2018, geslo-
ten in het Paritair Subcomité voor de diensten voor gezins- en
bejaardenhulp van de Vlaamse Gemeenschap, betreffende de continue
dienstverlening.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 12 december 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Subcomité voor de diensten voor gezins- en bejaardenhulp
van de Vlaamse Gemeenschap

Collectieve arbeidsovereenkomst van 26 juni 2018

Continue dienstverlening
(Overeenkomst geregistreerd op 6 juli 2018

onder het nummer 146660/CO/318.02)

Artikel 1. Toepassingsgebied

Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op de
werknemers en de werkgevers van de diensten voor gezinszorg
(gezins- en bejaardenhulp) van de Vlaamse Gemeenschap.

Onder ″werknemers″ wordt verstaan : de mannelijke en vrouwelijke
werknemers die worden tewerkgesteld als verzorgenden of als bege-
leidend personeel, inbegrepen de werknemers betaald uit de middelen
Sociale Maribel en de werknemers tewerkgesteld in een GESCO-
statuut.

Art. 2. Continuïteit

De noodzaak van thuiszorg veronderstelt een bepaalde vorm van
continuïteit in de dienstverlening. Daartoe kan, onder de hierna
vermelde voorwaarden, gewerkt worden buiten de normale arbeids-
uren, met uitsluiting van iedere vorm van onderbroken dienst.

Onder ″normale arbeidsuren″ wordt verstaan :

- Verzorgenden : de prestaties tussen 7 uur en 20 uur van maandag
tot en met vrijdag;

- Begeleidend personeel : de prestaties tussen 8 uur en 18 uur van
maandag tot en met vrijdag. Arbeidsroosters waarin gewerkt wordt
vóór 8 uur en na 18 uur zijn slechts mogelijk indien opgenomen in het
arbeidsreglement.

Overschrijdingen van de bij collectieve arbeidsovereenkomst voor-
ziene wekelijkse arbeidsduur vallen onder toepassing van de arbeids-
wet van 16 maart 1971.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2018/205196]
12 DECEMBRE 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la conven-

tion collective de travail du 26 juin 2018, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour les services des aides familiales et
des aides seniors de la Communauté flamande, relative à la
prestation de services continue (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire pour les services des
aides familiales et des aides seniors de la Communauté flamande;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 26 juin 2018, reprise en annexe, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire pour les services des aides familiales et des aides
seniors de la Communauté flamande, relative à la prestation de services
continue.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 12 décembre 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Sous-commission paritaire pour les services des aides familiales et
des aides seniors de la Communauté flamande

Convention collective de travail du 26 juin 2018

Prestation de services continue
(Convention enregistrée le 6 juillet 2018

sous le numéro 146660/CO/318.02)

Article 1er. Champ d’application

La présente convention collective de travail s’applique aux tra-
vailleurs et aux employeurs des services d’aide aux familles (aides
familiales et aides seniors) de la Communauté flamande.

Par ″travailleurs″, on entend : les travailleurs masculins et féminins
occupés comme personnel soignant ou comme personnel accompa-
gnant, y compris les travailleurs dont l’emploi est financé par les
moyens Maribel social et les travailleurs occupés sous le régime des
contractuels subventionnés (ACS).

Art. 2. Continuité

La nécessité des soins à domicile implique une certaine forme de
continuité dans la prestation de services. A cet effet, il est permis, sous
les conditions mentionnées ci-dessous, de travailler en dehors des
heures de travail normales, à l’exclusion de toute forme de services
interrompus.

Par ″heures de travail normales″, on entend :

- pour le personnel soignant : les prestations comprises entre 7 heures
et 20 heures du lundi au vendredi compris;

- pour le personnel accompagnant : les prestations comprises entre
8 heures et 18 heures du lundi au vendredi compris. Les horaires de
travail impliquant des prestations avant 8 heures et après 18 heures ne
sont possibles que s’ils sont repris dans le règlement de travail.

Les dépassements de la durée du travail hebdomadaire prévue par
convention collective de travail tombent sous l’application de la loi sur
le travail du 16 mars 1971.
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Art. 3. Nieuwe werktijden

§ 1. Partijen komen overeen dat de werknemers/werkneemsters
kunnen worden tewerkgesteld op zaterdag, zondag, feestdag, ’s avonds
tussen 20 uur en 22 uur en ’s nachts na 22 uur, met inachtname van de
bij wet voorziene rusttijden.

§ 2. Voor verzorgenden mag de werkperiode op zaterdag, zondag of
feestdag niet korter zijn dan twee opeenvolgende uren.

Indien de werkperiode korter zou zijn dan twee uren, heeft de
verzorgende recht op een vergoeding alsof hij/zij twee uren prestaties
geleverd heeft op die betreffende dag.

§ 3. De nachtprestaties zijn prestaties tussen 22 uur ’s avonds en 7 uur
’s morgens. Voor elke prestatie door de verzorgende tussen 22 uur en
7 uur wordt minstens 8 uur arbeid betaald.

Art. 4. Opdracht

§ 1. De opdrachten die op zaterdag, zondag, feestdag en ’s avonds
tussen 20 uur en 22 uur worden uitgevoerd door verzorgenden
omhelzen de ADL-functies (Activiteit Dagelijks Leven, zoals bijvoor-
beeld warme maaltijden bereiden, ontbijt maken, wassen, kleden,
verplaatsen, toiletbezoek, continentie, eten), waarbij de klemtoon ligt
op verzorgende activiteiten.

§ 2. De opdrachten voor nachtwerk na 22 uur zijn deze ADL-taken
zoals omschreven in artikel 3, § 5 van de collectieve arbeidsovereen-
komst van 4 juli 2013 (registratienummer : 116512/CO/318.02) betref-
fende de omkadering bij nachtarbeid.

§ 3. De opdrachten, die op zaterdag, zondag, feestdag, ’s avonds en
’s nachts worden uitgevoerd door begeleidende medewerkers omhel-
zen alle activiteiten die direct of indirect verband houden met de
planning, organisatie en opvolging van opdrachten van verzorgenden
of medewerkers van aanvullende thuiszorg.

Art. 5. Vergoeding

§ 1. De werknemer/werkneemster zoals bepaald in artikel 1 heeft
bovenop het basisloon recht op volgende vergoeding :

- Voor werk op zaterdag : 30 pct.;

- Voor werk op zondag : 100 pct.;

- Voor werk op feestdag : 100 pct.;

- Voor werk ’s avonds en ’s nachts : 30 pct..

Voormelde vergoedingen kunnen niet worden gecumuleerd. Hiervan
kan per onderneming worden afgeweken bij collectieve arbeidsover-
eenkomst en voor zover de vergoeding minstens evenwaardig is.

§ 2. Deze toeslag zal worden uitbetaald in geld, maar de
werknemer/werkneemster kan er tevens voor kiezen de toeslag via
inhaalrust te compenseren. Procedures hiervoor worden op bedrijfsni-
veau uitgewerkt.

De verzorgende zal zijn/haar inhaalrust in blokken van minimum
4 uren opnemen, voor zover hij/zij er vragende partij voor is. De
inhaalrust zal worden genomen op verzoek van de verzorgende,
zonder dat hierdoor de goede werking van de dienst wordt verstoord.

Art. 6. Bereikbaarheid

§ 1. De werkgevers verbinden zich ertoe dat de dienst bereikbaar zal
zijn voor dringende problemen gedurende alle uren tijdens dewelke
prestaties worden verricht door de verzorgenden.

§ 2. Om de bereikbaarheid zoals bepaald in § 1 te organiseren, kan de
werkgever een wachtsysteem organiseren buiten de in de organisatie
gebruikelijke normale werkuren van het begeleidend personeel, waar-
onder wordt verstaan :

- telefonische bereikbaarheid voor de verzorgenden die aan het werk
zijn;

- buiten het uurrooster van het begeleidend personeelslid;

- waarbij deze medewerker zich niet op de werkplaats bevindt en
zich vrij kan verplaatsen voor privédoeleinden.

§ 3. Indien in dit kader op bedrijfsniveau afspraken bestaan of
worden gemaakt, wordt hierover minimaal volgende compensatierege-
ling afgesproken :

- Wie de hierboven beschreven wacht opneemt, ontvangt een
forfaitaire vergoeding. Deze vergoeding is vastgesteld op een vaste
vergoeding van 55 EUR bruto voor een wachtperiode van 24 uur aan
100 pct.. Voor wachtperiodes van minder of meer dan 24 uur wordt de
vergoeding pro rata toegekend;

Art. 3. Nouveaux horaires de travail

§ 1er. Les parties conviennent que les travailleurs/travailleuses
peuvent être occupés les samedis, dimanches, jours fériés, le soir entre
20 heures et 22 heures et la nuit après 22 heures, moyennant le respect
des temps de repos prévus par la loi.

§ 2. Pour le personnel soignant, les samedis, dimanches ou jours
fériés, la période de travail ne peut pas être inférieure à deux heures
successives.

Au cas où la période de travail serait inférieure à deux heures, le
membre du personnel soignant a droit à une rémunération comme s’il
avait fourni deux heures de prestations le jour en question.

§ 3. Les prestations de nuit sont les prestations comprises entre
22 heures du soir et 7 heures du matin. Pour chaque prestation fournie
par le personnel soignant entre 22 heures et 7 heures, on paie au moins
le salaire pour 8 heures de travail.

Art. 4. Mission

§ 1er. Les missions qui peuvent être accomplies par le personnel
soignant le samedi, dimanche, un jour férié et le soir entre 20 heures et
22 heures comprennent les fonctions AVJ (Activité Vie Journalière,
comme par exemple la préparation de repas chauds, le petit-déjeuner,
la toilette, l’habillage, le déplacement, aller aux toilettes, la continence,
les repas), où l’accent est mis sur les activités de soins.

§ 2. Les missions de travail de nuit après 22 heures sont les fonctions
AVJ telles que décrites à l’article 3, § 5 de la convention collective de
travail du 4 juillet 2013 (numéro d’enregistrement : 116512/CO/318.02)
relative à l’encadrement du travail de nuit.

§ 3. Les missions effectuées par le personnel accompagnant le samedi,
le dimanche, les jours fériés, le soir et la nuit englobent toutes les
activités directement ou indirectement liées à la planification, l’organi-
sation et le suivi des missions du personnel soignant ou des collabora-
teurs d’aide complémentaire à domicile.

Art. 5. Rémunération

§ 1er. En plus du salaire de base, le travailleur/la travailleuse visé(e)
à l’article 1er a droit à l’indemnité suivante :

- Pour le travail presté le samedi : 30 p.c.;

- Pour le travail presté le dimanche : 100 p.c.;

- Pour le travail presté un jour férié : 100 p.c.;

- Pour le travail presté le soir ou la nuit : 30 p.c..

Les indemnités précitées ne peuvent pas être cumulées. Chaque
entreprise pourra déroger à cette règle par convention collective de
travail pour autant que l’indemnité soit au moins égale.

§ 2. Ce supplément sera payé en argent, mais le travailleur/la
travailleuse peut également opter pour une compensation sous la forme
de repos compensatoire. Les procédures en la matière seront élaborées
au niveau de l’entreprise.

Le personnel soignant prendra son repos compensatoire en blocs de
4 heures au minimum, pour autant qu’il en soit demandeur. Le repos
compensatoire sera pris à la demande du personnel soignant, sans que
le bon fonctionnement du service soit perturbé.

Art. 6. Accessibilité

§ 1er. Les employeurs s’engagent à ce que le service soit accessible
pour des problèmes urgents à toutes les heures pendant lesquelles le
personnel soignant fournit des prestations.

§ 2. Pour organiser l’accessibilité visée au § 1er, l’employeur peut
organiser un système de garde en dehors des heures de travail
normales et habituelles du personnel accompagnant de l’organisation,
par quoi il convient d’entendre :

- accessibilité téléphonique du personnel soignant qui travaille;

- en dehors de l’horaire du membre du personnel accompagnant;

- de sorte que ce collaborateur ne se trouve pas sur le lieu de travail
et peut se déplacer librement à des fins privées.

§ 3. Si, dans ce cadre, des accords existent ou sont conclus au niveau
de l’entreprise, on convient au minimum du régime de compensation
suivant en la matière :

- Quiconque assure une garde telle que décrite ci-dessus reçoit une
indemnité forfaitaire. Cette indemnité est déterminée comme suit : un
montant fixe de 55 EUR bruts pour une période de garde de 24 heures
à 100 p.c.. Pour les périodes de garde inférieures ou supérieures à
24 heures, l’indemnité est accordée au prorata;
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- Voor de periodes in het wachtsysteem die vallen op zaterdag,
zondag, feestdag, ’s avonds of ’s nachts worden de vergoedingen
vermeld in artikel 5, § 1 toegepast op de forfaitaire vergoeding;

- Een telefonische oproep alsook de eruit volgende prestaties buiten
de werkuren, tellen als werktijd met een minimum van een kwartier.
Op het basisloon worden de vergoedingen vermeld in artikel 5, § 1
toegepast.

§ 4. De operationele uitwerking van het wachtsysteem en bereke-
ningsmodaliteiten van de bijhorende vergoeding gebeurt op niveau
van de dienst en wordt besproken in de ondernemingsraad, bij
ontstentenis het CPBW, bij ontstentenis met de syndicale afvaardiging.
Bij ontstentenis van syndicale overlegorganen wordt het wachtsysteem
vastgelegd in een ondernemings-collectieve arbeidsovereenkomst.

De operationele uitwerking bevat minimaal volgende elementen :

- Vastleggen van de wachtperiodes;

- Het systeem van toewijzing van het wachtsysteem;

- Inbouwen van voorrang voor medewerkers die de wachtperiode
vrijwillig wensen op te nemen;

- Ter beschikking stellen door de werkgever van noodzakelijke
hulpmiddelen (GSM, computer/tablet, data-abonnement,...).

Art. 7. Wacht voor verzorgenden

§ 1. Bij het organiseren van wachtbeurten voor verzorgenden dient
het principe van vrijwilligheid gegarandeerd te worden en de regeling
in verband met de vergoeding dient op ondernemingsniveau te worden
vastgelegd.

§ 2. Vanaf de inwerkingtreding van deze sectorale collectieve
arbeidsovereenkomst hebben de ondernemingen negen maanden de
tijd om hieromtrent een collectieve arbeidsovereenkomst op onderne-
mingsniveau uit te werken.

Art. 8. Inspraak en opvolging

§ 1. De onregelmatige prestaties zoals voorzien in artikel 3 worden
voor de verzorgenden beperkt tot het percentage zoals bepaald in de
regelgeving en mits overleg tussen de sociale partners.

§ 2. De organisatie van de prestaties buiten de normale arbeidsuren
zullen worden besproken en geëvalueerd in de ondernemingsraad of,
bij ontstentenis, met de syndicale afgevaardigden.

§ 3. Het opvolgen van de continuïteit van het hulpverlenen is de taak
van de verantwoordeli jke. Hij/zi j overlegt met de
werknemer/werkneemster over de praktische organisatie. Hij/zij doet
hiervoor in eerste instantie beroep op vrijwilligers. Andere
werknemers/werkneemsters worden zo nodig ingeschakeld.

§ 4. Partijen evalueren deze collectieve arbeidsovereenkomst tussen
1 januari 2021 en 30 september 2021, met inbegrip van een evaluatie van
het bedrag van de vergoeding vermeld in het artikel 6, § 3.

Art. 9. Inwerkingtreding

§ 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst voorziet in de uitvoering
van de sectorale maatregelen kwaliteit en uitbreidingsbeleid, zoals
afgesproken binnen het 5de Vlaams intersectoraal akkoord.

§ 2. De hierboven vermelde bepalingen kunnen enkel toegepast
worden onder voorbehoud dat de financiering ervan is opgenomen in
de betoelagingsreglementering van de subsidiërende overheid.

§ 3. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
1 oktober 2018 en is geldig voor onbepaalde tijd. Deze collectieve
arbeidsovereenkomst vervangt de collectieve arbeidsovereenkomst van
22 januari 2013 (geregistreerd onder nr. 114985, koninklijk besluit van
3 februari 2014 - Belgisch Staatsblad van 16 juli 2014).

§ 4. Deze collectieve arbeidsovereenkomst kan opgezegd worden
door elk der partijen, mits een opzegging van drie maanden, betekend
door middel van een aangetekend schrijven gericht aan de voorzitter
van het Paritair Subcomité voor de diensten voor gezins- en bejaarden-
hulp van de Vlaamse Gemeenschap.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
12 december 2018.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

- Pour les périodes du système de garde qui tombent un samedi, un
dimanche, un jour férié, le soir ou la nuit, les indemnités mentionnées
à l’article 1er, § 1er sont appliquées à l’indemnité forfaitaire;

- Un appel téléphonique et les prestations qui en découlent en dehors
des heures de travail comptent comme du temps de travail avec un
minimum d’un quart d’heure. Les indemnités mentionnées à l’article 5,
§ 1er sont appliquées à la rémunération de base.

§ 4. Le développement opérationnel du système de garde et des
modalités de calcul de l’indemnité y afférente a lieu au niveau du
service et fait l’objet de discussions en conseil d’entreprise ou, à défaut,
au sein du CPPT ou, à défaut, avec la délégation syndicale. En l’absence
d’organes de concertation syndicaux, le système de garde est fixé dans
une convention collective de travail d’entreprise.

Le développement opérationnel comprend au minimum les éléments
suivants :

- Fixation des périodes de garde;

- Système d’attribution du système de garde;

- Mise en place d’une priorité pour les collaborateurs qui souhaitent
effectuer la période de garde sur une base volontaire;

- Mise à disposition par l’employeur de l’équipement nécessaire
(GSM, ordinateur/tablette, abonnement données,...).

Art. 7. Garde pour le personnel soignant

§ 1er. Lors de l’organisation de tours de garde pour le personnel
soignant, il convient de garantir le principe du volontariat. En outre, les
dispositions relatives à l’indemnité doivent être fixées au niveau de
l’entreprise.

§ 2. À partir de l’entrée en vigueur de la présente convention
collective de travail sectorielle, les entreprises disposent d’un délai de
neuf mois pour élaborer une convention collective de travail en la
matière au niveau de l’entreprise.

Art. 8. Participation et suivi

§ 1er. Les prestations irrégulières visées à l’article 3 sont limitées, pour
le personnel soignant, au pourcentage fixé dans la réglementation et
moyennant une concertation entre les partenaires sociaux.

§ 2. L’organisation des prestations en dehors des heures de travail
normales sera discutée et évaluée au sein du conseil d’entreprise ou, à
défaut de celui-ci, avec les délégués syndicaux.

§ 3. Il appartient au/à la responsable d’assurer le suivi de la
continuité dans l’assistance. C’est lui/elle qui se concerte avec le
travailleur/la travailleuse sur l’organisation pratique. A cet effet, il/elle
fait en première instance appel à des volontaires. Si nécessaire, on fera
également appel à d’autres travailleurs/travailleuses.

§ 4. Les parties évalueront la présente convention collective de travail
entre le 1er janvier 2021 et le 30 septembre 2021, en ce compris le
montant de l’indemnité mentionnée à l’article 6, § 3.

Art. 9. Entrée en vigueur

§ 1er. La présente convention collective de travail prévoit la mise en
œuvre des mesures sectorielles en matière de qualité et de politique
d’élargissement, comme convenu dans le 5ème accord intersectoriel
flamand.

§ 2. Les dispositions mentionnées ci-dessus peuvent uniquement être
appliquées à condition que le financement soit repris dans la réglemen-
tation sur les subventions de l’autorité subsidiante.

§ 3. La présente convention collective de travail entre en vigueur le
1er octobre 2018 et est conclue pour une durée indéterminée. La
présente convention collective de travail remplace la convention
collective de travail du 22 janvier 2013 (enregistrée sous le no 114985,
arrêté royal du 3 février 2014 - Moniteur belge du 16 juillet 2014).

§ 4. La présente convention collective de travail peut être dénoncée
par chacune des parties, moyennant un préavis de trois mois, notifié
par lettre recommandée adressée au président de la Sous-commission
paritaire pour les services des aides familiales et des aides seniors de la
Communauté flamande.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 12 décembre 2018.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2018/206138]
12 DECEMBER 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-

dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
20 november 2017, gesloten in het Paritair Subcomité voor de
socio-culturele sector van de Franstalige en Duitstalige Gemeen-
schap en het Waalse Gewest, tot invoering van een éénmalige
premie aan de werknemers ter uitvoering van het non-
profitakkoord 2017 in de Franse Gemeenschap voor bepaalde
sectoren van het paritair subcomité voor de socio-culturele sector
die afhangt van de Franse Gemeenschap : productieateliers, bibli-
otheken, culturele centra, jongerencentra, volwassenenonderwijs,
sportfederaties, jongerenorganisaties, ″PointCulture″, lokale tele-
visies (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor de socio-
culturele sector van de Franstalige en Duitstalige Gemeenschap en het
Waalse Gewest;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 20 november 2017,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de socio-culturele sector van de
Franstalige en Duitstalige Gemeenschap en het Waalse Gewest, tot
invoering van een éénmalige premie aan de werknemers ter uitvoering
van het non-profitakkoord 2017 in de Franse Gemeenschap voor
bepaalde sectoren van het paritair subcomité voor de socio-culturele
sector die afhangt van de Franse Gemeenschap : productieateliers,
bibliotheken, culturele centra, jongerencentra, volwassenenonderwijs,
sportfederaties, jongerenorganisaties, ″PointCulture″, lokale televisies.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 12 december 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Subcomité voor de socio-culturele sector van de Franstalige
en Duitstalige Gemeenschap en het Waalse Gewest

Collectieve arbeidsovereenkomst van 20 november 2017
Invoering van een éénmalige premie aan de werknemers ter

uitvoering van het non-profitakkoord 2017 in de Franse Gemeenschap
voor bepaalde sectoren van het paritair subcomité voor de sociocultu-
rele sector die afhangt van de Franse Gemeenschap : productieateliers,
bibliotheken, culturele centra, jongerencentra, volwassenenonderwijs,
sportfederaties, jongerenorganisaties, ″PointCulture″, lokale televisies
(Overeenkomst geregistreerd op 28 mei 2018 onder het nummer
146171/CO/329.02)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze overeenkomst is van toepassing op de werkgevers
die ressorteren onder het Paritair Subcomité voor de socio-culturele
sector van de Franstalige en Duitstalige Gemeenschap en het Waalse
Gewest en die vallen onder één van de volgende erkennings- en/of
subsidiëringsinrichtingen en op hun werknemers :

1o Productie- en onthaalateliers, gereglementeerd door hoofdstuk I
van titel VI van het decreet van 10 november 2011 betreffende de
ondersteuning van de filmsector en de audiovisuele creatie, met
uitzondering van de schoolateliers bedoeld in artikel 62, 3o en door het

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2018/206138]
12 DECEMBRE 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la conven-

tion collective de travail du 20 novembre 2017, conclue au sein de
la Sous-commission paritaire pour le secteur socio-culturel de la
Communauté française et germanophone et de la Région wallonne,
instaurant une prime unique aux travailleurs en exécution de
l’accord non-marchand 2017 en Communauté française pour cer-
tains secteurs de la sous-commission paritaire pour le secteur
socio-culturel dépendant de la Communauté française : ateliers de
production, bibliothèques, centres culturels, centres de jeunes,
éducation permanente, fédérations sportives, organisations de
jeunesse, PointCulture, télévisions locales (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire pour le secteur
socio-culturel de la Communauté française et germanophone et de la
Région wallonne;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 20 novembre 2017, reprise en annexe, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour le secteur socio-culturel de la Commu-
nauté française et germanophone et de la Région wallonne, instaurant
une prime unique aux travailleurs en exécution de l’accord non-
marchand 2017 en Communauté française pour certains secteurs de la
sous-commission paritaire pour le secteur socio-culturel dépendant de
la Communauté française : ateliers de production, bibliothèques,
centres culturels, centres de jeunes, éducation permanente, fédérations
sportives, organisations de jeunesse, PointCulture, télévisions locales.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 12 décembre 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Sous-commission paritaire pour le secteur socio-culturel de la
Communauté française et germanophone et de la Région wallonne

Convention collective de travail du 20 novembre 2017
Instauration d’une prime unique aux travailleurs en exécution de

l’accord non-marchand 2017 en Communauté française pour certains
secteurs de la Sous-commission paritaire pour le secteur socio-culturel
dépendant de la Communauté française : ateliers de production,
bibliothèques, centres culturels, centres de jeunes, éducation perma-
nente, fédérations sportives, organisations de jeunesse, PointCulture,
télévisions locales (Convention enregistrée le 28 mai 2018 sous le
numéro 146171/CO/329.02)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. Cette convention s’applique aux employeurs ressortis-
sant à la Sous-commission paritaire pour le secteur socio-culturel de la
Communauté française et germanophone et de la Région wallonne et
relevant d’un des dispositifs d’agrément et/ou de subventionnement
suivants et à leurs travailleurs :

1o Ateliers de production et d’accueil, réglementés par le chapitre Ier
du titre VI du décret du 10 novembre 2011 relatif au soutien au cinéma
et à la création audio-visuelle, à l’exception des ateliers d’école visés à
l’article 62, 3o et par l’arrêté du Gouvernement de la Communauté
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besluit van de Regering van de Franstalige Gemeenschap van
23 februari 2000 tot erkenning van de vzw ″Atelier de création sonore
et radiophonique″ als onthaalstructuur inzake radiocreatie;

2o Bibliotheken, erkend en gesubsidieerd krachtens het decreet van
30 april 2009 betreffende de ontwikkeling van de lectuurpraktijken
georganiseerd door het openbaar net van de lectuur en de openbare
bibliotheken;

3o Culturele centra, erkend en gesubsidieerd krachtens het decreet
van 21 november 2013 betreffende de culturele centra;

4o Jongerencentra, erkend en gesubsidieerd krachtens het decreet van
20 juli 2000 tot bepaling van de erkennings- en subsidiëringsvoorwaar-
den van de jongerentehuizen, ontmoetings- en huisvestingscentra en
informatiecentra voor jongeren en hun federaties;

5o Organisaties voor volwassenenonderwijs, gereglementeerd door
het decreet van 17 juli 2003 betreffende de ondersteuning van het
verenigingswerk op het gebied van volwassenenonderwijs alsook de
verenigingen erkend krachtens het koninklijk besluit van 1921 en 1971;

6o Sportfederaties, erkend en gesubsidieerd krachtens het decreet van
8 december 2006 betreffende de organisatie en de subsidiëring van de
sport in de Franstalige Gemeenschap en het decreet van 30 maart 2007
houdende organisatie van de erkenning en subsidiëring van een
vereniging van Franstalige sportfederaties;

7o Jongerenorganisaties, erkend en gesubsidieerd krachtens het
decreet van 26 maart 2009 tot vaststelling van de erkennings- en
toekenningsvoorwaarden van subsidies aan de jongerenorganisaties;

8o ″PointCulture″ : de instelling erkend krachtens het koninklijk
besluit van 7 april 1971 tot vaststelling van de toekenningsvoorwaarden
van subsidies aan de ″Médiathèque francophone de Belgique″ en de
toekenningsvoorwaarden van subsidies aan de regionale en lokale
instellingen die audiovisuele middelen lenen aan de dienst voor
volwassenenonderwijs, ″PointCulture″ geworden door wijziging van
de statuten ervan op 5 juli 2013;

9o Lokale televisies, erkend en gesubsidieerd krachtens artikel 74 van
het decreet van 27 februari 2003 over de radiodiffusie.

Onder ″werknemers″ wordt verstaan : de mannelijke en vrouwelijke
werklieden en bedienden.

Zij voert het driepartijdig non-profitakkoord uit voor de Franstalige
Gemeenschap van 25 oktober 2017 en past in het kader van het
herwaarderingstraject van de loonschalen van de sector zoals aange-
nomen door de sociale partners en de Regering van de Franstalige
Gemeenschap in punt 3.2. van het non-profitakkoord van 29 juni 2000.

HOOFDSTUK II. — Principe

Art. 2. In 2017 wordt aan de werknemers met een arbeidsovereen-
komst op 31 december 2017 een uitzonderlijke premie toegekend
volgens de modaliteiten bepaald door deze overeenkomst.

De premie is niet verschuldigd voor de werknemers die in de loop
van het jaar 2017 aan dezelfde werkgever verbonden zijn geweest door
een arbeidsovereenkomst gedurende minder dan 15 opeenvolgende
weken.

HOOFDSTUK III. — Bedrag en berekeningsmodaliteiten

Art. 3. § 1. De werknemer die voltijds tewerkgesteld is geweest in
2017 gedurende de hele referentieperiode bedoeld in artikel 4 en die het
recht opent op een subsidie voor de toekenning van de premie bedoeld
in artikel 2 krachtens het akkoord van de non-profit in de Franstalige
Gemeenschap ondertekend op 25 oktober 2017 in het kader van de
erkennings- en/of subsidiëringsinrichtingen opgenomen in artikel 1
van deze overeenkomst, geniet een premie van een brutobedrag van
191,63 EUR.

§ 2. In afwijking van § 1 van dit artikel, geniet de werknemer die
voltijds tewerkgesteld is in een vereniging bedoeld in artikel 1 van deze
overeenkomst die valt onder één of meerdere andere erkenningen die
niet opgenomen zijn in de lijst van artikel 1 een premie bepaald
overeenkomstig de volgende berekening :

191,63 EUR x Werkn. FG/Totaal werkn.

waar :

- Werkn. FG geeft het aantal werknemers aan, berekend in voltijdse
equivalenten, die het recht openen op een subsidie voor de toekenning
van de premie bedoeld in artikel 2 krachtens het non-profitakkoord in
de Franstalige Gemeenschap ondertekend op 25 oktober 2017 in het
kader van de erkennings- en/of subsidiëringsinrichtingen opgenomen
in artikel 1 van deze overeenkomst, en

française du 23 février 2000 agréant l’asbl ″Atelier de création sonore et
radiophonique″ en qualité de structure d’accueil en matière de création
radiophonique;

2o Bibliothèques, agréées et subventionnées en vertu du décret du
30 avril 2009 relatif au développement des pratiques de lecture organisé
par le réseau public de la lecture et les bibliothèques publiques;

3o Centres culturels, agréés et subventionnés en vertu du décret du
21 novembre 2013 relatif aux centres culturels;

4o Centres de jeunes, agréés et subventionnés en vertu du décret du
20 juillet 2000 déterminant les conditions de reconnaissance et de
subventionnement des maisons de jeunes, centres de rencontres et
d’hébergement et centres d’information des jeunes et de leurs fédéra-
tions;

5o Organisations d’éducation permanente, réglementées par le décret
du 17 juillet 2003 relatif au soutien de l’action associative dans le champ
de l’éducation permanente ainsi que les associations reconnues en vertu
de l’arrêté royal de 1921 et 1971;

6o Fédérations sportives, agréées et subventionnées en vertu du
décret du 8 décembre 2006 visant l’organisation et le subventionnement
du sport en Communauté française et le décret du 30 mars 2007
organisant la reconnaissance et le subventionnement d’une association
de fédérations sportives francophones;

7o Organisations de jeunesse, agréées et subventionnées en vertu du
décret du 26 mars 2009 fixant les conditions d’agrément et d’octroi de
subventions aux organisations de jeunesse;

8o ″PointCulture″ : l’organisme agréé en vertu de l’arrêté royal du
7 avril 1971 fixant les conditions d’octroi de subventions à la
Médiathèque francophone de Belgique et les conditions d’octroi de
subventions aux organismes régionaux et locaux assurant le prêt de
moyens audio-visuels au service de l’éducation permanente, devenu
PointCulture par modification de ses statuts du 5 juillet 2013;

9o Télévisions locales, agréées et subventionnées en vertu de l’article
74 du décret du 27 février 2003 sur la radiodiffusion.

Par ″travailleurs″, on entend : les ouvriers et les employés, masculins
et féminins.

Elle exécute l’accord non-marchand tripartite pour la Communauté
française du 25 octobre 2017 et s’inscrit dans le parcours de revalorisa-
tion des barèmes du secteur tel qu’adopté par les interlocuteurs sociaux
et le Gouvernement de la Communauté française au point 3.2. de
l’accord non-marchand du 29 juin 2000.

CHAPITRE II. — Principe

Art. 2. En 2017, il est octroyé aux travailleurs sous contrat de travail
au 31 décembre 2017 une prime exceptionnelle selon les modalités
définies dans la présente convention.

La prime n’est pas due pour les travailleurs ayant été liés par un
contrat de travail au même employeur pendant moins de 15 semaines
consécutives au cours de l’année 2017.

CHAPITRE III. — Montant et modalités de calcul

Art. 3. § 1er. Le travailleur occupé à temps plein en 2017 pendant
toute la période de référence visée à l’article 4 et ouvrant le droit à une
subvention pour l’octroi de la prime visée à l’article 2 en vertu de
l’accord du non-marchand en Communauté française signé ce 25 octo-
bre 2017 dans le cadre des dispositifs d’agrément et/ou de subvention-
nement repris à l’article 1er de la présente convention, bénéficie d’une
prime d’un montant brut de 191,63 EUR.

§ 2. Par dérogation au § 1er du présent article, le travailleur occupé à
temps plein dans une association visée à l’article 1er de la présente
convention qui relève d’un ou plusieurs autres agréments qui ne sont
pas repris à la liste figurant à l’article 1er, bénéficie d’une prime
déterminée conformément au calcul suivant :

191,63 EUR x Trav. CF/Total trav.

où :

- Trav. CF désigne le nombre de travailleurs, calculé en équivalents
temps plein, ouvrant le droit à une subvention pour l’octroi de la prime
visée à l’article 2 en vertu de l’accord du non-marchand en Commu-
nauté française signé ce 25 octobre 2017 dans le cadre des dispositifs
d’agrément et/ou de subventionnement repris à l’article 1er de la
présente convention, et
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- Totaal werkn. geeft het totaal aantal werknemers aan berekend in
voltijdse equivalenten die in aanmerking komen voor de betaling van
de uitzonderlijke premie krachtens deze overeenkomst, en

- de berekening in voltijdse equivalenten gebeurt door de arbeidsre-
geling van de werknemer uitgedrukt in een breuk van de voltijdse
arbeidsregeling in de vereniging te vermenigvuldigen met de tewerk-
stellingsbreuk van de werknemer zoals bepaald in artikel 4 van deze
overeenkomst. Bij het eindresultaat wordt rekening gehouden met drie
decimalen. De derde decimaal wordt verwaarloosd wanneer zij 0
bedraagt en brengt de tweede decimaal naar de hogere eenheid
wanneer zij hoger is dan 0.

Toelichting

Voorbeeld : Opname in voltijdse equivalenten

De vereniging A verwijst naar een wekelijkse arbeidsduur van 38 u.

Met toepassing van artikel 4 hierboven heeft werknemer T van deze
vereniging 273 dagen (gelijkgestelde periodes inbegrepen) gewerkt in
het jaar 2017 volgens een arbeidsregeling van 22 u/week :

- Arbeidsregeling van werknemer T uitgedrukt in breuk van de
voltijdse arbeidsregeling : 22u/38u = 0,57894...;

- Tewerkstellingsbreuk van werknemer T (artikel 4) : 273 dagen/
365 dagen = 0,74794...;

- Voltijds equivalent (zonder afronding) :

22
38 x 273

365 = 0,433...;

- Voltijds equivalent na afronding : 0,44.

Art. 4. § 1. Het bedrag van de premie bedoeld in de § § 1 en 2 van
artikel 3 wordt pro rata berekend in functie van de tewerkstelling van
de werknemer gedurende een referentieperiode van 12 maanden die
loopt van 1 januari tot 31 december 2017.

De deeltijds tewerkgestelde werknemer geniet een uitzonderlijke
premie in verhouding tot zijn arbeidsregeling ten opzichte van die van
de voltijds tewerkgestelde werknemer.

In geval van wijziging van de arbeidsregeling in de loop van het jaar
wordt geen rekening gehouden met de verhoging of met de verminde-
ring met een periode die korter is dan 15 opeenvolgende kalender-
dagen.

§ 2. De referentieperiode bedoeld in de vorige paragraaf omvat
365 dagen. Elke dag begrepen in de tewerkstellingsperiode bij de
werkgever of elke dag gelijkgesteld met een werkdag geeft recht op een
breuk van 1/365ste van de premie.

§ 3. Worden gelijkgesteld met een tewerkstellingsperiode in de zin
van § 2 van dit artikel :

- De afwezigheidsperiode gedekt door een gewaarborgd loon
omwille van een ziekte of een ongeval dat geen arbeidsongeval is;

- De afwezigheidsperiode die recht geeft op de betaling van een loon
vanwege de werkgever (bijvoorbeeld : kort verzuim, de eerste 3 dagen
vaderschapsverlof, het totaal van de jaarlijkse vakantiedagen van de
bediende zelfs als de werkgever er slechts een gedeelte van betaalt,...);

- De jaarlijkse vakantieperiode voor de arbeiders;

- De periode van afwezigheid in het kader van pre- of postnataal
verlof zoals bedoeld in hoofdstuk 4 van de arbeidswet van 16 maart 1971.

Toelichting bij § 2 :

Worden dus bijvoorbeeld beschouwd als tewerkstellingsdagen voor
de berekening van de referentieperiode : feestdagen, weekends, gewone
verlofdagen voor de deeltijdse werknemers met een vaste arbeidstijd-
regeling,... voor zover deze begrepen zijn in de referentieperiode of de
gelijkgestelde periode beschreven in § 3.

- Total trav. désigne le nombre total de travailleurs calculé en
équivalents temps plein éligibles pour le paiement de la prime
exceptionnelle en vertu de la présente convention, et

- le calcul en équivalents temps plein s’effectue en multipliant le
régime de travail du travailleur exprimé en fraction du régime de
travail à temps plein dans l’association par la fraction d’occupation du
travailleur tel que définie à l’article 4 de la présente convention. Le
résultat final tient compte de trois décimales. La troisième décimale est
négligée lorsqu’elle est de 0 et porte la deuxième décimale à l’unité
supérieure lorsqu’elle est supérieure à 0.

Commentaire

Exemple : Comptabilisation en équivalents temps plein

L’association A se réfère à une durée de travail hebdomadaire de
38 h.

En application de l’article 4 ci-dessous, le travailleur T de cette
association a travaillé 273 jours (périodes assimilées comprises) sur
l’année 2017 selon un régime de travail de 22 h/semaine :

- Régime de travail du travailleur T exprimé en fraction du régime de
travail à temps plein : 22h/38h = 0,57894...;

- Fraction d’occupation du travailleur T (article 4) : 273 jours/
365 jours = 0,74794...;

- Équivalent temps plein (sans arrondi) :

22
38 x 273

365 = 0,433...;

- Équivalent temps plein après arrondi : 0,44.

Art. 4. § 1er. Le montant de la prime visée aux § § 1er et 2 de
l’article 3 est proratisé en fonction de l’occupation du travailleur durant
une période de référence de 12 mois courant du 1er janvier au
31 décembre 2017.

Le travailleur occupé à temps partiel bénéficie d’une prime excep-
tionnelle proportionnelle à son régime de travail par rapport à celui du
travailleur occupé à plein temps.

En cas de modification du régime de travail en cours d’année, il n’est
pas tenu compte de l’augmentation ou de la diminution d’une période
inférieure à 15 jours calendriers consécutifs.

§ 2. La période de référence visée au paragraphe précédent comporte
365 jours. Chaque jour compris dans la période d’occupation chez
l’employeur ou chaque jour assimilé à un jour d’occupation donne droit
à une fraction d’1/365ème de prime.

§ 3. Sont assimilées à une période d’occupation au sens du § 2 du
présent article :

- La période d’absence couverte par une rémunération garantie en
raison d’une maladie ou d’un accident d’origine non professionnelle;

- La période d’absence donnant droit au paiement d’une rémunéra-
tion de la part de l’employeur (à titre d’exemple : petit chômage, les
3 premiers jours du congé de paternité, la totalité des jours de vacances
annuelles de l’employé même si l’employeur n’en rémunère qu’une
partie,...);

- La période de vacances annuelles pour les ouvriers;

- La période d’absence liée au repos pré ou post natal telle que visée
au chapitre 4 de la loi du 16 mars 1971 sur le travail.

Commentaire du § 2 :

Sont donc compris comme jours d’occupation pour le calcul de la
période de référence par exemple les jours fériés, les week-ends, les
jours habituels de congé pour les temps partiels à horaire fixe pour
autant que ceux-ci soient compris dans la période de référence ou la
période assimilée décrite au § 3.
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HOOFDSTUK IV. — Vereffeningsmodaliteiten

Art. 5. Zonder afbreuk te doen aan het 2de lid van artikel 2 en van
artikel 6 van deze overeenkomst, wordt het bedrag van de uitzonder-
lijke premies bedoeld in de § § 1 en 2 van artikel 3 uiterlijk op
31 december 2017 aan de werknemers betaald.

HOOFDSTUK V. — Diverse bepalingen

Art. 6. De partijen komen uitdrukkelijk overeen dat de voordelen
die op basis van deze collectieve arbeidsovereenkomst worden toege-
kend, enkel daadwerkelijk aan de werknemers zullen worden toege-
kend voor zover de Regering van de Franstalige Gemeenschap het
kaderakkoord 2017 gesloten op 25 oktober 2017 integraal uitvoert.

HOOFDSTUK VI. — Geldigheidsduur

Art. 7. Deze overeenkomst treedt in werking op de dag van de
ondertekening ervan. Zij wordt gesloten voor bepaalde tijd en houdt op
van kracht te zijn op 30 juni 2018.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
12 december 2018.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[C − 2018/14231]

14 DECEMBER 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
8 juni 2018, gesloten in het Paritair Comité voor de Franstalige en
Duitstalige welzijns- en gezondheidssector, betreffende de uitvoe-
ring van het raamakkoord 2017-2019 voor de non-profitsector van
de Franse Gemeenschap Wallonië-Brussel (sector van de partner-
diensten die hulp verlenen aan rechtzoekenden) (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de Franstalige en
Duitstalige welzijns- en gezondheidssector;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bij-
lage overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 8 juni 2018,
gesloten in het Paritair Comité voor de Franstalige en Duitstalige
welzijns- en gezondheidssector, betreffende de uitvoering van het
raamakkoord 2017-2019 voor de non-profitsector van de Franse Gemeen-
schap Wallonië-Brussel (sector van de partnerdiensten die hulp verle-
nen aan rechtzoekenden).

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 14 december 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

CHAPITRE IV. — Modalités de liquidation

Art. 5. Sans préjudice de l’alinéa 2 de l’article 2 et de l’article 6 de la
présente convention, le montant des primes exceptionnelles visées aux
§ § 1er et 2 de l’article 3 est payé aux travailleurs au plus tard le
31 décembre 2017.

CHAPITRE V. — Dispositions diverses

Art. 6. Les parties conviennent explicitement que les avantages
obtenus dans la présente convention collective de travail ne seront
effectivement octroyés aux travailleurs que pour autant que le Gouver-
nement de la Communauté française exécute pleinement l’accord-cadre
2017 conclu en date du 25 octobre 2017.

CHAPITRE VI. — Durée de validité

Art. 7. La présente convention collective de travail entre en vigueur
le jour de sa signature. Elle est conclue pour une durée déterminée et
cesse de produire ses effets le 30 juin 2018.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 12 décembre 2018.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[C − 2018/14231]

14 DECEMBRE 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la conven-
tion collective de travail du 8 juin 2018, conclue au sein de la
Commission paritaire pour le secteur francophone et germano-
phone de l’aide sociale et des soins de santé, relative à la mise en
œuvre de l’accord-cadre 2017-2019 pour le secteur non marchand de
la Communauté française Wallonie-Bruxelles (secteur des services
partenaires apportant de l’aide aux justiciables) (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire pour le secteur franco-
phone et germanophone de l’aide sociale et des soins de santé;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 8 juin 2018, reprise en annexe, conclue au sein de la Commission
paritaire pour le secteur francophone et germanophone de l’aide sociale
et des soins de santé, relative à la mise en œuvre de l’accord-cadre
2017-2019 pour le secteur non marchand de la Communauté française
Wallonie-Bruxelles (secteur des services partenaires apportant de l’aide
aux justiciables).

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 14 décembre 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.
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Bijlage

Paritair Comité voor de Franstalige en Duitstalige welzijns- en
gezondheidssector

Collectieve arbeidsovereenkomst van 8 juni 2018

Uitvoering van het raamakkoord 2017-2019 voor de non-profitsector
van de Franse Gemeenschap Wallonië-Brussel (sector van de part-
nerdiensten die hulp verlenen aan rechtzoekenden) (Overeenkomst
geregistreerd op 6 juli 2018 onder het nummer 146759/CO/332)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en de werknemers van de sector van de partnerdien-
sten van de justitiehuizen gesubsidieerd door de Franse Gemeenschap
Wallonië-Brussel ter uitvoering van het ministerieel besluit van de
Regering van de Franse Gemeenschap van 17 mei 2017 houdende
uitvoering van het decreet van 13 oktober 2016 betreffende de
erkenning en de subsidiëring van de partners die hulp verlenen aan
rechtzoekenden en die ressorteren onder het Paritair Comité voor de
Franstalige en Duitstalige welzijns- en gezondheidssector.

Art. 2. Onder ″werknemers″ moet worden verstaan : alle mannelijke
en vrouwelijke werknemers, bedienden en arbeiders, tewerkgesteld in
de instellingen en diensten waarvan de lijst als bijlage 1 is opgenomen.

HOOFDSTUK II. — Algemene bepalingen

Art. 3. Met toepassing van het non-profitakkoord 2017-2019 van
30 mei 2018, komen de partijen overeen om de lonen van de
werknemers te harmoniseren op basis van de loonschalen die van
kracht zijn voor de sector die gesubsidieerd was door het Waalse
Gewest en de Franse Gemeenschapscommissie voor de bevoegdheids-
overdracht na de 6de staatshervorming.

HOOFDSTUK III. — Functies en loonschalen

Art. 4. Als bijlage 1 zijn de functieclassificatie en de loonschalen
opgenomen.

Art. 5. § 1. De loonschalen opgenomen als bijlage 2 zijn van
toepassing vanaf 1 juli 2018. Ze zijn uitgedrukt in euro.

De jaarbasis is bepaald aan 100 pct. op 1 januari 1990.

Een geïndexeerd maandloon (of uurloon) zoals het van toepassing is
op de datum van inwerkingtreding wordt eveneens vermeld.

Op de datum van inwerkingtreding van deze collectieve arbeidsover-
eenkomst, worden de lonen vereffend aan 167,34 pct., gekoppeld aan de
spilindex 103,04 - basis 2013 = 100. Bij elke overschrijding van de
spilindex wordt de vereffeningscoëfficiënt vermenigvuldigd met 1,02.

§ 2. Zij evolueren overeenkomstig de bepalingen van de wet van
2 augustus 1971 houdende inrichting van een stelsel waarbij de
wedden, lonen, pensioenen, toelagen en tegemoetkomingen ten laste
van de openbare schatkist aan het indexcijfer van de consumptieprijzen
worden gekoppeld.

HOOFDSTUK IV. — Behoud van de verworven rechten

Art. 6. De werknemers behouden de anciënniteit die reeds verwor-
ven was in hun diensten vóór 13 oktober 2016.

Art. 7. De werknemers behouden hun verworven rechten in termen
van lonen en arbeidstijd die verworven waren vóór 13 oktober 2016.

HOOFDSTUK V. — Slotbepalingen

Art. 8. Deze overeenkomst treedt in werking op 1 juli 2018. Ze wordt
gesloten voor onbepaalde duur. Zij kan worden opgezegd door één van
de ondertekenende partijen met een opzeggingstermijn van 6 maanden
verzonden per aangetekende brief aan de voorzitter van het paritair
comité en aan alle ondertekenende partijen.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
14 december 2018.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Annexe

Commission paritaire pour le secteur francophone et germanophone
de l’aide sociale et des soins de santé

Convention collective de travail du 8 juin 2018

Mise en œuvre de l’accord-cadre 2017-2019 pour le secteur non
marchand de la Communauté française Wallonie-Bruxelles (secteur
des services partenaires apportant de l’aide aux justiciables) (Conven-
tion enregistrée le 6 juillet 2018 sous le numéro 146759/CO/332)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux travailleurs du secteur des services partenaires
des maisons de justice subsidié par la Communauté française Wallonie-
Bruxelles en exécution de l’arrêté ministériel du Gouvernement de la
Communauté française du 17 mai 2017 portant exécution du décret du
13 octobre 2016 relatif à l’agrément et au subventionnement des
partenaires apportant de l’aide aux justiciables et ressortissant à la
Commission paritaire pour le secteur francophone et germanophone de
l’aide sociale et des soins de santé.

Art. 2. Par ″travailleurs″, il y a lieu d’entendre : l’ensemble des
travailleurs employés et ouvriers, masculins et féminins, occupés dans
les institutions et services dont la liste figure à l’annexe 1re.

CHAPITRE II. — Dispositions générales

Art. 3. En application de l’accord non marchand 2017-2019 du
30 mai 2018, les parties conviennent d’harmoniser les rémunérations
des travailleurs sur la base des barèmes en vigueur pour le secteur qui
était subventionné par la Région wallonne et la Commission commu-
nautaire française avant le transfert de compétence issu de la 6ème
réforme de l’état.

CHAPITRE III. — Fonctions et barèmes

Art. 4. L’annexe 1re reprend la classification de fonctions et les
échelles barémiques.

Art. 5. § 1er. Les barèmes repris à l’annexe 2 sont d’application à
partir du 1er juillet 2018. Ils sont exprimés en euros.

La base annuelle est définie à 100 p.c. au 1er janvier 1990.

Un salaire mensuel (ou horaire) indexé tel qu’il s’applique à la date
d’entrée en vigueur est également mentionné.

A la date d’entrée en vigueur de la présente convention collective de
travail, les rémunérations font l’objet d’une liquidation à 167,34 p.c. en
liaison avec l’indice-pivot 103,04 - base 2013 = 100. À chaque
dépassement de l’indice-pivot, le coefficient de liquidation est multiplié
par 1,02.

§ 2. Ils évoluent conformément aux dispositions de la loi du
2 août 1971 organisant un régime de liaison à l’indice des prix à la
consommation des traitements, salaires, pensions, allocations et sub-
ventions à charge du Trésor public.

CHAPITRE IV. — Maintien des droits acquis

Art. 6. Les travailleurs maintiennent l’ancienneté acquise dans leurs
services qui était celle acquise avant le 13 octobre 2016.

Art. 7. Les travailleurs maintiennent leurs droits acquis en termes de
rémunérations et temps de travail qui étaient ceux acquis avant le
13 octobre 2016.

CHAPITRE V. — Dispositions finales

Art. 8. La convention entre en vigueur le 1er juillet 2018. Elle est
conclue pour une durée indéterminée. Elle peut être dénoncée par une
des parties signataires moyennant un préavis de 6 mois envoyé par
lettre recommandée au président de la commission paritaire et à
chacune des parties signataires.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 14 décembre 2018.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS
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Bijlage 1 aan de collectieve arbeidsovereenkomst van 8 juni 2018,
gesloten in het Paritair Comité voor de Franstalige en Duitstalige
welzijns- en gezondheidssector, betreffende de uitvoering van het
raamakkoord 2017-2019 voor de non-profitsector van de Franse
Gemeenschap Wallonië-Brussel (sector van de partnerdiensten die
hulp verlenen aan rechtzoekenden)

Dénomination Benaming Barème correspondant 305.01

Overeenstemmende loonschaal 305.01

A) Personnel de statut employé A) Personeel met bediendestatuut

Personnel de direction Directiepersoneel

Directeur-coordinateur Directeur-coördinator 1/80

Personnel administratif Administratief personeel

Licencié Licentiaat 1/80

Gradué Gegradueerde 1/55 - 1/61 - 1/77

Secrétaire de direction non gradué Niet-gegradueerde directiesecretaris 1/39

Rédacteur Opsteller 1/50

Rédacteur comptable Rekenplichtige opsteller 1/31

Personnel psycho-médico-social Psychologisch, medisch en sociaal personeel

Licencié Licentiaat 1/80

Assistant social en chef Hoofd sociaal assistent 1/78s

Infirmier en santé communautaire
(infirmier social)

Sociaal verpleegkundige
(verpleegkundige communautaire gezond-
heid)

1/55 - 1/61 - 1/77
(+ 2 ans/+ 2 jaar)

Gradué avec spécialisation
(par exemple spécialisé en psychiatrie)

Gegradueerde met specialisatie
(bijvoorbeeld gespecialiseerd in psychiatrie)

1/55 - 1/61 - 1/77
(+ 2 ans/+ 2 jaar)

Assistant social Sociaal assistent 1/55 - 1/61 - 1/77

Coordinateur de services et de soins à domi-
cile

Coördinator van diensten en thuisverzorging 1/55 - 1/61 - 1/77

Infirmier gradué Gegradueerde verpleger 1/55 - 1/61 - 1/77

Gradué, conseiller conjugal, médiateur,
accueillant, animateur ou compétences acqui-
ses par l’expérience et agréées comme telles
par le pouvoir subsidiant

Gegradueerde, adviseur voor huwelijkspro-
blemen, bemiddelaar, onthaalpersoneel, ani-
mator of bevoegdheden verworven door
ervaring en als zodanig erkend door de
subsidiërende overheid

1/55 - 1/61 - 1/77

Infirmier breveté Gebrevetteerde verpleger 1/43 - 1/55

Educateur classe II Opvoerder klasse II 1/43 - 1/55

B) Personnel ouvrier B) Arbeiderspersoneel

Ouvrier non qualifié Ongeschoolede arbeider 1/12

Ouvrier qualifié Geschoolde arbeider 1/22

Ouvrier polyvalent Polyvalente arbeider 1/30

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
14 december 2018.

De Minister van Werk,

K. PEETERS

Annexe 1re à la convention collective de travail du 8 juin 2018, conclue
au sein de la Commission paritaire pour le secteur francophone et
germanophone de l’aide sociale et des soins de santé, relative à la
mise en œuvre de l’accord-cadre 2017-2019 pour le secteur non
marchand de la Communauté française Wallonie-Bruxelles (secteur
des services partenaires apportant de l’aide aux justiciables)

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 14 décembre 2018.

Le Ministre de l’Emploi,

K. PEETERS
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Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
14 december 2018.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2018/32529]

6 DECEMBER 2018. — Koninklijk besluit tot toewijzing van
facultatieve een subsidie van 1.551.207 EUR aan de gemeente
Sint-Gillis in toepassing van bijakte13 bij het Samenwerkingsak-
koord van 15 september 1993 tussen de Federale Staat en het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest, betreffende bepaalde initiatieven
bestemd om de internationale rol en de functie van hoofdstad van
Brussel te bevorderen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 22 december 2017 houdende de algemene
uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2018, en inzonderheid op
artikel 1-01-5 ;

Gelet op de wet van 22 mei 2003 houdende organisatie van de
begroting en van de comptabiliteit van de federale Staat, inzonderheid
op de artikelen 121 tot 124 ;

Gelet op het Samenwerkingsakkoord van 15 september 1993 tussen
de Federale Staat en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, betreffende
bepaalde initiatieven bestemd om de internationale rol en de functie
van hoofdstad van Brussel te bevorderen, en meer in het bijzonder zijn
bijakte nr. 13;

Gelet op het koninklijk besluit van 16 november 1994 betreffende de
administratieve en budgettaire controle;

Gezien de tussenkomst van het samenwerkingsakkoord BELIRIS in
het wijkcontract “Metaal-Munthof” (programma opgesteld door de
gemeente Sint-Gillis en goedgekeurd door het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest) ;

Overwegende dat het begrotingsprogramma van de huidige bijakte
bij het Samenwerkingsakkoord van 15 september 1993 in zijn hoofdstuk
4 – Herwaardering van Wijken, een bedrag voorziet van 1.551.207 EUR
voor de verwezenlijking van wijkcontract “Metaal-Munthof”;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën van 15 okto-
ber 2018 ;

Op de voordracht van Onze Vice-Eerste Minister en Minister van
Buitenlandse en Europese Zaken, belast met Beliris en de Federale
Culturele Instellingen ,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. § 1. Een facultatieve subsidie van één miljoen vijfhon-
derdeenenvijftigduizend tweehonderdenzeven euro, (1.551.207 EUR)
wordt toegekend aan de gemeente Sint-Gillis.

§ 2. De subsidie onder paragraaf 1 wordt geboekt op de basisallocatie
33.55.22.63.21.05 van de algemene uitgavenbegroting van de FOD
Mobiliteit en Vervoer van 2018.

Art. 2. De subsidie heeft als doel de werken noodzakelijk voor de
realisatie van een deel van het programma van het wijkcontract
“Metaal-Munthof” aan het Marie-Jansonplein te Sint-Gillis.

Art. 3. § 1. De investeringen zullen worden uitgevoerd ten laste van
het budget van de gemeente Sint-Gillis dat de betalingen zal uitvoeren
met zijn eigen gelden en met de subsidie, deze laatste is beperkt tot
1.551.207 EUR.

§ 2. De in artikel 1 bedoelde subsidie zal aan de gemeente Sint-Gillis
worden betaald in meerdere variabele schijven in functie van de
facturen van de uit te voeren werken, en dit volgens de voorwaarden
van vereffening vastgelegd in art. 8 van het protocolakkoord. De
betaling van de verschillende schijven kan indien nodig over meerdere
jaren worden verspreid.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 14 décembre 2018.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2018/32529]

6 DECEMBRE 2018. — Arrêté royal visant l’octroi d’une subvention
facultative de 1.551.207 EUR à la commune de Saint-Gilles en
application de l’avenant 13 de l’Accord de Coopération du 15 sep-
tembre 1993 entre l’Etat fédéral et la Région de Bruxelles-Capitale,
relatif à certaines initiatives destinées à promouvoir le rôle
international et la fonction de capitale de Bruxelles

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 22 décembre 2017 contenant le budget général des
dépenses pour l’année budgétaire 2018, et notamment l’article 1-01-5 ;

Vu la loi du 22 mai 2003 portant organisation du budget et de la
comptabilité de l’Etat fédéral, notamment les articles 121 à 124 ;

Vu l’Accord de Coopération du 15 septembre 1993 entre l’Etat fédéral
et la Région de Bruxelles-Capitale, relatif à certaines initiatives
destinées à promouvoir le rôle international et la fonction de capitale de
Bruxelles, et particulièrement son avenant n° 13 ;

Vu l’arrêté royal du 16 novembre 1994 relatif au contrôle administra-
tif et budgétaire ;

Vu l’intervention de l’Accord de Coopération BELIRIS dans le
Contrat de quartier « Métal-Monnaie » (programme élaboré par la
Commune de Saint-Gilles et approuvé par la Région de Bruxelles-
Capitale) ;

Considérant que le programme budgétaire de l’avenant actuel à
l’Accord de Coopération du 15 septembre 1993 prévoit, dans son
chapitre 4 – Revitalisation des Quartiers, un montant de 1.551.207 EUR
pour la réalisation du contrat de quartier « Métal-Monnaie » ;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 15 octobre 2018 ;

Sur la proposition de Notre Vice-Premier Ministre et Ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales ,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. § 1. Une subvention facultative d’un million cinq cent
cinquante et un mille deux-cent sept euros, (1.551.207 EUR) est accordée
à la commune de Saint-Gilles.

§ 2. La subvention visée au paragraphe 1er est imputée au Budget
Général des Dépenses de l’année 2018 du SPF Mobilité et Transports,
allocation de base 33.55.22.63.21.05.

Art. 2. La subvention a pour objet le financement des travaux
nécessaires à la réalisation d’une partie du programme du contrat de
quartier « Métal-Monnaie » sur la place Marie-Janson à Saint-Gilles.

Art. 3. § 1. Les investissements seront exécutés à charge du budget
de la commune de Saint-Gilles qui effectuera les paiements sur ses
fonds propres et sur la subvention, cette dernière étant limitée à
1.551.207 EUR .

§ 2 La subvention visée à l’article 1er sera payée à la commune de
Saint-Gilles en plusieurs tranches variables en fonction des factures des
travaux à réaliser, et ceci selon les conditions de liquidation qui sont
définies dans l’art. 8 du protocole d’accord. Le payement des différentes
tranches peut si nécessaire s’étaler sur plusieurs années.
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§ 3. De vrijgave van deze schijven vindt plaats volgens de vereffe-
ningsvoorwaarden vastgelegd in artikel 8 van het protocolakkoord. Een
van deze voorwaarden voorziet dat enkel de uitgaven die met respect
voor de reglementering betreffende de overheidsopdrachten gereali-
seerd werden terugbetaald zullen worden door Beliris.

§ 4. De Directie Vervoerinfrastructuur van de FOD Mobiliteit en
Vervoer, Vooruitgangstraat 56, te 1210 Brussel, staat in voor de
administratieve behandeling van de subsidie. Alle briefwisseling met
betrekking tot de administratieve behandeling in het kader van dit
besluit wordt naar het voornoemde adres gestuurd.

Art. 4. Onze Vice-Eerste Minister en Minister van Buitenlandse en
Europese Zaken, belast met Beliris en de Federale Culturele Instellingen
is belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 6 december 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister en Minister van Buitenlandse Zaken
en Europese Zaken, belast met Beliris en de Federale

Culturele Instellingen,
D. REYNDERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST

SOCIALE ZEKERHEID

[2018/206431]

12 DECEMBER 2018. — Koninklijk besluit tot wijziging van
artikel 19 van het koninklijk besluit van 28 november 1969 tot
uitvoering van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de
besluitwet van 28 december 1944 betreffende de maatschappelijke
zekerheid der arbeiders

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van
28 december 1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der
arbeiders, artikel 14, § 2;

Gelet op de wet van 29 juni 1981 houdende de algemene beginselen
van de sociale zekerheid voor werknemers, artikel 23, tweede lid,
gewijzigd bij de wet van 24 juli 2008;

Gelet op het koninklijk besluit van 28 november 1969 tot uitvoering
van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van
28 december 1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der
arbeiders;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
20 september 2018;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting
d.d. 28 september 2018;

Gelet op advies 2.102 van de Nationale Arbeidsraad, gegeven op
23 oktober 2018;

Gelet op advies 64.525/1 van de Raad van State, gegeven op
12 november 2018, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2o, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Gelet op de regelgevingsimpactanalyse uitgevoerd overeenkomstig
artikelen 6 en 7 van de wet van 15 december 2013 houdende diverse
bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging;

Op de voordracht van de Minister van Werk en van de Minister van
Sociale Zaken en op het advies van de in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 19, § 2, 22o, van het koninklijk besluit van
28 november 1969 tot uitvoering van de wet van 27 juni 1969 tot
herziening van de besluitwet van 28 december 1944 betreffende de
maatschappelijke zekerheid der arbeiders, ingevoegd bij het koninklijk
besluit van 9 januari 2018, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht:

1o de bepaling onder a) wordt aangevuld met de woorden ″of op het
niveau van de werknemer door een individuele schriftelijke overeen-
komst;″;

§ 3. La libération de ces tranches a lieu selon les conditions de
liquidation qui sont définies dans l’article 8 du protocole d’accord. Une
de ces conditions prévoit que seules les dépenses réalisées dans le
respect de la réglementation relatives aux marchés publics sont
remboursées par Beliris.

§ 4. La Direction Infrastructure de Transport du SPF Mobilité et
Transports, rue du Progrès, 56 à 1210 Bruxelles, se charge du traitement
administratif de la subvention. Toute la correspondance relative au
traitement administratif dans le cadre du présent arrêté est envoyée à
l’adresse précitée.

Art. 4. Notre Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires étrangè-
res et européennes, chargé de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales est chargée de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 6 décembre 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Vice -Premier Ministre et Ministre des Affaires étrangères
et européennes, chargé de Beliris et des Institutions

culturelles fédérales,
D. REYNDERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[2018/206431]

12 DECEMBRE 2018. — Arrêté royal modifiant l’article 19 de l’arrêté
royal du 28 novembre 1969 pris en exécution de la loi du
27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la
sécurité sociale des travailleurs

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944
concernant la sécurité sociale des travailleurs, l’article 14, § 2;

Vu la loi du 29 juin 1981 établissant les principes généraux de la
sécurité sociale des travailleurs salariés, l’article 23, alinéa 2, modifié
par la loi du 24 juillet 2008;

Vu l’arrêté royal du 28 novembre 1969 pris en exécution de la loi du
27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la
sécurité sociale des travailleurs;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 20 septembre 2018;

Vu l’accord de la Ministre du Budget, donné le 28 septembre 2018;

Vu l’avis 2.102 du Conseil national du travail, donné le 23 octo-
bre 2018;

Vu l’avis 64.525/1 du Conseil d’Etat, donné le 12 novembre 2018, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2o, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Vu l’analyse d’impact de la réglementation réalisée conformément
aux articles 6 et 7 de la loi du 15 décembre 2013 portant des dispositions
diverses en matière de simplification administrative;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi et de la Ministre des
Affaires sociales et de l’avis des Ministres qui en ont délibéré en
Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Dans l’article 19, § 2, 22o, de l’arrêté royal du 28 novem-
bre 1969 pris en exécution de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi
du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs,
inséré par l’arrêté royal du 9 janvier 2018, les modifications suivantes
sont apportées :

1o le a) est complété par les mots ″ ou au niveau du travailleur salarié
par une convention individuelle écrite; ″;
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2o in de bepaling onder b) worden de woorden ″of wijziging van het
arbeidsreglement″ vervangen door de woorden ″, wijziging van het
arbeidsreglement of individuele schriftelijke overeenkomst″;

3o de bepaling onder c) wordt vervangen als volgt:

″c) deze collectieve arbeidsovereenkomst of wijziging van het
arbeidsreglement bepaalt uitdrukkelijk welke maatregelen in het kader
van de omschakeling van ploegen- en nachtarbeid of van de verlichting
van de werklast het voorwerp kunnen uitmaken van het toekennen van
deze vergoeding. De individuele schriftelijke overeenkomst bepaalt
eveneens uitdrukkelijk welke maatregel het voorwerp uitmaakt van het
toekennen van deze vergoeding. Deze maatregelen moeten een vermin-
dering van het inkomen van de werknemer tot gevolg hebben en de
werknemer moet een betrekking behouden met minstens een effectieve
tewerkstellingsbreuk van 4/5de;″.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2019.

Art. 3. De minister bevoegd voor Werk en de minister bevoegd voor
Sociale Zaken zijn, ieder wat hem betreft, belast met de uitvoering van
dit besluit.

Gegeven te Brussel, 12 december 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

De Minister van Sociale Zaken,
M. DE BLOCK

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,

VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN
EN LEEFMILIEU

[C − 2018/15404]

28 NOVEMBER 2018. — Koninklijk besluit betreffende de facturatie
naar aanleiding van een tussenkomst dringende geneeskundige
hulpverlening door een ambulancedienst

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 8 juli 1964 betreffende de dringende geneeskun-
dige hulpverlening, artikel 1, derde lid, vervangen bij de wet van
22 februari 1998;

Gelet op het koninklijk besluit van 7 april 1995 houdende vaststelling
van het tarief voor het vervoer per ziekenwagen van de personen
bedoeld in artikel 1 van de wet van 8 juli 1964;

Gelet op het advies van de Nationale Raad voor dringende genees-
kundige hulpverlening, gegeven op 25 april en 27 juni 2018;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
7 augustus 2018;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 15 oktober 2018;

Gelet op advies nr. 64.309/2 van de Raad van State, gegeven op
17 oktober 2018, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Overwegende dat de btw-administratie een gunstig advies formu-
leerde over het ontwerpbesluit op 25 juni 2018;

Overwegende dat in 2018 de subsidies die toegekend worden aan de
ambulancediensten substantieel verhoogd zijn, dat de dienst dringende
hulpverlening op de hoogte is dat sommige ambulancediensten
tegelijkertijd de terugbetaling aanvragen bij het Fonds voor dringende
geneeskundige hulpverlening en andere natuurlijke of rechtspersonen
mandateren om het volledige factuurbedrag in te vorderen en admini-
stratieve en/of andere kosten aanrekenen in geval van een onbetaalde
factuur, die hoger zijn dan de toekomstige forfaitaire vergoeding;

2o dans le b) les mots ″ ou modification du règlement de travail ″ sont
remplacés par les mots ″, modification du règlement de travail ou
convention individuelle écrite ″;

3o le c) est remplacé par ce qui suit :

″ c) cette convention collective de travail ou modification du
règlement de travail stipule expressément quelles mesures dans le
cadre du glissement depuis le travail en équipe et de nuit ou de la
diminution de la charge de travail peuvent faire l’objet de l’octroi de
cette indemnité. La convention individuelle écrite stipule également
expressément quelle mesure fait l’objet de l’octroi de cette indemnité.
Ces mesures doivent avoir pour conséquence une diminution du salaire
du travailleur et le travailleur doit garder un emploi avec une fraction
d’occupation effective de 4/5èmes au minimum; ″.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2019.

Art. 3. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions et le ministre
qui a les Affaires sociales dans ses attributions sont chargés, chacun en
ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 12 décembre 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

La Ministre des Affaires sociales,
M. DE BLOCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2018/15404]

28 NOVEMBRE 2018. — Arrêté royal relatif à la facturation dans le
cadre d’une intervention d’aide médicale urgente par un service
ambulancier

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 8 juillet 1964 relative à l’aide médicale urgente,
l’article 1er, alinéa 3, remplacé par la loi du 22 février 1998 ;

Vu l’arrêté royal du 7 avril 1995 déterminant le tarif applicable au
transport en ambulance des personnes visées à l’article 1er de la loi du
8 juillet 1964 relative à l’aide médicale urgente ;

Vu l’avis du Conseil national des secours médicaux d’urgence, donné
le 25 avril et le 27 juin 2018 ;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 7 août 2018 ;

Vu l’accord de la Ministre du Budget, donné le 15 octobre 2018 ;

Vu l’avis n° 64.309/2 du Conseil d’État, donné le 17 octobre 2018, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’État, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Considérant que l’administration de la T.V.A. a rendu un avis
favorable sur le projet d’arrêté le 25 juin 2018 ;

Considérant que les subsides accordés aux services ambulanciers ont
augmenté substantiellement en 2018, que le service aide urgente est au
courant que quelques services ambulanciers demandent simultanément
le remboursement au Fonds de l’aide médicale urgente et mandatent
d’autres personnes physiques ou morales à recouvrer le montant entier
de la facture et/ou facturent des frais administratifs et autres en cas
d’une facture impayée qui sont plus élevés que l’indemnité forfaitaire
future ;
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Overwegende dat de Raad van State in haar advies stelt dat het niet
toegelaten is om aan personen die beroep doen op een dienst
voorwaarden op te leggen waarmee ze niet voorafgaandelijk in staat
waren in te stemmen;

Op de voordracht van de Minister van Volksgezondheid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. § 1. Een ambulancedienst zoals bedoeld in artikel 5 van de
wet van 8 juli 1964 betreffende de dringende geneeskundige hulpver-
lening factureert voor elk contact met een patiënt of met een overledene
ten gevolge van een alarmering door het eenvormig oproepstelsel, een
forfaitaire vergoeding “Tussenkomst dringende geneeskundige hulp-
verlening” ten bedrage van zestig euro en dit onder de volgende
voorwaarden:

1° de patiënt of zijn vertegenwoordiger heeft zijn toestemming
verleend zoals bedoeld in art. 8, § 1 van de wet van 22 augus-
tus 2002 betreffende de rechten van de patiënt of er was sprake van een
spoedgeval bedoeld in art. 8, § 5 van dezelfde wet;

2° het eenvormig oproepstelsel heeft de ziekenwagenploeg niet
gevraagd de interventie stop te zetten voordat de ziekenwagenploeg
aangekomen was op de interventieplaats;

3° de facturatie gebeurt via een factuur overeenkomstig één van de
modellen in de bijlagen 1 of 2, respectievelijk zonder overschrijvings-
formulier of met overschrijvingsformulier;

4° de ambulancedienst vult in het model in de bijlagen 1 of 2 voor de
rubriek ‘Amburegfichenummer’ een nummer in dat ze zelf bepaalt,
bijvoorbeeld een klantnummer, tot het moment dat de minister
bevoegd voor Volksgezondheid de inhoud van deze rubriek vastlegt;

5° de ambulancedienst maakt de informatie opgenomen in de
bijlagen 1 of 2 elektronisch over aan de verzekeringsinstelling bedoeld
in artikel 2, (i) van de wet betreffende de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen gecoördineerd op 14 juli 1994,
vanaf een datum vastgesteld door de minister bevoegd voor Volksge-
zondheid en volgens de instructies van het Nationaal Intermutualis-
tisch College.

§ 2. Er mogen geen andere kosten gefactureerd worden aan de
patiënt of zijn vertegenwoordiger dan de forfaitaire vergoeding
bedoeld in paragraaf 1 naar aanleiding van de alarmering door het
eenvormig oproepstelsel.

§ 3. De ambulancedienst vult enkel in de factuur bedoeld in artikel 1,
§ 1, 3°, het rijksregisternummer in mits ze beschikt over een machtiging
om het te gebruiken bedoeld in artikel 8, § 1, van de wet van
8 augustus 1983 tot regeling van een Rijksregister van de natuurlijke
personen.

§ 4. Paragraaf 1 is niet van toepassing op de contacten met een patiënt
of met een overledene ten gevolge van een alarmering door het
eenvormig oproepstelsel die gebeurde voor de datum van inwerking-
treding van dit besluit.

Art. 2. § 1. In afwijking van artikel 1, § 1, gelden voor de prestaties
van de ambulancediensten die instaan voor het vervoer van de
personen bedoeld in artikel 1 van de wet van 8 juli 1964 betreffende de
geneeskundige hulpverlening de bepalingen van dit artikel, voor zover
de alarmering door het eenvormig oproepstelsel plaatsvond voor de
datum van inwerkingtreding van dit besluit.

§ 2. De prestaties geven aanleiding tot het betalen van een forfaitair
bedrag van 42,14 euro per rit.

§ 3. Het forfaitair bedrag bedoeld in paragraaf 2 wordt verhoogd met
4,21 euro per bijkomende kilometer vanaf de elfde kilometer, en met
3,22 euro per bijkomende kilometer vanaf de eenentwintigste kilometer.

§ 4. Het forfaitair bedrag bedoeld in paragraaf 2 wordt verhoogd met
veertig euro, met daarbij nog het bedrag van de belasting op de
toegevoegde waarde, per paar elektroden gebruikt bij een automatische
externe defibrillator, geregistreerd bij de Federale Overheidsdienst
Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu, ter
gelegenheid van een vervoer.

Art. 3. § 1. Het bedrag bedoeld in artikel 1 is gekoppeld aan het
gezondheidsindexcijfer 107,52 (basisjaar 2013).

De bedragen bedoeld in artikel 2 zijn gekoppeld aan het indexcijfer
118,50 van de consumptieprijzen (basisjaar 1988).

§ 2. De bedragen bedoeld in artikel 1 en in artikel 2 worden op
1 januari van elk jaar aangepast aan de waarden van het respectievelijke
indexcijfer van 30 juni van het voorgaande jaar.

Considérant que le Conseil d’Etat dit dans son avis qu’il n’est pas
admissible d’imposer aux personnes recourant à un service des
conditions auxquelles elles n’ont pas été en mesure d’adhérer préala-
blement ;

Sur la proposition de la Ministre de la Santé publique,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. § 1er. Un service ambulancier visé à l’article 5 de la loi du
8 juillet 1964 relative à l’aide médicale urgente facture, pour chaque
contact avec un patient ou avec une personne décédée à la suite d’une
alerte par le système d’appel unifié, une indemnité forfaitaire ″Inter-
vention d’aide médicale urgente″ d’un montant de soixante euros, et
ceci dans les conditions suivantes :

1° le patient ou son représentant a donné son consentement visé à
l’article 8, § 1 de la loi du 22 août 2002 relative aux droits du patient ou
le patient était inconscient ou il y a eu un cas d’urgence visé à l’article 8,
§ 5 de la même loi ;

2° le système d’appel unifié n’a pas demandé à l’équipe ambulancière
d’arrêter l’intervention avant que l’équipe ambulancière ne soit arrivée
sur le lieu d’intervention ;

3° la facturation se fait par le biais d’une facture établie selon un des
modèles des annexes 1 ou 2, respectivement sans formulaire de
virement ou avec formulaire de virement ;

4° dans le modèle se trouvant en annexe 1reou 2, dans la rubrique
″numéro de fiche Ambureg″, le service ambulancier inscrit un numéro
qu’il détermine lui-même, par exemple un numéro de client, jusqu’à ce
que le ministre qui a la Santé publique dans ses attributions définisse le
contenu de cette rubrique ;

5° le service ambulancier envoie par voie électronique les informa-
tions reprises dans les annexes 1 ou 2 à l’organisme assureur visé à
l’article 2, (i), de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, à partir d’une date fixée par
le ministre qui a la Santé publique dans ses attributions et suivant les
instructions du Collège intermutualiste national.

§ 2. Lors de l’alerte par le système d’appel unifié, aucun autre frais
que l’indemnité forfaitaire visée au paragraphe 1er ne peut être facturé
au patient ou à son représentant.

§ 3. Le service ambulancier ne remplit dans la facture visée à
l’article 1er, § 1er, 3°, le numéro du registre national que s’il dispose
d’une autorisation pour l’utiliser visé à l’article 8, § 1er, de la loi du
8 août 1983 organisant un registre national des personnes physiques.

§ 4. Le paragraphe 1er n’est pas applicable aux contacts avec un
patient ou avec une personne décédée à la suite d’une alerte par le
système d’appel unifié qui a eu lieu avant la date d’entrée en vigueur
du présent arrêté.

Art. 2. § 1er. Par dérogation à l’article 1er, § 1er, les dispositions du
présent article sont applicables aux prestations des services d’ambulan-
ces qui assurent le transport des personnes visées à l’article 1er de la loi
du 8 juillet 1964 relative à l’aide médicale urgente, à condition que
l’alerte par le système d’appel unifié ait eu lieu avant la date d’entrée en
vigueur du présent arrêté.

§ 2. Les prestations donnent lieu au paiement d’une somme
forfaitaire de 42,14 euros par trajet.

§ 3. La somme forfaitaire définie au paragraphe 2 est augmentée de
4,21 euros par kilomètre supplémentaire à partir du onzième kilomètre,
et de 3,22 euros par kilomètre supplémentaire à partir du vingt-et-
unième kilomètre.

§ 4. La somme forfaitaire définie au paragraphe 2 est augmentée de
quarante euros, auxquels s’ajoute le montant de la taxe sur la valeur
ajoutée, par paire d’électrodes employée, en cas d’utilisation d’un
défibrillateur externe automatique, enregistré auprès du Service public
fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environ-
nement, à l’occasion du transport.

Art. 3. § 1er. Le montant visé à l’article 1er est lié à l’indice-santé
107,52 (année de base 02013).

Les montants visés à l’article 2 sont liés à l’indice 118,50 des prix à la
consommation (année de base 1988).

§ 2. Les montants visés à l’article 1er et à l’article 2 sont adaptés le
1er janvier de chaque année au taux atteint par l’indice respectif le
30 juin de l’année précédente.
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§ 3. In afwijking van paragraaf 2 wordt het bedrag bedoeld in
artikel 1 niet aangepast in het jaar van inwerkingtreding van dit besluit.

§ 4. In afwijking van paragraaf 2 worden de bedragen bedoeld in
artikel 2 niet meer geïndexeerd vanaf de datum van inwerkingtreding
van dit besluit.

Art. 4. Voor wat betreft de facturatie van de “Tussenkomst drin-
gende hulpverlening” bedoeld in artikel 1 voorziet de ambulancedienst
als algemene - en betalingsvoorwaarden:

1° de vervaldatum van de factuur is één maand na de datum waarop
de factuur werd verstuurd;

2° in geval dat de factuur niet betaald is op de vervaldatum
garandeert de ambulancedienst dat de totale bijkomende kost die
aangerekend kan worden aan de patiënt of zijn vertegenwoordiger
door de ambulancedienst of door natuurlijke of rechtspersonen die
optreden in naam van de ambulancedienst vijftig honderdsten van het
originele factuurbedrag niet overschrijden. Deze totale bijkomende kost
omvat al de mogelijke kosten waaronder schadevergoedingen, admi-
nistratieve kosten, verzendkosten voor versturen van een duplicaat van
de factuur of van een aangetekende brief, kosten verbonden aan een
afbetalingsplan en invorderingskosten;

3° na afloop van de 2de termijn van een maand bedoeld in artikel 4
van het koninklijk besluit houdende vaststelling van de regels voor de
tussenkomst van het Fonds voor dringende geneeskundige hulpverle-
ning, ter voldoening aan de wet van 8 juli 1964 betreffende de
dringende geneeskundige, maakt de ambulancedienst een afbetalings-
plan over om het nog verschuldigd bedrag en de gedetailleerde
bijkomende kost terug te betalen in een termijn van zes maanden;

4° de ambulancedienst onthoudt zich van enige rechtsgang tot het
verstrijken van de termijn van zes maanden bedoeld in 3° en vermeldt
desgevallend de van het Fonds voor dringende geneeskundige hulp-
verlening ontvangen terugbetaling;

5° vooraleer persoonsgegevens over te maken aan het Fonds voor
dringende geneeskundige hulpverlening of aan een andere natuurlijke
– of rechtspersoon, bedoeld in artikel 5, informeert de ambulancedienst
de patiënt of zijn vertegenwoordiger hierover.

Art. 5. § 1. De ambulancedienst die niet zelf de factuur bedoeld in
artikel 1 wenst in te vorderen, doet beroep op het Fonds voor dringende
geneeskundige hulpverlening bedoeld in artikel 7 van de wet van
8 juli 1964 betreffende de dringende geneeskundige hulpverlening en
kan slechts beroep doen op een andere natuurlijke – of rechtspersoon
dan het Fonds voor dringende geneeskundige hulpverlening voor de
terugvordering van het gedeelte van het origineel factuurbedrag
waarvan de terugbetaling niet wordt gegarandeerd door het Fonds.

§ 2. De ambulancedienst die niet zelf invordert, maakt het rijksregis-
ternummer slechts over een natuurlijke – of rechtspersoon die beschikt
over een machtiging bedoeld in artikel 1, § 3.

Art. 6. Het Koninklijk Besluit van 7 april 1995 houdende vaststelling
van het tarief voor het vervoer per ziekenwagen van de personen
bedoeld in artikel 1 van de wet van 8 juli 1964 betreffende de dringende
geneeskundige hulpverlening wordt opgeheven.

Art. 7. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2019.

Art. 8. De minister bevoegd voor Volksgezondheid is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Brussel, 28 november 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
M. DE BLOCK

§ 3. Par dérogation au paragraphe 2, le montant visé à l’article 1er

n’est pas adapté au cours de l’année d’entrée en vigueur du présent
arrêté.

§ 4. Par dérogation au paragraphe 2, les montants visés à l’article 2 ne
sont plus indexés à partir de la date d’entrée en vigueur du présent
arrêté.

Art. 4. En ce qui concerne la facturation de l’ « Intervention d’aide
médicale urgente » visée à l’article 1er, le service ambulancier prévoit
comme conditions générales et de paiement, ce qui suit :

1° l’échéance de la facture est d’un mois après la date d’envoi de
celle-ci ;

2° en cas de non-paiement de la facture à l’échéance, le service
ambulancier garantit que le total des frais supplémentaires qui peuvent
être demandés au patient ou à son représentant par le service
ambulancier ou par des personnes physiques ou morales agissant au
nom du service ambulancier, n’excède pas cinquante pour cent du
montant original de la facture. Ce total des frais supplémentaires
englobe tous les frais possibles, parmi lesquels les dommages et
intérêts, les frais administratifs, les frais d’expédition pour l’envoi d’un
duplicata de la facture ou d’un envoi recommandé, les frais liés à un
plan de paiement et les frais de recouvrement ;

3° après échéance du 2ième délai d’un mois visé à l’article 4 de
l’arrêté royal déterminant les modalités de l’intervention du Fonds
d’aide médicale urgente en exécution de la loi du 8 juillet 1964 relative
à l’aide médicale urgente, le service ambulancier transmet un plan de
paiement visant à rembourser le montant dû et les frais supplémentai-
res détaillés dans un délai de six mois ;

4° le service ambulancier s’abstient de toute procédure judiciaire
jusqu’à la fin du délai de six mois visé au 3° et mentionne le cas échéant
le remboursement reçu du Fonds d’aide médicale urgente ;

5° avant de transmettre des données à caractère personnel au Fonds
d’aide médicale urgente ou à une autre personne physique ou morale,
visé à l’article 5, le service ambulancier en informe le patient ou son
représentant.

Art. 5. § 1er. Le service ambulancier qui ne souhaite pas procéder
lui-même au recouvrement de la facture visée à l’article 1er, fait appel
au Fonds d’aide médicale urgente visé à l’article 7 de la loi du
8 juillet 1964 relative à l’aide médicale urgente et peut uniquement faire
appel à une autre personne physique ou morale que le Fonds d’aide
médicale urgente pour le recouvrement de la partie du montant
original de la facture dont le remboursement n’est pas garanti par le
Fonds.

§ 2. Le service ambulancier qui ne recouvre pas lui-même, ne
transmet le numéro du registre national qu’à une personne physique ou
morale qui dispose d’une autorisation visé à l’article 1er, § 3.

Art. 6. L’arrêté royal du 7 avril 1995 déterminant le tarif applicable
au transport en ambulance des personnes visées à l’article 1er de la loi
du 8 juillet 1964 relative à l’aide médicale urgente est abrogé.

Art. 7. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2019.

Art. 8. Le ministre qui a la Santé publique dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 28 novembre 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de la Santé publique,
M. DE BLOCK
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2018/15341]

6 DECEMBER 2018. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de
modaliteiten en de voorwaarden voor de toekenning van de toelage
bedoeld in artikel 3ter van de wet van 8 juli 1964 betreffende de
dringende geneeskundige hulpverlening

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 8 juli 1964 betreffende de dringende geneeskun-
dige hulpverlening, artikel 3ter, ingevoegd bij de wet van 24 juli 2008 en
vervangen bij de wet van 10 april 2014;

Gelet op het koninklijk besluit van 4 september 2014 tot vaststelling
van de modaliteiten en de voorwaarden voor de toekenning van de
toelage bedoeld in artikel 3ter van de wet van 8 juli 1964 betreffende de
dringende geneeskundige hulpverlening;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
1 oktober 2018;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 5 november 2018;

Gelet op advies nr. 64.419/2 van de Raad van State, gegeven op
7 november 2018, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Volksgezondheid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1° de wet: de wet van 8 juli 1964 betreffende de dringende
geneeskundige hulpverlening;

2° ambulancedienst : de ambulancedienst bedoeld in artikel 5 van de
wet;

3° ziekenwagenteam : team van minstens twee hulpverleners-
ambulanciers, die gemachtigd zijn om dit beroep uit te oefenen
conform de artikelen 65 en 66 van de gecoördineerde wet van
10 mei 2015 betreffende de uitoefening van de gezondheidszorgberoe-
pen en artikel 6ter, § 2, van de wet;

4° ziekenwagen: voertuig, gebruikt door de ambulancedienst om op
aanvraag van de aangestelde van het eenvormig oproepstelsel te
worden ingezet in het kader van de wet;

5° permanentieplaats: adres waar de permanentie bedrijvig is om de
interventie, toevertrouwd door de aangestelde van het eenvormig
oproepstelsel, te kunnen garanderen;

6° permanentie: ziekenwagenteam en een ziekenwagen die op een
permanentieplaats bedrijvig zijn. Er wordt een permanentie op één
vaste plaats door één enkele ziekenwagendienst georganiseerd;

7° FOD Volksgezondheid : de Federale Overheidsdienst Volksgezond-
heid , Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu;

8° de minister : de minister bevoegd voor Volksgezondheid.

Art. 2. § 1. Een toelage bedoeld in artikel 3ter van de wet wordt
jaarlijks toegekend aan de ambulancediensten die zijn opgenomen op
een door de minister vastgestelde lijst.

§ 2. Binnen de toelage zoals bedoeld in paragraaf 1, wordt er een
bedrag gereserveerd om een eventuele daling van de inkomsten per
interventie voor de jaren 2019, 2020 en 2021 ten opzichte van het jaar
2017 te compenseren:

De inkomsten per interventie van een ambulancedienst in 2017 wor-
den berekend door de som te nemen van de onderstaande 1° en 2°:

1° de subsidie van de ambulancedienst, toegekend op basis van het
ministerieel besluit van 15 mei 2017 houdende uitvoering van het
koninklijk besluit van 4 september 2014 tot vaststelling van de
modaliteiten en de voorwaarden voor de toekenning van de toelage
bedoeld in artikel 3ter van de wet van 8 juli 1964 betreffende de
dringende geneeskundige hulpverlening voor de periode van
1 januari 2017 tot 31 december 2017, gedeeld door het totale aantal
interventies dat in 2017 werd uitgevoerd door die dienst;

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2018/15341]

6 DECEMBRE 2018. — Arrêté royal fixant les modalités et les
conditions d’octroi du subside visé à l’article 3ter de la loi du
8 juillet 1964 relative à l’aide médicale urgente

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 8 juillet 1964 relative à l’aide médicale urgente,
l’article 3ter, inséré par la loi du 24 juillet 2008 et remplacé par la loi du
10 avril 2014 ;

Vu l’arrêté royal du 4 septembre 2014 fixant les modalités et les
conditions d’octroi du subside visé à l’article 3ter de la loi du
8 juillet 1964 relative à l’aide médicale urgente ;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 1er octobre 2018 ;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 5 novembre 2018 ;

Vu l’avis n° 64.419/2 du Conseil d’État, donné le 7 novembre 2018, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’État, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Sur la proposition de la Ministre de la Santé publique,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, il faut entendre
par :

1° la loi: la loi du 8 juillet 1964 relative à l’aide médicale urgente ;

2° service ambulancier : le service ambulancier visé à l’article 5 de la
loi ;

3° équipe d’ambulanciers : équipe d’au minimum deux secouristes-
ambulanciers habilités à exercer cette profession conformément aux
articles 65 et 66 de la loi coordonnée du 10 mai 2015 relative à l’exercice
des professions des soins de santé et à l’article 6ter, § 2, de la loi ;

4° ambulance : véhicule routier utilisé par le service ambulancier
pour assurer un transport dans le cadre de la loi, sur demande du
préposé du système d’appel unifié ;

5° lieu de permanence : adresse où la permanence est tenue en
activité pour pouvoir assurer l’intervention confiée par le préposé du
système d’appel unifié ;

6° permanence : équipe d’ambulanciers et une ambulance tenus en
activité en un lieu de permanence. Une permanence est organisée à
partir d’un lieu unique fixe par un seul service ambulancier ;

7° SPF Santé publique : le Service public fédéral Santé publique,
Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement ;

8° le ministre : le ministre ayant la Santé publique dans ses
attributions.

Art. 2. § 1er. Un subside visé à l’article 3ter de la loi est octroyé
annuellement aux services ambulanciers figurant sur une liste établie
par le ministre.

§ 2. Dans le subside visé au paragraphe 1er , un montant est réservé
afin de compenser une éventuelle diminution des revenus par inter-
vention pour les années 2019, 2020 et 2021 par rapport à l’année 2017 :

Le revenu par intervention 2017 d’un service ambulancier est défini
comme la somme des 1° et 2° repris ci-dessous :

1° du subside du service ambulancier, octroyé sur base de l’arrêté
ministériel du 15 mai 2017 portant exécution de l’arrêté royal du
4 septembre 2014 fixant les modalités et les conditions d’octroi du
subside visé à l’article 3ter de la loi du 8 juillet 1964 relative à l’aide
médicale urgente pour la période du 1er janvier 2017 au 31 décem-
bre 2017, divisé par le nombre total d’interventions effectuées en
2017 par ce service ;
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2° de bedragen gefactureerd in 2017 door die ambulancedienst na
toepassing van het koninklijk besluit van 7 april 1995 houdende
vaststelling van het tarief voor het vervoer per ziekenwagen van de
personen bedoeld in artikel 1 van de wet van 8 juli 1964 betreffende de
dringende geneeskundige hulpverlening, zoals laatst gewijzigd door
het koninklijk besluit van 26 april 2007, gedeeld door het totale aantal
interventies dat in 2017 werd uitgevoerd door die dienst.

De inkomsten per interventie van de jaren 2019, 2020 en 2021 van een
ambulancedienst worden berekend door de som te nemen van de
onderstaande 1° en 2°:

1° de subsidie van de ambulancedienst van het jaar 2019, 2020 of
2021 na toepassing van dit besluit, gedeeld door het totale aantal
interventies van het jaar voorafgaand aan een van die jaren, uitgevoerd
door die dienst;

2° het forfaitaire bedrag gefactureerd per interventie in 2019, 2020 of
2021 door de ambulancedienst na toepassing van het koninklijk besluit
van 28 november 2018 betreffende de facturatie naar aanleiding van een
tussenkomst dringende geneeskundige hulpverlening door een ambu-
lancedienst;

Als de inkomsten per interventie van de jaren 2019, 2020 of 2021 van
een ambulancedienst lager zijn dan de inkomsten per interventie
2017 van een ambulancedienst, wordt er een compensatie toegekend.

De compensatie is gelijk aan het verschil tussen de inkomsten per
interventie 2017 van een ambulancedienst en de inkomsten per
interventie van een van de jaren 2019, 2020 of 2021 van een ambulan-
cedienst, vermenigvuldigd met het aantal interventies van het jaar
voorafgaand aan een van die jaren.

Voor het bedrag van het verschil dat resulteert uit de vaststelling van
inbreuken in toepassing van artikel 7 vindt geen compensatie plaats.

De minister bepaalt de nadere regelen voor de toepassing van deze
paragraaf.

Art. 3. De toelage bedoeld in artikel 2 bestaat enerzijds uit een
maximaal bedrag door de minister toegekend in geval van interventie
van een permanentie van een ambulancedienst, op aanvraag van de
aangestelde van het eenvormig oproepstelsel, conform artikel 5 van de
wet, waarvan de modaliteiten worden bepaald door de minister en,
anderzijds, uit een maximaal bedrag dat door de minister voor elke
permanentie wordt toegekend, dat dient om gedeeltelijk de activiteit
van de permanentie van de ambulancedienst te dekken en waarvan de
modaliteiten worden bepaald door de minister.

Art. 4. De toelage bedoeld in artikel 2 is gericht op de ondersteuning
van de volgende prestaties in het kader van de wet:

1° de medewerking aan de dringende geneeskundige hulpverlening,
conform de wet en haar uitvoeringsbesluiten;

2° de uitvoering van minstens één permanentie;

3° de registratie van de opdrachten bedoeld in artikel 5 van de wet.

Art. 5. § 1. De ambulancediensten sluiten een overeenkomst met de
FOD Volksgezondheid, Directoraat-generaal Gezondheidszorg, voor
hun medewerking aan de dringende geneeskundige hulpverlening. De
overeenkomst kan geen kwesties regelen die verband houden met
essentiële elementen uit het toelagesysteem bedoeld in artikel 2.

§ 2. Elke permanentie maakt het voorwerp uit van een specifieke
bijlage bij de overeenkomst.

In de overeenkomst worden de exacte details van de permanentie
conform de regels bedoeld in artikel 4 vermeld.

§ 3. Elke ambulance is vermeld in de bijlage bij de overeenkomst en
dient erkend te zijn volgens de criteria vastgelegd in deze overeen-
komst.

Art. 6. § 1. De toelage bedoeld in artikel 2 wordt in een eenmalige
schijf betaald en de regels voor de storting worden jaarlijks door de
minister vastgesteld.

2° des montants facturés en 2017 par ce service ambulancier après
application de l’arrêté royal du 7 avril 1995 déterminant le tarif
applicable au transport en ambulance des personnes visées à l’article 1er

de la loi du 8 juillet 1964 relative à l’aide médicale urgente, tel que
modifié pour la dernière fois par l’arrêté royal du 26 avril 2007, divisés
par le nombre total d’interventions en 2017 effectuées par ce service.

Le revenu par intervention des années 2019, 2020 et 2021 d’un service
ambulancier est défini comme la somme des 1° et 2° repris ci-dessous :

1° du subside du service ambulancier de l’année 2019, 2020 ou
2021 après application du présent arrêté, divisé par le nombre total
d’interventions de l’année précédant une de ces années, effectuées par
ce service ;

2° du montant forfaitaire facturé par intervention en 2019, 2020 ou
2021 par le service ambulancier après application de l’arrêté royal du
28 novembre 2018 relatif à la facturation dans le cadre d’une
intervention d’aide médicale urgente par un service ambulancier ;

Si le revenu par intervention des années 2019, 2020 ou 2021 d’un
service ambulancier est inférieur au revenu par intervention 2017 d’un
service ambulancier, une compensation est octroyée.

La compensation est égale à la différence entre le revenu par
intervention 2017 d’un service ambulancier et le revenu par interven-
tion d’une des années 2019, 2020 ou 2021 d’un service ambulancier,
multipliée par le nombre d’interventions de l’année précédant une de
ces années.

Pour le montant de la différence qui résulte du constat d’infractions
en application de l’article 7, aucune compensation n’a lieu.

Le ministre fixe les modalités d’application du présent paragraphe.

Art. 3. Le subside visé à l’article 2 se compose d’une part, d’un
montant maximal, octroyé par le ministre en cas d’intervention d’une
permanence d’un service ambulancier, à la suite d’une demande du
préposé du système d’appel unifié, conformément à l’article 5 de la
loi, dont les modalités sont fixées par le ministre et, d’autre part, d’un
montant maximal octroyé par le ministre pour chaque permanence,
destiné à couvrir pour partie l’activité de la permanence du service
ambulancier et dont les modalités sont fixées par le ministre.

Art. 4. Le subside visé à l’article 2 vise à soutenir les prestations
suivantes dans le cadre de la loi :

1° la collaboration à l’aide médicale urgente conformément à la loi et
à ses arrêtés d’exécution ;

2° la mise en œuvre d’au moins une permanence ;

3° l’enregistrement des missions visées à l’article 5 de la loi.

Art. 5. § 1er. Les services ambulanciers concluent une convention
avec le SPF Santé publique, Direction générale Soins de Santé, pour leur
collaboration à l’aide médicale urgente. La convention ne peut régler
des questions relatives à des éléments essentiels du régime du subside
visé à l’article 2.

§ 2. Chaque permanence fait l’objet d’une annexe spécifique à la
convention.

Cette dernière reprend les détails exacts de la permanence conformé-
ment aux règles visées à l’article 4.

§ 3. Chaque ambulance est reprise en annexe de la convention et est
soumise à agrément selon les critères établis par cette dernière.

Art. 6. § 1er. Le subside visé à l’article 2 est payé sous forme d’une
tranche unique dont les modalités de versement sont fixées annuelle-
ment par le ministre.
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§ 2. Indien een permanentie haar medewerking tijdens het jaar
opstart, geeft deze permanentie geen recht op de toelage. Ze zal slechts
recht hebben op die toelage vanaf de eerste januari van het volgende
jaar, mits een voorafgaande kennisgeving van 3 maanden.

§ 3. Indien een permanentie haar werking tijdens het jaar stopzet,
wordt de toelage berekend op basis van het reële aantal activiteitsda-
gen. In dit geval ontvangt de dienst 1/365 van de toelage per
activiteitsdag.

§ 4. Om de betaling te ontvangen moet een schuldvordering,
ondertekend door de aangeduide verantwoordelijke van de ambulan-
cedienst, worden verstuurd naar de FOD Volksgezondheid, Veiligheid
van de Voedselketen en Leefmilieu, Directoraat-generaal Gezondheids-
zorg.

§ 5. De schuldvordering dient vergezeld te gaan van de bewijsstuk-
ken ter verantwoording van het in artikel 3 bedoelde subsidiebedrag.

Ze moet uiterlijk voor het einde van het referentiejaar worden
verstuurd.

De niet-verschuldigde toelagen worden teruggestort aan de Staat
binnen drie maanden na de kennisgeving door de FOD Volksgezond-
heid.

§ 6. De volgende kosten kunnen recht geven op de toelage toegekend
aan de ambulancedienst voor elke permanentie:

1° de personeelskosten die nominatief en maandelijks moeten zijn;

2° de aankoop van materiaal;

3° de werkingskosten.

Investeringen kunnen in aanmerking komen indien ze stroken met
de doelstellingen van de toelage, maar enkel voor het bedrag van de
waardevermindering van het materiaal.

De interesten van leningen kunnen niet in aanmerking worden
genomen.

Art. 7. Indien er niet-verantwoorde onbeschikbaarheden worden
vastgesteld en er hierop naar behoren wordt gewezen, zal de in artikel 2
bedoelde toelage worden aangepast op basis van het aantal dagen van
onbeschikbaarheid, dat wordt berekend conform artikel 6, § 3. Niet-
verantwoorde onbeschikbaarheden zijn onbeschikbaarheden die niet te
wijten zijn aan het onderhoud of de herstelling van een of meerdere
ambulances van de ambulancedienst.

Art. 8. Het koninklijk besluit van 4 september 2014 tot vaststelling
van de modaliteiten en de voorwaarden voor de toekenning van de
toelage bedoeld in artikel 3ter van de wet van 8 juli 1964 betreffende de
dringende geneeskundige hulpverlening wordt opgeheven.

Art. 9. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2019.

Art. 10. De minister bevoegd voor Volksgezondheid is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Brussel, 6 december 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
M. DE BLOCK

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,

VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN
EN LEEFMILIEU

[C − 2018/15321]

6 DECEMBER 2018. — Koninklijk besluit houdende
toekenning van een toelage aan de Koning Boudewijnstichting

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 22 december 2017 houdende de algemene
uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2018, begroting 25,
artikel 52 14 3300 01;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën gegeven op
28 november 2018 ;

Overwegende de wet van 22 mei 2003 betreffende de organisatie van
de begroting en van de comptabiliteit van de Federale Staat, artikel 48,
derde lid en artikelen 121 tot 124;

§ 2. Si une permanence commence sa collaboration au cours de
l’année, cette dernière ne donne pas droit au subside. Elle n’aura ce
droit qu’à partir du premier janvier de l’année suivante, moyennant un
préavis de 3 mois.

§ 3. Si une permanence cesse son activité au cours de l’année, le
subside est calculé en fonction du nombre réel de jours d’activité. Dans
ce cas, le service reçoit 1/365 du subside par jour d’activité.

§ 4. Le paiement est conditionné à l’envoi d’une déclaration de
créance signée par le responsable désigné du service ambulancier au
SPF Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environne-
ment, Direction générale Soins de Santé.

§ 5. La déclaration est accompagnée des pièces justificatives couvrant
le montant du subside mentionné à l’article 3.

Elle est envoyée au plus tard avant la fin de l’année de référence.

Les subsides indus sont restitués à l’Etat dans les trois mois de la
notification par le SPF Santé publique.

§ 6. Les frais suivants peuvent donner droit au subside octroyé au
service ambulancier pour chaque permanence :

1° les frais de personnel, qui doivent être nominatifs et mensuels ;

2° les achats de matériel ;

3° les frais de fonctionnement.

Les investissements peuvent être admis s’ils cadrent dans les objectifs
du subside, mais uniquement pour le montant de la dépréciation du
matériel.

Les intérêts de prêts ne peuvent être pris en compte.

Art. 7. Si des indisponibilités non justifiées sont constatées et
dûment relevées, le subside visé à l’article 2 sera adapté en fonction du
nombre de jours d’indisponibilité, calculé conformément à l’article 6,
§ 3. Les indisponibilités non justifiées sont celles qui ne sont pas dues
à l’entretien ou à la réparation de l’une ou de plusieurs des ambulances
du service ambulancier.

Art. 8. L’arrêté royal du 4 septembre 2014 fixant les modalités et les
conditions d’octroi du subside visé à l’article 3ter de la loi du
8 juillet 1964 relative à l’aide médicale urgente est abrogé.

Art. 9. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2019.

Art. 10. Le ministre qui a la Santé publique dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 6 décembre 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de la Santé publique,
M. DE BLOCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2018/15321]

6 DECEMBRE 2018. — Arrêté royal octroyant
un subside à la Fondation Roi Baudouin

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 22 décembre 2017 contenant le budget général
des dépenses pour l’année budgétaire 2018, le budget 25,
l’article 52 14 3300 01;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 28 novembre 2018;

Considérant la loi du 22 mai 2003 portant organisation du budget et
de la comptabilité de l’Etat fédéral, l’article 48, alinéa 3 et les articles 121
à 124;

101690 BELGISCH STAATSBLAD — 21.12.2018 — MONITEUR BELGE



Overwegende het koninklijk besluit van 31 mei 1933 betreffende de
verklaringen af te leggen in verband met subsidies, vergoedingen en
toelagen, artikel 1;

Op de voordracht van de Minister van Volksgezondheid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Een toelage van twintigduizend euro (S 20.000), aan te
rekenen ten laste van basisallocatie 25 52 14 3300 01, van de begroting
van de FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en
Leefmilieu, hierna FOD genoemd, begrotingsjaar 2018, wordt toege-
kend aan de Koning Boudewijnstichting, ondernemingsnummer
BE0415580365, Brederodestraat 21, 1000 Brussel, (rekening-
nummer: BE70 0960 6060 6025) voor de financiële ondersteuning van de
Rode Neuzen Dag 2018 welke zich inzet voor het mentaal welbevinden
van de Vlaamse jongeren op school.

Art. 2. De minister bevoegd voor Volksgezondheid is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Brussel, 6 december 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
M. DE BLOCK

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,

VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN
EN LEEFMILIEU

[C − 2018/15342]

7 DECEMBER 2018. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
modaliteiten voor de toekenning van het bedrag van de toelage
toegekend in geval van interventie van een permanentie van een
ambulancedienst, op aanvraag van de aangestelde van het eenvor-
mig oproepstelsel, conform artikel 5 van de wet van 8 juli 1964 betref-
fende de dringende geneeskundige hulpverlening

De Minister van Volksgezondheid,

Gelet op de wet van 8 juli 1964 betreffende de dringende geneeskun-
dige hulpverlening, artikel 3ter, ingevoegd bij de wet van 24 juli 2008 en
vervangen bij de wet van 10 april 2014;

Gelet op het koninklijk besluit van 6 december 2018 tot vaststelling
van de modaliteiten en de voorwaarden voor de toekenning van de
toelage bedoeld in artikel 3ter van de wet van 8 juli 1964 betreffende de
dringende geneeskundige hulpverlening, artikel 3;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
21 augustus 2018;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 5 november 2018;

Gelet op advies nr. 64.420/2 van de Raad van State, gegeven op
7 november 2018, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973,

Besluit :

Artikel 1. Het toegekende bedrag in geval van interventie van een
permanentie van een ambulancedienst, op aanvraag van de aange-
stelde van het eenvormig oproepstelsel, conform artikel 5 van de wet
van 8 juli 1964 betreffende de dringende geneeskundige hulpverlening,
wordt als volgt berekend:

1° een bedrag van vijf euro wordt toegekend in geval van interventie
van een permanentie van een ambulancedienst, op aanvraag van de
aangestelde van het eenvormig oproepstelsel, conform artikel 5 van de
wet van 8 juli 1964 betreffende de dringende geneeskundige hulpver-
lening;

2° indien de gegevens aangaande het aantal afgelegde kilometers per
interventie tijdens het voorgaande jaar beschikbaar zijn, wordt er een
bijkomend bedrag (of worden er bijkomende bedragen) toegekend in
functie van de volgende cumulatieve criteria:

a) indien het aantal afgelegde kilometers per interventie groter of
gelijk is aan tien kilometer, wordt er veertig euro extra per interventie
toegekend;

Considérant l’arrêté royal du 31 mai 1933 concernant les déclarations
à faire en matière de subventions, indemnités et allocations, l’article 1er;

Sur la proposition de la Ministre de la Santé publique,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Une subvention de vingt mille euros (S 20.000), imputa-
ble à l’allocation de base 25 52 14 3300 01, du budget du SPF Santé
publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement, ci-après
dénommé SPF, année budgétaire 2018, est allouée à la Fondation Roi
Baudouin, numéro d’entreprise BE0415580365, rue Brederode 21 à
1000 Bruxelles, (compte bancaire:BE70 0960 6060 6025) pour le soutien
financier de la Rode Neuzen Dag 2018 laquelle s’est engagée pour le
bien-être mental des jeunes flamands à l’école.

Art. 2. Le ministre qui a la Santé publique dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 6 décembre 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de la Santé publique,
M. DE BLOCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2018/15342]

7 DECEMBRE 2018. — Arrêté ministériel fixant les modalités d’octroi
du montant du subside octroyé en cas d’intervention d’une
permanence d’un service ambulancier, à la suite d’une demande du
préposé du système d’appel unifié, conformément à l’article 5 de la
loi du 8 juillet 1964 relative à l’aide médicale urgente

La Ministre de la Santé publique,

Vu la loi du 8 juillet 1964 relative à l’aide médicale urgente,
l’article 3ter, inséré par la loi du 24 juillet 2008 et remplacé par la loi du
10 avril 2014 ;

Vu l’arrêté royal du 6 décembre 2018 fixant les modalités et les
conditions d’octroi du subside visé à l’article 3ter de la loi du
8 juillet 1964 relative à l’aide médicale urgente, l’article 3 ;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 21 août 2018 ;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 5 novembre 2018 ;

Vu l’avis n° 64.420/2 du Conseil d’Etat, donné le 7 novembre 2018, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,

Arrête :

Article 1er. Le montant octroyé en cas d’intervention d’une perma-
nence d’un service ambulancier, à la suite d’une demande du préposé
du système d’appel unifié, conformément à l’article 5 de la loi du
8 juillet 1964 relative à l’aide médicale urgente est calculé de la manière
suivante :

1° un montant de cinq euros est attribué en cas d’intervention d’une
permanence d’un service ambulancier, à la suite d’une demande du
préposé du système d’appel unifié, conformément à l’article 5 de la loi
du 8 juillet 1964 relative à l’aide médicale urgente ;

2° si les données concernant le nombre de kilomètres parcourus par
intervention au cours de l’année précédente sont disponibles, un
montant ou des montants supplémentaires sont octroyés en fonction
des critères cumulatifs suivants :

a) si le nombre de kilomètres parcourus par intervention est
supérieur ou égal à dix kilomètres, quarante euros supplémentaires
seront attribués par intervention ;
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b) indien het aantal afgelegde kilometers per interventie groter of
gelijk is aan twintig kilometer, wordt er veertig euro extra per
interventie toegekend;

c) indien het aantal afgelegde kilometers per interventie groter of
gelijk is aan dertig kilometer, wordt er veertig euro extra per interventie
toegekend;

d) indien het aantal afgelegde kilometers per interventie groter of
gelijk is aan veertig kilometer, wordt er veertig euro extra per
interventie toegekend;

3° indien de gegevens aangaande het aantal afgelegde kilometers per
interventie van het voorgaande jaar niet beschikbaar zijn, wordt het
totale aantal kilometers dat werd afgelegd tijdens alle interventies van
het voorgaande jaar, uitgevoerd door alle permanenties van de
ambulancedienst, in rekening gebracht voor de toekenning van een
extra bedrag of extra bedragen, in functie van de volgende cumulatieve
criteria:

a) indien het gemiddelde van de afgelegde kilometers per interventie
groter of gelijk is aan tien kilometer, wordt er veertig euro extra per
interventie toegekend;

b) indien het gemiddelde van de afgelegde kilometers per interventie
groter of gelijk is aan twintig kilometer, wordt er veertig euro extra per
interventie toegekend;

c) indien het gemiddelde van de afgelegde kilometers per interventie
groter of gelijk is aan dertig kilometer, wordt er veertig euro extra per
interventie toegekend;

d) indien het gemiddelde van de afgelegde kilometers per interventie
groter of gelijk is aan veertig kilometer, wordt er veertig euro extra per
interventie toegekend;

4° indien een ambulancedienst tijdens het voorgaande jaar geen
enkele interventie heeft uitgevoerd, wordt er geen bedrag toegekend in
geval van interventie van een permanentie van een ambulancedienst,
op aanvraag van de aangestelde van het eenvormig oproepstelsel,
conform artikel 5 van de wet van 8 juli 1964 betreffende de dringende
geneeskundige hulpverlening.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2019.

Brussel, 7 december 2018.

M. DE BLOCK

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,

VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN
EN LEEFMILIEU

[C − 2018/15343]

7 DECEMBER 2018. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
modaliteiten voor de toekenning van het bedrag van de toelage
toegekend aan de ambulancediensten voor elke permanentie

De Minister van Volksgezondheid

Gelet op de wet van 8 juli 1964 betreffende de dringende geneeskun-
dige hulpverlening, artikel 3ter, ingevoegd bij de wet van 24 juli 2008 en
vervangen bij de wet van 10 april 2014;

Gelet op het koninklijk besluit van 6 december 2018 tot vaststelling
van de modaliteiten en de voorwaarden voor de toekenning van de
toelage bedoeld in artikel 3ter van de wet van 8 juli 1964 betreffende de
dringende geneeskundige hulpverlening, artikel 3;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
21 augustus 2018;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 5 november 2018;

Gelet op advies nr. 64.421/2 van de Raad van State, gegeven op
7 november 2018, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973,

Besluit :

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1° occasionele permanentie: permanentie die sporadisch op verzoek
van het centrum van het eenvormig oproepstelsel op een permanentie-
plaats bedrijvig is;

b) si le nombre de kilomètres parcourus par intervention est
supérieur ou égal à vingt kilomètres, quarante euros supplémentaires
seront attribués par intervention ;

c) si le nombre de kilomètres parcourus par intervention est supérieur
ou égal à trente kilomètres, quarante euros supplémentaires seront
attribués par intervention ;

d) si le nombre de kilomètres parcourus par intervention est
supérieur ou égal à quarante kilomètres, quarante euros supplémentai-
res seront attribués par intervention ;

3° si les données concernant le nombre de kilomètres parcourus par
intervention au cours de l’année précédente ne sont pas disponibles, le
nombre total des kilomètres parcourus lors de toutes les interventions
de l’année précédente, effectuées par toutes les permanences du service
ambulancier, est pris en considération pour l’octroi d’un montant ou de
montants supplémentaires, en fonction des critères cumulatifs sui-
vants :

a) si la moyenne des kilomètres parcourus par intervention est
supérieure ou égale à dix kilomètres, quarante euros supplémentaires
seront attribués par intervention ;

b) si la moyenne des kilomètres parcourus par intervention est
supérieure ou égale à vingt kilomètres, quarante euros supplémentaires
seront attribués par intervention ;

c) si la moyenne des kilomètres parcourus par intervention est
supérieure ou égale à trente kilomètres, quarante euros supplémentai-
res seront attribués par intervention ;

d) si la moyenne des kilomètres parcourus par intervention est
supérieure ou égale à quarante kilomètres, quarante euros supplémen-
taires seront attribués par intervention ;

4° si, lors de l’année précédente, un service ambulancier n’a effectué
aucune intervention, aucun montant octroyé, en cas d’intervention
d’une permanence d’un service ambulancier, à la suite d’une demande
du préposé du système d’appel unifié, conformément à l’article 5 de la
loi du 8 juillet 1964 relative à l’aide médicale urgente, n’est attribué.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2019.

Bruxelles, le 7 décembre 2018.

M. DE BLOCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2018/15343]

7 DECEMBRE 2018. — Arrêté ministériel fixant les modalités d’octroi
du montant du subside octroyé aux services ambulanciers pour
chaque permanence

La Ministre de la Santé publique

Vu la loi du 8 juillet 1964 relative à l’aide médicale urgente,
l’article 3ter, inséré par la loi du 24 juillet 2008 et remplacé par la loi du
10 avril 2014 ;

Vu l’arrêté royal du 6 décembre 2018 fixant les modalités et les
conditions d’octroi du subside visé à l’article 3ter de la loi du
8 juillet 1964 relative à l’aide médicale urgente, l’article 3 ;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 21 août 2018 ;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 5 novembre 2018 ;

Vu l’avis n° 64.421/2 du Conseil d’Etat, donné le 7 novembre 2018, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,

Arrête :

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, il faut entendre
par :

1° permanence occasionnelle : permanence tenue en activité en un
lieu de permanence de manière sporadique, sur demande du centre du
système d’appel unifié ;

101692 BELGISCH STAATSBLAD — 21.12.2018 — MONITEUR BELGE



2° wachtdienst op de ambulancedienst zelf: permanentie waarbij het
ziekenwagenteam permanent op de permanentieplaats aanwezig is en
waarvan de vertrektijd van de permanentie maximum drie minuten na
de oproep van de aangestelde van het eenvormig oproepstelsel
bedraagt.

Art. 2. Het maximumbedrag toegekend aan de ambulancediensten
voor elke permanentie dient om gedeeltelijk de activiteit van de
permanentie van de ambulancedienst te dekken. Dit bedrag dekt
volledig de aankoop-, onderhouds- en abonnementkosten van het
radiomateriaal bedoeld in de wet van 8 juni 1998 betreffende de
radiocommunicatie van de hulp- en veiligheidsdiensten, alsook de
kosten voor een mobiele communicatiedienst die prioritaire toegang op
het netwerk van minstens één Belgische GSM-operator krijgt.

Art. 3. § 1. Het bedrag bedoeld in artikel 2 wordt per permanentie
berekend. Een permanentie moet, om recht te hebben op de toelage,
aantonen dat ze minimum 1344 uren activiteit heeft die continu
gespreid zijn over het jaar.

§ 2. De toegekende toelage is samengesteld uit een maximaal bedrag
per permanentie gewogen door de volgende elementen die aanleiding
geven tot de toekenning van een aantal punten:

1° er wordt een punt toegekend voor de uren tijdens dewelke de
permanentie werkzaam is op werkdagen tussen 6u00 en 20u00 ;

2° er worden 1,5 punten toegekend voor de nachturen op werkdagen
en op zaterdagen tussen 20u00 en 6u00;

3° er worden 1,5 punten toegekend voor de uren op zaterdagen
tussen 6u00 en 20u00;

4° er worden 2 punten toegekend voor de uren op zondagen tussen
0u00 en 24u00;

5° er worden 2 punten toegekend voor de uren op feestdagen tussen
0u00 en 24u00.

Deze feestdagen zijn:

a) 1 januari, nieuwjaarsdag;

b) Paasmaandag

c) 1 mei, feest van de arbeid

d) Hemelvaart

e) Pinkstermaandag

f) 21 juli, nationale feestdag

g) 15 augustus, Maria-Hemelvaart

h) 1 november, Allerheiligen

i) 11 november, wapenstilstand

j) 25 december, Kerstmis

6° in geval van een wachtdienst op de ambulancedienst zelf worden
de punten die worden toegekend volgens de regels vermeld in de
punten 1° tot 5° met vijf vermenigvuldigd voor de uren tijdens dewelke
deze wachtdienst op de ambulancedienst zelf werkzaam is.

§ 3. Occasionele permanenties geven geen recht op de toelage.

Art. 4. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2019.

Brussel, 7 december 2018.

M. DE BLOCK

2° garde sous toit : permanence où l’équipe d’ambulanciers est
présente en continu au lieu de permanence et dont le délai de départ de
la permanence est de maximum trois minutes après l’appel du préposé
du système d’appel unifié.

Art. 2. Le montant maximal octroyé aux services ambulanciers pour
chaque permanence est destiné à couvrir pour partie l’activité de la
permanence du service ambulancier. Ce montant couvre totalement les
frais d’acquisition, d’entretien et d’abonnement du matériel radio visés
dans la loi du 8 juin 1998 relative aux radiocommunications des services
de secours et de sécurité ainsi que les frais relatifs à un service de
communication mobile bénéficiant d’un accès prioritaire sur le réseau
d’au moins un opérateur GSM belge.

Art. 3. § 1er. Le montant visé à l’article 2 est calculé par permanence.
Une permanence justifie, pour avoir droit au subside, d’un minimum
de 1344 heures d’activité sur l’année réparties de manière continue.

§ 2. Le subside octroyé se décompose d’un montant maximal par
permanence pondéré par les éléments suivants qui donnent lieu à
l’attribution d’un certain nombre de points :

1° un point est attribué pour les heures durant lesquelles la
permanence est effective les jours ouvrables et qui correspondent aux
heures comprises entre 6h00 et 20h00 ;

2° 1,5 points sont attribués pour les heures de nuit des jours
ouvrables et des samedis qui correspondent aux heures comprises entre
20h00 et 6h00 ;

3° 1,5 points sont attribués pour les heures des samedis qui
correspondent aux heures comprises entre 6h00 et 20h00 ;

4° 2 points sont attribués pour les heures des dimanches comprises
entre 0h00 et 24h00 ;

5° 2 points sont attribués pour les heures des jours fériés comprises
entre 0h00 et 24h00.

Ces jours fériés sont :

a) 1er janvier, jour de l’an ;

b) lundi de Pâques ;

c) 1er mai, fête du travail ;

d) Ascension ;

e) lundi de Pentecôte ;

f) 21 juillet, fête nationale ;

g) 15 août, Assomption ;

h) 1er novembre, Toussaint ;

i) 11 novembre, armistice ;

j) 25 décembre, Noël.

6° en cas de garde sous toit les points attribués selon les règles
reprises aux points 1° à 5° sont multipliés par cinq pour les heures où
cette garde sous toit est effective.

§ 3. Les permanences occasionnelles ne donnent pas droit au subside.

Art. 4. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2019.

Bruxelles, le 7 décembre 2018.

M. DE BLOCK
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2018/15065]
16 DECEMBER 2018. — Koninklijk besluit houdende wijziging van

het koninklijk besluit van 31 juli 2017 betreffende de vergoeding
voor gebruik van werken, databanken en prestaties ter illustratie
bij onderwijs of voor wetenschappelijk onderzoek

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het Wetboek van economisch recht, artikel XI.242,
ingevoegd bij de wet van 19 april 2014 en gewijzigd bij de wetten van
22 december 2016 en van 8 juni 2017;

Gelet op het koninklijk besluit van 31 juli 2017 betreffende de
vergoeding voor gebruik van werken, databanken en prestaties ter
illustratie bij onderwijs of voor wetenschappelijk onderzoek;

Gelet op de impactanalyse van de regelgeving uitgevoerd op
10 december 2018 overeenkomstig de artikelen 6 en 7 van de wet van
15 december 2013 houdende diverse bepalingen inzake administratieve
vereenvoudiging;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
25 oktober 2018;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 5 november 2018;

Gelet op het advies 64.689/2 van de Raad van State, gegeven op
5 december 2018, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Economie en op het advies
van de in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 16, eerste lid, van het koninklijk besluit van
31 juli 2017 betreffende de vergoeding voor gebruik van werken,
databanken en prestaties ter illustratie bij onderwijs of voor weten-
schappelijk onderzoek worden de woorden “tot 31 december 2018”
vervangen door de woorden “tot 31 december 2023”.

Art. 2. De minister bevoegd voor het auteursrecht is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 16 december 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Economie,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,

K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2018/15422]

16 DECEMBER 2018. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 23 maart 2017 tot regeling van de Centrale
voor Kredieten aan Particulieren

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het Wetboek van economisch recht, artikel VII. 148, § 1,
eerste lid, 2°, ingevoegd bij de wet van 19 april 2014;

Gelet op het koninklijk besluit van 23 maart 2017 tot regeling van de
Centrale voor Kredieten aan Particulieren;

Gelet op het advies van de Begeleidingscomité van de Centrale voor
Kredieten aan Particulieren, gegeven op 31 augustus 2018;

Gelet op het advies van de Gegevensbeschermingsautoriteit, gegeven
op 27 september 2018;

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2018/15065]
16 DECEMBRE 2018. — Arrêté royal portant modification de l’arrêté

royal du 31 juillet 2017 relatif à la rémunération pour l’illustration
d’œuvres, de bases de données et de prestations à des fins
d’illustration de l’enseignement ou de recherche scientifique

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu le Code de droit économique, l’article XI.242, inséré par la loi du
19 avril 2014 et modifié par les lois du 22 décembre 2016 et du
8 juin 2017 ;

Vu l’arrêté royal du 31 juillet 2017 relatif à la rémunération pour
l’utilisation d’œuvres, de bases de données et de prestations à des fins
d’illustration de l’enseignement ou de recherche scientifique ;

Vu l’analyse d’impact de la réglementation réalisée le 10 décem-
bre 2018 conformément aux articles 6 et 7 de la loi du 15 décembre 2013
portant des dispositions diverses concernant la simplification
administrative ;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 25 octobre 2018 ;

Vu l’accord de la Ministre du Budget, donné le 5 novembre 2018 ;

Vu l’avis 64.689/2 du Conseil d’État, donné le 5 décembre 2018, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Sur la proposition du Ministre de l’Economie et de l’avis des
Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Dans l’article 16, alinéa 1er, de l’arrêté royal du
31 juillet 2017 relatif à la rémunération pour l’utilisation d’œuvres, de
bases de données et de prestations à des fins d’illustration de
l’enseignement ou de recherche scientifique, les mots « jusqu’au
31 décembre 2018 » sont remplacés par les mots « jusqu’au
31 décembre 2023 ».

Art. 2. Le ministre qui a le droit d’auteur dans ses attributions, est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 16 décembre 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2018/15422]

16 DECEMBRE 2018. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal
du 23 mars 2017 réglementant la Centrale des Crédits aux Particuliers

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu le Code de droit économique, l’article VII.148, § 1er, alinéa 1er, 2°,
inséré par la loi du 19 avril 2014 ;

Vu l’arrêté royal du 23 mars 2017 réglementant la Centrale des
Crédits aux Particuliers;

Vu l’avis du Comité d’accompagnement de la Centrale des Crédits
aux Particuliers, donné le 31 août 2018;

Vu l’avis de l’Autorité de protection des données, donné le 27 sep-
tembre 2018;
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Gelet op het advies van de bijzondere raadgevende commissie
Verbruik, gegeven op 28 september 2018;

Gelet op advies 63.889/1/V van de Raad van State, gegeven op
31 juli 2018;

Gelet op de adviesaanvraag binnen 30 dagen, die op 29 okto-
ber 2018 bij de Raad van State is ingediend, met toepassing van
artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State,
gecoördineerd op 12 januari 1973;

Overwegende dat het advies niet is meegedeeld binnen die termijn;
Gelet op artikel 84, § 4, tweede lid, van de wetten op de Raad van

State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
Overwegende dat de eerste wanbetaling betreffende een kredietover-

eenkomst betrekking moet hebben op een bedrag van meer dan 25 euro
om te worden geregistreerd;

Overwegende echter dat onder de registraties met kleine bedragen,
een groot deel veroorzaakt wordt door nalatigheid en tijdelijke
probleemsituaties en geen teken van een bedreigde solvabiliteit is;

Overwegende aldus dat het verhogen van de drempel van de eerste
registratie tot 50 euro het mogelijk maakt om de vastlegging van de
wanbetalingen in de Centrale voor Kredieten aan Particulieren effec-
tiever te maken in het kader van de strijd tegen de overmatige
schuldenlast en dat met het oog op een gelijke behandeling van de
kredietnemers, de reeds geregistreerde wanbetalingen waarvoor het
achterstallig bedrag zowel bij de eerste registratie van de betalingsach-
terstand als op het ogenblik van de inwerkingtreding van dit koninklijk
besluit niet meer dan 50 euro bedraagt uit de Centrale moeten worden
gewist;

Op de voordracht van de Minister van Economie en Consumenten,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 5, § 2, van koninklijk besluit van 23 maart 2017 tot
regeling van de Centrale voor Kredieten aan Particulieren, worden de
woorden “25 euro” vervangen door de woorden “50 euro”.

Art. 2. De reeds geregistreerde wanbetalingen waarvoor het achter-
stallig bedrag zowel bij de eerste registratie van de betalingsachterstand
als op 1 april 2019 niet meer dan 50 euro bedraagt moeten uit de
Centrale worden gewist.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op 1 april 2019.

Art. 4. De minister bevoegd voor Economie en Consumenten is
belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 16 december 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Economie en Consumenten,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,

K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2018/15483]

12 DECEMBER 2018. — Ministerieel besluit tot intrekking van de
vergunning van een beheersvennootschap van rechten om haar
activiteiten in België uit te oefenen

De Minister van Economie,

Gelet op het Wetboek van economisch recht, artikel XV.66/1;

Gelet op het ministerieel besluit van 25 mei 2005 houdende
machtiging van een beheersvennootschap van rechten om haar werk-
zaamheden op het nationale grondgebied uit te oefenen;

Overwegende dat de beheersvennootschap Toneelfonds J. Janssens
niet meer voldoet aan de voorwaarden voor het verkrijgen van de
vergunning, daar haar activiteiten niet langer als deze van een
beheersvennootschap worden gekwalificeerd;

Vu l’avis de la Commission consultative spéciale Consommation,
donné le 28 septembre 2018 ;

Vu l’avis 63.889/1/V du Conseil d’État, donné le 31 juillet 2018;

Vu la demande d’avis dans un délai de 30 jours, adressée au Conseil
d’État le 29 octobre 2018, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er,
2°, des lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973;

Considérant l’absence de communication de l’avis dans ce délai;
Vu l’article 84, § 4, alinéa 2, des lois sur le Conseil d’État, coordonnées

le 12 janvier 1973;
Considérant que le premier défaut de paiement relatif à un contrat de

crédit doit porter sur une somme supérieure à 25 euros pour être
enregistré ;

Considérant toutefois que parmi les enregistrements portant sur de
faibles montants, une forte proportion est causée par la négligence et
par des situations problématiques temporaires et n’est pas signe d’une
solvabilité menacée ;

Considérant que dès lors relever le seuil du premier enregistrement
à 50 euros permet de rendre l’enregistrement des défauts de paiement
dans la Centrale des Crédits aux Particuliers plus efficace dans le cadre
de la lutte contre le surendettement et qu’en vue d’assurer un
traitement équitable des emprunteurs, les défauts de paiement déjà
enregistrés pour lesquels l’arriéré lors du premier enregistrement du
défaut de paiement et au moment de l’entrée en vigueur du présent
arrêté royal est inférieur ou égal à 50 euros doivent être effacés de la
Centrale ;

Sur la proposition du Ministre de l’Economie et des Consommateurs,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Dans l’article 5, § 2, de l’arrêté royal du 23 mars 2017 régle-
mentant la Centrale des Crédits aux Particuliers les mots « 25 euros »
sont remplacés par les mots « 50 euros ».

Art. 2. Les défauts de paiement enregistrés dont l’arriéré lors du
premier enregistrement du défaut de paiement et à la date du
1er avril 2019 est inférieur ou égal à 50 euros doivent être effacés de la
Centrale.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er avril 2019.

Art. 4. Le ministre qui a l’Economie et les Consommateurs dans ses
attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 16 décembre 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie et des Consommateurs,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2018/15483]

12 DECEMBRE 2018. — Arrêté ministériel retirant l’autorisation
d’une société de gestion des droits à exercer ses activités en Belgique

Le Ministre de l’Economie,

Vu le Code de droit économique, l’article XV.66/1;

Vu l’arrêté ministériel du 25 mai 2005 autorisant une société de
gestion des droits à exercer ses activités sur le territoire national;

Considérant que la société de gestion Toneelfonds J. Janssens ne
satisfait plus aux conditions pour obtenir l’autorisation étant donné que
ses activités ne sont plus qualifiées comme étant celles d’une société de
gestion;
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Overwegende dat ingevolge de wet van 8 juni 2017 tot omzetting in
Belgisch recht van de richtlijn 2014/26/EU van het Europees Parlement
en de Raad van 26 februari 2014 betreffende het collectieve beheer van
auteursrechten en naburige rechten en de multiterritoriale licentiever-
lening van rechten inzake muziekwerken voor het online gebruik ervan
op de interne markt (1), de aard van activiteiten die Toneelfonds
J. Janssens op het Belgische grondgebied uitoefent, als een onafhanke-
lijke beheersentiteit wordt aanzien;

Overwegende dat Toneelfonds J. Janssens gevestigd is in België, ze
door middel van overdracht, licentieverlening of een andere contrac-
tuele regeling gemachtigd is om, als haar enig doel of hoofddoel,
auteursrechten of naburige rechten te beheren namens meer dan één
rechthebbende en in het gezamenlijk belang van die rechthebbenden en
die direct noch indirect, geheel of gedeeltelijk eigendom is van, noch
onder zeggenschap staat van rechthebbenden, en die met winstoog-
merk optreedt, overeenkomstig artikel I.16, § 1, 6°, van het Wetboek van
economisch recht;

Dat Toneelfonds J. Janssens door deze kwalificatie niet langer over
een vergunning moet beschikken om haar activiteiten in België te
ontplooien;

Daar de vergunning van Toneelfonds J. Janssens op die gronden
ingetrokken moet worden;

Overwegende dat de Minister de kennisgeving bedoeld in art.XV.66/1,
§ 1, tweede lid, van het Wetboek van economisch recht, aan de
beheersvennootschap Toneelfonds J. Janssens gericht heeft bij ter post
aangetekende brief met ontvangstbewijs op datum van 15 juni 2018;

Dat Toneelfonds J. Janssens, binnen de termijn van twee maanden
bedoeld in art.XV.66/1, § 1, tweede lid, van het Wetboek van
economisch recht, geen beroep aantekende door middel van een ter
post aangetekende brief;

Dat zij tevens niet gevraagd heeft om toegang te krijgen tot het
dossier, noch om gehoord te worden door de Minister of de hiertoe
aangewezen persoon, overeenkomstig art.XV.66/1, § 1, tweede lid, van
het Wetboek van economisch recht;

Overwegende dat Toneelfonds J. Janssens een verklaring bij brief van
5 januari 2018 heeft ingediend bij de FOD Economie om als onafhan-
kelijke beheersentiteit te worden aanzien;

Besluit :

Artikel 1. De vergunning van de beheersvennootschap van de
rechten “Toneelfonds J. Janssens” handelsvennootschap onder de vorm
van een besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid (onder-
nemingsnummer 0404.777.139) wordt ingetrokken daar ze niet langer
onder de voorwaarden van een beheersvennootschap valt, zoals
bepaald in art. XI.273/17 van het Wetboek van economisch recht.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op de dag van publicatie in het
Belgisch Staatsblad.

Brussel, 12 december 2018.

K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,

K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2018/15484]

12 DECEMBER 2018. — Ministerieel besluit tot intrekking van de
vergunning van een beheersvennootschap van rechten om haar
activiteiten in België uit te oefenen

De Minister van Economie,

Gelet op het Wetboek van economisch recht, artikel XV.66/1;

Gelet op het ministerieel besluit van 12 december 1995 houdende
machtiging van een beheersvennootschap van rechten om haar werk-
zaamheden op het nationale grondgebied uit te oefenen;

Overwegende dat de beheersvennootschap “Gesellschaft zur Über-
nahme und Wahrnehmung von Filmaufführungsrechten mbH”, afge-
kort Güfa, niet meer voldoet aan de voorwaarden voor het verkrijgen
van de vergunning;

Considérant que, suite à la loi du 8 juin 2017 transposant en droit
belge la directive 2014/26/UE du Parlement européen et du Conseil du
26 février 2014 concernant la gestion collective du droit d’auteur et des
droits voisins et l’octroi de licences multiterritoriales de droits sur des
œuvres musicales en vue de leur utilisation en ligne dans le marché
intérieur (1), la nature des activités exercées par Toneelfonds J. Janssens
sur le territoire belge est considérée comme étant celle d’une entité de
gestion indépendante;

Considérant que Toneelfonds J. Janssens est établie en Belgique, que
son seul but ou son but principal consiste à gérer des droits d’auteur ou
des droits voisins pour le compte de plusieurs ayants droit, au profit
collectif de ces derniers, qu’elle y est autorisée par la loi ou par voie de
cession, de licence ou de tout autre accord contractuel, qu’elle n’est ni
détenue ni contrôlée, directement ou indirectement, en tout ou en
partie, par des ayants droit, et qu’elle est à but lucratif, conformément
à l’article I.16, § 1er, 6°, du Code de droit économique;

Que Toneelfonds J. Janssens, vu cette qualification, ne doit plus
disposer d’une autorisation pour déployer ses activités en Belgique;

L’autorisation de Toneelfonds J. Janssens devant être retirée pour ces
motifs;

Considérant que le Ministre a adressé la notification visée à
l’article XV.66/1, § 1er, deuxième alinéa, du Code de droit économique,
à la société de gestion Toneelfonds J. Janssens par lettre recommandée
à la poste avec accusé de réception en date du 15 juin 2018;

Que Toneelfonds J. Janssens n’a pas fait appel dans le délai de deux
mois visé à l’article XV.66/1, § 1er, deuxième alinéa, du Code de droit
économique par lettre recommandée à la poste;

Qu’elle n’a pas davantage demandé à avoir accès au dossier ni à être
entendue par le Ministre ou la personne désignée à cet effet, conformé-
ment à l’article XV.66/1, § 1er, deuxième alinéa, du Code de droit
économique;

Considérant que Toneelfonds J. Janssens a, par une lettre du
5 janvier 2018, déposé auprès du SPF Economie une déclaration afin
d’être considérée comme une entité de gestion indépendante,

Arrête :

Article 1er. L’autorisation de la société de gestion de droits « Toneel-
fonds J. Janssens », société commerciale sous la forme d’une société
privée à responsabilité limitée (numéro d’entreprise : 0404.777.139), est
retirée étant donné qu’elle ne relève plus des conditions d’une société
de gestion, conformément à l’article XI.273/17 du Code de droit
économique.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Bruxelles, le 12 décembre 2018.

K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2018/15484]

12 DECEMBRE 2018. — Arrêté ministériel retirant l’autorisation
d’une société de gestion des droits à exercer ses activités en
Belgique

Le Ministre de l’Economie,

Vu le Code de droit économique, l’article XV.66/1;

Vu l’arrêté ministériel du 12 décembre 1995 autorisant une société de
gestion des droits à exercer ses activités sur le territoire national;

Considérant que la société de gestion « Gesellschaft zur Übernahme
und Wahrnehmung von Filmaufführungsrechten mbH », en abrégé
Güfa, ne satisfait plus aux conditions pour obtenir l’autorisation;
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Overwegende dat ingevolge de wet van 8 juni 2017 tot omzetting in
Belgisch recht van de richtlijn 2014/26/EU van het Europees Parlement
en de Raad van 26 februari 2014 betreffende het collectieve beheer van
auteursrechten en naburige rechten en de multiterritoriale licentiever-
lening van rechten inzake muziekwerken voor het online gebruik ervan
op de interne markt (1), de aard van activiteiten die Güfa op het
Belgische grondgebied uitoefent, als deze van een collectieve beheers-
organisatie wordt aanzien;

Overwegende dat Güfa als een collectieve beheersorganisatie over-
eenkomstig art.I.16, § 1, 5°, van het Wetboek van economisch recht
wordt aanzien, daar ze opgericht is in een andere lidstaat van de
Europese Unie, gelet op het feit dat haar hoofdzetel zich in Duitsland
bevindt;

Overwegende dat ingevolge de wet van 8 juni 2017 tot omzetting in
Belgisch recht van de richtlijn 2014/26/EU van het Europees Parlement
en de Raad van 26 februari 2014 betreffende het collectieve beheer van
auteursrechten en naburige rechten en de multiterritoriale licentiever-
lening van rechten inzake muziekwerken voor het online gebruik ervan
op de interne markt (1) er niet langer de vereiste is voor een
beheersvennootschap opgericht in een andere lidstaat van de Europese
Unie en met activiteiten in België om een vestiging of bijkantoor te
hebben in België;

Overwegende dat Güfa geen vestiging of bijkantoor in België heeft;

Overwegende dat Güfa niet op een permanente en duurzame wijze
rechten beheert op het Belgische grondgebied;

Dat Güfa op die manier als een collectieve beheersorganisatie
opgericht in een andere lidstaat van de Europese Unie wordt beschouwd,
die gelet op de aard van haar activiteiten in België niet gehouden wordt
om een bijkantoor of vestiging in België te hebben;

Dat Güfa door deze kwalificatie niet langer over een vergunning
moet beschikken om haar activiteiten in België te ontplooien;

Daar de vergunning van Güfa op die gronden ingetrokken moet
worden;

Overwegende dat de Minister de kennisgeving bedoeld in art.XV.66/1,
§ 1, tweede lid, van het Wetboek van economisch recht, aan de
beheersvennootschap Güfa gericht heeft bij ter post aangetekende brief
met ontvangstbewijs op datum van 15 juni 2018;

Dat Güfa binnen de termijn van twee maanden bedoeld in art.XV.66/1,
§ 1, tweede lid, van het Wetboek van economisch recht, geen beroep
aantekende door middel van een ter post aangetekende brief;

Dat zij tevens niet gevraagd heeft om toegang te krijgen tot het
dossier, noch om gehoord te worden door de Minister of de hiertoe
aangewezen persoon, overeenkomstig art.XV.66/1, § 1, tweede lid, van
het Wetboek van economisch recht,

Besluit :

Artikel 1. De vergunning van de beheersvennootschap van de
rechten “Gesellschaft zur Übernahme und Wahrnehmung von Filmauf-
führungsrechten mbH”, Vautiersstraβe 72, te D 40235 Düsseldorf,
Duitsland wordt ingetrokken daar ze niet langer onder de voorwaarden
van een beheersvennootschap of collectieve beheersorganisatie met
bijkantoor of vestiging in België valt, zoals bepaald in art. XI.273/17
van het Wetboek van economisch recht.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op de dag van publicatie in het
Belgisch Staatsblad.

Brussel, 12 december 2018.

K. PEETERS

Considérant que, suite à la loi du 8 juin 2017 transposant en droit
belge la directive 2014/26/UE du Parlement européen et du Conseil du
26 février 2014 concernant la gestion collective du droit d’auteur et des
droits voisins et l’octroi de licences multiterritoriales de droits sur des
œuvres musicales en vue de leur utilisation en ligne dans le marché
intérieur (1), la nature des activités exercées par Güfa sur le territoire
belge est considérée comme étant celle d’un organisme de gestion
collective;

Considérant que Güfa est considérée comme un organisme de
gestion collective conformément à l’article I.16, § 1er , 5°, du Code de
droit économique, étant donné qu’elle est établie dans un autre Etat
membre de l’Union européenne, eu égard au fait que son siège
principal se trouve en Allemagne;

Considérant que, suite à la loi du 8 juin 2017 transposant en droit
belge la directive 2014/26/UE du Parlement européen et du Conseil du
26 février 2014 concernant la gestion collective du droit d’auteur et des
droits voisins et l’octroi de licences multiterritoriales de droits sur des
œuvres musicales en vue de leur utilisation en ligne dans le marché
intérieur (1), il n’est plus obligatoire pour une société de gestion établie
dans un autre Etat membre de l’Union européenne et exerçant des
activités en Belgique de disposer d’un établissement ou d’une succur-
sale en Belgique;

Considérant que Güfa n’a pas d’établissement ou de succursale en
Belgique;

Considérant que Güfa ne gère pas, de façon permanente et durable,
des droits sur le territoire belge;

Que Güfa est, de cette manière, considérée comme un organisme de
gestion collective établi dans un autre Etat membre de l’Union
européenne, qui, vu la nature de ses activités, n’est pas tenu d’avoir une
succursale ou un établissement en Belgique;

Que Güfa, vu cette qualification, ne doit plus disposer d’une
autorisation pour déployer ses activités en Belgique;

L’autorisation de Güfa devant être retirée pour ces motifs;

Considérant que le Ministre a adressé la notification visée à
l’article XV.66/1, § 1er, deuxième alinéa, du Code de droit économique,
à la société de gestion Güfa par lettre recommandée à la poste avec
accusé de réception en date du 15 juin 2018;

Que Güfa n’a pas fait appel dans le délai de deux mois visé à
l’article XV.66/1, § 1er, deuxième alinéa, du Code de droit économique
par lettre recommandée à la poste;

Qu’elle n’a pas davantage demandé à avoir accès au dossier ni à être
entendue par le Ministre ou la personne désignée à cet effet, conformé-
ment à l’article XV.66/1, § 1er, deuxième alinéa, du Code de droit
économique,

Arrête :

Article 1er. L’autorisation de la société de gestion de droits « Gesel-
lschaft zur Übernahme und Wahrnehmung von Filmaufführungsrech-
ten mbH », Vautiersstraβe 72, à D 40235 Düsseldorf, Allemagne, est
retirée étant donné qu’elle ne relève plus des conditions d’une société
de gestion ou d’un organisme de gestion collective avec succursale ou
établissement en Belgique, conformément à l’article XI.273/17 du Code
de droit économique.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Bruxelles, le 12 décembre 2018.

K. PEETERS
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GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2018/15401]
30 NOVEMBER 2018. — Decreet betreffende het duaal leren

in het buitengewoon secundair onderwijs van opleidingsvorm 3 en 4 (1)

Het VLAAMS PARLEMENT heeft aangenomen en Wij, REGERING, bekrachtigen hetgeen volgt:
Decreet betreffende het duaal leren in het buitengewoon secundair onderwijs van opleidingsvorm 3 en 4

HOOFDSTUK 1. — Inleidende bepaling

Artikel 1. Dit decreet regelt een gemeenschapsaangelegenheid.

HOOFDSTUK 2. — Wijzigingen van de Codex Secundair Onderwijs van 17 december 2010

Art. 2. In artikel 2 van de Codex Secundair Onderwijs van 17 december 2010, het laatst gewijzigd bij decreet van
6 juli 2018, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° er wordt een paragraaf 3/2 ingevoegd, die luidt als volgt:

“§ 3/2. De bepalingen van deel V/3 van deze codex zijn van toepassing op door de Vlaamse Gemeenschap
erkende, gefinancierde of gesubsidieerde scholen voor buitengewoon secundair onderwijs met opleidingsvorm 3 en 4
met duale structuuronderdelen.”.

Art. 3. In artikel 308/1, § 1, eerste lid, en § 2, van dezelfde codex, ingevoegd bij het decreet van 1 juli 2011, wordt
het woord “tuinbouwarbeider” vervangen door de woorden “tuinbouwarbeider of de opleiding medewerker groen- en
tuinbeheer duaal”.

Art. 4. Aan artikel 336 van dezelfde codex, vervangen bij het decreet van 21 maart 2014 en gewijzigd bij het
decreet van 17 juni 2016, wordt een paragraaf 5 toegevoegd, die luidt als volgt:

“§ 5. In afwijking van paragraaf 1, 4°, en paragraaf 2 en 3, wordt in duaal leren op het niveau van de integratiefase
van opleidingsvorm 3 de werkervaring in een regulier bedrijf georganiseerd onder de vorm van een arbeidsdeelname
in een regulier bedrijf als vermeld in artikel 357/2.”.

Art. 5. In artikel 357/44 van dezelfde codex, ingevoegd bij het decreet van 30 maart 2018, worden de woorden “in
een centrum voor deeltijds beroepssecundair onderwijs of een centrum voor vorming van zelfstandigen en kleine en
middelgrote ondernemingen,” geschrapt.

Art. 6. In dezelfde codex, het laatst gewijzigd bij het decreet van 6 juli 2018, wordt een deel V/3 ingevoegd, dat
luidt als volgt:

“Deel V/3. Specifieke bepalingen over duale structuuronderdelen in het buitengewoon secundair onderwijs van
opleidingsvorm 3 en 4”.

Art. 7. In dezelfde codex, het laatst gewijzigd bij het decreet van 6 juli 2018, wordt in deel V/3, ingevoegd bij
artikel 6, een titel 1 ingevoegd, die luidt als volgt:

“Titel 1. Inleidende bepalingen”.

Art. 8. In dezelfde codex, het laatst gewijzigd bij het decreet van 6 juli 2018, wordt in titel 1, ingevoegd bij artikel 7,
een artikel 357/56 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 357/56. In voorkomend geval zijn alle decretale en reglementaire bepalingen die in strijd zijn met de
bepalingen van dit deel, niet van toepassing op het duaal leren dat de scholen voor buitengewoon secundair onderwijs
met opleidingsvorm 3 en 4 die erkend, gefinancierd of gesubsidieerd worden door de Vlaamse Gemeenschap,
organiseren.”.

Art. 9. In dezelfde codex, het laatst gewijzigd bij het decreet van 6 juli 2018, wordt in dezelfde titel 1 een
artikel 357/57 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 357/57. Alle definities, vermeld in artikel 357/2, zijn ook van toepassing op de duale structuuronderdelen
van het buitengewoon secundair onderwijs van opleidingsvorm 3 en 4, met uitzondering van de definities, vermeld in
punt 1°, 3° en 5°.

In dit deel wordt verstaan onder:

1° aanbieder duaal leren: een school voor buitengewoon secundair onderwijs met opleidingsvorm 3 of 4;

2° duaal leren: een opleidingstraject, waarbij het aanleren van competenties evenwichtig verdeeld is over een
werkplek en een aanbieder duaal leren. Het doel van duaal leren is het behalen van een onderwijskwalificatie of – als
dat niet lukt – een beroepskwalificatie bij opleidingsvorm 4, en het behalen van een beroepskwalificatie, of
onderwijskwalificatie onder de voorwaarden, vermeld in artikel 335/1, vierde lid, bij opleidingsvorm 3;

3° klassenraad: de klassenraad in een centrum voor deeltijds beroepssecundair onderwijs en, naargelang van de
opdracht waarmee hij wordt belast, de toelatingsklassenraad, de begeleidende klassenraad of de delibererende
klassenraad in een school voor voltijds gewoon secundair onderwijs of een school voor buitengewoon secundair
onderwijs met opleidingsvorm 4, de klassenraad in een school voor buitengewoon secundair onderwijs met
opleidingsvorm 1, 2 of 3, en de klassenraad in een centrum voor de vorming van zelfstandigen en kleine en middelgrote
ondernemingen.”.
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Art. 10. In dezelfde codex, het laatst gewijzigd bij het decreet van 6 juli 2018, wordt in deel V/3, ingevoegd bij
artikel 6, een titel 2 ingevoegd, die luidt als volgt:

“Titel 2. Opzet”.

Art. 11. In dezelfde codex, het laatst gewijzigd bij het decreet van 6 juli 2018, wordt in titel 2, ingevoegd bij
artikel 10, een artikel 357/58 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 357/58. Een duaal structuuronderdeel combineert voor elke jongere een schoolcomponent en een
werkplekcomponent. De combinatie van schoolcomponent met werkplekcomponent omvat minimaal 28 opleidings-
uren per week in opleidingsvorm 4 en minimaal 32 opleidingsuren per week in opleidingsvorm 3. De werkplekcom-
ponent omvat gemiddeld op schooljaarbasis minstens 14 opleidingsuren per week. De Vlaamse Regering kan beslissen
om voor bepaalde structuuronderdelen af te wijken van het gemiddelde minimale aantal wekelijkse uren op de
werkplek.”.

Art. 12. In dezelfde codex, het laatst gewijzigd bij het decreet van 6 juli 2018, wordt in dezelfde titel 2 een
artikel 357/59 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 357/59. Duale structuuronderdelen van het buitengewoon secundair onderwijs van opleidingsvorm 3 en 4
worden als voltijds buitengewoon secundair onderwijs beschouwd.”.

Art. 13. In dezelfde codex, het laatst gewijzigd bij het decreet van 6 juli 2018, wordt in deel V/3, ingevoegd bij
artikel 6, een titel 3 ingevoegd, die luidt als volgt:

“Titel 3. Structuur en organisatie”.

Art. 14. In dezelfde codex, het laatst gewijzigd bij het decreet van 6 juli 2018, wordt in titel 3, ingevoegd bij
artikel 13, een artikel 357/60 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 357/60. De Vlaamse Regering legt de lijst van duale structuuronderdelen voor opleidingsvorm 4 vast en deelt
die in in studiegebieden en onderwijsvormen van de tweede en de derde graad.

Duale structuuronderdelen van opleidingsvorm 4 zijn voorbehouden voor scholen buitengewoon secundair
onderwijs met opleidingsvorm 4. Een duaal structuuronderdeel, met uitzondering van de Se-n-Se in opleidingsvorm 4,
kan slechts georganiseerd worden als tijdens het schooljaar voorafgaand aan de programmatie van de duale opleiding
een nauwverwante niet-duale opleiding wordt aangeboden in de school in kwestie.

De Vlaamse Regering legt de lijst van duale structuuronderdelen voor opleidingsvorm 3 vast en deelt die in in de
kwalificatiefase en integratiefase.

Duale structuuronderdelen van opleidingsvorm 3 zijn voorbehouden voor scholen buitengewoon secundair
onderwijs met opleidingsvorm 3. Een duaal structuuronderdeel kan slechts georganiseerd worden als tijdens het
schooljaar voorafgaand aan de programmatie van de duale opleiding een nauwverwante niet-duale opleiding wordt
aangeboden in de school in kwestie.”.

Art. 15. In dezelfde codex, het laatst gewijzigd bij het decreet van 6 juli 2018, wordt in dezelfde titel 3 een
artikel 357/61 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 357/61. Een aanbieder duaal leren kan een duaal structuuronderdeel opstarten tot en met de eerste lesdag
van oktober.”.

Art. 16. In dezelfde codex, het laatst gewijzigd bij het decreet van 6 juli 2018, wordt in dezelfde titel 3 een
artikel 357/62 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 357/62. Voor elk duaal structuuronderdeel wordt één standaardtraject ontwikkeld dat gebaseerd is op een of
meerdere beroepskwalificaties, onder coördinatie van de bevoegde diensten van de Vlaamse Gemeenschap en in
overleg met de betrokken sector, het Gemeenschapsonderwijs, de representatieve verenigingen van schoolbesturen van
het gesubsidieerde onderwijs, een afvaardiging van de centra voor de vorming van zelfstandigen en kleine en
middelgrote ondernemingen, het Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen en de Vlaamse
Dienst voor Arbeidsbemiddeling en Beroepsopleiding. Standaardtrajecten worden op voordracht van de Vlaamse
minister van Onderwijs en de Vlaamse minister van Werk ter goedkeuring voorgelegd aan de Vlaamse Regering.

Een standaardtraject vermeldt in elk geval:

1° de reguliere opleidingsduur uitgedrukt in jaren of semesters;

2° de specifieke toelatingsvoorwaarden;

3° voor opleidingsvorm 4: de graad en het studiegebied waartoe het structuuronderdeel behoort;

4° voor opleidingsvorm 3: de fase waartoe het structuuronderdeel behoort;

5° een clustering van beroepsgerichte competenties, die gebaseerd zijn op een of meer beroepskwalificaties;

6° in voorkomend geval de algemeen vormende competenties, die gebaseerd zijn op de toepasbare eindtermen
voor het overeenstemmende niet-duaal leren voor opleidingsvorm 4 en op de toepasbare ontwikkelingsdoelen voor het
overeenstemmend niet-duaal leren voor opleidingsvorm 3, of op de toepasbare eindtermen voor het overeenstem-
mende niet-duaal leren, als in opleidingsvorm 3 voldaan is aan de voorwaarden, vermeld in artikel 335/1, vierde lid;

7° de omvang van de werkplekcomponent;

8° welke cluster van competenties of welke combinatie van clusters van competenties die een leerling met vrucht
beëindigt, recht geeft op een studiebekrachtiging;

9° de verwante niet-duale opleiding(en).

Een duaal structuuronderdeel kan modulair worden georganiseerd.”.

Art. 17. In dezelfde codex, het laatst gewijzigd bij het decreet van 6 juli 2018, wordt in deel V/3, ingevoegd bij
artikel 6, een titel 4 ingevoegd, die luidt als volgt:

“Titel 4. Programmatie en rationalisatie”.

Art. 18. In dezelfde codex, het laatst gewijzigd bij het decreet van 6 juli 2018, wordt in titel 4, ingevoegd bij
artikel 17, een artikel 357/63 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 357/63. De programmatie van een duaal structuuronderdeel wordt door het bestuur van de aanbieder duaal
leren bij de bevoegde diensten van de Vlaamse Gemeenschap schriftelijk en gemotiveerd aangevraagd uiterlijk op
30 november van het voorafgaand schooljaar. Die termijn geldt als vervaltermijn; aanvragen die later worden ingediend
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zijn onontvankelijk. De motivering van de aanvraag houdt in elk geval rekening met de criteria, vermeld in het derde
lid, 1° tot en met 8°. Bij de aanvraag zitten, in voorkomend geval, het protocol van de onderhandeling ter zake in het
bevoegde lokaal comité en, als de school tot een scholengemeenschap behoort, een uittreksel van het proces-verbaal
waaruit blijkt dat de programmatie in overeenstemming is met de afspraken die binnen de scholengemeenschap zijn
gemaakt.

De Vlaamse Regering neemt een beslissing over de programmatie na advies van:

1° de onderwijsinspectie en de bevoegde diensten van de Vlaamse Gemeenschap;

2° de Vlaamse Onderwijsraad;

3° de Sociaal-Economische Raad van Vlaanderen.

De Vlaamse Regering houdt bij haar beslissing rekening met al de volgende criteria:

1° de eventuele beperkingen of voorwaarden die vanuit macrodoelmatigheid aan het aanbod van het
structuuronderdeel zijn gekoppeld;

2° de kwantitatieve en kwalitatieve behoeften voor het aanbod van secundair onderwijs in de onderwijszone in
kwestie met het oog op vervolgonderwijs of toetreding tot de arbeidsmarkt;

3° de keuzevrijheid van ouders en leerlingen;

4° de studiecontinuïteit van leerlingen binnen de aanbieder duaal leren, of de scholengemeenschap;

5° de getroffen voorbereidingen op het vlak van materiële infrastructuur en leermiddelen die voldoende en gepast
zijn met het oog op de te verwerven competenties van het geprogrammeerde structuuronderdeel;

6° de aantoonbare samenwerkingsmogelijkheden met lokale arbeidsmarktactoren en de bedrijfswereld;

7° de afspraken die met andere lokale onderwijsinrichters, binnen en buiten de scholengemeenschap in kwestie,
zijn gemaakt over een rationeel en transparant studieaanbod;

8° de afstemming binnen het overlegforum, vermeld in artikel 357/32.

De Vlaamse Regering neemt een beslissing uiterlijk op 31 maart van het voorafgaande schooljaar. Bij overschrijding
van die termijn is de programmatie van rechtswege goedgekeurd.

In opleidingsvorm 3 is artikel 289, § 3, niet van toepassing bij de programmatie van een duale opleiding.

Een aanbieder van een duaal structuuronderdeel dat in het schooljaar 2018-2019 experimenteel wordt ingericht, is
vrijgesteld van programmatie zolang dit structuuronderdeel geen twee aansluitende schooljaren niet wordt ingericht.”.

Art. 19. In dezelfde codex, het laatst gewijzigd bij het decreet van 6 juli 2018, wordt in titel 4, ingevoegd bij
artikel 17, een artikel 357/64 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 357/64. Bij de toepassing van artikel 281 worden duale structuuronderdelen niet in aanmerking genomen.”.

Art. 20. In dezelfde codex, het laatst gewijzigd bij het decreet van 6 juli 2018, wordt in deel V/3, ingevoegd bij
artikel 6, een titel 5 ingevoegd, die luidt als volgt:

“Titel 5. Leerlingen”.

Art. 21. In dezelfde codex, het laatst gewijzigd bij het decreet van 6 juli 2018, wordt in titel 5, ingevoegd bij
artikel 20, een artikel 357/65 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 357/65. Artikel 357/9 is ook van toepassing op de duale structuuronderdelen van het buitengewoon
secundair onderwijs van opleidingsvorm 3 en 4.

Artikel 357/10 is ook van toepassing op de duale structuuronderdelen van het buitengewoon secundair onderwijs
van opleidingsvorm 3 en 4.

Artikel 357/11 is ook van toepassing op de duale structuuronderdelen van het buitengewoon secundair onderwijs
van opleidingsvorm 3 en 4, met dit verschil dat ook de toelatingsvoorwaarden, vermeld in artikel 293, § 2, en
artikel 294, van toepassing zijn.

Artikel 357/12 tot en met 357/14 zijn ook van toepassing op de duale structuuronderdelen van het buitengewoon
secundair onderwijs van opleidingsvorm 3 en 4.

Artikel 357/15 is ook van toepassing op de duale structuuronderdelen van het buitengewoon secundair onderwijs
van opleidingsvorm 3 en 4, met dien verstande dat de woorden “algemene vorming” voor opleidingsvorm 3 als de
woorden “de algemene en sociale vorming” worden gelezen.

Artikel 357/16 en 357/17 zijn ook van toepassing op de duale structuuronderdelen van het buitengewoon
secundair onderwijs van opleidingsvorm 3 en 4.

Artikel 357/18 is ook van toepassing op de duale structuuronderdelen van het buitengewoon secundair onderwijs
van opleidingsvorm 3 en 4, met dit verschil dat voor opleidingsvorm 3 moet worden aangevuld dat het behalen van
de eindstudiebekrachtiging op het einde van de kwalificatiefase of de integratiefase niet tot gevolg mag hebben dat een
leerling vóór het jaar waarin hij de leeftijd van achttien jaar bereikt, zijn opleiding of deelname aan het
leerplichtonderwijs beëindigt.

Artikel 357/19 is ook van toepassing op de duale structuuronderdelen van het buitengewoon secundair onderwijs
van opleidingsvorm 3 en 4, als de aanpassingen de werkplekcomponent betreffen.”.

Art. 22. In dezelfde codex, het laatst gewijzigd bij het decreet van 6 juli 2018, wordt in deel V/3, ingevoegd bij
artikel 6, een titel 6 ingevoegd, die luidt als volgt:

“Titel 6. Arbeidsdeelname”.

Art. 23. In dezelfde codex, het laatst gewijzigd bij het decreet van 6 juli 2018, wordt in titel 6, ingevoegd bij
artikel 22, een artikel 357/66 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 357/66. Artikel 357/20 is ook van toepassing op de duale structuuronderdelen van het buitengewoon
secundair onderwijs van opleidingsvorm 3 en 4.

Artikel 357/21 is ook van toepassing op de duale structuuronderdelen van het buitengewoon secundair onderwijs
van opleidingsvorm 3 en 4, met dit verschil dat de leerling door de trajectbegeleider ondersteund moet worden bij
onder andere het intakegesprek, de voorbereiding of de opvolging ervan en dat de mentor aanwezig is bij het
intakegesprek.
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Artikel 357/22 is ook van toepassing op de duale structuuronderdelen van het buitengewoon secundair onderwijs
van opleidingsvorm 3 en 4, met dit verschil dat wat de duur betreft, de opleiding in opleidingsvorm 3 minstens
32 opleidingsuren omvat.

Artikel 357/23 is ook van toepassing op de duale structuuronderdelen van het buitengewoon secundair onderwijs
van opleidingsvorm 3 en 4.

Artikel 357/24 is ook van toepassing op de duale structuuronderdelen van het buitengewoon secundair onderwijs
van opleidingsvorm 3 en 4, met dit verschil dat het opleidingsplan wordt opgenomen in het handelingsplan.”.

Art. 24. In dezelfde codex, het laatst gewijzigd bij het decreet van 6 juli 2018, wordt in deel V/3, ingevoegd bij
artikel 6, een titel 7 ingevoegd, die luidt als volgt:

“Titel 7. Financiering of subsidiëring van de aanbieders”.

Art. 25. In dezelfde codex, het laatst gewijzigd bij het decreet van 6 juli 2018, wordt in titel 7, ingevoegd bij
artikel 24, een artikel 357/67 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 357/67. De duale structuuronderdelen van het buitengewoon secundair onderwijs van opleidingsvorm 3 en 4
volgen voor de berekening van de financiering of subsidiëring van de personeelsleden de bepalingen die gelden voor
de niet-duale structuuronderdelen in die opleidingsvormen. Daarbij wordt voor de berekening van het onderwijskun-
dig personeel in opleidingsvorm 3 rekening gehouden met het minimale en het maximale aantal lesuren per week,
vermeld in artikel 333, en het aantal lesuren dat voor de berekening in de integratiefase is vastgelegd op 38.

De duale structuuronderdelen van het buitengewoon secundair onderwijs van opleidingsvorm 3 en 4 volgen voor
de berekening van de financiering en de subsidiëring van de werking de bepalingen die gelden voor de niet-duale
structuuronderdelen in die opleidingsvormen.”.

Art. 26. In dezelfde codex, het laatst gewijzigd bij het decreet van 6 juli 2018, wordt in dezelfde titel 7 een
artikel 357/68 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 357/68. Met behoud van de aanwendingsmogelijkheden van het pakket lesuren en uren, zoals bepaald in of
krachtens deze codex, gelden de volgende specifieke en deels afwijkende bepalingen voor duale structuuronderdelen:

1° een aantal lesuren en uren worden aangewend als uren die geen lesuren zijn in de vorm van trajectbegeleiding
en aangeduid worden als “trajectbegeleiding duaal”. De Vlaamse Regering kan voor de voormelde aanwending een
minimum bepalen dat kan variëren naargelang van het structuuronderdeel of de groep van structuuronderdelen;

2° lesuren en uren kunnen in alle duale structuuronderdelen worden aangewend voor voordrachtgevers. De
Vlaamse Regering bepaalt voor de voormelde aanwending een maximum dat kan variëren naargelang van het
structuuronderdeel of de groep van structuuronderdelen;

3° onder de voorwaarden die de Vlaamse Regering bepaalt, kunnen lesuren en uren door een aanbieder aan een
andere aanbieder, voor de lesuren ook van een ander net, worden overgedragen voor de organisatie van een deel van
duale structuuronderdelen. Bij de overdracht van een school voor buitengewoon secundair onderwijs aan een centrum
voor de vorming van zelfstandigen en kleine en middelgrote ondernemingen worden de desbetreffende lesuren en uren
omgezet in een krediet volgens parameters die de Vlaamse Regering vastlegt. Die parameters worden toegepast als een
centrum voor de vorming van zelfstandigen en kleine en middelgrote ondernemingen uren uitbesteedt aan een school
voor buitengewoon secundair onderwijs;

4° onder de voorwaarden die de Vlaamse Regering bepaalt, kunnen lesuren door een aanbieder aan een centrum
voor volwassenenonderwijs, ook van een ander net, worden overdragen voor de organisatie van een deel van de duale
structuuronderdelen.”.

Art. 27. In dezelfde codex, het laatst gewijzigd bij het decreet van 6 juli 2018, wordt in deel V/3, ingevoegd bij
artikel 6, een titel 8 ingevoegd, die luidt als volgt:

“Titel 8. Subsidiëring van de organisatoren”.

Art. 28. In dezelfde codex, het laatst gewijzigd bij het decreet van 6 juli 2018, wordt in titel 8, ingevoegd bij
artikel 27, een artikel 357/69 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 357/69. Artikel 357/29 is ook van toepassing op de duale structuuronderdelen van het buitengewoon
secundair onderwijs van opleidingsvorm 3 en 4.”.

Art. 29. In dezelfde codex, het laatst gewijzigd bij het decreet van 6 juli 2018, wordt in deel V/3, ingevoegd bij
artikel 6, een titel 9 ingevoegd, die luidt als volgt:

“Titel 9. Kwaliteitstoezicht”.

Art. 30. In dezelfde codex, het laatst gewijzigd bij het decreet van 6 juli 2018, wordt in titel 9, ingevoegd bij
artikel 29, een artikel 357/70 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 357/70. Artikel 357/30 is ook van toepassing op de duale structuuronderdelen van het buitengewoon
secundair onderwijs van opleidingsvorm 3 en 4.”.

Art. 31. In dezelfde codex, het laatst gewijzigd bij het decreet van 6 juli 2018, wordt in deel V/3, ingevoegd bij
artikel 6, een titel 10 ingevoegd, die luidt als volgt:

“Titel 10. Monitoring”.

Art. 32. In dezelfde codex, het laatst gewijzigd bij het decreet van 6 juli 2018, wordt in titel 10, ingevoegd bij
artikel 31, een artikel 357/71 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 357/71. Artikel 357/31 is ook van toepassing op de duale structuuronderdelen van het buitengewoon
secundair onderwijs van opleidingsvorm 3 en 4.”.

Art. 33. In dezelfde codex, het laatst gewijzigd bij het decreet van 6 juli 2018, wordt in deel V/3, ingevoegd bij
artikel 6, een titel 11 ingevoegd, die luidt als volgt:

“Titel 11. Overlegforum”.

Art. 34. In dezelfde codex, het laatst gewijzigd bij het decreet van 6 juli 2018, wordt in titel 11, ingevoegd bij
artikel 33, een artikel 357/72 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 357/72. Artikel 357/32 tot en met 357/36 zijn ook van toepassing op de duale structuuronderdelen van het
buitengewoon secundair onderwijs van opleidingsvorm 3 en 4.”.
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HOOFDSTUK 3. — Wijziging van het decreet van 10 juni 2016
tot regeling van bepaalde aspecten van alternerende opleidingen

Art. 35. In artikel 2 van het decreet van 10 juni 2016 tot regeling van bepaalde aspecten van alternerende
opleidingen, gewijzigd bij het decreet van 30 maart 2018, wordt punt 2° vervangen door wat volgt:

“2° alternerende opleiding: elke opleiding van het voltijds secundair onderwijs en van het buitengewoon secundair
onderwijs van opleidingsvorm 3 en 4, die door de Vlaamse Regering als duaal wordt aangeduid en elke opleiding in
het deeltijds beroepssecundair onderwijs en in de leertijd. In dergelijke opleiding worden contactonderwijs bij een
opleidingsverstrekker en opleiding op de werkplek gecombineerd. Beide componenten beogen samen de uitvoering
van één enkel opleidingsplan en zijn daarom inhoudelijk en organisatorisch op elkaar afgestemd;”.

HOOFDSTUK 4. — Slotbepaling

Art. 36. Dit decreet treedt in werking op 1 september 2019, met uitzondering van artikel 1, 2, 8, 9, 11, 14, 16, 18,
het eerste en tweede lid van het in artikel 21 voorgestelde artikel 357/65, het eerste en vijfde lid van het in artikel 23
voorgestelde artikel 357/66 en artikel 28, 32, 34 en 35, die in werking treden op 1 maart 2019.

Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 30 november 2018.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Onderwijs,
H. CREVITS

De Vlaamse minister van Werk, Economie, Innovatie en Sport,
Ph. MUYTERS

Nota

(1) Zitting 2018-2019
Stukken:
- Ontwerp van decreet : 1696 – Nr. 1
- Amendement : 1696 – Nr. 2
- Verslag : 1696 – Nr. 3
- Tekst aangenomen door de plenaire vergadering : 1696 – Nr. 4
Handelingen - Bespreking en aanneming: Vergadering van 21 november 2018.

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2018/15401]
30 NOVEMBRE 2018. — Decret relatif à la formation duale dans

l’enseignement secondaire spécial des formes d’enseignement 3 et 4 (1)

Le PARLEMENT FLAMAND a adopté et Nous, GOUVERNEMENT, sanctionnons ce qui suit :
Décret relatif à la formation duale dans l’enseignement secondaire spécial des formes d’enseignement 3 et 4

CHAPITRE 1er. — Disposition introductive

Article 1er. Le présent décret règle une matière communautaire.

CHAPITRE 2. — Modifications du Code de l’Enseignement secondaire du 17 décembre 2010

Art. 2. À l’article 2 du Code de l’Enseignement secondaire du 17 décembre 2010, modifié en dernier lieu par le
décret du 6 juillet 2018, les modifications suivantes sont apportées :

1° il est inséré un paragraphe 3/2 libellé comme suit :

« § 3/2. Les dispositions de la partie V/3 du présent Code s’appliquent aux écoles d’enseignement secondaire
spécial qui sont agréées, financées et subventionnées par la Communauté flamande et proposent la forme
d’enseignement 3 et 4 avec des subdivisions structurelles duales. ».

Art. 3. A l’article 308/1, § 1er, alinéa 1er, et § 2, du même Code, inséré par le décret du 1er juillet 2011, le mot
« horticulteur » est remplacé par les mots « tuinbouwarbeider (horticulteur) ou la formation duale « medewerker groen-
en tuinbeheer » (collaborateur en gestion d’espaces verts et de jardins) ».

Art. 4. A l’article 336 du même Code, remplacé par le décret du 21 mars 2014 et modifié par le décret du
17 juin 2016, il est ajouté un paragraphe 5 rédigé comme suit :

« § 5. Par dérogation au paragraphe 1er, 4°, et aux paragraphes 2 et 3, dans la formation duale au niveau de la phase
d’intégration de la forme d’enseignement 3, l’expérience professionnelle dans une entreprise régulière est organisée
sous la forme d’une participation à l’emploi dans une entreprise régulière telle que visée à l’article 357/2. ».

Art. 5. Dans l’article 357/44, § 1er, du même Code, inséré par le décret du 30 mars 2018, les mots « dans un centre
d’enseignement secondaire professionnel à temps partiel ou dans un centre de formation des indépendants et des
petites et moyennes entreprises » sont supprimés.

Art. 6. Dans le même Code, modifié en dernier lieu par le décret du 6 juillet 2018, il est inséré une partie V/3
rédigée comme suit :

« Partie V/3. Dispositions spécifiques relatives aux subdivisions structurelles duales dans l’enseignement
secondaire spécial des formes d’enseignement 3 et 4 ».
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Art. 7. Dans le même Code, modifié en dernier lieu par le décret du 6 juillet 2018, il est inséré dans la partie V/3
insérée par l’article 6, un titre 1er rédigé comme suit :

« Titre 1er. Dispositions introductives ».

Art. 8. Dans le même Code, modifié en dernier lieu par le décret du 6 juillet 2018, il est inséré dans le titre 1er,
inséré par l’article 7, un article 357/56 rédigé comme suit :

« Art. 357/56. Le cas échéant, toutes les dispositions décrétales et réglementaires qui sont contraires aux
dispositions de la présente partie, ne s’appliquent pas à la formation duale organisée par les écoles d’enseignement
secondaire spécial avec les formes d’enseignement 3 et 4, agréées, financées ou subventionnées par la Communauté
flamande. ».

Art. 9. Dans le même Code, modifié en dernier lieu par le décret du 6 juillet 2018, il est inséré dans le même
titre 1er, un article 357/57 rédigé comme suit :

« Art. 357/57. Toutes les définitions mentionnées à l’article 357/2 sont également applicables aux subdivisions
structurelles duales de l’enseignement secondaire spécial des formes d’enseignement 3 et 4, à l’exception des définitions
mentionnées aux points 1°, 3° et 5°.

Dans cette partie, on entend par :

1° prestataire de la formation duale : une école d’enseignement secondaire spécial de la forme d’enseignement 3
ou de la forme d’enseignement 4 ;

2° formation duale : un parcours de formation dans lequel l’acquisition de compétences est répartie de manière
équilibrée entre un lieu de travail et un prestataire de la formation duale. L’objectif de la formation duale est l’obtention
d’une qualification d’enseignement ou - en cas de non réussite - d’une qualification professionnelle dans la forme
d’enseignement 4 et l’obtention d’une qualification professionnelle, ou d’une qualification d’enseignement aux
conditions visées à l’article 335/1, alinéa 4 dans la forme d’enseignement 3 ;

3° conseil de classe : le conseil de classe dans un centre d’enseignement secondaire professionnel à temps partiel
et, selon la mission dont il est chargé, le conseil de classe d’admission, le conseil de classe accompagnateur ou le conseil
de classe délibérant dans une école de l’enseignement secondaire ordinaire à temps plein ou une école d’enseignement
secondaire spécial organisant la forme d’enseignement 4, le conseil de classe dans une école d’enseignement secondaire
spécial organisant la forme d’enseignement 1, 2 ou 3, et le conseil de classe dans un centre de formation des
indépendants et des petites et moyennes entreprises. ».

Art. 10. Dans le même Code, modifié en dernier lieu par le décret du 6 juillet 2018, il est inséré dans la partie V/3
insérée par l’article 6, un titre 2 rédigé comme suit :

« Titre 2. Conception ».

Art. 11. Dans le même Code, modifié en dernier lieu par le décret du 6 juillet 2018, il est inséré dans le titre 2 inséré
par l’article 10, un article 357/58 rédigé comme suit :

« Art. 357/58. Une subdivision structurelle duale combine, pour chaque jeune, une composante scolaire et une
composante du lieu de travail. La combinaison de la composante scolaire et de la composante du lieu de travail
comprend au moins 28 heures de formation par semaine dans la forme d’enseignement 4 et au moins 32 heures de
formation par semaine dans la forme d’enseignement 3. La composante du lieu de travail comprend en moyenne par
année scolaire au moins 14 heures de formation par semaine. Le Gouvernement flamand peut décider de déroger, pour
certaines subdivisions structurelles, au nombre minimum moyen d’heures hebdomadaires sur le lieu de travail. ».

Art. 12. Dans le même Code, modifié en dernier lieu par le décret du 6 juillet 2018, il est inséré dans le même
titre 2, un article 357/59 rédigé comme suit :

« Art. 357/59. Des subdivisions structurelles duales de l’enseignement secondaire spécial des formes d’enseigne-
ment 3 et 4 sont considérées comme un enseignement secondaire spécial à temps plein. ».

Art. 13. Dans le même Code, modifié en dernier lieu par le décret du 6 juillet 2018, il est inséré dans la partie V/3
insérée par l’article 6, un titre 3 rédigé comme suit :

« Titre 3. Structure et organisation ».

Art. 14. Dans le même Code, modifié en dernier lieu par le décret du 6 juillet 2018, il est inséré dans le titre 3 inséré
par l’article 13, un article 357/60, rédigé comme suit :

« Art. 357/60. Le Gouvernement flamand établit la liste des subdivisions structurelles duales pour la forme
d’enseignement 4 et les organise en disciplines et formes d’enseignement des deuxième et troisième degrés.

Les subdivisions structurelles duales de la forme d’enseignement 4 sont réservées aux écoles d’enseignement
secondaire spécial proposant la forme d’enseignement 4. Une subdivision structurelle duale, à l’exception de la Se-n-Se
dans la forme d’enseignement 4, ne peut être organisée que lorsque dans l’année scolaire précédant la programmation
de la formation duale une formation non duale étroitement apparentée est organisée par l’école en question.

Le Gouvernement flamand établit la liste des subdivisions structurelles duales pour la forme d’enseignement 3 et
les organise en une phase de qualification et une phase d’intégration.

Les subdivisions structurelles duales de la forme d’enseignement 3 sont réservées aux écoles d’enseignement
secondaire spécial proposant la forme d’enseignement 3. Une subdivision structurelle duale ne peut être organisée que
lorsque dans l’année scolaire précédant la programmation de la formation duale une formation non duale étroitement
apparentée est organisée par l’école en question. ».

Art. 15. Dans le même Code, modifié en dernier lieu par le décret du 6 juillet 2018, il est inséré dans le même
titre 3, un article 357/61 rédigé comme suit :

« Art. 357/61. Un prestataire de la formation duale peut lancer une subdivision structurelle duale jusque et y
compris le premier jour de classe d’octobre. ».

Art. 16. Dans le même Code, modifié en dernier lieu par le décret du 6 juillet 2018, il est inséré dans le même
titre 3, un article 357/62 rédigé comme suit :

« Art. 357/62. Pour chaque subdivision structurelle duale, un parcours standard fondé sur une ou plusieurs
qualifications professionnelles est développé sous la coordination des services compétents de la Communauté
flamande, et en concertation avec le secteur concerné, l’Enseignement communautaire, les associations représentatives
des autorités scolaires de l’enseignement subventionné, une représentation des centres de formation des indépendants
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et des petites et moyennes entreprises, la « Vlaams Agentschap voor Ondernemersvorming – Syntra Vlaanderen » et
le « Vlaamse Dienst voor Arbeidsbemiddeling en Beroepsopleiding ». Les parcours standard sont soumis à
l’approbation du Gouvernement flamand sur la proposition du Ministre flamand de l’Enseignement et le Ministre
flamand de l’Emploi.

Un parcours standard mentionne en tout cas :

1° la durée de formation régulière exprimée en années ou semestres ;

2° les conditions spécifiques d’admission ;

3° pour la forme d’enseignement 4 : le grade et la discipline auxquels appartient la subdivision structurelle ;

4° pour la forme d’enseignement 3 : la phase à laquelle appartient la subdivision structurelle ;

5° un groupement en clusters de compétences professionnelles basées sur une ou plusieurs qualifications
professionnelles ;

6° le cas échéant, les compétences de formation générale qui sont fondées sur les objectifs finaux applicables à la
formation non duale correspondante pour la forme d’enseignement 4 et sur les objectifs de développement applicables
à la formation non duale correspondante pour la forme d’enseignement 3 ou sur les objectifs finaux applicables à la
formation non duale correspondante, si dans la forme d’enseignement 3 il est satisfait aux conditions visées à
l’article 335/1, alinéa 4 ;

7° l’ampleur de la composante du lieu de travail ;

8° le cluster de compétences ou la combinaison de clusters de compétences accompli avec succès par l’élève qui
donne droit à une validation d’études ;

9° la ou les formations non duales apparentées.

Une subdivision structurelle duale peut être organisée de manière modulaire. ».

Art. 17. Dans le même Code, modifié en dernier lieu par le décret du 6 juillet 2018, il est inséré dans la partie V/3
insérée par l’article 6, un titre 4 rédigé comme suit :

« Titre 4. Programmation et rationalisation ».

Art. 18. Dans le même Code, modifié en dernier lieu par le décret du 6 juillet 2018, il est inséré dans le titre 4 inséré
par l’article 17, un article 357/63, rédigé comme suit :

« Art. 357/63. La programmation d’une subdivision structurelle duale est demandée, par écrit et de manière
motivée, par l’administration du prestataire de la formation duale aux services compétents de la Communauté
flamande, au plus tard le 30 novembre de l’année scolaire précédente. Ce délai vaut comme échéance ; les demandes
introduites après cette date sont irrecevables. La motivation de la demande tient en tout cas compte des critères visés
à l’alinéa 3, 1° à 8°. La demande est accompagnée, le cas échéant, du protocole des négociations y afférentes au sein du
comité local compétent et, au cas où l’école appartient à un centre d’enseignement, d’un extrait du procès-verbal
démontrant que la programmation est conforme aux arrangements faits au sein du centre d’enseignement.

Le Gouvernement flamand prend une décision sur la programmation après avoir obtenu l’avis :

1° de l’Inspection de l’Enseignement et des services compétents de la Communauté flamande ;

2° du « Vlaamse Onderwijsraad » (Conseil flamand de l’Enseignement) ;

3° du Conseil socio-économique de la Flandre.

Le Gouvernement flamand se fonde sur l’ensemble des critères suivants pour prendre sa décision :

1° les restrictions ou conditions éventuelles qui sont liées à l’offre de la subdivision structurelle en raison de la
macro-efficacité ;

2° les besoins quantitatifs et qualitatifs en termes d’offre d’enseignement secondaire dans la zone d’enseignement
en question, en vue d’un enseignement complémentaire ou de l’entrée sur le marché de l’emploi ;

3° la liberté de choix des parents et des élèves ;

4° la continuité des études des élèves au sein du prestataire de la formation duale ou du centre d’enseignement ;

5° les préparatifs faits au niveau d’infrastructure et de moyens didactiques matériels qui sont suffisants et
appropriés en vue des compétences à acquérir de la subdivision structurelle programmée ;

6° les possibilités de coopération démontrables avec des acteurs locaux du marché de l’emploi et le secteur des
entreprises ;

7° les accords conclus avec d’autres organisateurs d’enseignement locaux, à l’intérieur comme à l’extérieur du
centre d’enseignement en question, concernant une offre d’études rationnelle et transparente ;

8° la coordination au sein du forum de concertation au sens de l’article 357/32.

Le Gouvernement flamand prend une décision au plus tard le 31 mars de l’année scolaire précédente. Passé ce
délai, la programmation est approuvée de plein droit.

Dans la forme d’enseignement 3, l’article 289, § 3, n’est pas d’application à la programmation d’une formation
duale.

Un prestataire d’une subdivision structurelle duale organisée de manière expérimentale dans l’année
scolaire 2018-2019 est exempté de la programmation tant que cette subdivision structurelle n’est pas organisée pendant
deux années scolaires consécutives. ».

Art. 19. Dans le même Code, modifié en dernier lieu par le décret du 6 juillet 2018, il est inséré dans le titre 4 inséré
par l’article 17, un article 357/64 rédigé comme suit :

« Art. 357/64. Aux fins de l’application de l’article 281, les subdivisions structurelles duales ne sont pas prises en
compte. ».

Art. 20. Dans le même Code, modifié en dernier lieu par le décret du 6 juillet 2018, il est inséré dans la partie V/3
insérée par l’article 6, un titre 5 rédigé comme suit :

« Titre 5. Élèves ».
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Art. 21. Dans le même Code, modifié en dernier lieu par le décret du 6 juillet 2018, il est inséré dans le titre 5 inséré
par l’article 20, un article 357/65 rédigé comme suit :

« Art. 357/65. L’article 357/9 est également applicable aux subdivisions structurelles duales de l’enseignement
secondaire spécial des formes d’enseignement 3 et 4.

L’article 357/10 est également applicable aux subdivisions structurelles duales de l’enseignement secondaire
spécial des formes d’enseignement 3 et 4.

L’article 357/11 est également applicable aux subdivisions structurelles duales de l’enseignement secondaire
spécial des formes d’enseignement 3 et 4, avec cette différence toutefois que les conditions d’admission visées à
l’article 293, § 2, et à l’article 294 s’appliquent également.

Les articles 357/12 à 357/14 sont également applicables aux subdivisions structurelles duales de l’enseignement
secondaire spécial des formes d’enseignement 3 et 4.

L’article 357/15 est également applicable aux subdivisions structurelles duales de l’enseignement secondaire
spécial des formes d’enseignement 3 et 4, étant entendu que les mots « de la formation générale » pour la forme
d’enseignement 3 doivent être lus comme « de la générale et sociale ».

Les articles 357/16 et 357/17 sont également applicables aux subdivisions structurelles duales de l’enseignement
secondaire spécial des formes d’enseignement 3 et 4.

L’article 357/18 est également applicable aux subdivisions structurelles duales de l’enseignement secondaire
spécial des formes d’enseignement 3 et 4, toutefois cet article doit être complété par la mention que, pour la forme
d’enseignement 3, l’obtention de la validation de fin d’études à la fin de la phase de qualification ou de la phase
d’intégration ne peut avoir pour effet qu’un élève termine sa formation ou sa participation à l’enseignement obligatoire
avant l’année dans laquelle il atteint l’âge de dix-huit ans.

L’article 357/19 est également applicable aux subdivisions structurelles duales de l’enseignement secondaire
spécial des formes d’enseignement 3 et 4 si les adaptations concernent la composante du lieu de travail. ».

Art. 22. Dans le même Code, modifié en dernier lieu par le décret du 6 juillet 2018, il est inséré dans la partie V/3
insérée par l’article 6, un titre 6 rédigé comme suit :

« Titre 6. Participation au marché de l’emploi ».

Art. 23. Dans le même Code, modifié en dernier lieu par le décret du 6 juillet 2018, il est inséré dans le titre 6 inséré
par l’article 22, un article 357/66 rédigé comme suit :

« Art. 357/66. L’article 357/20 est également applicable aux subdivisions structurelles duales de l’enseignement
secondaire spécial des formes d’enseignement 3 et 4.

L’article 357/21 est également applicable aux subdivisions structurelles duales de l’enseignement secondaire
spécial des formes d’enseignement 3 et 4, avec cette différence toutefois que l’élève doit être soutenu par
l’accompagnateur de parcours pendant, entre autres, l’entretien d’entrée, la préparation et le suivi de celui-ci et que le
tuteur est présent à cet entretien.

L’article 357/22 est également applicable aux subdivisions structurelles duales de l’enseignement secondaire
spécial des formes d’enseignement 3 et 4, avec cette différence toutefois qu’en ce qui concerne la durée, la formation
dans la forme d’enseignement 3 comprend au moins 32 heures de formation.

L’article 357/23 est également applicable aux subdivisions structurelles duales de l’enseignement secondaire
spécial des formes d’enseignement 3 et 4.

L’article 357/24 est également applicable aux subdivisions structurelles duales de l’enseignement secondaire
spécial des formes d’enseignement 3 et 4 avec cette différence toutefois que le plan de formation est intégré dans le plan
d’action. ».

Art. 24. Dans le même Code, modifié en dernier lieu par le décret du 6 juillet 2018, il est inséré dans la partie V/3
insérée par l’article 6, un titre 7 rédigé comme suit :

« Titre 7. Financement ou subventionnement des prestataires ».

Art. 25. Dans le même Code, modifié en dernier lieu par le décret du 6 juillet 2018, il est inséré dans le titre 7 inséré
par l’article 24, un article 357/67 rédigé comme suit :

« Art. 357/67. Pour le calcul du financement ou subventionnement des membres du personnel, les subdivisions
structurelles duales de l’enseignement secondaire spécial des formes d’enseignement 3 et 4 appliquent les dispositions
applicables aux subdivisions structurelles non duales dans ces formes d’enseignement. Aux fins du calcul du personnel
enseignant dans la forme d’enseignement 3, il est tenu compte du nombre minimum et maximum d’heures de cours
par semaine, mentionné à l’article 333, et du nombre d’heures de cours qui est fixé à 38 pour le calcul en phase
d’intégration.

Pour le calcul du financement ou subventionnement du fonctionnement, les subdivisions structurelles duales de
l’enseignement secondaire spécial des formes d’enseignement 3 et 4 appliquent les dispositions applicables aux
subdivisions structurelles non duales dans ces formes d’enseignement. ».

Art. 26. Dans le même Code, modifié en dernier lieu par le décret du 6 juillet 2018, il est inséré dans le même titre 7
un article 357/68 rédigé comme suit :

« Art. 357/68. Sans préjudice des possibilités d’affectation du capital d’heures de cours et d’heures, telles que
déterminées dans ou en vertu du présent code, les dispositions spécifiques et partiellement divergentes suivantes
s’appliquent aux subdivisions structurelles duales :

1° un nombre d’heures de cours et d’heures sont affectées comme des heures qui ne sont pas des heures de cours
sous forme d’accompagnement de parcours et sont désignées comme « accompagnement de parcours dual ». Pour
l’affectation précitée, le Gouvernement flamand peut arrêter un minimum qui peut varier selon la subdivision
structurelle ou le groupe de subdivisions structurelles ;

2° dans toutes les subdivisions structurelles duales, les heures de cours et les heures peuvent être affectées à des
conférenciers. Pour l’affectation précitée, le Gouvernement flamand arrête un maximum qui peut varier selon la
subdivision structurelle ou le groupe de subdivisions structurelles ;

3° aux conditions fixées par le Gouvernement flamand, les heures de cours et heures peuvent être transférées par
un prestataire à un autre prestataire, et pour les heures de cours également d’un autre réseau, pour l’organisation d’une
partie des subdivisions structurelles duales. Lors du transfert d’une école d’enseignement secondaire spécial à un
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centre de formation des indépendants et des petites et moyennes entreprises, les heures de cours et heures concernées
sont converties en un crédit selon des paramètres fixés par le Gouvernement flamand. Les mêmes paramètres sont
appliqués si un centre de formation des indépendants et des petites et moyennes entreprises sous-traite des heures à
une école d’enseignement secondaire spécial ;

4° aux conditions fixées par le Gouvernement flamand, des heures de cours peuvent être transférées par un
prestataire à un centre d’éducation des adultes, également d’un autre réseau, pour l’organisation d’une partie des
subdivisions structurelles duales. ».

Art. 27. Dans le même Code, modifié en dernier lieu par le décret du 6 juillet 2018, il est inséré dans la partie V/3
insérée par l’article 6, un titre 8 rédigé comme suit :

« Titre 8. Subventionnement des organisateurs ».

Art. 28. Dans le même Code, modifié en dernier lieu par le décret du 6 juillet 2018, il est inséré dans le titre 8 inséré
par l’article 27, un article 357/69 rédigé comme suit :

« Art. 357/69. L’article 357/29 est également applicable aux subdivisions structurelles duales de l’enseignement
secondaire spécial des formes d’enseignement 3 et 4. ».

Art. 29. Dans le même Code, modifié en dernier lieu par le décret du 6 juillet 2018, il est inséré dans la partie V/3
insérée par l’article 6, un titre 9 rédigé comme suit :

« Titre 9. Contrôle de la qualité ».

Art. 30. Dans le même Code, modifié en dernier lieu par le décret du 6 juillet 2018, il est inséré dans le titre 9 inséré
par l’article 29, un article 357/70 rédigé comme suit :

« Art. 357/70. L’article 357/30 est également applicable aux subdivisions structurelles duales de l’enseignement
secondaire spécial des formes d’enseignement 3 et 4. ».

Art. 31. Dans le même Code, modifié en dernier lieu par le décret du 6 juillet 2018, il est inséré dans la partie V/3
insérée par l’article 6, un titre 10 rédigé comme suit :

« Titre 10. Monitoring ».

Art. 32. Dans le même Code, modifié en dernier lieu par le décret du 6 juillet 2018, il est inséré dans le titre 10
inséré par l’article 31, un article 357/71 rédigé comme suit :

« Art. 357/71. L’article 357/31 est également applicable aux subdivisions structurelles duales de l’enseignement
secondaire spécial des formes d’enseignement 3 et 4. ».

Art. 33. Dans le même Code, modifié en dernier lieu par le décret du 6 juillet 2018, il est inséré dans la partie V/3
insérée par l’article 6, un titre 11 rédigé comme suit :

« Titre 11. Forum de concertation ».

Art. 34. Dans le même Code, modifié en dernier lieu par le décret du 6 juillet 2018, il est inséré dans le titre 11
inséré par l’article 33, un article 357/72 rédigé comme suit :

« Art. 357/72. Les articles 357/32 à 357/36 sont également applicables aux subdivisions structurelles duales de
l’enseignement secondaire spécial des formes d’enseignement 3 et 4. ».

CHAPITRE 3. — Modification du décret du 10 juin 2016 réglant certains aspects des formations en alternance

Art. 35. À l’article 2 du décret du 10 juin 2016 réglant certains aspects des formations en alternance, modifié par
le décret du 30 mars 2018, le point 2° est remplacé par ce qui suit :

« 2° formation en alternance : toute formation de l’enseignement secondaire à temps plein et des formes
d’enseignement 3 et 4 de l’enseignement secondaire spécial, qualifiée de duale par le Gouvernement flamand et toute
formation dans l’enseignement secondaire professionnel à temps partiel et dans l’apprentissage. Dans une telle
formation, l’enseignement de contact donné par un dispensateur de formation est combiné avec une formation sur le
lieu de travail. Les deux composantes visent ensemble à la mise en œuvre d’un seul plan de formation et sont dès lors
alignées tant sur le plan du contenu que sur le plan organisationnel ; ».

CHAPITRE 4. — Disposition finale

Art. 36. Le présent décret entre en vigueur le 1er septembre 2019, à l’exception des articles 1er, 2, 8, 9, 11, 14, 16,
18, des alinéas 1er et 2 de l’article 357/65 proposé à l’article 21, des alinéas 1er et 5 de l’article 357/66 proposé à
l’article 23 et des articles 28, 32, 34 et 35 qui entrent en vigueur le 1er mars 2019.

Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.

Bruxelles, le 30 novembre 2018.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

La Ministre flamande de l’Enseignement,
H. CREVITS

Le Ministre flamand de l’Emploi, de l’Economie, de l’Innovation et des Sports,
Ph. MUYTERS

Note
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- Texte adopté en séance plénière : 1696 – N° 4
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VLAAMSE OVERHEID

[C − 2018/32484]

12 OKTOBER 2018. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende de erkenning
en de subsidiëring van consultatiebureaus en de erkenning van consultatiebureauartsen

De Vlaamse Regering,

Gelet op het decreet van 17 oktober 2003 betreffende de kwaliteit van de gezondheids- en welzijnsvoorzieningen,
artikel 14, gewijzigd bij de decreten van 20 april 2012, 29 juni 2012 en 15 juli 2016;

Gelet op het decreet van 29 november 2013 houdende de organisatie van preventieve gezinsondersteuning,
artikel 8, derde lid, en 20, eerste lid;

Gelet op het decreet van 30 april 2004 tot oprichting van het intern verzelfstandigd agentschap met
rechtspersoonlijkheid Kind en Gezin, 12, 13, § 4, eerste lid, en 24 gewijzigd bij het decreet van 2 juni 2006;

Gelet op het decreet van 8 juli 2011 houdende de regeling van de begroting, de boekhouding, de toekenning van
subsidies en de controle op de aanwending ervan, en de controle door het Rekenhof, artikel 57;

Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de begroting, gegeven op 13 juli 2018;

Gelet op advies 64.063/1/V van de Raad van State, gegeven op 21 september 2018, met toepassing van artikel 84,
§ 1, eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op voorstel van de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin;

Na beraadslaging,

Besluit :

TITEL 1. — Definities

Artikel 1. In dit besluit wordt verstaan onder:

1° agentschap: het intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid Kind en Gezin, vermeld in artikel 3
van het decreet van 30 april 2004 tot oprichting van het intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid
Kind en Gezin;

2° consultaanbod: een aanbod van geijkte momenten waarop preventief medisch, psychosociaal of pedagogisch
consult of begeleiding uitgevoerd wordt door een consultatiebureauarts en een verpleegkundige, die een medewerker
is van het agentschap, aan aanstaande ouders en kinderen tussen nul en drie jaar of tot schoolgaande leeftijd en hun
gezin;

3° consultatiebureau: de voorziening waar het preventief of prenataal consultaanbod wordt verstrekt aan
aanstaande ouders en kinderen tussen nul en drie jaar of tot schoolgaande leeftijd en hun gezin;

4° consultatiebureauarts: een arts die conform artikel 65 een erkenning als consultatiebureauarts heeft;

5° gebruikers: de aanstaande ouders en kinderen tussen nul en drie jaar of tot schoolgaande leeftijd en hun gezin,
die gebruik maken van het prenataal of preventief consultaanbod van het agentschap;

6° medewerkers van het consultatiebureau: medewerkers van het agentschap, medewerkers van de organisator en
consultatiebureauartsen, die samen zorgen voor de werking van een consultatiebureau;

7° medewerkers van de organisator: de medewerkers die aangestuurd worden door de organisator en die
vrijwilligers of betaalde krachten zijn;

8° medisch prenataal consultaanbod: het medisch en psychosociaal consultaanbod dat wordt uitgevoerd door een
consultatiebureauarts en een verpleegkundige, die een medewerker is van het agentschap;

9° medisch preventief consultaanbod: het consultaanbod op geijkte leeftijdsmomenten van kinderen, dat wordt
uitgevoerd door een consultatiebureauarts en een verpleegkundige, die een medewerker is van het agentschap. De
leeftijdsmomenten zijn opgesteld volgens wetenschappelijke aanbevelingen in de jeugdgezondheidszorg;

10° mentorarts: een consultatiebureauarts die een toelating van het agentschap heeft om een andere startende of
herstartende consultatiebureauarts, te ondersteunen en te begeleiden tijdens een zitting;

11° minister: de Vlaamse minister, bevoegd voor de bijstand aan personen;

12° organisator: de rechtspersoon die instaat voor de organisatie en het beheer van een consultatiebureau en aan
wie de erkenning voor een consultatiebureau wordt verleend;

13° prenataal consultaanbod: een aanbod van geijkte momenten waarop kwetsbare zwangeren uitgenodigd
worden op het prenataal consultatiebureau, voor medische en psychosociale begeleiding en opvolging tijdens de
zwangerschap. Het is een vangnet voor zwangere vrouwen die niet in het regulier circuit terecht kunnen voor in de
eerste plaats medische opvolging van de zwangerschap door een consultatiebureauarts of verpleegkundige, die een
medewerker is van het agentschap;

14° preventief consultaanbod: een aanbod van geijkte momenten waarbij preventief medisch, psychosociaal en
pedagogisch consult wordt verstrekt aan niet-schoolgaande kinderen en hun gezinnen;

15° programma: het aanbod dat wordt bepaald door het agentschap op preventief, psychosociaal, medisch en
pedagogisch vlak, naar gezinnen toe en dat het agentschap wil realiseren door zowel medewerkers van het agentschap
als door samenwerking met partners;

16° vergelijkende procedure: de procedure waarbij de aanvragen met elkaar worden vergeleken op basis van de
in de oproep vermelde criteria om zo tot een rangschikking te komen;

17° werkdag: elke dag met uitzondering van zaterdagen, zondagen en wettelijke feestdagen;

18° zitting: een of meer opeenvolgende uren waarop het preventief of het prenataal consultaanbod wordt
uitgevoerd en gebruikers worden ontvangen.
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TITEL 2. — Consultatiebureaus

HOOFDSTUK 1. — Erkenning voor een consultatiebureau

Afdeling 1. — Algemene bepalingen

Art. 2. Een organisator kan een erkenning krijgen voor een consultatiebureau. Meer specifiek gaat het om een
erkenning voor:

1° een regulier consultatiebureau;

2° een consultatiebureau in een Opvangcentrum voor asielzoekers;

3° een prenataal consultatiebureau in de grootstad Antwerpen of Gent, of in het tweetalige gebied Brussel-
Hoofdstad.

Bij de erkenning wordt automatisch een bijbehorende subsidie toegekend. De erkenning geldt voor maximaal tien
jaar. Als de erkenning niet langer geldig is, wordt de bijbehorende subsidie niet langer toegekend.

In afwijking van het tweede lid, geldt de erkenning voor een prenataal consultatiebureau, vermeld in het eerste lid,
3°, voor drie jaar.

Art. 3. De erkenning voor een consultatiebureau kan alleen in overeenstemming met de programmatie voor de
inplanting van de consultatiebureaus. De programmatie houdt rekening met een optimale spreiding van het preventief
consultaanbod en het prenataal consultaanbod, en is gericht op de behoeften van de gebruikers.

Het agentschap stelt de programmatie, vermeld in het eerste lid, op, binnen de perken van de begrotingskredieten,
en kan de programmatie jaarlijks herzien.

Art. 4. De organisator voldoet bij de aanvraag van een erkenning voor een consultatiebureau aan de
erkenningsvoorwaarden, vermeld in artikel 5 tot en met 8.

De organisator voldoet aan de erkenningsvoorschriften, vermeld in artikel 9 tot en met 36, om de erkenning voor
een consultatiebureau te behouden.

Afdeling 2. — Erkenningsvoorwaarden

Art. 5. De organisator heeft kennisgenomen van de voorschriften die op hem van toepassing zijn conform
artikel 4, tweede lid, en verbindt zich ertoe om aan die voorschriften te voldoen zodra het consultaanbod van start gaat
op het consultatiebureau.

Art. 6. De organisator heeft een visie over de organisatie en het beheer van een consultatiebureau, vermeld in
artikel 10, en over de medewerkers, vermeld in artikel 31.

Art. 7. De organisator is een lokaal bestuur, universitaire instelling of is opgericht als vereniging zonder
winstoogmerk conform de wet van 27 juni 1921 betreffende de verenigingen zonder winstoogmerk, de stichtingen en
de Europese politieke partijen en stichtingen.

De organisator heeft de geschiktheid en integriteit om op een rechtmatige manier, rekening houdend met geldende
normen en waarden, kwaliteitsvol een consultatiebureau te organiseren en te beheren. De organisator doet aan goed
bestuur.

Art. 8. De organisator heeft de infrastructuur die voldoet aan de vereisten, vermeld in artikel 14, 1°, 6° en 7°.

Voor een consultatiebureau in een Opvangcentrum voor asielzoekers, vermeld in artikel 2, 2°, bevindt de
infrastructuur, vermeld in het eerste lid, zich in een Opvangcentrum voor asielzoekers. De organisator kan na
toestemming van het agentschap afwijken van de voorwaarden voor de infrastructuur conform artikel 16.

Voor een prenataal consultatiebureau, vermeld in artikel 2, 3°, bevindt de infrastructuur, vermeld in het eerste lid,
zich op een locatie waar de organisator al een regulier consultatiebureau als vermeld in artikel 2, 1°, heeft.

Afdeling 3. — Erkenningsvoorschriften

Onderafdeling 1. — Algemene bepalingen

Art. 9. De organisator voldoet aan de voorwaarden, vermeld in artikel 7.

Art. 10. De organisator is verantwoordelijk voor de organisatie en het beheer van het consultatiebureau.

In het eerste lid wordt verstaan onder de organisatie en het beheer van een consultatiebureau:

1° de infrastructuur, vermeld in artikel 14, en het benodigde materiaal, vermeld in artikel 15, van het
consultatiebureau ter beschikking stellen en houden;

2° het onthaal en de toegankelijkheid van het consultatiebureau, vermeld in artikel 17 tot en met 20, organiseren;

3° het consultaanbod op het consultatiebureau, vermeld in artikel 21 tot en met 25, organiseren;

4° samenwerken met derden en het consultatiebureau profileren in het ruime preventieve ondersteuningsaanbod
ten aanzien van de gebruikers, potentiële gebruikers, partners en potentiële partners als vermeld in artikel 26 tot en met
28;

5° bijdragen aan de inhoudelijke, methodische doelstellingen en de uitvoering van het programma van het
agentschap, om zo het vooropgestelde kwaliteitskader van het agentschap te realiseren;

6° de opdrachten, vermeld in artikel 30 tot en met 36.

Art. 11. De organisator organiseert en beheert het consultatiebureau zonder te discrimineren op basis van
geslacht, seksuele geaardheid, nationaliteit, taal, vermogen, religieuze, ideologische, filosofische en politieke
overtuiging, en culturele, maatschappelijke of sociale afkomst.

Art. 12. De organisator levert maximale inspanningen om grensoverschrijdend gedrag en gevaarsituaties ten
aanzien van de gebruikers van het consultatiebureau te vermijden en in voorkomend geval aan te pakken.

De organisator heeft een procedure over grensoverschrijdend gedrag en een procedure voor gevaarsituaties, met
aandacht voor detectie, reactie en preventie.

De organisator meldt elke gevaarsituatie en situatie van grensoverschrijdend gedrag zo snel mogelijk aan het
agentschap.
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Art. 13. Als meerdere organisatoren een erkenning voor een consultatiebureau hebben op dezelfde locatie,
organiseren en beheren ze het consultatiebureau gezamenlijk en voeren zij eenzelfde beleid rond de voorschriften,
vermeld in artikel 10 en 12, en artikel 14 tot en met 36.

Onderafdeling 2. — Infrastructuur en materiaal

Art. 14. De organisator stelt op de locatie van het consultatiebureau een infrastructuur ter beschikking, die
geschikt is om het consultaanbod kwaliteitsvol uit te voeren. De infrastructuur van het consultatiebureau:

1° is vlot en veilig bereikbaar en toegankelijk voor de gebruikers;

2° is herkenbaar, duidelijk aangegeven en uitnodigend;

3° heeft de identificatiegegevens en het logo van het agentschap;

4° is kindvriendelijk en borstvoedingsvriendelijk ingericht;

5° is gericht op de behoeften van de gebruikers en de medewerkers van het consultatiebureau. De organisator
houdt daarbij rekening met hun veiligheid, gezondheid, comfort, privacy, ergonomie en de hygiëne;

6° is voorzien van de mogelijkheid om veilig te evacueren en neemt maatregelen voor brandpreventie;

7° heeft voldoende ruime en functionele lokalen, die de uitvoering van het programma en consultaanbod mogelijk
maakt;

8° heeft een functionele toegang tot internet.

Art. 15. De organisator stelt het materiaal op het consultatiebureau ter beschikking dat nodig is om het
consultaanbod kwaliteitsvol uit te voeren. De organisator is verantwoordelijk voor de aankoop, de installatie, het
onderhoud, de bewaring en de afvalverwerking van het materiaal. De organisator houdt daarbij rekening met de
wettelijke vereisten op het gebied van veiligheid, hygiëne en milieu.

Art. 16. De organisator kan voor een consultatiebureau in een Opvangcentrum voor asielzoekers als vermeld in
artikel 2, 2°, na toestemming van het agentschap, afwijken van de voorschriften voor de infrastructuur, vermeld in
artikel 14, en het materiaal, vermeld in artikel 15.

Onderafdeling 3. — Onthaal en toegankelijkheid

Art. 17. De organisator is verantwoordelijk voor het onthaal op het consultatiebureau bij het consultaanbod,
waaronder het verwelkomen van de gebruikers, het wegen en meten van de kinderen en de wachtzaalfunctie.

Art. 18. De organisator is verantwoordelijk voor een maximale toegankelijkheid en laagdrempeligheid van het
consultatiebureau voor de gebruikers en potentiële gebruikers met het oog op een maximaal doelbereik van het
preventief en prenataal consultaanbod.

Voor een prenataal consultatiebureau als vermeld in artikel 2, 3°, ontwikkelt en past de organisator
drempelverlagende strategieën toe om kwetsbare zwangeren zo maximaal mogelijk toe te leiden naar de medische
reguliere sector.

In het tweede lid wordt verstaan onder medische reguliere sector: gynaecologen, huisartsen, vroedvrouwen en
wijkgezondheidscentra.

Art. 19. De organisator voert de opdrachten in het kader van de organisatie en het beheer van het
consultatiebureau gratis uit.

Art. 20. De organisator is verantwoordelijk voor de behandeling van elke klacht over de organisatie en het beheer
van het consultatiebureau. Die behandeling van een klacht houdt minstens in dat de klacht wordt geregistreerd,
geanalyseerd, beantwoord, en dat er een passend gevolg aan wordt gegeven.

Onderafdeling 4. — Organisatie van het consultaanbod

Art. 21. De organisator organiseert het consultaanbod met minstens het aantal uren, berekend conform artikel 40.

Art. 22. § 1. De organisator heeft voor een regulier consultatiebureau als vermeld in artikel 2, 1°, minstens 210
uren per jaar behaald, berekend op basis van de parameters, vermeld in artikel 40.

Als de organisator voor een regulier consultatiebureau als vermeld in artikel 2, 1°, twee opeenvolgende jaren
minder dan 210 uren behaalt, kan het agentschap de erkenning opheffen. Het agentschap kan afwijken van de
beslissing om de erkenning op te heffen, als de organisator daarvoor een gemotiveerde aanvraag indient.

Als op dezelfde locatie meerdere reguliere consultatiebureaus als vermeld in artikel 2, 1°, zijn, worden de uren van
de organisatoren voor alle reguliere consultatiebureaus op die locatie samengeteld. Het totaal aantal uren op die locatie,
mag twee opeenvolgende jaren niet minder dan 210 uren zijn.

§ 2. Het prenataal consultatiebureau, vermeld in artikel 2, 3°, heeft jaarlijks vijftig nieuwe ingeschreven kwetsbare
zwangeren.

In het eerste lid wordt verstaan onder nieuwe ingeschreven kwetsbare zwangere: elke zwangere persoon die zich
voor een eerste keer aanmeldt of aanbiedt op het prenataal consultatiebureau.

Art. 23. Als het aantal uren, berekend conform artikel 40, niet volstaat om het preventief consultaanbod te
organiseren, kan de organisator die verschillende reguliere consultatiebureaus als vermeld in artikel 2, 1°, heeft, uren
overdragen van het ene consultatiebureau op het andere. De organisator zorgt daarbij voor de continuïteit van het
preventief consultaanbod op de consultatiebureaus.

Als de organisator met verschillende consultatiebureaus geen of onvoldoende overblijvende uren op een ander
consultatiebureau heeft, of als de organisator maar één consultatiebureau heeft, kan de organisator meer uren
aanvragen bij het agentschap.

Art. 24. De organisator werkt, samen met de andere medewerkers van het consultatiebureau, mee aan het
opmaken van een planning voor het komende jaar. De planning voldoet aan de volgende voorwaarden:

1° het omvat het uit te voeren consultaanbod, volgens het aantal uren, berekend conform artikel 40;

2° het is opgemaakt in overleg met de medewerkers van het consultatiebureau in kwestie;

3° het houdt rekening met voldoende spreiding van het consultaanbod over het jaar;

4° het zorgt voor de continuïteit en de kwaliteit van het consultaanbod;
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5° het is gericht op de noden van de gebruikers;

6° het voorziet in aangepaste openingsuren per week.

Art. 25. Het agentschap kan tijdelijk extra uren toekennen om voor specifieke doelgroepen een preventief
consultaanbod te organiseren op een locatie buiten het consultatiebureau. De uren worden toegekend aan de
organisator van een nabijgelegen consultatiebureau als vermeld in artikel 2, 1° en 2°. Als er dichtbij die locatie meerdere
consultatiebureaus zijn die georganiseerd worden door verschillende organisatoren, contacteert het agentschap de
organisatoren die in onderling akkoord bepalen aan wie de extra uren worden toegekend. Als ze niet tot een akkoord
komen, beslist het agentschap op basis van afstand.

Onderafdeling 5. — Samenwerking en profilering

Art. 26. De organisator voert een actief informatie- en communicatiebeleid over zijn rol en werking, de werking
van het consultatiebureau en het programma van het agentschap. Het informatie- en communicatiebeleid is afgestemd
op zowel de gebruikers van het consultatiebureau als op partners in het preventieve ondersteuningsaanbod.

Art. 27. De organisator van een consultatiebureau als vermeld in artikel 2, 1° en 3°, van dit besluit, maakt deel uit
van het samenwerkingsverband Huis van het Kind, vermeld in artikel 7, eerste lid, van het decreet van
29 november 2013 houdende de organisatie van preventieve gezinsondersteuning, waarvan het werkingsgebied de
plaats omvat waar het consultatiebureau gelegen is.

De organisator, vermeld in het eerste lid, maakt ook deel uit van elk ander samenwerkingsverband Huis van het
Kind met een ander werkingsgebied, als minstens 20% van het aantal gebruikers die wonen in dat ander
werkingsgebied, gebruik maakt van het consultaanbod in het consultatiebureau van de organisator.

Art. 28. De organisator werkt samen met de lokale actoren in preventieve gezinsondersteuning en sluit zo veel
mogelijk aan bij de wijze waarop de lokale besturen het lokaal sociaal beleid vormgeven.

De organisator van een consultatiebureau in een Opvangcentrum voor asielzoekers als vermeld in artikel 2, 2°,
werkt samen met het Opvangcentrum voor asielzoekers en maakt afspraken met dat Opvangcentrum over de
organisatie van het preventief consultaanbod.

Onderafdeling 6. — Opvolging kwaliteitsindicatoren

Art. 29. De organisator draagt bij aan de inhoudelijke, methodische doelstellingen en de uitvoering van het
programma van het agentschap, om zo het vooropgestelde kwaliteitskader van het agentschap te realiseren.

Onderafdeling 7. — Medewerkers

Art. 30. De organisator kan voor het beheer en de organisatie van het consultatiebureau medewerkers hebben. De
organisator is verantwoordelijk voor zijn medewerkers.

Art. 31. De organisator voert een beleid voor de medewerkers van de organisator dat afgestemd is op de
gebruikers van het consultatiebureau. Dat beleid bestaat uit:

1° de vorming en bijscholing van de medewerkers van de organisator, waarbij de nadruk wordt gelegd op het
vergroten van de technische, communicatieve en sociale vaardigheden die nodig zijn om de opdracht uit te voeren;

2° het informeren en opvolgen van de medewerkers van de organisator over de missie, de visie, het beleid, de
waarden, de doelstellingen, de organisatie en de strategie van het agentschap en de positie, rol en het eigen beleid van
de organisator;

3° de actieve communicatie en ondersteuning van de medewerkers van de organisator;

4° de aanwezigheid van voldoende medewerkers van de organisator bij het uitvoeren van de opdrachten.

Art. 32. De organisator kan aan de medewerkers van de organisator, bij twijfel over de goede gezondheidstoe-
stand van een medewerker, een medisch attest vragen dat de goede algemene gezondheidstoestand van die
medewerker, voor de uit te voeren taken, bevestigt.

De organisator vraagt aan de medewerkers van de organisator die direct contact hebben met minderjarige
kinderen op het consultatiebureau en betaalde krachten zijn, een uittreksel uit het strafregister als vermeld in
artikel 596, tweede lid, van het Wetboek van Strafvordering voor te leggen. De organisator kan aan de andere
medewerkers van de organisator vragen om het voormelde uittreksel voor te leggen.

Onderafdeling 8. — Verzekeringen

Art. 33. De organisator heeft een verzekering voor:

1° de burgerlijke aansprakelijkheid van de organisator;

2° de burgerlijke aansprakelijkheid van de medewerkers van de organisator en elke andere persoon die, met
uitdrukkelijke toestemming van de organisator, een activiteit opneemt in het kader van de opdrachten voor de
organisatie en het beheer van een consultatiebureau, voor schade die wordt toegebracht aan de organisator, aan een
andere medewerker, aan de gebruikers van het consultatiebureau of aan derden tijdens het uitvoeren van de
opdrachten voor het consultatiebureau;

3° de lichamelijke ongevallen van de gebruikers van het consultatiebureau en derden tijdens de activiteiten op het
consultatiebureau.

Onderafdeling 9. — Rapportage

Art. 34. De organisator rapporteert jaarlijks over de realisatie, de kwaliteitszorg en de aanwending van de
subsidie voor de organisatie en het beheer van het consultatiebureau waarvoor hij erkend is.

De minister bepaalt de nadere regels met betrekking tot de rapportage, waaronder de categorieën van gegevens
die gevraagd zullen worden.

Onderafdeling 10. — Boekhouding

Art. 35. De organisator voert een boekhouding overeenkomstig de toepasselijke regelgeving.

De organisator hanteert een boekhouding die inkomsten en uitgaven die verband houden met de activiteiten van
het consultatiebureau, voor de toerekening van de kosten en inkomsten, transparant afzondert.
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Art. 36. De organisator bezorgt het agentschap jaarlijks en uiterlijk zeven maanden na het afsluiten van het
boekjaar een financieel verslag over het voorgaande werkingsjaar. Het financieel verslag bevat de volgende gegevens:

1° de goedgekeurde jaarrekening van de organisator;

2° een overzicht van alle kosten en opbrengsten van de organisatie en het beheer van het consultatiebureau.

Voor de toepassing van het eerste lid, 2°, volstaat ook een overzicht van alle inkomsten en uitgaven voor het
consultaanbod als de organisator volgens de toepasselijke boekhoudregelgeving een vereenvoudigde boekhouding
voert.

HOOFDSTUK 2. — Subsidie voor een consultatiebureau

Afdeling 1. — Algemene bepalingen

Art. 37. Een organisator van een erkend consultatiebureau, ontvangt binnen de perken van de begrotingskredie-
ten een jaarlijkse subsidie voor de organisatie en het beheer van het consultatiebureau.

De subsidie wordt toegekend met inachtneming van het besluit 2012/21/EU van de Commissie van
20 december 2011 betreffende de toepassing van artikel 106, tweede lid, van het Verdrag betreffende de werking van
de Europese Unie op staatssteun in de vorm van compensatie voor de openbare dienst, verleend aan bepaalde met het
beheer van diensten van algemeen economisch belang belaste ondernemingen.

Art. 38. De subsidie wordt aangewend voor de organisatie en het beheer van het consultatiebureau, vermeld in
artikel 10. De subsidie geldt als een algemene werkingssubsidie die toegekend wordt ter ondersteuning van personeels-
en werkingskosten.

Art. 39. § 1. Een reserve kan gebruikt worden ter compensatie van een tekort.

De organisator kan op de volgende wijze reserves opbouwen met de subsidies, vermeld in artikel 37:

1° de reserves worden aangewend om de opdrachten, vermeld in artikel 10, te kunnen realiseren;

2° maximaal 10% van de jaarlijkse subsidiebedragen, vermeld in artikel 41, kan als reserve overgedragen worden
naar het volgende kalenderjaar;

3° de gecumuleerde reserve, opgebouwd uit de jaarlijkse subsidiebedragen, vermeld in punt 2°, is maximaal 20%
van de jaarlijkse subsidiebedragen, vermeld in punt 2°;

4° als het maximum, vermeld in punt 2° en 3°, overschreden wordt, wordt het overschreden bedrag teruggestort
aan het agentschap, tenzij de organisator een aanwendingsplan of aanzuiveringsplan heeft dat voldoet aan een aantal
criteria, waaronder de goedkeuring van de Inspectie van Financiën van de Vlaamse overheid.

De minister bepaalt de nadere regels, onder meer de criteria waaraan het aanwendingsplan of aanzuiveringsplan
moet voldoen.

§ 2. Na de verwerking van het financieel verslag, vermeld in artikel 36, wordt de gecumuleerde reserve ten laste
van de subsidie door het agentschap berekend en bijgehouden, en wordt ze jaarlijks uiterlijk op het einde van het derde
kwartaal ter kennis gebracht van de organisator.

Afdeling 2. — Bedrag van de subsidie, voorschot en saldoafrekening

Art. 40. § 1. Het agentschap kent jaarlijks per erkend regulier consultatiebureau als vermeld in artikel 2, 1°, een
aantal uren toe voor het daaropvolgende jaar, waarmee de organisator het preventief consultaanbod organiseert op het
consultatiebureau. Het agentschap bepaalt het aantal uren op basis van de volgende parameters:

1° het aantal aanmeldingen op het consultatiebureau gedurende de referentieperiode;

2° de algemene bezettingsnorm berekend over alle erkende consultatiebureaus heen, jaarlijks berekend op basis
van de resultaten van de referentieperiode door het agentschap;

3° de beschikbare cijfers over de kansarmoedekenmerken en de dienstverleningstaal van de gezinnen op het
consultatiebureau gedurende de referentieperiode;

4° de vereisten van het programma van het agentschap;

5° de eventuele afwijkingen op het programma van het agentschap en het aantal vruchteloze consulten op het
consultatiebureau gedurende de referentieperiode;

6° de organisatie van overleg tussen de medewerkers van het consultatiebureau.

In het eerste lid wordt verstaan onder:

1° aanmelding: elk bezoek van een kind aan een consultatiebureau voor een verpleegkundig of medisch consult;

2° referentieperiode: het eerste en tweede kwartaal van het voorgaande jaar en het derde en vierde kwartaal van
het jaar voorafgaand aan het voorgaande jaar.

Het aantal uren kan in de loop van het jaar door het agentschap gewijzigd worden, naar aanleiding van een
wijziging aan het programma, vermeld in het eerste lid, 4°.

§ 2. Voor het jaar waarin de erkenning wordt opgestart, wordt in de plaats van de parameter, vermeld in paragraaf
1, eerste lid, 1°, rekening gehouden met het geboortecijfer en het aantal kinderen tot drie jaar in het gebied waar het
consultatiebureau ligt. Voor de parameters, vermeld in paragraaf 1, eerste lid, 3° en 5°, wordt rekening gehouden met
de best passende gegevens.

Voor het jaar waarin de erkenning wordt opgestart en voor het jaar waarin de erkenning wordt opgeheven, wordt
het aantal uren preventief consultaanbod dat bepaald zou worden voor een volledig jaar, verminderd in evenredigheid
met de werkelijke duur van het kalenderjaar waarin de erkenning wordt opgestart of opgeheven.

§ 3. Het agentschap kent jaarlijks per consultatiebureau in een Opvangcentrum voor asielzoekers, vermeld in
artikel 2, 2°, een aantal uren toe voor het daaropvolgende jaar, waarmee de organisator het preventief consultaanbod
organiseert op het consultatiebureau. Het agentschap bepaalt het aantal uren op basis van de aangetoonde nood en het
aantal kinderen die aanwezig zijn in het Opvangcentrum voor asielzoekers.

Het agentschap kent jaarlijks per prenataal consultatiebureau, vermeld in artikel 2, 3°, een aantal uren toe voor het
daaropvolgende jaar, waarmee de organisator het prenataal consultaanbod organiseert op het consultatiebureau. Het
agentschap bepaalt het aantal uren op basis van de aangetoonde nood en het aantal kwetsbare zwangeren in de
grootstad in kwestie of in het tweetalige gebied Brussel-Hoofdstad.
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Art. 41. § 1. Het bedrag van de subsidie bestaat uit de volgende componenten:

1° een vaste component van 1326 euro per jaar voor personeelskosten;

2° een variabele component voor werkingskosten die als volgt wordt berekend:

a) een bedrag van 27,07 euro per toegekend uur voor de organisatie van het preventief consultaanbod;

b) het bedrag berekend conform punt a), wordt verhoogd met 17,5% voor een kwaliteitsvolle werking.

Voor de organisatie en het beheer van het preventief consultaanbod in een Opvangcentrum voor asielzoekers of
op een locatie buiten het consultatiebureau conform artikel 25, en voor de organisatie en het beheer van het prenataal
consultaanbod bestaat het subsidiebedrag alleen uit de variabele component, vermeld in het eerste lid, 2°, a).

De bedragen, vermeld in het eerste lid, zijn uitgedrukt tegen 100% en worden gekoppeld aan het spilindexcijfer
105,10.

Ze worden gekoppeld aan de afgevlakte gezondheidsindex, vermeld in artikel 2, § 2, eerste lid, van het koninklijk
besluit van 24 december 1993 ter uitvoering van de wet van 6 januari 1989 tot vrijwaring van ’s lands
concurrentievermogen, die wordt berekend en toegepast conform artikel 2 tot en met 2 quater van het voormelde
besluit.

De aanpassing van de bedragen gebeurt telkens twee maanden nadat de afgevlakte gezondheidsindex een
bepaalde drempelwaarde overschrijdt.

§ 2. Het agentschap maakt jaarlijks per consultatiebureau een raming van het subsidiebedrag op basis van het
aantal toegekende uren dat bepaald is conform artikel 40, en op basis van de componenten, vermeld in paragraaf 1.

Art. 42. Het agentschap betaalt uiterlijk op het einde van het eerste kwartaal van het jaar een voorschot uit van
80% van het geraamde subsidiebedrag van dat jaar. Voor het jaar waarin de erkenning wordt opgestart, wordt het
voorschot uitbetaald na de beslissing tot toekenning van de erkenning.

Na de afloop van het jaar wordt op basis van het definitief bepaalde aantal georganiseerde uren het definitieve
subsidiebedrag voor de organisator berekend. De organisator wordt op de hoogte gebracht van de saldoafrekening. Het
agentschap betaalt het eventuele saldo uiterlijk op het einde van het eerste kwartaal van het daaropvolgende jaar, of
vordert het terug.

Afdeling 3. — Rechtzetting

Art. 43. De organisator kan, na de saldoafrekening, vermeld in artikel 42, tweede lid, het agentschap om een
rechtzetting verzoeken over het definitieve subsidiebedrag van het voorgaande jaar. De organisator bezorgt de nodige
gegevens uiterlijk op 30 november van het jaar waarin de saldoafrekening werd gemaakt, aan het agentschap.

Na onderzoek van de gegevens, vermeld in het eerste lid, betaalt het agentschap de eventuele rechtzetting uiterlijk
bij het voorschot op het einde van het eerste kwartaal van het daaropvolgende jaar of vordert het agentschap de
eventuele rechtzetting terug.

HOOFDSTUK 3. — Toezicht en handhaving

Afdeling 1. — Toezicht

Art. 44. Het agentschap volgt jaarlijks de werking van het consultatiebureau en de aanwending van de
toegekende subsidie op aan de hand van de rapportage, vermeld in artikel 34, en het financieel verslag, vermeld in
artikel 36.

Naast de controle, vermeld in het eerste lid, evalueert het agentschap minstens om de vijf jaar de naleving van de
erkenningsvoorschriften, vermeld in artikel 9 tot en met 36, en de aanwending van de subsidie. Het agentschap kan
daarvoor aan de organisator alle stukken opvragen die verband houden met de voormelde erkenningsvoorschriften en
de aanwending van de subsidie.

Het agentschap bespreekt het resultaat van de evaluatie, vermeld in het tweede lid, met de organisator. Op basis
van die bespreking kan het agentschap in voorkomend geval gebruikmaken van de handhavingsinstrumenten,
vermeld in artikel 46 tot en met 49.

Art. 45. Het agentschap geeft Zorginspectie de opdracht om binnen het jaar na de start of na een wijziging van
de locatie van het consultatiebureau, het consultatiebureau te bezoeken en ter plaatse na te gaan of er voldaan is aan
de erkenningsvoorwaarden en -voorschriften, vermeld in artikel 5 tot en met 36.

In het eerste lid wordt verstaan onder Zorginspectie: Zorginspectie van het Departement Welzijn, Volksgezondheid
en Gezin, vermeld in artikel 3, § 2, derde lid, van het besluit van de Vlaamse Regering van 31 maart 2006 betreffende
het Departement Welzijn, Volksgezondheid en Gezin, betreffende de inwerkingtreding van regelgeving tot oprichting
van agentschappen in het beleidsdomein Welzijn, Volksgezondheid en Gezin en betreffende de wijziging van
regelgeving met betrekking tot dat beleidsdomein.

Afdeling 2. — Aanmaning, opheffing of onmiddellijke schorsing van de erkenning en subsidiëring

Art. 46. Als uit het toezicht, vermeld in artikel 44 en 45, blijkt dat de organisator niet meer aan een of meer
erkenningsvoorschriften voldoet, als de subsidie niet aangewend wordt waarvoor ze wordt verleend, of als de
organisator niet meewerkt aan de uitoefening van het toezicht of de uitoefening van het toezicht belemmert, maant het
agentschap de organisator met een aangetekende brief aan om de tekorten weg te werken.

De aanmaning vermeldt:

1° de identificatie- en contactgegevens van het consultatiebureau en de organisator;

2° de feiten die aan de basis liggen van de aanmaning;

3° de tekorten en de termijn waarin de tekorten weggewerkt moeten worden.

Art. 47. § 1. Als de organisator de tekorten niet weggewerkt heeft binnen de vooropgestelde termijn, vermeld in
de aanmaning, vermeld in artikel 46, of als de organisator de medewerking aan de uitoefening van het toezicht blijft
weigeren of belemmeren, kan het agentschap na afloop van de termijn die is vastgelegd in de aanmaning, het
voornemen tot opheffing van de erkenning formuleren.

Het voornemen tot opheffing van de erkenning kan gecombineerd worden met een voornemen tot gehele of
gedeeltelijke schorsing van de subsidie.
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Het voornemen tot opheffing van de erkenning wordt met een aangetekende brief bezorgd aan de organisator. De
aangetekende brief bevat de informatie over de mogelijkheid, de voorwaarden en de procedure om een gemotiveerd
bezwaarschrift in te dienen.

§ 2. Als de organisator binnen de termijn, vermeld in artikel 59, geen bezwaarschrift indient, wordt, nadat die
termijn verstreken is, het voornemen van het agentschap omgezet in een beslissing tot opheffing van de erkenning. De
organisator wordt van de voormelde beslissing op de hoogte gebracht met een aangetekende brief.

Als de organisator een ontvankelijk bezwaarschrift heeft ingediend, conform de bezwaarprocedure, vermeld in
artikel 58 tot en met 63 van dit besluit, wordt de beslissing over de opheffing van de erkenning genomen na het
doorlopen van de bezwaarprocedure conform de regels die zijn vastgesteld bij of krachtens hoofdstuk III van het
decreet van 7 december 2007 houdende de oprichting van de Strategische Adviesraad voor het Vlaamse Welzijns-,
Gezondheids- en Gezinsbeleid en van een Adviescommissie voor Voorzieningen van Welzijn, Volksgezondheid en
Gezin en (Kandidaat-)pleegzorgers.

Art. 48. Het agentschap kan de erkenning van de organisator onmiddellijk schorsen als de integriteit of de
veiligheid van de gebruikers of de medewerkers van het consultatiebureau door de werking van het consultatiebureau
aangetast wordt. De schorsing heeft directe uitwerking.

Het agentschap hoort zo snel mogelijk en uiterlijk binnen vijf werkdagen de organisator en neemt op basis daarvan
een beslissing over de erkenning en de subsidie. De beslissing heeft betrekking op:

1° het opheffen van de schorsing en een eventuele terugvordering van de subsidie, in voorkomend geval met
naleving van de gemaakte afspraken met het oog op de naleving van de erkenningsvoorschriften, vermeld in artikel 9
tot en met 36;

2° het voornemen tot opheffing van de erkenning en subsidie, vermeld in artikel 47, en de eventuele
terugvordering van de subsidie.

Het agentschap brengt de organisator met een aangetekende brief op de hoogte van de beslissing, vermeld in het
tweede lid.

Gedurende de schorsingstermijn wordt de subsidie geheel of gedeeltelijk geschorst.

Afdeling 3. — Terugvordering van de subsidie

Art. 49. De subsidie wordt teruggevorderd in de gevallen, vermeld in artikel 13 van de wet van 16 mei 2003 tot
vaststelling van de algemene bepalingen die gelden voor de begrotingen, de controle op de subsidies en voor de
boekhouding van de gemeenschappen en de gewesten, alsook voor de organisatie van de controle door het Rekenhof.
Daarnaast kan het agentschap na de uitvoering van de aanmaningsprocedure de subsidie terugvorderen:

1° in de gevallen, vermeld in artikel 39 van dit besluit;

2° als de subsidie wordt stopgezet. In dat geval wordt het bedrag ten belope van de gecumuleerde reserves
teruggevorderd, met uitzondering van het sociaal passief.

De beslissing over de terugvordering van de subsidie wordt met een aangetekende brief bezorgd aan de
organisator.

HOOFDSTUK 4. — Procedures consultatiebureau

Afdeling 1. — Erkenningsprocedure

Art. 50. De erkenning voor een consultatiebureau, vermeld in artikel 2, kan alleen worden verleend als aan al de
volgende voorwaarden is voldaan:

1° er is een oproep van het agentschap tot aanvraag van een erkenning;

2° er is een ontvankelijke aanvraag ingediend;

3° er is voldaan aan de erkenningsvoorwaarden, vermeld in artikel 4, eerste lid.

Als meerdere organisatoren voor eenzelfde consultatiebureau een aanvraag indienen, wordt een vergelijkende
procedure toegepast waarbij de erkenning aan de hoogst gerangschikte kandidaat toegekend wordt.

Art. 51. Het agentschap doet op basis van de programmatie, vermeld in artikel 3, een oproep tot aanvraag van een
erkenning voor een consultatiebureau. De oproep bevat de volgende gegevens:

1° een toelichting over de gewone erkenningsprocedure en de vergelijkende procedure;

2° het beslissingskader dat in de vergelijkende procedure wordt toegepast voor het vaststellen van de rangorde
tussen de aanvragers;

3° de regio waarin een organisator een erkenning kan krijgen voor een consultatiebureau;

4° de ontvankelijkheids- en gegrondheidscriteria;

5° de beslissingstermijnen;

6° een aanvraagformulier.

Het agentschap bezorgt de oproep elektronisch aan de lokale besturen van de gemeentes in de regio zoals
opgenomen in de oproep, het Huis van het Kind waarvan het werkingsgebied de locatie van het consultatiebureau
omvat en alle organisatoren die actief zijn in de regio. De oproep wordt via de elektronische communicatiekanalen van
het agentschap kenbaar gemaakt.

De organisator dient de aanvraag van erkenning binnen de indieningstermijn, vermeld in de oproep, elektronisch
in bij het agentschap met het aanvraagformulier dat het agentschap ter beschikking stelt. De aanvraag bevat minstens
de volgende gegevens:

1° alle nodige gegevens van de organisator, waaronder de naam, het ondernemingsnummer en het adres;

2° de voor- en achternaam, het e-mailadres en het telefoonnummer van de rekeninghouder en de financiële
contactpersoon van de organisator;

3° de voor- en achternaam, het e-mailadres en het telefoonnummer van de contactpersoon van de organisator;

4° het adres van het consultatiebureau waarvoor een erkenning wordt aangevraagd;

5° de visie en het plan van aanpak voor de organisatie en het beheer, vermeld in artikel 6;
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6° de visie en het plan van aanpak voor het medewerkersbeleid, vermeld in artikel 6;

7° een voldoende gedetailleerde tekening van de lokalen met minimaal de afmeting, de bestemming, de indeling
en de oppervlakte van de verschillende ruimtes die voor het consultatiebureau zullen worden gebruikt;

8° de datum waarop de activiteiten kunnen worden opgestart;

9° de naam en de handtekening van een persoon die gemachtigd is om te handelen in naam van de organisator.

Art. 52. § 1. Het agentschap stuurt na de ontvangst van de aanvraag een elektronische ontvangstmelding aan de
aanvrager.

§ 2. Het agentschap beslist uiterlijk dertig dagen na de ontvangst van de aanvraag over de ontvankelijkheid en
deelt aan de aanvrager mee of de aanvraag ontvankelijk is.

De aanvraag van een erkenning is ontvankelijk als aan al de volgende voorwaarden is voldaan:

1° de aanvraag is volledig ingevuld en ondertekend;

2° de aanvraag is tijdig ingediend;

3° de aanvraag voldoet aan de ontvankelijkheidscriteria, vermeld in de oproep.

Als de aanvraag onvolledig is, meldt het agentschap dat zo snel mogelijk elektronisch aan de organisator. Vanaf
die melding wordt de termijn, vermeld in het eerste lid, geschorst voor maximaal vijftien kalenderdagen, zodat de
organisator de aanvraag binnen die termijn kan vervolledigen. Als binnen die termijn de aanvraag niet vervolledigd
elektronisch aan het agentschap wordt bezorgd, is de aanvraag onontvankelijk.

Als de vergelijkende procedure wordt toegepast en het agentschap aan een of meer aanvragers de termijn toekent
voor de indiening van een vervolledigde aanvraag, vermeld in het tweede lid, wordt de beslissingstermijn voor de
ontvankelijkheid voor al de erkenningsaanvragen verlengd met een termijn van 15 kalenderdagen, zoals vermeld in het
tweede lid. Die verlenging wordt aan al de aanvragers elektronisch bekendgemaakt.

§ 3. Het agentschap beslist over de erkenning van de ontvankelijke aanvraag binnen drie maanden na ontvangst
van de ontvankelijke aanvraag.

Het agentschap kan aanvullende informatie vragen aan de aanvrager. De aanvrager bezorgt de gevraagde
aanvullende informatie aan het agentschap binnen dertig dagen. De beslissingstermijn wordt niet geschorst.

Art. 53. § 1. Het agentschap bezorgt de beslissing over de aanvraag van een erkenning voor een consultatiebureau
na afloop van de termijn, vermeld in artikel 52, § 3, eerste lid, aan de aanvrager. De beslissing heeft betrekking op:

1° de toekenning of het voornemen tot toekenning van de erkenning;

2° het voornemen tot weigering van de erkenning.

Als de vergelijkende procedure van toepassing is, wordt, in afwijking van het eerste lid, gelijktijdig voor alle
erkenningsaanvragen het voornemen tot toekenning of tot weigering van een erkenning aan de aanvragers bezorgd.

De beslissing wordt met een aangetekende brief bezorgd aan de aanvrager. De kennisgeving van de beslissing
bevat in het geval van een voornemen tot weigering van de erkenning de mogelijkheid, de voorwaarden en de
procedure om een gemotiveerd bezwaarschrift in te dienen.

§ 2. Als de aanvrager binnen de termijn, vermeld in artikel 59, geen bezwaarschrift indient, wordt, nadat die
termijn verstreken is, het voornemen van het agentschap van rechtswege omgezet in een beslissing tot weigering van
de erkenning. De beslissing tot weigering van de erkenning wordt van rechtswege geacht te zijn meegedeeld.

De beslissing tot toekenning van de erkenning wordt elektronisch bezorgd aan de organisator en bepaalt de
ingangsdatum van de erkenning.

§ 3. Als de aanvrager een ontvankelijk bezwaarschrift heeft ingediend, conform de bezwaarprocedure, vermeld in
artikel 58 tot en met 63 van dit besluit, wordt de beslissing over de toekenning en de weigering van de erkenning
genomen na het doorlopen van de bezwaarprocedure conform de regels die zijn vastgesteld bij of krachtens hoofdstuk
III van het decreet van 7 december 2007 houdende de oprichting van de Strategische Adviesraad voor het Vlaamse
Welzijns-, Gezondheids- en Gezinsbeleid en van een Adviescommissie voor Voorzieningen van Welzijn, Volksgezond-
heid en Gezin en (Kandidaat-)pleegzorgers.

De beslissing wordt elektronisch aan de organisator in kwestie bezorgd. De erkenningsbeslissing bepaalt de
ingangsdatum van de erkenning.

Als de vergelijkende procedure van toepassing is, wordt, de definitieve beslissing van de minister of de
administrateur-generaal van het agentschap tot toekenning of tot weigering van een erkenning gelijktijdig aan alle
aanvragers bezorgd na de ontvangst van het advies van de adviescommissie.

Afdeling 2. — Verlenging van de erkenning

Art. 54. Als bij het aflopen van de tienjarige erkenningstermijn uit de evaluatie, vermeld in artikel 44, tweede lid,
een positieve beoordeling volgt, wordt de erkenning van de organisator van rechtswege verlengd voor tien jaar.

Afdeling 3. — Aanvraag van extra uren

Art. 55. De organisator kan met toepassing van artikel 23, tweede lid, meer uren aanvragen bij het agentschap, als
het aantal uren, berekend conform artikel 40, niet volstaat om het preventief of prenataal consultaanbod te organiseren.

De organisator dient de aanvraag van extra uren elektronisch in bij het agentschap met het aanvraagformulier dat
het agentschap ter beschikking stelt. De aanvraag bevat minstens de volgende gegevens:

1° de identificatiegegevens van de organisator;

2° de identificatiegegevens van de contactpersoon van de organisator;

3° het adres van het consultatiebureau waarvoor de extra uren worden aangevraagd.

Het agentschap behandelt de aanvraag binnen vijftien werkdagen na de ontvangst van de aanvraag.
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Afdeling 4. — Wijziging van de locatie

Art. 56. De organisator kan de locatie van een consultatiebureau alleen wijzigen na voorafgaande goedkeuring
door het agentschap.

De organisator dient een aanvraag van wijziging van de locatie in bij het agentschap uiterlijk drie maanden voor
de gewenste ingebruikname van de nieuwe locatie.

De aanvraag bevat minimaal:

1° het adres van de nieuwe locatie van het consultatiebureau;

2° een voldoende gedetailleerde tekening van de lokalen met minimaal de afmeting, bestemming, indeling en
oppervlakte van de verschillende ruimtes die voor het consultatiebureau gebruikt zullen worden;

3° de datum waarop de activiteiten kunnen starten op de nieuwe locatie.

Het agentschap beoordeelt de aanvraag, rekening houdend met het feit of de nieuwe vestigingsplaats voldoende
bereikbaar is voor de beoogde doelgroep en in overeenstemming is met programmatie voor de inplanting van de
consultatiebureaus als vermeld in artikel 3. Het agentschap houdt rekening met het advies van de medewerkers van
het agentschap die de lokale realiteit kennen door hun activiteit in het consultatiebureau. Het agentschap weigert een
wijziging van de locatie bij een negatief advies van de betrokken medewerkers van het agentschap.

Afdeling 5. — Programmatie

Art. 57. Als de locatie van een consultatiebureau niet meer in overeenstemming is met de geldende
programmatie, vermeld in artikel 3, bepaalt het agentschap, na overleg met de organisator, de termijn waarbinnen het
consultatiebureau nog op die locatie georganiseerd wordt. Die termijn bedraagt maximaal één jaar. Bij het verstrijken
van de vastgelegde termijn wordt de erkenning op die locatie opgeheven.

De organisator kan een aanvraag van wijziging van de locatie bij het agentschap indienen conform de procedure,
vermeld in artikel 56.

Afdeling 6. — Bezwaarprocedure

Art. 58. De organisator kan bezwaar aantekenen bij het agentschap tegen het voornemen tot het nemen van een
beslissing tot weigering en de opheffing van de erkenning.

Art. 59. De organisator dient in dat geval op straffe van niet-ontvankelijkheid uiterlijk dertig kalenderdagen na de
kennisgeving van een voornemen tot het nemen van een beslissing als vermeld in artikel 58, een gemotiveerd
bezwaarschrift in bij het agentschap met een aangetekende brief.

Art. 60. Het bezwaarschrift bevat op straffe van niet-ontvankelijkheid al de volgende elementen:

1° de naam en het adres van de organisator;

2° het dossiernummer van het betwiste voornemen;

3° een motivering van het bezwaar;

4° de naam en de handtekening van de voorzitter van de organisator;

5° de datum van het bezwaar.

Art. 61. Het agentschap beslist binnen tien kalenderdagen na de ontvangst van het bezwaarschrift over de
ontvankelijkheid van het bezwaar en brengt de organisator daarvan onmiddellijk met een aangetekende brief op de
hoogte.

Art. 62. Het bezwaar is schorsend.

In afwijking van het eerste lid, kan het agentschap bij een bezwaar tegen het voornemen tot opheffing van de
erkenning binnen tien kalenderdagen na de ontvangst van het bezwaarschrift beslissen dat het bezwaar geen schorsend
karakter heeft. Die mogelijkheid wordt beperkt tot de gevallen waarbij een ernstig gevaar dreigt voor de veiligheid en
de gezondheid van de gebruikers en de medewerkers van het consultatiebureau.

Als besloten wordt dat het bezwaar niet schorsend is, verstuurt het agentschap de gemotiveerde beslissing
onmiddellijk met een aangetekende brief aan de organisator.

Art. 63. Het bezwaar wordt behandeld conform de regels die zijn vastgesteld bij of ter uitvoering van hoofdstuk
III van het decreet van 7 december 2007 houdende de oprichting van de Strategische Adviesraad voor het Vlaamse
Welzijns-, Gezondheids- en Gezinsbeleid en van een Adviescommissie voor Voorzieningen van Welzijn, Volksgezond-
heid en Gezin en (Kandidaat-)pleegzorgers.

Afdeling 7. — Vrijwillige stopzetting

Art. 64. Als een organisator besluit zijn activiteiten in een consultatiebureau stop te zetten, meldt hij dat minimaal
zes maanden vóór de werkelijke stopzetting elektronisch aan het agentschap. De organisator staat tot de stopzetting in
voor de continuïteit van het preventief consultaanbod op het consultatiebureau.

Tijdens de termijn van zes maanden, vermeld in het eerste lid, beslist het agentschap over de verdere wenselijkheid
van een consultatiebureau in de regio in kwestie en start, in voorkomend geval, de procedure tot het verkrijgen van de
erkenning voor een nieuw consultatiebureau conform artikel 50 tot en met 53.
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TITEL 3. — Consultatiebureauartsen

HOOFDSTUK 1. — Erkenning

Afdeling 1. — Algemene bepalingen

Art. 65. Een arts kan een erkenning als consultatiebureauarts krijgen. Als erkende consultatiebureauarts kan hij
het medisch preventief of het medisch prenataal consultaanbod van het agentschap uitvoeren.

De erkenning is drie jaar geldig.

Afdeling 2. — Erkenningsvoorwaarden

Art. 66. Een arts moet aan al de volgende voorwaarden voldoen om als consultatiebureauarts erkend te worden:

1° beschikken over een diploma master in de geneeskunde of over een gelijkwaardigheidserkenning voor een
buitenlands diploma;

2° ingeschreven zijn op de lijst van de Orde der artsen van de provincie waar de arts zijn voornaamste medische
activiteit uitoefent;

3° beschikken over een RIZIV-nummer of dat aanvragen;

4° een uittreksel uit het strafregister als vermeld in artikel 596, tweede lid, van het Wetboek van Strafvordering, of
een gelijkwaardig document voor wie niet in België gedomicilieerd is, niet ouder dan een maand, kunnen voorleggen
waaruit onberispelijk gedrag voor het optreden als consultatiebureauarts blijkt;

5° beschikken over een goede algemene gezondheid voor de uit te voeren opdrachten. De betrokkene legt op vraag
van het agentschap een medisch attest voor dat is geschreven door een andere arts en dat zijn goede algemene
gezondheidstoestand voor de uit te voeren opdrachten bevestigt;

6° voldoende verzekerd zijn voor burgerlijke aansprakelijkheid en beroepsaansprakelijkheid;

7° verklaren kennisgenomen te hebben van de opdracht in het medisch preventief of prenataal consultaanbod en
de bepalingen van dit besluit die op hem van toepassing zijn, via het doorlopen van een digitaal startpakket;

8° niet het voorwerp geweest zijn van een opheffing van zijn erkenning als consultatiebureauarts binnen vijf jaar
die voorafgaan aan het jaar waarin de aanvraag van erkenning gebeurt.

Art. 67. Als de arts zijn geattesteerde kennis van het Nederlands niet door middel van een studiebewijs van het
genoten onderwijs kan aantonen, overeenkomstig artikel 24 van het decreet van 30 april 2004 tot oprichting van het
intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid Kind en Gezin, dient hij zijn kennis van het Nederlands
te bewijzen door het voorleggen van een attest van actieve kennis van het Nederlands waaruit blijkt dat het behaalde
taalvaardigheidsniveau voor luisteren en gesprekken voeren en voor het lezen en schrijven het ERK-niveau C1 is.

De minister bepaalt wie de uitreikende instanties van het attest zijn of de voorwaarden waaraan de instanties
moeten voldoen.

Afdeling 3. — Erkenningsvoorschriften

Art. 68. Een consultatiebureauarts kan pas zelfstandig medisch preventieve of prenatale consulten uitvoeren op
een consultatiebureau nadat hij een aantal zittingen, bepaald door het agentschap, heeft bijgewoond of uitgevoerd
onder begeleiding van een mentorarts.

Art. 69. De arts voldoet aan al de volgende voorschriften om de erkenning als consultatiebureauarts te behouden
of te verlengen:

1° de arts vervult zijn opdrachten in het medisch preventief of prenataal consultaanbod conform de
wetenschappelijke aanbevelingen en bevindingen in de preventieve jeugdgezondheidszorg, met inachtneming van de
code van de geneeskundige plichtenleer. Het agentschap verstrekt daarvoor de nodige informatie en aanbevelingen;

2° de arts volgt in het eerste jaar van de erkenning een vormingstraject, dat aangeboden wordt door het agentschap
en gebaseerd is op de wetenschappelijke bevindingen en aanbevelingen in de preventieve jeugdgezondheidszorg;

3° de arts neemt bij de uitvoering van zijn opdracht de inhoudelijke en methodische doelstellingen die het
agentschap ter uitvoering van zijn decretaal bepaalde kerntaak van preventieve gezinsondersteuning en gezondheids-
zorg voor het jonge kind nastreeft, in acht en hij geeft zo mee vorm aan het kwaliteitskader van het agentschap;

4° de arts blijft voldoen aan de erkenningsvoorwaarden, vermeld in artikel 66, 1° tot en met 6°, en 8°, en de
erkenningsvoorschriften, vermeld in artikel 70 tot en met 73;

5° de arts houdt het agentschap op de hoogte van elke wijziging van gegevens die relevant zijn voor de erkenning.

Art. 70. De consultatiebureauarts voert de opdrachten in het medisch preventief of prenataal consultaanbod uit
op een erkend consultatiebureau. De opdracht in het medisch preventief en prenataal consultaanbod omvat:

1° het uitvoeren van een zitting, bestaande uit medische consulten van gebruikers;

2° het overleg met de medewerkers van het agentschap en de medewerkers van de organisator.

Naast de uitvoering van de opdrachten in het medisch preventief of prenataal consultaanbod, kan de
consultatiebureauarts na een oproep door het agentschap:

1° optreden als mentorarts;

2° andere opdrachten in het medisch preventief of prenataal consultaanbod uitvoeren.

Art. 71. Als de consultatiebureauarts de opdrachten in het medisch preventief of prenataal consultaanbod,
vermeld in artikel 70, uitvoert, voldoet hij aan de volgende vereisten. De consultatiebureauarts:

1° verricht zijn opdrachten voor het agentschap op zelfstandige basis;

2° voert de opdrachten in het medisch consultaanbod uit zonder te discrimineren op basis van geslacht, seksuele
geaardheid, nationaliteit, taal, vermogen, religieuze, ideologische, filosofische en politieke overtuiging, en culturele,
maatschappelijk of sociale afkomst;

3° maakt gebruik van het geïntegreerd elektronisch dossier waarin het agentschap voorziet;

4° communiceert correct, volledig en gericht op de behoeften en noden van de gebruikers van het consultatiebu-
reau;
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5° werkt voor de uitvoering van zijn opdrachten samen met de medewerkers van het agentschap en de
medewerkers van de organisator;

6° schoolt zich bij in relevante onderwerpen in de preventieve zorg van kinderen;

7° werkt alleen mee aan wetenschappelijk onderzoek op het consultatiebureau na toestemming van het agentschap
daarvoor.

Art. 72. De consultatiebureauarts krijgt via het elektronisch portaal dat door het agentschap wordt voorzien, een
opdracht in het medisch preventief of prenataal consultaanbod als vermeld in artikel 70, in een bepaald
consultatiebureau. Het agentschap wijst die opdracht toe op basis van de planning, vermeld in artikel 24.

Bij het opmaken van de planning, vermeld in het eerste lid, kiest de consultatiebureauarts zelf op welk
consultatiebureau hij de opdracht tot uitvoering van een bepaalde zitting wil uitvoeren en welke opdrachten tot
uitvoering van een bepaalde zitting hij kan opnemen. Bij onenigheid tussen verschillende beschikbare consultatiebu-
reauartsen krijgt de consultatiebureauarts voorrang, die, in dalende rangorde:

1° over specifieke competenties beschikt die gericht zijn op de noden en behoeften van de gebruikers van dat
consultatiebureau;

2° over de meeste ervaring beschikt in dat consultatiebureau;

3° de continuïteit van het consultaanbod kan garanderen door een grote hoeveelheid opdrachten in het medisch
preventief consultaanbod op te nemen in dat consultatiebureau.

Voor het uitvoeren van een opdracht in het prenataal consultaanbod in een prenataal consultatiebureau als
vermeld in artikel 2, 3°, krijgt de consultatiebureauarts met een geldig diploma van geneesheer-specialist in de
gynaecologie en vervolgens met een geldig diploma van huisarts voorrang.

Bij een afwijking van de planning, vermeld in het eerste lid, wijst het agentschap de opdracht tot uitvoering van
een bepaalde zitting op een consultatiebureau toe aan een consultatiebureauarts, rekening houdend met de
competenties die gericht zijn op de behoeften van de gebruikers van het consultatiebureau en de ervaring in dat
consultatiebureau.

Een dagzitting op het consultatiebureau begint na 8 uur en voor 16 uur. Een avondzitting op het consultatiebureau
begint na 16 uur en voor 23 uur.

Art. 73. Het agentschap behandelt samen met de consultatiebureauarts de klachten die het over de consultatie-
bureauarts krijgt.

HOOFDSTUK 2. — Vergoeding

Art. 74. De consultatiebureauarts krijgt maandelijks een vergoeding van het agentschap voor:

1° de door hem in de afgelopen maand uitgevoerde opdrachten in het medisch preventief of prenataal
consultaanbod;

2° de andere opdrachten vermeld in artikel 70, tweede lid;

3° de door hem gevolgde opleidingen waarvan het agentschap heeft bepaald dat het die vergoedt.

De consultatiebureauarts beheert zijn opdrachten, opleidingen en vergoedingen in het elektronisch portaal,
vermeld in artikel 72. De consultatiebureauarts kan tot tien dagen na afloop van elke maand rechtzettingen doorgeven
op de opdrachten en opleidingen van de afgelopen maand die in het voormelde portaal zijn geregistreerd.

Art. 75. De vergoeding van de consultatiebureauarts bedraagt:

1° voor de opdrachten in het medisch preventief of prenataal consultaanbod, vermeld in artikel 70, eerste lid:

a) voor een dagzitting: 65,32 euro per uur;

b) voor een avondzitting: 75,11 euro per uur;

c) voor een zitting onder begeleiding van een mentorarts als vermeld in artikel 68: 32,66 euro per uur;

2° voor het begeleiden van een zitting als mentorarts, vermeld in artikel 70, tweede lid, 1°: het bedrag als vermeld
in punt 1°, a) of b), verhoogd met 32, 66 euro per uur;

3° voor het uitvoeren van andere opdrachten in het medisch preventief of prenataal consultaanbod, vermeld in
artikel 70, tweede lid, 2°: 65,32 euro per uur;

4° voor de door hem gevolgde opleidingen waarvan het agentschap heeft bepaald dat het die vergoedt, vermeld
in artikel 74, eerste lid, 3°: 65,32 euro per uur.

De bedragen, vermeld in het eerste lid, zijn uitgedrukt tegen 100% en worden gekoppeld aan het spilindexcijfer
105,10.

Ze worden gekoppeld aan de afgevlakte gezondheidsindex, vermeld in artikel 2, § 2, eerste lid, van het koninklijk
besluit van 24 december 1993 ter uitvoering van de wet van 6 januari 1989 tot vrijwaring van ’s lands
concurrentievermogen, die wordt berekend en toegepast conform artikel 2 tot en met 2 quater van het voormelde
besluit.

De aanpassing van de bedragen gebeurt telkens twee maanden nadat de afgevlakte gezondheidsindex een
bepaalde drempelwaarde overschrijdt.

HOOFDSTUK 3. — Schorsing of opheffing van de erkenning

Art. 76. Het agentschap volgt de naleving van de erkenningsvoorwaarden en erkenningsvoorschriften, vermeld
in artikel 66 tot en met 73, op en kan daarvoor de nodige stukken opvragen aan de consultatiebureauarts.

Art. 77. Als wordt vastgesteld dat een consultatiebureauarts de erkenningsvoorwaarden en erkenningsvoorschrif-
ten, vermeld in artikel 66 tot en met 73, niet naleeft, of het onmogelijk of moeilijk maakt die naleving op te volgen,
wordt, behalve bij dringende noodzakelijkheid, de consultatiebureauarts uitgenodigd voor een gesprek met het
agentschap.

Het agentschap geeft de consultatiebureauarts informatie over de bepalingen en voorschriften die de arts niet heeft
nageleefd.

Het agentschap waarschuwt de consultatiebureauarts voor de mogelijke schorsing of opheffing van zijn erkenning
bij blijvende niet-naleving.
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Art. 78. Het agentschap kan in de volgende gevallen beslissen om de erkenning te schorsen:

1° als een inbreuk op de erkenningsvoorwaarden en -voorschriften op korte termijn weggewerkt kan worden;

2° uit voorzorg, als er ernstige indicaties zijn dat er een inbreuk is op de erkenningsvoorwaarden en -voorschriften
en dat daardoor de veiligheid en gezondheid van de gebruikers en medewerkers van het agentschap en de
medewerkers van de organisator in het gedrang komen, of bij dringende noodzakelijkheid;

3° als de consultatiebureauarts de opvolging van de naleving van de erkenningsvoorwaarden en -voorschriften
bemoeilijkt of verhindert.

Het agentschap hoort zo snel mogelijk en uiterlijk binnen vijf werkdagen de consultatiebureauarts en neemt op
basis daarvan een beslissing over de erkenning. De beslissing heeft betrekking op:

1° het opheffen van de schorsing, in voorkomend geval met naleving van de gemaakte afspraken met het oog op
de naleving van de erkenningsvoorwaarden en -voorschriften;

2° het voornemen tot opheffing van de erkenning, vermeld in artikel 79.

Het agentschap brengt de consultatiebureauarts met een aangetekende brief op de hoogte van de beslissing,
vermeld in het tweede lid.

Art. 79. § 1. Het agentschap kan in de volgende gevallen beslissen om een voornemen tot opheffing van de
erkenning te formuleren:

1° als een inbreuk op de erkenningsvoorwaarden en -voorschriften niet op korte termijn weggewerkt kan worden;

2° als een inbreuk die aan de basis lag van een schorsing van de erkenning, niet weggewerkt is binnen de termijn
die bepaald is in de beslissing tot die schorsing;

3° als de consultatiebureauarts op basis van onjuiste gegevens een erkenning verkregen heeft.

Het voornemen tot opheffing van de erkenning wordt met een aangetekende brief bezorgd aan de consultatiebu-
reauarts. De aangetekende brief bevat de informatie over de mogelijkheid, de voorwaarden en de procedure om een
gemotiveerd bezwaarschrift in te dienen.

§ 2. Als de consultatiebureauarts binnen de termijn, vermeld in artikel 88, geen bezwaarschrift indient, wordt,
nadat die termijn verstreken is, het voornemen van het agentschap omgezet in een beslissing tot opheffing van de
erkenning. De consultatiebureauarts wordt van de voormelde beslissing op de hoogte gebracht met een aangetekende
brief.

Als de consultatiebureauarts een ontvankelijk bezwaarschrift heeft ingediend, conform de bezwaarprocedure,
vermeld in artikel 87 tot en met 92, wordt de beslissing over de opheffing van de erkenning genomen na het doorlopen
van de bezwaarprocedure conform de regels die zijn vastgesteld bij of krachtens hoofdstuk III van het decreet van
7 december 2007 houdende de oprichting van de Strategische Adviesraad voor het Vlaamse Welzijns-, Gezondheids-
en Gezinsbeleid en van een Adviescommissie voor Voorzieningen van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin en
(Kandidaat-)pleegzorgers.

HOOFDSTUK 4. — Procedures consultatiebureauarts

Afdeling 1. — Erkenningsprocedure

Art. 80. De erkenning als consultatiebureauarts in het medisch preventief of prenataal consultaanbod van het
agentschap kan alleen worden verleend als aan al de volgende voorwaarden is voldaan:

1° er is een ontvankelijke aanvraag ingediend;

2° er is voldaan aan de erkenningsvoorwaarden, vermeld in artikel 66.

Art. 81. De betrokkene dient de aanvraag van erkenning elektronisch in bij het agentschap met het aanvraagfor-
mulier dat het agentschap ter beschikking stelt en vermeldt op straffe van niet-ontvankelijkheid de volgende gegevens:

1° de voor- en achternaam, het e-mailadres, het correspondentieadres en het telefoonnummer van de aanvrager;

2° het rijksregisternummer en het RIZIV-nummer van de aanvrager;

3° alle nodige gegevens over de accreditering bij het RIZIV;

4° één Belgisch ondernemingsnummer en de daaraan gekoppelde rechtsvorm waaronder de aanvrager zijn
activiteiten zal uitoefenen;

5° het rekeningnummer dat gekoppeld is aan het opgegeven ondernemingsnummer;

6° de nodige gegevens om te beoordelen of is voldaan aan de erkenningsvoorwaarden, vermeld in artikel 66.

Art. 82. § 1. Het agentschap stuurt na de ontvangst van de aanvraag een elektronische ontvangstmelding aan de
aanvrager.

§ 2. Binnen dertig dagen na de ontvangst van de aanvraag deelt het agentschap aan de aanvrager mee of de
aanvraag ontvankelijk is.

Als de aanvraag niet ontvankelijk is omdat een of meer gegevens als vermeld in artikel 81, ontbreken, vraagt het
agentschap de ontbrekende gegevens op. De termijn voor de indiening van de gegevens of stukken bedraagt vijftien
dagen. Tijdens die periode wordt de beslissingstermijn voor de ontvankelijkheid geschorst. Als er binnen die termijn
geen gegevens of stukken elektronisch aan het agentschap worden bezorgd, is de aanvraag onontvankelijk.

§ 3. Het agentschap behandelt de ontvankelijke aanvraag binnen drie maanden na ontvangst van de ontvankelijke
aanvraag.

Het agentschap kan aanvullende informatie vragen aan de aanvrager. De aanvrager bezorgt de gevraagde
aanvullende informatie aan het agentschap binnen dertig dagen. De beslissingstermijn wordt niet geschorst.

Art. 83. Het agentschap bezorgt de beslissing over de aanvraag van erkenning als consultatiebureauarts uiterlijk
na afloop van de termijn, vermeld in artikel 82, § 3, eerste lid, aan de aanvrager. De beslissing heeft betrekking op een
van de volgende beslissingen:

1° de toekenning van de erkenning;

2° het voornemen tot weigering van de erkenning.
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De beslissing tot toekenning van de erkenning wordt elektronisch bezorgd aan de aanvrager en bepaalt de
ingangsdatum van de erkenning.

De aanvrager wordt met een aangetekende brief op de hoogte gebracht van het voornemen tot weigering van de
erkenning. De kennisgeving van de beslissing bevat, in voorkomend geval, de mogelijkheid, de voorwaarden en de
procedure om een gemotiveerd bezwaarschrift in te dienen.

Als de aanvrager binnen de termijn, vermeld in artikel 88, geen bezwaarschrift indient, wordt, nadat die termijn
verstreken is, het voornemen van het agentschap van rechtswege omgezet in een beslissing tot weigering van de
erkenning. De beslissing tot weigering van de erkenning wordt van rechtswege geacht te zijn meegedeeld.

Als de aanvrager een ontvankelijk bezwaarschrift heeft ingediend conform de bezwaarprocedure, vermeld in
artikel 87 tot en met 92 van dit besluit, wordt de beslissing over de toekenning of de weigering van de erkenning
genomen na het doorlopen van de bezwaarprocedure conform de regels die zijn vastgesteld bij of krachtens hoofdstuk
III van het decreet van 7 december 2007 houdende de oprichting van de Strategische Adviesraad voor het Vlaamse
Welzijns-, Gezondheids- en Gezinsbeleid en van een Adviescommissie voor Voorzieningen van Welzijn, Volksgezond-
heid en Gezin en (Kandidaat-)pleegzorgers.

Afdeling 2. — Verlenging van de erkenning

Art. 84. De erkenning van de consultatiebureauarts wordt van rechtswege verlengd met drie jaar, als er geen
indicaties zijn dat hij de erkenningsvoorschriften niet naleeft.

Afdeling 3. — Oproep mentorartsen en uitvoering van andere opdrachten

Art. 85. § 1. Het agentschap kan een oproep doen, gericht aan de erkende consultatiebureauartsen, om op te
treden als mentorarts. De oproep bevat minstens de volgende gegevens:

1° de periode van indiening van de aanvraag;

2° de vergelijkende procedure en het beslissingskader dat in de vergelijkende procedure wordt toegepast om de
rangorde tussen de verschillende kandidaten vast te stellen;

3° de vereiste criteria en de competenties waaraan de consultatiebureauarts moet voldoen om te kunnen optreden
als mentorarts;

4° de beslissingstermijn;

5° een aanvraagformulier.

De oproep wordt via de elektronische communicatiekanalen van het agentschap kenbaar gemaakt.

§ 2. De geïnteresseerde consultatiebureauartsen dienen de aanvraag binnen de indieningstermijn, vermeld in de
oproep, elektronisch in bij het agentschap met het aanvraagformulier dat het agentschap ter beschikking stelt.

Het agentschap neemt binnen de termijn, vermeld in paragraaf 1, eerste lid, 4°, een beslissing overeenkomstig de
vergelijkende procedure en het beslissingskader, vermeld in paragraaf 1, eerste lid, 2°. Het agentschap bezorgt
elektronisch aan elke aanvrager de beslissing over zijn aanvraag.

Art. 86. § 1. Het agentschap kan een oproep doen, gericht aan de erkende consultatiebureauartsen, met de vraag
om andere opdrachten uit te voeren in het medisch preventief of prenataal consultaanbod. De oproep bevat minstens
de volgende gegevens:

1° een omschrijving van de uit te voeren opdracht in het medisch preventief of prenataal consultaanbod;

2° de periode waarin de aanvraag moet worden ingediend;

3° de vergelijkende procedure en het beslissingskader dat in de vergelijkende procedure wordt toegepast om de
rangorde tussen de verschillende kandidaten vast te stellen;

4° de vereiste criteria en de competenties waaraan de consultatiebureauarts moet voldoen;

5° de beslissingstermijn;

6° een aanvraagformulier.

De oproep wordt via de elektronische communicatiekanalen van het agentschap kenbaar gemaakt.

§ 2. De geïnteresseerde consultatiebureauartsen dienen de aanvraag binnen de indieningstermijn, vermeld in de
oproep, elektronisch in bij het agentschap met het aanvraagformulier dat het agentschap ter beschikking stelt.

Het agentschap neemt binnen de termijn, vermeld in paragraaf 1, eerste lid, 5°, een beslissing overeenkomstig de
vergelijkende procedure en het beslissingskader, vermeld in paragraaf 1, eerste lid, 3°. Het agentschap bezorgt
elektronisch aan elke aanvrager de beslissing over zijn aanvraag.

Afdeling 4. — Bezwaarprocedure

Art. 87. De aanvrager of de consultatiebureauarts kan bezwaar aantekenen bij het agentschap tegen het
voornemen tot weigering, vermeld in artikel 83, en het voornemen tot opheffing van de erkenning, vermeld in
artikel 79.

Art. 88. De aanvrager of consultatiebureauarts dient in dat geval op straffe van niet-ontvankelijkheid uiterlijk
dertig kalenderdagen na kennisgeving van een voornemen tot beslissing als vermeld in artikel 87, een gemotiveerd
bezwaarschrift in bij het agentschap met een aangetekende brief.

Art. 89. Het bezwaarschrift bevat op straffe van niet-ontvankelijkheid al de volgende elementen:

1° de naam en het adres van de aanvrager of de consultatiebureauarts;

2° het dossiernummer van het betwiste voornemen;

3° een motivering van het bezwaar;

4° de datum van het bezwaar.

Art. 90. Het agentschap beslist uiterlijk tien kalenderdagen na de ontvangst van het bezwaarschrift over de
ontvankelijkheid van het bezwaar, en brengt de aanvrager of de consultatiebureauarts daarvan onmiddellijk op de
hoogte met een aangetekende brief.
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Art. 91. Het bezwaar is schorsend.

In afwijking van het eerste lid kan het agentschap bij een bezwaar tegen het voornemen tot opheffing van de
erkenning uiterlijk tien kalenderdagen na de ontvangst van het bezwaarschrift beslissen dat het bezwaar geen
schorsend karakter heeft. Die mogelijkheid wordt beperkt tot de gevallen waarbij een ernstig gevaar dreigt voor de
veiligheid en de gezondheid van de gebruikers en de medewerkers van het consultatiebureau.

Als besloten wordt dat het bezwaar niet schorsend is, verstuurt het agentschap de beslissing onmiddellijk met een
aangetekende brief aan de consultatiebureauarts.

Art. 92. Het bezwaar wordt behandeld conform de regels die zijn vastgesteld bij of ter uitvoering van hoofdstuk
III van het decreet van 7 december 2007 houdende de oprichting van de Strategische Adviesraad voor het Vlaamse
Welzijns-, Gezondheids- en Gezinsbeleid en van een Adviescommissie voor Voorzieningen van Welzijn, Volksgezond-
heid en Gezin en (Kandidaat-)pleegzorgers.

Afdeling 5. — Vrijwillige stopzetting

Art. 93. Een consultatiebureauarts die besluit zijn activiteiten in een consultatiebureau stop te zetten, meldt dat zo
snel mogelijk elektronisch aan het agentschap. Het agentschap zet de erkenning stop vanaf de opgegeven
stopzettingsdatum.

TITEL 4. — Slotbepalingen

Art. 94. Het besluit van de Vlaamse Regering van 1 maart 2002 tot bepaling van de voorwaarden en de
procedureregels inzake erkenning en subsidiëring van de consultatiebureaus voor het jonge kind wordt opgeheven.

Art. 95. De erkenning van de organisatoren die conform het besluit van de Vlaamse Regering van 1 maart 2002 tot
bepaling van de voorwaarden en de procedureregels inzake erkenning en subsidiëring van de consultatiebureaus voor
het jonge kind, zoals van kracht op 31 december 2018, een of meer erkende consultatiebureaus, vermeld in artikel 2, § 1,
van het voormelde besluit, organiseren, wordt op 1 januari 2019 automatisch omgezet in een erkenning voor een
consultatiebureau voor elk erkend consultatiebureau waarvoor de organisator minstens 210 uren zou behalen voor de
organisatie van het preventief consultaanbod conform artikel 40 van dit besluit. Het agentschap kan hiervan afwijken
en alsnog een erkenning toekennen, als de organisator daarvoor een gemotiveerde aanvraag indient.

In afwijking van het eerste lid wordt de erkenning van de organisatoren die conform het besluit van de Vlaamse
Regering van 1 maart 2002 tot bepaling van de voorwaarden en de procedureregels inzake erkenning en subsidiëring
van de consultatiebureaus voor het jonge kind, zoals van kracht op 31 december 2018, een of meer erkende
consultatiebureaus, vermeld in artikel 2, § 1, van het voormelde besluit, organiseren in een Opvangcentrum voor
asielzoekers of daarvoor de toelating verkregen, op 1 januari 2019 automatisch omgezet in een erkenning voor een
consultatiebureau in een Opvangcentrum voor asielzoekers voor elk erkend of toegelaten consultatiebureau dat wordt
georganiseerd in een Opvangcentrum voor asielzoekers.

Art. 96. In afwijking van artikel 95 van dit besluit, wordt de erkenning van de organisatoren die conform het
besluit van de Vlaamse Regering van 1 maart 2002 tot bepaling van de voorwaarden en de procedureregels inzake
erkenning en subsidiëring van de consultatiebureaus voor het jonge kind, zoals van kracht op 31 december 2018, een
of meer erkende consultatiebureaus, vermeld in artikel 2, § 1, van het voormelde besluit, organiseren in het tweetalige
gebied Brussel-Hoofdstad op 1 januari 2019 automatisch omgezet in een voorlopige erkenning voor drie jaar voor een
consultatiebureau voor elk consultatiebureau waarvoor de organisator minstens 91 uren zou behalen voor de
organisatie van het preventief consultaanbod conform artikel 40 van dit besluit. Het agentschap kan hiervan afwijken
en alsnog een voorlopige erkenning voor drie jaar toekennen, als de organisator daarvoor een gemotiveerde aanvraag
indient.

De organisatoren met een voorlopige erkenning voor een consultatiebureau in het tweetalige gebied Brussel-
Hoofdstad werken gedurende de drie jaar, vermeld in het eerste lid, samen met de lokale actoren in de preventieve
gezinsondersteuning aan een plan van aanpak om te komen tot een optimale spreiding van het preventief
consultaanbod in het tweetalige gebied Brussel-Hoofdstad.

Vanaf 1 januari 2019 krijgt elke organisator met een erkenning voor een consultatiebureau in het tweetalige gebied
Brussel-Hoofdstad gedurende drie jaar een door het agentschap bepaald percentage extra uren bovenop het aantal
toegekende uren, vermeld in artikel 40.

Vanaf 1 januari 2019 krijgt elke organisator met een erkenning voor een consultatiebureau in het tweetalige gebied
Brussel-Hoofdstad gedurende drie jaar bovenop de subsidie, vermeld in artikel 41, een jaarlijkse bijkomende subsidie
van 1.000 euro per consultatiebureau gelegen in het tweetalige gebied Brussel-Hoofdstad voor de verdere uitbouw van
een kwaliteitsvol preventief consultaanbod in het tweetalige gebied Brussel-Hoofdstad.

De subsidie wordt toegekend voor een periode van drie jaar te rekenen vanaf 1 januari 2019.

Art. 97. Het agentschap kent aan de volgende organisatoren een erkenning voor drie jaar toe voor de organisatie
en het beheer van een prenataal consultatiebureau:

1° vzw CAW Antwerpen voor het prenataal consultatiebureau gelegen op het Willy Vandersteenplein 1 in
2060 Antwerpen;

2° vzw Thuishulp voor het prenataal consultatiebureau gelegen in de Atletenstraat 80 in 2020 Antwerpen;

3° vzw Kind en Preventie voor het prenataal consultatiebureau gelegen in de Pothoekstraat 112 in 2060 Antwerpen
en het prenataal consultatiebureau gelegen in de Bevrijdingslaan 88 in 9000 Gent.

Art. 98. Artsen krijgen op 1 januari 2019 een erkenning, zoals vermeld artikel 65, voor drie jaar als ze aan al de
volgende voorwaarden voldoen:

1° sinds 1 januari 2017 minstens één zitting hebben uitgevoerd op een consultatiebureau van het agentschap;

2° niet het voorwerp zijn van ontslag als consultatiebureauarts of de beëindiging van de samenwerking als
zelfstandig consultatiebureauarts om functionele redenen door een organisator;

3° de organisator heeft geen negatief advies verkregen over de arts van het agentschap overeenkomstig
artikel 19bis van het besluit van de Vlaamse Regering van 1 maart 2002 tot bepaling van de voorwaarden en de
procedureregels inzake erkenning en subsidiëring van de consultatiebureaus voor het jonge kind, zoals van kracht op
31 december 2018.

De arts die de erkenning, vermeld in het eerste lid, niet wenst, meldt dit elektronisch aan het agentschap. Het
agentschap verleent in dat geval geen erkenning aan de arts.
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De artsen die op 1 januari 2019 geen erkenning krijgen door de bepalingen opgenomen in het eerste lid, 2° en 3°,
kunnen gedurende drie jaar geen aanvraag tot erkenning als consultatiebureauarts indienen bij het agentschap.

De consultatiebureauarts, vermeld in het eerste lid, heeft drie jaar de tijd om te voldoen aan de erkenningsvoor-
waarde, vermeld in artikel 67.

De consultatiebureauartsen die door het agentschap zijn aangewezen als mentorarts, conform artikel 46bis, § 2 van
het besluit van de Vlaamse Regering van 1 maart 2002 tot bepaling van de voorwaarden en de procedureregels inzake
erkenning en subsidiëring van de consultatiebureaus voor het jonge kind, zoals van kracht op 31 december 2018,
kunnen tot aan de beslissing, vermeld in artikel 85, § 2, tweede lid van dit besluit, en uiterlijk gedurende maximaal één
jaar optreden als mentorarts vanaf 1 januari 2019.

Art. 99. § 1. Een consultatiebureauarts, als vermeld in artikel 98, kan vanaf 1 januari 2019, in uitzondering op
artikel 71, 1°, nog voor vijf jaar als arts-bediende door een organisator worden aangesteld, op voorwaarde dat de arts
op 31 december 2018 door dezelfde organisator als arts-bediende was aangesteld.

In afwijking van artikel 93 meldt de organisator, vermeld in het eerste lid, de stopzetting van de activiteiten van
een arts-bediende in een consultatiebureau uiterlijk drie maanden voor de effectieve stopzetting.

De organisator, vermeld in het eerste lid, krijgt een maandelijkse subsidie die gelijk is aan de vergoeding voor
artsen, vermeld in artikel 75 van dit besluit.

§ 2. Bovenop de subsidies, vermeld in paragraaf 1, krijgt de organisator, vermeld in paragraaf 1, met
arts-bedienden nog een bijkomende subsidie tot uitvoering van het vierde Vlaamse Intersectoraal Akkoord van
2 december 2011 voor de private social- en non-profitsectoren voor de periode 2011 tot 2015, voor de management-
ondersteuning en de eindejaarspremie voor werknemers in een regulier statuut, namelijk de arts-bedienden.

De subsidie, vermeld in het eerste lid, bedraagt 2,54 euro per uur uitgevoerd door een arts-bediende. Dat bedrag
wordt geïndexeerd conform artikel 41, § 1, derde lid.

§ 3. De organisatoren die een beroep willen doen op de overgangsbepaling, vermeld in paragraaf 1, eerste lid,
melden dat uiterlijk vóór 1 februari 2019 aan het agentschap. Als er een einde komt aan hun overeenkomst met de
arts-bediende, melden ze dat onmiddellijk aan het agentschap. Vanaf 1 januari 2019 mogen geen nieuwe
bediendencontracten met artsen afgesloten worden.

Art. 100. Het decreet van 17 oktober 2003 betreffende de kwaliteit van de gezondheids- en welzijnsvoorzieningen
treedt voor de consultatiebureaus in werking op 1 januari 2019.

Art. 101. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2019.

Art. 102. De Vlaamse minister, bevoegd voor de bijstand aan personen, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 12 oktober 2018.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,
J. VANDEURZEN

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2018/32484]
12 OCTOBRE 2018. — Arrêté du Gouvernement flamand portant reconnaissance et subventionnement

des bureaux de consultation ainsi que reconnaissance des médecins de bureaux de consultation

Le Gouvernement flamand,

Vu le décret du 17 octobre 2003 relatif à la qualité des structures de soins de santé et d’aide sociale, article 14,
modifié par les décrets des 20 avril 2012, 29 juin 2012 et 15 juillet 2016 ;

Vu le décret du 29 novembre 2013 portant organisation du soutien préventif aux familles, article 8, alinéa trois, et
20, alinéa premier ;

Vu le décret du 30 avril 2004 portant création de l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique
« Kind en Gezin » (Enfance et Famille), article 12, article 13, § 4, alinéa premier, et article 24, modifié par le décret du
2 juin 2006 ;

Vu le décret du 8 juillet 2011 réglant le budget, la comptabilité, l’attribution de subventions et le contrôle de leur
utilisation, et le contrôle par la Cour des comptes de Belgique, article 57 ;

Vu l’accord du ministre flamand ayant le budget dans ses attributions, donné le 13 juillet 2018 ;
Vu l’avis 64.063/1/V du Conseil d’État, donné le 21 septembre 2018, en application de l’article 84, § 1er, alinéa

premier, 2°, des lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973 ;
Sur la proposition du Ministre flamand du Bien-être, de la Santé publique et de la Famille ;
Après délibération,

Arrête :

TITRE 1er. — Définitions

Article 1er. Dans le présent arrêté, on entend par :

1° agence : l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique « Kind en Gezin » (Enfant et Famille),
visée à l’article 3 du décret du 30 avril 2004 portant création de l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité
juridique « Kind en Gezin » (Enfant et Famille) ;

2° offre de consultation : une série de moments définis auxquels un médecin de bureau de consultation et un
infirmier, qui est un collaborateur de l’agence, proposent des consultations ou un encadrement préventif d’ordre
médical, psychosocial ou pédagogique aux futurs parents ainsi qu’aux enfants âgés de zéro à trois ans ou en âge
scolaire, et à leur famille :

101721BELGISCH STAATSBLAD — 21.12.2018 — MONITEUR BELGE



3° bureau de consultation : Structure au sein de laquelle l’offre de consultation préventive ou prénatale est
proposée aux futurs parents ainsi qu’aux enfants âgés de zéro à trois ans ou en âge scolaire, et à leur famille ;

4° médecin de bureau de consultation : un médecin titulaire d’un agrément en tant que médecin de bureau de
consultation, au sens de l’article 65 ;

5° utilisateurs : les futurs parents ainsi que les enfants âgés de zéro à trois ans ou en âge scolaire et leurs familles,
qui font usage de l’offre de consultation préventive ou prénatale de l’agence ;

6° collaborateurs du bureau de consultation : les collaborateurs de l’agence, les collaborateurs de l’organisateur et
les médecins des bureaux de consultation qui, ensemble, veillent au fonctionnement d’un bureau de consultation ;

7° collaborateurs de l’organisateur : les collaborateurs placés sous la responsabilité de l’organisateur et qui sont
engagés en qualité de personnel bénévole ou rémunéré ;

8° offre de consultation médicale prénatale : l’offre de consultation médicale et psychosociale proposée par un
médecin de bureau de consultation et un infirmier, qui est un collaborateur de l’agence ;

9° offre de consultation médicale préventive : l’offre de consultation des enfants à des âges définis, proposée par
un médecin de bureau de consultation ou un infirmier, qui est un collaborateur de l’agence. Les âges ont été définis sur
la base de recommandations scientifiques formulées dans le secteur des soins de santé pour enfants ;

10° médecin mentor : un médecin de bureau de consultation ayant obtenu l’autorisation de l’agence d’encadrer
pendant une séance un autre médecin de bureau de consultation qui débute ou reprend ses activités ;

11° Ministre : le Ministre flamand ayant l’assistance aux personnes dans ses attributions.

12° organisateur : la personne morale chargée de l’organisation et de la gestion d’un bureau de consultation, et à
qui est octroyé un agrément à cet effet ;

13° offre de consultation prénatale : une série de moments définis auxquels les femmes enceintes vulnérables sont
invitées au bureau de consultation prénatale en vue de l’encadrement et du suivi médicaux et psychosociaux pendant
la grossesse. Il s’agit d’un filet de sécurité pour les femmes enceintes qui ne parviennent pas à entrer dans le circuit
régulier, et qui leur propose, dans un premier temps, un suivi médical de leur grossesse par un médecin de bureau de
consultation ou un infirmier, qui est un collaborateur de l’agence ;

14° offre de consultation préventive : une série de moments définis auxquels des conseils préventifs d’ordre
médical, psychosocial et pédagogique sont proposés aux enfants non scolarisés et à leurs familles ;

15° programme : l’offre établie par l’agence à l’intention des familles sur les plans préventif, psychosocial, médical
et pédagogique, et que l’agence souhaite mettre en œuvre tant par l’intermédiaire de collaborateurs de l’agence que par
le biais d’une collaboration avec des partenaires ;

16° procédure comparative : la procédure par laquelle les demandes sont comparées sur la base des critères
mentionnés dans l’appel à l’introduction de demandes, de manière à pouvoir établir un classement ;

17° jour ouvrable : n’importe quel jour, à l’exception des samedis, dimanches et jours fériés légaux ;

18° séance : une ou plusieurs heures successives, durant lesquelles l’offre de consultation préventive ou prénatale
est dispensée et les utilisateurs sont accueillis.

TITRE 2. — Bureaux de consultation

CHAPITRE 1er. — Agrément pour un bureau de consultation

Section 1re. — Dispositions générales

Art. 2. Un organisateur peut obtenir un agrément pour un bureau de consultation. Il s’agit plus particulièrement
d’un agrément pour :

1° un bureau de consultation régulier ;

2° un bureau de consultation dans un Centre d’accueil pour demandeurs d’asile ;

3° un bureau de consultation prénatale dans la métropole d’Anvers ou de Gand, ou dans la région bilingue de
Bruxelles-Capitale.

Pour chaque agrément, une subvention correspondante est automatiquement octroyée. La durée de validité de
l’agrément est de tout au plus dix ans. Lorsque l’agrément n’est plus valable, la subvention correspondante n’est plus
octroyée.

Par dérogation à l’alinéa deux, l’agrément pour un bureau de consultation prénatale tel que visé à l’alinéa premier,
3°, est valable pour une durée de trois ans.

Art. 3. L’agrément pour un bureau de consultation doit toujours être en accord avec le programme d’implantation
des bureaux de consultation Le programme tient compte d’une répartition optimale de l’offre de consultation
préventive et de l’offre de consultation prénatale, et vise à répondre aux besoins des utilisateurs.

L’agence définit le programme tel que visé à l’alinéa premier dans les limites des crédits budgétaires, et est
autorisée à revoir le programme annuellement.

Art. 4. Dans sa demande d’agrément pour un bureau de consultation, l’organisateur répond aux conditions
d’agrément visées aux articles 5 à 8 inclus.

Pour conserver l’agrément pour un bureau de consultation, l’organisateur est tenu de répondre aux conditions
d’agrément visées aux articles 9 à 36 inclus.

Section 2. — Conditions d’agrément

Art. 5. L’organisateur a pris connaissance des conditions qui lui sont applicables conformément à l’article 4, alinéa
deux, et s’engage à satisfaire aux conditions en question dès que l’offre de consultation sera proposée au sein du bureau
de consultation.

Art. 6. L’organisateur applique la vision de l’organisation et de la gestion d’un bureau de consultation telle que
visée à l’article 10, et applique aux collaborateurs la politique telle que visée à l’article 31.

Art. 7. L’organisateur est une administration locale ou un établissement universitaire, ou a été constitué en tant
qu’association sans but lucratif conformément à la loi du 27 juin 1921 sur les associations sans but lucratif, les
fondations, les partis politiques européens et les fondations.
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L’organisateur fait preuve de l’aptitude et de l’intégrité requises pour organiser et gérer un bureau de consultation
dans un souci de qualité et dans le respect de la législation et des normes et valeurs en vigueur. L’organisateur agit dans
un souci de bonne gouvernance.

Art. 8. L’organisateur possède l’infrastructure qui répond aux exigences visées à l’article 14, 1°, 6° et 7°.

Dans le cas d’un bureau de consultation situé dans un Centre d’accueil pour demandeurs d’asile visé à l’article 2,
2°, l’infrastructure visée à l’alinéa premier se trouve dans un Centre d’accueil pour demandeurs d’asile. L’organisateur
peut, avec l’assentiment de l’agence, déroger aux conditions d’infrastructure, conformément à l’article 16.

Dans le cas d’un bureau de consultation prénatal visé à l’article 2, 3°, l’infrastructure visée à l’alinéa premier se
trouve à un endroit où l’organisateur possède déjà un bureau de consultation régulier tel que visé à l’article 2, 1°.

Section 3. — Conditions d’agrément

Sous-section 1. — Dispositions générales

Art. 9. L’organisateur répond aux conditions visées à l’article 7.

Art. 10. L’organisateur est responsable de l’organisation et de la gestion du bureau de consultation.

À l’alinéa 1er, on entend par organisation et gestion d’un bureau de consultation :

1° la mise à disposition et la conservation de l’infrastructure visée à l’article 14 et du matériel visé à l’article 15,
nécessaires au bureau de consultation ;

2° l’organisation de l’accueil et de l’accès au bureau de consultation, tels que visés aux articles 17 à 20 inclus ;

3° l’organisation au sein du bureau de consultation de l’offre de consultation visée aux articles 21 à 25 inclus ;

4° la collaboration avec des tiers et la présentation du bureau de consultation dans le cadre de l’offre d’assistance
préventive au sens large à l’égard des utilisateurs, utilisateurs potentiels, partenaires et partenaires potentiels tels que
visés aux articles 26 à 28 inclus ;

5° la contribution à la réalisation des objectifs en termes de contenu et de méthodologie ainsi qu’à l’exécution du
programme de l’agence, de manière à réaliser le cadre de qualité défini pour l’agence ;

6° l’exécution des missions visées aux articles 30 à 36 inclus.

Art. 11. L’organisateur organise et gère le bureau de consultation en veillant à éviter toute forme de discrimination
basée sur le genre, l’orientation sexuelle, la nationalité, la langue, le patrimoine, les convictions religieuses,
idéologiques, philosophiques et politiques ou l’origine sociale.

Art. 12. L’organisateur consentira un maximum d’efforts en vue d’éviter et, le cas échéant, de gérer tout
comportement inapproprié et toute situation dangereuse à l’égard des utilisateurs du bureau de consultation.

L’organisateur a prévu une procédure de gestion des comportements inappropriés ainsi qu’une procédure de
gestion des situations dangereuses, qui accordent une attention particulière à la détection, à la réaction et à la
prévention.

L’organisateur est tenu de notifier dès que possible à l’agence toute situation dangereuse ainsi que toute situation
de comportement inapproprié.

Art. 13. Lorsque plusieurs organisateurs possèdent un agrément pour un bureau de consultation au même
endroit, ils organisent et gèrent le bureau de consultation conjointement et mènent une politique identique pour ce qui
concerne les conditions visées aux articles 10 et 12 ainsi qu’aux articles 14 à 36 inclus.

Sous-section 2. — Infrastructure et matériel

Art. 14. L’organisateur met à disposition à l’emplacement du bureau de consultation une infrastructure qui
convient à la mise en œuvre de l’offre de consultation dans un souci de qualité. L’infrastructure du bureau de
consultation :

1° est accessible facilement et en toute sécurité aux utilisateurs ;

2° est reconnaissable, clairement indiquée et accueillante ;

3° mentionne les données d’identification ainsi que le logo de l’agence ;

4° est aménagée de façon accueillante pour les enfants et pour les mères allaitantes ;

5° est axée sur les besoins des utilisateurs et des collaborateurs du bureau de consultation. L’organisateur tient
compte à cet égard de leur sécurité, de leur santé, de leur vie privée, de l’ergonomie et de l’hygiène ;

6° permet une évacuation aisée et est pourvue de mesures de prévention des incendies ;

7° est équipée de suffisamment de locaux spacieux et fonctionnels qui permettent la mise en œuvre du programme
et de l’offre de consultation ;

8° est pourvue d’un accès à internet fonctionnel.

Art. 15. L’organisateur met à la disposition du bureau de consultation le matériel nécessaire à la mise en œuvre
de l’offre de consultation dans un souci de qualité. L’organisateur est responsable de l’achat, de l’installation, de
l’entretien et de la conservation du matériel, ainsi que du traitement des déchets provenant de ce dernier. À cet égard,
l’organisateur tient compte des exigences légales en matière de sécurité, d’hygiène et d’environnement.

Art. 16. Dans le cas d’un bureau de consultation situé dans un Centre d’accueil pour demandeurs d’asile, tel que
visé à l’article 2, 2°, l’organisateur peut, avec le consentement de l’agence, déroger aux conditions relatives à
l’infrastructure visée à l’article 14 ainsi qu’au matériel visé à l’article 15.

101723BELGISCH STAATSBLAD — 21.12.2018 — MONITEUR BELGE



Sous-section 3. — Accueil et accessibilité

Art. 17. L’organisateur est responsable de l’accueil au sein du bureau de consultation, ce qui implique notamment
l’accueil des utilisateurs, le pesage et le mesurage des enfants ainsi que la fonction de salle d’attente.

Art. 18. L’organisateur est tenu de garantir à tous les utilisateurs et utilisateurs potentiels un accès aisé et optimal
au bureau de consultation, en vue d’une portée maximale de l’offre de consultation préventive et prénatale.

Dans le cas d’un bureau de consultation prénatale tel que visé à l’article 2, 3°, l’organisateur élabore et applique
des stratégies accessibles à tous de façon à maximiser l’accès des femmes enceintes vulnérables au secteur médical
régulier.

À l’alinéa deux, il faut entendre par secteur médical régulier les gynécologues, médecins généralistes,
sages-femmes et maisons médicales.

Art. 19. L’organisateur exécute gratuitement les missions dans le cadre de l’organisation et de la gestion du bureau
de consultation.

Art. 20. L’organisateur est responsable du règlement de toute plainte relative à l’organisation et à la gestion du
bureau de consultation. Le règlement précité implique à tout le moins l’enregistrement et l’analyse de la plainte ainsi
que la réponse et la suite appropriée qui y est donnée.

Sous-section 4. — Organisation de l’offre de consultation

Art. 21. L’organisateur organise l’offre de consultation en respectant le nombre d’heures minimum, calculé
conformément à l’article 40.

Art. 22. § 1er. Pour un bureau de consultation régulier tel que visé à l’article 2, 1°, l’organisateur a obtenu au moins
210 heures par an, calculées sur la base des paramètres mentionnés à l’article 40.

Lorsque, pour un bureau de consultation régulier tel que visé à l’article 2, 1°, l’organisateur obtient moins de
210 heures pendant deux années successives, l’agence est en droit de retirer l’agrément. L’agence peut déroger à la
décision de retirer l’agrément lorsque l’organisateur introduit une demande motivée à cet effet.

Lorsque plusieurs bureaux de consultation réguliers visés à l’article 2, 1°, sont établis à un même emplacement, les
heures des organisateurs pour tous les bureaux de consultation réguliers à l’emplacement en question sont
additionnées. Le nombre total d’heures à cet emplacement ne peut être inférieur à 210 pendant deux années successives.

§ 2. Le bureau de consultation prénatale visé à l’article 2, 3°, inscrit chaque année cinquante nouvelles femmes
enceintes vulnérables.

À l’alinéa 1er, on entend par nouvelle femme enceinte vulnérable toute personne enceinte qui s’adresse ou se
présente pour la première fois au bureau de consultation prénatale.

Art. 23. Lorsque le nombre d’heures calculé conformément à l’article 40 ne suffit pas pour organiser l’offre de
consultation préventive, l’organisateur qui possède différents bureaux de consultation réguliers tels que visés à
l’article 2, 1°, peut transférer des heures d’un bureau de consultation à un autre. Dans ce cas, l’organisateur est tenu de
garantir la continuité de l’offre de consultation préventive au sein des bureaux de consultation.

Lorsque l’organisateur qui possède différents bureaux de consultation n’a pas (suffisamment) d’heures restantes
dans un autre bureau de consultation, ou lorsque l’organisateur n’a qu’un seul bureau de consultation, il peut
demander à l’agence à obtenir davantage d’heures.

Art. 24. L’organisateur procède, en collaboration avec les autres collaborateurs du bureau de consultation, à
l’établissement d’un planning pour l’année à venir. Le planning répond aux conditions suivantes :

1° il comprend l’offre de consultation à mettre en œuvre, selon le nombre d’heures calculé conformément à
l’article 40 ;

2° il est établi en concertation avec les collaborateurs du bureau de consultation en question ;

3° il tient compte d’une répartition suffisante de l’offre de consultation sur l’ensemble de l’année ;

4° il garantit la continuité et la qualité de l’offre de consultation ;

5° il est axé sur les besoins des utilisateurs ;

6° il prévoit des heures d’ouverture adaptées pour chaque semaine.

Art. 25. L’agence peut, à titre temporaire, attribuer des heures supplémentaires en vue de l’organisation d’une
offre de consultation préventive pour certains groupes-cibles spécifiques à l’extérieur du bureau de consultation. Les
heures sont attribuées à l’organisateur d’un bureau de consultation avoisinant, tel que visé à l’article 2, 1° et 2°. S’il
existe à proximité de cet emplacement plusieurs bureaux de consultation organisés par différents organisateurs,
l’agence prend contact avec les organisateurs, qui décident de commun accord à quel organisateur seront attribuées les
heures supplémentaires. S’ils ne parviennent pas à un accord, l’agence prend sa décision en fonction de la distance.

Sous-section 5. — Collaboration et positionnement

Art. 26. L’organisateur mène une politique d’information et de communication active en rapport avec son rôle et
son fonctionnement, le fonctionnement du bureau de consultation ainsi que le programme de l’agence. La politique
d’information et de communication précitée est adaptée tant aux utilisateurs du bureau de consultation qu’aux
partenaires dans le cadre de l’offre de consultation préventive.

Art. 27. L’organisateur d’un bureau de consultation tel que visé à l’article 2, 1° et 3°, du présent arrêté, fait partie
de l’accord de coopération Huis van het Kind, visé à l’article 7, alinéa premier, du décret du 29 novembre 2013 portant
organisation du soutien préventif aux familles, dont la zone d’action inclut le lieu où est établi le bureau de
consultation.

L’organisateur visé à l’alinéa premier fait également partie de tout autre accord de coopération Huis van het Kind
ayant une autre zone d’action, lorsqu’au moins 20 % du nombre d’utilisateurs qui habitent dans l’autre zone d’action
en question utilisent l’offre de consultation au sein du bureau de consultation de l’organisateur.

Art. 28. L’organisateur travaille en collaboration avec des acteurs locaux dans le secteur du soutien préventif aux
familles et se conforme autant que possible à la façon dont les administrations locales donnent forme à la politique
sociale locale.
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L’organisateur d’un bureau de consultation dans un Centre d’accueil pour demandeurs d’asile tel que visé à
l’article 2, 2°, travaille en collaboration avec le Centre d’accueil pour demandeurs d’asile et conclut avec celui-ci des
accords relatifs à l’organisation de l’offre de consultation préventive.

Sous-section 6. — Suivi des indicateurs de qualité

Art. 29. L’organisateur contribue à la réalisation des objectifs en termes de contenu et de méthodologie ainsi qu’à
l’exécution du programme de l’agence, de manière à réaliser le cadre de qualité défini pour l’agence.

Sous-section 7. — Collaborateurs

Art. 30. L’organisateur peut recourir aux services de collaborateurs en vue de la gestion et de l’organisation du
bureau de consultation. L’organisateur est responsable de ses collaborateurs.

Art. 31. L’organisateur mène à l’égard de ses collaborateurs une politique du personnel adaptée aux utilisateurs
du bureau de consultation. La politique précitée comprend les aspects suivants :

1° formation et perfectionnement des collaborateurs de l’organisateur, avec une attention particulière accordée à
l’élargissement des aptitudes techniques, communicatives et sociales requises pour leur permettre d’exercer leurs
activités ;

2° l’information et le suivi des collaborateurs de l’organisateur en rapport avec la mission, la vision, la politique,
les valeurs, les objectifs, l’organisation et la stratégie de l’agence, ainsi que la position, le rôle et la politique propre de
l’organisateur ;

3° la communication et l’assistance actives des collaborateurs de l’organisateur ;

4° la présence d’un nombre suffisant de collaborateurs de l’organisateur lors de l’exécution des tâches.

Art. 32. En cas de doute quant au bon état de santé d’un collaborateur, l’organisateur peut demander au
collaborateur en question de lui remettre un certificat médical attestant son bon état de santé en vue de l’exécution des
tâches.

L’organisateur demande à ses collaborateurs qui sont directement en contact avec des enfants mineurs au sein du
bureau de consultation et qui travaillent à titre rémunéré, de produire un extrait du casier judiciaire tel que visé à
l’article 596, alinéa deux, du Code d’instruction criminelle. L’organisateur peut demander à ses autres collaborateurs de
produire l’extrait précité.

Sous-section 8. — Assurances

Art. 33. L’organisateur a souscrit une assurance couvrant :

1° la responsabilité civile de l’organisateur ;

2° la responsabilité civile des collaborateurs de l’organisateur et de toute autre personne qui, avec le consentement
explicite de l’organisateur, exerce une activité dans le cadre des tâches d’organisation et de gestion d’un bureau de
consultation, afin de couvrir les dommages causés à l’organisateur, à un autre collaborateur, aux utilisateurs du bureau
de consultation ou à des tiers pendant l’exécution des tâches pour le bureau de consultation ;

3° les accidents corporels des utilisateurs du bureau de consultation et de tiers pendant l’exécution des activités au
sein de ce dernier.

Sous-section 9. — Rapports

Art. 34. L’organisateur établit chaque année un rapport sur la réalisation, la gestion de la qualité et l’affectation de
la subvention à l’organisation et à la gestion du bureau de consultation pour lequel il est agréé.

Le Ministre fixe les modalités relatives aux rapports, notamment les catégories de données qui seront demandées.

Sous-section 10. — Comptabilité

Art. 35. L’organisateur tient une comptabilité conformément à la législation applicable.

L’organisateur tient une comptabilité qui reflète de manière transparente les recettes et dépenses liées aux activités
du bureau de consultation, en vue de l’imputation des frais et des recettes.

Art. 36. Chaque année, et au plus tard sept mois après la clôture de l’exercice comptable, l’organisateur remet à
l’agence un rapport financier relatif à l’année d’activité précédente. Le rapport financier comprend les informations
suivantes :

1° les comptes annuels approuvés de l’organisateur ;

2° un aperçu de tous les frais et recettes relatifs à l’organisation et à la gestion du bureau de consultation.

Pour l’application de l’alinéa premier, 2°, un aperçu de toutes les recettes et dépenses pour l’offre de consultation
suffit également lorsque l’organisateur tient une comptabilité simplifiée conformément à la législation comptable
applicable.

CHAPITRE 2. — Subvention pour un bureau de consultation

Section 1. — Dispositions générales

Art. 37. Un organisateur d’un bureau de consultation agréé reçoit, dans les limites des crédits budgétaires, une
subvention annuelle en vue de l’organisation et de la gestion du bureau de consultation.

La subvention est octroyée dans le respect de la décision 2012/21/UE de la Commission européenne du
20 décembre 2011 relative à l’application de l’article 106, alinéa deux, du Traité sur le fonctionnement de
l’Union européenne aux aides d’État sous forme de compensations de service public octroyées à certaines entreprises
chargées de la gestion de services d’intérêt économique général.

Art. 38. La subvention est affectée à l’organisation et à la gestion du bureau de consultation visé à l’article 10. La
subvention fait office de subvention générale de fonctionnement octroyée afin de couvrir les frais de personnel et de
fonctionnement.
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Art. 39. § 1er. Une réserve peut être utilisée afin de compenser un déficit.

L’organisateur peut constituer des réserves au moyen des subventions visées à l’article 37, en procédant de l’une
des manières suivantes :

1° les réserves peuvent être affectées à l’exécution des activités visées à l’article 10 ;

2° un maximum de 10 % du montant annuel des subventions visé à l’article 41 peut être reporté à l’année civile
suivante en tant que réserve ;

3° la réserve cumulée, constituée à partir du montant annuel des subventions visé au point 2°, ne peut excéder 20 %
du montant annuel des subventions visé au point 2°;

4° lorsque le maximum visé aux points 2° et 3° est dépassé, le montant excédentaire est reversé à l’agence, sauf si
l’organisateur dispose d’un plan d’utilisation ou d’apurement qui répond à un certain nombre de critères, y compris
l’approbation de l’Inspection des Finances de l’Autorité flamande.

Le Ministre fixe les modalités, notamment les critères auxquels doit répondre le plan d’utilisation ou le plan
d’apurement.

§ 2. Après le traitement du rapport financier visé à l’article 36, la réserve cumulée à charge de la subvention est
calculée et conservée par l’agence, et est portée à la connaissance de l’organisateur chaque année au plus tard à la fin
du troisième trimestre.

Section 2. — Montant de la subvention, avance et règlement du solde

Art. 40. § 1er. Chaque année, l’agence attribue, par bureau de consultation régulier agréé tel que visé à l’article 2,
1°, un nombre d’heures pour l’année suivante, par le biais duquel l’organisateur organise l’offre de consultation
préventive au sein du bureau de consultation. L’agence détermine le nombre d’heures sur la base des paramètres
suivants :

1° le nombre d’inscriptions au bureau de consultation pendant la période de référence ;

2° la norme d’occupation générale, calculée par l’agence sur une base annuelle pour l’ensemble des bureaux de
consultation, sur la base des résultats de la période de référence ;

3° les chiffres disponibles en rapport avec les caractéristiques de précarité et le régime linguistique des familles au
sein du bureau de consultation pendant la période de référence ;

4° les exigences du programme de l’agence ;

5° les éventuelles dérogations au programme de l’agence ainsi que le nombre de consultations infructueuses au
bureau de consultation pendant la période de référence ;

6° l’organisation de la concertation entre les collaborateurs du bureau de consultation.

À l’alinéa premier, il y a lieu d’entendre par :

1° inscription : toute visite d’un enfant au bureau de consultation en vue d’une consultation infirmière ou
médicale ;

2° période de référence : le premier et le troisième trimestres de l’année précédente, ainsi que le troisième et le
quatrième trimestres de l’année qui précède l’année précédente.

Le nombre d’heures peut être modifié par l’agence dans le courant de l’année, à la suite d’une modification
apportée au programme visé à l’alinéa premier, 4°.

§ 2. Pour l’année durant laquelle l’agrément prend effet, il est tenu compte, en lieu et place du paramètre visé au
paragraphe 1er, alinéa premier, 1°, du taux de natalité ainsi que du nombre d’enfants âgés jusqu’à trois ans dans la
région dans laquelle se situe le bureau de consultation. Pour les paramètres visés au paragraphe 1er, alinéa premier, 3°
et 5°, il est tenu compte des données les mieux ajustées.

Pour l’année durant laquelle l’agrément prend effet et l’année durant laquelle l’agrément est suspendu, le nombre
d’heures de consultation préventive qui serait déterminé pour une année entière est diminué au prorata de la durée
réelle de l’année civile durant laquelle l’agrément prend effet ou est suspendu.

§ 3. Chaque année, l’agence attribue, par bureau de consultation dans un Centre d’accueil pour demandeurs d’asile
tel que visé à l’article 2, 2°, un nombre d’heures pour l’année suivante, par le biais duquel l’organisateur organise l’offre
de consultation préventive au sein du bureau de consultation. L’agence détermine le nombre d’heures sur la base de
la nécessité justifiée et du nombre d’enfants présents dans le Centre d’accueil pour demandeurs d’asile.

Chaque année, l’agence attribue, par bureau de consultation prénatale tel que visé à l’article 2, 3°, un nombre
d’heures pour l’année suivante, par le biais duquel l’organisateur organise l’offre de consultation prénatale au sein du
bureau de consultation. L’agence détermine le nombre d’heures sur la base de la nécessité justifiée et du nombre de
femmes enceintes vulnérables dans la métropole en question ou dans la région bilingue de Bruxelles-Capitale.

Art. 41. § 1er. Le montant de la subvention se compose comme suit :

1° une composante fixe de 1 326 euros par an pour les frais de personnel ;

2° une composante variable pour les frais de fonctionnement, calculée comme suit :

a) un montant de 27,07 euros par heure attribuée pour l’organisation de l’offre de consultation préventive ;

b) le montant calculé conformément au point a) est majoré de 17,5 % en vue d’un fonctionnement de qualité.

Pour l’organisation et la gestion de l’offre de consultation préventive dans un Centre d’accueil pour demandeurs
d’asile ou à un endroit extérieur au bureau de consultation, conformément à l’article 25, et pour l’organisation et la
gestion de l’offre de consultation prénatale, le montant de la subvention se compose uniquement de la composante
variable visée à l’alinéa premier, 2°, a).

Les montants mentionnés à l’alinéa premier sont exprimés à 100 % et sont couplés à l’indice pivot 105,10.

Ils sont couplés à l’indice santé lissé visé à l’article 2, § 2, alinéa premier, de l’arrêté royal du 24 décem-
bre 1993 portant exécution de la loi du 6 janvier 1989 de sauvegarde de la compétitivité du pays, qui est calculé et
appliqué conformément aux articles 2 à 2quater de l’arrêté précité.

L’adaptation des montants est toujours réalisée deux mois après que l’indice santé lissé dépasse une valeur seuil
déterminée.
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§ 2. Chaque année, l’agence établit, pour chaque bureau de consultation, une estimation du montant de la
subvention sur la base du nombre d’heures attribuées conformément à l’article 40, ainsi que sur la base des
composantes visées au paragraphe premier.

Art. 42. Au plus tard à la fin du premier trimestre de l’année, l’agence paie une avance de 80 % du montant de
la subvention estimé pour l’année en question. Pour l’année durant laquelle l’agrément prend effet, l’avance est payée
après la décision d’octroi de l’agrément.

Au terme de l’année, le montant définitif de la subvention octroyée à l’organisateur est calculé sur la base du
nombre d’heures d’organisation déterminé à titre définitif. L’organisateur est informé du règlement du solde. L’agence
paie ou récupère le solde éventuel au plus tard à la fin du premier trimestre de l’année suivante.

Section 3. — Rectification

Art. 43. L’organisateur peut, après règlement du solde visé à l’article 42, alinéa deux, demander à l’agence de
rectifier le montant définitif de la subvention pour l’année précédente. L’organisateur transmet les données nécessaires
à l’agence au plus tard le 30 novembre de l’année durant laquelle le règlement du solde a été établi.

Après examen des données visées à l’alinéa premier, l’agence paie ou réclame l’éventuel montant rectificatif au
plus tard au moment de l’avance à la fin du premier trimestre de l’année suivante.

CHAPITRE 3. — Surveillance et maintien

Section 1. — Surveillance

Art. 44. L’agence assure chaque année le suivi du fonctionnement du bureau de consultation ainsi que de
l’affectation de la subvention octroyée, sur la base du rapport visé à l’article 34 et du rapport financier visé à l’article 36.

Outre le contrôle visé à l’alinéa premier, l’agence procède, au moins tous les cinq ans, à une évaluation du respect
des conditions d’agrément visées aux articles 9 à 36 inclus et de l’affectation de la subvention. À cet effet, l’agence peut
demander à l’organisateur tous les documents liés aux conditions d’agrément précitées ainsi qu’à l’affectation de la
subvention.

L’agence discute avec l’organisateur du résultat de l’évaluation visée à l’alinéa deux. Sur la base de la discussion
précitée, l’agence peut, le cas échéant, utiliser les instruments d’application visés aux articles 46 à 49 inclus.

Art. 45. L’agence charge l’Inspection des Soins de visiter le bureau de consultation dans l’année qui suit son
lancement ou après un changement d’emplacement du bureau de consultation, et de vérifier sur place s’il a été satisfait
aux conditions et prescriptions d’agrément visées aux articles 5 à 36 inclus.

À l’alinéa premier, il y a lieu d’entendre par Inspection des Soins : l’Inspection des soins du Département Aide
sociale, Santé publique et Famille, telle que visée à l’article 3, § 2, alinéa trois, de l’arrêté du Gouvernement flamand du
31 mars 2006 concernant le Département de l’Aide sociale, de la Santé publique et de la Famille, relatif à l’entrée en
vigueur de la réglementation créant des agences dans le domaine politique Aide sociale, Santé publique et Famille et
modifiant la réglementation concernant ce domaine politique.

Section 2. — Mise en demeure, retrait ou suspension immédiate de l’agrément et du subventionnement

Art. 46. S’il apparaît, lors de la surveillance visée aux articles 44 et 45, que l’organisateur ne remplit plus une ou
plusieurs des conditions d’agrément, que la subvention n’est pas affectée aux fins auxquelles elle a été octroyée ou que
l’organisateur ne contribue pas à l’exercice de la surveillance ou entrave l’exercice de la surveillance, l’agence met
l’organisateur en demeure par courrier recommandé de remédier aux manquements en question.

La mise en demeure mentionne :

1° les données d’identification et de contact du bureau de consultation et de l’organisateur ;

2° les faits à l’origine de la mise en demeure ;

3° les manquements constatés ainsi que le délai dans lequel il y a lieu d’y remédier.

Art. 47. § 1er. Lorsque l’organisateur n’a pas remédié aux manquements dans le délai fixé tel que mentionné dans
la mise en demeure visée à l’article 46, ou lorsque l’organisateur continue d’entraver l’exercice de la surveillance ou de
refuser d’y apporter sa collaboration, l’agence peut, à l’expiration du délai mentionné dans la mise en demeure, faire
part de son intention de retirer l’agrément.

L’intention de l’agence de retirer l’agrément peut être combinée à l’intention de suspendre intégralement ou
partiellement la subvention.

L’intention de l’agence de retirer l’agrément est notifiée à l’organisateur par courrier recommandé. Le courrier
recommandé précité contient les informations relatives aux possibilités, aux conditions et à la procédure à suivre pour
introduire un recours motivé.

§ 2. Si l’organisateur n’introduit pas de recours dans le délai visé à l’article 59, l’intention de l’agence de retirer
l’agrément est, à l’expiration du délai précité, convertie en décision de retirer l’agrément. L’organisateur est informé de
la décision précitée par courrier recommandé.

Lorsque l’organisateur a introduit un recours recevable conformément à la procédure de recours visée aux
articles 58 à 63 inclus du présent arrêté, la décision de retirer l’agrément est prise à l’issue de la procédure de recours,
conformément aux règles établies par ou en vertu du chapitre III du décret du 7 décembre 2007 portant création du
Conseil consultatif stratégique pour la Politique flamande de l’Aide sociale, de la Santé et de la Famille et d’une
Commission consultative pour les Structures de l’Aide sociale, de la Santé publique et de la Famille et des (Candidats)
Accueillants.

Art. 48. L’agence peut suspendre immédiatement l’agrément de l’organisateur lorsque l’intégrité ou la sécurité
des utilisateurs ou des collaborateurs du bureau de consultation est affectée par le fonctionnement du bureau de
consultation. La suspension a un effet immédiat.

L’agence entend l’organisateur dans les plus brefs délais, et au plus tard dans les cinq jours ouvrables, et prend,
sur la base de cette audition, une décision en rapport avec l’agrément et la subvention. La décision précitée porte sur :

1° la levée de la suspension et un éventuel recouvrement de la subvention, le cas échéant dans le respect des
accords pris en vue de satisfaire aux conditions d’agrément visées aux articles 9 à 36 inclus ;

2° l’intention de retirer l’agrément et de supprimer la subvention, telle que visée à l’article 47, ainsi que l’éventuel
recouvrement de la subvention.
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L’agence notifie par courrier recommandé à l’organisateur la décision visée à l’alinéa deux.

Pendant la période de suspension, la subvention est intégralement ou partiellement suspendue.

Section 3. — Recouvrement de la subvention

Art. 49. La subvention est recouvrée dans les cas visés à l’article 13 de la loi du 16 mai 2003 fixant les dispositions
générales applicables aux budgets, au contrôle des subventions et à la comptabilité des communautés et des régions,
ainsi qu’à l’organisation du contrôle de la Cour des comptes. En outre, l’agence peut recouvrer la subvention après
l’exécution de la procédure de mise en demeure :

1° dans les cas visés à l’article 39 du présent arrêté ;

2° lorsque la subvention est interrompue. Dans ce cas, il est procédé au recouvrement du montant à concurrence
des réserves cumulées, à l’exception du passif social.

La décision de procéder au recouvrement de la subvention est notifiée à l’organisateur par courrier recommandé.

CHAPITRE 4. — Procédures relatives au bureau de consultation

Section 1. — Procédure d’agrément

Art. 50. L’agrément pour un bureau de consultation tel que visé à l’article 2 ne peut être octroyé que lorsqu’il a
été satisfait à toutes les conditions suivantes :

1° l’agence a lancé un appel à l’introduction de demandes d’agrément ;

2° une demande recevable a été introduite ;

3° il a été satisfait aux conditions d’agrément visées à l’article 4, alinéa premier.

Lorsque plusieurs organisateurs introduisent une demande pour un même bureau de consultation, il est fait
application d’une procédure comparative en vertu de laquelle l’agrément est octroyé au candidat le mieux classé.

Art. 51. Sur la base du programme visé à l’article 3, l’agence lance un appel à l’introduction de demandes
d’agrément pour un bureau de consultation. L’appel à l’introduction de demandes reprend les données suivantes :

1° un commentaire sur la procédure d’agrément ordinaire et la procédure comparative ;

2° le cadre de décision appliqué dans la procédure comparative pour l’établissement de l’ordre de préséance des
demandeurs :

3° la région dans laquelle un organisateur peut obtenir un agrément pour un bureau de consultation ;

4° les critères de recevabilité et de bien-fondé ;

5° les délais dans lesquels les décisions sont rendues ;

6° un formulaire de demande.

L’agence transmet l’appel par voie électronique aux administrations locales des communes de la région telles
qu’incluses dans l’appel, à la Huis van het Kind dont la zone d’action inclut le lieu où est établi le bureau de
consultation, ainsi qu’à tous les organisateurs actifs dans la région. L’appel est publié par le biais des canaux de
communication électroniques de l’agence.

L’organisateur introduit la demande d’agrément auprès de l’agence par voie électronique dans le délai
d’introduction mentionné dans l’appel. La demande est accompagnée du formulaire de demande mis à disposition par
l’agence. La demande doit contenir au moins les données suivantes :

1° toutes les données requises en rapport avec l’organisateur, notamment le nom, le numéro d’entreprise et
l’adresse ;

2° les prénoms et nom de famille, l’adresse électronique et le numéro de téléphone du titulaire du compte et de la
personne de contact de l’organisateur pour ce qui concerne ses finances ;

3° les prénoms et nom de famille, l’adresse électronique et le numéro de téléphone de la personne de contact de
l’organisateur ;

4° l’adresse du bureau de consultation pour lequel un agrément est demandé ;

5° la vision et le plan d’approche en vue de l’organisation et de la gestion visées à l’article 6 ;

6° la vision et le plan d’approche en vue de la politique à l’égard des collaborateurs visée à l’article 6 ;

7° un plan des locaux suffisamment détaillé reprenant au moins les dimensions, la destination, la disposition et la
superficie des différents espaces qui seront utilisés pour le bureau de consultation ;

8° la date à laquelle les activités peuvent débuter ;

9° le nom et la signature d’une personne habilitée à agir au nom de l’organisateur.

Art. 52. § 1er. Après réception d’une demande, l’agence envoie un accusé de réception électronique au demandeur.

§ 2. Au plus tard trente jours après réception de la demande, l’agence se prononce sur la recevabilité de la demande
et fait savoir au demandeur si la demande est recevable.

La demande d’agrément est recevable lorsque toutes les conditions suivantes sont remplies :

1° la demande a été dûment complétée et signée ;

2° la demande a été introduite dans les délais ;

3° la demande satisfait aux critères d’admissibilité mentionnés dans l’appel.

Si la demande est incomplète, l’agence en informe dès que possible l’organisateur par voie électronique. À compter
de la notification précitée, le délai visé à l’alinéa premier est suspendu pour une durée maximale de quinze jours
calendriers, afin de permettre à l’organisateur de compléter la demande dans le délai précité. Toute demande n’ayant
pas été introduite complétée auprès de l’agence par voie électronique dans le délai précité est réputée irrecevable.

Lorsqu’il est fait application de la procédure comparative et que l’agence accorde à un ou plusieurs demandeurs
le délai d’introduction d’une demande complétée, tel que visé à l’alinéa deux, le délai de décision sur la recevabilité de
toutes les demandes d’agrément est prolongé d’une durée de 15 jours calendrier, ainsi que précisé à l’alinéa deux. La
prolongation précitée est notifiée aux demandeurs par voie électronique.
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§ 3. L’agence se prononce sur l’agrément d’une demande recevable dans les trois mois qui suivent la réception de
celle-ci.

L’agence peut demander des informations complémentaires au demandeur. Le demandeur communique les
informations complémentaires à l’agence dans les trente jours. Le délai de décision n’est pas suspendu.

Art. 53. § 1er. L’agence notifie au demandeur la décision relative à une demande d’agrément pour un bureau de
consultation à l’expiration du délai visé à l’article 52, § 3, alinéa premier. La décision précitée porte sur :

1° l’octroi ou l’intention d’octroi de l’agrément ;

2° l’intention de refus de l’agrément.

Lorsque la procédure comparative est applicable, l’intention d’octroi ou de refus d’un agrément est, par dérogation
à l’alinéa premier, notifiée aux demandeurs simultanément pour toutes les demandes d’agrément.

La décision est notifiée au demandeur par courrier recommandé. La notification de la décision contient, dans le cas
d’une intention de refus de l’agrément, les informations relatives aux possibilités, aux conditions et à la procédure à
suivre pour introduire un recours motivé.

§ 2. Si le demandeur n’introduit pas de recours dans le délai visé à l’article 59, l’intention de l’agence est, à
l’expiration dudit délai, convertie de plein droit en une décision de refuser l’agrément. La décision de refuser
l’agrément est présumée de plein droit avoir été communiquée.

La décision d’octroyer l’agrément est notifiée à l’organisation par voie électronique et précise la date de prise d’effet
de l’agrément.

§ 3. Lorsque le demandeur a introduit un recours recevable, conformément à la procédure de recours visée aux
articles 58 à 63 inclus du présent arrêté, la décision d’octroyer et de refuser l’agrément est prise à l’issue de la procédure
de recours, conformément aux règles établies par ou en vertu du chapitre III du décret du 7 décembre 2007 portant
création du Conseil consultatif stratégique pour la Politique flamande de l’Aide sociale, de la Santé et de la Famille et
d’une Commission consultative pour les Structures de l’Aide sociale, de la Santé publique et de la Famille et des
(Candidats) Accueillants.

La décision est communiquée par voie électronique à l’organisateur en question. La décision d’agrément
mentionne la date de prise d’effet de l’agrément.

Lorsque la procédure comparative est applicable, la décision définitive du Ministre ou de l’administrateur général
de l’agence d’octroyer ou de refuser un agrément est notifiée simultanément à tous les demandeurs après réception de
l’avis de la commission consultative.

Section 2. — Prolongation de l’agrément

Art. 54. Lorsque, à l’expiration du délai d’agrément de dix ans, l’évaluation visée à l’article 44, alinéa deux, donne
lieu à un avis favorable, l’agrément de l’organisateur est prolongé de plein droit pour une durée de dix ans.

Section 3. — Demande d’heures supplémentaires

Art. 55. L’organisateur peut, en application de l’article 23, alinéa deux, demander à l’agence de lui attribuer
davantage d’heures, lorsque le nombre d’heures calculé conformément à l’article 40 ne suffit pas pour organiser l’offre
de consultation préventive ou prénatale.

L’organisateur introduit la demande d’heures supplémentaires auprès de l’agence par voie électronique,
accompagnée du formulaire de demande mis à disposition par cette dernière. La demande doit contenir au moins les
données suivantes :

1° les données d’identification de l’organisateur ;

2° les données d’identification de la personne de contact de l’organisateur ;

3° l’adresse du bureau de consultation pour lequel les heures supplémentaires sont demandées.

L’agence traite la demande dans les quinze jours ouvrables qui suivent la réception de la demande.

Section 4. — Changement d’emplacement

Art. 56. L’organisateur ne peut modifier l’emplacement d’un bureau de consultation qu’avec le consentement
préalable de l’agence.

L’organisateur introduit une demande de changement d’emplacement auprès de l’agence au plus tard trois mois
avant la date souhaitée pour la mise en service du nouvel emplacement.

La demande reprend au minimum les informations suivantes :

1° l’adresse du nouvel emplacement du bureau de consultation ;

2° un plan des locaux suffisamment détaillé reprenant au moins les dimensions, la destination, la disposition et la
superficie des différents espaces qui seront utilisés pour le bureau de consultation ;

3° la date à laquelle pourront débuter les activités sur le nouveau site.

L’agence évalue la demande en tenant compte du fait que le nouveau lieu d’implantation est suffisamment
accessible au groupe-cible visé et conforme au programme relatif à l’implantation des bureaux de consultation tel que
visé à l’article 3. L’agence tient compte de l’avis des collaborateurs de l’agence, qui connaissent la réalité locale de par
leur activité au sein du bureau de consultation. L’agence refuse le changement d’emplacement du bureau de
consultation en cas d’avis défavorable des collaborateurs de l’agence concernés.

Section 5. — Programme

Art. 57. Lorsque l’emplacement d’un bureau de consultation n’est plus conforme au programme en vigueur tel
que visé à l’article 3, l’agence définit, après concertation avec l’organisateur, le délai dans lequel le bureau de
consultation peut encore exercer ses activités à l’endroit en question. Le délai en question ne peut être supérieur à un
an. À l’expiration du délai fixé, l’agrément à l’endroit en question est retiré.

L’organisateur peut introduire auprès de l’agence une demande de changement d’emplacement, conformément à
la procédure visée à l’article 56.
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Section 6. — Procédure de recours

Art. 58. L’organisateur peut former auprès de l’agence un recours contre l’intention de prendre une décision de
refuser ou de retirer l’agrément.

Art. 59. Dans ce cas, l’organisateur introduit auprès de l’agence un recours motivé envoyé par courrier
recommandé, et ce, à peine d’irrecevabilité, au plus tard trente jours calendriers après la notification de l’intention de
prendre une décision telle que visée à l’article 58.

Art. 60. Le recours doit, à peine d’irrecevabilité, contenir tous les éléments suivants :

1° le nom et l’adresse de l’organisateur ;

2° le numéro de dossier de l’intention contestée ;

3° une motivation du recours ;

4° le nom et la signature du président de l’organisateur ;

5° la date du recours.

Art. 61. L’agence décide de la recevabilité du recours dans les dix jours calendriers qui suivent la réception du
recours et notifie immédiatement sa décision à l’organisateur par courrier recommandé.

Art. 62. Le recours est suspensif.

Par dérogation à l’alinéa premier, dans le cas d’un recours contre l’intention de retirer l’agrément, l’agence peut
décider, dans les dix jours calendriers qui suivent la réception du recours, qu’il n’a pas de caractère suspensif. La
possibilité précitée est limitée aux cas dans lesquels il existe un grave danger pour la sécurité et la santé des utilisateurs
et des collaborateurs du bureau de consultation.

S’il est décidé que le recours n’a pas d’effet suspensif, l’agence envoie immédiatement la décision motivée à
l’organisateur par courrier recommandé.

Art. 63. Le recours est traité conformément aux règles établies en vertu ou en exécution du chapitre III du décret
du 7 décembre 2007 portant création du Conseil consultatif stratégique pour la Politique flamande de l’Aide sociale, de
la Santé et de la Famille et d’une Commission consultative pour les Structures de l’Aide sociale, de la Santé publique
et de la Famille et des (Candidats) Accueillants.

Section 7. — Cessation d’activité volontaire

Art. 64. Lorsqu’un organisateur décide de mettre fin à ses activités au sein d’un bureau de consultation, il notifie
sa décision à l’agence par voie électronique au moins six mois avant la date de cessation d’activité effective. Jusqu’à la
cessation d’activité effective, l’organisateur est tenu de garantir la continuité de l’offre de consultation préventive au
sein du bureau de consultation.

Pendant le délai de six mois visé à l’alinéa premier, l’agence décide s’il est souhaitable d’implanter un bureau de
consultation dans la région en question et entame, le cas échéant, la procédure d’obtention de l’agrément pour un
nouveau bureau de consultation, conformément aux articles 50 à 53 inclus.

TITRE 3. — Médecins de bureau de consultation

CHAPITRE 1. — Agrément

Section 1. — Dispositions générales

Art. 65. Un médecin peut obtenir un agrément en tant que médecin de bureau de consultation. En tant que
médecin de bureau de consultation agréé, il peut mettre en œuvre l’offre de consultation médicale préventive ou
prénatale de l’agence.

L’agrément est valable pour une durée de trois ans.

Section 2. — Conditions d’agrément

Art. 66. Pour pouvoir être agréé en tant que médecin de bureau de consultation, un médecin doit remplir toutes
les conditions suivantes :

1° être titulaire d’un diplôme de master en médecine ou d’une équivalence pour un diplôme étranger ;

2° être inscrit sur la liste de l’Ordre des médecins de la province dans laquelle le médecin exerce son activité
médicale principale ;

3° être titulaire d’un numéro INAMI ou en faire la demande ;

4° pouvoir produire un extrait du casier judiciaire, tel que visé à l’article 596, alinéa 1er, du Code d’Instruction
criminelle, ou, pour toute personne non domiciliée en Belgique, un document équivalent daté de tout au plus un mois
et qui atteste le comportement irréprochable de la personne désireuse d’exercer l’activité de médecin de bureau de
consultation ;

5° avoir une bonne santé générale en vue des activités à exercer. À la demande de l’agence, l’intéressé produit un
certificat médical rédigé par un autre médecin et attestant sa bonne santé générale en vue des activités à exercer ;

6° avoir suffisamment assuré sa responsabilité civile et sa responsabilité professionnelle ;

7° déclarer avoir pris connaissance de la mission dans le cadre de l’offre de consultation médicale préventive ou
prénatale ainsi que des dispositions du présent arrêté qui lui sont applicables, après avoir parcouru le pack de
lancement numérique ;

8° ne pas avoir fait l’objet d’un retrait de son agrément en tant que médecin de bureau de consultation dans les cinq
années qui précèdent l’année durant laquelle l’agrément est demandé.
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Art. 67. Si le médecin n’a pas démontré sa connaissance prouvée du néerlandais par le biais d’un certificat
d’études délivré par l’enseignement suivi, conformément à l’article 24 du décret du 30 avril 2004 portant création de
l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique « Kind en Gezin » (Enfance et Famille), il est tenu de
prouver sa connaissance du néerlandais en produisant un certificat de connaissance active du néerlandais dont il
ressort que le niveau d’aptitude linguistique obtenu pour l’écoute et la conversation ainsi que pour la lecture et
l’écriture est le niveau C1 du CECR.

Le Ministre décide quelles sont les instances habilitées à délivrer le certificat ou définit les conditions auxquelles
les instances doivent répondre.

Section 3. — Conditions d’agrément

Art. 68. Un médecin de bureau de consultation ne peut effectuer des consultations préventives ou prénatales à
titre indépendant au sein d’un bureau de consultation qu’après avoir assisté à des séances, dont le nombre est défini
par l’agence, ou exécuté les séances en question sous la supervision d’un médecin mentor.

Art. 69. Pour pouvoir conserver ou prolonger son agrément en tant que médecin de bureau de consultation, le
médecin doit remplir toutes les conditions suivantes :

1° le médecin exerce ses activités dans le cadre de l’offre de consultation médicale préventive ou prénatale
conformément aux recommandations et observations scientifiques en vigueur en matière de soins de santé préventifs
pour les enfants, dans le respect du code de déontologie médicale. L’agence fournit les informations et
recommandations nécessaires à cet effet ;

2° au cours de la première année de l’agrément, le médecin suit un parcours de formation proposé par l’agence et
basé sur les observations et recommandations scientifiques en matière de soins de santé préventifs pour enfants ;

3° dans l’exercice de ses activités, le médecin tient compte des objectifs en termes de contenu et de méthodologie
que s’efforce d’atteindre l’agence lors de l’exécution de sa tâche principale définie par décret dans le domaine du
soutien préventif aux familles et des soins de santé aux jeunes enfants, et contribue ainsi à donner forme au cadre de
qualité de l’agence ;

4° le médecin continue de satisfaire aux conditions d’agrément visées à l’article 66, 1° à 6° inclus, et 8°, ainsi qu’aux
prescriptions d’agrément visées aux articles 70 à 73 inclus ;

5° le médecin tient l’agence informée de toute modification des données pertinentes pour l’agrément.

Art. 70. Le médecin de bureau de consultation exécute les tâches dans le cadre de l’offre de consultation médicale
préventive ou prénatale au sein d’un bureau de consultation agréé. Les tâches de l’offre de consultation médicale
préventive et prénatale incluent :

1° la conduite d’une séance, composée de consultations médicales avec les utilisateurs ;

2° la concertation avec les collaborateurs de l’agence et les collaborateurs de l’organisateur.

Outre l’exercice d’activités dans le cadre de l’offre de consultation médicale préventive ou prénatale, le médecin
de bureau de consultation peut, après avoir été appelé par l’agence :

1° intervenir en qualité de médecin mentor ;

2° exercer d’autres activités dans le cadre de l’offre de consultation médicale préventive ou prénatale.

Art. 71. Lorsque le médecin de bureau de consultation exerce les activités de l’offre de consultation médicale
préventive ou prénatale visée à l’article 70, il satisfait aux exigences suivantes. Le médecin de bureau de consultation :

1° exerce ses activités pour l’agence ou sur une base indépendante ;

2° exerce les activités dans le cadre de l’offre de consultation médicale en veillant à éviter toute forme de
discrimination basée sur le genre, l’orientation sexuelle, la nationalité, la langue, le patrimoine, les convictions
religieuses, idéologiques, philosophiques et politiques ou l’origine sociale ;

3° utilise le dossier électronique intégré prévu par l’agence ;

4° communique correctement, de manière exhaustive et axée sur les besoins des utilisateurs du bureau de
consultation ;

5° collabore, en vue de l’exercice de ses activités, avec les collaborateurs de l’agence et les collaborateurs de
l’organisateur ;

6° perfectionne ses connaissances sur des sujets pertinents dans le domaine des soins de santé préventifs pour
enfants ;

7° n’apporte sa contribution aux recherches scientifiques au sein du bureau de consultation qu’avec le
consentement de l’agence.

Art. 72. Le médecin de bureau de consultation se voit assigner, via le portail internet prévu par l’agence, une tâche
dans le cadre de l’offre de consultation médicale préventive ou prénatale telle que visée à l’article 70, dans un bureau
de consultation donné. L’agence assigne la tâche en question sur la base du planning visé à l’article 24.

Lors de l’établissement du planning visé à l’alinéa premier, le médecin de bureau de consultation choisit lui-même
le bureau de consultation au sein duquel il souhaite exécuter l’ordre de dispenser une séance donnée, de même que les
ordres d’exécution d’une séance donnée qu’il peut prendre en charge. En cas de désaccord entre différents médecins
de bureau de consultation disponibles, la priorité est accordée au médecin de bureau de consultation qui, dans l’ordre
descendant :

1° dispose de compétences spécifiques axées sur les besoins du bureau de consultation en question ;

2° possède le plus d’expérience au sein du bureau de consultation en question ;

3° peut garantir la continuité de l’offre de consultation par la prise en charge d’un nombre élevé de tâches dans le
cadre de l’offre de consultation médicale préventive et prénatale dans le bureau de consultation en question.

En vue de l’exercice d’une tâche dans le cadre de l’offre de consultation prénatale dans un bureau de consultation
prénatale tel que visé à l’article 2, 3°, la priorité est accordée au médecin de bureau de consultation titulaire d’un
diplôme valable de médecin spécialisé en gynécologie, et ensuite au médecin titulaire d’un diplôme valable de médecin
généraliste.
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En cas de dérogation au planning visé à l’alinéa premier, l’agence assigne à un médecin de bureau de consultation
un ordre d’exécution d’une séance donnée au sein d’un bureau de consultation, compte tenu des compétences axées
sur les besoins des utilisateurs du bureau de consultation et de l’expérience au sein du bureau de consultation en
question.

Une séance en journée au sein du bureau de consultation commence après 8 heures et avant 16 heures. Une séance
en soirée au sein du bureau de consultation commence après 16 heures et avant 23 heures.

Art. 73. L’agence et le médecin de bureau de consultation traitent conjointement les plaintes que reçoit l’agence
en rapport avec le médecin de bureau de consultation.

CHAPITRE 2. — Rémunération

Art. 74. Le médecin de bureau de consultation reçoit chaque mois de l’agence une rémunération pour :

1° les tâches exécutées au cours du mois écoulé dans le cadre de l’offre de consultation médicale préventive ou
prénatale ;

2° les autres tâches visées à l’article 70, alinéa deux ;

3° les formations qu’il a suivies et pour lesquelles l’agence a décidé de le rétribuer.

Le médecin de bureau de consultation gère ses tâches, formations et rémunérations sur le portail Internet visé à
l’article 72. Le médecin de bureau de consultation dispose d’un délai de dix jours après la fin de chaque mois pour
apporter des rectifications aux tâches et formations du mois écoulé qui sont enregistrées dans le portail précité.

Art. 75. La rémunération du médecin de bureau de consultation s’élève à :

1° pour les activités de consultation médicale préventive ou prénatale visées à l’article 70, alinéa premier :

a) pour des séances en journée : 65,32 euros par heure ;

b) pour des séances en soirée : 75,11 euros par heure ;

c) pour les séances dispensées sous la supervision d’un médecin mentor telles que visées à l’article 68 : 32,66 euros
par heure ;

2° pour l’encadrement d’une séance en qualité de médecin mentor, tel que visé à l’article 70, alinéa deux, 1° : le
montant tel que visé au point 1°, a) ou b), majoré de 32,66 euros par heure ;

3° pour l’exécution d’autres tâches dans le cadre de l’offre de consultation médicale préventive ou prénatale visée
à l’article 70, alinéa deux, 2° : 65,32 euros par heure ;

4° pour les formations qu’il a suivies et pour lesquelles l’agence a décidé de le rétribuer, telles que visées à
l’article 74, alinéa premier, 3° : 65,32 euros par heure.

Les montants mentionnés à l’alinéa premier sont exprimés à 100 % et sont couplés à l’indice pivot 105,10.

Ils sont couplés à l’indice santé lissé visé à l’article 2, § 2, alinéa premier, de l’arrêté royal du 24 décem-
bre 1993 portant exécution de la loi du 6 janvier 1989 de sauvegarde de la compétitivité du pays, qui est calculé et
appliqué conformément aux articles 2 à 2quater de l’arrêté précité.

L’adaptation des montants est toujours réalisée deux mois après que l’indice santé lissé dépasse une valeur seuil
déterminée.

CHAPITRE 3. — Suspension et retrait de l’agrément

Art. 76. L’agence assure le suivi du respect des conditions et prescriptions d’agrément visées aux articles 66 à 73
inclus et peut demander au médecin de bureau de consultation de lui transmettre les documents nécessaires à cet effet.

Art. 77. S’il est constaté qu’un médecin de bureau de consultation ne respecte pas les conditions et prescriptions
d’agrément visées aux articles 66 à 73 inclus, ou qu’il rend impossible ou complique le respect desdites conditions et
prescriptions, le médecin de bureau de consultation est invité, sauf en cas d’urgence, à venir s’entretenir à ce sujet avec
l’agence.

L’agence communique au médecin de bureau de consultation des informations relatives aux dispositions et
prescriptions qu’il n’a pas respectées.

Elle avertit le médecin de bureau de consultation de la suspension ou du retrait éventuel de son agrément en cas
de non-respect permanent des conditions et prescriptions précitées.

Art. 78. L’agence peut décider de suspendre l’agrément dans les cas suivants :

1° lorsqu’il est impossible de remédier à court terme à une infraction aux conditions et prescriptions d’agrément ;

2° par précaution, lorsqu’il existe des indications graves d’infraction aux conditions et prescriptions d’agrément
qui représente un danger pour la sécurité et la santé des utilisateurs et des collaborateurs de l’agence ainsi que des
collaborateurs de l’organisateur, ou en cas d’urgence ;

3° lorsque le médecin de bureau de consultation complique ou entrave le suivi du respect des conditions et
prescriptions d’agrément.

L’agence entend le médecin de bureau de consultation dans les plus brefs délais, et au plus tard dans les cinq jours
ouvrables, et prend, sur la base de cette audition, une décision en rapport avec l’agrément. La décision précitée porte
sur :

1° la levée de la suspension, le cas échéant dans le respect des accords pris en vue de satisfaire aux conditions et
prescriptions d’agrément ;

2° l’intention de retirer l’agrément visée à l’article 79.

L’agence informe le médecin de bureau de consultation par courrier recommandé de la décision visée à l’alinéa
deux.

Art. 79. § 1er. L’agence peut décider de faire part de son intention de retirer l’agrément dans les cas suivants :

1° lorsqu’il ne peut être remédié à court terme à une infraction aux conditions et prescriptions d’agrément ;

2° lorsqu’il n’a pas été remédié à une infraction à l’origine d’une suspension de l’agrément dans le délai fixé dans
la décision de suspension en question ;

3° lorsque le médecin de bureau de consultation a obtenu un agrément sur la base de données erronées.
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L’intention de retirer l’agrément est notifiée au médecin de bureau de consultation par courrier recommandé. Le
courrier recommandé précité contient les informations relatives aux possibilités, aux conditions et à la procédure à
suivre pour introduire un recours motivé.

§ 2. Si le médecin du bureau de consultation n’introduit pas de recours dans le délai visé à l’article 88, l’intention
de l’agence de retirer l’agrément est, à l’expiration du délai précité, convertie en décision de retirer l’agrément. Le
médecin de bureau de consultation est informé de la décision précitée par courrier recommandé.

Lorsque le médecin de bureau de consultation a introduit un recours recevable conformément à la procédure de
recours visée aux articles 87 à 92 inclus du présent arrêté, la décision de retirer l’agrément est prise à l’issue de la
procédure de recours, conformément aux règles établies par ou en vertu du chapitre III du décret du 7 décem-
bre 2007 portant création du Conseil consultatif stratégique pour la Politique flamande de l’Aide sociale, de la Santé et
de la Famille et d’une Commission consultative pour les Structures de l’Aide sociale, de la Santé publique et de la
Famille et des (Candidats) Accueillants.

CHAPITRE 4. — Procédures relatives au médecin du bureau de consultation

Section 1. — Procédure d’agrément

Art. 80. L’agrément en tant que médecin de bureau de consultation dans le cadre de l’offre de consultation
médicale préventive ou prénatale de l’agence ne peut être octroyé que lorsqu’il a été satisfait à toutes les conditions
suivantes :

1 ° une demande recevable a été introduite ;

2° les conditions d’agrément visées à l’article 66 ont été remplies.

Art. 81. L’intéressé est tenu d’introduire la demande d’agrément auprès de l’agence par voie électronique,
accompagnée du formulaire de demande mis à disposition par l’agence, et mentionne, à peine d’irrecevabilité, les
informations suivantes :

1° les nom et prénoms, l’adresse électronique, l’adresse de correspondance et le numéro de téléphone du
demandeur ;

2° le numéro de registre national et le numéro INAMI du demandeur ;

3° toutes les données nécessaires en rapport avec l’accréditation auprès de l’INAMI ;

4° un seul numéro d’entreprise belge ainsi que la forme juridique y afférente, sous lesquels le demandeur exercera
ses activités ;

5° le numéro de compte associé au numéro d’entreprise indiqué ;

6° les données nécessaires afin d’évaluer s’il a été satisfait aux conditions d’agrément visées à l’article 66.

Art. 82. § 1er. Après réception d’une demande, l’agence envoie un accusé de réception électronique au demandeur.

§ 2. Dans les trente jours qui suivent la réception de la demande, l’agence fait savoir au demandeur si sa demande
est recevable.

Si la demande n’est pas recevable du fait qu’une ou plusieurs informations telles que visées à l’article 81 font
défaut, l’agence demande à obtenir les informations manquantes. Le délai d’introduction des données ou documents
est de quinze jours. Pendant la période précitée, le délai de décision sur la recevabilité de la demande est suspendu.
Lorsqu’aucune information ou aucun document n’a été transmis par voie électronique dans le délai précité, la demande
est réputée irrecevable.

§ 3. L’agence traite la demande recevable dans les trois mois qui suivent la réception de cette dernière.

L’agence peut demander des informations complémentaires au demandeur. Le demandeur communique les
informations complémentaires à l’agence dans les trente jours. Le délai de décision n’est pas suspendu.

Art. 83. L’agence notifie au demandeur la décision relative à la demande d’agrément en tant que médecin de
bureau de consultation au plus tard à l’expiration du délai visé à l’article 82, § 3, alinéa premier. La décision porte sur
l’un des éléments suivants :

1° l’octroi de l’agrément ;

2° l’intention de refus de l’agrément.

La décision d’octroyer l’agrément est communiquée au demandeur par voie électronique et fixe la date de prise
d’effet de l’agrément.

Le demandeur est informé par courrier recommandé de l’intention de refuser l’agrément. La notification de la
décision mentionne, le cas échéant, la possibilité d’intenter un recours motivé ainsi que les conditions et la procédure
y afférentes.

Si le demandeur n’introduit pas de recours dans le délai visé à l’article 88, l’intention de l’agence est, à l’expiration
dudit délai, convertie de plein droit en une décision de refuser l’agrément. La décision de refuser l’agrément est
présumée de plein droit avoir été communiquée.

Lorsque le demandeur a introduit un recours recevable, conformément à la procédure de recours visée aux
articles 87 à 92 inclus du présent arrêté, la décision d’octroyer ou de refuser l’agrément est prise à l’issue de la procédure
de recours, conformément aux règles établies par ou en vertu du chapitre III du décret du 7 décembre 2007 portant
création du Conseil consultatif stratégique pour la Politique flamande de l’Aide sociale, de la Santé et de la Famille et
d’une Commission consultative pour les Structures de l’Aide sociale, de la Santé publique et de la Famille et des
(Candidats) Accueillants.
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Section 2. — Prolongation de l’agrément

Art. 84. L’agrément du médecin de bureau de consultation est prolongé de plein droit pour une durée de trois ans
s’il n’existe pas d’indications selon lesquelles le médecin ne respecte pas les conditions d’agrément.

Section 3. — Appel aux médecins mentors et exécution d’autres missions

Art. 85. § 1er. L’agence peut adresser un appel au médecin de bureau de consultation agréé afin qu’il intervienne
en tant que médecin mentor. L’appel comprend au moins les données suivantes :

1° la période d’introduction de la demande ;

2° la procédure comparative et le cadre de décision appliqué dans la procédure comparative pour l’établissement
de l’ordre de préséance des demandeurs ;

3° les critères requis et les compétences auxquels le médecin de bureau de consultation doit satisfaire pour pouvoir
intervenir en qualité de médecin mentor ;

4° le délai dans lequel les décisions sont rendues ;

5 ° un formulaire de demande.

L’appel est publié par le biais des canaux de communication électroniques de l’agence.

§ 2. Les médecins de bureau de consultation intéressés introduisent la demande d’agrément auprès de l’agence par
voie électronique dans le délai d’introduction mentionné dans l’appel. La demande est accompagnée du formulaire de
demande mis à disposition par l’agence.

Dans le délai visé au paragraphe premier, alinéa premier, 4°, l’agence prend une décision conformément à la
procédure comparative et au cadre de décision visé au paragraphe premier, alinéa premier, 2°. L’agence notifie par voie
électronique à chaque demandeur sa décision en rapport avec les demandes reçues.

Art. 86. § 1er. L’agence peut adresser un appel aux médecins de bureau de consultation agréés, leur demandant
d’exercer d’autres tâches dans le cadre de l’offre de consultation médicale préventive ou prénatale. L’appel comprend
au moins les données suivantes :

1° une description de la tâche à exécuter dans le cadre de l’offre de consultation médicale préventive ou prénatale ;

2° la période durant laquelle la demande doit être introduite ;

3 ° la procédure comparative et le cadre de décision appliqué dans la procédure comparative pour l’établissement
de l’ordre de préséance des demandeurs ;

4° les critères requis et les compétences auxquels le médecin de bureau de consultation doit satisfaire ;

5 ° le délai dans lequel les décisions sont rendues ;

6 ° un formulaire de demande.

L’appel est publié par le biais des canaux de communication électroniques de l’agence.

§ 2. Les médecins de bureau de consultation intéressés introduisent la demande d’agrément auprès de l’agence par
voie électronique dans le délai d’introduction mentionné dans l’appel. La demande est accompagnée du formulaire de
demande mis à disposition par l’agence.

Dans le délai visé au paragraphe premier, alinéa premier, 5 °, l’agence prend une décision conformément à la
procédure comparative et au cadre de décision visé au paragraphe premier, alinéa premier, 3 °. L’agence notifie par voie
électronique à chaque demandeur sa décision en rapport avec les demandes reçues.

Section 4. — Procédure de recours

Art. 87. Le demandeur ou le médecin de bureau de consultation peut former auprès de l’agence un recours contre
l’intention de refuser l’agrément, telle que visée à l’article 83, et l’intention de retirer l’agrément, telle que visée à
l’article 79.

Art. 88. Dans ce cas, le demandeur ou le médecin de bureau de consultation introduit auprès de l’agence un
recours motivé envoyé par courrier recommandé, et ce, à peine d’irrecevabilité, au plus tard trente jours calendriers
après la notification de l’intention de prendre une décision telle que visée à l’article 87.

Art. 89. Le recours doit, à peine d’irrecevabilité, contenir tous les éléments suivants :

1° le nom et l’adresse du demandeur ou du médecin de bureau de consultation ;

2° le numéro de dossier de l’intention contestée ;

3° une motivation du recours ;

4 la date du recours.

Art. 90. L’agence décide de la recevabilité du recours au plus tard dix jours calendriers après la réception du
recours et notifie immédiatement sa décision par courrier recommandé au demandeur ou au médecin de bureau de
consultation.

Art. 91. Le recours est suspensif.

Par dérogation à l’alinéa premier, dans le cas d’un recours contre l’intention de retirer l’agrément, l’agence peut
décider, au plus tard dix jours calendriers après la réception du recours, que ce dernier n’a pas de caractère suspensif.
La possibilité précitée est limitée aux cas dans lesquels il existe un grave danger pour la sécurité et la santé des
utilisateurs et des collaborateurs du bureau de consultation.

S’il est décidé que le recours n’a pas d’effet suspensif, l’agence envoie immédiatement la décision par courrier
recommandé au médecin de bureau de consultation.

Art. 92. Le recours est traité conformément aux règles établies en vertu ou en exécution du chapitre III du décret
du 7 décembre 2007 portant création du Conseil consultatif stratégique pour la Politique flamande de l’Aide sociale, de
la Santé et de la Famille et d’une Commission consultative pour les Structures de l’Aide sociale, de la Santé publique
et de la Famille et des (Candidats) Accueillants.
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Section 5. — Cessation d’activité volontaire

Art. 93. Lorsqu’un médecin de bureau de consultation décide de mettre fin à ses activités au sein d’un bureau de
consultation, il notifie sa décision à l’agence par voie électronique dans les plus brefs délais. L’agence met un terme à
l’agrément à compter de la date d’interruption indiquée.

TITRE 4. — Dispositions finales

Art. 94. L’Arrêté du Gouvernement flamand du 1er mars 2002 fixant les conditions et les règles procédurales
relatives à l’agrément et au subventionnement des bureaux de consultation pour le jeune enfant est abrogé.

Art. 95. L’agrément des organisateurs qui organisent un ou plusieurs bureaux de consultation agréés visés à
l’article 2, § 1er, de l’arrêté précité conformément à l’Arrêté du Gouvernement flamand du 1er mars 2002 fixant les
conditions et les règles procédurales relatives à l’agrément et au subventionnement des bureaux de consultation pour
le jeune enfant, tel qu’en vigueur au 31 décembre 2018, est automatiquement converti le 1er janvier 2019 en un agrément
pour un bureau de consultation pour tout bureau de consultation agréé pour lequel l’organisateur obtiendrait au moins
210 heures pour l’organisation de l’offre de consultation préventive, conformément à l’article 40 du présent arrêté.
L’agence peut déroger à la disposition précitée et malgré tout octroyer l’agrément lorsque l’organisateur introduit une
demande motivée à cet effet.

Par dérogation à l’alinéa premier, l’agrément des organisateurs qui organisent un ou plusieurs bureaux de
consultation agréés visés à l’article 2, § 1er, de l’arrêté précité, conformément à l’Arrêté du Gouvernement flamand du
1er mars 2002 fixant les conditions et les règles procédurales relatives à l’agrément et au subventionnement des bureaux
de consultation pour le jeune enfant, tel qu’en vigueur au 31 décembre 2018, dans un Centre d’accueil pour demandeurs
d’asile ou qui obtiennent l’autorisation à cet effet, est automatiquement converti le 1er janvier 2019 en un agrément pour
un bureau de consultation dans un Centre d’accueil pour demandeurs d’asile, pour tout bureau de consultation agréé
ou admis qui est organisé dans un Centre d’accueil pour demandeurs d’asile.

Art. 96. Par dérogation à l’article 95 du présent arrêté, l’agrément d’organisateurs qui organisent au sein de la
région bilingue de Bruxelles-Capitale un ou plusieurs bureaux de consultation agréés visés à l’article 2, § 1er, de l’arrêté
précité, conformément à l’Arrêté du Gouvernement flamand du 1er mars 2002 fixant les conditions et les règles
procédurales relatives à l’agrément et au subventionnement des bureaux de consultation pour le jeune enfant, tel qu’en
vigueur au 31 décembre 2018, est automatiquement converti le 1er janvier 2019 en un agrément pour un bureau de
consultation provisoire, d’une durée de trois ans, pour tout bureau de consultation agréé pour lequel l’organisateur
obtiendrait au moins 91 heures pour l’organisation de l’offre de consultation préventive, conformément à l’article 40 du
présent arrêté. L’agence peut déroger à la disposition précitée et malgré tout octroyer un agrément provisoire pour une
durée de trois ans, lorsque l’organisateur introduit une demande motivée à cet effet.

Les organisateurs agréés à titre provisoire pour un bureau de consultation au sein de la région bilingue de
Bruxelles-Capitale travaillent, pendant les trois ans visés à l’alinéa premier, en collaboration avec les acteurs locaux
dans le secteur du soutien préventif aux familles, en vue de l’élaboration d’un plan d’approche devant permettre une
répartition optimale de l’offre de consultation préventive dans la région bilingue de Bruxelles-Capitale.

À partir du 1er janvier 2019, chaque organisateur agréé pour un bureau de consultation dans la région bilingue de
Bruxelles-Capitale reçoit, pendant trois ans, un pourcentage d’heures supplémentaires telles que visées à l’article 40,
défini par l’agence.

À partir du 1er janvier 2019, chaque organisateur agréé pour un bureau de consultation dans la région bilingue de
Bruxelles-Capitale reçoit, pendant trois ans, en plus de la subvention visée à l’article 41, une subvention annuelle
supplémentaire de 1 000 euros par bureau de consultation situé dans la région bilingue de Bruxelles-Capitale, en vue
de l’élargissement d’une offre de consultation préventive de qualité au sein de la région bilingue de Bruxelles-Capitale.

La subvention est octroyée pour une période de trois ans à compter du 1er janvier 2019.

Art. 97. L’agence octroie un agrément pour une durée de trois ans en vue de l’organisation et de la gestion d’un
bureau de consultation prénatale aux organisateurs suivants :

1° l’asbl CAW Antwerpen pour le bureau de consultation prénatale sis Willy Vandersteenplein 1 à 2060 Anvers ;

2° l’asbl Thuishulp pour le bureau de consultation prénatale sis Atletenstraat 80 à 2020 Anvers ;

3° l’asbl Kind en Preventie pour le bureau de consultation prénatale sis Pothoekstraat 112 à 2060 Anvers et le
bureau de consultation prénatale sis Bevrijdingslaan 88 à 9000 Gand.

Art. 98. Il est octroyé, en date du 1er janvier 2019 un agrément tel que visé à l’article 65, aux médecins qui
remplissent toutes les conditions suivantes :

1° ils ont dispensé au moins une séance au sein d’un bureau de consultation de l’agence depuis le 1er janvier 2017 ;

2° ils n’ont pas fait l’objet d’un licenciement en tant que médecin de bureau de consultation ni de la résiliation de
la collaboration en tant que médecin de bureau de consultation indépendant par l’organisateur pour des raisons
fonctionnelles ;

3° l’organisateur n’a pas reçu de l’agence d’avis défavorable en rapport avec le médecin au sens de l’Arrêté du
Gouvernement flamand du 1er mars 2002 fixant les conditions et les règles procédurales relatives à l’agrément et au
subventionnement des bureaux de consultation pour le jeune enfant, tel qu’en vigueur au 31 décembre 2018.

Le médecin qui ne souhaite pas l’agrément visé à l’alinéa premier en informe l’agence par voie électronique. Dans
ce cas, l’agence n’octroie pas d’agrément au médecin.

Les médecins qui, au 1er janvier 2019, ne reçoivent pas d’agrément en vertu des dispositions reprises à l’alinéa
premier, 2° et 3°, ne peuvent introduire de demande d’agrément en tant que médecin de bureau de consultation auprès
de l’agence pendant une durée de trois ans.

Le médecin de bureau de consultation visé à l’alinéa premier dispose d’une durée de trois ans pour satisfaire à la
condition d’agrément visée à l’article 67.

Les médecins de bureau de consultation désignés par l’agence en tant que médecin mentor, conformément à
l’article 46bis, § 2, de l’Arrêté du Gouvernement flamand du 1er mars 2002 fixant les conditions et les règles procédurales
relatives à l’agrément et au subventionnement des bureaux de consultation pour le jeune enfant, tel qu’en vigueur au
31 décembre 2018, peuvent intervenir en qualité de médecin mentor jusqu’à la date de la décision visée à l’article 85,
§ 2, alinéa deux, du présent arrêté, et au plus tard pendant une période maximale d’un an à compter du 1er janvier 2019.

101735BELGISCH STAATSBLAD — 21.12.2018 — MONITEUR BELGE



Art. 99. § 1er. Par exception à l’article 71, 1°, un médecin de bureau de consultation tel que visé à l’article 98 peut
encore être désigné par un organisateur en tant que médecin-employé pour une durée de cinq ans à compter du
1er janvier 2019, à la condition d’avoir été désigné par le même organisateur en tant que médecin-employé au
31 décembre 2018.

Par dérogation à l’article 93, l’organisateur visé à l’alinéa premier notifie la cessation des activités d’un
médecin-employé au sein d’un bureau de consultation au plus tard trois mois avant la date de cessation effective.

L’organisateur visé à l’alinéa premier reçoit une subvention mensuelle égale à la rémunération accordée aux
médecins, telle que visée à l’article 75 du présent arrêté.

§ 2. Outre les subventions visées au paragraphe 1er, l’organisateur visé au paragraphe 1er qui emploie des
médecins-employés reçoit une subvention supplémentaire en exécution du quatrième Accord intersectoriel flamand du
2 décembre 2011 pour les secteurs à profit social et non marchand privés pour la période de 2011 à 2015, en vue de l’aide
à la gestion et la prime de fin d’année au bénéfice des travailleurs à statut régulier, à savoir les médecins-employés.

La subvention visée à l’alinéa premier s’élève à 2,54 euros par heure prestée par un médecin-employé. Le montant
en question est indexé conformément à l’article 41, § 1er, alinéa trois.

§ 3. Les organisateurs désireux d’invoquer la disposition transitoire visée au paragraphe 1er, alinéa premier,
doivent en informer l’agence avant le 1er février 2019. Lorsqu’il est mis fin à leur contrat avec le médecin-employé, ils
en informent immédiatement l’agence. À partir du 1er janvier 2019, aucun nouveau contrat employé ne peut être conclu
avec des médecins.

Art. 100. Le décret du 17 octobre 2003 relatif à la qualité des structures de soins de santé et d’aide sociale
s’applique aux bureaux de consultation à partir du 1er janvier 2019.

Art. 101. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2019.

Art. 102. Le Ministre flamand qui a l’assistance aux personnes dans ses attributions est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Bruxelles, le 12 octobre 2018.

Le Ministre-président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

Le Ministre flamand du Bien-Etre, de la Santé publique et de la Famille,
J. VANDEURZEN

*
VLAAMSE OVERHEID

[C − 2018/32391]

9 NOVEMBER 2018. — Besluit van de Vlaamse Regering tot erkenning van het graduaat
in de elektromechanische systemen als nieuwe opleiding van de Hogeschool PXL

DE VLAAMSE REGERING,

Gelet op het decreet van 30 april 2009 betreffende het secundair na secundair onderwijs en het hoger
beroepsonderwijs, artikel 17, gewijzigd bij de decreten van 12 juli 2013, 23 december 2016 en 8 december 2017;

Gelet op de Codex Hoger Onderwijs van 11 oktober 2013, bekrachtigd bij het decreet van 20 december 2013,
artikel II.90;

Gelet op de intentieverklaring van 18 oktober 2017 tussen het Provinciebestuur Limburg en de Hogeschool PXL
inzake de overdracht en de inbedding van HBO5-opleidingen;

Gelet op het toetsingsbesluit van 3 september 2018 van de Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie;
Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 12 oktober 2018;
Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor begroting, gegeven op 29 oktober 2018;
Overwegende het besluit van de Vlaamse Regering van 1 december 2017 tot ontwikkeling van de onderwijskwa-

lificatie graduaat in de elektromechanische systemen en tot opheffing van het besluit van de Vlaamse Regering van
17 januari 2014 tot erkenning van de onderwijskwalificatie ″graduaat industriële onderhoudstechniek”;

Op voorstel van de Vlaamse minister van Onderwijs;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De graduaatsopleiding ‘graduaat in de elektromechanische systemen’ wordt erkend als nieuwe
opleiding van de Hogeschool PXL, vestiging Hasselt, met de volgende afstudeerrichtingen:

1° onderhoudstechnieken;

2° meet- en regeltechnieken.

De opleiding, vermeld in het eerste lid, is ondergebracht in het studiegebied Industriële wetenschappen en
technologie. De studieomvang van de opleiding bedraagt honderdtwintig studiepunten en de onderwijstaal is
Nederlands.

De opleiding, vermeld in het eerste lid, kan worden georganiseerd vanaf het academiejaar 2019-2020.

Art. 2. De Vlaamse minister, bevoegd voor het onderwijs, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 9 november 2018.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Onderwijs,
H. CREVITS
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2018/32391]
9 NOVEMBRE 2018. — Arrêté du Gouvernement flamand portant reconnaissance de la formation

« graduaat in de elektromechanische systemen » comme nouvelle formation de la Hogeschool PXL

LE GOUVERNEMENT FLAMAND,

Vu le décret du 30 avril 2009 relatif à l’enseignement secondaire après secondaire et l’enseignement supérieur
professionnel, notamment l’article 17, modifié par les décrets des 12 juillet 2013, 23 décembre 2016 et 8 décembre 2017 ;

Vu le Code de l’Enseignement supérieur du 11 octobre 2013, sanctionné par le décret du 20 décembre 2013,
notamment l’article II.90 ;

Vu la déclaration d’intention du 18 octobre 2017 entre l’administration provinciale du Limbourg et la Hogeschool
PXL concernant le transfert et l’intégration de formations HBO5 ;

Vu la décision d’évaluation du 3 septembre 2018 de la « Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie »
(Organisation d’accréditation néerlandaise-flamande) ;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 12 octobre 2018 ;
Vu l’accord du Ministre flamand chargé du budget, donné le 29 octobre 2018 ;
Considérant l’arrêté du Gouvernement flamand du 1er décembre 2017 portant développement d’une qualification

d’enseignement « graduaat in de elektromechanische systemen » (graduat en systèmes électromécaniques) et abrogeant
l’arrêté du Gouvernement flamand du 17 janvier 2014 portant reconnaissance de la qualification d’enseignement
« graduaat industriële onderhoudstechniek » (graduat en techniques de maintenance industrielle) ;

Sur la proposition de la Ministre flamande de l’Enseignement ;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. La formation de graduat « graduaat in de elektromechanische systemen » (graduat en systèmes
électromécaniques) est reconnue comme nouvelle formation de la Hogeschool PXL, site d’implantation Hasselt avec les
orientations diplômantes suivantes :

1° onderhoudstechnieken (techniques de maintenance).

2° meet- en regeltechnieken (techniques de mesure et de réglage).

La formation visée à l’alinéa 1er est classée dans la discipline « Industriële wetenschappen en technologie »
(sciences industrielles et technologie). Le volume des études de la formation s’élève à cent vingt unités d’études et la
langue d’enseignement est le néerlandais.

La formation visée à l’alinéa 1er peut être organisée à partir de l’année académique 2019-2020.

Art. 2. Le Ministre flamand qui a l’enseignement dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 9 novembre 2018.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

La Ministre flamande de l’Enseignement,
H. CREVITS

*
VLAAMSE OVERHEID

[C − 2018/32438]

16 NOVEMBER 2018. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging van het besluit van de Vlaamse Regering
van 15 februari 2008 tot vaststelling en indeling van de ambten in de Centra voor Volwassenenonderwijs en het
besluit van de Vlaamse Regering van 26 februari 2010 betreffende de prestatieregeling en de vaststelling van
het recht op een salaris in een ambt in de centra voor volwassenenonderwijs

De Vlaamse Regering,

Gelet op het decreet van 15 juni 2007 betreffende het volwassenenonderwijs, artikel 129 en 130;

Gelet op de Codificatie sommige bepalingen voor het onderwijs van 28 oktober 2016, bekrachtigd bij het decreet
van 23 december 2016, artikel V.48;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 15 februari 2008 tot vaststelling en indeling van de ambten in
de Centra voor Volwassenenonderwijs;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 26 februari 2010 betreffende de prestatieregeling en de
vaststelling van het recht op een salaris in een ambt in de centra voor volwassenenonderwijs;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 13 april 2018;

Gelet op protocol nr. 104 van 20 juli 2018 houdende de conclusies van de onderhandelingen die werden gevoerd
in de gemeenschappelijke vergadering van Sectorcomité X, van onderafdeling Vlaamse Gemeenschap van afdeling 2
van het Comité voor de provinciale en plaatselijke overheidsdiensten en van het overkoepelend onderhandelingsco-
mité, vermeld in het decreet van 5 april 1995 tot oprichting van onderhandelingscomités in het vrij gesubsidieerd
onderwijs;

Gelet op advies 64.2017/1 van de Raad van State, gegeven op 29 oktober 2018, met toepassing van artikel 84, § 1,
eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
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Op voorstel van de Vlaamse minister van Onderwijs;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 2, eerste lid, van het besluit van de Vlaamse Regering van 15 februari 2008 tot vaststelling en
indeling van de ambten in de Centra voor Volwassenenonderwijs, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering
van 19 maart 2010, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in punt 1° wordt punt b) opgeheven;

2° in punt 2° wordt punt c) opgeheven.

Art. 2. Aan artikel 3, 1°, van hetzelfde besluit wordt een punt b) toegevoegd, dat luidt als volgt:

“b) stafmedewerker;”.

Art. 3. In artikel 2 van het besluit van de Vlaamse Regering van 26 februari 2010 betreffende de prestatieregeling
en de vaststelling van het recht op een salaris in een ambt in de centra voor volwassenenonderwijs, gewijzigd bij het
besluit van de Vlaamse Regering van 10 maart 2017, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in punt 1°, a) wordt punt 4) vervangen door wat volgt:

“4) Assistentie vrije zorgberoepen, als het gaat om de opleidingen farmaceutisch technisch assistent, uitvaart-
assistent, uitvaartmedewerker en uitvaartmanager;”;

2° punt 2° wordt opgeheven.

Art. 4. Artikel 4 van hetzelfde besluit wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 4. Het aantal prestatie-eenheden voor een ambt met volledige prestaties in de wervingsambten van het
ondersteunend personeel wordt op de volgende wijze vastgesteld:

1° administratief medewerker: 32 klokuren;

2° stafmedewerker: 36 klokuren.”.

Art. 5. In artikel 6 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 2 worden de woorden “adjunct-directeur hoger beroepsonderwijs en specifieke lerarenopleiding”
vervangen door het woord “stafmedewerker”;

2° in paragraaf 4, eerste lid, worden de woorden “of lector” opgeheven;

3° paragraaf 5 wordt opgeheven.

Art. 6. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2019 met uitzondering van artikel 3, 1° dat uitwerking heeft
met ingang van 1 september 2017.

Art. 7. De Vlaamse minister, bevoegd voor het onderwijs, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 16 november 2018.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Onderwijs,
H. CREVITS

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2018/32438]

16 NOVEMBRE 2018. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant l’arrêté du Gouvernement flamand du
15 février 2008 déterminant et classant les fonctions dans les Centres d’Education des Adultes et l’arrêté du
Gouvernement flamand du 26 février 2010 relatif au régime des prestations et à la fixation du droit au traitement
dans une fonction dans les centres d’éducation des adultes

Le Gouvernement flamand,

Vu le décret du 15 juin 2007 relatif à l’éducation des adultes, les articles 129 et 130 ;
Vu la codification de certaines dispositions relatives à l’enseignement du 28 octobre 2016, sanctionnée par le décret

du 23 décembre 2016, l’article V.48 ;
Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 15 février 2008 déterminant et classant les fonctions dans les Centres

d’Education des Adultes ;
Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 26 février 2010 relatif au régime des prestations et à la fixation du droit

au traitement dans une fonction dans les centres d’éducation des adultes ;
Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 13 avril 2018 ;
Vu le protocole n° 104 du 20 juillet 2018 portant les conclusions des négociations menées en réunion commune du

Comité sectoriel X, de la sous-section Communauté flamande de la section 2 du Comité des services publics
provinciaux et locaux et du Comité coordinateur de négociation, visé au décret du 5 avril 1995 portant création de
comités de négociation dans l’enseignement libre subventionné ;

Vu l’avis 64.2017/1 du Conseil d’État, donné le 29 octobre 2018, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°
des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ;
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Sur la proposition de la Ministre flamande de l’Enseignement ;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. A l’article 2, alinéa 1er, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 15 février 2008 déterminant et
classant les fonctions dans les Centres d’Education des Adultes, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du
19 mars 2010, sont apportées les modifications suivantes :

1° dans le point 1° le point b) est abrogé ;

2° dans le point 2°, le point c) est abrogé.

Art. 2. L’article 3, 1° du même arrêté est complété par un point b) ainsi rédigé :

« b) collaborateur cadre ; ».

Art. 3. A l’article 2 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 26 février 2010 relatif au régime des prestations et
à la fixation du droit au traitement dans une fonction dans les centres d’éducation des adultes, modifié par l’arrêté du
Gouvernement flamand du 10 mars 2017, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans le point 1°, a), le point 4) est remplacé par la disposition suivante :

« 4) Assistentie vrije zorgberoepen, s’il s’agit des formations « farmaceutisch technisch assistent, uitvaartassistent,
uitvaartmedewerker et uitvaartmanager ; » ;

2° le point 2° est abrogé.

Art. 4. L’article 4 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Art. 4. Le nombre d’unités de prestation pour une fonction à prestations complètes dans des fonctions de
recrutement du personnel d’appui est établi comme suit :

1° collaborateur administratif : 32 heures d’horloge ;

2° collaborateur cadre : 36 heures d’horloge. ».

Art. 5. A l’article 6 du même arrêté les modifications suivantes sont apportées :

1° dans le paragraphe 2, les mots « de directeur adjoint de l’enseignement supérieur professionnel et de la
formation spécifique des enseignants, » sont remplacés par les mots « de collaborateur cadre » ;

2° dans le paragraphe 4, alinéa 1er, les mots « ou de maître de conférences » sont abrogés ;

3° le paragraphe 5 est abrogé.

Art. 6. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er septembre 2019, à l’exception de l’article 3, 1°, qui produit ses effets
le 1er septembre 2017.

Art. 7. Le Ministre flamand qui a l’enseignement dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 16 novembre 2018.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

La Ministre flamande de l’Enseignement,
H. CREVITS

*
VLAAMSE OVERHEID

[C − 2018/32487]
16 NOVEMBER 2018. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende de uitvoering van artikel 5 van het decreet

van 18 mei 2018 betreffende het niet-dringend liggend ziekenvervoer

De Vlaamse regering,

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming van de instellingen, artikel 20, gewijzigd bij de
bijzondere wet van 16 juli 1993;

Gelet op het decreet van 18 mei 2018 betreffende het niet-dringend liggend ziekenvervoer, artikelen 2, 5 en 8;
Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 17 maart 2006 houdende de oprichting van de onafhankelijke

commissie, belast met de bepaling, actualisering en voortgangsbewaking van de minimumkwaliteitseisen voor het
niet-dringend liggend ziekenvervoer;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 31 mei 2018;
Gelet op advies 64.336/3 van de Raad van State, gegeven op 30 oktober 2018, met toepassing van artikel 84, § 3,

eerste lid, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
Op voorstel van de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin;
Na beraadslaging,

Besluit :

HOOFDSTUK 1. — Definities

Artikel 1. In dit besluit wordt verstaan onder:

1° administrateur-generaal: de administrateur-generaal van het agentschap;

2° agentschap: het agentschap Zorg en Gezondheid, opgericht bij het besluit van de Vlaamse Regering van
7 mei 2004 tot oprichting van het intern verzelfstandigd agentschap ″Zorg en Gezondheid″;

3° decreet van 18 mei 2018: het decreet van 18 mei 2018 betreffende het niet-dringend liggend ziekenvervoer;

4° dienst: een dienst voor niet-dringend liggend ziekenvervoer als vermeld in artikel 2, 1°, van het decreet van
18 mei 2018;

5° gemengde werkgroep opleiding: de werkgroep, vermeld in artikel 5, § 2, van het decreet van 18 mei 2018;
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6° minister: de Vlaamse minister, bevoegd voor het gezondheidsbeleid;

7° onafhankelijke commissie: de onafhankelijke commissie, vermeld in artikel 5, § 1, van het decreet van
18 mei 2018;

8° ziekenfonds: de Landsbond der Christelijke Mutualiteiten, het Nationaal Verbond van Socialistische
Mutualiteiten, de Landsbond van de Liberale Mutualiteiten, de Landsbond van de Onafhankelijke Ziekenfondsen en
de Landsbond van de Neutrale Ziekenfondsen.

HOOFDSTUK 2. — De onafhankelijke commissie niet-dringend liggend ziekenvervoer

Art. 2. Er wordt een onafhankelijke commissie opgericht.

De onafhankelijke commissie bestaat, naast de voorzitter, uit de volgende leden:

1° een vertegenwoordiger per ziekenfonds;

2° een vertegenwoordiger per dienst die op jaarbasis 50.000 ritten uitvoert;

3° een vertegenwoordiger van het Vlaams Patiëntenplatform vzw;

4° een vertegenwoordiger van Zorgnet-Icuro vzw;

5° een vertegenwoordiger van Test-Aankoop vzw;

6° een vertegenwoordiger van het agentschap.

Om aan de voorwaarde van 50.000 ritten per jaar, vermeld in het tweede lid, 2°, te voldoen, mogen verschillende
diensten zich groeperen en samen een vertegenwoordiger aanwijzen. Het aandeel ritten van een dienst kan maar door
één vertegenwoordiger worden vertegenwoordigd.

Voor elk van de effectieve leden, vermeld in het tweede lid, wordt een plaatsvervangend lid aangewezen.

De functie van secretaris van de onafhankelijke commissie wordt waargenomen door een personeelslid van het
agentschap.

Art. 3. § 1. De leden van de onafhankelijke commissie worden voor zes jaar benoemd door de minister.
Het mandaat is één keer hernieuwbaar. De leden van de onafhankelijke commissie blijven in functie tot de minister over
de hernieuwing van de mandaten een beslissing heeft genomen.

§ 2. Een lid kan op verzoek van zijn organisatie worden vervangen door een vervangend lid dat de minister
benoemt voor de resterende duur van het mandaat van het lid dat hij vervangt.

In geval van overlijden, ontslag of intrekking van een mandaat van een effectief lid vóór het mandaat beëindigd
is, wordt zijn plaatsvervangend lid effectief lid voor de resterende duur van het mandaat van het lid dat hij vervangt
en wordt een nieuw plaatsvervangend lid aangewezen.

Art. 4. § 1. Alleen de voorzitter en de effectieve leden zijn stemgerechtigd of, bij verhindering, hun
plaatsvervangers.

Elke beslissing van de onafhankelijke commissie wordt genomen met zowel een gewone meerderheid van de
uitgebrachte stemmen in de groep vertegenwoordigers, vermeld in artikel 2, tweede lid, 2°, als met een gewone
meerderheid over de andere groep vertegenwoordigers, vermeld in artikel 2, tweede lid, 1°, en artikel 2, tweede lid, 3°
tot en met 6°, is bereikt.

Bij staking van stemmen is de stem van de voorzitter beslissend.

§ 2. De onafhankelijke commissie kan alleen geldig beraadslagen als aan het aanwezigheidsquorum, dat is bepaald
in het huishoudelijk reglement, vermeld in artikel 6, is voldaan.

Art. 5. Tijdens de eerste vergadering kiest de onafhankelijke commissie onder haar leden twee kandidaat-
voorzitters, conform de stemprocedure, vermeld in artikel 4.

In afwijking van artikel 4, § 2, kan de onafhankelijke commissie pas voor het eerst rechtsgeldig vergaderen als alle
effectieve leden aanwezig zijn.

De minister benoemt een van de kandidaat-voorzitters tot voorzitter en de andere kandidaat-voorzitter tot
ondervoorzitter van de onafhankelijke commissie. Het plaatsvervangend lid van de voorzitter wordt dan effectief lid
en er wordt een nieuw plaatsvervangend lid aangewezen. Tijdens de duur van zijn mandaat leidt en vertegenwoordigt
de voorzitter alleen de onafhankelijke commissie, en niet de organisatie die hem heeft voorgedragen als lid als vermeld
in artikel 2, tweede lid.

Art. 6. De onafhankelijke commissie stelt een huishoudelijk reglement op dat in afwijking van de stemprocedure,
vermeld in artikel 4 van dit besluit, alleen kan worden goedgekeurd bij een tweederdemeerderheid van de aanwezige
leden op een vergadering waarbij minstens twee derde van de leden aanwezig is. Het aldus goedgekeurde
huishoudelijk reglement wordt bezorgd aan de administrateur-generaal en bevat minstens:

1° de manier waarop de onafhankelijke commissie wordt samengeroepen, en de minimale frequentie van de
bijeenkomsten;

2° de manier waarop de agenda van de onafhankelijke commissie wordt samengesteld;

3° het vereiste aanwezigheidsquorum om geldig te kunnen beraadslagen;

4° de werkwijze die wordt gevolgd voor de adviserende opdracht, vermeld in artikel 5, § 1, eerste lid, van het
decreet van 18 mei 2018, en de adviserende opdracht, vermeld in artikel 6, tweede lid, van het voormelde decreet;

5° de interne werkwijze die wordt gevolgd in geval van een verzoek om advies van het agentschap over een
bezwaar tegen de weigering van vergunning door een dienst niet-dringend liggend ziekenvervoer;

6° de interne werkwijze die wordt gevolgd om de concrete eisen te bepalen waaraan een controle door een
onafhankelijke controleorganisatie moet voldoen;

7° de interne werkwijze die wordt gevolgd om klachten in tweede lijn te behandelen;

8° de interne werkwijze die wordt gevolgd in geval van een verzoek om advies van het agentschap over de
machtiging van een onafhankelijke controleorganisatie, of over de intrekking van een dergelijke machtiging.

In het eerste lid wordt verstaan onder onafhankelijke controleorganisatie: een organisatie zoals vermeld in artikel 8
van het decreet van 18 mei 2018.
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HOOFDSTUK 3. — De gemengde werkgroep opleiding

Art. 7. Tijdens haar eerste vergadering kiest de onafhankelijke commissie, conform de stemprocedure, vermeld in
artikel 4, onder haar leden de vertegenwoordigers die samen de gemengde werkgroep opleiding vormen.

De gemengde werkgroep opleiding bestaat uit:

1° twee vertegenwoordigers van de ziekenfondsen;

2° twee vertegenwoordigers van de diensten;

3° een vertegenwoordiger van Zorgnet Icuro vzw;

4° een vertegenwoordiger van het agentschap.

Voor elk van de effectieve leden, vermeld in het tweede lid, wordt een plaatsvervangend lid gekozen.

De gemengde werkgroep opleiding kan experts uitnodigen om deel te nemen aan de vergaderingen.

De functie van secretaris van de gemengde werkgroep opleiding wordt waargenomen door een personeelslid van
het agentschap.

Art. 8. Tijdens haar eerste vergadering kiest de gemengde werkgroep opleiding onder haar leden een voorzitter
en een ondervoorzitter volgens de stemprocedure, vermeld in artikel 9, § 1.

In afwijking van artikel 9, § 2, kan de gemengde werkgroep opleiding pas rechtsgeldig voor het eerst vergaderen
als alle effectieve leden aanwezig zijn.

Art. 9. § 1. Alleen de voorzitter en de effectieve leden zijn stemgerechtigd of, bij verhindering, hun
plaatsvervangers.

De gemengde werkgroep opleiding spreekt zich uit bij een gewone meerderheid van de uitgebrachte stemmen in
de groepen vertegenwoordigers, vermeld in artikel 7, tweede lid.

Bij staking van stemmen is de stem van de voorzitter beslissend.

§ 2. Om geldig te beraadslagen, is voldaan aan het aanwezigheidsquorum, dat is bepaald in het huishoudelijk
reglement, vermeld in artikel 10.

Art. 10. De gemengde werkgroep opleiding stelt een huishoudelijk reglement op dat alleen kan worden
goedgekeurd bij een tweederdemeerderheid van de aanwezige leden op een vergadering waarbij minstens twee derde
van de leden aanwezig is.

Het huishoudelijk reglement wordt bezorgd aan de administrateur-generaal en bevat minstens:

1° de manier waarop de gemengde werkgroep opleiding wordt samengeroepen, en de minimale frequentie van de
bijeenkomsten;

2° de manier waarop de agenda van de gemengde werkgroep opleiding wordt samengesteld;

3° het vereiste aanwezigheidsquorum om geldig te kunnen beraadslagen;

4° de interne werkwijze die wordt gevolgd voor de adviserende opdracht, vermeld in artikel 5, § 2, eerste lid, van
het decreet van 18 mei 2018.

HOOFDSTUK 4. — Slotbepalingen

Art. 11. Het besluit van de Vlaamse Regering van 17 maart 2006 houdende de oprichting van de onafhankelijke
commissie, belast met de bepaling, actualisering en voortgangsbewaking van de minimumkwaliteitseisen voor het
niet-dringend liggend ziekenvervoer, wordt opgeheven.

Art. 12. Dit besluit en artikel 5 van het decreet van 18 mei 2018 betreffende het niet-dringend liggend
ziekenvervoer, treden in werking op de dag van de publicatie van dit besluit in het Belgisch Staatsblad.

Art. 13. De Vlaamse minister, bevoegd voor het gezondheidsbeleid, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 16 november 2018.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,
J. VANDEURZEN

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2018/32487]
16 NOVEMBRE 2018. — Arrêté du Gouvernement flamand portant exécution de l’article 5 du décret du

18 mai 2018 relatif au transport non urgent de patients couchés

Le Gouvernement flamand,

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, article 20, modifié par la loi spéciale du
16 juillet 1993 ;

Vu le décret du 18 mai 2018 relatif au transport non urgent de patients couchés, les articles 2, 5 et 8 ;
Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 17 mars 2006 portant création de la commission indépendante chargée

de la définition, de l’actualisation et du suivi de l’état d’avancement des exigences de qualité minimums pour le
transport non urgent de patients couchés ;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, rendu le 31 mai 2018 ;
Vu l’avis 64.336/3 du Conseil d’Etat, donné le 30 octobre 2018, en application de l’article 84, § 3, alinéa premier,

des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ;
Sur la proposition du Ministre flamand du Bien-Être, de la Santé publique et de la Famille ;
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Après délibération,
Arrête :

CHAPITRE 1er. — Définitions

Article 1er. Dans le présent arrêté, on entend par :

1° administrateur général : l’administrateur général de l’Agence ;

2° agence : l’agence « Zorg en Gezondheid » (Soins et Santé), établie par l’arrêté du Gouvernement flamand du
7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée interne « Zorg en Gezondheid » ;

3° décret du 18 mai 2018 : le décret du 18 mai 2018 relatif au transport non urgent de patients couchés ;

4° service : un service pour le transport non urgent de patients couchés tel que visé à l’article 2, 1°, du décret du
18 mai 2018 ;

5° groupe de travail mixte ‘formation’ : le groupe de travail visé à l’article 5, § 2, du décret du 18 mai 2018 ;

6° Ministre : le Ministre flamand chargé de la politique de la santé ;

7° commission indépendante : la commission indépendante visée à l’article 5, § 1er, du décret du 18 mai 2018 ;

8° mutualité : l’Alliance Nationale des Mutualités Chrétiennes, l’Union Nationale des Mutualités Socialistes,
l’Union Nationale des Mutualités Libérales, l’Union Nationale des Mutualités Libres et l’Union Nationale des
Mutualités Neutres.

CHAPITRE 2. — La commission indépendante transport non urgent de patients couchés

Art. 2. Il est instauré une commission indépendante.

La commission indépendante se compose, outre le président, des membres suivants :

1° un représentant par mutualité ;

2° un représentant qui effectue par service et sur base annuelle 50.000 trajets ;

3° un représentant de l’a.s.b.l. « Vlaams Patiëntenplatform » ;

4° un représentant de l’a.s.b.l. « Zorgnet-Icuro » ;

5° un représentant de l’a.s.b.l. « Test-Aankoop » ;

6° un représentant de l’agence.

Pour répondre à la condition des 50.000 trajets par an, visée à l’alinéa deux, 2°, plusieurs services peuvent se
grouper et désigner ensemble un représentant. La part des trajets d’un service ne peut être représentée que par un seul
représentant.

Un suppléant est désigné pour chacun des membres effectifs, visés à l’alinéa deux.

La fonction de secrétaire de la commission indépendante est assurée par un membre du personnel de l’agence.

Art. 3. § 1er. Les membres de la commission indépendante sont nommés par le Ministre pour six ans. Le mandat
peut être renouvelé une fois. Les membres de la commission indépendante restent en fonction jusqu’à ce que le Ministre
ait pris une décision sur le renouvellement des mandats.

§ 2. Un membre peut, à la demande de son organisation, être remplacé par un membre suppléant nommé par le
Ministre pour la durée du mandat restant à courir du membre qu’il remplace.

En cas de décès, de démission ou de retrait d’un mandat d’un membre effectif avant la fin de son mandat, son
membre suppléant devient membre effectif pour le reste du mandat du membre qu’il remplace et un nouveau membre
suppléant est nommé.

Art. 4. § 1er. Seuls le président et les membres effectifs ont droit de vote ou, en cas d’empêchement, leurs
suppléants.

Chaque décision de la commission indépendante est prise à la fois à la majorité simple des voix exprimées dans
le groupe de représentants visé à l’article 2, deuxième alinéa, 2°, et à la majorité simple de l’autre groupe de
représentants visé à l’article 2, deuxième alinéa, 1°, et à l’article 2, deuxième alinéa, 3° jusqu’à 6° inclus.

En cas de partage des voix, la voix du président est prépondérante.

§ 2. La commission indépendante ne peut valablement délibérer que si le quorum de présence prévu par le
règlement d’ordre intérieur visé à l’article 6 est atteint.

Art. 5. Lors de sa première réunion, la commission indépendante élit parmi ses membres deux candidats
présidents, conformément à la procédure de vote visée à l’article 4.

Par dérogation à l’article 4, § 2, la commission indépendante ne peut valablement délibérer pour la première fois
que si tous les membres effectifs sont présents.

Le Ministre nomme un des candidats-présidents comme président et les autres candidat-président comme
sous-président de la commission indépendante. Le membre suppléant du président devient alors membre titulaire et
un nouveau membre suppléant est nommé. Pendant la durée de son mandat, le président ne dirige et ne représente que
la commission indépendante et non l’organisation qui l’a désigné comme membre au sens de l’article 2,
deuxième alinéa.

Art. 6. La commission indépendante établit son règlement d’ordre intérieur qui, par dérogation à la procédure de
vote visée à l’article 4 du présent arrêté, ne peut être approuvé qu’à la majorité des deux tiers des membres présents
à une réunion à laquelle au moins deux tiers des membres sont présents. Le règlement d’ordre intérieur ainsi approuvé
est soumis à l’administrateur général et contient au moins les éléments suivants :

1° la manière dont la commission indépendante est convoquée et la fréquence minimale des réunions ;

2° le mode de composition de l’ordre du jour de la commission indépendante ;

3° le quorum de présence requis pour pouvoir délibérer valablement ;

4° le méthode de travail qui sera suivie pour la mission consultative visée à l’article 5, § 1er, alinéa premier, du
décret du 18 mai 2018, et la mission consultative visée à l’article 6, alinéa deux, du décret précité ;

101742 BELGISCH STAATSBLAD — 21.12.2018 — MONITEUR BELGE



5° la méthode de travail interne qui sera suivie en cas d’une demande d’avis de l’agence relatif à une réclamation
contre le refus d’une autorisation par un service de transport non urgent de patients couchés ;

6° la méthode de travail qui sera suivie pour déterminer les exigences concrètes auxquelles doit répondre un
contrôle par une organisation de contrôle indépendante ;

7° la méthode de travail qui sera suivie pour traiter des plaintes en deuxième ligne ;

8° la méthode de travail interne qui sera suivie en cas de demande d’avis de l’agence sur l’autorisation d’une
organisation de contrôle indépendante ou sur le retrait d’une telle autorisation.

Dans l’alinéa premier, il faut entendre par organisation de contrôle indépendante : une organisation telle que visée
à l’article 8 du décret du 18 mai 2018.

CHAPITRE 3. — Le groupe de travail mixte ‘formation’

Art. 7. Lors de sa première réunion, la commission indépendante élit parmi ses membres, conformément à la
procédure de vote visée à l’article 4, les représentants qui forment ensemble le groupe mixte ‘formation’.

Le groupe de travail mixte ‘formation’ se compose :

1° de deux représentants des mutualités ;

2° de deux représentants des services ;

3° d’un représentant de l’a.s.b.l. « Zorgnet-Icuro » ;

4° d’un représentant de l’agence.

Un membre suppléant est élu pour chacun des membres effectifs, visés à l’alinéa deux.

Le groupe de travail mixte ‘formation’ peut inviter des experts pour participer aux réunions.

La fonction de secrétaire du groupe de travail mixte ‘formation’ est assurée par un membre du personnel de
l’agence.

Art. 8. Lors de sa première réunion, le groupe de travail mixte ‘formation’ élit un président et un vice-président
parmi ses membres, conformément à la procédure de vote visée à l’article 9, § 1er.

Par dérogation à l’article 9, § 2, le groupe de travail mixte ‘formation’ ne peut valablement délibérer pour la
première fois que si tous les membres effectifs sont présents.

Art. 9. § 1er. Seuls le président et les membres effectifs ont droit de vote ou, en cas d’empêchement, leurs
suppléants.

Le groupe de travail mixte ‘formation’ statue à la majorité simple des votes exprimés dans les groupes de
représentants visés à l’article 7, alinéa deux.

En cas de partage des voix, la voix du président est prépondérante.

§ 2. Le quorum pour des délibérations valables est celui fixé par le règlement d’ordre intérieur visé à l’article 10.

Art. 10. Le groupe de travail mixte ‘formation’ établit son règlement d’ordre intérieur qui ne peut être approuvé
qu’à la majorité des deux tiers des membres présents à une réunion à laquelle au moins deux tiers des membres sont
présents.

Le règlement d’ordre intérieur est transmis à l’administrateur général et contient au moins les éléments suivants :

1° la manière dont le groupe de travail ‘formation’ est convoqué et la fréquence minimale des réunions ;

2° le mode de composition de l’ordre du jour du groupe de travail mixte ‘formation’ ;

3° le quorum de présence requis pour pouvoir délibérer valablement ;

4° la méthode de travail interne suivie pour la mission consultative visée à l’article 5, § 2, alinéa premier, du décret
du 18 mai 2018.

CHAPITRE 4. — Dispositions finales

Art. 11. L’arrêté du Gouvernement flamand du 17 mars 2006 portant création de la commission indépendante
chargée de la définition, de l’actualisation et du suivi de l’état d’avancement des exigences de qualité minimums pour
le transport non urgent de patients couchés, est abrogé.

Art. 12. Le présent arrêté et l’article 5 du décret du 18 mai 2018 relatif au transport non urgent de patients couchés
entrent en vigueur le jour de la publication du présent arrêté eu Moniteur belge.

Art. 13. Le Ministre flamand ayant la politique en matière de santé dans ses attributions, est chargé de l’exécution
du présent arrêté.

Bruxelles, le 16 novembre 2018.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

Le Ministre flamand du Bien-Etre, de la Santé publique et de la Famille,
J. VANDEURZEN
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VLAAMSE OVERHEID

[C − 2018/15400]
16 NOVEMBER 2018. — Besluit van de Vlaamse Regering tot ontwikkeling

van de onderwijskwalificatie graduaat in het programmeren

DE VLAAMSE REGERING,

Gelet op het decreet van 30 april 2009 betreffende de kwalificatiestructuur, artikel 15, gewijzigd bij het decreet van
12 juli 2013, en artikel 15/1, ingevoegd bij het decreet van 12 juli 2013 en vervangen bij het decreet van
23 december 2016;

Gelet op het advies van AHOVOKS, gegeven op 5 oktober 2018;
Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 23 oktober 2018;
Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor begroting, gegeven op 9 november 2018;
Overwegende het besluit van de Vlaamse Regering van 26 januari 2018 tot erkenning van de beroepskwalificatie

programmeur software-, web-, en mobiletoepassingen;
Op voorstel van de Vlaamse minister van Onderwijs;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De onderwijskwalificatie graduaat in het programmeren wordt ontwikkeld als opleiding van het hoger
beroepsonderwijs conform de procedure, vermeld in artikel 15/2 van het decreet van 30 april 2009 betreffende de
kwalificatiestructuur.

De onderwijskwalificatie, vermeld in het eerste lid, is ondergebracht in het studiegebied handelswetenschappen en
bedrijfskunde van het hoger beroepsonderwijs. De studieomvang van de onderwijskwalificatie bedraagt 120 studie-
punten.

Art. 2. De competenties van de onderwijskwalificatie graduaat in het programmeren zijn opgenomen in de
beroepskwalificatie programmeur software-, web-, en mobiletoepassingen, die erkend is bij het besluit van de Vlaamse
Regering van 26 januari 2018 tot erkenning van de beroepskwalificatie programmeur software-, web-, en
mobiletoepassingen.

Art. 3. De onderwijskwalificatie graduaat in het programmeren is inhoudelijk verwant met de volgende
graduaatsopleidingen :

1° Industriële Informatica;

2° Informatica;

3° Informatica-Programmering.

Art. 4. De Vlaamse minister, bevoegd voor het onderwijs, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 16 november 2018.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Onderwijs,
H. CREVITS

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2018/15400]
16 NOVEMBRE 2018. — Arrêté du Gouvernement flamand portant développement

d’une qualification d’enseignement « graduaat in het programmeren » (graduat en programmation)

LE GOUVERNEMENT FLAMAND,

Vu le décret du 30 avril 2009 relatif à la structure des certifications, l’article 15, modifié par le décret du
12 juillet 2013, et l’article 15/1, inséré par le décret du 12 juillet 2013 et remplacé par le décret du 23 décembre 2016;

Vu l’avis d’AHOVOKS, rendu le 5 octobre 2018;
Vu l’avis de l’Inspection des Finances, rendu le 23 octobre 2018;
Vu l’accord du Ministre flamand chargé du budget, donné le 9 novembre 2018;
Considérant l’arrêté du Gouvernement flamand du 26 janvier 2018 portant agrément de la qualification

professionnelle de programmeur d’applications informatiques, web et mobiles;
Sur la proposition de la Ministre flamande de l’Enseignement;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. La qualification d’enseignement graduat en programmation est développée en tant que formation de
l’enseignement supérieur professionnel hbo5 conformément à la procédure visée à l’article 15/2 du décret du
30 avril 2009 relatif à la structure des certifications.

La qualification d’enseignement visée à l’alinéa 1er est classée dans la discipline sciences commerciales et gestion
d’entreprise de l’enseignement supérieur professionnel hbo5. Le volume d’études de la qualification d’enseignement
s’élève à 120 unités d’études.

Art. 2. Les compétences de la qualification d’enseignement graduat en programmation sont reprises dans
la qualification professionnelle de programmeur d’applications informatiques, web et mobiles, reconnue par l’arrêté du
Gouvernement flamand du 26 janvier 2018 portant reconnaissance de la qualification professionnelle de programmeur
d’applications informatiques, web et mobiles.
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Art. 3. La qualification d’enseignement graduat en programmation est connexe quant aux contenus aux
formations de graduat suivantes :

1° Industriële Informatica ;

2° Informatica ;

3° Informatica-Programmering.

Art. 4. Le Ministre flamand compétent pour l’enseignement est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 16 novembre 2018.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

La Ministre flamande de l’Enseignement,
H. CREVITS

*
VLAAMSE OVERHEID

[C − 2018/15351]
23 NOVEMBER 2018. — Besluit van de Vlaamse Regering betreffende de functionarissen voor gegevens-

bescherming, vermeld in artikel 9 van het decreet van 18 juli 2008 betreffende het elektronische gegevens-
verkeer

DE VLAAMSE REGERING,

Gelet op het decreet van 18 juli 2008 betreffende het elektronische bestuurlijke gegevensverkeer, artikel 9,
vervangen bij het decreet van 8 juni 2018;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 15 mei 2009 betreffende de veiligheidsconsulenten, vermeld in
artikel 9 van het decreet van 18 juli 2008 betreffende het elektronische bestuurlijke gegevensverkeer;

Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de begroting, gegeven op 2 juli 2018;
Gelet op het advies van de Gegevensbeschermingsautoriteit, gegeven op 26 september 2018;
Gelet op advies 64.461/3, gegeven op 14 november 2018, met toepassing van artikel 84, §1, eerste lid, 2°, van de

wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
Op voorstel van de Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Inburgering, Wonen, Gelijke Kansen en

Armoedebestrijding;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De instantie wijst overeenkomstig artikel 37, lid 5, van de algemene verordening gegevensbescherming
een functionaris voor gegevensbescherming aan op grond van zijn professionele kwaliteiten en, in het bijzonder, zijn
deskundigheid op het gebied van de regelgeving en de praktijk inzake de bescherming van natuurlijke personen bij de
verwerking van persoonsgegevens en zijn vermogen de taken, vermeld in artikel 3, te vervullen. De functionaris voor
gegevensbescherming bezit ook een gedegen kennis van de informatieveiligheid en de informaticaomgeving van de
instantie.

Art. 2. De verantwoordelijke voor het dagelijks bestuur binnen de instantie deelt de contactgegevens van de
functionaris voor gegevensbescherming mee aan de Vlaamse toezichtcommissie voor de verwerking van persoonsge-
gevens, vermeld in artikel 10/1 van het decreet van 18 juli 2008 betreffende het elektronische bestuurlijke
gegevensverkeer.

De verantwoordelijke voor het dagelijks bestuur binnen de instantie maakt overeenkomstig artikel 37, lid 7, van
de algemene verordening gegevensbescherming de contactgegevens van de functionaris voor gegevensbescherming
bekend. De bekendgemaakte contactgegevens hoeven de naam van de functionaris voor gegevensbescherming niet te
bevatten.

De verantwoordelijke voor het dagelijks bestuur binnen de instantie maakt de naam en de contactgegevens van de
functionaris voor gegevensbescherming aan de personeelsleden van de instantie bekend.

Art. 3. De functionaris voor gegevensbescherming vervult de taken, vermeld in de algemene verordening
gegevensbescherming.

Specifiek met het oog op de veiligheid van de persoonsgegevens die de instantie verwerkt, waarbij hij de functie
van functionaris voor gegevensbescherming vervult, en met het oog op de bescherming van de rechten van de
personen op wie die gegevens betrekking hebben, is hij ervoor verantwoordelijk:

1° adviezen en aanbevelingen te verstrekken aan de verantwoordelijke voor het dagelijks bestuur binnen de
instantie, over alle aspecten op het vlak van de informatieveiligheid;

2° voor de verantwoordelijke voor het dagelijks bestuur binnen de instantie een veiligheidsplan voor een termijn
van drie jaar op te stellen, met vermelding van de middelen op jaarbasis die volgens hem vereist zijn om het plan uit
te voeren. Dat plan wordt minstens één keer per jaar met de verantwoordelijke voor het dagelijks bestuur binnen de
instantie besproken en zo nodig aangepast. De verantwoordelijke voor het dagelijks bestuur binnen de instantie beslist
over de in te zetten middelen. Het veiligheidsplan wordt beschouwd als een advies als vermeld in artikel 39, lid 1, a),
van de algemene verordening gegevensbescherming;

3° jaarlijks een verslag op te stellen voor de verantwoordelijke voor het dagelijks bestuur binnen de instantie.
Dat jaarverslag omvat minstens:

a) een algemeen overzicht van de veiligheidstoestand, de ontwikkeling in het afgelopen jaar en de nog te
realiseren doelstellingen;

b) een samenvatting van de schriftelijke adviezen en aanbevelingen die de functionaris voor gegevensbescher-
ming aan de verantwoordelijke voor het dagelijks bestuur binnen de instantie heeft bezorgd, en het gevolg dat
eraan is gegeven;

c) een overzicht van de taken, vermeld in artikel 39 van de algemene verordening gegevensbescherming, die de
functionaris voor gegevensbescherming vervuld heeft;
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d) een overzicht van de resultaten van de controles die de functionaris voor gegevensbescherming uitgevoerd
heeft, met vermelding van de vastgestelde voorvallen die de informatieveiligheid van de instantie in het
gedrang hadden kunnen brengen;

e) een overzicht van de campagnes die de functionaris voor gegevensbescherming gevoerd heeft ter bevordering
van de gegevensbescherming bij het personeel;

f) een overzicht van alle opleidingen die de functionaris voor gegevensbescherming gevolgd heeft en die hij nog
gaat volgen;

4° opdrachten uit te voeren die de verantwoordelijke voor het dagelijks bestuur binnen de instantie hem binnen
de instantie heeft toevertrouwd, als dat zijn onafhankelijkheid niet in het gedrang brengt en als de inhoud en de
hoeveelheid van zijn andere opdrachten hem in staat stellen om zijn taken als functionaris voor gegevensbescherming
conform de algemene verordening gegevensbescherming te vervullen.

Art. 4. De opdrachten van de functionaris voor gegevensbescherming hebben ook betrekking op de bewaring, de
verwerking of de uitwisseling van persoonsgegevens die voor rekening van de instantie door derden worden
uitgevoerd.

Art. 5. De functionaris voor gegevensbescherming neemt altijd, ongeacht of hij bij een of meer instanties de rol
van functionaris voor gegevensbescherming vervult, de nodige objectiviteit, onpartijdigheid en onafhankelijkheid in
acht bij de formulering van adviezen en aanbevelingen. Hij formuleert de adviezen en aanbevelingen met de vereiste
deskundigheid ter zake.

De functionaris voor gegevensbescherming brengt zijn adviezen en aanbevelingen schriftelijk en gemotiveerd uit
tenzij de risico’s niet voldoende ernstig zijn. Binnen de periode, die de omstandigheden vereisen en die maximaal drie
maanden beslaat, beslist de verantwoordelijke voor het dagelijks bestuur binnen de instantie het advies of de
aanbeveling al dan niet te volgen en deelt hij de functionaris voor gegevensbescherming mee welke beslissing hij heeft
genomen. Als de beslissing afwijkt van een schriftelijk advies of aanbeveling van de functionaris voor gegevensbe-
scherming, deelt hij zijn beslissing schriftelijk en op gemotiveerde wijze mee aan de functionaris voor gegevensbe-
scherming.

Art. 6. De functionaris voor gegevensbescherming houdt alle informatie die aan hem wordt toevertrouwd of die
hij kan inzien, horen of lezen in het kader van zijn taken of beroepsactiviteiten, strikt vertrouwelijk. Dat betreft zowel
de informatie die op zijn opdracht betrekking heeft, als de informatie over of van zijn vakgenoten.

Met behoud van artikel 39, lid 1, d) en e), van de algemene verordening gegevensbescherming, mag de functionaris
voor gegevensbescherming van de algemene regel van vertrouwelijkheid van informatie alleen in de volgende
twee gevallen afwijken:

1° in de gevallen die door of krachtens een wets-, decretale of reglementsbepaling zijn vastgelegd;

2° nadat hij schriftelijk een akkoord heeft gekregen van de derde die door de onthulling wordt getroffen.

De functionaris voor gegevensbescherming waakt erover dat zijn medewerkers en iedere persoon die voor een
opdracht onder zijn verantwoordelijkheid optreedt, de vertrouwelijkheidsplicht, vermeld in het eerste en tweede lid,
naleven.

Art. 7. In het kader van zijn taken bevordert en ziet de functionaris voor de gegevensbescherming overeenkom-
stig artikel 39, lid 1, b), van de algemene verordening gegevensbescherming toe op de naleving van de voorschriften
voor de gegevensbescherming, opgelegd door de algemene verordening gegevensbescherming, de regelgeving over de
bescherming van natuurlijke personen bij de verwerking van persoonsgegevens en het beleid van de verwerkingsver-
antwoordelijke over de bescherming van persoonsgegevens.

De functionaris voor de gegevensbescherming wordt geïnformeerd over eventuele overtredingen van of
problemen met de bescherming van natuurlijke personen bij de verwerking van persoonsgegevens binnen de instantie,
zodat hij daarover, als dat nodig is of wenselijk is, een advies of aanbeveling kan formuleren. Alle vastgestelde
overtredingen worden schriftelijk en uitsluitend aan de verantwoordelijke voor het dagelijks bestuur binnen de
instantie meegedeeld. De nodige adviezen worden erbij gevoegd om dergelijke overtredingen in de toekomst te
vermijden.

Art. 8. De functionaris voor de gegevensbescherming kan overeenkomstig artikel 38, lid 3, van de algemene
verordening gegevensbescherming niet uit zijn functie worden ontheven wegens meningen die hij uit of daden die hij
stelt om zijn functie goed uit te oefenen.

Art. 9. De functionaris voor gegevensbescherming werkt onder het rechtstreekse functionele gezag van de
verantwoordelijke voor het dagelijks bestuur binnen de instantie. Hij werkt nauw samen met de andere diensten
binnen de instantie die mee instaan voor de gegevensbescherming.

Art. 10. Het besluit van de Vlaamse Regering van 15 mei 2009 betreffende de veiligheidsconsulenten, vermeld in
artikel 9 van het decreet van 18 juli 2008 betreffende het elektronische bestuurlijke gegevensverkeer wordt opgeheven.

Art. 11. Artikel 2, eerste lid, treedt in werking op de datum van de bekendmaking van de samenstelling van de
Vlaamse toezichtcommissie voor de verwerking van persoonsgegevens, vermeld in artikel 10/1 van het decreet van
18 juli 2008 betreffende het elektronische bestuurlijke gegevensverkeer, in het Belgisch Staatsblad.

Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 25 mei 2018.

Art. 12. De Vlaamse minister, bevoegd voor het e-government, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 23 november 2018.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Inburgering, Wonen,
Gelijke Kansen en Armoedebestrijding,

L. HOMANS
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2018/15351]
23 NOVEMBRE 2018. — Arrêté du Gouvernement flamand relatif aux délégués à la protection des données,

visés à l’article 9 du décret du 18 juillet 2008 relatif à l’échange électronique de données administratives

LE GOUVERNEMENT FLAMAND,

Vu le décret du 18 juillet 2008 relatif à l’échange électronique de données administratives, l’article 9, remplacé par
le décret du 8 juin 2018 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 15 mai 2009 relatif aux conseillers en sécurité, visés à l’article 9 du décret
du 18 juillet 2008 relatif à l’échange électronique de données administratives ;

Vu l’accord du Ministre flamand ayant le budget dans ses attributions, donné le 2 juillet 2018 ;
Vu l’avis de l’Autorité chargée de la protection des données, rendu le 26 septembre 2018 ;
Vu l’avis 64.461/3, donné le 14 novembre 2018, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le

Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973 ;
Sur la proposition de la Ministre flamande de l’Administration intérieure, de l’Insertion civique, du Logement, de

l’Égalité des Chances et de la Lutte contre la Pauvreté ;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Conformément à l’article 37, alinéa 5, du règlement général sur la protection des données, l’instance
désigne un délégué à la protection des données sur la base de ses qualités professionnelles et, en particulier, son
expertise dans le domaine de la réglementation et de la pratique en matière de protection des personnes physiques lors
du traitement des données à caractère personnel, et sa faculté d’accomplir les tâches visées à l’article 3. Le délégué à
la protection des données dispose également d’une connaissance solide de la sécurité de l’information et de
l’environnement informatique de l’instance.

Art. 2. Le responsable de la gestion journalière de l’instance communique les coordonnées du délégué à la
protection des données à la Commission de contrôle flamande du traitement des données à caractère personnel, visée
à l’article 10/1 du décret du 18 juillet 2008 relatif à l’échange électronique de données administratives.

Le responsable de la gestion journalière de l’instance publie les coordonnées du délégué à la protection des
données, conformément à l’article 37, alinéa 7 du règlement général sur la protection des données. Les coordonnées
publiées ne doivent pas contenir le nom du délégué à la protection des données.

Le responsable de la gestion journalière de l’instance communique le nom et les coordonnées du délégué à la
protection des données aux membres du personnel de l’instance.

Art. 3. Le délégué à la protection des données accomplit les tâches visées au règlement général sur la protection
des données.

Spécifiquement en vue de la sécurité des données personnelles traitées par l’instance, où il remplit la fonction de
délégué à la protection des données, et en vue de la protection des droits des personnes auxquelles ces données ont
trait, il a la responsabilité :

1° de fournir des avis et recommandations au responsable de la gestion journalière de l’instance, sur tous les
aspects dans le domaine de la sécurité de l’information ;

2° d’établir, à l’attention du responsable de la gestion journalière de l’instance, un plan de sécurité pour un délai
de trois ans, dans lequel sont mentionnés les moyens annuels requis selon lui pour la mise en œuvre du plan. Ce plan
est discuté, et adapté si nécessaire, au moins une fois par an avec le responsable de la gestion journalière de l’instance.
Le responsable de la gestion journalière de l’instance décide des moyens à affecter. Le plan de sécurité est considéré
comme un avis tel que visé à l’article 39, alinéa 1er, a), du règlement général sur la protection des données ;

3° d’établir annuellement un rapport à l’attention du responsable de la gestion journalière de l’instance. Ce rapport
annuel reprend au moins :

a) un aperçu général de la situation de sécurité, des développements dans l’année écoulée et des objectifs qui
restent à réaliser ;

b) une synthèse des avis et recommandations écrits que le délégué à la protection des données a transmis au
responsable de la gestion journalière de l’instance, et de la suite qui y a été réservée ;

c) un aperçu des tâches, visées à l’article 39 du règlement général sur la protection des données, que le délégué
à la protection des données a accomplies ;

d) un aperçu des résultats des contrôles effectués par le délégué à la protection des données, avec mention des
cas constatés susceptibles d’avoir mis en péril la sécurité de l’information de l’instance ;

e) un aperçu des campagnes menées par le délégué à la protection des données dans le but de promouvoir la
protection des données auprès du personnel ;

f) un aperçu de toutes les formations que le délégué à la protection des données a suivies et va encore suivre ;

4° d’effectuer les missions que le responsable de la gestion journalière de l’instance lui a confiées, si celles-ci ne
compromettent pas son indépendance et si le contenu et la quantité de ses autres missions lui permettent d’accomplir
ses tâches de délégué à la protection des données conformément au règlement général sur la protection des données.

Art. 4. Les missions du délégué à la protection des données ont aussi trait à la garde, au traitement ou à l’échange
de données à caractère personnel, effectués par des tiers pour le compte de l’instance.

Art. 5. Le délégué à la protection des données observe toujours l’objectivité, l’impartialité et l’indépendance
nécessaires lors de la formulation d’avis et de recommandations, qu’il remplisse ou non la fonction de délégué à la
protection des données dans une ou plusieurs instances. Il formule les avis et recommandations avec l’expertise requise
en la matière.

Le délégué à la protection des données émet ses avis et recommandations par voie écrite et de façon motivée, à
moins que les risques ne soient pas suffisamment graves. Dans la période requise par les circonstances, qui comprend
trois mois au maximum, le responsable de la gestion journalière de l’instance décide de suivre ou non l’avis ou la
recommandation, et il communique sa décision au délégué à la protection des données. Si la décision dévie d’un avis
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écrit ou d’une recommandation écrite du délégué à la protection des données, il communique sa décision par écrit et
de manière motivée au délégué à la protection des données.

Art. 6. Le délégué à la protection des données traite toutes les informations qui lui sont confiées ou qu’il peut
consulter, entendre ou lire dans le cadre de ses tâches ou activités professionnelles, de manière strictement
confidentielle. Il s’agit tant des informations relatives à sa mission, que des informations relatives à ou provenant de
ses collègues.

Sans préjudice de l’article 39, alinéa 1er, d) et e) du règlement général sur la protection des données, le délégué à
la protection des données ne peut déroger à la règle générale de la confidentialité de l’information que dans les deux
cas suivants :

1° dans les cas stipulés par ou en vertu d’une disposition légale, décrétale ou réglementaire ;

2° après avoir obtenu l’accord écrit du tiers qui sera affecté par la révélation.

Le délégué à la protection des données veille à ce que ses collaborateurs et toute personne agissant sous sa
responsabilité dans le cadre d’une mission, observent la confidentialité obligatoire, visée aux alinéas 1er et 2.

Art. 7. Conformément à l’article 39, alinéa 1er, b) du règlement général sur la protection des données, le délégué
à la protection des données promeut et contrôle, dans le cadre de ses tâches, le respect des prescriptions relatives à la
protection des données, imposées par le règlement général sur la protection des données, la réglementation relative à
la protection des personnes physiques lors du traitement des données à caractère personnel, et la politique du
responsable du traitement concernant la protection des données personnelles.

Le délégué à la protection des données est informé sur des infractions éventuelles ou des problèmes liés à la
protection de personnes physiques lors du traitement des données à caractère personnel au sein de l’instance, de sorte
qu’il peut formuler, si nécessaire ou souhaitable, un avis ou une recommandation à ce sujet. Toutes les infractions
constatées sont communiquées par écrit et exclusivement au responsable de la gestion journalière de l’instance. Les avis
nécessaires sont joints afin d’éviter de pareilles infractions à l’avenir.

Art. 8. Conformément à l’article 38, alinéa 3, du règlement général sur la protection des données, le délégué à la
protection des données ne peut pas être relevé de sa fonction en raison des opinions qu’il émet ou des actes qu’il
accomplit dans le cadre de l’exercice correct de sa fonction.

Art. 9. Le délégué à la protection des données relève de l’autorité directe fonctionnelle du responsable de la
gestion journalière de l’instance. Il collabore étroitement avec les autres services de l’instance qui sont co-responsables
de la protection des données.

Art. 10. L’arrêté du Gouvernement flamand du 15 mai 2009 relatif aux conseillers en sécurité, visés à l’article 9 du
décret du 18 juillet 2008 relatif à l’échange électronique de données administratives, est abrogé.

Art. 11. L’article 2, alinéa 1er, entre en vigueur à la date de la publication au Moniteur belge de la composition de
la Commission de contrôle flamande du traitement des données à caractère personnel, visée à l’article 10/1 du décret
du 18 juillet 2008 relatif à l’échange électronique de données administratives.

Le présent arrêté produit ses effets le 25 mai 2018.

Art. 12. Le Ministre flamand ayant le gouvernement en ligne dans ses attributions est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Bruxelles, le 23 novembre 2018.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

La Ministre flamande de l’Administration intérieure, de l’Insertion civique, du Logement,
de l’Égalité des Chances et de la Lutte contre la Pauvreté,

L. HOMANS

*
VLAAMSE OVERHEID

[C − 2018/15432]
7 DECEMBER 2018. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende

uitvoering van de wet van 30 april 1999 betreffende de tewerkstelling van buitenlandse werknemers

DE VLAAMSE REGERING,

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, artikel 20, gewijzigd bij de
bijzondere wet van 16 juli 1993;

Gelet op de wet van 30 april 1999 betreffende de tewerkstelling van buitenlandse werknemers, artikel 4, § 1,
derde lid, artikel 4, § 2, tweede lid, artikel 4, § 3, artikel 7, eerste lid, artikel 8, § 1 en § 2, artikel 10, vierde lid en artikel 19,
derde lid;

Gelet op het decreet van 23 maart 2018 houdende instemming met het samenwerkingsakkoord tussen de Federale
Staat, het Waals Gewest, het Vlaams Gewest, het Brussels Hoofdstedelijk Gewest en de Duitstalige Gemeenschap met
betrekking tot de coördinatie tussen het beleid inzake de toelatingen tot arbeid en het beleid inzake de
verblijfsvergunningen en inzake de normen betreffende de tewerkstelling en het verblijf van buitenlandse
arbeidskrachten;

Gelet op het koninklijk besluit van 9 juni 1999 houdende de uitvoering van de wet van 30 april 1999 betreffende
de tewerkstelling van buitenlandse werknemers;

Gelet op het koninklijk besluit van 8 juni 2007 houdende de voorwaarden voor erkenning van de onderzoeksin-
stellingen die in het kader van onderzoeksprojecten gastovereenkomsten met onderzoekers uit niet-EU-landen willen
afsluiten en tot vaststelling van de voorwaarden waaronder dergelijke gastovereenkomsten kunnen worden afgesloten;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 29 juni 2018;
Gelet op het advies van de SERV en de Adviescommissie voor Economische Migratie, gegeven op

31 augustus 2018;
Gelet op advies 64.275/1 van de Raad van State, gegeven op 25 oktober 2018, met toepassing van artikel 84, § 1,

eerste lid, 2° van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
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Gelet op advies 130/2018 van de Gegevensbeschermingsautoriteit, gegeven op 28 november 2018;
Overwegende de richtlijn 2003/109/EG van de Raad van 25 november 2003 betreffende de status van langdurig

ingezeten onderdanen van derde landen;
Overwegende de richtlijn 2009/50/EG van de Raad van 25 mei 2009 betreffende de voorwaarden voor toegang en

verblijf van onderdanen van derde landen met het oog op een hooggekwalificeerde baan;
Overwegende de richtlijn 2011/98/EU van het Europees Parlement en de Raad van 13 december 2011 betreffende

één enkele aanvraagprocedure voor een gecombineerde vergunning voor onderdanen van derde landen om te
verblijven en te werken op het grondgebied van een lidstaat, alsmede inzake een gemeenschappelijk pakket rechten
voor werknemers uit derde landen die legaal in een lidstaat verblijven;

Overwegende de richtlijn 2014/36/EU van het Europees Parlement en de Raad van 26 februari 2014 betreffende
de voorwaarden voor toegang en verblijf van onderdanen van derde landen met het oog op tewerkstelling als
seizoenarbeider;

Overwegende de richtlijn 2014/66/EU van het Europees Parlement en de Raad van 15 mei 2014 betreffende de
voorwaarden voor toegang en verblijf van onderdanen van derde landen in het kader van een overplaatsing binnen een
onderneming- Intra Corporate Transferees “ICT”;

Overwegende de richtlijn 2016/801/EU van het Europees Parlement en de Raad van 11 mei 2016 betreffende de
voorwaarden voor toegang en verblijf van derdelanders met het oog op onderzoek, studie, stages, vrijwilligerswerk,
scholierenuitwisseling, educatieve projecten of au-pairactiviteiten;

Overwegende het samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018 tussen de Federale Staat, het Waals Gewest, het
Vlaams Gewest, het Brussels-Hoofdstedelijk Gewest en de Duitstalige Gemeenschap met betrekking tot de coördinatie
tussen het beleid inzake de toelatingen tot arbeid en het beleid inzake de verblijfsvergunningen en inzake de normen
betreffende de tewerkstelling en het verblijf van buitenlandse arbeidskrachten;

Overwegende het samenwerkingsakkoord van 6 december 2018 tussen de Federale Staat, het Waals Gewest, het
Vlaams Gewest, het Brussels-Hoofdstedelijk Gewest en de Duitstalige Gemeenschap houdende uitvoering van het
samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018 tussen de Federale Staat, het Waals Gewest, het Vlaams Gewest, het
Brussels-Hoofdstedelijk Gewest en de Duitstalige Gemeenschap met betrekking tot de coördinatie tussen het beleid
inzake de toelatingen tot arbeid en het beleid inzake de verblijfsvergunningen en inzake de normen betreffende de
tewerkstelling en het verblijf van buitenlandse arbeidskrachten;

Op voorstel van de Vlaamse minister van Werk, Economie, Innovatie en Sport;
Na beraadslaging,

Besluit :

HOOFDSTUK 1. — Definities

Artikel 1. In dit besluit wordt verstaan onder:

1° arbeidsmarkt: de arbeidsmarkt van het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brusselse Hoofdstedelijke
Gewest, alsook de markt van de lidstaten van de Europese Economische Ruimte;

2° beroepssporters: de sportlui die aangeworven zijn met een arbeidsovereenkomst voor betaalde sportbeoefenaars
conform de wet van 24 februari 1978 betreffende de arbeidsovereenkomst voor betaalde sportbeoefenaars;

3° bevoegde overheid: de dienst Economische Migratie van het Departement Werk en Sociale Economie van het
Vlaams Ministerie van Werk en Sociale Economie, vermeld in artikel 25, § 1 van het besluit van de Vlaamse Regering
van 3 juni 2005 met betrekking tot de organisatie van de Vlaamse administratie;

4° detacheren: het tijdelijk uitzenden van de werknemer voor het verrichten van arbeidsprestaties in opdracht van
de buitenlandse werkgever voor een gebruiker gevestigd in het Vlaamse Gewest, overeenkomstig artikel 2 van de wet
van 5 maart 2002 betreffende de arbeids-, loon- en tewerkstellingsvoorwaarden in geval van detachering van
werknemers in België en de naleving ervan;

5° diploma van het hoger onderwijs: alle diploma’s, getuigschriften of andere opleidingstitels die uitgereikt zijn
door een bevoegde overheid, waarbij het succesvol beëindigen van een postsecundair programma voor hogere studies
wordt aangetoond. Het postsecundair programma omvat een geheel van lessen, verstrekt door een onderwijsinstituut
dat erkend is als hoger onderwijsinstelling door de staat waarin het instituut is gevestigd, op voorwaarde dat de studies
die nodig zijn om het diploma van hoger onderwijs te behalen, minstens drie jaar hebben geduurd, of minstens geleid
hebben tot kwalificatie niveau 5;

6° erkende onderzoeksinstelling: de onderzoeksinstelling die erkend is conform titel II van het koninklijk besluit
van 8 juni 2007 houdende de voorwaarden voor erkenning van de onderzoeksinstellingen die in het kader van
onderzoeksprojecten gastovereenkomsten met onderzoekers uit niet-EU-landen willen afsluiten en tot vaststelling van
de voorwaarden waaronder dergelijke gastovereenkomsten kunnen worden afgesloten;

7° gastovereenkomst: een overeenkomst die wordt afgesloten tussen een in België erkende onderzoeksinstelling en
een onderzoeker, waarin de onderzoeker zich ertoe verbindt een onderzoeksproject uit te voeren en de onderzoeksin-
stelling zich ertoe verplicht de onderzoeker als gast te ontvangen;

8° gemiddeld bruto jaarloon: het twaalfvoud van het gemiddeld maandloon van een voltijds tewerkgestelde
bediende in België, jaarlijks berekend op basis van gegevens van de Algemene Directie Statistiek van de FOD Economie,
en bekendgemaakt door de bevoegde overheid;

9° groep van ondernemingen: het geheel van verbonden en/of geassocieerde vennootschappen als vermeld in
artikel 11 en 12 van het Wetboek van vennootschappen;

10° kwalificatie: onderwijskwalificatie en/of beroepskwalificatie zoals bedoeld in hoofdstuk III, afdeling II van het
decreet van 30 april 2009 betreffende de kwalificatiestructuur, ingeschaald van niveau 1 tot en met 8 volgens het
kwalificatieraamwerk overeenkomstig hoofdstuk IV, afdeling II, II/1 en III van dit decreet, of een kwalificatie uitgereikt
na het succesvol beëindigen van een programma ingeschaald in de niveaus van de International Standard Classification
of Education 2011;

11° leidinggevend personeel: een lid van het hogere personeel dat belast is met het dagelijks bestuur van de
onderneming en gemachtigd is om de werkgever te vertegenwoordigen en te verbinden, en dat tevens leiding geeft aan
de onderneming en toezicht houdt op de werkzaamheden van ondergeschikte werknemers;

12° minister: de Vlaamse minister, bevoegd voor het tewerkstellingsbeleid;

13° navorsers: de personen met minimum kwalificatie niveau 8, die deelnemen aan een programma of een project
van wetenschappelijk onderzoek en/of onderwijsactiviteiten uitvoeren als gasthoogleraar, en daarvoor een weten-
schappelijke omkadering genieten;
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14° opleiding: het onderricht waardoor kennis en vaardigheden worden verkregen met de bedoeling de brede
inzetbaarheid van de werknemer op de arbeidsmarkt rechtstreeks of onrechtstreeks te verbeteren;

15° organisatie: de organisatie vermeld in artikel 3, eerste lid, 3° van de wet van 3 juli 2005 betreffende de rechten
van vrijwilligers;

16° samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018: het samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018 tussen de
Federale Staat, het Waals Gewest, het Vlaams Gewest, het Brussels-Hoofdstedelijk Gewest en de Duitstalige
Gemeenschap met betrekking tot de coördinatie tussen het beleid inzake de toelatingen tot arbeid en het beleid inzake
de verblijfsvergunningen en inzake de normen betreffende de tewerkstelling en het verblijf van buitenlandse
arbeidskrachten;

17° schouwspelartiest: de persoon die het beroep, vermeld in artikel 1bis van de wet van 27 juni 1969 tot herziening
van de besluitwet van 28 december 1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der arbeiders, uitoefent;

18° stage: het opleidingsprogramma bij een werkgever om kennis, praktijk en ervaring in de beroepswereld op te
doen, dat leidt tot een diploma van het hoger onderwijs of dat dient als voortzetting van de voorafgaande studie;

19° uitvoerend samenwerkingsakkoord van 6 december 2018: het samenwerkingsakkoord van
6 december 2018 tussen de Federale Staat, het Waals Gewest, het Vlaams Gewest, het Brussels-Hoofdstedelijk Gewest
en de Duitstalige Gemeenschap houdende uitvoering van het samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018 tussen de
Federale Staat, het Waals Gewest, het Vlaams Gewest, het Brussels-Hoofdstedelijk Gewest en de Duitstalige
Gemeenschap met betrekking tot de coördinatie tussen het beleid inzake de toelatingen tot arbeid en het beleid inzake
de verblijfsvergunningen en inzake de normen betreffende de tewerkstelling en het verblijf van buitenlandse
arbeidskrachten;

20° wet van 30 april 1999: de wet van 30 april 1999 betreffende de tewerkstelling van buitenlandse werknemers;

21° wettig verblijf: de verblijfssituatie van de vreemdeling die toegelaten of gemachtigd is om op het grondgebied
van het Rijk te verblijven voor een periode die negentig dagen niet overschrijdt conform titel I, hoofdstuk II, van de wet
van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen, of voor een periode van meer dan negentig dagen conform titel I, hoofdstuk III, van de voormelde wet.

HOOFDSTUK 2. — Algemene bepalingen

Art. 2. § 1. Een arbeidsvergunning en een arbeidskaart worden uitgereikt voor de tewerkstelling van de
onderdaan van een derde land die aan een van de volgende voorwaarden voldoet:

1° hij wordt toegelaten tot arbeid voor een periode van maximum negentig dagen;

2° hij wordt toegelaten tot arbeid voor een beperkte duur, zonder dat hij zijn hoofdverblijfplaats vestigt op het
Belgische grondgebied;

3° hij wordt toegelaten als au pair op grond van hoofdstuk VI, afdeling 2 van het koninklijk besluit van
9 juni 1999 houdende uitvoering van de wet van 30 april 1999 betreffende de tewerkstelling van buitenlandse
werknemers.

De bepalingen van hoofdstuk 10 zijn van toepassing op de aanvragen van toelating tot arbeid als vermeld in het
eerste lid.

§ 2. De geldigheidsduur van de arbeidsvergunning en de arbeidskaart stemmen overeen met de geldigheidsduur
van de toelating tot arbeid.

De arbeidsvergunning en de arbeidskaart verliezen hun geldigheid als de toelating tot arbeid niet langer geldig is,
of ingetrokken is.

§ 3. In toepassing van de eerste paragraaf, 1°, kan voor aanvragen op basis van artikel 18 een gemeenschappelijke
arbeidsvergunning uitgereikt worden voor een contingent van minstens vijftien werknemers.

De bevoegde overheid wint, bij de beoordeling van de aanvraag vermeld in het eerste lid, het advies in van het
bevoegde paritaire comité.

Art. 3. Conform artikel 16 van het samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018 zitten de arbeidsvergunning en de
arbeidskaart vervat in de gecombineerde vergunning of in een andere verblijfstitel met het oog op werk voor een
periode van meer dan negentig dagen, als de onderdaan van het derde land zijn hoofdverblijfplaats vestigt op het
Belgische grondgebied.

De bepalingen van hoofdstuk 9 zijn van toepassing op de aanvragen van toelating tot arbeid met toepassing van
het eerste lid.

Art. 4. De toelating tot arbeid voor een bepaalde duur is beperkt tot de tewerkstelling bij één werkgever.

In afwijking van het eerste lid:

1° kan een onderzoeker in kader van het onderzoeksproject activiteiten uitvoeren als gastprofessor, overeenkom-
stig artikel 33, 2°;

2° kan, in het geval van detachering, de werknemer prestaties uitvoeren bij verschillende gebruikers in het Vlaamse
Gewest, indien de detacheringsovereenkomst de gegevens aangaande al deze gebruikers opgeeft;

3° geldt de Europese blauwe kaart na afloop van twee jaar tewerkstelling voor elke werkgever, voor zover de
tewerkstelling voldoet aan de voorwaarden van artikel 21.

Art. 5. De toelating tot arbeid voor onbepaalde duur geldt voor alle beroepen die in loondienst worden
uitgeoefend.

Als de onderdaan van een derde land een toelating tot arbeid verkregen heeft voor onbepaalde duur, is geen
arbeidsvergunning vereist voor de werkgever.

Art. 6. De persoon die conform artikel 16 van rechtswege toegelaten is tot arbeid, is vrijgesteld van aanvraag van
toelating tot arbeid.
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Art. 7. In afwijking van artikel 4, § 2, van de wet van 30 april 1999 mag de toelating tot arbeid van bepaalde duur
in de volgende gevallen worden toegekend als de werknemer België is binnengekomen vooraleer de werkgever de
toelating tot arbeid heeft verkregen, en op voorwaarde dat de vreemdeling wettig op het Belgisch grondgebied verblijft:

1° voor de tewerkstelling van de buitenlandse onderdanen, vermeld in artikel 17, met uitzondering van de
personen, vermeld in punt 7°, voor wat betreft de aanvragen van toelating tot arbeid in het kader van de vergunning
voor een binnen een onderneming overgeplaatste persoon;

2° voor de tewerkstelling van de buitenlandse onderdanen die het statuut van langdurig ingezeten onderdanen in
een andere lidstaat van de Europese Unie hebben verkregen krachtens wetgeving of reglementering ter omzetting van
richtlijn 2003/109/EG van de Raad van 25 november 2003 betreffende de status van langdurig ingezeten onderdanen
van derde landen.

Bij de toepassing van het eerste lid, 1°, wordt voor aanvragen vermeld in artikel 17, eerste lid, 8° en 18°, vereist dat
de vreemdeling toegelaten of gemachtigd is om op het grondgebied van het Rijk te verblijven voor een periode van
meer dan negentig dagen conform titel I, hoofdstuk III, van de wet van 15 december 1980 betreffende de toegang tot
het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen.

Art. 8. § 1. De toelating tot arbeid van bepaalde duur wordt toegekend voor de duur van het arbeidscontract of
van de opdracht, met een maximumduur van één jaar.

De toelating tot arbeid vermeld in artikel 17, eerste lid, 1°, 2°, 3°, 4°, 5°, 6°, en 7°, voor wat betreft de
leidinggevende-ICT en de specialist-ICT, wordt toegekend voor de duur van het arbeidscontract of van de opdracht,
met een maximumduur van drie jaar.

§ 2. De toelating tot arbeid van bepaalde duur kan hernieuwd worden voor een verdere tewerkstelling van
dezelfde werknemer in hetzelfde beroep, al dan niet bij dezelfde werkgever, conform de bepalingen van hoofdstuk 3.

In afwijking van het eerste lid wordt geen hernieuwing toegestaan wanneer de maximumduur van de toelating,
vermeld in artikel 24, 27, 36 of 39 bereikt werd.

Art. 9. Tijdens de tewerkstelling van de werknemer die gedekt is door een toelating tot arbeid van bepaalde duur:

1° verwittigt de werkgever de bevoegde overheid bij een verbreking van de arbeidsovereenkomst;

2° wordt opnieuw een toelating tot arbeid aangevraagd bij elke wijziging van werkgever, alsook elke
betekenisvolle wijziging van de arbeidsvoorwaarden die gevolgen heeft voor de geldigheid van de arbeidsvergunning.

In afwijking van het eerste lid, vereist een wijziging van werkgever na afloop van twee jaren tewerkstelling op
grond van een Europese blauwe kaart, niet dat opnieuw een toelating tot arbeid aangevraagd wordt, voor zover de
tewerkstelling bij de nieuwe werkgever voldoet aan de vereisten van artikel 21.

Art. 10. De toelating tot arbeid kan aan bijzondere voorwaarden worden verbonden. Die voorwaarden worden in
de beslissing tot toekenning van de toelating tot arbeid vermeld.

HOOFDSTUK 3. — Hernieuwing en wijziging van de toelating tot arbeid

Art. 11. De aanvraag van hernieuwing of wijziging van de toelating tot arbeid wordt ingediend uiterlijk twee
maanden voor het verstrijken van de geldigheid van de lopende toelating.

In afwijking van het eerste lid wordt de aanvraag van hernieuwing van de toelating tot arbeid in het kader van
seizoenarbeid ingediend uiterlijk een maand voor het verstrijken van de lopende toelating.

HOOFDSTUK 4. — Weigering, intrekking en verlies van geldigheid van de toelating tot arbeid

Art. 12. De toelating tot arbeid wordt geweigerd als:

1° de aanvraag onvolledige, onjuiste, vervalste of onrechtmatig verkregen gegevens, verklaringen of onrechtmatig
verrichte aanpassingen bevat;

2° de toelatingsvoorwaarden, vermeld in artikel 4, artikel 4/1 of artikel 5 van de wet van 30 april 1999, of in de
uitvoeringsbesluiten niet zijn vervuld;

3° de werkgever of de gastentiteit de wettelijke en de reglementaire verplichtingen voor de tewerkstelling van
werknemers niet naleeft, met inbegrip van de loon- en andere arbeidsvoorwaarden die voor de tewerkstelling gelden;

4° de tewerkstelling strijdig is met de openbare orde of de openbare veiligheid, met de wetten en reglementen, of
met de internationale overeenkomsten en akkoorden over de indienstneming en de tewerkstelling van buitenlandse
werknemers;

5° aan de tewerkstelling geen inkomsten verbonden zijn die de werknemer in staat stellen te voorzien in zijn
behoeften of in die van zijn gezin;

6° de onderneming of de gastentiteit is opgericht of opereert met als belangrijkste doel de binnenkomst van
buitenlandse werknemers te vergemakkelijken, of geen economische of maatschappelijke activiteiten uitvoert;

7° de werkgever gedurende een periode van zes maanden voorafgaand aan de aanvraag een volledige betrekking
heeft afgeschaft om de vacature die de werkgever met die aanvraag wil invullen, te creëren;

8° tegen de werkgever of de gastentiteit gedurende een jaar voor de aanvraag een sanctie uitgesproken is op grond
van artikel 12/1, § 1 van de wet van 30 april 1999, artikel 13/6, § 2 van het decreet houdende sociaalrechtelijk toezicht
van 30 april 2004, of artikel 175/1, § 1, artikel 181, § 1, of artikel 181/1 van het Sociaal Strafwetboek;

9° de werkgever in staat van faillissement of van kennelijk onvermogen verkeert, het voorwerp uitmaakt van een
procedure tot faillietverklaring, of een gerechtelijke reorganisatie heeft aangevraagd of verkregen;

10° om een ethische rekrutering te verzekeren in de sectoren die een tekort aan gekwalificeerde werknemers
kennen in het land van oorsprong.

De weigeringsgrond, vermeld in het eerste lid, 5°, is niet van toepassing op aanvragen van personen als vermeld
in artikel 17, eerste lid, 8° en 18°.

De weigeringsgrond, vermeld in het eerste lid, 7°, is niet van toepassing op aanvragen van personen als vermeld
in artikel 17, eerste lid, 3°, 6° en 7°.

De weigeringsgrond, vermeld in het eerste lid, 10°, is enkel van toepassing op aanvragen van personen als vermeld
in artikel 17, eerste lid, 3°.
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Art. 13. De toelating tot arbeid wordt ingetrokken als:

1° voor de aanvraag gebruik gemaakt is van bedrieglijke praktijken, onvolledige, onjuiste of vervalste
verklaringen, of onrechtmatig verkregen gegevens werden bezorgd of onrechtmatig aanpassingen werden verricht;

2° de onderneming of de gastentiteit is opgericht of opereert met als belangrijkste doel de binnenkomst van
buitenlandse werknemers te vergemakkelijken, of geen economische of maatschappelijke activiteiten uitvoert;

3° tegen de werkgever of de gastentiteit gedurende een jaar voor de aanvraag een sanctie uitgesproken is op grond
van artikel 12/1, § 1 van de wet van 30 april 1999, artikel 13/6, § 2 van het decreet houdende sociaalrechtelijk toezicht
van 30 april 2004, of artikel 175/1, § 1, artikel 181, § 1, of artikel 181/1 van het Sociaal Strafwetboek;

4° de tewerkstelling strijdig is met de openbare orde of openbare veiligheid, met de wetten en reglementen, of met
de internationale overeenkomsten en akkoorden over de indienstneming en tewerkstelling van werknemers van
buitenlandse nationaliteit;

5° de werkgever of de gastentiteit de wettelijke en reglementaire verplichtingen voor de tewerkstelling van
werknemers niet nakomt, met inbegrip van de loon- en andere arbeidsvoorwaarden die gelden voor de werknemers;

6° de werkgever, de gastentiteit of de werknemer zich niet houdt aan de voorwaarden die aan de toelating tot
arbeid verbonden zijn;

7° de werkgever in staat van faillissement of van kennelijk onvermogen verkeert, het voorwerp uitmaakt van een
procedure tot faillietverklaring, of een gerechtelijke reorganisatie heeft aangevraagd of verkregen.

De intrekkingsgrond, vermeld in het eerste lid, 7°, is alleen van toepassing voor de tewerkstelling van een
seizoenarbeider.

Art. 14. § 1. De toelating tot arbeid voor een bepaalde duur verliest haar geldigheid als de houder ervan niet
langer beschikt over een wettig verblijf in België.

De van rechtswege toelating tot arbeid in het kader van kortetermijnmobiliteit, vermeld in artikel 16, § 1, eerste lid,
5° en 6°, vervalt als de bevoegde overheid de aanvraag van langetermijnmobiliteit die wordt ingediend voor de
persoon, vermeld in artikel 17, eerste lid, 6° of 7°, afwijst.

§ 2. De toelating tot arbeid voor onbepaalde duur verliest haar geldigheid als de onderdaan van een derde land
gedurende een periode van meer dan een jaar uit het land afwezig blijft, behalve als die afwezigheid niet het verlies
van zijn recht of machtiging tot verblijf tot gevolg had conform artikel 39, § 3 of § 5 van het koninklijk besluit van
8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen.

De vreemdeling die ambtshalve wordt geschrapt door het gemeentebestuur of van wie de verblijfstitel al meer dan
drie maanden is verstreken, wordt verondersteld het land te hebben verlaten, behalve na bewijs van het tegendeel.

HOOFDSTUK 5. — Beroep

Art. 15. In toepassing van hoofdstuk V van de wet van 30 april 1999, kan de minister voor individuele
behartigenswaardige gevallen om economische of sociale redenen, de volgende afwijkingen toestaan:

1° met toepassing van artikel 17, eerste lid, 1°, aangetoonde kwalificaties op basis van ervaring of opleiding, die
niet gestaafd worden door een diploma van het hoger onderwijs, als gelijkwaardig aanvaarden, voor zover deze
kwalificaties ten minste niveau 5 behalen;

2° met toepassing van artikel 18, de toelating tot arbeid toekennen als de werknemer België is binnengekomen
vooraleer de werkgever de arbeidsvergunning heeft verkregen, op voorwaarde dat de vreemdeling wettig op het
Belgisch grondgebied verblijft.

HOOFDSTUK 6. — Toelatingen tot arbeid voor bepaalde duur

Art. 16. § 1. Onverminderd gunstiger bepalingen in internationale akkoorden, zijn de volgende personen van
rechtswege toegelaten tot arbeid, voor zover voldaan werd aan de voorafgaandelijke Limosa-aangifte conform titel IV,
hoofdstuk 8, afdeling 2 van de programmawet (I) van 27 december 2006 tot voorafgaande melding voor gedetacheerde
werknemers en zelfstandigen:

1° de handelsvertegenwoordigers met hoofdverblijf in het buitenland, die hun klanten in België bezoeken, voor
rekening van in het buitenland gevestigde ondernemingen zonder bijhuis in België, op voorwaarde dat hun verblijf in
België niet langer duurt dan drie opeenvolgende maanden;

2° de personen die naar België gekomen zijn om, voor rekening van een in het buitenland gevestigde onderneming,
door de Belgische nijverheid geleverde goederen in ontvangst te nemen, op voorwaarde dat hun verblijf in België niet
langer duurt dan drie opeenvolgende maanden;

3° de in het buitenland verblijvende journalisten die verbonden zijn aan in het buitenland uitgegeven dagbladen
of in het buitenland gevestigde persagentschappen of radio- of televisiestations, die naar België komen voor de
uitoefening van hun opdracht, op voorwaarde dat hun verblijf in België niet langer duurt dan drie opeenvolgende
maanden;

4° de werknemers die tewerkgesteld worden in een buitenlandse onderneming, die naar België komen om een
opleiding te volgen in de Belgische zetel van de groep van ondernemingen waartoe hun onderneming behoort, in het
kader van een opleidingsovereenkomst tussen de zetels van de groep van ondernemingen, op voorwaarde dat hun
verblijf in België niet langer duurt dan drie opeenvolgende maanden;

5° de leidinggevende-ICT, specialist-ICT of stagiair-werknemer-ICT die zijn recht op kortetermijnmobiliteit
uitoefent, op voorwaarde dat de bezoldiging niet minder gunstig is dan die van vergelijkbare functies overeenkomstig
toepasselijke wetten, collectieve overeenkomsten of praktijken, conform artikel 79;

6° de onderdaan van een derde land die in het kader van onderzoek zijn recht op kortetermijnmobiliteit uitoefent,
op voorwaarde dat aan de tewerkstelling inkomsten verbonden zijn die de werknemer in staat stellen te voorzien in
zijn behoeften of in die van zijn gezin, conform artikel 76, § 1, eerste lid;

7° de werknemers die geen onderdaan zijn van een lidstaat van de Europese Economische Ruimte en die
tewerkgesteld zijn door een onderneming die gevestigd is in een lidstaat van de Europese Economische Ruimte of de
Zwitserse Bondsstaat en die zich naar België begeven om diensten te verrichten, op voorwaarde dat:

a) die werknemers, in de lidstaat van de Europese Economische Ruimte of de Zwitserse Bondsstaat waar ze
verblijven, beschikken over een recht op verblijf of een verblijfsvergunning van meer dan drie maanden;
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b) die werknemers wettig tewerkgesteld zijn in de lidstaat waar ze verblijven en de vergunning ten minste geldig
is voor de duur van het in België uit te voeren werk;

c) die werknemers in het bezit zijn van een regelmatige arbeidsovereenkomst;

d) die werknemers beschikken over een paspoort en een verblijfsvergunning van een duur die minstens
gelijkwaardig is met de duur van de dienstverlening om hun terugkeer naar hun land van oorsprong of verblijf te
verzekeren;

e) de dienstverrichting er niet louter in bestaat arbeidskrachten ter beschikking te stellen.

In het eerste lid, 5°, wordt verstaan onder kortetermijnmobiliteit in het kader van ICT: het recht waarover de
onderdaan van een derde land die in het bezit is van een geldige vergunning voor een binnen een onderneming
overgeplaatste persoon, die afgegeven is door een andere lidstaat, beschikt om op het Belgische grondgebied te
verblijven en te werken in elke entiteit die in België is gevestigd en die tot de onderneming of dezelfde groep van
ondernemingen behoort te werken, gedurende een maximale periode van 90 dagen binnen elke periode van 180 dagen.

In het eerste lid, 6°, wordt verstaan onder kortetermijnmobiliteit in het kader van onderzoek: het recht waarover
de onderdaan van een derde land beschikt die in het bezit is van een geldige vergunning voor onderzoeker, die
afgegeven is door een andere lidstaat, om op het Belgische grondgebied te verblijven om er een deel van hun onderzoek
uit te voeren, gedurende een periode van 180 dagen binnen elke periode van 360 dagen.

§ 2. Zijn van rechtswege toegelaten tot arbeid, de gedetacheerde werknemers die niet onderworpen zijn aan een
voorafgaandelijke Limosa-aangifte conform artikel 1 van het koninklijk besluit van 20 maart 2007 tot uitvoering van het
Hoofdstuk 8 van Titel IV van de programmawet (I) van 27 december 2006 tot voorafgaande melding voor
gedetacheerde werknemers en zelfstandigen, op voorwaarde dat hun verblijf in België niet langer duurt dan drie
opeenvolgende maanden.

Art. 17. De volgende personen worden toegelaten tot arbeid:

1° hooggeschoold personeel, op voorwaarde dat de buitenlandse werknemer hogere beroepskwalificaties aantoont
aan de hand van een diploma van het hoger onderwijs en de bezoldiging van de buitenlandse werknemer minstens
100% bedraagt van het gemiddeld bruto jaarloon.

De bezoldiging bedraagt minstens 80% van het gemiddeld bruto jaarloon voor de werknemer, verbonden door een
arbeidsovereenkomst met een in België gevestigde werkgever, voor zover de werknemer:

a) ofwel de leeftijd van dertig jaar niet heeft bereikt;

b) ofwel tewerkgesteld wordt als verpleegkundige;

2° leidinggevend personeel, op voorwaarde dat hun jaarlijkse bezoldiging minstens 160% bedraagt van het
gemiddeld bruto jaarloon;

3° hooggeschoold personeel dat in aanmerking komt voor de Europese blauwe kaart conform de voorwaarden,
vermeld in hoofdstuk 8, afdeling 1, van dit besluit;

4° navorsers die tewerkgesteld zijn in een universiteit, een inrichting van hoger onderwijs, een erkende
onderzoeksinstelling of een onderzoeksafdeling van een onderneming, op voorwaarde dat de bezoldiging van de
buitenlandse werknemer minstens 100% bedraagt van het gemiddeld bruto jaarloon.

De bezoldiging bedraagt minstens 80% van het gemiddeld bruto jaarloon voor de werknemer, verbonden door een
arbeidsovereenkomst met een in België gevestigde werkgever, voor zover de werknemer de leeftijd van dertig jaar niet
heeft bereikt;

5° postdoctoraal onderzoekers die een tegemoetkoming voor wetenschappelijk onderzoek genieten voor een
periode van maximum drie jaar;

6° onderzoekers die, op basis van een gastovereenkomst met een erkende onderzoeksinstelling, in aanmerking
komen voor een vergunning voor onderzoekers of een vergunning voor langetermijnmobiliteit voor onderzoekers
conform de voorwaarden, vermeld in hoofdstuk 8, afdeling 4, van dit besluit;

7° de binnen de onderneming overgeplaatste leidinggevende-ICT, specialist-ICT, of stagiair-werknemer-ICT die in
aanmerking komt voor een vergunning voor een binnen een onderneming overgeplaatste persoon of een vergunning
voor langetermijnmobiliteit conform de voorwaarden, vermeld hoofdstuk 8, afdeling 3, van dit besluit;

8° buitenlandse stagiairs die in aanmerking komen voor een vergunning voor stagiairs conform de voorwaarden,
vermeld in hoofdstuk 8, afdeling 5, van dit besluit;

9° de houders van een universitair diploma die een verplichte stage verrichten om een vervolgdiploma te behalen;

10° stagiairs die tewerkgesteld worden door een Belgische overheid of door een internationale instelling van
publiek recht die in België gevestigd is en waarvan het statuut geregeld wordt door een in werking getreden verdrag,
of die tewerkgesteld worden in het kader van een programma dat goedgekeurd is door die instelling;

11° personen die tewerkgesteld worden ter uitvoering van internationale akkoorden die zijn goedgekeurd door een
federale overheid, gewestelijke overheid of gemeenschapsoverheid in het kader van hun respectievelijke bevoegdhe-
den;

12° beroepssporters, scheidsrechters en trainers die verbonden zijn door een arbeidsovereenkomst voor betaalde
sportbeoefenaars, op voorwaarde dat hun jaarlijkse bezoldiging niet lager ligt dan 81.600 euro, berekend en aangepast
conform artikel 78 van dit besluit. Trainers die niet verbonden zijn door een arbeidsovereenkomst voor betaalde
sportbeoefenaars, tonen een jaarlijkse bezoldiging aan van 40.800 euro, berekend en aangepast conform artikel 78 van
dit besluit;

13° schouwspelartiesten, op voorwaarde dat hun jaarlijkse bezoldiging niet lager ligt dan 34.179 euro, berekend en
aangepast conform artikel 78 van dit besluit;

14° de bedienaars van de erkende erediensten, op voorwaarde dat hun activiteiten de bediening betreft binnen een
lokale geloofsgemeenschap, erkend conform artikel 2, 79, 115, 151, 187 of 230 van het decreet van 7 mei 2004 betreffende
de materiële organisatie en werking van de erkende erediensten;

15° de in België verblijvende journalisten die uitsluitend verbonden zijn aan in het buitenland uitgegeven
dagbladen of in het buitenland gevestigde persagentschappen of radio- of televisiestations;

16° gespecialiseerde techniekers die door een arbeidsovereenkomst met een in het buitenland gevestigde
werkgever verbonden blijven en die naar België komen om over te gaan tot de montage, het op gang brengen of de
herstelling van een installatie die in het buitenland bij die werkgever is vervaardigd of door hem is geleverd, voor een
periode van maximum zes maanden;
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17° werknemers die verbonden blijven door een arbeidsovereenkomst met een in het buitenland gevestigde
werkgever en die een specifieke beroepsopleiding volgen in een Vlaams bedrijf in het kader van een opleidingsover-
eenkomst die toegevoegd is aan een verkoopcontract tussen dat Vlaamse bedrijf en de buitenlandse firma, op
voorwaarde dat de duur van die opleiding niet langer duurt dan zes maanden;

18° vrijwilligers die in aanmerking komen voor een vergunning voor vrijwilligers, conform de voorwaarden,
vermeld in hoofdstuk 8, afdeling 6, van dit besluit;

19° werknemers die tewerkgesteld worden in een buitenlandse onderneming, die naar België komen om een
opleiding te volgen in de Belgische zetel van de groep van ondernemingen waartoe hun onderneming behoort, in het
kader van een opleidingsovereenkomst tussen de zetels van die groep.

In het eerste lid, 5° wordt verstaan onder postdoctoraal onderzoeker: de personen met minimum kwalificatie
niveau 8, die in het kader van internationale mobiliteit een fundamenteel wetenschappelijk onderzoek in een
gastuniversiteit of een erkende onderzoeksinstelling tot een goed einde brengt om de wetenschappelijke kennis die hij
heeft opgedaan in het kader van het doctoraat te valoriseren.

Art. 18. § 1. Onder voorbehoud van de toepassing van artikel 16, 17 en 19, wordt de toelating tot arbeid van
bepaalde duur alleen uitgereikt aan de in België gevestigde werkgever als het niet mogelijk is binnen een redelijke
termijn onder de werknemers op de arbeidsmarkt een werknemer te vinden die, al of niet door een nog te volgen
beroepsopleiding of individuele beroepsopleiding, geschikt is om de arbeidsplaats in kwestie op een bevredigende
wijze en binnen een billijke termijn te bekleden.

Op straffe van onontvankelijkheid wordt de aanvraag op grond van het eerste lid gestaafd door bijzondere
economische of sociale reden.

§ 2. De voorwaarden vermeld in de eerste paragraaf, worden vermoed vervuld te zijn voor functies waarvoor de
minister vaststelt dat er een structureel tekort is.

In toepassing van het eerste lid, stelt de minister tweejaarlijks, na raadpleging van de Adviescommissie voor
Economische Migratie, een lijst op met middengeschoolde functies waarvoor er, voor de toepassing van dit besluit, een
structureel tekort aan arbeidskrachten is.

De minister deelt de lijst mee aan de Vlaamse Regering.

In het tweede lid wordt verstaan onder middengeschoolde functies: functies waarvoor kwalificaties van niveau 3
of 4 vereist zijn op basis van ervaring of opleiding.

HOOFDSTUK 7. — Toelatingen tot arbeid voor onbepaalde duur

Art. 19. Onverminderd gunstiger bepalingen in internationale akkoorden, worden de volgende personen
toegelaten tot arbeid voor onbepaalde duur:

1° de buitenlandse onderdanen die beschikken over een wettig verblijf in België en die bewijzen dat ze vier jaar
arbeid hebben verricht gedurende vijf jaar onmiddellijk voorafgaand aan de aanvraag;

2° de buitenlandse onderdanen die het statuut van langdurig ingezeten onderdanen in een andere lidstaat van de
Europese Unie hebben verkregen krachtens wetgeving of reglementering ter omzetting van richtlijn 2003/109/EG van
de Raad van 25 november 2003 betreffende de status van langdurig ingezeten onderdanen van derde landen, die
beschikken over een wettig verblijf in België en die bewijzen dat ze twaalf maanden arbeid hebben verricht gedurende
maximaal achttien maanden onmiddellijk voorafgaand aan de aanvraag.

Voor de toepassing van het eerste lid worden met arbeidsperioden gelijkgesteld de perioden van algehele
arbeidsongeschiktheid als gevolg van een ziekte, beroepsziekte of arbeidsongeval, die zich voordeden op een moment
dat de betrokkene op regelmatige wijze tewerkgesteld was door een in België gevestigde werkgever.

De volgende perioden van arbeid komen niet in aanmerking voor de toepassing van het eerste lid:

1° de perioden die gedekt zijn door toelatingen tot arbeid die toegekend zijn voor prestaties buiten de
arbeidsovereenkomst;

2° de perioden die gedekt zijn door toelatingen tot arbeid voor werknemers die door een arbeidsovereenkomst
verbonden blijven met een in het buitenland gevestigde werkgever;

3° de perioden die verricht zijn met toepassing van de normen voor de tewerkstelling van buitenlandse
werknemers in het kader van de specifieke verblijfssituatie van de betrokken personen.

HOOFDSTUK 8. — Bijzondere categorieën van werknemers

Afdeling 1. — De Europese blauwe kaart

Art. 20. Deze afdeling voorziet in de gedeeltelijke omzetting van richtlijn 2009/50/EG van de Raad van
25 mei 2009 betreffende de voorwaarden voor toegang en verblijf van onderdanen van derde landen met het oog op
een hooggekwalificeerde baan.

Voor de toepassing van deze afdeling zijn de bepalingen van titel II, hoofdstuk 1 van het uitvoerend
samenwerkingsakkoord van 6 december 2018 van toepassing.

Art. 21. De toelating tot arbeid in het kader van de Europese blauwe kaart wordt toegekend als aan al de volgende
voorwaarden is voldaan:

1° de werkgever heeft met de buitenlandse werknemer een arbeidsovereenkomst gesloten van onbepaalde duur
of voor minstens één jaar;

2° de bezoldiging van de buitenlandse werknemer bedraagt minstens 120% van het gemiddeld bruto jaarloon;

3° de werknemer toont hogere beroepskwalificaties aan aan de hand van een diploma van het hoger onderwijs.
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Afdeling 2. — De seizoenarbeiders

Art. 22. Deze afdeling voorziet in de gedeeltelijke omzetting van richtlijn 2014/36/EU van het Europees
Parlement en de Raad van 26 februari 2014 betreffende de voorwaarden voor toegang en verblijf van onderdanen van
derde landen met het oog op tewerkstelling als seizoenarbeider.

Voor de toepassing van deze afdeling zijn de bepalingen van titel II, hoofdstuk 2 van het uitvoerend
samenwerkingsakkoord van 6 december 2018 van toepassing.

Art. 23. Onverminderd artikel 18 wordt een toelating tot arbeid voor seizoenarbeiders toegekend als de
seizoenarbeider gebonden is door een arbeidsovereenkomst met de werkgever voor seizoenafhankelijke activiteiten in
de sectoren landbouw, tuinbouw of horeca, voor maximaal vijf maanden per periode van twaalf maanden.

Art. 24. De toelating tot arbeid, vermeld in artikel 23, wordt toegekend voor maximum vijf maanden.

Afdeling 3. — De binnen de onderneming overgeplaatste personen

Art. 25. Deze afdeling voorziet in de gedeeltelijke omzetting van richtlijn 2014/66/EU van het Europees
Parlement en de Raad van 15 mei 2014 betreffende de voorwaarden voor toegang en verblijf van onderdanen van derde
landen in het kader van een overplaatsing binnen een onderneming.

Voor de toepassing van deze afdeling zijn de bepalingen van titel II, hoofdstuk 3 van het uitvoerend
samenwerkingsakkoord van 6 december 2018 van toepassing.

Art. 26. De toelating tot arbeid in het kader van de vergunning voor een binnen een onderneming overgeplaatste
persoon wordt toegekend als aan al de volgende voorwaarden is voldaan:

1° de gastentiteit en de in een derde land gevestigde onderneming behoren tot dezelfde onderneming of dezelfde
groep van ondernemingen;

2° de overgeplaatste werknemer is onmiddellijk voorafgaand aan de datum van de overplaatsing ten minste drie
ononderbroken maanden in dienst bij die onderneming of groep van ondernemingen als leidinggevende, specialist of
als stagiair-werknemer;

3° de overgeplaatste werknemer toont minimum kwalificaties niveau 5 aan, aan de hand van een diploma van
hoger onderwijs voor de leidinggevende-ICT en de specialist-ICT, en minimum kwalificaties niveau 6 aan de hand van
een universitair diploma, voor de stagiair-werknemer-ICT;

4° de bezoldiging van de overgeplaatste werknemer is tijdens de gehele overplaatsing binnen een onderneming
niet minder gunstig dan die van vergelijkbare functies overeenkomstig toepasselijke wetten of collectieve overeen-
komsten of praktijken, conform artikel 79.

Art. 27. § 1. De toelating tot arbeid voor een binnen een onderneming overgeplaatste persoon wordt uitgereikt
voor de duur van de overplaatsing, met een maximumduur van drie jaar voor leidinggevende-ICT en specialist-ICT en
een maximumduur van één jaar voor stagiair-werknemer-ICT.

De periode, vermeld in het eerste lid, kan eventuele periodes van mobiliteit naar andere Europese lidstaten
omvatten.

§ 2. Wanneer de maximumduur van de overplaatsing binnen een onderneming, zoals voorzien in § 1, werd bereikt,
kan een nieuwe aanvraag voor een overplaatsing van eenzelfde werknemer pas ingediend worden na verloop van een
periode van drie maanden.

Art. 28. De toelating tot arbeid in het kader van de vergunning voor langetermijnmobiliteit van een binnen een
onderneming overgeplaatste persoon wordt toegekend als aan al de volgende voorwaarden is voldaan:

1° de overgeplaatste werknemer is gedurende de hele procedure houder van een geldige, door de eerste lidstaat
afgegeven vergunning voor een binnen een onderneming overgeplaatste persoon;

2° de gastentiteit en de in een derde land gevestigde onderneming behoren tot dezelfde onderneming of dezelfde
groep van ondernemingen;

3° de bezoldiging van de overgeplaatste werknemer is tijdens de gehele overplaatsing binnen een onderneming
niet minder gunstig dan die van vergelijkbare functies overeenkomstig toepasselijke wetten, collectieve overeenkom-
sten of praktijken, conform artikel 79.

Afdeling 4. — Onderzoekers

Art. 29. Deze afdeling voorziet in de gedeeltelijke omzetting van richtlijn (EU) 2016/801 van het Europees
Parlement en de Raad van 11 mei 2016 betreffende de voorwaarden voor toegang en verblijf van derdelanders met het
oog op onderzoek, studie, stages, vrijwilligerswerk, scholierenuitwisseling, educatieve projecten of au-pairactiviteiten.

Voor de toepassing van deze afdeling zijn de bepalingen van titel II, hoofdstuk 4 van het uitvoerend
samenwerkingsakkoord van 6 december 2018 van toepassing.

Art. 30. § 1. Een erkende onderzoeksinstelling kan een gastovereenkomst met een onderzoeker afsluiten, als aan
al de volgende voorwaarden is voldaan:

1° het onderzoeksproject waarin de onderzoeker wordt tewerkgesteld, is goedgekeurd door de bevoegde organen
van de onderzoeksinstelling, na onderzoek van het voorwerp van het onderzoek, de duurtijd ervan en, zo nodig, de
beschikbaarheid van de vereiste financiële middelen;

2° de kwalificaties van de onderzoeker zijn op basis van zijn diploma’s en met het oog op het te verrichten
onderzoek onderzocht door de bevoegde organen van de onderzoeksinstelling;

3° als een subsidie toegekend wordt, is die subsidie gelijk aan de subsidie die toegekend wordt aan een nationale
onderdaan.

§ 2. De gastovereenkomst wordt opgemaakt conform het model dat de bevoegde overheid ter beschikking stelt. De
gastovereenkomst vermeldt:

1° de persoonlijke gegevens van de onderzoeksinstelling;

2° de persoonlijke gegevens van de onderzoeker;

3° de gegevens en de details over het onderzoeksproject en de tewerkstelling van de onderzoeker in het Vlaamse
Gewest;
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4° informatie over de voorgenomen mobiliteit in een of meerdere tweede lidstaten, indien die mobiliteit op het
moment van de aanvraag bekend is;

5° de verklaring van de onderzoeksinstelling dat zij de onderzoeker ontvangt met het oog op de voltooiing van het
onderzoek;

6° de verklaring van de onderzoeker dat hij tracht de onderzoeksactiviteit volledig uit te voeren.

De gastovereenkomst neemt van rechtswege een einde als de onderzoeker niet tot het grondgebied wordt
toegelaten of als de juridische band met de onderzoeksinstelling wordt beëindigd.

Art. 31. De toelating tot arbeid in het kader van de vergunning voor onderzoekers wordt toegekend als de
onderzoeker met de erkende onderzoeksinstelling, die in het Vlaamse Gewest ligt, verbonden is door een geldige
gastovereenkomst als vermeld in artikel 30.

Art. 32. De toelating tot arbeid in het kader van de vergunning voor langetermijnmobiliteit voor onderzoekers
wordt toegekend als aan al de volgende voorwaarden is voldaan:

1° de onderzoeker is gedurende de hele procedure houder van een geldige, door de eerste lidstaat afgegeven
vergunning voor onderzoeker;

2° de onderzoeker is met de erkende onderzoeksinstelling, die in het Vlaamse Gewest ligt, verbonden door een
geldige gastovereenkomst als vermeld in artikel 30, om er een deel uit te voeren van het onderzoeksproject op basis
waarvan de vergunning voor onderzoeker is afgegeven door de eerste lidstaat.

Art. 33. De toelating tot arbeid die is toegekend met toepassing van artikel 31 of 32:

1° wordt beperkt tot de duur van het onderzoeksproject die wordt vastgelegd in de gastovereenkomst tussen de
onderzoeker en de erkende onderzoeksinstelling;

2° omvat de activiteiten die de onderzoeker in het kader van het onderzoeksproject uitvoert als gastprofessor in
een universiteit of in een inrichting van hoger onderwijs.

Afdeling 5. — Stagiairs

Art. 34. Deze afdeling voorziet in de gedeeltelijke omzetting van richtlijn (EU) 2016/801 van het Europees
Parlement en de Raad van 11 mei 2016 betreffende de voorwaarden voor toegang en verblijf van derdelanders met het
oog op onderzoek, studie, stages, vrijwilligerswerk, scholierenuitwisseling, educatieve projecten of au-pairactiviteiten.

Voor de toepassing van deze afdeling zijn de bepalingen van titel II, hoofdstuk 5 van het uitvoerend
samenwerkingsakkoord van 6 december 2018 van toepassing.

Art. 35. De toelating tot arbeid in het kader van de vergunning voor stagiair wordt toegekend als aan al de
volgende voorwaarden is voldaan:

1° de stagiair is verbonden met de werkgever door een stageovereenkomst met een maximumduur van zes
maanden;

2° de stagiair toont hogere beroepskwalificaties aan aan de hand van een diploma van hoger onderwijs, verkregen
in de twee jaar voor de aanvraag, of toont aan dat hij een opleiding volgt die leidt tot dat diploma;

3° de stage bevindt zich op het kwalificatieniveau en bestrijkt hetzelfde gebied als het diploma of de studie,
vermeld in punt 2°.

Art. 36. De toelating tot arbeid, vermeld in artikel 35, wordt toegekend voor een maximumduur van zes maanden,
en kan één keer verlengd worden.

Afdeling 6. — Vrijwilligers

Art. 37. Deze afdeling voorziet in de gedeeltelijke omzetting van richtlijn (EU) 2016/801 van het Europees
Parlement en de Raad van 11 mei 2016 betreffende de voorwaarden voor toegang en verblijf van derdelanders met het
oog op onderzoek, studie, stages, vrijwilligerswerk, scholierenuitwisseling, educatieve projecten of au-pairactiviteiten.

Voor de toepassing van deze afdeling zijn de bepalingen van titel II, hoofdstuk 6 van het uitvoerend
samenwerkingsakkoord van 6 december 2018 van toepassing.

Art. 38. De toelating tot arbeid in het kader van de vergunning voor vrijwilliger wordt toegekend als de
vrijwilliger verbonden is met de ontvangende organisatie door een goedgekeurd vrijwilligersprogramma in het kader
van Europees vrijwilligerswerk, voor een maximumduur van twaalf maanden.

Art. 39. De toelating tot arbeid, vermeld in artikel 38, wordt toegekend voor een maximumduur van twaalf
maanden.

HOOFDSTUK 9. — Procedure voor de toelating tot arbeid die deel uitmaakt van een procedure om de gecombineerde vergunning,
de Europese blauwe kaart of een andere verblijfstitel te verkrijgen voor werk voor een periode van meer dan negentig dagen

Art. 40. Dit hoofdstuk voorziet in de gedeeltelijke omzetting van richtlijn 2011/98/EU van het Europees
Parlement en de Raad van 13 december 2011 betreffende één enkele aanvraagprocedure voor een gecombineerde
vergunning voor onderdanen van derde landen om te verblijven en te werken op het grondgebied van een lidstaat,
alsmede inzake een gemeenschappelijk pakket rechten voor werknemers uit derde landen die legaal in een lidstaat
verblijven.

Voor de toepassing van dit hoofdstuk zijn de bepalingen van hoofdstuk IV van het samenwerkingsakkoord van
2 februari 2018 van toepassing.

Art. 41. Voor de tewerkstelling van een werknemer, onderdaan van een derde land, vraagt de werkgever een
toelating tot arbeid aan bij de bevoegde overheid conform de bepalingen van dit hoofdstuk. De werkgever treedt
daarbij op als vertegenwoordiger van de werknemer. Door de arbeidsovereenkomst te ondertekenen, wijst de
werknemer de werkgever aan als zijn vertegenwoordiger.

De aanvraag wordt ingediend met een formulier waarvoor de bevoegde overheid een model ter beschikking stelt.
Dat aanvraagformulier vermeldt:

1° de persoonlijke gegevens en het e-mailadres van de werkgever of zijn mandataris en van de diplomatieke of
consulaire post die bevoegd is voor het verblijfsadres van de onderdaan van een derde land als die in het buitenland
verblijft op het ogenblik waarop de werkgever de aanvraag indient;
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2° de persoonlijke gegevens van de werknemer;

3° de gegevens en de details over de tewerkstelling van de werknemer in het Vlaamse Gewest.

De werkgever vult de aanvraag naar behoren in, en ondertekent het gedateerde formulier.

Art. 42. De aanvraag door tussenkomst van de werkgever wordt ingediend door een natuurlijke persoon die
daarvoor over de vereiste rechtsbekwaamheid beschikt. Dat kan de werkgever zelf zijn, of een natuurlijke persoon die
op regelmatige wijze in België verblijft en die in naam en voor rekening van de werkgever handelt. Als de werkgever
in het buitenland gevestigd is, kan alleen de natuurlijke persoon voor hem optreden.

Art. 43. De werkgever of, in voorkomend geval, de werknemer, voegt de documenten, vermeld in artikel 61/25-2,
§ 1, tweede lid, van de wet van 15 december 1980, bij het formulier, vermeld in artikel 41.

Art. 44. De werkgever voegt de volgende documenten bij het formulier, vermeld in artikel 41:

1° een fotokopie van zijn identiteitsbewijs of dat van zijn volmachthouder;

2° in geval van detachering, een kopie van het document, afgegeven door de buitenlandse instelling, dat verklaart
dat de socialezekerheidswetgeving van dat land van toepassing blijft tijdens de tewerkstelling op het Belgische
grondgebied, of, als een internationale overeenkomst daarover ontbreekt, een verklaring van de Rijksdienst voor
Sociale Zekerheid dat de voorwaarden om onderworpen te zijn aan het Belgische stelsel voor werknemers, niet vervuld
zijn;

3° als de aanvraag betrekking heeft op de uitoefening van een gereglementeerd beroep, de documenten waaruit
blijkt dat de werknemer voldoet aan de voorwaarden voor de uitoefening van dat beroep.

Bij een hernieuwing worden de volgende stukken bij het formulier, vermeld in artikel 41, gevoegd:

1° een fotokopie van de loonfiches of loonafrekeningen voor de volledige periode van de toelating tot arbeid die
verstrijkt, of een fotokopie van de individuele rekening na een volledig kalenderjaar waarin de betrokkene heeft
gewerkt;

2° het bewijs van inschrijving in het Limosakadaster als de aanvraag gaat over een detachering binnen het
toepassingsgebied van titel IV, hoofdstuk 8, van de programmawet (I) van 27 december 2006.

Art. 45. Voor hooggeschoold personeel of personen die een leidinggevende functie bekleden als vermeld in
artikel 17, eerste lid, 1° en 2°, voegt de werkgever de volgende documenten toe aan het formulier, vermeld in artikel 41:

1° een fotokopie van de arbeidsovereenkomst, vermeld in titel I en III van de wet van 3 juli 1978 betreffende de
arbeidsovereenkomsten, gedagtekend en ondertekend door beide partijen, of, in geval van detachering, een fotokopie
van de arbeidsovereenkomst tussen de werknemer en zijn werkgever die in het buitenland is gevestigd, in voorkomend
geval met een vertaalde versie ervan;

2° in geval van detachering een attest, ondertekend door de werkgever, waarin hij de duur van de detachering
bepaalt, alsook de arbeids- en loonvoorwaarden tijdens de duur van de detachering;

3° voor hooggeschoold personeel een fotokopie van de diploma’s van het hoger onderwijs die de werknemer heeft
behaald, in voorkomend geval met een vertaalde versie ervan.

Art. 46. Voor werknemers als vermeld in artikel 17, eerste lid, 3°, voegt de werkgever de volgende documenten
toe aan het formulier, vermeld in artikel 41:

1° een fotokopie van de arbeidsovereenkomst, vermeld in titel I en III van de wet van 3 juli 1978 betreffende de
arbeidsovereenkomsten, gedagtekend en ondertekend door beide partijen;

2° een fotokopie van de diploma’s van het hoger onderwijs die de werknemer heeft behaald, in voorkomend geval
met een vertaalde versie ervan.

Art. 47. Voor navorsers of gasthoogleraren als vermeld in artikel 17, eerste lid, 4°, voegt de werkgever de volgende
documenten toe aan het formulier, vermeld in artikel 41:

1° een fotokopie van het universitaire diploma van de betrokkene, namelijk het bewijs dat hij houder is van een
doctoraat op proefschrift of van een academische titel die als gelijkwaardig wordt beoordeeld, in voorkomend geval
met een vertaalde versie ervan;

2° het programma van het wetenschappelijk onderzoek, met vermelding van de begin- en einddatum, de
bezoldiging of subsidie;

3° voor een gesubsidieerde navorser het bewijs van de toekenning van de subsidie;

4° voor de gasthoogleraar het bewijs van aanstelling.

Art. 48. Voor de postdoctorale onderdanen van een derde land, vermeld in artikel 17, eerste lid, 5°, voegt de
werkgever de volgende documenten toe aan het formulier, vermeld in artikel 41:

1° het bewijs dat de postdoctorandus houder is van een doctorsgraad of over uitzonderlijke wetenschappelijke
kwaliteiten beschikt die geattesteerd zijn door de gastuniversiteit;

2° het bewijs dat de postdoctorandus een tegemoetkoming voor wetenschappelijk onderzoek krijgt, met
vermelding van het bedrag van de tegemoetkoming;

3° het bewijs dat de postdoctorandus fundamenteel wetenschappelijk onderzoek volbrengt in de gastuniversiteit
of de erkende onderzoeksinstelling, met vermelding van de duur van het onderzoek.

Art. 49. Voor de onderzoekers die in aanmerking komen voor een vergunning voor onderzoekers, vermeld in
artikel 17, eerste lid, 6°, voegt de werkgever aan het formulier, vermeld in artikel 41, een fotokopie toe van de
gastovereenkomst tussen de onderzoeker en de erkende onderzoeksinstelling, gedagtekend en ondertekend door beide
partijen.

Voor de onderzoekers die in aanmerking komen voor een vergunning voor langetermijnmobiliteit voor
onderzoekers, vermeld in artikel 17, eerste lid, 6°, voegt de werkgever de volgende documenten toe aan het formulier,
vermeld in artikel 41:

1° een fotokopie van de vergunning voor onderzoekers, afgegeven door de eerste lidstaat, die geldig is gedurende
de hele procedure;

2° een fotokopie van de gastovereenkomst tussen de onderzoeker en de erkende onderzoeksinstelling die in het
Vlaamse Gewest ligt, gedagtekend en ondertekend door beide partijen.
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Art. 50. Voor de binnen de onderneming overgeplaatste leidinggevende-ICT of specialist-ICT die in aanmerking
komt voor een vergunning voor een binnen een onderneming overgeplaatste persoon, vermeld in artikel 17, eerste lid,
7°, voegt de werkgever de volgende documenten toe aan het formulier, vermeld in artikel 41:

1° een fotokopie van de arbeidsovereenkomst tussen de werknemer en zijn in het buitenland gevestigde
werkgever, in voorkomend geval met een vertaalde versie ervan;

2° een opdrachtbrief, ondertekend door de werkgever, waarin hij de duur van de detachering bepaalt, de
functiebeschrijving, de arbeids- en loonvoorwaarden tijdens de duur van de detachering, en de gegevens van de entiteit
gelegen in een derde land waar de werknemer na de beëindiging van de overplaatsing kan worden overgeplaatst;

3° een fotokopie van de diploma’s van het hoger onderwijs die de betrokkene heeft behaald, in voorkomend geval
met een vertaalde versie ervan;

4° het bewijs dat de gastentiteit en de in een derde land gevestigde onderneming tot dezelfde onderneming of
groep van ondernemingen behoren.

Voor de binnen de onderneming overgeplaatste stagiair-werknemer-ICT die in aanmerking komt voor een
vergunning voor een binnen een onderneming overgeplaatste persoon, vermeld in artikel 17, eerste lid, 7°, voegt de
werkgever de volgende documenten toe aan het formulier, vermeld in artikel 41:

1° een fotokopie van de arbeidsovereenkomst tussen de werknemer en zijn in het buitenland gevestigde
werkgever, in voorkomend geval met een vertaalde versie ervan;

2° een fotokopie van de stageovereenkomst, ondertekend door de werkgever, waarin hij de duur van de
detachering bepaalt, het opleidingsprogramma, de arbeids- en loonvoorwaarden tijdens de duur van de detachering,
en de gegevens van de entiteit gelegen in een derde land waar de werknemer na de beëindiging van de overplaatsing
kan worden overgeplaatst;

3° een fotokopie van de diploma’s van universitair onderwijs die de betrokkene heeft behaald, in voorkomend
geval met een vertaalde versie ervan;

4° het bewijs dat de gastentiteit en de in een derde land gevestigde onderneming tot dezelfde onderneming of
groep van ondernemingen behoren.

Voor de binnen de onderneming overgeplaatste leidinggevende-ICT, specialist-ICT of stagiair-werknemer-ICT die
in aanmerking komt voor een vergunning voor langetermijnmobiliteit, vermeld in artikel 17, eerste lid, 7°, voegt de
werkgever de volgende documenten toe aan het formulier, vermeld in artikel 41:

1° een fotokopie van de vergunning voor de binnen een onderneming overgeplaatste persoon, afgegeven door de
eerste lidstaat, die geldig is gedurende de procedure;

2° een opdrachtbrief, ondertekend door de werkgever, waarin hij de duur van de detachering bepaalt, de
functiebeschrijving, de arbeids- en loonvoorwaarden tijdens de duur van de detachering, en de gegevens van de entiteit
gelegen in een derde land waar de werknemer na de beëindiging van de overplaatsing kan worden overgeplaatst;

3° het bewijs dat de gastentiteit en de in een derde land gevestigde onderneming tot dezelfde onderneming of
groep van ondernemingen behoren.

Art. 51. Voor stagiairs als vermeld in artikel 17, eerste lid, 8°, voegt de werkgever de volgende documenten toe
aan het formulier, vermeld in artikel 41:

1° een fotokopie van de stageovereenkomst, gedagtekend en ondertekend door beide partijen;

2° een fotokopie van het diploma of de behaalde studieresultaten van de studie in het verlengde waarvan de stage
plaatsvindt, in voorkomend geval met een vertaalde versie ervan.

De stageovereenkomst vermeld in het eerste lid, 1°, bevat een beschrijving van het stageprogramma, met inbegrip
van het opleidingsprogramma, de duur van de stage, de voorwaarden voor de plaatsing en het toezicht, de stage-uren,
de rechtsbetrekking tussen de werkgever en de stagiair en de verbintenis, ondertekend door de stagiair, om tijdens de
stageperiode geen andere betrekking in België te bekleden dan die waarvoor de toelating wordt verleend.

Art. 52. Voor de houders van een universitair diploma die een verplichte stage verrichten met het oog op het
behalen van een vervolgdiploma, vermeld in artikel 17, eerste lid, 9°, voegt de werkgever de volgende documenten toe
aan het formulier, vermeld in artikel 41:

1° een fotokopie van het universitaire diploma van de betrokkenen, dat hen toelaat de vervolgopleiding te starten,
in voorkomend geval met een vertaalde versie ervan;

2° het vervolgprogramma dat is afgesloten met de bevoegde instelling, met vermelding van de begin- en
einddatum, en de arbeids- en loonvoorwaarden.

Art. 53. Voor de stagiairs, vermeld in artikel 17, eerste lid, 10°, voegt de werkgever de volgende documenten toe
aan het formulier, vermeld in artikel 41:

1° een fotokopie van de stageovereenkomst, gedagtekend en ondertekend door beide partijen, met vermelding van
de duur van de stage en de hoogte van de vergoeding;

2° bij een stagiair die tewerkgesteld wordt in het kader van een programma dat goedgekeurd is door een
internationale instelling van publiek recht die in België gevestigd is en waarvan het statuut geregeld wordt door een
in werking getreden verdrag, het bewijs van goedkeuring van het programma door de internationale instelling;

3° bij een wederkerig uitwisselingsprogramma, het bewijs van de wederkerigheid.

Art. 54. Voor werknemers als vermeld in artikel 17, eerste lid, 11°, voegt de werkgever de volgende documenten
toe aan het formulier, vermeld in artikel 41:

1° een fotokopie van de arbeidsovereenkomst, vermeld in titel I en III van de wet van 3 juli 1978 betreffende de
arbeidsovereenkomsten, gedagtekend en ondertekend door beide partijen;

2° een afschrift van het internationale akkoord ter uitvoering waarvan de tewerkstelling plaatsvindt;

3° het bewijs dat het internationale akkoord ter uitvoering waarvan de tewerkstelling plaatsvindt, bekrachtigd is
door een gewestelijke overheid of gemeenschapsoverheid in het kader van haar respectieve bevoegdheden.
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Art. 55. Voor beroepssporters, scheidsrechters of trainers als vermeld in artikel 17, eerste lid, 12°, voegt de
werkgever de volgende documenten toe aan het formulier, vermeld in artikel 41:

1° een fotokopie van de arbeidsovereenkomst van betaalde sportbeoefenaar, vermeld in artikel 2 tot en met 9 van
de wet van 24 februari 1978 betreffende de arbeidsovereenkomst voor betaalde sportbeoefenaars, gedagtekend en
ondertekend door beide partijen;

2° voor trainers die niet verbonden zijn door een arbeidsovereenkomst van betaalde sportbeoefenaar, een fotokopie
van de arbeidsovereenkomst, vermeld in titel I en III van de wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten,
gedagtekend en ondertekend door beide partijen.

Art. 56. Voor schouwspelartiesten als vermeld in artikel 17, eerste lid, 13°, voegt de werkgever de volgende
documenten toe aan het formulier, vermeld in artikel 41:

1° een fotokopie van de naar behoren ingevulde arbeidsovereenkomst voor schouwspelartiest, gedagtekend en
ondertekend door beide partijen;

2° een brief met uitleg van de werkgever over de aard van de artistieke activiteiten in het kader van de toegang
tot arbeid.

De arbeidsovereenkomst vermeld in het eerste lid, 1°, bevat een beschrijving van de door de artiest te leveren
prestaties, de data en plaatsen van optreden waarvoor de artiest werd aangeworven, de gepresteerde uren en hun
verdeling per dag en per week, het brutobedrag van het dag-, week- of maandloon en de plaats, betaalwijze en -periode
van het loon.

Art. 57. Voor de werknemers, vermeld in artikel 17, eerste lid, 14°, voegt de werkgever de volgende documenten
toe aan het formulier, vermeld in artikel 41:

1° het bewijs dat het gaat om een erkende geloofsgemeenschap binnen een erkende eredienst;

2° het bewijs dat de betrokkene bedienaar van de eredienst is. Het bewijs wordt geleverd met een afschrift van de
aanstellingsakte van de FOD Justitie of van een bewijs van aanstelling door de Belgische verantwoordelijke van de
erkende eredienst. De duur van de opdracht en de bestaansmiddelen worden vermeld op dat bewijs.

Art. 58. Voor de journalisten die in België verblijven en die uitsluitend verbonden zijn aan dagbladen die in het
buitenland uitgegeven worden of aan persagentschappen, radio- of televisiestations die in het buitenland gevestigd
zijn, vermeld in artikel 17, eerste lid, 15°, voegt de werkgever aan het formulier, vermeld in artikel 41, een afschrift toe
van de voorlopige of definitieve perskaart van de journalist, afgegeven door de bevoegde Belgische diensten.

Art. 59. Voor gespecialiseerde technici als vermeld in artikel 17, eerste lid, 16°, voegt de werkgever de volgende
documenten toe aan het formulier, vermeld in artikel 41:

1° een fotokopie van de leveringsovereenkomst waaruit blijkt dat de installatie die de gespecialiseerde technicus
komt monteren, die hij in gang komt zetten of die hij komt herstellen, vervaardigd of geleverd is door zijn werkgever
die in het buitenland gevestigd is;

2° een nota met vermelding van de sector en het activiteitengebied van de werkgever die in het buitenland
gevestigd is en die zijn werknemer detacheert;

3° een fotokopie van de arbeidsovereenkomst tussen de technicus en zijn werkgever die in het buitenland
gevestigd is, waarbij een fotokopie gevoegd is van de dienstopdracht of de opdrachtbrief, ondertekend door de
werkgever, met een beschrijving van de duur van de detachering, alsook van de arbeids- en loonvoorwaarden voor de
duur van de detachering, in voorkomend geval met een vertaalde versie ervan.

Art. 60. Voor werknemers als vermeld in artikel 17, eerste lid, 17°, die gedetacheerd worden om een opleiding te
volgen gedurende hoogstens zes maanden in de nasleep van een met een Belgische onderneming gesloten
verkoopcontract, voegt de werkgever de volgende documenten toe aan het formulier, vermeld in artikel 41:

1° een fotokopie van de arbeidsovereenkomst tussen de werknemer en de werkgever die in het buitenland
gevestigd is, in voorkomend geval met een vertaalde versie ervan;

2° een fotokopie van de opleidingsovereenkomst die bij het verkoopcontract gevoegd is, met bepaling van de duur
van de opleiding, alsook van de arbeids- en loonvoorwaarden tijdens de opleiding;

3° een fotokopie van het verkoopcontract tussen de Belgische onderneming en de werkgever die in het buitenland
gevestigd is.

Art. 61. Voor de vrijwilligers als vermeld in artikel 17, eerste lid, 18°, voegt de werkgever de volgende
documenten toe aan het formulier, vermeld in artikel 41:

1° de vrijwilligersovereenkomst tussen de vrijwilliger en de ontvangende organisatie, gedagtekend en
ondertekend door beide partijen;

2° een attest van het nationaal Agentschap voor de uitvoering van het Europees Vrijwilligersprogramma dat de
plaatsing van de vrijwilliger in het kader van een goedgekeurd vrijwilligersprogramma van Europees vrijwilligerswerk
bij de ontvangende organisatie bevestigt.

De vrijwilligersovereenkomst vermeld in het eerste lid, 1°, bevat een beschrijving van het vrijwilligersprogramma,
de duur van het vrijwilligerswerk en het aantal uren dat de vrijwilliger presteert, de voorwaarden voor de plaatsing
en het toezicht, eventueel voorziene opleiding aan de vrijwilliger, de beschikbare middelen en het minimum zakgeld
voor de duur van het verblijf, en de verbintenis, ondertekend door de vrijwilliger, om tijdens de periode van verblijf
geen andere betrekking in België te bekleden dan die waarvoor de toelating wordt verleend.

Art. 62. Voor werknemers die worden gedetacheerd om een opleiding te volgen in een Belgische zetel van de
groep waartoe hun onderneming behoort als vermeld in artikel 17, eerste lid, 19°, voegt de werkgever de volgende
documenten toe aan het formulier, vermeld in artikel 41:

1° een fotokopie van de arbeidsovereenkomst tussen de werknemer en de werkgever die in het buitenland
gevestigd is, in voorkomend geval met een vertaalde versie ervan;

2° het bewijs dat de Belgische zetel waar de opleiding plaatsvindt, deel uitmaakt van de groep van ondernemingen
waartoe de onderneming van de werknemer behoort;

3° een fotokopie van de opleidingsovereenkomst, met vermelding van de duur van de opleiding, alsook van de
arbeids- en loonvoorwaarden tijdens de opleiding.
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Art. 63. Voor alle andere werknemers dan de werknemers, vermeld in artikel 45 tot en met 62, of artikel 65, voegt
de werkgever naast de documenten, vermeld in artikel 43 en 44, een fotokopie van de naar behoren ingevulde
arbeidsovereenkomst, vermeld in titel I en II of III van de wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten,
gedagtekend en ondertekend door beide partijen, toe aan het formulier, vermeld in artikel 41.

De arbeidsovereenkomst, vermeld in het eerste lid bevat de persoonlijke gegevens van de werkgever en de
werknemer, de duur en de plaats van de tewerkstelling, het werkrooster, het loon, het nummer en de naam van het
paritair comité waaronder de werkgever ressorteert, de functie van de werknemer en de classificatie van de functie.

Art. 64. Overeenkomstig artikel 25, § 2, van het samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018, kan tijdens het
onderzoek van de aanvraag aan de onderdaan van een derde land of aan de werkgever worden gevraagd om binnen
vijftien dagen aanvullende inlichtingen of documenten voor te leggen.

Art. 65. § 1. Voor de tewerkstelling, vermeld in artikel 19, vraagt de werknemer, onderdaan van een derde land,
bij de bevoegde overheid een toelating tot arbeid voor onbepaalde duur, conform de bepalingen van dit hoofdstuk.

De aanvraag wordt ingediend met een formulier waarvoor de bevoegde overheid een model ter beschikking stelt.
Dat aanvraagformulier vermeldt:

1° de persoonlijke gegevens van de werknemer;

2° de gegevens over de voorgaande perioden van tewerkstelling in België.

De onderdaan van een derde land vult de aanvraag naar behoren in en ondertekent het gedateerde formulier.

§ 2. De werknemer voegt naast de documenten, vermeld in artikel 43, de volgende documenten bij het formulier,
vermeld in paragraaf 1:

1° een fotokopie van de loonfiches of loonafrekeningen voor de volledige periode van de recentste toelating tot
arbeid;

2° een fotokopie van de lopende arbeidsovereenkomst of, bij het ontbreken daarvan, om het even welk ander
document, aan de hand waarvan de onderdaan van een derde land aantoont dat hij over voldoende bestaansmiddelen
beschikt, overeenkomstig artikel 61/25-5, § 1, 2° van de wet van 15 december 1980.

Art. 66. De bevoegde overheid beslist binnen tien dagen vanaf de ontvangst van de aanvraag, vermeld in
artikel 41 of 65, of de aanvraag volledig is, en brengt de aanvrager op de hoogte van die beslissing.

Een onvolledige aanvraag kan aangevuld worden conform artikel 19, § 2 van het samenwerkingsakkoord van
2 februari 2018.

De werkgever of de werknemer, vermeld in artikel 65, wordt met een aangetekende brief op de hoogte gebracht
van de beslissing van onontvankelijkheid.

Art. 67. § 1. De beslissing om de toegang tot arbeid te weigeren, wordt door bevoegde overheid met een
aangetekende brief betekend aan de werkgever en aan de werknemer die voldoet aan de voorwaarden, vermeld in
artikel 9 van de wet van 30 april 1999. De beslissing wordt aan de werknemer betekend op de gekozen woonplaats.

De beslissing vermeldt de mogelijkheid tot beroep, vermeld in artikel 9 van de wet van 30 april 1999, de bevoegde
instanties die er kennis van nemen, alsook de te eerbiedigen vormvereisten en termijnen.

§ 2. Zolang het beroep bij de minister hangende is, wordt elke aanvraag die na het beroep wordt ingesteld, niet
ontvankelijk verklaard in de volgende gevallen:

1° het gaat om een arbeidsbetrekking voor dezelfde werknemer en het beroep dat bij de minister hangende is,
betreft een aanvraag die ingediend is conform artikel 41 of artikel 69;

2° het gaat om een aanvraag die is ingediend door dezelfde werknemer en het beroep dat bij de minister hangende
is, betreft een aanvraag die ingediend is conform artikel 65.

§ 3. De beslissing van de minister in beroep om de toegang tot arbeid te weigeren, wordt door bevoegde overheid
met een aangetekende brief betekend aan de beroepsindiener.

De beslissing vermeldt de mogelijkheid van beroep, de bevoegde instanties die er kennis van nemen, alsook de te
eerbiedigen vormvereisten en termijnen.

Art. 68. De werkgever dient de aanvraag van hernieuwing of wijziging van de toelating tot arbeid conform de
bepalingen van hoofdstuk 3, in bij de bevoegde overheid, conform artikel 41 tot en met 44, en, naargelang het geval,
artikel 45 tot en met 63.

In afwijking van het eerste lid worden de documenten, vermeld in artikel 45 tot en met 63, die ongewijzigd zijn
gebleven sinds ze bezorgd zijn aan de bevoegde overheid, niet bij de aanvraag van hernieuwing gevoegd.

HOOFDSTUK 10. — Procedure voor de toelating tot arbeid die leidt tot de afgifte van de arbeidsvergunning en de arbeidskaart

Art. 69. De werkgever vraagt voor de tewerkstelling van een werknemer, onderdaan van een derde land, een
toelating tot arbeid aan bij de bevoegde overheid conform de bepalingen van dit hoofdstuk.

De aanvraag wordt ingediend met een formulier waarvoor de bevoegde overheid een model ter beschikking stelt.
Dat aanvraagformulier vermeldt:

1° de persoonlijke gegevens en het e-mailadres van de werkgever of zijn mandataris;

2° de persoonlijke gegevens van de werknemer;

3° de gegevens en de details over de tewerkstelling van de werknemer in het Vlaamse Gewest.

De werkgever vult de aanvraag naar behoren in, en ondertekent het gedateerde formulier.

Art. 70. De aanvraag door de werkgever wordt ingediend door een natuurlijke persoon die daarvoor beschikt
over de vereiste rechtsbekwaamheid. Dat kan de werkgever zelf zijn, of een natuurlijke persoon die op regelmatige
wijze in België verblijft en die in naam en voor rekening van de werkgever handelt. Als de werkgever in het buitenland
gevestigd is, kan alleen de natuurlijke persoon voor hem optreden.

Art. 71. De werkgever voegt de documenten, vermeld in artikel 44, en, al naargelang het geval, de documenten
bepaald in artikel 45, 47,48, 52 tot en met 60, 62 en 63, toe aan het formulier, vermeld in artikel 69.
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Art. 72. § 1. De bevoegde overheid beslist binnen tien dagen vanaf de dag van de ontvangst van de aanvraag,
vermeld in artikel 69, of de aanvraag volledig is, en brengt de aanvrager op de hoogte van haar beslissing.

§ 2. Als de aanvrager niet alle documenten voorlegt die vereist zijn om de aanvraag te staven, of als ze onvolledig
zijn, deelt de bevoegde overheid hem schriftelijk mee welke aanvullende inlichtingen of documenten hij moet
voorleggen. Ze doet dat binnen vijftien dagen na de betekening van de brief waarin die documenten gevraagd worden.

§ 3. Als de aanvullende documenten of inlichtingen niet binnen de termijn, vermeld in paragraaf 2, geleverd
werden, verklaart de bevoegde overheid de aanvraag onontvankelijk.

De werkgever wordt met een aangetekende brief op de hoogte gebracht van de beslissing van onontvankelijkheid.

Art. 73. § 1. De beslissing over de aanvraag van een toelating tot arbeid wordt genomen uiterlijk honderdtwintig
dagen na de kennisgeving van het feit dat de aanvraag volledig is.

Indien er na het verstrijken van de termijn bedoeld in het eerste lid geen enkele beslissing werd genomen, wordt
de toelatingen tot arbeid beschouwd te zijn toegekend.

§ 2. Als de aanvraag een toelating tot arbeid als seizoenarbeider betreft, wordt de beslissing over de aanvraag van
een toelating tot arbeid genomen uiterlijk negentig dagen na de kennisgeving van het feit dat de aanvraag volledig is.

Als de aanvraag een toelating tot arbeid als seizoenarbeider betreft en de onderdaan van een derde land in de loop
van de voorafgaande vijf jaar ten minste eenmaal als seizoenarbeider op het Belgische grondgebied is toegelaten en
tijdens elk van zijn verblijven de voorwaarden die gelden voor seizoenarbeiders heeft nageleefd, wordt de beslissing
over de aanvraag genomen uiterlijk zestig dagen na de kennisgeving van het feit dat de aanvraag volledig is.

Als de aanvraag een toelating tot arbeid als seizoenarbeider betreft, wordt de beslissing over een aanvraag van
vernieuwing of verlenging genomen uiterlijk dertig dagen na de kennisgeving van het feit dat de aanvraag volledig is.

Art. 74. § 1. De beslissing om de toegang tot arbeid te weigeren, wordt door bevoegde overheid met een
aangetekende brief betekend aan de werkgever en aan de werknemer die voldoet aan de voorwaarden, vermeld in
artikel 9 van de wet van 30 april 1999. De beslissing wordt aan de werknemer betekend op de gekozen woonplaats.

De beslissing vermeldt de mogelijkheid tot beroep, vermeld in artikel 9 van de wet van 30 april 1999, de bevoegde
instanties die er kennis van nemen, alsook de te eerbiedigen vormvereisten en termijnen.

§ 2. Zolang het beroep bij de minister hangende is, wordt elke aanvraag die na het beroep wordt ingesteld, niet
ontvankelijk verklaard wanneer het gaat om een arbeidsbetrekking voor dezelfde werknemer en het beroep dat bij de
minister hangende is, een aanvraag betreft die ingediend is conform artikel 41 of artikel 69.

§ 3. De beslissing van de minister in beroep om de toegang tot arbeid te weigeren, wordt door bevoegde overheid
met een aangetekende brief betekend aan de beroepsindiener.

De beslissing vermeldt de mogelijkheid van beroep, de bevoegde instanties die er kennis van nemen, alsook de te
eerbiedigen vormvereisten en termijnen.

Art. 75. De onderdaan van een derde land die toegelaten is tot arbeid voor een periode van maximum negentig
dagen, en die de duur van zijn verblijf met het oog op werk wil verlengen, waarbij de totale periode de negentig dagen
overschrijdt, dient een aanvraag in conform de procedure vermeld in hoofdstuk 9.

HOOFDSTUK 11. — Bepalingen over de bezoldiging van buitenlandse arbeidskrachten

Art. 76. § 1. De inkomsten worden geacht de betrokkene in staat te stellen in zijn behoeften of in die van zijn gezin
te voorzien als het betaalde loon niet lager is dan het gemiddeld gewaarborgde maandelijks minimuminkomen dat
door de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 43 van 2 mei 1988 betreffende de waarborg van een gemiddeld
minimummaandinkomen wordt beoogd.

Voor de toepassing van afdeling 2 van hoofdstuk 8 van dit besluit, worden verschillende contracten in aanmerking
genomen bij de berekening van de inkomsten vermeld in het eerste lid.

Bij de berekening van de bezoldigingsbedragen vermeld in artikel 17, eerste lid, 1°, 2°, 4°, 12°, voor wat de trainers
betreft, en 13°, worden verschillende contracten voor deeltijdse prestaties in aanmerking genomen, voor zover elk
contract voldoet aan de bezoldiging vermeld in het eerste lid.

In afwijking van het vorige lid, wordt met toepassing van artikel 17, eerste lid, 4°, de toelating tot arbeid aan
gasthoogleraren toegekend voor deeltijdse prestaties, als het betaalde loon lager is dan het gemiddeld gewaarborgde
maandelijks minimuminkomen dat door de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 43 van 2 mei 1988 beoogd wordt,
indien de betrokkene aantoont over voldoende bestaansmiddelen te beschikken.

§ 2. De eerste paragraaf van dit artikel geldt met behoud van de toepassing van de loonvoorwaarden die
verschuldigd zijn krachtens door de Koning overeenkomstig de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités algemeen verbindend verklaarde collectieve arbeidsovereenkomsten.

Art. 77. De bezoldigingsbedragen, vermeld in dit besluit, vormen de tegenprestatie van uitgevoerde arbeidspres-
taties en zijn met zekerheid bekend bij de aanvang van de tewerkstelling van de werknemers in België.

De toeslagen die rechtstreeks verbonden zijn aan de detachering van de werknemer, worden beschouwd als een
deel van de loonvoorwaarden, als die niet uitgekeerd worden als vergoeding van onkosten die daadwerkelijk gemaakt
zijn in verband met de detachering, zoals reiskosten, verblijfskosten en kosten voor voeding.

Art. 78. De bezoldigingsbedragen, vermeld in artikel 17, eerste lid, 12° en 13°, worden elk jaar op 1 januari aan-
gepast aan de index van de conventionele lonen voor bedienden van het derde trimester (basis 2010 = 100)
overeenkomstig de formule: het nieuwe bedrag is gelijk aan het basisbedrag vermenigvuldigd met de nieuwe index en
gedeeld door de aanvangsindex. Het resultaat wordt afgerond op de euro.
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In het eerste lid wordt verstaan onder:

1° index van de conventionele lonen voor bedienden: de index die wordt vastgesteld door de FOD Werkgelegen-
heid, Arbeid en Sociaal Overleg op basis van de berekening van het gemiddelde van de wedde van de volwassen
bedienden van de privésector, zoals vastgelegd bij collectieve arbeidsovereenkomst;

2° basisbedragen: de bedragen die van kracht zijn op 1 januari 2019;

3° nieuwe index: de index van het derde trimester, met als basis 2010 = 100 van het jaar dat voorafgaat aan de
indexering;

4° aanvangsindex: de index van het derde trimester 2018 met als basis 2010 = 100.

Art. 79. In toepassing van artikel 16, § 1, eerste lid, 5°, artikel 26, 4° en artikel 28, 3°, wordt de bezoldiging vermoed
niet minder gunstig te zijn dan die van vergelijkbare functies indien ze minstens 160% van het gemiddeld bruto
jaarloon bedraagt voor wat betreft de leidinggevende-ICT, en minstens 100% van het gemiddeld bruto jaarloon wat
betreft de specialist-ICT en de stagiair-werknemer-ICT.

Bij de beoordeling of de betrokken werknemer niet minder gunstig verloond wordt dan vergelijkbare functies,
wordt rekening gehouden met alle voorgelegde elementen van het individuele geval.

HOOFDSTUK 12. — Bepalingen inzake gegevensverwerking

Art. 80. § 1. De bevoegde overheid treedt op als verwerkingsverantwoordelijke zoals vermeld in artikel 4, 7) van
verordening (EU) 2016/679 van het Europees Parlement en de Raad van 27 april 2016 betreffende de bescherming van
natuurlijke personen in verband met de verwerking van persoonsgegevens en betreffende het vrije verkeer van die
gegevens en tot intrekking van richtlijn 95/46/EG (algemene verordening gegevensbescherming).

§ 2. In toepassing van hoofdstuk 9 wisselt de bevoegde overheid de nodige persoonsgegevens uit met de Dienst
Vreemdelingenzaken.

De persoonsgegevens worden beveiligd volgens de dataclassificatie en beveiligingsrichtlijnen van het stuurorgaan,
uitgevaardigd op grond van artikel 3, tweede lid, 3° van het decreet van 23 december 2016 houdende de oprichting van
het stuurorgaan Vlaams Informatie- en ICT-beleid.

Art. 81. De persoonsgegevens die opgevraagd worden in toepassing van dit besluit worden slechts zo lang
bewaard als nodig voor het uitreiken van de arbeidsvergunning, de arbeidskaart en de eventuele hernieuwing van de
toelating tot arbeid.

HOOFDSTUK 13. — Wijzigingsbepaling

Art. 82. In het koninklijk besluit van 8 juni 2007 houdende de voorwaarden voor erkenning van de
onderzoeksinstellingen die in het kader van onderzoeksprojecten gastovereenkomsten met onderzoekers uit
niet-EU-landen willen afsluiten en tot vaststelling van de voorwaarden waaronder dergelijke gastovereenkomsten
kunnen worden afgesloten wordt titel III, die bestaat uit artikel 9 tot en met 11, opgeheven.

HOOFDSTUK 14. — Slotbepalingen

Art. 83. Het koninklijk besluit van 9 juni 1999 houdende de uitvoering van de wet van 30 april 1999 betreffende
de tewerkstelling van buitenlandse werknemers, laatst gewijzigd bij besluit van de Vlaamse Regering van 1 juni 2018,
wordt opgeheven.

Art. 84. De arbeidsvergunningen, arbeidskaarten en toelatingen tot arbeid die toegekend zijn met toepassing van
de bepalingen die van kracht zijn vóór de inwerkingtreding van dit besluit, blijven geldig totdat ze verstrijken.

De aanvragen van arbeidsvergunning, arbeidskaart of toelating tot arbeid die worden ingediend vóór de
inwerkingtreding van dit besluit, blijven onderworpen aan de bepalingen die van kracht zijn vóór die datum, tenzij die
bepalingen minder gunstig zijn voor betrokkene.

Art. 85. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2019, met uitzondering van hoofdstuk 8 en artikel 82, die in
werking treden op de dag van de inwerkingtreding van het uitvoerend samenwerkingsakkoord van 6 december 2018.

Artikel 83 van dit besluit treedt in werking op 1 januari 2019, met uitzondering van volgende bepalingen van het
koninklijk besluit van 9 juni 1999 houdende de uitvoering van de wet van 30 april 1999 betreffende de tewerkstelling
van buitenlandse werknemers, die van toepassing blijven tot de dag van de inwerkingtreding van het uitvoerend
samenwerkingsakkoord van 6 december 2018:

1° artikel 2, eerste lid, 26°;

2° artikel 9, eerste lid, 5°, en afdeling 1 van hoofdstuk VI;

3° afdeling 1bis van hoofdstuk IV.

In afwijking van artikel 3 van dit besluit worden aanvragen ingediend op grond van het tweede lid, 2° en 3°, tot
de dag van de inwerkingtreding van het uitvoerend samenwerkingsakkoord van 6 december 2018, behandeld
overeenkomstig artikel 2 van dit besluit.

In toepassing van het tweede lid, 3° levert de bevoegde overheid een voorlopige arbeidsvergunning af aan de
werkgever.

Art. 86. De Vlaamse minister, bevoegd voor het tewerkstellingsbeleid, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 7 december 2018.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Werk, Economie, Innovatie en Sport,
Ph. MUYTERS
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2018/15432]
7 DECEMBRE 2018. — Arrêté du Gouvernement flamand portant

exécution de la loi du 30 avril 1999 relative à l’occupation des travailleurs étrangers

LE GOUVERNEMENT FLAMAND,

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, article 20, modifié par la loi spéciale du
16 juillet 1993 ;

Vu la loi du 30 avril 1999 relative à l’occupation de travailleurs étrangers, article 4, § 1er, alinéa trois, article 4, § 2,
alinéa deux, article 4, § 3, article 7, alinéa premier, article 8, § 1er et § 2, article 10, alinéa quatre, et article 19, alinéa trois ;

Vu le décret du 23 mars 2018 approuvant l’accord de coopération entre l’État fédéral, la Région wallonne, la Région
flamande, la Région de Bruxelles-Capitale et la Communauté germanophone en ce qui concerne la coordination entre
la politique d’admission au travail et la politique en matière de permis de séjour et en ce qui concerne les normes
relatives à l’occupation et au séjour des travailleurs étrangers ;

Vu l’arrêté royal du 9 juin 1999 portant exécution de la loi du 30 avril 1999 relative à l’occupation des travailleurs
étrangers ;

Vu l’arrêté royal du 8 juin 2007 contenant les conditions d’agrément des organismes de recherche qui souhaitent
conclure, dans le cadre de projets de recherche, des conventions d’accueil avec des chercheurs de pays hors
Union européenne, et fixant les conditions auxquelles de telles conventions d’accueil peuvent être conclues ;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances rendu le 29 juin 2018 ;
Vu l’avis du SERV (Conseil socio-économique de la Flandre) et de la Commission consultative pour la Migration

économique, rendu le 31 août 2018 ;
Vu l’avis 64.275/1 du Conseil d’État, rendu le 25 octobre 2018, en application de l’article 84, § 1er,

alinéa premier, 2°, des lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973 ;
Vu l’avis 130/2018 de l’Autorité de protection des données, rendu le 28 novembre 2018 ;
Considérant la directive 2003/109/CE du Conseil du 25 novembre 2003 relative au statut des ressortissants de pays

tiers résidents de longue durée ;
Considérant la directive 2009/50/CE du Conseil du 25 mai 2009 établissant les conditions d’entrée et de séjour des

ressortissants de pays tiers aux fins d’un emploi hautement qualifié ;
Considérant la directive 2011/98/UE du Parlement européen et du Conseil du 13 décembre 2011 établissant une

procédure de demande unique en vue de la délivrance d’un permis combiné autorisant les ressortissants de pays tiers
à résider et à travailler sur le territoire d’un État membre et établissant un socle commun de droits pour les travailleurs
issus de pays tiers résidant légalement dans un État membre ;

Considérant la directive 2014/36/UE du Parlement européen et du Conseil du 26 février 2014 établissant les
conditions d’entrée et de séjour des ressortissants de pays tiers aux fins d’un emploi en tant que travailleur saisonnier ;

Considérant la directive 2014/66/UE du Parlement européen et du Conseil du 15 mai 2014 établissant les
conditions d’entrée et de séjour des ressortissants de pays tiers dans le cadre d’un transfert temporaire intragroupe ;

Considérant la directive 2016/801/UE du Parlement européen et du Conseil du 11 mai 2016 relative aux conditions
d’entrée et de séjour des ressortissants de pays tiers à des fins de recherche, d’études, de formation, de volontariat et
de programmes d’échange d’élèves ou de projets éducatifs et de travail au pair ;

Considérant l’accord de coopération du 2 février 2018 entre l’État fédéral, la Région wallonne, la Région flamande,
la Région de Bruxelles-Capitale et la Communauté germanophone en ce qui concerne la coordination entre la politique
d’admission au travail et la politique en matière de permis de séjour et en ce qui concerne les normes relatives à
l’occupation et au séjour de travailleurs étrangers ;

Considérant l’accord de coopération du 6 décembre 2018 entre l’État fédéral, la Région wallonne, la Région
flamande, la Région de Bruxelles-Capitale et la Communauté germanophone portant exécution de l’accord de
coopération du 2 février 2018 entre l’État fédéral, la Région wallonne, la Région flamande, la Région de
Bruxelles-Capitale et la Communauté germanophone en ce qui concerne la coordination entre la politique d’admission
au travail et la politique en matière de permis de séjour et en ce qui concerne les normes relatives à l’occupation et au
séjour de travailleurs étrangers ;

Sur la proposition du Ministre flamand de l’Emploi, de l’Économie, de l’Innovation et des Sports ;
Après délibération,

Arrête :

CHAPITRE 1er. — Définitions

Article 1er. Dans le présent arrêté, on entend par :

1° marché du travail : le marché du travail de la Région flamande, de la Région wallonne et de la Région de
Bruxelles-Capitale, ainsi que le marché du travail des États membres de l’Espace économique européen ;

2° sportifs professionnels : les sportifs recrutés dans les liens d’un contrat de travail de sportif rémunéré
conformément aux dispositions de la loi du 24 février 1978 relative au contrat de travail du sportif rémunéré ;

3° autorité compétente : le service de Migration économique du département Environnement et Économie sociale
du Ministère flamand du Travail et de l’Économie sociale, visé à l’article 25, § 1er, de l’arrêté du Gouvernement flamand
du 3 juin 2005 relatif à l’organisation de l’administration flamande ;

4° détacher : le détachement temporaire du travailleur en vue de l’exécution de prestations de travail sur ordre de
l’employeur étranger pour un utilisateur établi en Région flamande, conformément à l’article 2 de la loi du
5 mars 2002 concernant les conditions de travail, de rémunération et d’emploi en cas de détachement de travailleurs
en Belgique et le respect de celles-ci ;

5° diplôme d’enseignement supérieur : tous les diplômes, certificats ou autres titres délivrés par un gouvernement,
dans lesquels la réussite d’un programme d’enseignement supérieur de niveau postsecondaire est démontrée. Le
programme postsecondaire comprend un ensemble de leçons dispensées par un établissement d’enseignement reconnu
comme établissement d’enseignement supérieur par l’État dans lequel il est établi, à condition que les études
nécessaires à l’obtention du diplôme de l’enseignement supérieur aient duré au moins trois ans, ou aient au moins
donné lieu à une qualification de niveau 5 ;
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6° organisme de recherche agréé : l’organisme de recherche qui a été agréé conformément au titre II de l’arrêté royal
du 8 juin 2007 contenant les conditions d’agrément des organismes de recherche qui souhaitent conclure, dans le cadre
de projets de recherche, des conventions d’accueil avec des chercheurs de pays hors Union européenne, et fixant les
conditions auxquelles de telles conventions d’accueil peuvent être conclues ;

7° convention d’accueil : une convention conclue entre un organisme de recherche agréé en Belgique et un
chercheur, par laquelle le chercheur s’engage à exécuter un projet de recherche et l’organisme de recherche s’engage à
accueillir le chercheur en tant qu’invité ;

8° salaire annuel brut moyen : le montant équivalant à douze fois le salaire mensuel moyen d’un employé occupé
à temps plein en Belgique, calculé annuellement sur la base des données de la Direction générale Statistique du
SPF Économie, et publié par l’autorité compétente ;

9° groupe d’entreprises : l’ensemble des sociétés liées et/ou associées, telles que visées aux articles 11 et 12 du Code
des sociétés ;

10° qualification : qualification d’enseignement et/ou qualification professionnelle telle que visée au chapitre III,
section II du décret du 30 avril 2009 relatif à la structure des qualifications, classées du niveau 1 au niveau 8 selon le
cadre des certifications conformément au chapitre IV, sections II, II/1 et III du même décret, ou une qualification
délivrée à l’issue de l’achèvement avec fruit d’un programme classé selon les niveaux de la « International Standard
Classification of Education 2011 » ;

11° personnel dirigeant : un membre des cadres supérieurs chargé de la gestion journalière de l’entreprise et
habilité à représenter et à engager l’employeur, et qui en outre dirige l’entreprise et supervise les activités du personnel
subalterne ;

12° Ministre : le Ministre flamand qui a la politique de l’emploi dans ses attributions ;

13° chercheurs : les personnes possédant une qualification minimale de niveau 8, qui participent à un programme
ou un projet de recherche scientifique et/ou qui exercent des activités pédagogiques en qualité de professeur invité, et
qui bénéficient à cet effet d’un encadrement scientifique ;

14° formation : l’instruction permettant l’acquisition de connaissances et d’aptitudes dans le but d’améliorer
directement ou indirectement l’adaptabilité du travailleur sur le marché du travail ;

15° organisation : l’organisation visée à l’article 3, alinéa premier, 3°, de la loi du 3 juillet 2005 relative aux droits
des volontaires ;

16° accord de coopération du 2 février 2018 : l’accord de coopération du 2 février 2018 entre l’État fédéral, la Région
wallonne, la Région flamande, la Région de Bruxelles-Capitale et la Communauté germanophone en ce qui concerne
la coordination entre la politique d’admission au travail et la politique en matière de permis de séjour et en ce qui
concerne les normes relatives à l’occupation et au séjour de travailleurs étrangers ;

17° artiste de spectacle : la personne qui exerce la profession visée à l’article 1bis de la loi du 27 juin 1969 révisant
l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs ;

18° stage : le programme de formation suivi auprès d’un employeur afin d’acquérir des connaissances, de la
pratique et de l’expérience dans le monde professionnel, donnant lieu à l’obtention d’un diplôme de l’enseignement
supérieur ou faisant office de continuation des études préalables ;

19° accord de coopération d’exécution du 6 décembre 2018 : l’accord de coopération du 6 décembre 2018 entre l’État
fédéral, la Région wallonne, la Région flamande, la Région de Bruxelles-Capitale et la Communauté germanophone
portant exécution de l’accord de coopération du 2 février 2018 entre l’État fédéral, la Région wallonne, la Région
flamande, la Région de Bruxelles-Capitale et la Communauté germanophone en ce qui concerne la coordination entre
la politique d’admission au travail et la politique en matière de permis de séjour et en ce qui concerne les normes
relatives à l’occupation et au séjour de travailleurs étrangers ;

20° loi du 30 avril 1999 : la loi du 30 avril 1999 relative à l’occupation des travailleurs étrangers ;

21° séjour légal : la situation de séjour de l’étranger qui est autorisé ou habilité à séjourner sur le territoire du
Royaume pour une période qui ne peut dépasser nonante jours, conformément au titre Ier, chapitre II, de la loi du
15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers, ou pour une période
de plus de nonante jours, conformément au titre Ier, chapitre III, de la loi précitée.

CHAPITRE 2. — Dispositions générales

Art. 2. § 1er. Un permis de travail et une carte de travail sont délivrés pour l’emploi d’un ressortissant d’un pays
tiers qui satisfait à l’une des conditions suivantes :

1° il est admis au travail pour une période maximale de nonante jours ;

2° il est admis au travail pour une durée limitée, sans qu’il n’établisse sa résidence principale sur le territoire belge ;

3° il est admis en tant qu’au pair en vertu du chapitre VI, section 2, de l’arrêté royal du 9 juin 1999 portant exécution
de la loi du 30 avril 1999 relative à l’occupation des travailleurs étrangers.

Les dispositions du chapitre 10 sont applicables aux demandes d’admission au travail telles que visées à l’alinéa
premier.

§ 2. La durée de validité du permis de travail et de la carte de travail correspond à la durée de validité de
l’admission au travail.

Le permis de travail et la carte de travail perdent leur validité lorsque l’admission au travail n’est plus valable ou
est retirée.

§ 3. En application du paragraphe premier, 1°, une autorisation collective d’occupation peut être délivrée, dans le
cas de demandes introduites sur la base de l’article 18, pour un contingent d’au moins quinze travailleurs.

Lors de l’appréciation de la demande visée à l’alinéa premier, l’autorité compétente recueille l’avis de la
commission paritaire compétente.

Art. 3. Conformément à l’article 16 de l’accord de coopération du 2 février 2018, le permis de travail et la carte de
travail sont inclus dans le permis combiné ou dans un autre titre de séjour en vue de l’occupation pour une période
de plus de nonante jours, lorsque le ressortissant du pays tiers établit sa résidence principale sur le territoire belge.

Les dispositions du chapitre 9 sont applicables aux demandes d’admission au travail, en application de l’alinéa
premier.
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Art. 4. L’admission au travail à durée déterminée est limitée à l’occupation auprès d’un seul employeur.

Par dérogation à l’alinéa premier :

1° un chercheur peut, dans le cadre d’un projet de recherche, exercer des activités en qualité de professeur invité,
conformément à l’article 33, 2° ;

2° en cas de détachement, un travailleur peut exécuter des prestations auprès de différents utilisateurs en Région
flamande, pour autant que la convention de détachement mentionne les données relatives à tous les utilisateurs en
question ;

3° la carte bleue européenne est valable à l’expiration d’une période de deux ans d’occupation pour chaque
employeur, pour autant que l’occupation remplisse les conditions de l’article 21.

Art. 5. L’admission au travail à durée indéterminée s’applique à toutes les professions salariées.

Lorsque le ressortissant d’un pays tiers s’est vu accorder une admission au travail à durée indéterminée, aucun
permis de travail n’est requis pour l’employeur.

Art. 6. La personne admise au travail de plein droit conformément à l’article 16 est exemptée de la demande
d’admission au travail.

Art. 7. Par dérogation à l’article 4, § 2, de la loi du 30 avril 1999, l’admission au travail à durée déterminée peut,
dans les cas suivants, être accordée lorsque le travailleur est arrivé en Belgique avant que l’employeur n’ait obtenu
l’admission au travail, et à la condition que l’étranger séjourne légalement sur le territoire belge :

1° pour l’occupation des ressortissants étrangers visés à l’article 17, à l’exception des personnes visées au point 7°,
pour ce qui concerne les demandes d’admission au travail dans le cadre du permis pour une personne faisant l’objet
d’un transfert temporaire intragroupe ;

2° pour l’occupation des ressortissants étrangers ayant obtenu le statut de résident ressortissant de longue durée
dans un autre État membre de l’Union européenne en vertu de la législation ou réglementation en transposition de la
Directive 2003/109/CE du Conseil du 25 novembre 2003 relative au statut des ressortissants de pays tiers résidents de
longue durée.

En application de l’alinéa premier, 1°, l’étranger doit, pour les demandes visées à l’article 17, alinéa premier, 8° et
18°, avoir été autorisé ou habilité à séjourner sur le territoire du Royaume pour une période de plus de nonante jours,
conformément au titre Ier, chapitre III, de la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement
et l’éloignement des étrangers.

Art. 8. § 1er. L’admission au travail à durée déterminée est accordée pour la durée du contrat de travail ou de la
mission, avec une durée maximale d’un an.

L’admission au travail visée à l’article 17, alinéa premier, 1°, 2°, 3°, 4°, 5°, 6°, et 7°, est, pour ce qui concerne le
supérieur TIC et le spécialiste TIC, accordée pour la durée du contrat de travail ou de la mission, avec une durée
maximale de trois ans.

§ 2. L’admission au travail à durée déterminée peut être renouvelée afin de poursuivre l’occupation du même
travailleur au sein de la même profession, éventuellement auprès du même employeur, conformément aux dispositions
du chapitre 3.

Par dérogation à l’alinéa premier , aucun renouvellement n’est accordé lorsque la durée maximale de l’admission,
visée aux articles 24, 27, 36 ou 39, a été atteinte.

Art. 9. Pendant la durée de l’occupation du travailleur couvert par une admission au travail à durée déterminée :

1° l’employeur prévient l’autorité compétente en cas de rupture du contrat de travail ;

2° une nouvelle admission au travail est demandée en cas de changement d’employeur ainsi qu’en cas de
modification significative des conditions de travail ayant des conséquences sur la validité du permis de travail.

Par dérogation à l’alinéa premier, un changement d’employeur à l’expiration d’une période d’occupation de deux
ans en vertu d’une carte bleue européenne ne nécessite pas de demande de nouvelle admission au travail, pour autant
que l’occupation auprès du nouvel employeur satisfasse aux exigences de l’article 21.

Art. 10. L’admission au travail peut être subordonnée à des conditions particulières. Les conditions précitées sont
énoncées dans la décision d’octroi de l’admission au travail.

CHAPITRE 3. — Renouvellement et modification de l’admission au travail

Art. 11. La demande de renouvellement ou de changement de l’admission au travail est introduite au plus tard
deux mois avant l’expiration de la durée de validité de l’admission en cours.

Par dérogation à l’alinéa premier, la demande de renouvellement de l’admission au travail dans le cadre du travail
saisonnier est introduite au plus tard un mois avant l’expiration de la durée de validité de l’admission en cours.

CHAPITRE 4. — Refus, retrait et perte de validité de l’admission au travail

Art. 12. L’admission au travail est refusée lorsque :

1° la demande comprend des données ou des déclarations incomplètes, inexactes, falsifiées ou illicites, ou encore
des adaptations apportées de manière illicite ;

2° les conditions d’admission visées à l’article 4, à l’article 4/1 ou à l’article 5 de la loi du 30 avril 1999, ou dans
ses arrêtés d’exécution, ne sont pas remplies ;

3° l’employeur ou l’entité d’accueil ne respecte pas les obligations légales ou réglementaires relatives à l’occupation
des travailleurs, en ce compris les conditions de rémunération et autres conditions de travail applicables à l’occupation ;

4° l’occupation est contraire à l’ordre public ou à la sécurité publique, aux lois et règlements ou aux conventions
et accords internationaux relatifs à l’engagement de travailleurs étrangers ;

5° l’occupation n’est pas associée à des revenus qui permettent au travailleur de pourvoir à ses besoins ou à ceux
de sa famille ;

6° l’entreprise ou l’entité d’accueil a été fondée ou exerce ses activités principalement dans le but de faciliter
l’entrée de travailleurs étrangers, ou n’exerce pas d’activités de nature économique ou sociale ;
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7° l’employeur a, pendant une période de six mois préalablement à la demande, supprimé un poste complet en vue
de créer le poste qu’il souhaite pourvoir par la demande en question ;

8° pendant l’année qui a précédé la demande, une sanction a été prononcée à l’encontre de l’employeur ou de
l’entité d’accueil en vertu de l’article 12/1, § 1er, de la loi du 30 avril 1999, de l’article 13/6, § 2, du décret du
30 avril 2004 relatif au contrôle des lois sociales, ou de l’article 175/1, § 1er, de l’article 181, § 1er, ou de l’article 181/1,
du Code pénal social ;

9° l’employeur est en état de faillite ou d’insolvabilité manifeste, il fait l’objet d’une procédure de déclaration de
faillite, ou a demandé ou obtenu une réorganisation judiciaire ;

10° afin d’assurer un recrutement éthique dans les secteurs où il y a pénurie de travailleurs qualifiés dans le pays
d’origine.

Le motif de refus visé à l’alinéa premier, 5°, ne s’applique pas aux demandes de personnes telles que visées à
l’article 17, alinéa premier, 8° et 18°.

Le motif de refus visé à l’alinéa premier, 7°, ne s’applique pas aux demandes de personnes telles que visées à
l’article 17, alinéa premier, 3°, 6° et 7°.

Le motif de refus visé à l’alinéa premier, 10°, s’applique uniquement aux demandes de personnes telles que visées
à l’article 17, alinéa premier, 3°.

Art. 13. L’admission au travail est retirée lorsque :

1° pour les besoins de la demande, il a été fait usage de pratiques frauduleuses, de déclarations incomplètes,
inexactes ou falsifiées, ou que des données ont été obtenues ou des adaptations apportées de manière illicite ;

2° l’entreprise ou l’entité d’accueil a été fondée ou exerce ses activités principalement dans le but de faciliter
l’entrée de travailleurs étrangers, ou n’exerce pas d’activités de nature économique ou sociale ;

3° pendant l’année qui a précédé la demande, une sanction a été prononcée à l’encontre de l’employeur ou de
l’entité d’accueil en vertu de l’article 12/1, § 1er, de la loi du 30 avril 1999, de l’article 13/6, § 2, du décret du
30 avril 2004 relatif au contrôle des lois sociales, ou de l’article 175/1, § 1er, de l’article 181, § 1er, ou de l’article 181/1,
du Code pénal social ;

4° l’occupation est contraire à l’ordre public ou à la sécurité publique, aux lois et règlements ou aux conventions
et accords internationaux relatifs à l’engagement de travailleurs étrangers ;

5° l’employeur ou l’entité d’accueil ne respecte pas les obligations légales ou réglementaires relatives à l’occupation
des travailleurs, en ce compris les conditions de rémunération et autres conditions de travail applicables aux
travailleurs ;

6° l’employeur, l’entité d’accueil ou le travailleur ne respecte pas les conditions associées à l’admission au travail ;

7° l’employeur est en état de faillite ou d’insolvabilité manifeste, il fait l’objet d’une procédure de déclaration de
faillite, ou a demandé ou obtenu une réorganisation judiciaire.

Le motif de retrait visé à l’alinéa premier, 7°, s’applique uniquement à l’occupation d’un travailleur saisonnier.

Art. 14. § 1er. L’admission au travail à durée déterminée perd sa validité lorsque son titulaire n’est plus en
situation de séjour légal en Belgique.

L’admission au travail de plein droit dans le cadre de la mobilité de courte durée visée à l’article 16, § 1er,
alinéa premier, 5° et 6°, expire lorsque l’autorité compétente rejette la demande de mobilité de longue durée introduite
pour la personne visée à l’article 17, alinéa premier, 6° ou 7°.

§ 2. L’admission au travail à durée déterminée perd sa validité lorsque le ressortissant d’un pays tiers reste absent
du pays pendant une période de plus d’un an, sauf lorsque l’absence précitée n’a pas eu pour conséquence la perte de
son droit ou de son titre de séjour conformément à l’article 39, § 3 ou § 5 de l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès
au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers.

L’étranger qui est radié d’office par l’administration communale ou dont le titre de séjour est périmé depuis plus
de trois mois, est présumé, sauf preuve du contraire, avoir quitté le pays.

CHAPITRE 5. — Recours

Art. 15. En application du chapitre V de la loi du 30 avril 1999, le Ministre peut, dans des cas individuels dignes
d’intérêt et pour des raisons économiques ou sociales, accorder les dérogations suivantes :

1° en application de l’article 17, alinéa premier, 1°, considérer comme équivalentes les qualifications prouvées sur
la base de l’expérience ou de la formation, qui ne sont pas étayées par un diplôme de l’enseignement supérieur, pour
autant que lesdites qualifications atteignent au moins le niveau 5 ;

2° en application de l’article 18, accorder l’admission au travail lorsque le travailleur est arrivé en Belgique avant
que l’employeur n’ait obtenu l’admission au travail, et à la condition que l’étranger séjourne légalement sur le territoire
belge.

CHAPITRE 6. — Admissions au travail à durée déterminée

Art. 16. § 1er. Sans préjudice de dispositions plus favorables dans des accords internationaux, les personnes
suivantes sont de plein droit admises au travail, pour autant qu’il ait été satisfait à la déclaration Limosa préalable
conformément au titre IV, chapitre 8, section 2, de la loi-programme (I) du 27 décembre 2006 instaurant une déclaration
préalable pour les travailleurs salariés et indépendants détachés :

1° les représentants de commerce qui possèdent leur résidence principale à l’étranger, qui rendent visite à leurs
clients en Belgique, pour compte d’entreprises établies à l’étranger sans succursale en Belgique, à la condition que la
durée de leur séjour en Belgique ne soit pas supérieure à trois mois consécutifs ;

2° les personnes venues en Belgique pour procéder, pour le compte d’une entreprise établie à l’étranger, à la
réception de marchandises fournies par l’industrie belge, à la condition que la durée de leur séjour en Belgique ne soit
pas supérieure à trois mois consécutifs ;

3° les journalistes séjournant à l’étranger qui sont liés à des quotidiens publiés à l’étranger ou à des agences de
presse ou des stations de radio ou chaînes de télévision établies à l’étranger, qui viennent en Belgique dans le cadre de
l’exécution de leur mission, à la condition que la durée de leur séjour en Belgique ne soit pas supérieure à trois mois
consécutifs ;
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4° les travailleurs employés dans une entreprise étrangère, qui viennent en Belgique pour suivre une formation au
siège belge du groupe d’entreprises auquel appartient leur entreprise, dans le cadre d’une convention de formation
entre les sièges du groupe d’entreprises, à la condition que la durée de leur séjour en Belgique ne soit pas supérieure
à trois mois consécutifs ;

5° le supérieur TIC, le spécialiste TIC ou le travailleur stagiaire TIC qui exerce son droit à la mobilité de courte
durée, à la condition que la rémunération ne soit pas moins favorable que la rémunération de fonctions comparables
conformément aux lois, conventions collectives ou pratiques applicables, conformément à l’article 79 ;

6° le ressortissant d’un pays tiers qui exerce son droit à la mobilité de courte durée dans le cadre de recherches,
à la condition que les revenus liés à l’occupation permettent au travailleur en question de pourvoir à ses besoins et à
ceux de sa famille, conformément à l’article 76, § 1er, alinéa premier ;

7° les travailleurs qui ne sont pas ressortissants d’un État membre de l’Espace économique européen et qui sont
employés par une entreprise établie dans un État membre de l’Espace économique européen ou par la Confédération
helvétique, et qui se rendent en Belgique pour y fournir des services, à la condition que :

a) ces travailleurs soient titulaires, dans l’État membre de l’Espace économique européen ou la Confédération
helvétique où ils séjournent, d’un droit de séjour ou d’un titre de séjour de plus de trois mois ;

b) ces travailleurs soient légalement employés dans l’État membre dans lequel ils séjournent, et que leur titre de
séjour soit valable au moins pour la durée du travail à effectuer en Belgique ;

c) ces travailleurs soient en possession d’un contrat de travail en règle ;

d) ces travailleurs soient titulaires d’un passeport et d’un titre de séjour d’une durée au moins équivalente à la
durée des services, afin de garantir leur retour dans leur pays d’origine ou de séjour ;

e) la prestation de services ne consiste pas uniquement en la mise à disposition de main-d’œuvre.

À l’alinéa premier, 5°, il faut entendre par mobilité de courte durée dans le cadre des TIC le droit dont dispose un
ressortissant d’un pays tiers qui est en possession d’un titre valable pour une personne faisant l’objet d’un transfert
temporaire intragroupe, délivré par un autre État membre, de séjourner sur le territoire belge et de travailler dans
chaque entité établie en Belgique et faisant partie de l’entreprise ou du même groupe d’entreprises, pendant une durée
maximale de 90 jours dans le cadre de chaque période de 180 jours.

À l’alinéa premier, 6°, il faut entendre par mobilité de courte durée dans le cadre de la recherche le droit dont
dispose un ressortissant d’un pays tiers qui est en possession d’un titre valable pour un chercheur, délivré par un autre
État membre, de séjourner sur le territoire belge afin d’y effectuer une partie de ses recherches pendant une durée
maximale de 180 jours dans le cadre de chaque période de 360 jours.

§ 2. Sont admis de plein droit au travail les travailleurs détachés qui ne sont pas soumis à une déclaration Limosa
préalable conformément à l’article 1er de l’arrêté royal du 20 mars 2007 pris en exécution du Chapitre 8 du Titre IV de
la loi-programme (I) du 27 décembre 2006 instaurant une déclaration préalable pour les travailleurs salariés et
indépendants détachés, à la condition que la durée de leur séjour en Belgique ne dépasse pas trois mois consécutifs.

Art. 17. Sont admises au travail les personnes suivantes :

1° le personnel hautement qualifié, à la condition que le travailleur étranger apporte la preuve de qualifications
professionnelles supérieures au moyen d’un diplôme de l’enseignement supérieur et que la rémunération du
travailleur étranger s’élève à au moins 100 % du salaire annuel brut moyen.

La rémunération s’élève à au moins 80 % du salaire annuel brut moyen pour le travailleur lié par un contrat de
travail à un employeur établi en Belgique, pour autant que le travailleur :

a) n’ait pas atteint l’âge de trente ans ;

b) ou qu’il soit employé en qualité d’infirmier ;

2° le personnel dirigeant, à la condition que sa rémunération annuelle s’élève à au moins 160 % du salaire annuel
brut moyen ;

3° le personnel hautement qualifié qui entre en considération pour la carte bleue européenne, conformément aux
conditions énoncées au chapitre 8, section 1ère, du présent arrêté ;

4° les chercheurs employés dans une université, un établissement d’enseignement supérieur, un organisme de
recherche agréé ou le département de recherche d’une entreprise, à la condition que la rémunération du travailleur
étranger s’élève à au moins 100 % du salaire annuel brut moyen.

La rémunération s’élève à au moins 80 % du salaire annuel brut moyen pour le travailleur lié par un contrat de
travail à un employeur établi en Belgique, pour autant que le travailleur n’ait pas atteint l’âge de trente ans ;

5° les chercheurs postdoctoraux qui reçoivent une allocation pour la recherche scientifique pour une durée
maximale de trois ans ;

6° les chercheurs qui, sur la base d’une convention d’accueil conclue avec un organisme de recherche agréé, entrent
en considération pour l’obtention d’un permis pour chercheurs ou d’une autorisation de mobilité de longue durée pour
chercheurs, conformément aux conditions énoncées au chapitre 8, section 4, du présent arrêté ;

7° le supérieur TIC, le spécialiste TIC faisant l’objet d’un transfert temporaire intragroupe ou le travailleur stagiaire
TIC qui entre en considération pour l’obtention d’un permis pour une personne faisant l’objet d’un transfert temporaire
intragroupe ou d’une autorisation de mobilité de longue durée, conformément aux conditions énoncées au chapitre 8,
section 3, du présent arrêté ;

8° les stagiaires étrangers qui entrent en considération pour l’obtention d’un permis pour stagiaires, conformément
aux conditions énoncées au chapitre 8, section 5, du présent arrêté ;

9° les titulaires d’un diplôme universitaire qui effectuent un stage obligatoire afin d’obtenir un diplôme
complémentaire ;

10° les stagiaires qui sont employés par une autorité belge ou par un organisme international de droit public établi
en Belgique et dont le statut est régi par une convention entrée en vigueur, ou qui sont employés dans le cadre d’un
programme approuvé par l’organisme en question ;

11° les personnes qui sont employées en exécution d’accords internationaux adoptés par une autorité fédérale,
régionale ou communautaire dans le cadre de leurs compétences respectives ;
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12° les sportifs professionnels, arbitres et entraîneurs liés par un contrat de travail de sportif rémunéré, à la
condition que leur rémunération annuelle ne soit pas inférieure à 81.600 euros, calculée et adaptée conformément à
l’article 78 du présent arrêté. Les entraîneurs qui ne sont pas liés par un contrat de travail de sportif rémunéré doivent
apporter la preuve d’une rémunération annuelle de 40.800 euros, calculée et adaptée conformément à l’article 78 du
présent arrêté ;

13° les artistes du spectacle, à la condition que leur rémunération annuelle ne soit pas inférieure à 34.179 euros,
calculée et adaptée conformément à l’article 78 du présent arrêté ;

14° les ministres des cultes reconnus, à la condition que leurs activités portent sur le ministère au sein d’une
communauté religieuse locale, reconnue conformément à l’article 2, 79, 115, 151, 187 ou 230 du décret du
7 mai 2004 relatif à l’organisation matérielle et au fonctionnement des cultes reconnus ;

15° les journalistes séjournant en Belgique qui sont liés exclusivement à des quotidiens publiés à l’étranger ou des
agences de presse ou des stations de radio et chaînes de télévisions établies à l’étranger ;

16° les techniciens spécialisés qui restent liés par contrat de travail avec un employeur établi à l’étranger et qui
viennent en Belgique pour procéder au montage ou à la mise en marche ou à la réparation d’une installation fabriquée
ou livrée par eux à l’étranger chez l’employeur en question, pour une période de six mois maximum ;

17° les travailleurs qui restent liés par un contrat de travail avec un employeur établi à l’étranger et qui suivent une
formation professionnelle spécifique dans une entreprise flamande dans le cadre d’un contrat de formation accessoire
à un contrat de vente conclu entre cette entreprise flamande et une entreprise étrangère, à la condition que la durée de
cette formation n’excède pas six mois ;

18° les volontaires qui entrent en considération pour l’obtention d’un permis pour volontaires, conformément aux
conditions énoncées au chapitre 8, section 6, du présent arrêté ;

19° les travailleurs qui sont employés dans une entreprise étrangère, qui viennent en Belgique pour suivre une
formation au siège belge du groupe d’entreprises auquel appartient leur entreprise, dans le cadre d’une convention de
formation entre les sièges dudit groupe.

À l’alinéa premier, 5°, il faut entendre par chercheur postdoctoral : une personne possédant une qualification
minimale de niveau 8, qui mène à bien des recherches scientifiques fondamentales dans le cadre de la mobilité
internationale au sein d’une université d’accueil ou d’un organisme de recherche agréé, de façon à valoriser les
connaissances scientifiques qu’elle a acquises dans le cadre du doctorat.

Art. 18. § 1er. Sans préjudice de l’application des articles 16, 17 et 19, l’admission au travail à durée déterminée
n’est délivrée à l’employeur établi en Belgique que lorsqu’il est impossible de trouver dans un délai raisonnable parmi
les travailleurs disponibles sur le marché du travail un travailleur qui, grâce à une formation professionnelle ou une
formation professionnelle individuelle éventuellement encore à suivre, convient pour occuper le poste en question de
manière satisfaisante et dans un délai raisonnable.

Sous peine d’irrecevabilité, la demande introduite en vertu de l’alinéa premier est étayée par un motif particulier
d’ordre économique ou social.

§ 2. Les conditions énoncées au paragraphe premier sont réputées avoir été remplies pour les fonctions pour
lesquelles le Ministre constate la présence d’un déficit structurel.

En application de l’alinéa premier, le Ministre établit, tous les deux ans et après s’être concerté avec la Commission
consultative ce la Migration économique, une liste des fonctions moyennement qualifiées pour lesquelles il existe un
déficit structurel de main-d’œuvre pour l’application du présent arrêté.

Le Ministre communique la liste au Gouvernement flamand.

À l’alinéa deux, il faut entendre par fonctions moyennement qualifiées : les fonctions requérant des qualifications
de niveau 3 ou 4 sur la base de l’expérience ou de la formation.

CHAPITRE 7. — Admissions au travail à durée indéterminée

Art. 19. Sans préjudice de dispositions plus favorables dans des accords internationaux, les personnes suivantes
sont admises au travail pour une durée indéterminée :

1° les ressortissants étrangers qui sont en possession d’un titre de séjour légal en Belgique et qui prouvent qu’ils
ont travaillé pendant une période ininterrompue de quatre ans pendant les cinq années qui précèdent immédiatement
la demande ;

2° les ressortissants étrangers qui ont obtenu le statut de ressortissants résidents de longue durée dans un autre État
membre de l’Union européenne en vertu de la législation ou de la réglementation en transposition de la Directive
2003/109/CE du Conseil du 25 novembre 2003 relative au statut des ressortissants de pays tiers résidents de longue
durée, qui sont en possession d’un titre de séjour légal en Belgique et qui prouvent qu’ils ont travaillé pendant une
période ininterrompue de douze mois dans la période maximale de dix-huit mois qui précède immédiatement la
demande.

Pour l’application de l’alinéa premier, sont assimilées aux périodes d’emploi les périodes d’incapacité de travail
générale en conséquence d’une maladie, d’une maladie professionnelle ou d’un accident du travail, qui se sont produits
à un moment où la personne concernée était engagée de façon régulière par un employeur établi en Belgique.

Les périodes de travail suivantes n’entrent pas en considération pour l’application de l’alinéa premier :

1° les périodes couvertes par des admissions au travail accordées pour des prestations fournies en dehors du
contrat de travail ;

2° les périodes couvertes par des admissions au travail pour des travailleurs qui restent liés par un contrat de
travail avec un employeur établi à l’étranger ;

3° les périodes effectuées en application des normes relatives à l’engagement de travailleurs étrangers dans le cadre
de la situation de séjour spécifique des personnes intéressées.
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CHAPITRE 8. — Catégories spéciales de travailleurs

Section 1ère. — La carte bleue européenne

Art. 20. La présente section prévoit la transposition partielle de la directive 2009/50/CE du Conseil du
25 mai 2009 établissant les conditions d’entrée et de séjour des ressortissants de pays tiers aux fins d’un emploi
hautement qualifié.

En vue de l’application de la présente section, les dispositions du titre II, chapitre 1er, de l’accord de coopération
d’exécution du 6 décembre 2018 sont applicables.

Art. 21. L’admission au travail au titre de la carte bleue européenne sera accordée si toutes les conditions
suivantes sont remplies :

1° l’employeur doit avoir conclu avec le travailleur étranger un contrat de travail à durée indéterminée ou d’une
durée égale ou supérieure à un an ;

2° la rémunération du travailleur étranger s’élève à au moins 120 % du salaire annuel brut moyen ;

3° le travailleur apporte la preuve de qualifications professionnelles supérieures au moyen d’un diplôme de
l’enseignement supérieur.

Section 2. — Les travailleurs saisonniers

Art. 22. La présente section prévoit la transposition partielle de la directive 2014/36/UE du Conseil du
26 février 2014 établissant les conditions d’entrée et de séjour des ressortissants de pays tiers aux fins d’un emploi en
qualité de travailleur saisonnier.

En vue de l’application de la présente section, les dispositions du titre II, chapitre 2, de l’accord de coopération
d’exécution du 6 décembre 2018, sont applicables.

Art. 23. Sans préjudice de l’article 18, une admission au travail pour travailleurs saisonniers est accordée lorsque
le travailleur saisonnier est lié par un contrat de travail avec l’employeur en vue de l’exercice d’activités saisonnières
dans les secteurs de l’agriculture, de l’horticulture ou de l’horeca, pour une durée maximale de cinq mois par période
de douze mois.

Art. 24. L’admission au travail visée à l’article 23 est octroyée pour une durée maximale de cinq mois.

Section 3. — Les personnes faisant l’objet d’un transfert intragroupe

Art. 25. La présente section prévoit la transposition partielle de la directive 2014/66/UE du Conseil du
15 mai 2014 établissant les conditions d’entrée et de séjour des ressortissants de pays tiers dans le cadre d’un transfert
intragroupe.

En vue de l’application de la présente section, les dispositions du titre II, chapitre 3, de l’accord de coopération
d’exécution du 6 décembre 2018, sont applicables.

Art. 26. L’admission au travail dans le cadre d’un permis pour une personne faisant l’objet d’un transfert
intragroupe est accordée lorsque toutes les conditions suivantes sont remplies :

1° l’entité d’accueil et l’entreprise établie dans un pays tiers font partie de la même entreprise ou du même groupe
d’entreprises ;

2° le travailleur faisant l’objet d’un transfert intragroupe a, immédiatement avant la date du transfert, travaillé
pendant au moins trois mois consécutifs auprès de l’entreprise ou du groupe d’entreprises en question en qualité de
supérieur, de spécialiste ou de travailleur stagiaire ;

3° le travailleur faisant l’objet d’un transfert apporte la preuve qu’il possède au moins des qualifications de niveau
5, au moyen d’un diplôme de l’enseignement supérieur pour le supérieur TIC et le spécialiste TIC, et au moins des
qualifications de niveau 6, au moyen d’un diplôme universitaire pour le travailleur stagiaire TIC ;

4° pendant toute la durée du transfert intragroupe, la rémunération du travailleur faisant l’objet d’un transfert n’est
pas moins favorable que la rémunération de fonctions comparables conformément aux lois, conventions collectives et
pratiques applicables, conformément à l’article 79.

Art. 27. § 1er. L’admission au travail pour une personne faisant l’objet d’un transfert intragroupe est délivrée pour
la durée du transfert, avec une durée maximale de trois ans pour le supérieur TIC et le spécialiste TIC, et pour une
durée maximale d’un an pour le travailleur stagiaire TIC.

La période visée à l’alinéa premier peut éventuellement inclure des périodes de mobilité vers d’autres États
membres de l’Union européenne.

§ 2. Lorsque la durée maximale du transfert intragroupe telle que visée au § 1er est atteinte, une nouvelle demande
de transfert d’un même travailleur ne peut être introduite qu’à l’expiration d’une période de trois mois.

Art. 28. L’admission au travail dans le cadre de l’autorisation de mobilité de longue durée d’une personne faisant
l’objet d’un transfert intragroupe est accordée lorsque toutes les conditions suivantes sont remplies :

1° le travailleur faisant l’objet d’un transfert est, pendant toute la durée de la procédure, en possession d’un permis
valable délivré par le premier État membre pour une personne faisant l’objet d’un transfert ;

2° l’entité d’accueil et l’entreprise établie dans un pays tiers font partie de la même entreprise ou du même groupe
d’entreprises ;

3° pendant toute la durée du transfert intragroupe, la rémunération du travailleur faisant l’objet d’un transfert n’est
pas moins favorable que la rémunération de fonctions comparables conformément aux lois, conventions collectives ou
pratiques applicables, conformément à l’article 79.

Section 4. — Chercheurs

Art. 29. La présente section prévoit la transposition partielle de la directive (UE) 2016/801 du Parlement européen
et du Conseil du 11 mai 2016 relative aux conditions d’entrée et de séjour des ressortissants de pays tiers à des fins de
recherche, d’études, de formation, de volontariat et de programmes d’échange d’élèves ou de projets éducatifs et de
travail au pair.

En vue de l’application de la présente section, les dispositions du titre II, chapitre 4, de l’accord de coopération
d’exécution du 6 décembre 2018, sont applicables.
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Art. 30. § 1er. Un organisme de recherche agréé peut conclure une convention d’accueil avec un chercheur lorsque
toutes les conditions suivantes sont remplies :

1° le projet de recherche dans le cadre duquel le chercheur est employé a été approuvé par les organes compétents
de l’organisme de recherche, après examen de l’objet de la recherche, de sa durée et, si nécessaire, de la disponibilité
des moyens financiers requis ;

2° les qualifications du chercheur ont été examinées par les organes compétents de l’organisme de recherche sur
la base de ses diplômes et en vue de la recherche à effectuer ;

3° lorsqu’une subvention est octroyée, cette dernière est égale à la subvention octroyée à un ressortissant national.

§ 2. La convention d’accueil est établie conformément au modèle mis à disposition par l’autorité compétente. La
convention d’accueil mentionne :

1° les données personnelles de l’organisme de recherche ;

2° les données personnelles du chercheur ;

3° les données et détails relatifs au projet de recherche et à l’occupation du chercheur en Région flamande ;

4° les données et détails relatifs à la mobilité prévue dans un ou plusieurs États membres, pour autant que ladite
mobilité soit connue au moment de la demande ;

5° la déclaration de l’organisme de recherche par laquelle il accueille le chercheur en vue de mener à bien la
recherche ;

6° la déclaration du chercheur par laquelle il s’efforce d’exercer intégralement l’activité de recherche.

La convention d’accueil prend fin de plein droit lorsque le chercheur n’est pas admis sur le territoire ou qu’il est
mis fin à la relation juridique avec l’organisme de recherche.

Art. 31. L’admission au travail dans le cadre du permis pour chercheurs est accordée lorsque le chercheur est lié
à l’organisme de recherche agréé, situé en Région flamande, par une convention d’accueil valable telle que visée à
l’article 30.

Art. 32. L’admission au travail dans le cadre de l’autorisation de mobilité de longue durée pour chercheurs est
accordée lorsque toutes les conditions suivantes sont remplies :

1° le chercheur est, pendant toute la durée de la procédure, en possession d’un permis valable pour chercheur,
délivré par le premier État membre ;

2° le chercheur est lié à l’organisme de recherche agréé, situé en Région flamande, par une convention d’accueil
valable telle que visée à l’article 30, afin d’exécuter une partie du projet de recherche sur la base duquel le permis pour
chercheur a été délivré par le premier État membre.

Art. 33. L’admission au travail accordée en application de l’article 31 ou 32 :

1° est limitée à la durée du projet de recherche définie dans la convention d’accueil conclue entre le chercheur et
l’organisme de recherche agréé ;

2° inclut les activités exercées par le chercheur dans le cadre du projet de recherche en qualité de professeur invité
dans une université ou un établissement d’enseignement supérieur.

Section 5. — Stagiaires

Art. 34. La présente section prévoit la transposition partielle de la directive (UE) 2016/801 du Parlement européen
et du Conseil du 11 mai 2016 relative aux conditions d’entrée et de séjour des ressortissants de pays tiers à des fins de
recherche, d’études, de formation, de volontariat et de programmes d’échange d’élèves ou de projets éducatifs et de
travail au pair.

En vue de l’application de la présente section, les dispositions du titre II, chapitre 5, de l’accord de coopération
d’exécution du 6 décembre 2018, sont applicables.

Art. 35. L’admission au travail dans le cadre du permis pour stagiaire est accordée lorsque toutes les conditions
suivantes sont remplies :

1° le stagiaire est lié à l’employeur par un contrat de stage d’une durée maximale de six mois ;

2° le stagiaire apporte la preuve de qualifications professionnelles supérieures au moyen d’un diplôme de
l’enseignement supérieur, obtenu dans les deux ans qui précèdent la demande, ou la preuve qu’il suit une formation
donnant lieu à la délivrance du diplôme précité ;

3° le stage porte sur le même niveau de qualification et couvre le même domaine que le diplôme ou les études visés
au point 2°.

Art. 36. L’admission au travail visée à l’article 35 est octroyée pour une durée maximale de six mois et peut être
prolongée à titre unique.

Section 6. — Bénévoles

Art. 37. La présente section prévoit la transposition partielle de la directive (UE) 2016/801 du Parlement européen
et du Conseil du 11 mai 2016 relative aux conditions d’entrée et de séjour des ressortissants de pays tiers à des fins de
recherche, d’études, de formation, de volontariat et de programmes d’échange d’élèves ou de projets éducatifs et de
travail au pair.

En vue de l’application de la présente section, les dispositions du titre II, chapitre 6 de l’accord de coopération
d’exécution du 6 décembre 2018 sont applicables.

Art. 38. L’admission au travail dans le cadre du permis pour volontaires est accordée lorsque le volontaire est lié
à l’organisation d’accueil par un programme de volontariat approuvé dans le cadre du service volontaire européen,
pour une durée maximale de douze mois.
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Art. 39. L’admission au travail visée à l’article 38 est octroyée pour une durée maximale de douze mois.

CHAPITRE 9. — Procédure d’admission au travail dans le cadre d’une procédure d’obtention du permis combiné,
de la carte bleue européenne ou d’un autre permis de séjour aux fins de travail pour une période de plus de nonante jours

Art. 40. Le présent chapitre prévoit la transposition partielle de la directive 2011/98/UE du Parlement européen
et du Conseil du 13 décembre 2011 établissant une procédure de demande unique en vue de la délivrance d’un permis
combiné autorisant les ressortissants de pays tiers à résider et à travailler sur le territoire d’un État membre et
établissant un socle commun de droits pour les travailleurs issus de pays tiers résidant légalement dans un État
membre.

Pour l’application du présent chapitre, les dispositions du chapitre IV de l’accord de coopération du
2 février 2018 sont applicables.

Art. 41. En vue de l’occupation d’un travailleur ressortissant d’un pays tiers, l’employeur demande une
admission au travail auprès de l’autorité compétente, conformément aux dispositions du présent chapitre. L’employeur
agit à titre de représentant du travailleur. Par la signature du contrat de travail, le travailleur désigne l’employeur
comme étant son représentant.

La demande est introduite au moyen d’un formulaire dont le modèle est mis à disposition par l’autorité
compétente. Ce formulaire de demande précise :

1° les données personnelles et l’adresse électronique de l’employeur ou de son mandataire et de la représentation
diplomatique ou consulaire compétente pour l’adresse de résidence du ressortissant d’un pays tiers s’il réside à
l’étranger au moment où l’employeur introduit la demande ;

2° les données personnelles du travailleur ;

3° les données et détails relatifs à l’occupation du travailleur en Région flamande.

L’employeur doit dûment remplir la demande et signer le formulaire daté.

Art. 42. La demande par l’intermédiaire de l’employeur est présentée par une personne physique ayant la
capacité juridique requise. Il peut s’agir de l’employeur lui-même ou d’une personne physique résidant régulièrement
en Belgique et agissant au nom et pour le compte de l’employeur. Si l’employeur est établi à l’étranger, seule la personne
physique peut agir en son nom.

Art. 43. L’employeur ou, le cas échéant, le travailleur joint au formulaire visé à l’article 41 les documents visés à
l’article 61/25-2, § 1er, alinéa deux, de la loi du 15 décembre 1980.

Art. 44. L’employeur joint les documents suivants au formulaire visé à l’article 41 :

1° une photocopie de sa pièce d’identité ou de celle de son mandataire ;

2° en cas de détachement, une copie du document délivré par l’institution étrangère attestant que la législation de
sécurité sociale de ce pays reste applicable pendant l’occupation sur le territoire belge ou, en l’absence d’un accord
international à cet effet, une déclaration de l’Office national de sécurité sociale selon laquelle les conditions pour être
soumis au régime belge des travailleurs salariés ne sont pas remplies ;

3° lorsque la demande porte sur l’exercice d’une profession réglementée, les documents dont il ressort que le
travailleur satisfait aux conditions relatives à l’exercice de la profession en question.

En cas de renouvellement, les documents suivants sont joints au formulaire visé à l’article 41 :

1° une photocopie des fiches de paie ou décomptes de paie pour toute la période d’admission au travail qui expire,
ou une photocopie du compte individuel après une année civile complète durant laquelle la personne concernée a
travaillé ;

2° si la demande concerne un détachement dans le cadre du chapitre 8 du titre IV de la loi-programme (I) du
27 décembre 2006, le certificat d’inscription au cadastre Limosa.

Art. 45. Pour le personnel hautement qualifié ou les personnes qui exercent une fonction de direction telle que
visée à l’article 17, alinéa premier, 1° 2°, l’employeur joint les documents suivants au formulaire visé à l’article 41 :

1° une photocopie du contrat de travail visé aux titres Ier et III de la loi du 3 juillet 1978 sur les contrats de travail,
datée et signée par les deux parties, ou, en cas de détachement, une photocopie du contrat de travail entre le salarié et
son employeur établi à l’étranger, le cas échéant avec une version traduite de celui-ci ;

2° en cas de détachement, un certificat signé par l’employeur, dans lequel l’employeur détermine la durée du
détachement, ainsi que les conditions de travail et de salaire pendant la durée du détachement ;

3° pour le personnel hautement qualifié, une photocopie des diplômes d’enseignement supérieur obtenus par le
travailleur, accompagnée, le cas échéant, d’une version traduite.

Art. 46. Pour les travailleurs tels que visés à l’article 17, alinéa premier, 3°, l’employeur joint les documents
suivants au formulaire visé à l’article 41 :

1° une photocopie du contrat de travail visé aux titres I et III de la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de
travail, datée et signée par les deux parties ;

2° une photocopie des diplômes d’enseignement supérieur obtenus par la personne concernée, accompagnée, le cas
échéant, d’une version traduite.

Art. 47. Pour les chercheurs ou professeurs invités tels que visés à l’article 17, alinéa premier, 4°, l’employeur joint
les documents suivants au formulaire visé à l’article 41 :

1° une photocopie du diplôme académique de la personne concernée, c’est-à-dire la preuve qu’elle est titulaire d’un
doctorat sur la base d’une thèse de doctorat ou d’une qualification académique évaluée comme équivalente, avec une
version traduite le cas échéant ;

2° le programme de recherche scientifique, avec mention des dates de début et de fin, de la rémunération ou de
la subvention ;

3° pour un chercheur subventionné, la preuve de l’octroi de la subvention ;

4° pour le professeur invité, la preuve de sa désignation.
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Art. 48. Pour les ressortissants postdoctoraux d’un pays tiers, visés à l’article 17, alinéa premier, 5°, l’employeur
joint les documents suivants au formulaire visé à l’article 41 :

1° la preuve que le candidat postdoctoral est titulaire d’un doctorat ou possède des qualités scientifiques
exceptionnelles certifiées par l’université d’accueil ;

2° la preuve que le candidat postdoctoral reçoit une allocation pour la recherche scientifique, en indiquant le
montant de l’allocation ;

3° la preuve que le candidat postdoctoral effectue des recherches scientifiques fondamentales dans l’université
d’accueil ou l’organisme de recherche agréé, en précisant la durée des recherches.

Art. 49. Pour les chercheurs qui entrent en considération pour l’obtention d’un permis pour chercheurs visé à
l’article 17, alinéa premier, 6°, l’employeur joint au formulaire visé à l’article 41 une photocopie de la convention
d’accueil entre le chercheur et l’organisme de recherche agréé, datée et signée par les deux parties.

Pour les chercheurs qui entrent en considération pour l’obtention d’une autorisation de mobilité de longue durée
visée à l’article 17, alinéa premier, 6°, l’employeur joint les documents suivants au formulaire visé à l’article 41 :

1° une photocopie du permis pour chercheurs, délivré par le premier État membre et valable pendant toute la
durée de la procédure ;

2° une photocopie de la convention d’accueil entre le chercheur et l’organisme de recherche agréé situé en Région
flamande, datée et signée par les deux parties.

Art. 50. Pour le supérieur TIC ou le spécialiste TIC qui a fait l’objet d’un transfert intragroupe et qui entre en
considération pour l’obtention d’un permis pour une personne faisant l’objet d’un transfert intragroupe, telle que visée
à l’article 17, alinéa premier, 7°, l’employeur joint les documents suivants au formulaire visé à l’article 41 :

1° une photocopie du contrat de travail entre le travailleur et l’employeur établi à l’étranger, accompagnée, le cas
échéant, d’une version traduite ;

2° une lettre de mission signée par l’employeur, dans laquelle il décrit la durée du détachement, la description de
la fonction, les conditions de travail et de rémunération pendant la durée du détachement, ainsi que les données de
l’entité vers laquelle le travailleur peut être transféré à l’issue de la période de détachement ;

3° une photocopie des diplômes d’enseignement supérieur obtenus par la personne concernée, accompagnée, le cas
échéant, d’une version traduite ;

4° la preuve que l’entité d’accueil et l’entreprise établie dans un pays tiers font partie de la même entreprise ou du
même groupe d’entreprises.

Pour le travailleur stagiaire TIC qui a fait l’objet d’un transfert intragroupe et qui entre en considération pour
l’obtention d’un permis pour une personne faisant l’objet d’un transfert intragroupe, telle que visée à l’article 17, alinéa
premier, 7°, l’employeur joint les documents suivants au formulaire visé à l’article 41 :

1° une photocopie du contrat de travail entre le travailleur et l’employeur établi à l’étranger, accompagnée, le cas
échéant, d’une version traduite ;

2° une photocopie du contrat de stage, signée par l’employeur, dans laquelle il décrit la durée du détachement, le
programme de formation, les conditions de travail et de rémunération pendant la durée du détachement, ainsi que les
données de l’entité vers laquelle le travailleur peut être transféré à l’issue de la période de détachement ;

3° une photocopie des diplômes d’enseignement universitaire par la personne concernée, accompagnée, le cas
échéant, d’une version traduite ;

4° la preuve que l’entité d’accueil et l’entreprise établie dans un pays tiers font partie de la même entreprise ou du
même groupe d’entreprises.

Pour le supérieur TIC, le spécialiste TIC ou le travailleur stagiaire TIC qui a fait l’objet d’un transfert intragroupe
et qui entre en considération pour l’obtention d’une autorisation de mobilité de longue durée telle que visée à
l’article 17, alinéa premier, 7°, l’employeur joint les documents suivants au formulaire visé à l’article 41 :

1° une photocopie du permis pour personne faisant l’objet d’un transfert intragroupe, délivré par le premier État
membre et valable pendant toute la durée de la procédure ;

2° une lettre de mission signée par l’employeur, dans laquelle il décrit la durée du détachement, la description de
la fonction, les conditions de travail et de rémunération pendant la durée du détachement, ainsi que les données de
l’entité vers laquelle le travailleur peut être transféré à l’issue de la période de détachement ;

3° la preuve que l’entité d’accueil et l’entreprise établie dans un pays tiers font partie de la même entreprise ou du
même groupe d’entreprises.

Art. 51. Pour les stagiaires visés à l’article 17, alinéa premier, 8°, l’employeur joint les documents suivants au
formulaire visé à l’article 41 :

1° une photocopie du contrat de stage, datée et signée par les deux parties ;

2° une photocopie du diplôme ou certificat d’études dans la continuation desquelles le stage a lieu, accompagnée,
le cas échéant, d’une version traduite ;

Le contrat de stage visé à l’alinéa premier, 1°, comprend une description du programme de stage, en ce compris
le programme de formation, la durée du stage, les conditions de placement et de surveillance, les horaires de stage, la
relation juridique entre l’employeur et le stagiaire ainsi que l’engagement, signé par le stagiaire, de ne pas occuper en
Belgique, pendant la période de stage, d’autre poste que celui pour lequel l’autorisation a été accordée.

Art. 52. Pour les détenteurs d’un diplôme universitaire qui effectuent un stage obligatoire en vue de l’obtention
d’un diplôme complémentaire tel que visé à l’article 17, alinéa premier, 9°, l’employeur joint les documents suivants au
formulaire visé à l’article 41 :

1° une photocopie du diplôme universitaire des personnes concernées, qui leur permet d’entamer la formation
complémentaire, accompagnée, le cas échéant, d’une version traduite ;

2° le programme ultérieur conclu avec l’organisme compétent, avec mention des dates de début et de fin ainsi que
des conditions de travail et de rémunération.
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Art. 53. Pour les stagiaires visés à l’article 17, alinéa premier, 10°, l’employeur joint les documents suivants au
formulaire visé à l’article 41 :

1° une photocopie de la convention de stage, datée et signée par les deux parties, indiquant la durée du stage et
le montant de la rémunération ;

2° dans le cas d’un stagiaire employé dans le cadre d’un programme approuvé par un organisme international de
droit public établi en Belgique et dont le statut est régi par une convention entrée en vigueur, la preuve de l’approbation
du programme par l’organisme international ;

3° la preuve de réciprocité dans le cas d’un programme d’échange réciproque.

Art. 54. Pour les stagiaires visés à l’article 17, alinéa premier, 11°, l’employeur joint les documents suivants au
formulaire visé à l’article 41 :

1° une photocopie du contrat de travail visé aux titres I et III de la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de
travail, datée et signée par les deux parties ;

2° une copie de l’accord international aux termes duquel l’occupation a lieu ;

3° la preuve que l’accord international aux termes duquel l’occupation a lieu a été ratifié par une autorité régionale
ou communautaire dans le cadre de ses compétences respectives.

Art. 55. Pour les sportifs professionnels, arbitres ou entraîneurs tels que visés à l’article 17, alinéa premier, 12°,
l’employeur joint les documents suivants au formulaire visé à l’article 41 :

1° une photocopie du contrat de travail de sportif rémunéré visé aux articles 2 à 9 inclus de la loi du
24 février 1978 relative au contrat de travail des sportifs rémunérés, datée et signée par les deux parties ;

2° pour les entraîneurs qui ne sont pas liés par un contrat de travail de sportif rémunéré, une photocopie du contrat
de travail visé aux titres Ier et III de la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de travail, datée et signée par les deux
parties ;

Art. 56. Pour les artistes de spectacle tels que visés à l’article 17, alinéa premier, 13°, l’employeur joint les
documents suivants au formulaire visé à l’article 41 :

1° une photocopie du contrat de travail pour artiste de spectacle dûment complété, daté et signé par les
deux parties ;

2° une lettre expliquant à l’employeur la nature des activités artistiques dans le cadre de l’admission au travail.

Le contrat de travail visé à l’alinéa premier, 1°, comprend une description des prestations à fournir par l’artiste, les
dates et lieux des représentations pour lesquelles l’artiste a été engagé, les heures prestées ainsi que leur répartition par
jour et par semaine, le montant brut de la rémunération journalière, hebdomadaire ou mensuelle ainsi que le lieu, le
mode de paiement et la période de paiement de la rémunération.

Art. 57. Pour les travailleurs visés à l’article 17, alinéa premier, 14°, l’employeur joint les documents suivants au
formulaire visé à l’article 41 :

1° la preuve qu’il s’agit d’une communauté reconnue dans un culte reconnu ;

2° la preuve que la personne concernée est ministre du culte. La preuve est fournie au moyen d’une copie de l’acte
de nomination du SPF Justice ou d’un certificat de nomination délivré par le responsable belge de la religion reconnue.
La preuve précitée mentionne la durée du mandat et les moyens de subsistance.

Art. 58. Pour les journalistes qui résident en Belgique et qui sont exclusivement liés à des journaux publiés à
l’étranger ou à des agences de presse, stations de radio ou de télévision établies à l’étranger, tels que visés à l’article 17,
alinéa premier, 15°, l’employeur joint au formulaire visé à l’article 41 une copie de la carte de presse provisoire ou
définitive du journaliste délivrée par les services belges compétents.

Art. 59. Pour les techniciens spécialisés tels que visés à l’article 17, alinéa premier, 16°, l’employeur joint les
documents suivants au formulaire visé à l’article 41 :

1° une photocopie du contrat de fourniture démontrant que l’installation que le technicien spécialisé doit monter,
mettre en service ou réparer, a été fabriquée ou fournie par son employeur établi à l’étranger ;

2° une note indiquant le secteur et le domaine d’activité de l’employeur établi à l’étranger qui détache son
employé ;

3° une photocopie du contrat de travail entre le technicien et son employeur établi à l’étranger, accompagnée d’une
photocopie de la mission ou de la lettre de mission signée par l’employeur, décrivant la durée du détachement ainsi
que les conditions de travail et de salaire pour la durée du détachement, y compris, le cas échéant, une version traduite.

Art. 60. Pour les travailleurs visés à l’article 17, alinéa premier, 17°, qui sont détachés pour suivre une formation
d’une durée maximale de six mois à la suite d’un contrat de vente conclu avec une entreprise belge, l’employeur joint
les documents suivants au formulaire visé à l’article 41 :

1° une photocopie du contrat de travail entre le salarié et l’employeur établi à l’étranger, accompagnée, le cas
échéant, d’une version traduite ;

2° une photocopie de la convention de formation jointe au contrat de vente, avec indication de la durée de la
formation, ainsi que des conditions de travail et de salaire pendant la formation ;

3° une photocopie du contrat de vente entre la société belge et l’employeur établi à l’étranger.

Art. 61. Pour les volontaires tels que visés à l’article 17, alinéa premier, 18°, l’employeur joint les documents
suivants au formulaire visé à l’article 41 :

1° la convention de volontariat conclue entre le volontaire et l’organisation, datée et signée par les deux parties ;

2° une attestation de l’Agence nationale d’exécution du service volontaire européen, qui confirme le placement du
volontaire dans le cadre d’un programme de volontariat agréé du service volontaire européen auprès de l’organisation
d’accueil.

La convention de volontariat visée à l’alinéa premier, 1°, comprend une description du programme de volontariat,
la durée du service volontaire et le nombre d’heures prestées par le volontaire, les conditions de placement et de
surveillance, l’éventuelle formation prévue à l’intention du volontaire, les moyens disponibles et l’argent de poche
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minimum pour la durée du séjour, ainsi que l’engagement, signé par le volontaire, de ne pas occuper en Belgique,
pendant la période du séjour, d’autre poste que celui pour lequel l’autorisation a été accordée.

Art. 62. Pour les travailleurs détachés pour suivre une formation au siège belge du groupe auquel appartient leur
société au sens de l’article 17, alinéa premier, 19°, l’employeur joint les documents suivants au formulaire visé à
l’article 41 :

1° une photocopie du contrat de travail entre le salarié et l’employeur établi à l’étranger, accompagnée, le cas
échéant, d’une version traduite ;

2° la preuve que le siège belge où se déroule la formation fait partie du groupe d’entreprises auquel appartient
l’entreprise du travailleur ;

3° une photocopie de la convention de formation, précisant la durée de la formation, ainsi que les conditions de
travail et de salaire pendant la formation.

Art. 63. Pour tous les travailleurs autres que les travailleurs visés aux articles 45 à 62 inclus ou à l’article 65,
l’employeur joint au formulaire visé à l’article 41, outre les documents visés aux articles 43 et 44, une photocopie du
contrat de travail dûment complété visé aux titres Ier et II ou III de la loi du 3 juillet 1978 sur les contrats de travail, datée
et signée par les deux parties.

Le contrat de travail visé à l’alinéa premier comprend les données personnelles de l’employeur et du travailleur,
la durée et le lieu d’occupation, l’horaire de travail, la rémunération, le numéro et le nom de la commission paritaire
dont relève l’employeur, la fonction du travailleur ainsi que la classification de la fonction.

Art. 64. Pendant l’examen de la demande, conformément à l’article 25, § 2, de l’accord de coopération du
2 février 2018, il peut être demandé au ressortissant d’un pays tiers ou à l’employeur de produire dans les quinze jours
des renseignements ou documents complémentaires.

Art. 65. § 1er. Pour l’emploi visé à l’article 19, le travailleur, ressortissant d’un pays tiers, demande à l’autorité
compétente l’autorisation de travailler pour une durée indéterminée, conformément aux dispositions du présent
chapitre.

La demande est introduite au moyen d’un formulaire dont le modèle est mis à disposition par l’autorité
compétente. Ce formulaire de demande précise :

1° les données personnelles du travailleur ;

2° les données relatives aux périodes d’occupation antérieures en Belgique.

Le ressortissant d’un pays tiers remplit dûment la demande et signe le formulaire daté.

§ 2. Outre les documents visés à l’article 43, le travailleur joint au formulaire visé au paragraphe 1er les documents
suivants :

1° une photocopie des fiches de paie ou décomptes de paie pour toute la période de la dernière admission au
travail ;

2° une photocopie du contrat de travail en cours ou, à défaut, tout autre document utilisé par le ressortissant d’un
pays tiers pour prouver qu’il dispose de ressources suffisantes, conformément à l’article 61/25-5, § 1er, 2°, de la loi du
15 décembre 1980.

Art. 66. Dans les dix jours qui suivent la réception de la demande visée à l’article 41 ou 65, l’autorité compétente
décide si la demande est complète et informe le demandeur de sa décision.

Une demande incomplète peut être complétée conformément à l’article 19, § 2, de l’accord de coopération du
2 février 2018.

L’employeur ou le travailleur visé à l’article 65 est informé de la décision d’irrecevabilité par courrier recommandé.

Art. 67. § 1er. La décision de refuser l’admission au travail est notifiée par l’autorité compétente par courrier
recommandé à l’employeur et au travailleur qui remplit les conditions énoncées à l’article 9 de la loi du 30 avril 1999.
La décision est notifiée au travailleur à l’adresse où il a établi son domicile.

La décision précise le droit de recours prévu à l’article 9 de la loi du 30 avril 1999, les autorités compétentes qui
en prennent connaissance, ainsi que les conditions de forme et les délais à respecter.

§ 2. Tant que l’appel auprès du Ministre est en instance, toute demande introduite après le dépôt de l’appel est
déclarée irrecevable dans les cas suivants :

1° il s’agit d’une relation de travail pour le même travailleur et l’appel en instance devant le Ministre concerne une
demande introduite conformément à l’article 41 ou 69 ;

2° il s’agit d’une demande introduite par le même travailleur et l’appel en instance devant le Ministre concerne une
demande introduite conformément à l’article 65 ;

§ 3. La décision du Ministre en appel de refuser l’admission au travail est notifiée par l’autorité compétente par
courrier recommandé à la personne qui introduit l’appel.

La décision précise les procédures de recours, les organismes compétents qui en prennent connaissance, les
conditions de forme et les délais à respecter.

Art. 68. Conformément aux dispositions du chapitre 3, l’employeur introduit la demande de renouvellement ou
de modification de l’admission au travail auprès de l’autorité compétente, conformément aux articles 41 à 44 inclus et,
selon le cas aux articles 45 à 63 inclus.

Par dérogation à l’alinéa premier, les documents visés aux articles 45 à 63 inclus, qui sont restés inchangés depuis
leur introduction auprès de l’autorité compétente, ne sont pas joints à la demande de renouvellement.

CHAPITRE 10. — Procédure d’admission au travail donnant lieu à la délivrance du permis de travail et de la carte de travail

Art. 69. En vue de l’occupation d’un travailleur ressortissant d’un pays tiers, l’employeur demande une
admission au travail auprès de l’autorité compétente, conformément aux dispositions du présent chapitre.

La demande est introduite au moyen d’un formulaire dont le modèle est mis à disposition par l’autorité
compétente. Ce formulaire de demande précise :

1° les données personnelles et l’adresse électronique de l’employeur ou de son mandataire ;
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2° les données personnelles du travailleur ;

3° les données et détails relatifs à l’occupation du travailleur en Région flamande.

L’employeur doit dûment remplir la demande et signer le formulaire daté.

Art. 70. La demande effectuée par l’employeur est introduite par une personne physique ayant la capacité
juridique requise. Il peut s’agir de l’employeur lui-même ou d’une personne physique résidant régulièrement en
Belgique et agissant au nom et pour le compte de l’employeur. Si l’employeur est établi à l’étranger, seule la personne
physique peut agir en son nom.

Art. 71. L’employeur joint au formulaire visé à l’article 69 les documents visés à l’article 44 et, selon le cas, les
documents visés aux articles 45, 47,48, 52 à 60, 62 et 63.

Art. 72. § 1er. Dans les dix jours qui suivent le jour de la réception de la demande visée à l’article 69, l’autorité
compétente décide si la demande est complète et informe le demandeur de sa décision.

§ 2. Si le demandeur ne produit pas tous les documents requis pour étayer sa demande, ou si les documents
produits sont incomplets, l’autorité compétente communique par écrit au demandeur les renseignements ou
documents complémentaires qu’il doit produire. La communication précitée a lieu dans les quinze jours qui suivent la
notification du courrier dans lequel lesdits documents sont demandés.

§ 3. Si les documents ou renseignements complémentaires n’ont pas été produits dans le délai visé au paragraphe
2, l’autorité compétente déclare la demande irrecevable.

L’employeur est informé de la décision d’irrecevabilité par courrier recommandé.

Art. 73. § 1er. La décision relative à une demande d’admission au travail est prise au plus tard cent vingt jours
après la notification du fait que la demande est complète.

Si aucune décision n’a été prise à l’expiration du délai visé à l’alinéa premier, les admissions au travail sont
réputées avoir été accordées.

§ 2. Lorsque la demande concerne une admission au travail en tant que travailleur saisonnier, la décision relative
à la demande d’admission au travail est prise au plus tard nonante jours après la notification du fait que la demande
est complète.

Lorsque la demande concerne une admission au travail en tant que travailleur saisonnier, que le ressortissant d’un
pays tiers a été admis sur le territoire belge en tant que travailleur saisonnier au moins une fois au cours des cinq années
qui précèdent, et qu’il a respecté les conditions applicables aux travailleurs saisonniers pendant chacun de ses séjours,
la décision relative à la demande est prise au plus tard soixante jours après la notification du fait que la demande est
complète.

Lorsque la demande concerne une admission au travail en tant que travailleur saisonnier, la décision relative à une
demande de renouvellement ou de prolongation est prise au plus tard trente jours après la notification du fait que la
demande est complète.

Art. 74. § 1er. La décision de refuser l’admission au travail est notifiée par l’autorité compétente par courrier
recommandé à l’employeur ainsi qu’au travailleur qui remplit les conditions énoncées à l’article 9 de la loi du
30 avril 1999. La décision est notifiée au travailleur à l’adresse où il a établi son domicile.

La décision précise le droit de recours prévu à l’article 9 de la loi du 30 avril 1999, les autorités compétentes qui
en prennent connaissance, ainsi que les conditions de forme et les délais à respecter.

§ 2. Tant que l’appel auprès du Ministre est en instance, toute demande introduite après le dépôt de l’appel est
déclarée irrecevable lorsqu’il s’agit d’une relation de travail pour le même travailleur, et que l’appel en instance devant
le Ministre concerne une demande introduite conformément à l’article 41 ou 69.

§ 3. La décision du Ministre en appel de refuser l’accès au travail est notifiée par l’autorité compétente par courrier
recommandé à la personne qui introduit l’appel.

La décision précise les procédures de recours, les organismes compétents qui en prennent connaissance, les
conditions de forme et les délais à respecter.

Art. 75. Le ressortissant d’un pays tiers qui est admis au travail pour une période maximale de nonante jours et
qui souhaite prolonger la durée de son séjour en vue de travailler, dépassant ainsi la période totale de nonante jours,
introduit une demande conformément à la procédure visée au chapitre 9.

CHAPITRE 11. — Dispositions relatives à la rémunération de travailleurs étrangers

Art. 76. § 1er. Les revenus sont supposés permettre à la personne concernée de pourvoir à ses besoins ou à ceux
de sa famille lorsque le salaire payé n’est pas inférieur au revenu minimum mensuel moyen garanti visé par la
convention collective de travail n° 43 du 2 mai 1988 relative à la garantie d’un revenu minimum mensuel moyen.

Pour l’application de la section 2 du chapitre 8 du présent arrêté, différents contrats sont pris en considération lors
du calcul des revenus visés à l’alinéa premier.

Lors du calcul des montants de rémunération visés à l’article 17, alinéa premier, 1°, 2°, 4°, 12° pour ce qui concerne
les entraîneurs, et 13°, différents contrats de prestations à temps partiel sont pris en considération, pour autant que
chaque contrat satisfasse à la rémunération visée à l’alinéa premier.

Par dérogation à l’alinéa qui précède, il est accordé aux professeurs invités, en application de l’article 17, alinéa
premier, 4°, une admission au travail pour prestations à temps partiel, lorsque le salaire payé est inférieur au revenu
minimum mensuel moyen garanti visé par la convention collective de travail n° 43 du 2 mai 1988 relative à la garantie
d’un revenu minimum mensuel moyen, si la personne concernée apporte la preuve qu’elle dispose de moyens de
subsistance suffisants.

§ 2. Le paragraphe premier du présent article s’applique sans préjudice de l’application des conditions de
rémunération dues en vertu des conventions collectives de travail rendues obligatoires par le Roi conformément à la
loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail et les commissions paritaires.

Art. 77. Les montants de rémunération visés dans le présent arrêté constituent la contrepartie des prestations de
travail effectuées et sont connus avec certitude au début de l’occupation des travailleurs en Belgique.

Les suppléments directement liés au détachement du travailleur sont considérés comme faisant partie des
conditions de rémunération lorsqu’ils ne sont pas versés en tant qu’indemnisation de coûts réellement exposés en
rapport avec le détachement, tels que frais de voyage, frais de séjour et frais de nourriture.
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Art. 78. Les montants de rémunération visés à l’article 17, alinéa premier, 12° et 13°, sont adaptés chaque année,
le 1er janvier, à l’indice des salaires conventionnels pour employés du troisième trimestre (base 2010=100)
conformément à la formule suivante : le nouveau montant est égal au montant de base multiplié par le nouvel indice
et divisé par l’indice de départ. Le résultat est arrondi à l’euro.

À l’alinéa premier, il faut entendre par :

1° indice des salaires conventionnels pour employés : l’indice établi par le SPF Emploi, Travail et Concertation
sociale sur la base du calcul de la moyenne du traitement des employés adultes du secteur privé tel qu’il est fixé par
convention collective de travail ;

2° montants de base : les montants en vigueur au 1er janvier 2019 ;

3° nouvel indice : l’indice du troisième trimestre en base 2010 = 100 de l’année précédant l’indexation ;

4° indice de départ : l’indice du troisième trimestre 2018 en base 2010 = 100 ;

Art. 79. En application de l’article 16, § 1er, alinéa premier, 5°, de l’article 26, 4°, et de l’article 28, 3°, la
rémunération est présumée ne pas être moins favorable que celle de fonctions comparables si elle s’élève à au moins
160 % du salaire annuel brut moyen pour ce qui concerne le supérieur TIC, et à au moins 100 % du salaire annuel brut
moyen pour ce qui concerne le spécialiste TIC et le travailleur stagiaire TIC.

Lorsqu’il est examiné si le travailleur concerné ne perçoit pas une rémunération moins favorable que celle de
fonctions comparables, il est tenu compte de tous les éléments du cas individuel produits.

CHAPITRE 12. — Dispositions en matière de traitement des données

Art. 80. § 1er. L’autorité compétente intervient en tant qu’unique responsable du traitement, tel que visé à
l’article 4, 7), du règlement (UE) 2016/679 du Parlement européen et du Conseil du 27 avril 2016 relatif à la protection
des personnes physiques à l’égard du traitement des données à caractère personnel et à la libre circulation de ces
données et abrogeant la directive 95/46/CE (règlement général sur la protection des données).

§ 2. En application du chapitre 9, l’autorité compétente échange les données à caractère personnel nécessaires avec
l’Office des Étrangers.

Les données à caractère personnel sont protégées selon la classification des données et les lignes directrices en
matière de sécurité de l’organe de pilotage, imposées par l’article 3, alinéa deux, 3°, du décret du 23 décem-
bre 2016 portant création de l’organe de pilotage de la Politique flamande d’information et des TIC.

Art. 81. Les données à caractère personnel demandées en application du présent arrêté ne sont conservées que
pour la durée nécessaire à la délivrance du permis de travail, de la carte de travail et de l’éventuel renouvellement de
l’admission au travail.

CHAPITRE 13. — Disposition de modification

Art. 82. Dans l’arrêté royal du 8 juin 2007 contenant les conditions d’agrément des organismes de recherche qui
souhaitent conclure, dans le cadre de projets de recherche, des conventions d’accueil avec des chercheurs de pays hors
Union européenne, et fixant les conditions auxquelles de telles conventions d’accueil peuvent être conclues, le titre III,
constitué des articles 9 à 11 inclus, est abrogé.

CHAPITRE 14. — Dispositions finales

Art. 83. L’arrêté royal du 9 juin 1999 portant exécution de la loi du 30 avril 1999 relative à l’occupation des
travailleurs étrangers, modifié en dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement flamand du 1er juin 2018, est abrogé.

Art. 84. Les permis de travail, cartes de travail et admissions au travail délivrés conformément aux dispositions
en vigueur avant la date d’entrée en vigueur du présent arrêté restent valables jusqu’à leur expiration.

Les demandes de permis de travail, de carte de travail et d’admission au travail introduites avant la date d’entrée
en vigueur du présent arrêté restent soumises aux dispositions en vigueur avant la date précitée, sauf si lesdites
dispositions sont moins favorables pour la personne concernée.

Art. 85. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2019, à l’exception du chapitre 8 et de l’article 82, qui
entrent en vigueur le jour de l’entrée en vigueur de l’accord de coopération d’exécution du 6 décembre 2018.

L’article 83 du présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2019, à l’exception des dispositions suivantes de l’arrêté
royal du 9 juin 1999 portant exécution de la loi du 30 avril 1999 relative à l’occupation des travailleurs étrangers, qui
restent applicables jusqu’à la date d’entrée en vigueur de l’accord de coopération d’exécution du 6 décembre 2018 :

1° l’article 2, alinéa premier, 26° ;

2° l’article 9, alinéa premier, 5°, et la section 1ère du chapitre VI ;

3° la section 1bis du chapitre IV.

Par dérogation à l’article 3 du présent arrêté, les demandes introduites en vertu de l’alinéa deux, 2° et 3°, jusqu’à
la date d’entrée en vigueur de l’accord de coopération d’exécution du 6 décembre 2018, sont traitées conformément à
l’article 2 du présent arrêté.

En application de l’alinéa deux, 3°, l’autorité compétente délivre un permis de travail provisoire à l’employeur.

Art. 86. Le Ministre flamand qui a la politique de l’emploi dans ses attributions est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Bruxelles, le 7 décembre 2018.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

Le Ministre flamand de l’Emploi, de l’Économie, de l’Innovation et des Sports,
Ph. MUYTERS
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VLAAMSE OVERHEID

[C − 2018/15480]

7 DECEMBER 2018. — Besluit van de Vlaamse Regering
betreffende de nadere regels voor het verkrijgen van een zorgtoeslag

DE VLAAMSE REGERING,

Gelet op het decreet van 27 april 2018 tot regeling van de toelagen in het kader van het gezinsbeleid, artikel 15, § 1,
tweede lid en § 2, tweede lid, artikel 16, § 1, derde en vierde lid, artikel 17, derde lid, artikel 68, § 2, artikel 214, § 2,
achtste lid, artikel 218 en artikel 219, tweede lid;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 21 februari 2014 betreffende de integrale jeugdhulp;

Gelet op het akkoord van de minister bevoegd voor begroting, gegeven op 23 oktober 2018;

Gelet op het advies 64.564/1 van de Raad van State, gegeven op 28 november 2018, met toepassing van artikel 84,
§ 1, eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op voorstel van de Vlaamse minister van Onderwijs en de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en
Gezin;

Na beraadslaging,

Besluit :

HOOFDSTUK 1. — Algemene bepalingen

Artikel 1. In dit besluit wordt verstaan onder:

1° besluit van 21 februari 2014: het besluit van de Vlaamse Regering van 21 februari 2014 betreffende de integrale
jeugdhulp;

2° decreet van 27 april 2018: het decreet van 27 april 2018 tot regeling van de toelagen in het kader van het
gezinsbeleid;

3° evaluerende arts: een arts erkend door Kind en Gezin om de gevolgen van een aandoening waaruit een
specifieke ondersteuningsbehoefte voortvloeit vast te stellen;

4° koninklijk besluit van 28 maart 2003: het koninklijk besluit van 28 maart 2003 tot uitvoering van de artikelen 47,
56septies en 63 van de samengeordende wetten betreffende de kinderbijslag voor loonarbeiders en van artikel 88 van
de programmawet (I) van 24 december 2002;

5° MDT-arts: een arts die binnen een multidisciplinair team werkt en die de gevolgen van een aandoening waaruit
een specifieke ondersteuningsbehoefte voortvloeit vaststelt;

6° minister: de Vlaamse minister bevoegd voor de bijstand aan personen;

7° multidisciplinair team: een erkend multidisciplinair team als vermeld in artikel 1, 12°, van het besluit van
21 februari 2014.

HOOFDSTUK 2. — Wezentoeslag

Art. 2. De afstamming op basis waarvan een wezentoeslag als vermeld in artikel 14 van het decreet van
27 april 2018, kan worden vastgesteld, wordt op een van de volgende wijzen bewezen:

1° op basis van gegevens uit het Rijksregister;

2° met een geboorteakte;

3° door een gerechtelijke erkenning van het kind na het overlijden van de betrokken ouder.

Art. 3. Het overlijden van een ouder vermeld in artikel 14 en 15 van het decreet van 27 april 2018, wordt op een
van de volgende wijzen bewezen:

1° op basis van gegevens uit het Rijksregister;

2° aan de hand van een overlijdensakte;

3° door een vonnis van verklaring van overlijden, als vermeld in artikel 126 van het Burgerlijk Wetboek.

Het vermoeden van afwezigheid van minstens een van de ouders, vermeld in artikel 14 en 15 van het decreet van
27 april 2018, wordt bewezen met het vonnis tot vaststelling van het vermoeden van afwezigheid, vermeld in artikel 112
van het Burgerlijk Wetboek.

Art. 4. Het recht op wezentoeslag op grond van een vonnis tot vaststelling van het vermoeden van afwezigheid
als vermeld in artikel 15, § 1, eerste lid, 2° en § 2, eerste lid, 4° van het decreet van 27 april 2018, ontstaat op de datum
waarop de afwezigheid wordt vastgesteld in het vonnis, of, bij gebrek daaraan, op de datum van het vonnis zelf.

Art. 5. Het recht op wezentoeslag eindigt:

1° bij de terugkeer van de vermoedelijk afwezige ouder, vermeld in artikel 112 van het Burgerlijk Wetboek, de
afwezig verklaarde ouder, vermeld in artikel 118 van het Burgerlijk Wetboek of de gerechtelijke overleden verklaarde
ouder, vermeld in artikel 126 van het Burgerlijk Wetboek.

Voor de terugkeer van de afwezige ouder of overleden verklaarde ouder wordt rekening gehouden met de datum
van inschrijving in de registers van de burgerlijke stand van die ouder tenzij de datum van terugkeer die in het
proces-verbaal van de gezinsinspecteur is vermeld daarvan afwijkt;

2° op de datum van het vonnis waarin een einde wordt gemaakt aan het mandaat van gerechtelijke bewindvoerder
conform artikel 117 van het Burgerlijk Wetboek.
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HOOFDSTUK 3. — Zorgtoeslag voor kinderen met een specifieke ondersteuningsbehoefte

Afdeling 1. — Gevolgen van de aandoening waaruit een specifieke ondersteuningsbehoefte voortvloeit

Art. 6. § 1. De gevolgen van de aandoening waaruit de specifieke ondersteuningsbehoefte, vermeld in artikel 16,
§ 1, eerste lid van het decreet van 27 april 2018, voortvloeit, bestaan uit de volgende pijlers:

1° pijler 1 behelst de gevolgen van de aandoening op het vlak van de lichamelijke of geestelijke ongeschiktheid van
het kind;

2° pijler 2 behelst de gevolgen van de aandoening op het vlak van de activiteit en de participatie van het kind;

3° pijler 3 behelst de gevolgen van de aandoening voor de familiale omgeving van het kind.

De gevolgen vermeld in het eerste lid worden vastgesteld aan de hand van de medisch-sociale schaal die
opgenomen is in bijlage 1, die bij dit besluit is gevoegd.

§ 2. In pijler 1 worden, naargelang het percentage lichamelijke of geestelijke ongeschiktheid van het kind,
vastgesteld conform artikel 7, op de volgende wijze punten toegekend :

1° 0 % tot 24 % : 0 punten;

2° 25 % tot 49 % : 1 punt;

3° 50 % tot 65 % : 2 punten;

4° 66 % tot 79 % : 4 punten;

5° 80 % tot 100 % : 6 punten.

§ 3. Pijler 2 bestaat uit de volgende functionele categorieën, die onderverdeeld zijn in subcategorieën en waaraan
punten worden toegekend volgens graduele criteria:

1° leren, opleiding en sociale integratie;

2° communicatie;

3° mobiliteit en verplaatsing;

4° zelfverzorging.

Om het totaal van de punten in pijler 2 te bepalen, wordt het hoogste aantal punten dat toegekend is binnen elk
van de vier functionele categorieën, vermeld in het eerste lid, samengeteld. Voor deze pijler bedraagt het
maximumaantal punten 12.

§ 4. Pijler 3 bestaat uit de volgende categorieën, die onderverdeeld zijn in subcategorieën en waaraan punten
worden toegekend volgens graduele criteria:

1° opvolging van de behandeling thuis;

2° verplaatsing voor medisch toezicht en behandeling;

3° aanpassing van het leefmilieu en leefwijze.

Om het totaal van de punten in pijler 3 te bepalen, wordt het hoogste aantal punten dat toegekend is binnen elk
van de drie categorieën, vermeld in het eerste lid, samengeteld en wordt het aldus berekende aantal punten
vermenigvuldigd met twee. Voor deze pijler bedraagt het maximumaantal punten, na vermenigvuldiging met twee, 18.

§ 5. Het eindresultaat van de vaststelling van de gevolgen van de aandoening wordt verkregen door het totale
aantal punten van pijler 1 tot en met 3 op te tellen. Het bedraagt maximaal 36 punten.

§ 6. Voor de toepassing van artikel 16, § 1, eerste lid, van het decreet van 27 april 2018, worden de gevolgen van
de aandoening waaruit de specifieke ondersteuningsbehoefte van het kind voortvloeit, in aanmerking genomen als het
kind als eindresultaat, als vermeld in paragraaf 5, minimaal 6 punten behaalt of als het kind in pijler 1, als vermeld in
paragraaf 2, minimaal 4 punten behaalt.

Art. 7. § 1. In dit artikel wordt verstaan onder:

1° lijst: de lijst van pediatrische aandoeningen, opgenomen in bijlage 2, die bij dit besluit is gevoegd;

2° schaal: de Officiële Belgische Schaal ter Bepaling van de Graad van Invaliditeit, goedgekeurd bij het
Regentbesluit van 12 februari 1946, met uitzondering van het voorwoord.

§ 2. De lichamelijke of geestelijke ongeschiktheid van het kind, vermeld in artikel 6, § 1, eerste lid, 1°, wordt
vastgesteld aan de hand van:

1° de lijst;

2° de schaal.

De lijst bevat een limitatieve opsomming van aandoeningen. De minister kan deze opsomming aanvullen.

De schaal wordt aangewend voor alle aandoeningen of functies die niet in de lijst zijn opgenomen, alsook voor die
aandoeningen van de lijst die verwijzen naar een artikel van de schaal.

Bij de evaluatie heeft de lijst voorrang op het gebruik van de schaal. Dit betekent dat de criteria en de
ongeschiktheidspercentages die sommige nummers van de lijst vermelden, imperatief worden opgevolgd.

§ 2. Voor de toepassing van de lijst en de schaal gelden de volgende regels:

1° in geval van meervoudige ongeschiktheid wordt het totale ongeschiktheidspercentage berekend op de volgende
wijze: als geen enkele van de gedeeltelijke aandoeningen een totale ongeschiktheid met zich meebrengt, wordt het
ongeschiktheidspercentage volledig toegekend voor de zwaarste aandoening en wordt het voor elk van de bijkomende
aandoeningen proportioneel berekend volgens de overblijvende geschiktheid. De verschillende aandoeningen worden
daarvoor gerangschikt in dalende orde van het werkelijk ongeschiktheidspercentage. Die berekeningswijze wordt
alleen toegepast als de gedeeltelijke aandoening verschillende ledematen of functies aantast;
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2° een rationele ramingswijze wordt toegepast als één lichaamsdeel of functie aangetast is door verschillende
ongeschiktheden en als de berekening vermeld in punt 1°, tot een hoger percentage leidt dan het totale verlies van het
lichaamsdeel of de functie in kwestie: het ongeschiktheidspercentage kan nooit hoger zijn dan het percentage dat voor
het totale verlies van het desbetreffende lidmaat of de desbetreffende functie is vastgesteld;

3° de lijst en de schaal zijn bindend of indicatief naargelang ze een vast percentage aanduiden dan wel ruimte laten
bij de evaluatie. Ze blijven in dat laatste geval echter bindend voor de minimale en maximale percentages.

Art. 8. Voor het kind bij wie de gevolgen van de aandoening waaruit de specifieke ondersteuningsbehoefte
voortvloeit, in aanmerking kunnen worden genomen conform artikel 6, § 6, wordt het basisbedrag, vermeld in artikel
13 van het decreet van 27 april 2018, verhoogd met een van de bedragen, vermeld in artikel 16, § 1, tweede lid van het
decreet van 27 april 2018, onder de volgende voorwaarden:

1° het kind voldoet aan de voorwaarden, vermeld in artikel 16, § 1, van het decreet van 27 april 2018;

2° de specifieke ondersteuningsbehoefte, vermeld in artikel 16, § 1 van het decreet van 27 april 2018, is begonnen
toen het kind nog rechtgevend was op gezinsbijslagen als vermeld in artikel 8, § 2, van het decreet van 27 april 2018;

3° het kind oefent geen winstgevende activiteit uit met uitzondering van de winstgevende activiteit die voldoet aan
de voorwaarden, vermeld in artikel 14 van het besluit van de Vlaamse Regering van 5 oktober 2018 tot vaststelling van
de diverse hoedanigheden van het rechtgevende kind en betreffende de vrijstellingen van de toekenningsvoorwaarden
voor de gezinsbijslagen en de startbedragen geboorte en adoptie en de universele participatietoeslagen.

4° het kind ontvangt geen sociale uitkering als vermeld in artikel 14 van het voormelde besluit.

Art. 9. De zorgtoeslag voor kinderen met een specifieke ondersteuningsbehoefte, wordt overeenkomstig
artikel 16, § 1, tweede lid, van het decreet van 27 april 2018, door de uitbetalingsactor toegekend naargelang de ernst
van de specifieke ondersteuningsbehoefte.

Als het kind 4 punten behaalt in pijler 1 als vermeld in artikel 6, § 2, 4°, en geen 6 punten als eindresultaat als
vermeld in artikel 6, § 5, behaalt, wordt het bedrag van 80,75 euro toegekend.

Als het kind 4 of 6 punten behaalt in pijler 1 als vermeld in artikel 6, § 2, 4° of 5°, en minimaal 6 punten en maximaal
11 punten als eindresultaat als vermeld in artikel 6, § 5, wordt het bedrag van 414,28 euro toegekend.

Als het kind minder dan 4 punten behaalt in pijler 1 als vermeld in artikel 6, § 2, 1°, 2° of 3°, en minimaal 6 punten
en maximaal 8 punten als eindresultaat als vermeld in artikel 6, § 5, wordt het bedrag van 107,55 euro toegekend. Het
bedrag bedraagt 250,97 euro als het kind als eindresultaat als vermeld in artikel 6, § 5, minimaal 9 punten en maximaal
11 punten behaalt.

Als het kind als eindresultaat als vermeld in artikel 6, § 5, minimaal 12 punten behaalt, worden de volgende
bedragen toegekend:

1° 414,28 euro als het kind minimaal 12 punten en maximaal 14 punten behaalt;

2° 471,07 euro als het kind minimaal 15 punten en maximaal 17 punten behaalt;

3° 504,71 euro als het kind minimaal 18 punten en maximaal 20 punten behaalt;

4° 538,36 euro als het kind meer dan 20 punten behaalt.

Afdeling 2. — Vaststelling van de gevolgen van de aandoening waaruit een specifieke ondersteuningsbehoefte
voortvloeit

Onderafdeling 1. — Algemene bepalingen

Art. 10. De gevolgen van de aandoening waaruit een specifieke ondersteuningsbehoefte voortvloeit, worden
vastgesteld ofwel door een evaluerende arts, conform onderafdeling 2, ofwel door een MDT-arts, conform
onderafdeling 3.

Kind en Gezin is belast met het toezicht op de evaluerende arts en de MDT-arts, voor wat de door hen toegekende
punten, vermeld in artikel 6, betreft.

De evaluerende arts en de MDT-arts leven de wet van 22 augustus 2002 betreffende de rechten van de patiënt na
bij de uitvoering van de onderzoeken om het aantal verkregen punten vast te stellen.

Kind en Gezin bewaart de persoonsgegevens betreffende de vaststelling, vermeld in het eerste lid tot vijf jaar na
ontvangst van deze gegevens.

Onderafdeling 2. — Procedure tot vaststelling door een evaluerende arts

Art. 11. De aanvragen om de gevolgen van de aandoening waaruit een specifieke ondersteuningsbehoefte
voortvloeit, te laten vaststellen door een evaluerende arts worden ingediend bij de uitbetalingsactor door de
begunstigde of begunstigden. De uitbetalingsactor bezorgt die aanvraag onmiddellijk aan Kind en Gezin.

Art. 12. Kind en Gezin bezorgt onmiddellijk na de ontvangst van de aanvraag, vermeld in artikel 11, een
inlichtingenformulier aan de begunstigde of begunstigden.

De begunstigde of begunstigden bezorgen het ingevulde inlichtingenformulier aan Kind en Gezin. Ze kunnen
medische of sociale verslagen bij het inlichtingenformulier voegen. De voormelde verslagen mogen maximaal drie
maanden voordat de begunstigde of begunstigden deze bezorgen aan Kind en Gezin, zijn opgesteld.

Art. 13. § 1. De evaluerende arts verzamelt de nodige medische informatie of sociale en andere verslagen om de
gevolgen vast te stellen van de aandoening waaruit de specifieke ondersteuningsbehoefte voortvloeit.

De evaluerende arts houdt bij de vaststelling, vermeld in het eerste lid, naast zijn eigen medische vaststellingen,
rekening met de medische, sociale en andere verslagen die zijn bezorgd. Daarnaast baseert de evaluerende arts zich op
gesprekken met het kind en met de personen die de toestand van het kind kennen.

Als de begunstigde of begunstigden de gevraagde documenten of informatie niet bezorgen binnen dertig dagen
na ontvangst van het inlichtingenformulier stuurt de evaluerende arts een herinnering.

§ 2. Kind en Gezin stuurt aan de begunstigde of de begunstigden een uitnodiging om de gevolgen van de
aandoening waaruit de specifieke ondersteuningsbehoefte voortvloeit, te laten vaststellen door een evaluerende arts.
Als geen gevolg gegeven wordt aan de uitnodiging, wordt een tweede oproeping gestuurd. Als ook aan de tweede
oproeping geen gevolg wordt gegeven, doet de evaluerende arts zijn vaststelling alleen op basis van de beschikbare
documenten.
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Als de evaluerende arts niet over voldoende elementen beschikt om in het dossier een vaststelling te kunnen doen,
deelt hij dat mee aan Kind en Gezin. Op basis van die informatie deelt de uitbetalingsactor aan de begunstigde of
begunstigden de beslissing mee dat ze geen recht hebben op de zorgtoeslag voor kinderen met een specifieke
ondersteuningsbehoefte.

Als het kind zich om medische redenen niet kan verplaatsen wordt het onderzoek ter plaatse verricht.

De begunstigde of begunstigden voor het kind en het kind zelf kunnen zich bij de onderzoeken, vermeld in dit
artikel, laten bijstaan door een vertrouwenspersoon, conform in de wet van 22 augustus 2002 betreffende de rechten van
de patiënt.

Art. 14. De evaluerende arts bezorgt, binnen dertig dagen nadat de gevolgen van de aandoening waaruit de
specifieke ondersteuningsbehoefte voortvloeit, zijn vastgesteld, het resultaat van de vaststelling, vermeld in artikel 6,
§ 5, aan Kind en Gezin. Kind en Gezin bezorgt dat eindresultaat aan de uitbetalingsactor.

Op basis van de vaststelling van de gevolgen van de aandoening waaruit de specifieke ondersteuningsbehoefte
voortvloeit, vermeld in het eerste lid, beslist de uitbetalingsactor of er recht is op de zorgtoeslag voor kinderen met een
specifieke ondersteuningsbehoefte, vermeld in artikel 16, § 1, van het decreet van 27 april 2018. Hij begroot die toeslag
conform artikel 9. De uitbetalingsactor deelt de beslissing tot toekenning of weigering van de zorgtoeslag voor kinderen
met een specifieke ondersteuningsbehoefte, alsook de periode en het bedrag van de toeslag mee aan de begunstigde
of begunstigden.

Art. 15. In afwijking van artikel 13 mag de evaluerende arts de vaststelling verrichten op grond van stukken als
hij van oordeel is dat hij beschikt over voldoende informatie om een gefundeerde beslissing te nemen.

Om in aanmerking te kunnen komen voor de bijzondere procedure, vermeld in het eerste lid, moet de aandoening
waaruit de specifieke ondersteuningsbehoefte voortvloeit op korte termijn de levensprognose bedreigen en moet aan
een van de volgende voorwaarden zijn voldaan:

1° de zware behandeling heeft gevolgen voor de immuniteit;

2° er is een belangrijke chirurgische ingreep in de loop van de zes maanden na de geboorte of een ongeval;

3° er is een ziekenhuisopname of posttraumatische revalidatie in een instelling gedurende minstens zes maanden;

4° het kind krijgt palliatieve verzorging.

De vaststelling, vermeld in het eerste lid, geldt tot maximaal een jaar na de datum van de aanvraag.

De bijzondere procedure, vermeld in het eerste lid, is alleen mogelijk als de begunstigde of begunstigden zich er
niet tegen verzet hebben in het inlichtingenformulier.

De minister kan de mogelijkheid om een beslissing te nemen op basis van stukken, ook uitbreiden tot andere
gevallen. De minister somt daarbij de criteria op die van toepassing zijn bij deze beoordeling op basis van stukken en
bepaalt hoe lang deze mogelijkheid kan gebruikt worden, beperkt in de tijd.

Art. 16. Het feit dat een rechtgevend kind door weigering van behandeling aanleiding zou kunnen geven tot de
toekenning van een, eventueel hogere, zorgtoeslag voor een kind met een specifieke ondersteuningsbehoefte, wordt
vastgesteld door de evaluerende arts. Kind en Gezin bezorgt die vaststelling aan de uitbetalingsactor. Op basis van die
vaststelling weigert de uitbetalingsactor de zorgtoeslag voor die kinderen.

Onderafdeling 3. — Procedure tot vaststelling door een MDT-arts

Art. 17. Als een multidisciplinair team een aanvraagdocument opstelt met het oog op een aanvraag van niet
rechtstreeks toegankelijke jeugdhulpverlening, in het kader van de toepassing van het besluit van 21 februari 2014, stelt
de MDT-arts binnen het multidisciplinair team die betrokken was bij de opmaak van dat document, ook de gevolgen
vast van de aandoening waaruit de specifieke ondersteuningsbehoefte voortvloeit, vermeld in artikel 16, § 1, eerste lid
van het decreet van 27 april 2018, conform artikel 6 en 7.

De MDT-arts bezorgt de vaststelling, vermeld in het eerste lid, aan Kind en Gezin. Kind en Gezin bezorgt die
vaststelling aan de uitbetalingsactor. De MDT-arts bezorgt ook alle relevante informatie over de gevolgen van de
aandoening waaruit de specifieke ondersteuningsbehoefte voortvloeit van het kind aan Kind en Gezin.

Op basis van de vaststelling door een MDT-arts beslist de uitbetalingsactor of er recht is op een zorgtoeslag voor
kinderen met een specifieke ondersteuningsbehoefte, als vermeld in artikel 16, § 1, van het decreet van 27 april 2018.
Hij begroot die toeslag conform artikel 9. De uitbetalingsactor deelt de beslissing tot toekenning of weigering van de
zorgtoeslag voor kinderen met een specifieke ondersteuningsbehoefte, alsook de periode en het bedrag van de toeslag,
mee aan de begunstigde of begunstigden.

De datum van de aanvraag om een aanvraagdocument op te stellen, geldt als de datum waarop de
verjaringstermijn vermeld in artikel 95, tweede lid van het decreet van 27 april 2018, begint te lopen.

De minister stelt de vergoeding vast voor de vaststellingen die de MDT-arts heeft uitgevoerd, vermeld in het eerste
lid.

Art. 18. Als door een vaststelling van een MDT-arts, een hoger bedrag kan worden toegekend, betaalt de
uitbetalingsactor het verschil, rekening houdend met de periode die de arts bepaalt. Als de nieuwe vaststelling tot een
lager bedrag leidt, heeft de nieuwe beslissing pas uitwerking vanaf de eerste dag van de maand die volgt op de maand
waarin de MDT-arts de vaststelling heeft meegedeeld aan Kind en Gezin.

Als een vaststelling wordt gedaan door een MDT-arts, terwijl er bij een evaluerende arts ook een procedure loopt
tot vaststelling van de gevolgen van de aandoening waaruit een specifieke ondersteuningsbehoefte voortvloeit, wordt
die laatste procedure stopgezet.
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Onderafdeling 4. — Duur en herziening van de vaststelling van de gevolgen
van de aandoening waaruit een specifieke ondersteuningsbehoefte voortvloeit

Art. 19. § 1. De vaststelling van de gevolgen van de aandoening waaruit de specifieke ondersteuningsbehoefte
voortvloeit, door een evaluerende arts of een MDT-arts geldt tot de leeftijd van zes jaar, twaalf jaar of achttien jaar. Op
dat moment worden de gevolgen ambtshalve herzien. In afwijking van wat voorafgaat, geldt een vaststelling die wordt
gedaan in het jaar voor het kind zes, twaalf of achttien jaar wordt, tot de leeftijd van respectievelijk twaalf, achttien of
eenentwintig jaar

Van de tijdstippen, vermeld in het eerste lid, kan op gemotiveerde wijze worden afgeweken door de evaluerende
arts of de MDT-arts. Die geeft dan het tijdstip op van de ambtshalve herziening.

Kind en Gezin stuurt zes maanden voor de tijdstippen, vermeld in het eerste of het tweede lid, bereikt zijn, een
brief met informatie over de ambtshalve herziening naar de begunstigde of begunstigden. De ambtshalve herziening
vermeld in het eerste en tweede lid, verloopt conform artikel 12 tot en met 16.

De beslissing tot toekenning of weigering van de zorgtoeslag voor een kind met een specifieke ondersteuning, die
voortvloeit uit de ambtshalve herziening, heeft uitwerking vanaf de eerste dag van de maand na de einddatum van de
geldigheid van de vorige beslissing.

§ 2. Als wordt vastgesteld dat er een materiële fout is begaan in de verwerking van de beslissing, wordt die
rechtgezet door de evaluerende arts of de MDT-arts. De evaluerende arts of de MDT-arts bezorgt de vaststelling aan
Kind en Gezin. Kind en Gezin bezorgt die vaststelling aan de uitbetalingsactor.

Als door de rechtzetting, vermeld in het eerste lid, een hoger bedrag kan worden toegekend, betaalt de
uitbetalingsactor het verschil, voor de periode die de evaluerende arts of de MDT-arts bepaalt. Als de nieuwe beslissing
tot een lager bedrag leidt, heeft die beslissing pas uitwerking vanaf de eerste dag van de maand die volgt op de maand
waarin de evaluerende arts of de MDT-arts de vaststelling heeft meegedeeld aan Kind en Gezin.

Art. 20. De begunstigde of begunstigden kunnen op basis van nieuwe inlichtingen een aanvraag tot herziening
van de vaststelling van de gevolgen van de aandoening waaruit de specifieke ondersteuningsbehoefte voortvloeit,
indienen bij de uitbetalingsactor. De herziening verloopt conform artikel 11 tot en met 16.

Als door de herziening, vermeld in het eerste lid, een hoger bedrag kan worden toegekend, betaalt de
uitbetalingsactor het verschil. Hij baseert zich daarvoor op de periode die de evaluerende arts bepaalt. Als de nieuwe
vaststelling tot een lager bedrag leidt, heef die nieuwe vaststelling pas uitwerking vanaf de eerste dag van de maand
die volgt op de maand waarin de evaluerende arts de vaststelling heeft meegedeeld aan Kind en Gezin.

HOOFDSTUK 4. — Evaluerende artsen

Afdeling 1. — Erkenning

Onderafdeling 1. — Algemene bepalingen

Art. 21. Een arts kan een erkenning als evaluerende arts aanvragen bij Kind en Gezin. Kind en Gezin beslist over
de toekenning van een erkenning aan een arts om als evaluerende arts in het kader van dit besluit te mogen optreden.

De erkenning is drie jaar geldig.

Onderafdeling 2. — Erkenningsvoorwaarden

Art. 22. § 1. Om als evaluerende arts door Kind en Gezin erkend te kunnen worden, moet de arts:

1° beschikken over een uittreksel uit het strafregister als vermeld in artikel 596, tweede lid, van het Wetboek van
Strafvordering, dat niet ouder is dan een maand of, voor wie niet in België gedomicilieerd is, een gelijkwaardig
document kunnen voorleggen dat niet ouder is dan een maand waaruit onberispelijk gedrag voor het optreden als
evaluerende arts blijkt;

2° beschikken over een goede algemene gezondheid voor de uit te voeren opdrachten. De betrokkene legt op
verzoek van Kind en Gezin een medisch attest voor dat is geschreven door een andere arts en dat zijn goede algemene
gezondheidstoestand voor de uit te voeren opdrachten bevestigt;

3° beschikken over een gevorderde en actieve kennis van het Nederlands;

4° verklaren kennisgenomen te hebben van de opdracht in het kader van dit besluit en van de bepalingen van dit
besluit die op hem van toepassing zijn, door een digitaal startpakket te doorlopen;

5° niet het voorwerp geweest zijn van een opheffing van zijn erkenning als evaluerende arts.

De minister bepaalt de nadere regels voor de gevorderde en actieve kennis van het Nederlands, vermeld in
paragraaf 1, eerste lid, 6°, onder meer wat betreft het taalvaardigheidsniveau en de manier waarop dat bewezen kan
worden.

§ 2. Een evaluerende arts kan pas zelfstandig medische vaststellingen in het kader van dit besluit uitvoeren nadat
hij een aantal vaststellingen, bepaald door Kind en Gezin, heeft bijgewoond of uitgevoerd onder begeleiding van een
mentorarts, als bedoeld in artikel 32.

§ 3. Om de erkenning als evaluerende arts te kunnen behouden of te verlengen moet de betrokkene:

1° zijn opdrachten vervullen conform de wetenschappelijke aanbevelingen, met inachtneming van de code van de
geneeskundige plichtenleer. Kind en Gezin verstrekt de nodige informatie en aanbevelingen;

2° in het eerste jaar van de erkenning een vormingstraject volgen, aangeboden door Kind en Gezin en gebaseerd
op wetenschappelijke bevindingen en aanbevelingen;

3° de erkenningsvoorwaarden en de bepalingen van dit besluit naleven;

4° bij de uitvoering van zijn opdracht de inhoudelijke en methodische doelstellingen die Kind en Gezin nastreeft,
in acht nemen en zo mee vorm geven aan het kwaliteitskader van Kind en Gezin;

5° Kind en Gezin op de hoogte houden van elke wijziging in de gegevens die relevant zijn voor de erkenning.
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Onderafdeling 3. — Erkenningsvoorschriften

Art. 23. Bij de uitvoering van de opdrachten in het kader van dit besluit voldoet de evaluerende arts aan de
volgende vereisten. De evaluerende arts:

1° verricht zijn opdrachten voor Kind en Gezin op zelfstandige basis;

2° voert de opdrachten uit zonder te discrimineren op basis van geslacht, nationaliteit, taal, vermogen, geloofs-,
ideologische, filosofische en politieke overtuiging, culturele, maatschappelijk of sociale afkomst;

3° maakt gebruik van het geïntegreerd elektronisch dossier waarin Kind en Gezin voorziet;

4° communiceert correct, volledig en gericht op de behoeften van de begunstigde of begunstigden;

5° werkt voor de uitvoering van zijn opdrachten samen met de medewerkers van Kind en Gezin;

6° schoolt zich bij in relevante onderwerpen in het kader van dit besluit;

7° werkt alleen mee aan wetenschappelijk onderzoek bij de uitvoering van zijn opdracht in het kader van dit
besluit na toestemming van Kind en Gezin.

Art. 24. De evaluerende arts krijgt via het elektronische portaal, waarin Kind en Gezin voorziet, een opdracht
toegewezen.

Onderafdeling 4. — Vergoeding

Art. 25. De evaluerende arts krijgt maandelijks een vergoeding van Kind en Gezin voor:

1° de opdrachten die hij in de afgelopen maand in het kader van dit besluit heeft uitgevoerd;

2° de opleidingen die hij heeft gevolgd en waarvan Kind en Gezin heeft bepaald dat het die vergoedt.

De evaluerende arts beheert zijn opdrachten, opleidingen en vergoedingen in het elektronische portaal, vermeld
in artikel 24. De evaluerende arts kan tot tien dagen na het einde van elke maand rechtzettingen doorgeven op de
opdrachten en opleidingen van de afgelopen maand die in het portaal geregistreerd zijn.

De minister stelt de vergoedingen vast voor de opdrachten die de evaluerende arts heeft uitgevoerd en de
opleidingen die hij heeft gevolgd. De minister kan ook een vergoeding bepalen voor de tegenwerpelijke medische
expertise als de evaluerende arts gevorderd wordt door de arbeidsrechtbank.

Onderafdeling 5. Klachtenbehandeling

Art. 26. Kind en Gezin behandelt samen met de evaluerende arts de klachten die het over de evaluerende arts
krijgt.

Afdeling 2. — Procedure

Onderafdeling 1. — Erkenningsprocedure

Art. 27. De erkenning als evaluerende arts door Kind en Gezin kan alleen worden verleend als aan de volgende
voorwaarden is voldaan:

1° er is een ontvankelijke aanvraag ingediend;

2° er is voldaan aan de erkenningsvoorwaarden, vermeld in artikel 22.

Art. 28. De betrokkene dient de aanvraag tot erkenning elektronisch in bij Kind en Gezin met het aanvraagfor-
mulier dat Kind en Gezin ter beschikking stelt en vermeldt op straffe van niet-ontvankelijkheid de volgende gegevens:

1° de voor- en achternaam, het e-mailadres, het correspondentieadres en het telefoonnummer van de aanvrager;

2° het rijksregisternummer en het RIZIV-nummer van de aanvrager;

3° alle nodige gegevens over de accreditering bij het RIZIV;

4° een ondernemingsnummer en de daaraan gekoppelde rechtsvorm waaronder de aanvrager zijn activiteiten zal
uitoefenen;

5° het rekeningnummer dat gekoppeld is aan het opgegeven ondernemingsnummer;

6° de nodige gegevens om te beoordelen of aan de erkenningsvoorwaarden is voldaan.

Art. 29. § 1. Nadat Kind en Gezin de aanvraag heeft ontvangen, stuurt het een elektronische ontvangstmelding
naar de aanvrager.

§ 2. Binnen dertig dagen na de dag van ontvangst van de aanvraag deelt Kind en Gezin aan de aanvrager mee of
de aanvraag ontvankelijk is.

Als de aanvraag niet ontvankelijk is omdat een of meer van de gegevens, vermeld in artikel 28, ontbreken, vraagt
Kind en Gezin de ontbrekende gegevens op. De termijn voor de indiening van de gegevens of stukken bedraagt vijftien
dagen. Tijdens die periode wordt de beslissingstermijn voor de ontvankelijkheid geschorst. Als er binnen die termijn
geen gegevens of stukken elektronisch aan Kind en Gezin worden bezorgd, is de aanvraag onontvankelijk.

§ 3. Kind en Gezin behandelt de ontvankelijke aanvraag binnen drie maanden nadat aan de aanvrager is
meegedeeld dat de aanvraag ontvankelijk is.

Kind en Gezin kan aanvullende informatie vragen aan de aanvrager. De aanvrager bezorgt de gevraagde
aanvullende informatie aan Kind en Gezin binnen dertig dagen. De beslissingstermijn wordt niet geschorst.

Art. 30. Kind en Gezin bezorgt de beslissing over de aanvraag tot erkenning als evaluerende arts uiterlijk na
afloop van de termijn, vermeld in artikel 29, § 3, eerste lid, aan de aanvrager. De beslissing heeft betrekking op een van
de volgende beslissingen:

1° de toekenning van de erkenning;

2° het voornemen tot weigering van de erkenning.

De beslissing tot toekenning van de erkenning wordt elektronisch bezorgd aan de aanvrager en bepaalt de
ingangsdatum van de erkenning.

De aanvrager wordt met een aangetekende brief op de hoogte gebracht van het voornemen tot weigering van de
erkenning. De kennisgeving van de beslissing bevat, in voorkomend geval, de mogelijkheid, de voorwaarden en de
procedure om een gemotiveerd bezwaarschrift in te dienen.
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Als de aanvrager binnen de termijn, vermeld in artikel 38, geen bezwaarschrift indient, wordt, nadat die termijn
verstreken is, het voornemen van Kind en Gezin van rechtswege omgezet in een beslissing tot weigering van de
erkenning. De beslissing tot weigering van de erkenning wordt van rechtswege geacht te zijn meegedeeld.

Als de evaluerende arts een ontvankelijk bezwaarschrift heeft ingediend, conform de bezwaarprocedure, vermeld
in artikel 37 tot en met 42, wordt de beslissing over de opheffing van de erkenning genomen nadat de
bezwaarprocedure is doorlopen conform de regels die zijn vastgesteld bij of krachtens hoofdstuk III van het decreet van
7 december 2007 houdende de oprichting van een Adviescommissie voor Voorzieningen van Welzijn, Volksgezondheid
en Gezin en (Kandidaat-)pleegzorgers, met dien verstande dat het bezwaarschrift, in afwijking van artikel 8, § 1, eerste
lid van het besluit van de Vlaamse Regering van 12 juli 2013 betreffende de Adviescommissie voor Voorzieningen van
Welzijn, Volksgezondheid en Gezin en (Kandidaat-)pleegzorgers, wordt behandeld door de kamer van gezondheids-
voorzieningen.

Onderafdeling 2. — Verlenging van de erkenning

Art. 31. De erkenning van de evaluerende arts wordt van rechtswege verlengd met drie jaar, als er geen indicaties
zijn dat hij de erkenningsvoorschriften niet naleeft.

Onderafdeling 3. — Oproep om op te treden als mentorarts

Art. 32. § 1. Kind en Gezin kan een oproep doen bij de erkende evaluerende artsen, om op te treden als
mentorarts. De oproep bevat minstens de volgende gegevens:

1° de periode waarin de aanvraag kan ingediend worden;

2° de vergelijkende procedure en het beslissingskader dat in de vergelijkende procedure wordt toegepast om de
rangorde tussen de verschillende kandidaten vast te stellen;

3° de vereiste criteria en de competenties waaraan de evaluerende arts moet voldoen om te kunnen optreden als
mentorarts;

4° de beslissingstermijn;

5° een aanvraagformulier.

De oproep vermeld in het eerste lid, wordt via de elektronische communicatiekanalen van Kind en Gezin kenbaar
gemaakt.

§ 2. De geïnteresseerde evaluerende artsen dienen de aanvraag elektronisch in bij Kind en Gezin binnen de
indieningstermijn, vermeld in de oproep, met het aanvraagformulier dat Kind en Gezin ter beschikking stelt.

Kind en Gezin neemt binnen de termijn, vermeld in paragraaf 1, eerste lid, 4°, een beslissing conform de
vergelijkende procedure en het beslissingskader, vermeld in paragraaf 1, eerste lid, 2°. Kind en Gezin bezorgt elke
aanvrager elektronisch de beslissing over zijn aanvraag.

Onderafdeling 4. — Schorsing of opheffing van de erkenning

Art. 33. Kind en Gezin volgt de naleving van de erkenningsvoorwaarden en erkenningsvoorschriften, vermeld in
de artikelen 22 tot en met 24, op en kan daarvoor de nodige stukken opvragen bij de evaluerende arts.

Art. 34. Als wordt vastgesteld dat een evaluerende arts de erkenningsvoorwaarden en erkenningsvoorschriften,
vermeld in de artikelen 22 tot en met 24, niet naleeft, of het onmogelijk of moeilijk maakt die naleving op te volgen,
wordt, behalve bij dringende noodzakelijkheid, de evaluerende arts uitgenodigd voor een gesprek met Kind en Gezin.

Kind en Gezin geeft de evaluerende arts informatie over de bepalingen en voorschriften die de arts niet heeft
nageleefd.

Kind en Gezin waarschuwt de evaluerende arts voor de mogelijke schorsing of opheffing van zijn erkenning bij
blijvende niet-naleving.

Art. 35. Kind en Gezin kan in de volgende gevallen beslissen om de erkenning te schorsen:

1° als een inbreuk op de erkenningsvoorwaarden en -voorschriften op korte termijn weggewerkt kan worden;

2° uit voorzorg, als er ernstige indicaties zijn dat er een inbreuk is op de erkenningsvoorwaarden en -voorschriften
en dat daardoor de veiligheid en gezondheid van de begunstigde of begunstigden of rechtgevende kinderen in het
gedrang komen, of bij dringende noodzakelijkheid;

3° als de evaluerende arts de opvolging van de naleving van de erkenningsvoorwaarden en -voorschriften
bemoeilijkt of verhindert.

Kind en Gezin brengt de evaluerende arts op de hoogte van de beslissing, vermeld in het eerste lid.

Kind en Gezin hoort zo snel mogelijk en uiterlijk binnen vijf werkdagen de evaluerende arts en neemt op basis
daarvan een beslissing over de erkenning. De beslissing heeft betrekking op:

1° de opheffing van de schorsing, in voorkomend geval met naleving van de gemaakte afspraken met het oog op
de naleving van de erkenningsvoorwaarden en -voorschriften;

2° het voornemen tot opheffing van de erkenning, vermeld in artikel 36.

Kind en Gezin brengt de evaluerende arts met een aangetekende brief op de hoogte van de beslissing, vermeld in
het derde lid.

Art. 36. Kind en Gezin kan in de volgende gevallen beslissen om de erkenning op te heffen:

1° als een inbreuk op de erkenningsvoorwaarden en -voorschriften niet op korte termijn weggewerkt kan worden;

2° als een inbreuk die aan de basis van een schorsing van de erkenning lag, niet weggewerkt is binnen de termijn
die bepaald is in de beslissing tot die schorsing;

3° als de evaluerende arts op basis van onjuiste gegevens een erkenning verkregen heeft.

Het voornemen tot opheffing van de erkenning wordt met een aangetekende brief bezorgd aan de evaluerende
arts. De aangetekende brief bevat de informatie over de mogelijkheid, de voorwaarden en de procedure om een
gemotiveerd bezwaarschrift in te dienen.

§ 2. Als de evaluerende arts binnen de termijn, vermeld in artikel 38, geen bezwaarschrift indient, wordt, nadat die
termijn verstreken is, het voornemen van Kind en Gezin omgezet in een beslissing tot opheffing van de erkenning. De
evaluerende arts wordt van de voormelde beslissing op de hoogte gebracht met een aangetekende brief.
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Als de evaluerende arts een ontvankelijk bezwaarschrift heeft ingediend, conform de bezwaarprocedure, vermeld
in artikel 37 tot en met 42, wordt de beslissing over de opheffing van de erkenning genomen nadat de
bezwaarprocedure is doorlopen conform de regels die zijn vastgesteld bij of krachtens hoofdstuk III van het decreet van
7 december 2007 houdende de oprichting van een Adviescommissie voor Voorzieningen van Welzijn, Volksgezondheid
en Gezin en (Kandidaat-)pleegzorgers, met dien verstande dat het bezwaarschrift, in afwijking van artikel 8, § 1, eerste
lid van het besluit van de Vlaamse Regering van 12 juli 2013 betreffende de Adviescommissie voor Voorzieningen van
Welzijn, Volksgezondheid en Gezin en (Kandidaat-)pleegzorgers, wordt behandeld door de kamer van gezondheids-
voorzieningen.

Onderafdeling 5. — Bezwaarprocedure

Art. 37. De aanvrager of evaluerende arts kan bezwaar aantekenen bij Kind en Gezin tegen het voornemen tot
weigering, vermeld in artikel 30, en het voornemen tot opheffing van de erkenning, vermeld in artikel 36.

Art. 38. De aanvrager of evaluerende arts dient met een aangetekende brief een gemotiveerd bezwaarschrift in bij
Kind en Gezin in het geval, vermeld in artikel 37, op straffe van niet-ontvankelijkheid, uiterlijk dertig dagen na de
kennisgeving van een voornemen tot een beslissing als vermeld in artikel 37.

Art. 39. Het bezwaarschrift, vermeld in artikel 38, bevat op straffe van niet-ontvankelijkheid al de volgende
elementen:

1° de naam en het adres van de aanvrager of de evaluerende arts;

2° het dossiernummer van het betwiste voornemen;

3° een motivering van het bezwaar;

5° de datum van het bezwaar.

Art. 40. Kind en Gezin beslist uiterlijk tien dagen na de dag van de ontvangst van het bezwaarschrift over de
ontvankelijkheid van het bezwaar en brengt de aanvrager of de evaluerende arts daarvan onmiddellijk op de hoogte
met een aangetekende brief.

Art. 41. Het bezwaar is schorsend.

In afwijking van het eerste lid, kan Kind en Gezin bij een bezwaar tegen het voornemen tot opheffing van de
erkenning binnen tien dagen na de dag van de ontvangst van het bezwaarschrift beslissen dat het bezwaar geen
schorsend karakter heeft. Die mogelijkheid wordt beperkt tot de gevallen waarbij een ernstig gevaar dreigt voor de
veiligheid en de gezondheid van de rechtgevende kinderen en de begunstigde of begunstigden.

Als besloten wordt dat het bezwaar niet schorsend is, stuurt Kind en Gezin de beslissing onmiddellijk met een
aangetekende brief naar de evaluerende arts.

Art. 42. Het bezwaar wordt behandeld met inachtneming van de regels die zijn vastgesteld bij of ter uitvoering
van hoofdstuk III van het decreet van 7 december 2007 houdende de oprichting van een Adviescommissie voor
Voorzieningen van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin en (Kandidaat-)pleegzorgers.

Onderafdeling 6. — Vrijwillige stopzetting

Art. 43. Een evaluerende arts die besluit zijn activiteiten in uitvoering van dit besluit stop te zetten, meldt dat zo
snel mogelijk elektronisch aan Kind en Gezin. Kind en Gezin zet de erkenning stop vanaf de opgegeven
stopzettingsdatum.

HOOFDSTUK 5. — Pleegzorgtoeslag

Art. 44. § 1. In dit hoofdstuk wordt verstaan onder plaatsing in een instelling: plaatsing in een instelling als
vermeld in artikel 68, § 1, van het decreet van 27 april 2018, alsook de situatie die een plaatsing in een instelling
benadert, zijnde de situatie waarin het rechtgevend kind de toestemming heeft om afzonderlijk of op een autonome
manier te wonen, maar onder permanent toezicht staat van en begeleid wordt door een instelling op basis van een
beslissing tot hulp en bijstand van het kind die voorzien is door de toepasselijke reglementering en als de overheid of
instelling belast is met het toezicht en de begeleiding van het kind.

§ 2. Voor de toepassing van artikel 17, eerste lid van het decreet van 27 april 2018, wordt verstaan onder:

1° openbare overheid: een openbare overheid van justitie en van volksgezondheid, hoven en rechtbanken,
openbare centra voor maatschappelijk welzijn, federale, communautaire, gewestelijke, provinciale en gemeentelijke
overheidsdiensten ter bescherming van de jeugd, voor openbare bijstand of ten behoeve van personen met een
handicap. Dit kan een buitenlandse overheid zijn;

2° door bemiddeling of ten laste van: de toestand waarin een openbare overheid overgaat tot plaatsing van een
kind:

a) door eenvoudige administratieve bemiddeling, zonder geldelijke tegemoetkoming,

b) met geldelijke tegemoetkoming;

c) zowel met administratieve als geldelijke tegemoetkoming;
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3° plaatsing in een pleeggezin: plaatsing bij pleegouders alsook de situatie die een plaatsing in een pleeggezin
benadert, namelijk de situatie waarin het rechtgevende kind niet fysiek in een pleeggezin verblijft, maar op basis van
een gerechtelijke beslissing of een beslissing tot hulp of bijzondere bijstand wordt toevertrouwd aan een pleeggezin,
belast met het toezicht en de begeleiding van het kind.

Art. 45. De pleegzorgtoeslag is in de volgende gevallen niet verschuldigd aan de persoon of personen die
voorafgaandelijk aan de plaatsing van het kind in het pleeggezin de gezinsbijslag ontvingen, vermeld in boek 2, deel
1 van het decreet van 27 april 2018:

1° als de voormelde personen voor het kind alleen het startbedrag geboorte, vermeld in artikel 9 van het decreet
van 27 april 2018, ontvingen;

2° als het kind zelf begunstigde was conform artikel 58, § 3, van het decreet van 27 april 2018;

3° als de voormelde personen niet vastgesteld kunnen worden;

4° als het kind in een instelling én in een pleeggezin wordt geplaatst en het saldo van de gezinsbijslag, vermeld
in boek 2, deel 1 van het decreet van 27 april 2018, krachtens een gerechtelijke of administratieve beslissing tijdens die
plaatsing, aan de voormelde personen toekomt;

5° als het gezin van oorsprong en het onthaalgezin dezelfde zijn.

HOOFDSTUK 6. — Wijzigingsbepalingen

Art. 46. In artikel 26 van het besluit van de Vlaamse Regering van 21 februari 2014 betreffende de integrale
jeugdhulp wordt het tweede lid vervangen door wat volgt:

“Naast de opdrachten, vermeld in het eerste lid, adviseert het team Indicatiestelling, in voorkomend geval, over
de aanwending van het resterende bedrag van het derde van de gezinsbijslagen ter uitvoering van artikel 68, § 2, van
het decreet van 27 april 2018 tot regeling van de toelagen in het kader van het gezinsbeleid.”.

Art. 47. In artikel 37, eerste lid, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
9 oktober 2015, wordt punt 3° vervangen door wat volgt:

“3° de aanwending van het resterende bedrag van het derde van de gezinsbijslagen ter uitvoering van artikel 68,
§ 2, van het decreet van 27 april 2018 tot regeling van de toelagen in het kader van het gezinsbeleid.”.

HOOFDSTUK 7. — Slotbepalingen

Afdeling 1. — Overgangsbepalingen

Onderafdeling 1. — Wezentoeslag

Art. 48. § 1. Het rechtgevende kind dat geboren is vóór 1 januari 2019, van wie een van de ouders is overleden
en aan wie op grond van de kinderbijslagreglementering een gewone of verhoogde wezenbijslag is toegekend op
31 december 2018, kan als verlaten beschouwd worden als vermeld in artikel 214, § 2, achtste lid, van het decreet van
27 april 2018, als voldaan is aan de volgende cumulatieve voorwaarden:

1° het kind is ingeschreven op een ander adres dan de overlevende ouder in de zin van artikel 3, eerste lid, 5°, van
de wet van 8 augustus 1983 tot regeling van het Rijksregister van de natuurlijke personen, met uitzondering van
gevallen waarbij uit andere daarvoor overgelegde officiële documenten als vermeld in artikel 3, § 1, van het besluit van
de Vlaamse Regering van 21 september 2018 tot vaststelling van de nadere regels voor het toekennen van een sociale
toeslag, blijkt dat het kind op een ander adres woont dan de overlevende ouder;

2° de overlevende ouder heeft geen contact meer met het kind;

3° er is geen of slechts een minieme geldelijke tegemoetkoming in de onderhoudskosten van het kind;

4° de overlevende ouder vormt een gezin met een persoon die geen bloed- of aanverwant is tot en met de derde
graad.

In het eerste lid, 3°, wordt verstaan onder minieme geldelijke tegemoetkoming: een kleinere bijdrage dan het
verschil tussen de kinderbijslag, vermeld in artikel 210 van het decreet van 27 april 2018, en de verhoogde kinderbijslag
voor wezen, vermeld in artikel 214, § 1, van het voormelde decreet. Als er verschillende kinderen in het gezin aanwezig
zijn, wordt het verschil per kind vergeleken tenzij een volledige vergelijking gunstiger is dan een vergelijking per kind.
Het is niet van belang of de overlevende ouder die geldelijke bijdrage vrijwillig of ingevolge een rechterlijke beslissing
verstrekt.

§ 2. In afwijking van paragraaf 1, eerste lid, 2°, vormen contacten per brief, telefoon, via sms of sociale media en
louter protocollaire bezoeken geen beletsel om een kind als verlaten te beschouwen als vermeld in artikel 214, § 2,
achtste lid, van het decreet van 27 april 2018, zolang die contacten niet deel uitmaken van een structurele relatie tussen
de overlevende ouder en het kind.

§ 3. Als er niet meer voldaan is aan een van de cumulatieve voorwaarden, vermeld in paragraaf 1, wordt het kind
niet meer als verlaten wees beschouwd als vermeld in artikel 56bis, § 2, vierde lid, van de Algemene kinderbijslagwet,
vanaf de eerste dag van de maand die volgt op de maand waarin de voorwaarden niet langer vervuld zijn.

Als het kind voldoet aan de voorwaarden, vermeld in paragraaf 1, wordt het als verlaten wees beschouwd vanaf
de eerste dag van de maand die volgt op de maand waarin het kind opnieuw aan de voorwaarden voldoet.

§ 4. De minister kan nadere regels vaststellen voor de procedure voor de vaststelling van een verlaten wees als
vermeld in artikel 214, § 2, achtste lid, van het decreet van 27 april 2018.

Onderafdeling 2. — Zorgtoeslag voor kinderen met een specifieke ondersteuningsbehoefte

Art. 49. § 1. Het kind voor wie een beslissing is genomen op basis van het koninklijk besluit van 28 maart 2003,
en dat ten gevolge van die beslissing bij de uitbetalingsactor een recht opent op een maandelijkse zorgtoeslag voor
kinderen met een specifieke ondersteuningsbehoefte als vermeld in artikel 16, § 1, van het decreet van 27 april 2018,
blijft gerechtigd op de zorgtoeslag zolang die beslissing onverminderd van toepassing blijft omdat er geen herziening
plaatsvond op aanvraag of ambtshalve en op voorwaarde dat het kind de leeftijd van 21 jaar niet bereikt heeft.

Voor het kind, vermeld in het eerste lid, voor wie vanaf 1 januari 2019 een herziening op aanvraag of een
ambtshalve herziening plaatsvindt en waarbij uit de nieuwe beslissing blijkt dat het kind een specifieke
ondersteuningsbehoefte heeft die gevolgen heeft als vermeld in artikel 6, wordt een zorgtoeslag voor kinderen met een
specifieke ondersteuningsbehoefte uitgekeerd als vermeld in artikel 16, § 1, van het decreet van 27 april 2018.
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De beslissing tot toekenning of weigering van de zorgtoeslag voor een kind met een specifieke ondersteuning die
voortvloeit uit een ambtshalve herziening, heeft uitwerking vanaf de eerste dag van de maand na de einddatum van
de geldigheid van de vorige beslissing.

Als ten gevolge van de herziening op aanvraag een hoger bedrag kan worden toegekend, betaalt de
uitbetalingsactor het verschil voor de periode die de evaluerende arts bepaalt. Als de nieuwe beslissing tot een lager
bedrag leidt, heeft die nieuwe beslissing pas uitwerking vanaf de eerste dag van de maand die volgt op de maand
waarin de evaluerende arts de beslissing heeft meegedeeld aan Kind en Gezin.

§ 2. Het kind voor wie een lichamelijke en geestelijke ongeschiktheid en een graad van zelfredzaamheid is
vastgesteld conform artikel 2 van het koninklijk besluit van 28 maart 2003 en dat door die beslissing recht heeft op een
bijslag van 414,28 euro, 453,49 euro of 484,78 euro als vermeld in artikel 47, § 1, van de Algemene Kinderbijslagwet en
afhankelijk van zijn graad van zelfredzaamheid, blijft zijn recht op die bijslag behouden zolang de beslissing niet
herzien wordt.

Art. 50. Zolang de inschaling voor kinderen met een specifieke ondersteuningsbehoefte vanaf 1 januari 2019
conform het driepijlersysteem, vermeld in artikel 6 en 7 van het koninklijk besluit van 28 maart 2003, wordt uitgevoerd
onder de bevoegdheid van het Waalse Gewest, de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie en de Duitstalige
Gemeenschap, worden de beslissingen die daaruit voortvloeien automatisch overgenomen door de Vlaamse
Gemeenschap, als het betrokken kind onder de bevoegdheid van de Vlaamse Gemeenschap komt te vallen. Die
beslissing geldt voor de termijn die daarvoor bepaald is door de betrokken deelentiteiten en valt onder de toepassing
van artikel 19 en 20 van dit besluit.

Kind en Gezin beoordeelt of de inschaling, vermeld in het eerste lid, die gevoerd wordt onder de bevoegdheid van
het Waalse Gewest, de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie of de Duitstalige Gemeenschap, blijvend
conform het driepijlersysteem, vermeld in het eerste lid, wordt uitgevoerd.

Onderafdeling 3. — Erkenning als evaluerende arts

Art. 51. Zonder dat ze daartoe een aanvraag hoeven in te dienen, krijgen artsen op 1 januari 2019 een erkenning
als vermeld artikel 21, voor drie jaar als ze aan al de volgende voorwaarden voldoen:

1° ze hebben sinds 1 januari 2017 minstens één vaststelling gedaan in opdracht van de FOD Sociale Zekerheid
overeenkomstig het koninklijk besluit van 28 maart 2003;

2° ze zijn niet ontslagen als statutaire arts bij de FOD Sociale Zekerheid of de FOD Sociale Zekerheid heeft de
samenwerking met hen niet beëindigd om functionele redenen.

De arts die de erkenning, vermeld in het eerste lid, niet wil, meldt dat elektronisch aan Kind en Gezin. Kind en
Gezin verleent in dat geval geen erkenning aan de arts.

De evaluerende arts, vermeld in het eerste lid, heeft drie jaar de tijd om te voldoen aan de erkenningsvoorwaarde,
vermeld in artikel 22, § 1, eerste lid, 6°.

Onderafdeling 4. — Pleegzorgtoeslag

Art. 52. § 1. In dit artikel wordt verstaan onder plaatsende overheid: een openbare overheid van justitie en van
volksgezondheid, hoven en rechtbanken, openbare centra voor maatschappelijk welzijn, federale, communautaire,
gewestelijke, provinciale en gemeentelijke overheidsdiensten ter bescherming van de jeugd, voor openbare bijstand of
ten behoeve van personen met een handicap. De plaatsende overheid kan een buitenlandse overheid zijn.

§ 2. De forfaitaire pleegzorgbijslag, vermeld in artikel 219, eerste lid, van het decreet van 27 april 2018, is
verschuldigd aan de bijslagtrekkende die de kinderbijslag voor het geplaatste kind ontving onmiddellijk voor de
plaatsing, zolang die regelmatig contact onderhoudt met of belangstelling toont voor het kind.

§ 3. De uitbetalingsactor beslist de forfaitaire pleegzorgbijslag niet langer toe te kennen als de plaatsende overheid,
hem laat weten dat de bijslagtrekkende geen regelmatig contact meer onderhoudt met het kind of geen belangstelling
toont voor het kind.

In het geval, vermeld in het eerste lid, wordt de betaling van de forfaitaire pleegzorgbijslag, vermeld in artikel 219,
eerste lid, van het decreet van 27 april 2018, stopgezet vanaf de eerste dag van de maand die volgt op de maand waarin
de uitbetalingsactor de desbetreffende beslissing van de plaatsende overheid heeft ontvangen.

§ 4. Als de uitbetalingsactor kennisneemt van feiten of verklaringen waaruit blijkt dat er geen regelmatig contact
meer is tussen het geplaatste kind en de bijslagtrekkende van de forfaitaire pleegzorgbijslag of dat er een gebrek is aan
belangstelling van de bijslagtrekkende voor het kind, geeft de uitbetalingsactor die informatie door aan de plaatsende
overheid. De betaling van de pleegzorgtoeslag wordt voortgezet zolang er geen bericht van de plaatsende overheid,
vermeld in paragraaf 3, wordt ontvangen.

§ 5. Als de bijslagtrekkende van de forfaitaire pleegzorgbijslag ontzet wordt uit de ouderlijke macht, is die bijslag
niet langer verschuldigd. In dat geval wordt de betaling van de forfaitaire pleegzorgbijslag, vermeld in artikel 219,
eerste lid, van het decreet van 27 april 2018, stopgezet vanaf de eerste dag van de maand die volgt op de maand waarin
de uitbetalingsactor de desbetreffende gerechtelijke beslissing tot de ontzetting uit de ouderlijke macht heeft
ontvangen.

Afdeling 2. — Uitvoeringsbepaling en inwerkingtredingsbepaling

Art. 53. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2019.

Art. 54. De Vlaamse minister, bevoegd voor de bijstand aan personen, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 7 december 2018.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Onderwijs,
H. CREVITS

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,
J. VANDEURZEN
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d d�*dd�*dddd�*

d �FEDD53*53*ÌÎ7<E;5J7* drZV]\]v�RfXnZ_V\]v�R d d�*dd�*d
dd�ÍJDEDDEFE<53*53ÐÌ�*7<5Í3*>4E34*I55F*=E3*0G*I5<5F@*

dÂbX_RnZ_V\]v�RnVcRZWciV̀VYR[WZciV̀VRZtR�Wj�TRrZV]\]v�RnVcRZWciV̀VXYR�Wj��VXRZtR[WZciV̀VXRfXnZ_V\]v�zRWZ\̀cZV\RhV̀cVX̂]_R
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d�*dd�*dddd�*

ddddddd�*
d d �22���/*��2�/* d d d d� �

101795BELGISCH STAATSBLAD — 21.12.2018 — MONITEUR BELGE



��������Ô�������	

³600́EEF* A1È*Ò/.+Æ/�Ò2��'(�* G* 0* A* H*dddÒ:89*ÓE7753*53*;J5=53*
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d d d dd�*

�22���/*��2�/* d d d ddd d

101798 BELGISCH STAATSBLAD — 21.12.2018 — MONITEUR BELGE



��������²�������	
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2018/15480]

7 DECEMBRE 2018. — Arrêté du Gouvernement flamand
concernant les modalités d’obtention d’une allocation de soins

LE GOUVERNEMENT FLAMAND,

Vu le décret du 27 avril 2018 réglant les allocations dans le cadre de la politique familiale, article 15, § 1er, alinéa 2,
et § 2, alinéa 2, article 16, § 1er, alinéas 3 et 4, article 17, alinéa 3, article 68, § 2, article 214, § 2, alinéa 8, article 218 et
article 219, alinéa 2 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 21 février 2014 relatif à l’aide intégrale à la jeunesse ;

Vu l’accord du Ministre ayant le budget dans ses attributions, donné le 23 octobre 2018 ;

Vu l’avis 64.564/1 du Conseil d’État, donné le 28 novembre 2018, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°,
des lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Sur la proposition de la Ministre flamande de l’Enseignement et du Ministre flamand du Bien-être, de la Santé
publique et de la Famille ;

Après délibération,

Arrête :

CHAPITRE 1er. — Dispositions générales

Article 1er. Dans le présent arrêté, il faut entendre par :

1° arrêté du 21 février2014 : l’arrêté du Gouvernement flamand du 21 février 2014 relatif à l’aide intégrale à la
jeunesse ;

2° décret du 27 avril 2018 : le décret du 27 avril 2018 réglant les allocations dans le cadre de la politique familiale ;

3° médecin évaluateur : médecin agréé par Kind en Gezin (l’organisme Enfance et Famille) pour constater les
conséquences d’une affection dont résulte un besoin de soutien spécifique ;

4° arrêté royal du 28 mars 2003 : l’arrêté royal du 28 mars 2003 portant exécution des articles 47, 56septies et 63 des
lois coordonnées relatives aux allocations familiales pour travailleurs salariés et de l’article 88 de la loi-programme (I)
du 24 décembre 2002 ;

5° médecin de l’EMD : médecin qui travaille au sein d’une équipe multidisciplinaire et qui constate les
conséquences d’une affection dont résulte un besoin de soutien spécifique ;

6° Ministre : le Ministre flamand ayant l’assistance aux personnes dans ses attributions ;

7° équipe multidisciplinaire : une équipe multidisciplinaire agréée telle que visée à l’article 1er, 12°, de l’arrêté du
21 février 2014.

CHAPITRE 2. — Allocation d’orphelin

Art. 2. La filiation, sur la base de laquelle une allocation d’orphelin telle que visée à l’article 14 du décret du
27 avril 2018 peut être fixée, est établie de l’une des manières suivantes :

1° sur la base des données du Registre national ;

2° au moyen d’un acte de naissance ;

3° par une reconnaissance judiciaire de l’enfant postérieure au décès du parent concerné.

Art. 3. Le décès d’un parent visé aux articles 14 et 15 du décret du 27 avril 2018 est établi de l’une des manières
suivantes :

1° sur la base des données du Registre national ;

2° au moyen d’un acte de décès ;

3° par un jugement déclaratif de décès tel que visé à l’article 126 du Code civil.

La présomption d’absence d’au moins un des parents, visée aux articles 14 et 15 du décret du 27 avril 2018, est
établie par le jugement constatant la présomption d’absence, visé à l’article 112 du Code civil.

Art. 4. Le droit à l’allocation d’orphelin sur la base d’un jugement constatant la présomption d’absence tel que
visé à l’article 15, § 1er, alinéa 1er, 2°, et § 2, alinéa 1er, 4°, du décret du 27 avril 2018, s’ouvre à la date à laquelle l’absence
est constatée dans le jugement ou, à défaut, à la date du jugement même.

Art. 5. Le droit à l’allocation d’orphelin prend fin :

1° en cas de réapparition du parent présumé absent, visé à l’article 112 du Code civil, du parent déclaré absent, visé
à l’article 118 du Code civil, ou du parent judiciairement déclaré décédé, visé à l’article 126 du Code civil.

Il est tenu compte, pour la réapparition du parent absent ou du parent déclaré décédé, de la date d’inscription
dudit parent dans les registres de l’état-civil, à moins que la date de réapparition mentionnée dans le procès-verbal de
l’inspecteur familial ne soit différente ;

2° à la date du jugement dans lequel il est mis fin au mandat d’administrateur judiciaire conformément à
l’article 117 du Code civil.
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CHAPITRE 3. — Allocation de soins pour les enfants ayant un besoin de soutien spécifique

Section 1ère. — Conséquences de l’affection dont résulte un besoin de soutien spécifique

Art. 6. § 1er. Les conséquences de l’affection dont résulte le besoin de soutien spécifique, visées à l’article 16, §
1er, alinéa 1er, du décret du 27 avril 2018, se composent des piliers suivants :

1° le pilier 1 a trait aux conséquences de l’affection sur le plan de l’incapacité physique ou mentale de l’enfant ;

2° le pilier 2 a trait aux conséquences de l’affection sur le plan de l’activité et la participation de l’enfant ;

3° le pilier 3 a trait aux conséquences de l’affection pour l’entourage familial de l’enfant.

Les conséquences visées à l’alinéa 1er sont constatées à l’aide de l’échelle médicosociale reprise à l’annexe 1ère
jointe au présent arrêté.

§ 2. Pour le pilier 1, des points sont attribués de la manière suivante en fonction du pourcentage d’incapacité
physique ou mentale de l’enfant, constatée conformément à l’article 7 :

1° 0 % à 24 % : 0 point ;

2° 25 % à 49 % : 1 point ;

3° 50 % à 65 % : 2 points ;

4° 66 % à 79 % : 4 points ;

5° 80 % à 100 % : 6 points.

§ 3. Le pilier 2 comprend les catégories fonctionnelles suivantes qui sont subdivisées en sous-catégories et dont les
points sont attribués en fonction de critères gradués :

1° apprentissage, éducation et intégration sociale ;

2° communication ;

3° mobilité et déplacement ;

4° soins corporels.

Pour déterminer le total des points du pilier 2, le nombre de points le plus élevé, attribué dans chacune des quatre
catégories fonctionnelles visées à l’alinéa 1er, est totalisé. Pour le pilier précité, le nombre maximum de points s’élève
à 12.

§ 4. Le pilier 3 comprend les catégories suivantes qui sont subdivisées en sous-catégories et dont les points sont
attribués en fonction de critères gradués :

1° traitement dispensé à domicile ;

2° déplacement pour surveillance médicale et traitement ;

3° adaptation du milieu de vie et des habitudes de vie.

Pour déterminer le total des points du pilier 3, le nombre de points le plus élevé, attribué dans chacune des trois
catégories visées à l’alinéa 1er, est totalisé et le nombre de points ainsi obtenu est multiplié par deux. Pour le pilier
précité, le nombre maximum de points, après multiplication par deux, s’élève à 18.

§ 5. Le résultat final de la constatation des conséquences de l’affection s’obtient en additionnant le nombre total de
points des piliers 1 à 3. Il s’élève à 36 points maximum.

§ 6. Pour l’application de l’article 16, § 1er, alinéa 1er, du décret du 27 avril 2018, les conséquences de l’affection dont
résulte le besoin de soutien spécifique de l’enfant sont prises en considération lorsque l’enfant obtient comme résultat
final, tel que visé au paragraphe 5, 6 points au minimum ou lorsque l’enfant obtient pour le pilier 1, tel que visé au
paragraphe 2, 4 points au minimum.

Art. 7. § 1er. Dans le présent article, il faut entendre par :

1° liste : la liste des affections pédiatriques reprise à l’annexe 2 jointe au présent arrêté ;

2° barème : le Barème officiel belge des invalidités approuvé par l’Arrêté du Régent du 12 février 1946, à l’exception
de la préface.

§ 2. L’incapacité physique ou mentale de l’enfant, visée à l’article 6, § 1er, alinéa 1er, est établie sur la base :

1° de la liste ;

2° du barème.

La liste contient une énumération limitative d’affections. Le ministre peut la compléter.

Le barème est utilisé pour toutes les affections ou fonctions qui ne figurent pas dans la liste, ainsi que pour les
affections de la liste qui font référence à un article du barème.

Lors de l’évaluation, la liste doit être utilisée en priorité par rapport au barème. Cela signifie que les critères et
pourcentages d’incapacité mentionnant certains numéros de la liste doivent être appliqués impérativement.

§ 2. L’application de la liste et du barème est subordonnée aux règles suivantes :

1° en cas d’incapacités multiples, le pourcentage global d’incapacité est calculé de la manière suivante : si aucune
des affections partielles n’entraîne une incapacité totale, le pourcentage d’incapacité est attribué entièrement pour
l’affection la plus grave et, pour chacune des affections supplémentaires, il est calculé proportionnellement à la validité
restante. À cet effet, les diverses affections seront classées dans l’ordre décroissant de leur pourcentage réel d’incapacité.
Ce mode de calcul n’est appliqué que lorsque l’affection partielle touche différents membres ou fonctions ;
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2° un mode d’évaluation rationnelle est utilisé dans le cas où un seul membre ou fonction est atteint par des lésions
multiples et lorsque le calcul visé au point 1° conduit à un pourcentage plus élevé que la perte totale du membre ou
de la fonction en question : le pourcentage d’incapacité ne peut jamais dépasser le pourcentage fixé pour la perte totale
du membre ou de la fonction en question ;

3° la liste et le barème sont contraignants ou indicatifs suivant qu’ils indiquent un pourcentage fixe ou qu’ils
laissent une marge dans l’évaluation. Toutefois, dans ce dernier cas, ils restent contraignants pour les pourcentages
minimaux et les pourcentages maximaux.

Art. 8. Pour l’enfant chez lequel les conséquences de l’affection dont résulte le besoin de soutien spécifique
peuvent être prises en considération conformément à l’article 6, § 6, le montant de base visé à l’article 13 du décret du
27 avril 2018 est majoré de l’un des montants visés à l’article 16, § 1er, alinéa 2, du décret du 27 avril 2018, aux conditions
suivantes :

1° l’enfant remplit les conditions visées à l’article 16, § 1er, du décret du 27 avril 2018 ;

2° le besoin de soutien spécifique visé à l’article 16, § 1er, du décret du 27 avril 2018 est apparu alors que l’enfant
était encore bénéficiaire d’allocations familiales telles que visées à l’article 8, § 2, du décret du 27 avril 2018 ;

3° l’enfant n’exerce pas d’activité lucrative à l’exception de l’activité lucrative qui satisfait aux conditions visées à
l’article 14 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 5 octobre 2018 établissant les diverses qualités de l’enfant
bénéficiaire et concernant les dispenses des conditions d’octroi pour les allocations familiales, les montants initiaux
naissance et adoption et les allocations de participation universelles ;

4° l’enfant ne reçoit pas de prestation sociale telle que visée à l’article 14 de l’arrêté précité.

Art. 9. Conformément à l’article 16, § 1er, alinéa 2, du décret du 27 avril 2018, l’allocation de soins pour les enfants
ayant un besoin de soutien spécifique est octroyée par l’acteur de paiement selon la gravité du besoin de soutien
spécifique.

Lorsque l’enfant obtient 4 points pour le pilier 1 tel que visé à l’article 6, § 2, 4°, et n’obtient pas 6 points comme
résultat final tel que visé à l’article 6, § 5, le montant de 80,75 euros est octroyé.

Lorsque l’enfant obtient 4 ou 6 points pour le pilier 1 tel que visé à l’article 6, § 2, 4° ou 5°, et obtient 6 points au
minimum et 11 points au maximum comme résultat final tel que visé à l’article 6, § 5, le montant de 414,28 euros est
octroyé.

Lorsque l’enfant obtient moins de 4 points pour le pilier 1 tel que visé à l’article 6, § 2, 1°, 2° ou 3°, et obtient 6 points
au minimum et 8 points au maximum comme résultat final tel que visé à l’article 6, § 5, le montant de 107,55 euros est
octroyé. Le montant s’élève à 250,97 euros lorsque l’enfant obtient 9 points au minimum et 11 points au maximum
comme résultat final tel que visé à l’article 6, § 5.

Lorsque l’enfant obtient 12 points au minimum comme résultat final tel que visé à l’article 6, § 5, les montants
suivants sont octroyés :

1° 414,28 euros lorsque l’enfant obtient 12 points au minimum et 14 points au maximum ;

2° 471,07 euros lorsque l’enfant obtient 15 points au minimum et 17 points au maximum ;

3° 504,71 euros lorsque l’enfant obtient 18 points au minimum et 20 points au maximum ;

4° 538,36 euros lorsque l’enfant obtient plus de 20 points.

Section 2. — Constatation des conséquences de l’affection dont résulte un besoin de soutien spécifique

Sous-section 1ère. — Dispositions générales

Art. 10. Les conséquences de l’affection dont résulte un besoin de soutien spécifique sont constatées par un
médecin évaluateur, conformément à la sous-section 2, ou par un médecin de l’EMD, conformément à la sous-section 3.

L’organisme Enfance et Famille est chargé du contrôle du médecin évaluateur et du médecin de l’EMD en ce qui
concerne les points visés à l’article 6, attribués par eux.

Le médecin évaluateur et le médecin de l’EMD respectent la loi du 22 août 2002 relative aux droits du patient lors
des examens pratiqués afin de déterminer le nombre de points acquis.

L’organisme Enfance et Famille conserve les données à caractère personnel relatives à la constatation visée à
l’alinéa 1er, et ce jusqu’à cinq ans après la réception de ces données.

Sous-section 2. — Procédure de constatation par un médecin évaluateur

Art. 11. Les demandes visant à faire constater par un médecin évaluateur les conséquences de l’affection dont
résulte un besoin de soutien spécifique sont introduites auprès de l’acteur de paiement par le(s) bénéficiaire(s). L’acteur
de paiement transmet aussitôt la demande en question à l’organisme Enfance et Famille.

Art. 12. Dès réception de la demande visée à l’article 11, l’organisme Enfance et Famille transmet un formulaire
de renseignements au(x) bénéficiaire(s).

Le(s) bénéficiaire(s) transmet(tent) le formulaire de renseignements complété à l’organisme Enfance et Famille. Il(s)
peu(ven)t y joindre des rapports médicaux ou sociaux. Les rapports précités doivent avoir été rédigés trois mois
maximum avant d’être transmis par le(s) bénéficiaire(s) à l’organisme Enfance et Famille.

Art. 13. § 1er. Le médecin évaluateur rassemble les informations médicales ou les rapports sociaux et autres pour
constater les conséquences de l’affection dont résulte le besoin de soutien spécifique.

Outre ses propres constatations médicales, le médecin évaluateur tient compte, lors de la constatation visée à
l’alinéa 1er, des rapports médicaux, sociaux et autres qui ont été transmis. Il se base par ailleurs sur des entretiens avec
l’enfant et avec les personnes qui connaissent la situation de l’enfant.

Si le(s) bénéficiaire(s) ne transmet(tent) par les documents ou informations demandés dans les trente jours de la
réception du formulaire de renseignements, le médecin évaluateur envoie un rappel.

§ 2. L’organisme Enfance et Famille envoie une convocation au(x) bénéficiaire(s) pour faire constater par un
médecin évaluateur les conséquences de l’affection dont résulte le besoin de soutien spécifique. S’il n’y est pas donné
suite, une deuxième convocation est envoyée. S’il n’est pas non plus donné suite à la deuxième convocation, le médecin
évaluateur base sa constatation uniquement sur les documents disponibles.
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Si le médecin évaluateur ne dispose pas d’éléments suffisants pour pouvoir faire une constatation dans le dossier,
il en informe l’organisme Enfance et Famille. Sur la base de cette information, l’acteur de paiement communique au(x)
bénéficiaire(s) la décision selon laquelle il(s) n’a(ont) pas droit à l’allocation de soins pour des enfants ayant un besoin
de soutien spécifique.

Si l’enfant ne peut pas se déplacer pour des raisons médicales, l’examen est pratiqué sur place.

Conformément à la loi du 22 août 2002 relative aux droits du patient, le(s) bénéficiaire(s) pour l’enfant et l’enfant
même peuvent se faire assister d’une personne de confiance lors des examens visés au présent article.

Art. 14. Dans les trente jours qui suivent la constatation des conséquences de l’affection dont résulte le besoin de
soutien spécifique, le médecin évaluateur transmet à l’organisme Enfance et Famille le résultat de la constatation visé
à l’article 6, § 5. L’organisme Enfance et Famille transmet le résultat final précité à l’acteur de paiement.

Sur la base de la constatation des conséquences de l’affection dont résulte le besoin de soutien spécifique visée à
l’alinéa 1er, l’acteur de paiement décide s’il existe un droit à l’allocation de soins pour des enfants ayant un besoin de
soutien spécifique visée à l’article 16, § 1er, du décret du 27 avril 2018. Il taxe ladite allocation conformément à l’article 9.
L’acteur de paiement communique au(x) bénéficiaire(s) la décision d’octroi ou de refus de l’allocation de soins pour des
enfants ayant un besoin de soutien spécifique ainsi que la période et le montant de l’allocation.

Art. 15. Par dérogation à l’article 13, le médecin évaluateur peut effectuer la constatation sur la base de pièces s’il
estime qu’il dispose d’informations suffisantes pour prendre une décision fondée.

Pour que la procédure spéciale visée à l’alinéa précédent puisse être prise en considération, l’affection dont résulte
le besoin de soutien spécifique doit menacer le pronostic vital à court terme et il doit être satisfait à l’une des conditions
suivantes :

1° le traitement lourd a un impact sur l’immunité ;

2° il y a une intervention chirurgicale majeure dans les six mois de la naissance ou d’un accident ;

3° il y a une hospitalisation ou une revalidation post-traumatique en institution d’une durée d’au moins six mois ;

4° l’enfant bénéficie de soins palliatifs.

La constatation visée à l’alinéa 1er est valable jusqu’à un an maximum après la date de la demande.

La procédure spéciale visée à l’alinéa 1er n’est possible que si le(s) bénéficiaire(s) ne s’y est (sont) pas opposé(s)
dans le formulaire de renseignements.

Le ministre peut également élargir la possibilité de prendre une décision sur la base de pièces à d’autres cas. À cet
égard, le ministre énumère les critères applicables lors de cette évaluation sur la base de pièces et fixe la durée, limitée
dans le temps, d’utilisation de cette possibilité.

Art. 16. Le fait qu’un enfant bénéficiaire puisse donner lieu, à la suite d’un refus de traitement, à l’octroi d’une
allocation de soins éventuellement plus élevée pour un enfant ayant un besoin de soutien spécifique est constaté par
le médecin évaluateur. L’organisme Enfance et Famille transmet ladite constatation à l’acteur de paiement. Sur la base
de cette constatation, l’acteur de paiement refuse l’allocation de soins pour les enfants en question.

Sous-section 3. — Procédure de constatation par un médecin de l’EMD

Art. 17. Lorsqu’une équipe multidisciplinaire rédige un document de demande en vue d’une demande d’aide à
la jeunesse non directement accessible dans le cadre de l’application de l’arrêté du 21 février 2014, le médecin de
l’équipe multidisciplinaire qui a été associé à l’établissement dudit document constate également les conséquences de
l’affection dont résulte le besoin de soutien spécifique, visées à l’article 16, § 1er, alinéa 1er, du décret du 27 avril 2018,
conformément aux articles 6 et 7.

Le médecin de l’EMD transmet la constatation visée à l’alinéa 1er à l’organisme Enfance et Famille. L’organisme
Enfance et Famille transmet ladite constatation à l’acteur de paiement. Le médecin de l’EMD transmet également toutes
les informations pertinentes au sujet des conséquences de l’affection dont résulte le besoin de soutien spécifique de
l’enfant à l’organisme Enfance et Famille.

Sur la base de la constatation par un médecin de l’EMD, l’acteur de paiement décide s’il existe un droit à
l’allocation de soins pour des enfants ayant un besoin de soutien spécifique tel que visé à l’article 16, § 1er, du décret
du 27 avril 2018. Il taxe ladite allocation conformément à l’article 9. L’acteur de paiement communique la décision
d’octroi ou de refus de l’allocation de soins pour des enfants ayant un besoin de soutien spécifique ainsi que la période
et le montant de l’allocation au(x) bénéficiaire(s).

La date de la demande visant l’établissement d’un document de demande est considérée comme étant la date à
laquelle le délai de prescription visé à l’article 95, alinéa 2, du décret du 27 avril 2018, commence à courir.

Le ministre fixe l’indemnité pour les constatations, visées à l’alinéa 1er, faites par le médecin de l’EMD.

Art. 18. Si un montant plus élevé peut être octroyé par suite d’une constatation d’un médecin de l’EMD, l’acteur
de paiement paie la différence compte tenu de la période déterminée par le médecin. Si la nouvelle constatation
débouche sur un montant inférieur, la nouvelle décision ne produit ses effets qu’à partir du premier jour du mois qui
suit celui au cours duquel le médecin de l’EMD a communiqué la constatation à l’organisme Enfance et Famille.

Si une constatation est faite par un médecin de l’EMD alors qu’une procédure de constatation des conséquences
de l’affection dont résulte un besoin de soutien spécifique est également en cours auprès d’un médecin évaluateur, il
est mis fin à la dernière procédure en question.

Sous-section 4. — Durée et révision de la constatation des
conséquences de l’affection dont résulte un besoin de soutien spécifique

Art. 19. § 1er. La constatation des conséquences de l’affection dont résulte le besoin de soutien spécifique par un
médecin évaluateur ou un médecin de l’EMD est valable jusqu’à l’âge de six, douze ou dix-huit ans. Les conséquences
sont alors revues d’office. Par dérogation à ce qui précède, une constatation faite l’année qui précède celle du sixième,
du douzième ou du dix-huitième anniversaire de l’enfant est valable jusqu’à l’âge de respectivement douze, dix-huit ou
vingt et un ans.

Le médecin évaluateur ou le médecin de l’EMD peut déroger de façon motivée aux dates visées à l’alinéa 1er. Il
indique alors la date de la révision d’office.

Six mois avant les dates visées à l’alinéa 1er ou à l’alinéa 2, l’organisme Enfance et Famille envoie au(x)
bénéficiaire(s) une lettre contenant des informations sur la révision d’office. La révision d’office visée aux alinéas 1er et
2 se déroule conformément aux articles 12 à 16.
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La décision d’octroi ou de refus de l’allocation de soins pour un enfant ayant un besoin de soutien spécifique, qui
résulte de la révision d’office, produit ses effets à partir du premier jour du mois suivant la date de fin de validité de
la décision précédente.

§ 2. S’il est constaté qu’une erreur matérielle a été commise dans le traitement de la décision, le médecin évaluateur
ou le médecin de l’EMD se charge de la rectifier. Le médecin évaluateur ou le médecin de l’EMD transmet la
constatation à l’organisme Enfance et Famille. L’organisme Enfance et Famille transmet ladite constatation à l’acteur de
paiement.

Si, par suite de la rectification visée à l’alinéa 1er, un montant plus élevé peut être octroyé, l’acteur de paiement paie
la différence pour la période déterminée par le médecin évaluateur ou le médecin de l’EMD. Si la nouvelle décision
débouche sur un montant inférieur, ladite décision ne produit ses effets qu’à partir du premier jour du mois qui suit
celui au cours duquel le médecin évaluateur ou le médecin de l’EMD a communiqué la constatation à l’organisme
Enfance et Famille.

Art. 20. Sur la base des nouveaux renseignements, le(s) bénéficiaire(s) peut(peuvent) introduire une demande de
révision de la constatation des conséquences de l’affection dont résulte le besoin de soutien spécifique auprès de l’acteur
de paiement. La révision se déroule conformément aux articles 11 à 16.

Si, par suite de la révision visée à l’alinéa 1er, un montant plus élevé peut être octroyé, l’acteur de paiement paie
la différence. À cet effet, il se base sur la période déterminée par le médecin évaluateur. Si la nouvelle constatation
débouche sur un montant inférieur, cette nouvelle constatation ne produit ses effets qu’à partir du premier jour du mois
suivant celui au cours duquel le médecin évaluateur a communiqué la constatation à l’organisme Enfance et Famille.

CHAPITRE 4. — Médecins évaluateurs

Section 1ère. — Agrément

Sous-section 1ère. — Dispositions générales

Art. 21. Un médecin peut solliciter un agrément en tant que médecin évaluateur auprès de l’organisme Enfance
et Famille. L’organisme Enfance et Famille statue sur l’octroi d’un agrément à un médecin afin de pouvoir intervenir
en tant que médecin évaluateur dans le cadre du présent arrêté.

L’agrément est valable trois ans.

Sous-section 2. — Conditions d’agrément

Art. 22. § 1er. Pour pouvoir être agréé en tant que médecin évaluateur par l’organisme Enfance et Famille, le
médecin doit :

1° disposer d’un extrait du casier judiciaire, tel que visé à l’article 596, alinéa 2, du Code d’instruction criminelle,
datant de moins d’un mois ou, pour toute personne non domiciliée en Belgique, pouvoir produire un document
analogue datant de moins d’un mois, attestant d’une conduite irréprochable pour intervenir en tant que médecin
évaluateur ;

2° jouir d’un bon état de santé général afin d’accomplir ses missions. À la demande de l’organisme Enfance et
Famille, l’intéressé produit un certificat médical rédigé par un autre médecin certifiant son bon état de santé général
pour les missions à accomplir ;

3° disposer d’une connaissance avancée et active du néerlandais ;

4° déclarer avoir pris connaissance de la mission dans le cadre du présent arrêté et des dispositions du présent
arrêté qui s’appliquent à lui en parcourant un pack de démarrage numérique ;

5° ne pas avoir fait l’objet d’une suppression de son agrément en tant que médecin évaluateur.

Le ministre détermine les modalités pour la connaissance avancée et active du néerlandais visée au paragraphe 1er,
alinéa 1er, 6°, notamment en ce qui concerne le niveau d’aptitude linguistique et la façon dont il peut être prouvé.

§ 2. Un médecin évaluateur ne peut effectuer de façon autonome des constatations médicales dans le cadre du
présent arrêté qu’après avoir assisté à un certain nombre de constatations défini par l’organisme Enfance et Famille ou
en avoir effectué sous la direction d’un médecin tuteur tel que visé à l’article 32.

§ 3. Pour pouvoir conserver ou prolonger l’agrément en tant que médecin évaluateur, l’intéressé doit :

1° remplir ses missions conformément aux recommandations scientifiques, compte tenu du Code de déontologie
médicale. L’organisme Enfance et Famille fournit les informations et recommandations nécessaires ;

2° la première année de l’agrément, suivre un trajet de formation proposé par l’organisme Enfance et Famille et
basé sur des conclusions et recommandations scientifiques ;

3° respecter les conditions d’agrément et les dispositions du présent arrêté ;

4° lors de l’exécution de sa mission, tenir compte des objectifs de fond et méthodiques poursuivis par l’organisme
Enfance et Famille et contribuer de la sorte à la concrétisation du cadre de qualité de l’organisme Enfance et Famille ;

5° informer l’organisme Enfance et Famille de toute modification des données pertinentes pour l’agrément.

Sous-section 3. — Prescriptions en matière d’agrément

Art. 23. Lors de l’exécution des missions dans le cadre du présent arrêté, le médecin évaluateur répond aux
exigences suivantes. Le médecin évaluateur :

1° accomplit ses missions pour l’organisme Enfance et Famille de façon autonome ;

2° exécute les missions sans discrimination fondée sur le sexe, la nationalité, la langue, la fortune, les convictions
religieuses, idéologiques, philosophiques et politiques, l’origine culturelle ou sociale ;
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3° utilise le dossier électronique intégré fourni par l’organisme Enfance et Famille ;

4° communique de façon correcte, complète et ciblée sur les besoins du(des) bénéficiaire(s) ;

5° collabore, pour l’exécution de ses missions, avec les collaborateurs de l’organisme Enfance et Famille ;

6° se recycle dans les matières pertinentes dans le cadre du présent arrêté ;

7° ne collabore à la recherche scientifique lors de l’exécution de sa mission dans le cadre du présent arrêté qu’après
autorisation de l’organisme Enfance et Famille.

Art. 24. Le médecin évaluateur se voit attribuer une mission via le portail électronique fourni par l’organisme
Enfance et Famille.

Sous-section 4. — Indemnité

Art. 25. Le médecin évaluateur reçoit une indemnité mensuelle de l’organisme Enfance et Famille pour :

1° les missions qu’il a exécutées au cours du mois écoulé dans le cadre du présent arrêté ;

2° les formations qu’il a suivies et que l’organisme Enfance et Famille a décidé de rembourser.

Le médecin évaluateur gère ses missions, formations et indemnités sur le portail électronique visé à l’article 24. Le
médecin évaluateur peut transmettre jusqu’à dix jours après la fin de chaque mois des rectificatifs aux missions et
formations du mois écoulé qui ont été enregistrées sur le portail.

Le ministre fixe les indemnités pour les missions exécutées par le médecin évaluateur et les formations qu’il a
suivies. Le ministre peut également fixer une indemnité pour l’expertise médicale contradictoire lorsque le médecin
évaluateur est requis par le tribunal du travail.

Sous-section 5. — Traitement des plaintes

Art. 26. L’organisme Enfance et Famille traite conjointement avec le médecin évaluateur les plaintes qu’il reçoit au
sujet du médecin évaluateur.

Section 2. — Procédure

Sous-section 1ère. — Procédure d’agrément

Art. 27. L’agrément en tant que médecin évaluateur par l’organisme Enfance et Famille ne peut être accordé que
si les conditions suivantes sont remplies :

1° une demande recevable a été introduite ;

2° les conditions d’agrément visées à l’article 22 sont remplies.

Art. 28. L’intéressé introduit la demande d’agrément par voie électronique auprès de l’organisme Enfance et
Famille au moyen du formulaire de demande mis à disposition par l’organisme Enfance et Famille et mentionne, à
peine d’irrecevabilité, les informations suivantes :

1° les nom et prénom, l’adresse électronique, l’adresse postale et le numéro de téléphone du demandeur ;

2° le numéro de registre national et le numéro INAMI du demandeur ;

3° toutes les données nécessaires en rapport avec l’accréditation auprès de l’INAMI ;

4° un numéro d’entreprise et la forme juridique y associée sous lesquels le demandeur exercera ses activités ;

5° le numéro de compte lié au numéro d’entreprise indiqué ;

6° les informations nécessaires pour évaluer si les conditions d’agrément sont remplies.

Art. 29. § 1er. Dès réception de la demande, l’organisme Enfance et Famille envoie un accusé de réception
électronique au demandeur.

§ 2. Dans les trente jours qui suivent la réception de la demande, l’organisme Enfance et Famille communique au
demandeur si la demande est recevable.

Si la demande n’est pas recevable du fait qu’une ou plusieurs des informations visées à l’article 28 font défaut,
l’organisme Enfance et Famille réclame les informations manquantes. Le délai d’introduction des informations ou
pièces s’élève à quinze jours. Durant cette période, le délai de décision quant à la recevabilité est suspendu. Si aucune
donnée ou pièce n’est transmise par voie électronique à l’organisme Enfance et Famille durant le délai précité, la
demande est irrecevable.

§ 3. L’organisme Enfance et Famille traite la demande recevable dans les trois mois qui suivent la communication
au demandeur de ce que la demande est recevable.

L’organisme Enfance et Famille peut demander un complément d’informations au demandeur. Le demander
transmet le complément d’informations demandé à l’organisme Enfance et Famille dans les trente jours. Le délai de
décision n’est pas suspendu.

Art. 30. L’organisme Enfance et Famille transmet au demandeur la décision relative à la demande d’agrément en
tant que médecin évaluateur au plus tard à l’expiration du délai visé à l’article 29, § 3, alinéa 1er. La décision concerne
l’une des options suivantes :

1° l’octroi de l’agrément ;

2° l’intention de refus de l’agrément.

La décision d’octroi de l’agrément est transmise au demandeur par voie électronique et détermine la date de prise
d’effet de l’agrément.

Le demandeur est informé par lettre recommandée de l’intention de refus de l’agrément. La notification de la
décision contient, le cas échéant, la possibilité, les conditions et la procédure d’introduction d’une réclamation motivée.

Si le demandeur n’introduit pas de réclamation dans le délai visé à l’article 38, l’intention de l’organisme Enfance
et Famille est convertie de plein droit, à l’expiration dudit délai, en une décision de refus de l’agrément. La décision
de refus de l’agrément est réputée de plein droit avoir été communiquée.
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Si le demandeur a introduit une réclamation recevable conformément à la procédure de réclamation visée aux
articles 37 à 42, la décision quant à l’octroi ou au refus de l’agrément est prise à l’issue de la procédure de réclamation
conformément aux règles établies par ou en vertu du chapitre III du décret du 7 décembre 2007 portant création d’une
Commission consultative pour les Structures de l’Aide sociale, de la Santé publique et de la Famille et des (Candidats)
Accueillants.

Sous-section 2. — Prolongation de l’agrément

Art. 31. L’agrément du médecin évaluateur est prolongé de plein droit de trois ans si rien n’indique qu’il ne
respecte pas les prescriptions en matière d’agrément.

Sous-section 3. — Appel à intervenir en tant que médecin tuteur

Art. 32. § 1er. L’organisme Enfance et Famille peut lancer un appel auprès des médecins évaluateurs agréés à
intervenir en qualité de médecin tuteur. L’appel contient au moins les informations suivantes :

1° la période durant laquelle la demande peut être introduite ;

2° la procédure comparative et le cadre de décision appliqué dans la procédure comparative pour fixer l’ordre de
préséance entre les différents candidats ;

3° les critères requis et les compétences auxquelles le médecin évaluateur doit satisfaire pour pouvoir intervenir
en tant que médecin tuteur ;

4° le délai de décision ;

5° un formulaire de demande.

L’appel visé à l’alinéa 1er est annoncé via les canaux de communication électronique de l’organisme Enfance et
Famille.

§ 2. Les médecins évaluateurs intéressés introduisent la demande par voie électronique auprès de l’organisme
Enfance et Famille, dans le délai d’introduction visé dans l’appel, au moyen du formulaire de demande mis à
disposition par l’organisme Enfance et Famille.

Dans le délai visé au paragraphe 1er, alinéa 1er, 4°, l’organisme Enfance et Famille prend une décision
conformément à la procédure comparative et au cadre de décision visés au paragraphe 1er, alinéa 1er, 2°. L’organisme
Enfance et Famille transmet à chaque demandeur, par voie électronique, la décision relative à sa demande.

Sous-section 4. — Suspension ou suppression de l’agrément

Art. 33. L’organisme Enfance et Famille surveille le respect des conditions d’agrément et des prescriptions en
matière d’agrément visées aux articles 22 à 24 et peut demander, à cet effet, les pièces nécessaires auprès du médecin
évaluateur.

Art. 34. S’il est constaté qu’un médecin évaluateur ne respecte pas les conditions d’agrément et les prescriptions
en matière d’agrément visées aux articles 22 à 24 ou empêche ou entrave la surveillance dudit respect, le médecin
évaluateur est, sauf urgence, convoqué à un entretien avec l’organisme Enfance et Famille.

L’organisme Enfance et Famille transmet au médecin évaluateur des informations relatives aux dispositions et
prescriptions qu’il n’a pas respectées.

L’organisme Enfance et Famille avertit le médecin évaluateur de la possibilité de suspension ou de suppression de
son agrément en cas de non-respect persistant.

Art. 35. L’organisme Enfance et Famille peut décider, dans les cas suivants, de suspendre l’agrément :

1° lorsqu’il peut être remédié à court terme à une infraction aux conditions d’agrément et aux prescriptions en
matière d’agrément ;

2° par précaution, lorsque des éléments sérieux indiquent qu’il y a infraction aux conditions d’agrément et aux
prescriptions en matière d’agrément et que la sécurité et la santé du(des) bénéficiaire(s) ou des enfants bénéficiaires s’en
trouvent compromises ou en cas d’urgence ;

3° lorsque le médecin évaluateur entrave ou empêche la surveillance du respect des conditions d’agrément et des
prescriptions en matière d’agrément.

L’organisme Enfance et Famille informe le médecin évaluateur de la décision visée à l’alinéa 1er.

L’organisme Enfance et Famille entend le médecin évaluateur dans les plus brefs délais et au plus tard dans les
cinq jours ouvrables, et prend, sur cette base, une décision en rapport avec l’agrément. La décision concerne :

1° la levée de la suspension, le cas échéant moyennant observation des accords pris en vue du respect des
conditions d’agrément et des prescriptions en matière d’agrément ;

2° l’intention de suppression de l’agrément visée à l’article 36.

L’organisme Enfance et Famille informe le médecin évaluateur par lettre recommandée de la décision visée à
l’alinéa 3.

Art. 36. L’organisme Enfance et Famille peut décider, dans les cas suivants, de supprimer l’agrément :

1° lorsqu’il ne peut pas être remédié à court terme à une infraction aux conditions d’agrément et aux prescriptions
en matière d’agrément ;

2° lorsqu’il ne peut pas être remédié à une infraction à l’origine d’une suspension de l’agrément dans le délai fixé
dans la décision de ladite suspension ;

3° lorsque le médecin évaluateur a obtenu un agrément sur la base d’informations inexactes.

L’intention de suppression de l’agrément est communiquée au médecin évaluateur par lettre recommandée. La
lettre recommandée contient des informations sur la possibilité, les conditions et la procédure d’introduction d’une
réclamation motivée.

§ 2. Si le médecin évaluateur n’introduit pas de réclamation dans le délai visé à l’article 38, l’intention de
l’organisme Enfance et Famille est convertie, à l’expiration dudit délai, en une décision de suppression de l’agrément.
Le médecin évaluateur est informé de la décision précitée par lettre recommandée.
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Si le médecin évaluateur a introduit une réclamation recevable conformément à la procédure de réclamation visée
aux articles 37 à 42, la décision quant à la suppression de l’agrément est prise à l’issue de la procédure de réclamation
conformément aux règles établies par ou en vertu du chapitre III du décret du 7 décembre 2007 portant création d’une
Commission consultative pour les Structures de l’Aide sociale, de la Santé publique et de la Famille et des (Candidats)
Accueillants.

Sous-section 5. — Procédure de réclamation

Art. 37. Le demandeur ou le médecin évaluateur peut introduire une réclamation auprès de l’organisme Enfance
et Famille contre l’intention de refus visée à l’article 30 et l’intention de suppression de l’agrément visée à l’article 36.

Art. 38. À peine d’irrecevabilité, le demandeur ou le médecin évaluateur introduit une réclamation motivée par
lettre recommandée auprès de l’organisme Enfance et Famille dans le cas visé à l’article 37, au plus tard dans les
trente jours de la notification d’une intention de décision telle que visée à l’article 37.

Art. 39. La réclamation visée à l’article 38 contient, à peine d’irrecevabilité, tous les éléments suivants :

1° le nom et l’adresse du demandeur ou du médecin évaluateur ;

2° le numéro de dossier de l’intention contestée ;

3° une motivation de la réclamation ;

5° la date de la réclamation.

Art. 40. L’organisme Enfance et Famille statue, au plus tard dix jours après la réception de la réclamation, sur sa
recevabilité et informe aussitôt le demandeur ou le médecin évaluateur de sa décision par lettre recommandée.

Art. 41. La réclamation est suspensive.

Par dérogation à l’alinéa 1er, l’organisme Enfance et Famille peut, en cas de réclamation contre l’intention de
suppression de l’agrément, décider, dans les dix jours de la réception de la réclamation, que la réclamation n’est pas
suspensive. La faculté précitée est limitée aux cas de risque grave pour la santé et la sécurité des enfants bénéficiaires
et du(des) bénéficiaire(s).

S’il est décidé que la réclamation n’est pas suspensive, l’organisme Enfance et Famille transmet aussitôt la décision
au médecin évaluateur par lettre recommandée.

Art. 42. La réclamation est traitée suivant la procédure conformément aux règles établies par ou en exécution du
chapitre III du décret du 7 décembre 2007 portant création d’une Commission consultative pour les Structures de l’Aide
sociale, de la Santé publique et de la Famille et des (Candidats) Accueillants.

Sous-section 6. — Cessation volontaire

Art. 43. Le médecin évaluateur qui décide de cesser ses activités en exécution du présent arrêté en avise
l’organisme Enfance et Famille dans les plus brefs délais par voie électronique. L’organisme Enfance et Famille met fin
à l’agrément à partir de la date de cessation indiquée.

CHAPITRE 5. — Allocation de placement familial

Art. 44. § 1er. Dans le présent chapitre, on entend par placement dans une institution : le placement dans une
institution tel que visé à l’article 68, § 1er, du décret du 27 avril 2018, ainsi que la situation proche d’un placement dans
une institution, à savoir la situation dans laquelle l’enfant bénéficiaire est autorisé à habiter séparément ou de manière
autonome, mais se trouve sous surveillance permanente et est supervisé par une institution en vertu d’une décision
d’aide et d’assistance de l’enfant prévues par la réglementation applicable et lorsque l’autorité ou l’institution est
chargée de la surveillance et de l’accompagnement de l’enfant.

§ 2. Pour l’application de l’article 17, alinéa 1er, du décret du 27 avril 2018, il faut entendre par :

1° autorité publique : une autorité publique de justice et de santé publique, les cours et tribunaux, les centres
publics d’action sociale, les services publics fédéraux, communautaires, régionaux, provinciaux et communaux de
protection de la jeunesse, d’assistance publique ou en faveur des personnes handicapées. Il peut s’agir d’une autorité
étrangère ;

2° par l’intermédiaire ou à charge de : la situation dans laquelle une autorité publique procède au placement d’un
enfant :

a) par une simple médiation administrative, sans intervention pécuniaire,

b) avec intervention pécuniaire ;

c) avec intervention tant administrative que pécuniaire ;

3° placement dans une famille d’accueil : le placement auprès de parents d’accueil ainsi que la situation proche
d’un placement dans une famille d’accueil, à savoir la situation dans laquelle l’enfant bénéficiaire ne réside pas
physiquement dans une famille d’accueil, mais est confié, en vertu d’une décision d’aide ou d’assistance spéciale, à une
famille d’accueil chargée de la surveillance et de l’accompagnement de l’enfant.

Art. 45. Dans les cas suivants, l’allocation de placement familial n’est pas due à la personne ou aux personnes qui,
préalablement au placement de l’enfant dans la famille d’accueil, percevai(en)t les allocations familiales visées au
livre 2, partie 1, du décret du 27 avril 2018 :

1° lorsque les personnes précitées ne percevaient pour l’enfant que le montant initial naissance visé à l’article 9 du
décret du 27 avril 2018 ;
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2° lorsque l’enfant même était bénéficiaire conformément à l’article 58, § 3, du décret du 27 avril 2018 ;

3° lorsque les personnes précitées ne peuvent pas être établies ;

4° lorsque l’enfant est placé dans une institution et dans une famille d’accueil et que le solde des allocations
familiales visées au livre 2, partie 1, du décret du 27 avril 2018 revient aux personnes précitées en vertu d’une décision
judiciaire ou administrative durant ledit placement ;

5° lorsque la famille d’origine et la famille d’accueil sont les mêmes.

CHAPITRE 6. — Dispositions modificatives

Art. 46. À l’article 26 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 21 février 2014 relatif à l’aide intégrale à la
jeunesse, l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit :

« Outre les missions visées à l’alinéa 1er, l’équipe chargée de l’indication rend un avis, le cas échéant, sur
l’utilisation du solde du tiers des allocations familiales en exécution de l’article 68, § 2, du décret du 27 avril 2018 réglant
les allocations dans le cadre de la politique familiale. ».

Art. 47. À l’article 37, alinéa 1er, du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du
9 octobre 2015, le point 3° est remplacé par ce qui suit :

« 3° de l’utilisation du solde du tiers des allocations familiales en exécution de l’article 68, § 2, du décret du
27 avril 2018 réglant les allocations dans le cadre de la politique familiale. ».

CHAPITRE 7. — Dispositions finales

Section 1ère. — Dispositions transitoires

Sous-section 1ère. — Allocation d’orphelin

Art. 48. § 1er. L’enfant bénéficiaire né avant le 1er janvier 2019, dont l’un des parents est décédé et auquel une
allocation d’orphelin simple ou majorée a été octroyée au 31 décembre 2018 en vertu de la réglementation des
allocations familiales, peut être considéré comme abandonné comme prévu à l’article 214, § 2, alinéa 8, du décret du
27 avril 2018, lorsque les conditions cumulatives suivantes sont remplies :

1° l’enfant a été inscrit à une adresse différente de celle du parent survivant au sens de l’article 3, alinéa 1er, 5°, de
la loi du 8 août 1983 organisant un registre national des personnes physiques, exception faite des cas dans lesquels il
ressort d’autres documents officiels produits à cet effet, tels que visés à l’article 3, § 1er, de l’arrêté du Gouvernement
flamand du 21 septembre 2018 fixant les modalités en vue de l’attribution d’un supplément social, que l’enfant vit à une
adresse différente de celle du parent survivant ;

2° le parent survivant n’a plus de contacts avec l’enfant ;

3° l’intervention pécuniaire dans les frais de l’enfant est inexistante ou minime ;

4° le parent survivant forme un ménage avec une personne qui n’est ni parente, ni alliée jusqu’au troisième degré
inclus.

À l’alinéa 1er, 3°, il faut entendre par intervention pécuniaire minime : une contribution inférieure à la différence
entre les allocations familiales visées à l’article 210 du décret du 27 avril 2018 et les allocations familiales majorées pour
orphelins visées à l’article 214, § 1er, du décret précité. Si le ménage compte plusieurs enfants, la différence est comparée
par enfant à moins qu’une comparaison globale ne soit plus favorable qu’une comparaison par enfant. Que le parent
survivant fournisse la contribution pécuniaire sur une base volontaire ou en vertu d’une décision judiciaire est sans
importance.

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, alinéa 1er, 2°, les contacts par lettre, téléphone, SMS ou médias sociaux et
les visites purement protocolaires n’empêchent pas de considérer un enfant comme abandonné comme prévu à
l’article 214, § 2, alinéa 8, du décret du 27 avril 2018, tant que lesdits contacts ne font pas partie d’une relation
structurelle entre le parent survivant et l’enfant.

§ 3. S’il n’est plus satisfait à l’une des conditions cumulatives visées au paragraphe 1er, l’enfant n’est plus considéré
comme orphelin abandonné comme prévu à l’article 56bis, § 2, alinéa 4, de la loi générale relative aux allocations
familiales, à partir du premier jour du mois suivant celui au cours duquel les conditions ne sont plus remplies.

Si l’enfant répond aux conditions visées au paragraphe 1er, il est considéré comme orphelin abandonné à partir du
premier jour du mois suivant celui au cours duquel il remplit à nouveau les conditions.

§ 4. Le ministre peut préciser les modalités de la procédure de constatation d’un orphelin abandonné comme prévu
à l’article 214, § 2, alinéa 8, du décret du 27 avril 2018.

Sous-section 2. — Allocation de soins pour les enfants ayant un besoin de soutien spécifique

Art. 49. § 1er. L’enfant pour lequel une décision a été prise sur la base de l’arrêté royal du 28 mars 2003 et qui, par
suite de ladite décision ouvre, auprès de l’acteur de paiement, un droit à une allocation mensuelle de soins pour des
enfants ayant un besoin de soutien spécifique telle que visée à l’article 16, § 1er, du décret du 27 avril 2018, conserve
le droit à l’allocation de soins tant que ladite décision reste entièrement applicable parce qu’il n’y a pas eu de révision
sur demande ou d’office, et à condition que l’enfant n’ait pas atteint l’âge de 21 ans.

En ce qui concerne l’enfant visé à l’alinéa 1er, pour lequel a lieu une révision sur demande ou d’office à partir du
1er janvier 2019 dont la nouvelle décision fait apparaître que l’enfant a un besoin de soutien spécifique qui a des
conséquences telles que visées à l’article 6, une allocation de soins pour des enfants ayant un besoin de soutien
spécifique telle que visée à l’article 16, § 1er, du décret du 27 avril 2018, est octroyée.
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La décision d’octroi ou de refus de l’allocation de soins pour un enfant ayant un besoin de soutien spécifique, qui
résulte d’une révision d’office, produit ses effets à partir du premier jour du mois qui suit la date de fin de validité de
la décision précédente.

Si, par suite de la révision sur demande, un montant plus élevé peut être octroyé, l’acteur de paiement paie la
différence pour la période déterminée par le médecin évaluateur. Si la nouvelle décision débouche sur un montant
inférieur, la nouvelle décision en question ne produit ses effets qu’à partir du premier jour du mois qui suit celui au
cours duquel le médecin évaluateur a communiqué la décision à l’organisme Enfance et Famille.

§ 2. L’enfant pour lequel une incapacité physique et mentale et un degré d’autonomie ont été établis conformément
à l’article 2 de l’arrêté royal du 28 mars 2003 et qui, par la décision en question, a droit à une allocation de 414,28 euros,
de 453,49 euros ou de 484,78 euros, telle que visée à l’article 47, § 1er, de la loi générale relative aux allocations familiales,
en fonction de son degré d’autonomie, conserve son droit à cette allocation tant que ladite décision n’est pas revue.

Art. 50. Tant que la classification pour les enfants ayant un besoin de soutien spécifique s’effectue, à partir du
1er janvier 2019, conformément au système des trois piliers visé aux articles 6 et 7 de l’arrêté royal du 28 mars 2003, sous
la compétence de la Région wallonne, de la Commission communautaire commune et de la Communauté
germanophone, les décisions qui en découlent sont reprises automatiquement par la Communauté flamande si l’enfant
concerné relève de la compétence de la Communauté flamande. La décision précitée est valable pour le délai fixé à cet
effet par les entités fédérées concernées et entre dans le champ d’application des articles 19 et 20 du présent arrêté.

L’organisme Enfance et Famille examine si la classification visée à l’alinéa 1er effectuée sous la compétence de la
Région wallonne, de la Commission communautaire commune ou de la Communauté germanophone est constamment
effectuée conformément au système des trois piliers visé à l’alinéa 1er.

Sous-section 3. — Agrément en tant que médecin évaluateur

Art. 51. Au 1er janvier 2019, les médecins reçoivent, pour trois ans, un agrément tel que visé à l’article 21, sans
devoir introduire de demande à cet effet s’ils satisfont aux conditions suivantes :

1° ils ont effectué depuis le 1er janvier 2017 au moins une constatation pour le compte du SPF Sécurité sociale
conformément à l’arrêté royal du 28 mars 2003 ;

2° ils n’ont pas été révoqués en tant que médecin statutaire auprès du SPF Sécurité sociale, ou le SPF Sécurité
sociale n’a pas mis fin à sa collaboration avec eux pour des motifs fonctionnels.

Le médecin qui ne souhaite pas l’agrément visé à l’alinéa 1er en informe l’organisme Enfance et Famille par voie
électronique. Dans ce cas, l’organisme Enfance et Famille n’accorde pas d’agrément au médecin.

Le médecin évaluateur visé à l’alinéa 1er dispose d’un délai de trois ans pour satisfaire à la condition d’agrément
visée à l’article 22, § 1er, alinéa 1er, 6°.

Sous-section 4. — Allocation de placement familial

Art. 52. § 1er. Dans le présent article, on entend par autorité responsable du placement : une autorité publique de
justice et de santé publique, les cours et tribunaux, les centres publics d’action sociale, les services publics fédéraux,
communautaires, régionaux, provinciaux et communaux de protection de la jeunesse, d’assistance publique ou en
faveur des personnes handicapées. L’autorité responsable du placement peut être une autorité étrangère.

§ 2. L’allocation forfaitaire de placement familial visée à l’article 219, alinéa 1er, du décret du 27 avril 2018, est due
à l’allocataire qui percevait les allocations familiales pour l’enfant placé immédiatement avant le placement aussi
longtemps qu’il entretient des contacts réguliers avec l’enfant ou lui manifeste de l’intérêt.

§ 3. L’acteur de paiement décide de ne plus octroyer l’allocation forfaitaire de placement familial si l’autorité
responsable du placement l’informe que l’allocataire n’entretient plus de contacts réguliers avec l’enfant ou ne lui
manifeste pas d’intérêt.

Dans le cas visé à l’alinéa 1er, le paiement de l’allocation forfaitaire de placement familial visée à l’article 219,
alinéa 1er, du décret du 27 avril 2018, cesse à partir du premier jour du mois qui suit celui au cours duquel l’acteur de
paiement a reçu la décision en question de l’autorité responsable du placement.

§ 4. Si l’acteur de paiement a connaissance de faits ou de déclarations démontrant qu’il n’y a plus de contacts
réguliers entre l’enfant placé et l’allocataire de l’allocation forfaitaire de placement familial, ou que l’allocataire ne
manifeste pas d’intérêt pour l’enfant, il transmet cette information à l’autorité responsable du placement. Le paiement
de l’allocation de placement familial se poursuit aussi longtemps qu’aucun avis de l’autorité responsable du placement
visée au paragraphe 3 n’est reçu.

§ 5. Si l’allocataire de l’allocation forfaitaire de placement familial est déchu de l’autorité parentale, l’allocation en
question n’est plus due. Dans ce cas, le paiement de l’allocation forfaitaire de placement familial visée à l’article 219,
alinéa 1er, du décret du 27 avril 2018 cesse à partir du premier jour du mois qui suit celui au cours duquel l’acteur de
paiement a reçu la décision judiciaire de déchéance de l’autorité parentale en question.

Section 2. — Disposition d’exécution et disposition d’entrée en vigueur

Art. 53. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2019.

Art. 54. Le Ministre flamand ayant l’assistance aux personnes dans ses attributions est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Bruxelles, le 7 décembre 2018.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

La Ministre flamande de l’Enseignement,
H. CREVITS

Le Ministre flamand du Bien-Etre, de la Santé publique et de la Famille,
J. VANDEURZEN
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101851BELGISCH STAATSBLAD — 21.12.2018 — MONITEUR BELGE



�����õ�����õ�
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VLAAMSE OVERHEID

[C − 2018/15349]

7 DECEMBER 2018. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging van het besluit van de Vlaamse Regering van
19 oktober 2018 tot vaststelling van de regels voor het verlenen van een erkennings- of omzettingskalender en
tot wijziging van de regels voor de voorafgaande vergunning

DE VLAAMSE REGERING,

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, artikel 20, gewijzigd bij de
bijzondere wet van 16 juli 1993;

Gelet op de gecoördineerde wet van 10 juli 2008 op de ziekenhuizen en andere verzorgingsinrichtingen,
artikel 170, § 1;

Gelet op het Woonzorgdecreet van 13 maart 2009, artikel 48, tweede lid, gewijzigd bij het decreet van
18 november 2011, en vijfde lid, artikel 49, artikel 58, §1, en artikel 59, eerste en derde lid, gewijzigd bij het decreet van
21 juni 2013, artikel 59/1, ingevoegd bij het decreet van 15 juli 2016, artikel 63/1, derde lid, ingevoegd bij het decreet
van 20 januari 2017;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 19 oktober 2018 tot vaststelling van de regels voor het verlenen
van een erkennings- of omzettingskalender en tot wijziging van de regels voor de voorafgaande vergunning;

Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de begroting, gegeven op 25 oktober 2018;

Gelet op de adviesaanvraag binnen 30 dagen, die op 26 oktober 2018 bij de Raad van State is ingediend, met
toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Overwegende dat het advies niet is meegedeeld binnen die termijn;

Gelet op artikel 84, § 4, tweede lid, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op voorstel van de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 41, eerste lid, van het besluit van de Vlaamse Regering van 19 oktober 2018 tot vaststelling
van de regels voor het verlenen van een erkennings- of omzettingskalender en tot wijziging van de regels voor de
voorafgaande vergunning wordt de tabel vervangen door de volgende tabel:

“

jaartal
maximale erkennings-
capaciteit woongelegen-
heden woonzorgcentra

maximale erkennings-
capaciteit woongelegen-
heden centra voor kort-
verblijf

maximale
omzettingscapaciteit totaal

2015 2192 156 0 2348

2016 3159 128 0 3287

2017 1652 105 0 1757

2018 2020 132 0 2152

2019 126 0 0 126

2020 599 47 599 1245

2021 599 46 599 1244

2022 599 46 599 1244

2023 599 46 599 1244

2024 599 46 599 1244

2025 598 46 598 1242

”.

Art. 2. De Vlaamse minister, bevoegd voor de bijstand aan personen, en de Vlaamse minister, bevoegd voor het
gezondheidsbeleid, zijn, ieder wat hem of haar betreft, belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 7 december 2018.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,
J. VANDEURZEN
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2018/15349]

7 DECEMBRE 2018. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant l’arrêté du Gouvernement flamand du
19 octobre 2018 réglementant l’octroi d’un calendrier d’agrément ou de conversion et modifiant les règles de
l’autorisation préalable

LE GOUVERNEMENT FLAMAND,

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, l’article 20, modifié par la loi spéciale du
16 juillet 1993 ;

Vu la loi coordonnée du 10 juillet 2008 sur les hôpitaux et autres établissements de soins, l’article 170, § 1er ;

Vu le Décret sur les soins résidentiels du 13 mars 2009, l’article 48, alinéa 2, tel que modifié par le décret du
18 novembre 2011, et l’alinéa 5, les articles 49, 58, alinéa 1er, et 59, alinéas 1er et 3, tels que modifiés par le décret du
21 juin 2013, l’article 59/1, inséré par le décret du 15 juillet 2016 et l’article 63/1, alinéa 3, inséré par le décret du
20 janvier 2017 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 19 octobre 2018 réglementant l’octroi d’un calendrier d’agrément ou de
conversion et modifiant les règles de l’autorisation préalable ;

Vu l’accord du Ministre flamand chargé du budget, donné le 25 octobre 2018 ;

Vu la demande d’avis dans un délai de 30 jours adressée le 26 octobre 2018 au Conseil d’État en application de
l’article 84, § 1er, alinéa 1er, des lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Considérant que l’avis n’a pas été communiqué dans ce délai ;

Vu l’article 84, § 4, alinéa 2, des lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Sur la proposition du Ministre flamand du Bien-Être, de la Santé publique et de la Famille ;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Dans l’article 41, alinéa 1er, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 19 octobre 2018 réglementant
l’octroi d’un calendrier d’agrément ou de conversion et modifiant les règles de l’autorisation préalable, le tableau est
remplacé par le tableau suivant :

«

année

capacité maximale
d’agrément logements
centres de soins
résidentiels

capacité maximale
d’agrément logements
centres de court séjour

capacité maximale
de conversion total

2015 2192 156 0 2348

2016 3159 128 0 3287

2017 1652 105 0 1757

2018 2020 132 0 2152

2019 126 0 0 126

2020 599 47 599 1245

2021 599 46 599 1244

2022 599 46 599 1244

2023 599 46 599 1244

2024 599 46 599 1244

2025 598 46 598 1242

».

Art. 2. Le Ministre flamand qui a l’assistance aux personnes dans ses attributions et le Ministre flamand qui a la
politique de santé dans ses attributions sont chargés, chacun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 7 décembre 2018.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

Le Ministre flamand du Bien-Etre, de la Santé publique et de la Famille,
J. VANDEURZEN
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DEUTSCHSPRACHIGE GEMEINSCHAFT
COMMUNAUTE GERMANOPHONE — DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2018/206333]
22. NOVEMBER 2018 — Erlass der Regierung zur Festlegung der Basiszuwendung

und der Zusatzzuwendungen im Rahmen der AktiF- und AktiF PLUS-Beschäftigungsförderung

Die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Aufgrund des Dekrets vom 28. Mai 2018 zur AktiF- und AktiF PLUS-Beschäftigungsförderung, Artikel 25 Absatz 2;
Aufgrund des Erlasses der Regierung vom 28. September 2018 zur Ausführung des Dekrets vom 28. Mai 2018 zur

AktiF- und AktiF PLUS-Beschäftigungsförderung, Artikel 38 und 39;
Aufgrund des Gutachtens des Finanzinspektors vom 12. November 2018;
Aufgrund des Einverständnisses des Ministerpräsidenten, zuständig für den Haushalt, vom 12. November 2018;
Auf Vorschlag des für Beschäftigung zuständigen Ministers;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Die in Artikel 38 § 2 Absatz 1 des Erlasses der Regierung vom 28. September 2018 zur Ausführung des
Dekrets vom 28. Mai 2018 zur AktiF- und AktiF PLUS-Beschäftigungsförderung, nachfolgend als Erlass bezeichnet,
erwähnte Basiszuwendung beträgt 1.509.110,16 Euro.

Die in Artikel 38 § 2 Absatz 2 desselben Erlasses erwähnte 1. Zusatzzuwendung entspricht pro Gemeinde einem
Betrag von 7.484,58 Euro, der multipliziert wird mit der Anzahl der im Jahr 2015 auf Jahresbasis in vollzeitäquivalent
ausgedrückten beschäftigten BVA in der jeweiligen Gemeinde und den auf ihrem jeweiligen Gemeindegebiet
befindlichen ÖSHZ.

Die in Artikel 38 § 2 Absatz 3 desselben Erlasses erwähnte 2. Zusatzzuwendung beträgt 101.900,00 Euro.

Art. 2 - Die in Artikel 39 § 2 Absatz 1 desselben Erlasses erwähnte Basiszuwendung beträgt 137.794,67 Euro.

Die in Artikel 39 § 2 Absatz 2 desselben Erlasses erwähnte Zusatzzuwendung entspricht pro Arbeitgeber einem
Betrag von 7.484,58 Euro, der multipliziert wird mit der Anzahl der im Jahr 2015 auf Jahresbasis in vollzeitäquivalent
ausgedrückten beschäftigten BVA beim jeweiligen Arbeitgeber.

Art. 3 - Vorliegender Erlass tritt am 1. Januar 2019 in Kraft.

Art. 4 - Der für Beschäftigung zuständige Minister ist mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses
beauftragt.

Eupen, den 22. November 2018

Für die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft

Der Ministerpräsident
O. PAASCH

Die Vize-Ministerpräsidentin,
Ministerin für Kultur, Beschäftigung und Tourismus

I. WEYKMANS

TRADUCTION

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[2018/206333]
22 NOVEMBRE 2018. — Arrêté du Gouvernement fixant la dotation de base et les dotations

supplémentaires dans le cadre des mesures AktiF et AktiF PLUS destinées à promouvoir l’emploi

Le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Vu le décret du 28 mai 2018 relatif aux mesures AktiF et AktiF PLUS destinées à promouvoir l’emploi, l’article 25,
alinéa 2;

Vu l’arrêté du Gouvernement du 28 septembre 2018 portant exécution du décret du 28 mai 2018 relatif aux mesures
AktiF et AktiF PLUS destinées à promouvoir l’emploi, les articles 38 et 39;

Vu l’avis de l’inspecteur des Finances, donné le 12 novembre 2018;
Vu l’accord du Ministre-Président, compétent en matière de Budget, donné le 12 novembre 2018;
Sur la proposition du Ministre compétent en matière d’Emploi;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. La dotation de base mentionnée à l’article 38, § 2, alinéa 1er, de l’arrêté du Gouvernement du
28 septembre 2018 portant exécution du décret du 28 mai 2018 relatif aux mesures AktiF et AktiF PLUS destinées à
promouvoir l’emploi, ci-après dénommé « arrêté », s’élève à 1 509 110,16 euros.
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La première dotation supplémentaire mentionnée à l’article 38, § 2, alinéa 2, du même arrêté correspond, par
commune, à un montant de 7 484,58 euros, multiplié par le nombre - exprimé en équivalents temps plein sur une base
annuelle - de T.C.S. occupés en 2015 dans la commune concernée et dans les CPAS situés sur son territoire.

La deuxième dotation supplémentaire mentionnée à l’article 38, § 2, alinéa 3, du même arrêté s’élève à
101 900,00 euros.

Art. 2. La dotation de base mentionnée à l’article 39, § 2, alinéa 1er, du même arrêté s’élève à 137 794,67 euros.

La dotation supplémentaire mentionnée à l’article 39, § 2, alinéa 2, du même arrêté correspond, par employeur, à
un montant de 7 484,58 euros, multiplié par le nombre - exprimé en équivalents temps plein sur une base annuelle -
de T.C.S. occupés en 2015 auprès de l’employeur concerné.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2019.

Art. 4. Le Ministre compétent en matière d’Emploi est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Eupen, le 22 novembre 2018.

Pour le Gouvernement de la Communauté germanophone :

Le Ministre-Président,
O. PAASCH

La Vice-Ministre-Présidente,
Ministre de la Culture, de l’Emploi et du Tourisme,

I. WEYKMANS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

[2018/206333]

22 NOVEMBER 2018. — Besluit van de Regering tot vaststelling van de basisdotatie en de bijkomende
dotaties in het kader van de AktiF- en AktiF PLUS-maatregel ter bevordering van de werkgelegenheid

De Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 28 mei 2018 betreffende de AktiF- en AktiF PLUS-maatregel ter bevordering van de
werkgelegenheid, artikel 25, tweede lid;

Gelet op het besluit van de Regering van 28 september 2018 tot uitvoering van het decreet van 28 mei 2018
betreffende de AktiF- en AktiF PLUS-maatregel ter bevordering van de werkgelegenheid, artikel 38 en artikel 39;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op 12 november 2018;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister-President, bevoegd voor Begroting, d.d. 12 november 2018;

Op de voordracht van de Minister van Werkgelegenheid;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De basisdotatie vermeld in artikel 38, § 2, eerste lid, van het besluit van de Regering van
28 september 2018 tot uitvoering van het decreet van 28 mei 2018 betreffende de AktiF- en AktiF PLUS-maatregel ter
bevordering van de werkgelegenheid, hierna ’besluit’ genoemd, bedraagt 1.509.110,16 euro.

De eerste bijkomende dotatie vermeld in artikel 38, § 2, tweede lid, van hetzelfde besluit stemt per gemeente
overeen met een bedrag van 7.484,58 euro dat vermenigvuldigd wordt met het aantal geco’s, uitgedrukt in voltijdse
equivalenten, dat in 2015 op jaarbasis tewerkgesteld was bij de betrokken gemeente en bij het op haar grondgebied
gevestigde OCMW.

De tweede bijkomende dotatie vermeld in artikel 38, § 2, derde lid, van hetzelfde besluit bedraagt 101.900,00 euro.

Art. 2. De basisdotatie vermeld in artikel 39, § 2, eerste lid, van hetzelfde besluit bedraagt 137.794,67 euro.

De bijkomende dotatie vermeld in artikel 39, § 2, tweede lid, van hetzelfde besluit stemt per werkgever overeen
met een bedrag van 7.484,58 euro dat vermenigvuldigd wordt met het aantal geco’s, uitgedrukt in voltijdse
equivalenten, dat in 2015 op jaarbasis tewerkgesteld was bij de betrokken werkgever.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2019.

Art. 4. De minister bevoegd voor Werkgelegenheid is belast met de uitvoering van dit besluit.

Eupen, 22 november 2018.

Voor de Regering van de Duitstalige Gemeenschap :

De Minister-President,
O. PAASCH

De Viceminister-President,
Minister van Cultuur, Werkgelegenheid en Toerisme,

I. WEYKMANS
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/206384]
29 NOVEMBRE 2018. — Décret contenant le budget des recettes de la Région wallonne pour l’année

budgétaire 2019. — Errata

Le décret susmentionné, publié au Moniteur belge du 14 décembre 2018, à la page 98859 doit être modifié comme
suit :

1o dans l’intitulé du décret, les mots ″29 novembre 2018″ doivent être remplacés par les mots ″30 novembre 2018″;
2o à la fin du dispositif, les mots « 29 novembre 2018 » doivent être remplacés par les mots ″30 novembre 2018″;
3o la note de bas de page doit se lire comme suit :
″(1) Session 2018-2019.
Documents du Parlement wallon, 1200 (2018-2019) Nos 1 à 7.
Compte rendu intégral, séance plénière du 29 novembre 2018.
Discussion.
Compte rendu intégral, séance plénière du 30 novembre 2018.
Vote.″

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2018/206384]
29. NOVEMBER 2018. — Dekret zur Festlegung des allgemeinen Einnahmenhaushaltsplans der Wallonischen

Region für das Haushaltsjahr 2019 — Errata

Das oben genannte, im Belgischen Staatsblatt vom 14. Dezember 2018 auf Seite 98859 veröffentlichte Dekret ist wie
folgt abzuändern:

1o in der Überschrift des Dekrets sind die Wörter ″29. November 2018″ durch die Wörter ″30. November 2018″ zu
ersetzen;

2o am Ende des verfügenden Teils sind die Wörter ″29. November 2018″ durch die Wörter ″30. November 2018″
zu ersetzen;

3o die Fußnote ist wie folgt zu lesen:
″(1) Sitzungsperiode 2018-2019.
Dokumente des Wallonischen Parlaments, 1200 (2018-2019) Nrn. 1 bis 7.
Ausführliches Sitzungsprotokoll, Plenarsitzung vom 29. November 2018
Diskussion.
Ausführliches Sitzungsprotokoll, Plenarsitzung vom 30. November 2018
Abstimmung.″

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2018/206384]
29 NOVEMBER 2018. — Decreet houdende de algemene ontvangstenbegroting van het Waalse Gewest

voor het begrotingsjaar 2019. — Errata

29 NOVEMBER 2018. — Decreet houdende de algemene ontvangstenbegroting van het Waalse Gewest voor het
begrotingsjaar 2019. — Errata

Bovenvermeld decreet, bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 14 december 2018, op blz. 98859, dient te
worden gewijzigd als volgt :

1o in het opschrift van het decreet worden de woorden ″29 november 2019″ vervangen door de woorden
″30 november 2018″;

2o aan het einde van het beschikkend gedeelte worden de woorden ″29 november 2018″ vervangen door de
woorden ″30 november 2018″;

3o de voetnoot dient te worden gelezen als volgt :
″(1) Zitting 2018-2019.
Stukken van het Waals Parlement, 1200 (2018-2019) Nrs. 1 tot 7.
Volledig verslag, openbare zitting van 29 november 2018.
Bespreking.
Volledig verslag, openbare zitting van 30 november 2018.
Stemming.″

101867BELGISCH STAATSBLAD — 21.12.2018 — MONITEUR BELGE



SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/206370]

27 NOVEMBRE 2018. — Arrêté ministériel indexant les montants maxima de réparation des dommages causés aux
biens meubles d’usage courant et familial et aux moyens de locomotion d’usage courant et familial par une
calamité naturelle publique

Le Ministre-Président,

Vu le décret du 26 mai 2016 relatif à la réparation de certains dommages causés par des calamités naturelles
publiques, tel que modifié par le décret du 6 décembre 2016, l’article 13;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 21 juillet 2016 portant exécution du décret du 26 mai 2016 relatif à la
réparation de certains biens causés par des calamités naturelles publiques, l’article 8, § 1er, et l’article 9, § § 1er et 2, qui
habilite le Ministre ayant les calamités naturelles publiques dans ses attributions à adapter annuellement les montants
maxima des catégories de biens meubles d’usage courant et familial et des catégories de moyens de locomotion d’usage
courant et familial;

Vu la proposition d’adaptation pour l’année 2017 des montants maxima de réparation de dommages causés aux
biens meubles et aux moyens de locomotion par des calamités naturelles publiques établie par l’Institut wallon de
l’évaluation, de la prospective et de la statistique transmise le 9 novembre 2018;

Considérant que la rétroactivité des actes administratifs est admise, dès lors qu’elle est nécessaire à la continuité
du service public et à la régularisation d’une situation de fait ou de droit, et pour autant qu’elle respecte les exigences
de la sécurité juridique et les droits individuels;

Considérant que l’effet rétroactif du présent arrêté au 1er janvier 2018 renforcera la sécurité juridique en faveur des
bénéficiaires d’une aide à la réparation organisée par le décret du 26 mai 2016 et leur confèrera une aide à la réparation
qui tient compte de l’indexation annuelle,

Arrête :
Article 1er. Les montants maxima des catégories de biens meubles d’usage courant et familial repris à l’article 8,

§ 1er, de l’arrêté du Gouvernement wallon du 21 juillet 2016 portant exécution du décret du 26 mai 2016 relatif à la
réparation de certains biens causés par des calamités naturelles publiques sont adaptés de la manière suivante :

Catégorie Montant maximum

Par ménage Par personne Par élément

1. Mobilier de cuisine 1.526,30 euros

2. Ustensiles de cuisine et vaisselle 515,13 euros

3. Electroménagers (linge et nettoyage) 883,09 euros

4. Electroménagers (cuisine) 1.762,47 euros

5. Mobilier salon/salle à manger/hall 1.475,43 euros

6. Matériel salon/salle à manger/hall 102,99 euros

7. Mobilier de bureau 508,84 euros

8. Matériel de bureau 101,71 euros

9. Matériel multimédia 953,29 euros

10. Mobilier chambre à coucher 712,27 euros

11. Matériel de chambre à coucher et literie 153,14 euros

12. Garniture de fenêtre (par fenêtre) 51,62 euros

13. Eclairage (par pièce) 102,75 euros

14. Mobilier de salle de bain 254,38 euros

15. Matériel de salle de bain 247,34 euros

16. Biens personnels 1.014,31 euros

17. Mobilier buanderie/garage/cabane 203,51 euros

18. Mobilier de jardin 499,19 euros

19. Outils 503,38 euros

20. Eléments de chauffage 2.083,27 euros

21. Combustible de chauffage 63,67 euros

101868 BELGISCH STAATSBLAD — 21.12.2018 — MONITEUR BELGE



Art. 2. Les montants maxima des catégories de moyens de locomotion d’usage courant et familial repris à l’article 9,
§ 1er, du même arrêté sont adaptés de la manière suivante :

Catégories de moyens de locomotion d’usage courant
et familial

Montant maximum pris en considération lors de
l’estimation du dommage total (TVAC)

1. Automobile de 0 à 66 kW inclus 8.542,17 euros

2. Automobile de 67 à 100 kW inclus 10.513,44 euros

3. Automobile de plus de 100 kW 13.141,80 euros

4. Motocyclette jusque 500 cc 3.253,33 euros

5. Motocyclette à partir de 500 cc 5.205,33 euros

6. Vélomoteur (max. 40 km/h) 1.561,60 euros

7. Vélo électrique 1 044,23 euros

8. Vélo 261,06 euros

Art. 3. Le présent arrêté produit ses effets à la date du 1er janvier 2018.

Namur, le 27 novembre 2018.

W. BORSUS

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2018/206370]

27. NOVEMBER 2018 — Ministerieller Erlass zur Indexierung der Höchstbeträge für die Wiedergutmachung von
Schäden an beweglichen Gütern für den gewöhnlichen oder häuslichen Gebrauch und an Fortbewegungsmit-
teln für den gewöhnlichen oder häuslichen Gebrauch, die durch eine allgemeine Naturkatastrophe entstanden
sind

Der Ministerpräsident

Aufgrund des Dekrets vom 26. Mai 2016 über die Wiedergutmachung bestimmter Schäden, die durch allgemeine
Naturkatastrophen entstanden sind, in seiner durch das Dekret vom 6. Dezember 2016 abgeänderten Fassung,
Artikel 13;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 21. Juli 2016 zur Ausführung des Dekrets vom
26. Mai 2016 über die Wiedergutmachung bestimmter Schäden, die durch allgemeine Naturkatastrophen entstanden
sind, Artikel 8 § 1 und Artikel 9 § § 1 und 2, durch den der Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich die allgemeinen
Naturkatastrophen gehören, ermächtigt wird, die Höchstbeträge der Kategorien von beweglichen Gütern für den
gewöhnlichen oder häuslichen Gebrauch und der Kategorien von Fortbewegungsmitteln für den gewöhnlichen oder
häuslichen Gebrauch jährlich anzupassen;

Aufgrund des vom Wallonischen Institut für die Bewertung, Zukunftsforschung und Statistik (″Institut wallon de
l’évaluation, de la prospective et de la statistique″) erstellten und am 9. November 2018 übermittelten Vorschlag zur
Anpassung der Höchstbeträge für die Wiedergutmachung von Schäden an beweglichen Gütern und an Fortbewe-
gungsmitteln, die durch eine allgemeine Naturkatastrophe entstanden sind;

In der Erwägung, dass die Rückwirkung von Verwaltungsakten zulässig ist, sofern sie für die Kontinuität des
öffentlichen Dienstes und die Regularisierung einer Sach- oder Rechtslage erforderlich ist, unter der Voraussetzung,
dass sie die Anforderungen der Rechtssicherheit und die individuellen Rechte beachtet;
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In der Erwägung, dass die rückwirkende Kraft des vorliegenden Erlasses auf den 1. Januar 2018 die
Rechtssicherheit zugunsten der Empfänger einer durch das Dekret vom 26. Mai 2016 organisierten Schadenersatzzah-
lung stärken und ihnen die Gewährung einer eine Schadenersatzzahlung ermöglichen wird, bei der die jährliche
Indexierung berücksichtigt wird,

Beschließt:

Artikel 1 - Die Höchstbeträge für die Kategorien von beweglichen Gütern für den gewöhnlichen oder häuslichen
Gebrauch nach Artikel 8 § 1 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 21. Juli 2016 zur Ausführung des Dekrets
vom 26. Mai 2016 über die Wiedergutmachung bestimmter Schäden, die durch allgemeine Naturkatastrophen
entstanden sind, werden wie folgt angepasst:

Kategorie Höchstbetrag

Pro Haushalt Pro Person Pro Gegenstand

1. Küchenmöbel 1.526,30 Euro

2. Küchengeräte und Geschirr 515,13 Euro

3. Elektrohaushaltsgeräte (Wasch- und Reini-
gungsmaschinen bzw.-geräte)

883,09 Euro

4. Elektrohaushaltsgeräte (Küche) 1.762,47 Euro

5. Möbel (Wohnzimmer, Esszimmer, Eingangs-
halle)

1.475,43 Euro

6. Material in Wohnzimmer, Esszimmer, Ein-
gangshalle

102,99 Euro

7. Büromöbel 508,84 Euro

8. Büromaterial 101,71 Euro

9. Multimedia-Material 953,29 Euro

10. Schlafzimmermöbel 712,27 Euro

11. Bettzeug und Schlafzimmermaterial 153,14 Euro

12. Fenstergarnitur (je Fenster) 51,62 Euro

13. Beleuchtung (pro Raum) 102,75 Euro

14. Möbel für Badezimmer 254,38 Euro

15. Ausrüstungen für Badezimmer 247,34 Euro

16. Persönliche Gegenstände 1.014,31 Euro

17. Möbel f. Waschküche, Garage, Gartenhütte 203,51 Euro

18. Gartenmöbel 499,19 Euro

19. Werkzeuge 503,38 Euro

20. Heizungselemente 2.083,27 Euro

21. Heizstoffe 63,67 Euro

Art. 2 - Die Höchstbeträge für die Kategorien von Fortbewegungsmitteln für den gewöhnlichen oder häuslichen
Gebrauch nach Artikel 9 § 1 desselben Erlasses werden wie folgt angepasst:

Kategorien von Fortbewegungsmitteln für den gewöhn-
lichen oder häuslichen Gebrauch

Höchstbetrag, der bei der Abschätzung des Totalscha-
dens in Betracht genommen wird (inkl. MwSt.)

1. Auto mit einer Leistung von 0 bis 66 kW einschließ-
lich

8.542,17 Euro

2. Auto mit einer Leistung von 67 bis 100 kW einschließ-
lich

10.513,44 Euro

3. Auto mit einer Leistung von mehr als 100 kW 13.141,80 Euro

4. Motorrad bis 500 cc 3.253,33 Euro

5. Motorrad ab 500 cc 5.205,33 Euro

6. Moped (höchstens 40 km/h) 1.561,60 Euro

7. Elektrofahrrad 1 044,23 Euro

8. Fahrrad 261,06 Euro

Art. 3 - Der vorliegende Erlass wird am 1. Januar 2018 wirksam.

Namur, den 27. November 2018

W. BORSUS
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VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2018/206370]

27 NOVEMBER 2018. — Ministerieel besluit tot indexering van de maximumbedragen voor het herstel van de
schade veroorzaakt door een algemene natuurramp aan de roerende goederen voor dagelijks of huiselijk
gebruik en aan de vervoersmiddelen voor dagelijks of huiselijk gebruik

De Minister-President,

Gelet op het decreet van 26 mei 2016 betreffende het herstel van sommige schade veroorzaakt door algemene
natuurrampen, zoals gewijzigd bij het decreet van 6 december 2016, artikel 13;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 21 juli 2016 tot uitvoering van het decreet van 26 mei 2016
betreffende het herstel van sommige schade veroorzaakt door algemene natuurrampen, inzonderheid op artikelen 8,
§ 1, en artikel 9, § § 1 en 2, die de Minister bevoegd voor algemene natuurrampen machtigt om jaarlijks de
maximumbedragen van de categorieën roerende goederen voor dagelijks of huiselijk gebruik en de categorieën
vervoersmiddelen voor dagelijks of huiselijk gebruik aan te passen;

Gelet op het voorstel tot aanpassing voor het jaar 2017 van de maximumbedragen voor het herstel van schade
veroorzaakt aan roerende goederen en vervoersmiddelen door algemene natuurrampen, opgemaakt door het ″Institut
wallon de l’évaluation, de la prospective et de la statistique″ (Waals Instituut voor Evaluatie, Prospectie en Statistiek)
en overgemaakt op 9 november 2018;

Overwegende dat de terugwerkende kracht van de administratieve akten aanvaard wordt wanneer ze
noodzakelijk is voor de continuïteit van de openbare dienst en voor de regularisatie van een feitelijke of rechtstoestand
en voorzover daarbij rekening wordt gehouden met de eisen inzake rechtszekerheid en individuele rechten;

Overwegende dat de terugwerkende kracht van dit decreet op 1 januari 2018 de rechtszekerheid voor de
begunstigden van de bij het decreet van 26 mei 2016 geregelde hersteltegemoetkoming zal vergroten en hen een
hersteltegemoetkoming zal verlenen waarbij met de jaarlijkse indexering rekening gehouden wordt,

Besluit :
Artikel 1. De maximumbedragen van de categorieën roerende goederen voor dagelijks of huiselijk gebruik

vermeld in artikel 8, § 1, van het besluit van de Waalse Regering van 21 juli 2016 tot uitvoering van het decreet van
26 mei 2016 betreffende het herstel van sommige schade veroorzaakt door algemene natuurrampen, worden aangepast
als volgt :

Categorie Maximumbedrag

Per gezin Per persoon Per element

1. Keukenmeubilair 1.526,30 euro

2. Keukengereedschap en vaatwerk 515,13 euro

3. Elektrohuishoudtoestellen (wasgoed en
schoonmaak)

883,09 euro

4. Elektrotoestellen (keuken) 1.762,47 euro

5. Meubilair salon/eetkamer/hall 1.475,43 euro

6. Materieel salon/eetkamer/hall 102,99 euro

7. Kantoormeubilair 508,84 euro

8. Kantoormaterieel 101,71 euro

9. Multimediamaterieel 953,29 euro

10. Slaapkamermeubilair 712,27 euro

11. Slaapkamermaterieel en beddenlinnen 153,14 euro

12. Raambeslagen (per venster) 51,62 euro

13. Verlichting (per stuk) 102,75 euro

14. Badkamermeubilair 254,38 euro

15. Badkamermaterieel 247,34 euro

16. Persoonlijke goederen 1.014,31 euro

17. Meubilair washok/garage/tuinhuisje 203,51 euro

18. Tuinmeubilair 499,19 euro

19. Gereedschappen 503,38 euro

20. Verwarmingselementen 2.083,27 euro

21. Verwarmingsbrandstoffen 63,67 euro
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Art. 2. De maximumbedragen van de categorieën vervoersmiddelen voor dagelijks of huiselijk gebruik vermeld in
artikel 9, § 1, van hetzelfde besluit worden aangepast als volgt :

Categorieën vervoersmiddelen voor dagelijks of hui-
selijk gebruik

Maximumbedrag in overweging genomen bij de
raming van de totale schade (BTW inbegrepen)

1. Autovoertuig van 0 tot en met 66 kW 8.542,17 euro

2. Autovoertuig van 67 tot en met 100 kW 10.513,44 euro

3. Autovoertuig van meer dan 100 kW 13.141,80 euro

4. Motorfiets tot 500 cc 3.253,33 euro

5. Motorfiets vanaf 500 cc 5.205,33 euro

6. Bromfiets (max. 40 km/u) 1.561,60 euro

7. Elektrische fiets 1 044,23 euros

8. Fiets 261,06 euro

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2018.
Namen, 27 november 2018.

W. BORSUS

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST — REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2018/15364]

1 JUNI 2017. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
houdende toekenning van de gewestelijke waarborg voor het
uitgifteprogramma van thesauriebewijzen van het Brussels Gewes-
telijk Herfinancieringsfonds van de Gemeentelijke Thesaurieën

DE BRUSSELSE HOOFDSTEDELIJKE REGERING,

Gelet op de ordonnantie van 8 april 1993 houdende oprichting van
het Brussels Gewestelijk Herfinancieringsfonds van de Gemeentelijke
Thesaurieën;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
1 juli 1993 betreffende het beheer van het Brussels Gewestelijk
Herfinancieringsfonds van de Gemeentelijke Thesaurieën;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
8 december 1994 betreffende de toepassing van artikel 5, § 2, van de
ordonnantie van 8 april 1993 houdende oprichting van het Brussels
Gewestelijk Herfinancieringsfonds van de Gemeentelijke Thesaurieën;

Gelet op de ordonnantie van 2 mei 2002 tot wijziging van de
ordonnantie van 8 april 1993 houdende oprichting van het Brussels
Gewestelijk Herfinancieringsfonds van de Gemeentelijke Thesaurieën;

Gelet op de ordonnantie van 24 november 2011 tot wijziging van de
ordonnantie van 8 april 1993 houdende oprichting van het Brussels
Gewestelijk Herfinancieringsfonds van de Gemeentelijke Thesaurieën;

Gelet op de ordonnantie van 23 december 2016 houdende de
Algemene Uitgavenbegroting van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest
voor het begrotingsjaar 2017, inzonderheid op artikel 48;

Gelet op de tenuitvoerlegging van een programma voor de uitgifte
van 550 miljoen euro aan thesauriebewijzen op korte en lange termijn
van het Brussels Gewestelijk Herfinancieringsfonds van de Gemeente-
lijke Thesaurieën door Belfius Bank NV;

Gelet op de noodzaak om de waarborg van het Brussels Hoofdste-
delijk Gewest toe te kennen voor het dekken van de verhoging met
200 miljoen euro van dit programma voor de uitgifte van thesaurie-
bewijzen op korte en lange termijn, waarvan het totale bedrag
opgetrokken is tot 750 miljoen euro.

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2018/15364]

1er JUIN 2017. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale accordant la garantie régionale au programme
d’émission de billets de trésorerie du Fonds Régional de Refinan-
cement des Trésoreries Communales

LE GOUVERNEMENT DE LA REGION DE BRUXELLES-
CAPITALE,

Vu l’ordonnance du 8 avril 1993 portant création du Fonds Régional
Bruxellois de Refinancement des Trésoreries Communales;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
1er juillet 1993 relatif à la gestion du Fonds Régional Bruxellois de
Refinancement des Trésoreries Communales;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
8 décembre 1994 relatif à l’application de l’article 5, § 2 de l’ordonnance
du 8 avril 1993 portant création du Fonds Régional Bruxellois de
Refinancement des Trésoreries Communales;

Vu l’ordonnance du 2 mai 2002 modifiant l’ordonnance du 8 avril 1993
portant création du Fonds Régional Bruxellois de Refinancement des
Trésoreries Communales;

Vu l’ordonnance du 24 novembre 2011 visant à modifier l’ordonnance
du 8 avril 1993 portant création du Fonds régional bruxellois de
refinancement des trésoreries communales;

Vu l’ordonnance du 23 décembre 2016 contenant le Budget général
des Dépenses de la Région de Bruxelles-Capitale pour l’année
budgétaire 2017, et en particulier son article 48;

Vu la mise en œuvre du programme de 550 millions d’euros
d’émission de billets de trésorerie à court et à long terme du Fonds
Régional Bruxellois de Refinancement des Trésoreries Communales par
la Belfius Banque SA »;

Vu la nécessité d’accorder la garantie de la Région de Bruxelles-
Capitale afin de couvrir l’augmentation de 200 millions d’euros de ce
programme d’émission de billets de trésorerie à court et à long terme
dont le montant total est porté à 750 millions d’euros.
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Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën;
Gelet op het akkoord van de Minister van de Begroting;
Overwegende dat het in het belang is van het Brussels Gewestelijk

Herfinancieringsfonds van de Gemeentelijke Thesaurieën om zijn
financieringsbronnen te diversifiëren en rechtstreeks toegang te hebben
tot de investeerders om zo zijn financieringskosten lager te doen
uitvallen;

Op de voordracht van de Minister-President van de Brusselse
Hoofdstedelijke Regering;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Het Brussels Hoofdstedelijk Gewest verleent zijn waar-
borg voor het uitgifteprogramma van thesauriebewijzen van het
Brussels Gewestelijk Herfinancieringsfonds van de Gemeentelijke
Thesaurieën, en inzonderheid voor de thesauriebewijzen die in het
kader van dit programma worden uitgegeven door het Brussels
Gewestelijk Herfinancieringsfonds van de Gemeentelijke Thesaurieën.

Deze waarborg is onvoorwaardelijk, onherroepelijk en op eerste
verzoek opvraagbaar.

Art. 2. De Minister-President en de Minister die bevoegd is voor
Begroting en Financiën worden, ieder wat hem betreft, belast met de
uitvoering van dit besluit.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op de dag van de bekendma-
king ervan in het Belgisch Staatsblad.

Brussel, 1 juni 2017.

Voor de Regering :

R. VERVOORT,
Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

bevoegd voor Plaatselijke Besturen

G. VANHENGEL,
De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering

bevoegd voor Financiën

*
BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2018/15461]

13 DECEMBER 2018. — Ordonnantie tot wijziging van de artike-
len 921, 131bis en 212bis van het Wetboek der registratie-, hypotheek-
en griffierechten en van artikel 7 van het Wetboek der successie-
rechten

Het Brusselse Hoofdstedelijke Parlement heeft aangenomen en Wij,
Regering, bekrachtigen, het geen volgt :

Hoofdstuk 1. — Inleidende bepaling

Artikel 1. Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid als bedoeld
in artikel 39 van de Grondwet.

Hoofdstuk 2. — Wijziging van het Wetboek der registratie-,
hypotheek- en griffierechten

Art. 2. Artikel 921 van het Wetboek der registratie-, hypotheek- en
griffierechten, zoals van toepassing in het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest, wordt vervangen als volgt :

« Art. 921. Onverminderd artikel 91, dekt het in artikel 88 en in
artikel 3, eerste lid, 7°, a) van de bijzondere wet betreffende de
financiering van de Gemeenschappen en de Gewesten bedoeld recht
alle vestiging van hypotheek welke naderhand tot zekerheid van
eenzelfde schuldvordering en van hetzelfde gewaarborgd bedrag
mocht worden toegestaan. ».

Art. 3. Artikel 131bis van hetzelfde Wetboek, opgeheven bij de
ordonnantie van 18 december 2015, wordt hersteld als volgt :

« Art. 131bis. In afwijking van artikel 131, § 2, wordt van het
schenkingsrecht vrijgesteld de waarde van de schenkingen onder de
levenden van roerende goederen die worden vermeld in een erfover-
eenkomst bedoeld in artikelen 1100/1 tot 1100/7 van het Burgerlijk
Wetboek of in de overeenkomst bedoeld in artikel 843/1 van hetzelfde
Wetboek.

Vu l’avis de l’Inspection des Finances;
Vu l’accord du Ministre du Budget;
Considérant qu’il est de l’intérêt du Fonds Régional Bruxellois de

Refinancement des Trésoreries Communales de diversifier ses sources
de financements et d’accéder directement aux investisseurs afin de
diminuer ses coûts de financement;

Sur la proposition du Ministre-Président du Gouvernement de la
Région de Bruxelles-Capitale;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. La Région de Bruxelles-Capitale accorde sa garantie au
programme d’émission de billets de trésorerie du Fonds Régional
Bruxellois de Refinancement des Trésoreries Communales, et notam-
ment aux billets de trésoreries émis par le Fonds Régional Bruxellois de
Refinancement des Trésoreries Communales dans le cadre de ce
programme.

Cette garantie est inconditionnelle, irrévocable et appelable à pre-
mière demande.

Art. 2. Le Ministre-Président ainsi que le Ministre ayant le Budget et
les Finances dans ses attributions sont chargés, chacun pour ce qui le
concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication
au Moniteur belge.

Bruxelles, le 1er juin 2017.

Pour le Gouvernement :

R. VERVOORT,
Ministre-Président du Gouvernement de la Région
de Bruxelles-Capitale, chargé des Pouvoirs locaux

G. VANHENGEL,
Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale

chargé des Finances

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2018/15461]

13 DECEMBRE 2018. — Ordonnance modifiant les articles 921, 131bis
et 212bis du Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque et de
greffe et l’article 7 du Code des droits de succession

Le Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale a adopté et Nous,
Gouvernement, sanctionnons ce qui suit :

Chapitre 1er. — Disposition introductive

Article 1er. La présente ordonnance règle un matière visée à l’arti-
cle 39 de la Constitution.

Chapitre 2. — Modification du Code des droits d’enregistrement,
d’hypothèque et de greffe

Art. 2. L’article 921 du Code des droits d’enregistrement, d’hypothè-
que et de greffe, tel qu’il est applicable en Région de Bruxelles-Capitale,
est remplacé par ce qui suit :

« Art. 921. Sans préjudice de l’article 91, le droit visé à l’article 88 et
à l’article 3, alinéa 1er, 7°, a), de la loi spéciale du 16 janvier 1989 relative
au financement des Communautés et des Régions couvre toute
constitution d’hypothèque qui serait consentie dans la suite pour sûreté
d’une même créance et du même montant garanti. ».

Art. 3. L’article 131bis du même Code, abrogé par l’ordonnance du
18 décembre 2015, est rétabli dans la rédaction suivante :

« Art. 131bis. Par dérogation à l’article 131, § 2, est exempte de droits
de donation la valeur des donations entre vifs de biens meubles
mentionnées dans un pacte successoral visé aux articles 1100/1 à
1100/7 du Code civil ou dans la convention visée à l’article 843/1 du
même Code.
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De vrijstelling is alleen van toepassing als de partijen, in de akte of
onderaan op de akte, verklaren dat de schenking heeft plaatsgevonden
vóór de datum waarop de erfovereenkomst of de overeenkomst werd
gesloten.

De vrijstelling is niet van toepassing indien de partijen uitdrukkelijk
verklaren dat de vermelding van de eerdere schenking de bedoeling
heeft om aan de begiftigde een titel van schenking te verschaffen. ».

Art. 4. In artikel 212bis van hetzelfde Wetboek wordt tussen het
tweede en het derde lid een lid ingevoegd, luidend :

« Een door de betrokken verkrijgers en de instrumenterende notaris
ondertekend verzoek tot teruggave, onderaan op de akte gesteld voor
de registratie, heeft dezelfde gevolgen als het met redenen omkleed
verzoek ingevolge artikel 2172. ».

Hoofdstuk 3. — Wijziging van het Wetboek der successierechten

Art. 5. Artikel 7 van het Wetboek der successierechten, zoals van
toepassing in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, wordt aangevuld
met een lid, luidend :

« De vrijstelling van het schenkingsrecht bedoeld in artikel 131bis,
eerste lid, van het Wetboek der registratie-, hypotheek- en griffierechten
sluit de toepassing van dit artikel niet uit. ».

Hoofdstuk 4. — Inwerkingtreding

Art. 6. Artikelen 2 en 4 treden in werking op de dag van de
publicatie van deze ordonnantie in het Belgisch Staatsblad.

Artikel 3 heeft uitwerking vanaf 1 september 2018. Het is van
toepassing op de schenkingen vervat in een erfovereenkomst onder-
worpen aan de artikelen 1100/2 tot 1100/6 van het Burgerlijk Wetboek
of in de overeenkomst bedoeld in artikel 843/1 van hetzelfde Wetboek
die wordt afgesloten vanaf 1 september 2018.

Hoofdstuk 3 heeft uitwerking vanaf 1 september 2018. Het is van
toepassing op de nalatenschappen die openvallen vanaf 1 septem-
ber 2018.

Kondigen deze ordonnantie af, bevelen dat ze in het Belgisch
Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 13 december 2018.

De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Plaatselijke Besturen, Territoriale Ontwikkeling, Stedelijk
Beleid, Monumenten en Landschappen, Studenten-aangelegenheden,
Toerisme, Openbaar Ambt, Wetenschappelijk Onderzoek en Open-
bare Netheid,

R. VERVOORT

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met
Financiën, Begroting, Externe Betrekkingen en Ontwikkelingssamen-
werking,

G. VANHENGEL

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met
Tewerkstelling, Economie en Brandbestrijding en Dringende Medi-
sche Hulp,

D. GOSUIN

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Mobiliteit en Openbare Werken,

P. SMET

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met
Huisvesting, Levenskwaliteit, Leefmilieu en Energie,

C. FREMAULT

Nota

Documenten van het Parlement :
Gewone zitting 2018-2019
A-730/1 Ontwerp van ordonnantie
A-730/2 Verslag
Integraal verslag :
Bespreking en aanneming : vergadering van vrijdag 7 december 2018

L’exemption ne s’applique que si, dans ou au pied de l’acte, les
parties déclarent que la donation a été consentie antérieurement à la
date de conclusion du pacte successoral ou de la convention.

L’exemption ne s’applique pas si les parties déclarent explicitement
que la mention de la donation antérieure a pour objectif de procurer un
titre de la donation au donataire. ».

Art. 4. Dans l’article 212bis du même Code, un alinéa rédigé comme
suit est inséré entre les alinéas 2 et 3 :

« Une demande de restitution signée par les acquéreurs concernés et
par le notaire instrumentant, reprise au pied de l’acte présenté à
l’enregistrement, a les mêmes conséquences que la demande motivée
en vertu de l’article 2172. ».

Chapitre 3. — Modification du Code des droits de succession

Art. 5. L’article 7 du Code des droits de succession, tel qu’il est
applicable en Région de Bruxelles-Capitale, est complété par un alinéa
rédigé comme suit :

« L’exemption du droit de donation visée à l’article 131bis, alinéa 1er,
du Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe
n’exclut pas l’application du présent article. ».

Chapitre 4. — Entrée en vigueur

Art. 6. Les articles 2 et 4 entrent en vigueur le jour de la publication
de la présente ordonnance au Moniteur belge.

L’article 3 produit ses effets le 1er septembre 2018. Il est d’application
aux donations reprises dans un pacte successoral soumis aux arti-
cles 1100/2 à 1100/6 du Code civil ou dans la convention visée à
l’article 843/1 du même Code conclu à partir du 1er septembre 2018.

Le chapitre 3 produit ses effets le 1er septembre 2018. Il est
d’application aux successions ouvertes à partir du 1er septembre 2018.

Promulguons la présente ordonnance, ordonnons qu’elle soit publiée
au Moniteur belge.

Bruxelles, le 13 décembre 2018.

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, du Développement territorial,
de la Politique de la Ville, des Monuments et Sites, des Affaires
étudiantes, du Tourisme, de la Fonction publique, de la Recherche
scientifique et de la Propreté publique,

R. VERVOORT

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé des Finances, du Budget, des Relations extérieures et de la
Coopération au Développement,

G. VANHENGEL

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé de l’Emploi, de l’Economie et de la Lutte contre l’Incendie et
l’Aide médicale urgente,

D. GOSUIN

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé de la Mobilité et des Travaux publics,

P. SMET

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée du Logement, de la Qualité de Vie, de l’Environnement et de
l’Energie,

C. FREMAULT

Note

Documents du Parlement :
Session ordinaire 2018-2019
A-730/1 Projet d’ordonnance
A-730/2 Rapport
Compte rendu intégral :
Discussion et adoption : séance du vendredi 7 décembre 2018.
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ANDERE BESLUITEN — AUTRES ARRETES

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[2018/206190]
2 DECEMBER 2018. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

koninklijk besluit van 25 april 2014 houdende benoeming van de
leden van het Overlegcomité met de gebruikers van het eHealth-
platform

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 21 augustus 2008 houdende oprichting en
organisatie van het eHealth-platform, artikel 23, tweede lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 25 april 2014 houdende benoe-
ming van de leden van het Overlegcomité met de gebruikers van het
eHealth-platform, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 25 novem-
ber 2015, 28 oktober 2016, 7 juli 2017 en 31 januari 2018;

Op de voordracht van de Minister van Sociale Zaken en Volks-
gezondheid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 1 van het koninklijk besluit van 25 april 2014
houdende benoeming van de leden van het Overlegcomité met de
gebruikers van het eHealth-platform, wordt de volgende wijziging
aangebracht :

Mevrouw Mylene Daunno wordt benoemd tot stemgerechtigd lid
van het Overlegcomité met de gebruikers van het eHealth-platform als
vertegenwoordiger van de zorgverleners, ter vervanging van Mevrouw
Maryvone Lombard, wiens mandaat zij zal voleindigen.

Art. 2. In artikel 2 van hetzelfde koninklijk besluit, wordt de
volgende wijziging aangebracht :

Mevrouw Sarah Henz wordt benoemd tot lid met raadgevende stem
van het Overlegcomité met de gebruikers van het eHealth-platform als
vertegenwoordiger van de gefedereerde entiteiten, ter vervanging van
de heer Guillaume Westenbohm, wiens mandaat zij zal voleindigen.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2019.

Art. 4. De minister bevoegd voor Sociale Zaken en Volksgezondheid
is belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te 2 december 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
M. DE BLOCK

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST

SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2018/32538]

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Comité
voor de evaluatie van de medische praktijk inzake geneesmidde-
len, ingesteld bij de Dienst voor geneeskundige verzorging. —
Hernieuwing van mandaten van leden en benoeming van leden

Bij koninklijk besluit van 12 december 2018, worden hernieuwd voor
een termijn van vier jaar, vanaf 30 september 2018, als leden van het
Comité voor de evaluatie van de medische praktijk inzake geneesmid-
delen, ingesteld bij de Dienst voor geneeskundige verzorging van het
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering, de mandaten
van :

1° de heer HANS Guy, als vertegenwoordiger van een Belgische
universiteit;

2° de dames DE BAERDEMAEKER Els, HUSDEN Yolande, HUYG-
HEBAERT Claire, STOKX Jocelijn en ZAMUROVIC Danica en de heren
BOURDA Alain, DUBOIS Hedwig en VAN HAECHT Christiaan, als
vertegenwoordigers van verzekeringsinstellingen;

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[2018/206190]
2 DECEMBRE 2018. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du

25 avril 2014 portant nomination des membres du Comité de
concertation des utilisateurs de la Plate-forme eHealth

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 21 août 2008 relative à l’institution et à l’organisation de
la Plate-forme eHealth et portant diverses dispositions, article 23,
alinéa 2;

Vu l’arrêté royal du 25 avril 2014 portant nomination des membres
du Comité de concertation des utilisateurs de la Plate-forme eHealth,
modifié par les arrêtés royaux du 25 novembre 2015, 28 octobre 2016,
7 juillet 2017 et 31 janvier 2018;

Sur la proposition de la Ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. A l’article 1 de l’arrêté royal du 25 avril 2014 portant
nomination des membres du Comité de concertation des utilisateurs de
la Plate-forme eHealth, est apportée la modification suivante :

Madame Mylene Daunno est nommée membre ayant voix délibéra-
tive du Comité de concertation des utilisateurs de la Plate-forme
eHealth, en tant que représentant des dispensateurs de soins, en
remplacement de Madame Maryvone Lombard, dont elle achèvera le
mandat.

Art. 2. A l’article 2 du même arrêté royal, est apportée la modifica-
tion suivante :

Madame Sarah Henz est nommée membre ayant voix consultative du
Comité de concertation des utilisateurs de la Plate-forme eHealth, en
tant que représentant des entités fédérées, en remplacement de
Monsieur Guillaume Westenbohm, dont elle achèvera le mandat.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2019.

Art. 4. Le ministre qui a les Affaires sociales et la Santé publique
dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 2 décembre 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé Publique,
M. DE BLOCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2018/32538]

Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Comité d’évalua-
tion des pratiques médicales en matière de médicaments, institué
auprès du Service des soins de santé. — Renouvellement de
mandats de membres et nomination de membres

Par arrêté royal du 12 décembre 2018, sont renouvelés pour un terme
de quatre ans, à partir du 30 septembre 2018, en qualité de membres du
Comité d’évaluation des pratiques médicales en matière de médica-
ments, institué auprès du Service des soins de santé de l’Institut
national d’assurance maladie-invalidité, les mandats de :

1° M. HANS Guy, au titre de représentant d’une université belge;

2° Mmes DE BAERDEMAEKER Els, HUSDEN Yolande, HUYGHE-
BAERT Claire, STOKX Jocelijn et ZAMUROVIC Danica et
MM. BOURDA Alain, DUBOIS Hedwig et VAN HAECHT Christiaan,
au titre de représentants des organismes assureurs;
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3° mevr. de GALOCSY Chantal en de heer BEUKEN Guy, als
vertegenwoordigers van wetenschappelijke verenigingen;

4° de heren CHASPIERRE Alain en DE RIJDT Thomas, als vertegen-
woordigers van een representatieve beroepsorganisatie van officina-
apothekers en van ziekenhuisapothekers.

Bij hetzelfde besluit, worden benoemd tot leden bij genoemd comité,
vanaf de dag van deze bekendmaking, voor een termijn verstrijkend op
29 september 2022 :

1° mevr. SMITS Anne en de heren CHRISTIAENS Thierry, DUPONT
Alain, MAVROUDAKIS Nicolas, RADERMECKER Régis en WITTE-
BOLE Xavier, als vertegenwoordigers van Belgische universiteiten;

2° de heer DEMEERE Jean-Luc, als vertegenwoordiger van een
wetenschappelijke vereniging;

3° mevr. SANTI Anne en de heer VERPRAET Georges, als vertegen-
woordigers van representatieve beroepsorganisaties van officina-
apothekers.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST

SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2018/32539]
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Algemene

raad van de verzekering voor geneeskundige verzorging. —
Hernieuwing van de mandaten van de ondervoorzitters

Bij koninklijk besluit van 12 december 2018, worden de mandaten
van de heren BRENEZ Xavier en DUVILLIER Gianni, werkende leden
van de Algemene raad van de verzekering voor geneeskundige
verzorging van het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzeke-
ring, hernieuwd voor een termijn van vier jaar, ingaande op 30 septem-
ber 2018, in de hoedanigheid van ondervoorzitters van voornoemde
Algemene raad.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST

SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2018/32540]
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Commissie

Tegemoetkoming Geneesmiddelen, ingesteld bij de Dienst voor
geneeskundige verzorging. — Benoeming van een lid

Bij koninklijk besluit van 12 december 2018, dat in werking treedt de
dag van deze bekendmaking, wordt de heer SCHOFFSKI Patrick
benoemd in de hoedanigheid van plaatsvervangend lid van de
Commissie Tegemoetkoming Geneesmiddelen, ingesteld bij de Dienst
voor geneeskundige verzorging van het Rijksinstituut voor ziekte- en
invaliditeitsverzekering, als houder van een academisch mandaat aan
een Belgische universiteit, voorgedragen door de Minister van Sociale
Zaken, ter vervanging van de heer VANDERSCHUEREN Steven, voor
een termijn verstrijkend op 29 september 2022.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST

SOCIALE ZEKERHEID

[2018/206443]

Beheerscomité van de Kruispuntbank
van de sociale zekerheid. — Ontslagverlening en benoeming

Bij koninklijk besluit van 14 december 2018 dat in werking treedt op
1 januari 2019:

- wordt eervol ontslag uit haar mandaat van lid van het Beheers-
comité van de Kruispuntbank van de sociale zekerheid verleend aan
mevrouw Anneleen Bettens.

- wordt de heer Louis Warlop, benoemd tot lid van het Beheers-
comité van de Kruispuntbank van de sociale zekerheid, in de hoeda-
nigheid van vertegenwoordiger van van de meest representatieve
organisaties van de werkgevers en de zelfstandigen, ter vervanging van
mevrouw Anneleen Bettens, van wie hij het mandaat zal voleindigen.

3° Mme de GALOCSY Chantal et M. BEUKEN Guy, au titre de
représentants des sociétés scientifiques;

4° MM. CHASPIERRE Alain et DE RIJDT Thomas, au titre de
représentants d’une organisation professionnelle représentative des
pharmaciens d’officine et des pharmaciens hospitaliers.

Par le même arrêté, sont nommés membres auprès dudit Comité, à
partir du jour de cette publication, pour un terme expirant le
29 septembre 2022 :

1° Mme SMITS Anne et MM. CHRISTIAENS Thierry, DUPONT
Alain, MAVROUDAKIS Nicolas, RADERMECKER Régis et WITTE-
BOLE Xavier, au titre de représentants des universités belges;

2° M. DEMEERE Jean-Luc, au titre de représentant d’une société
scientifique ;

3° Mme SANTI Anne et M. VERPRAET Georges, au titre de
représentants des organisations professionnelles représentatives des
pharmaciens d’officine.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2018/32539]
Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Conseil général

de l’assurance soins de santé. — Renouvellement des mandats des
vice-présidents

Par arrêté royal du 12 décembre 2018, les mandats de
MM. BRENEZ Xavier et DUVILLIER Gianni, membres effectifs du
Conseil général de l’assurance soins de santé de l’Institut national
d’assurance maladie-invalidité, sont renouvelés pour un terme de
quatre ans, prenant cours le 30 septembre 2018, en qualité de
vice-présidents du Conseil général susdit.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2018/32540]
Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Commission de

remboursement des médicaments, instituée auprès du Service des
soins de santé. — Nomination d’un membre

Par arrêté royal du 12 décembre 2018, qui entre en vigueur le jour de
la présente publication, M. SCHOFFSKI Patrick est nommé en qualité
de membre suppléant de la Commission de remboursement des
médicaments, instituée auprès du Service des soins de santé de
l’Institut national d’assurance maladie-invalidité , au titre de détenteur
d’un mandat académique dans une Université belge, proposé par la
Ministre des Affaires sociales, en remplacement de M. VANDERSCHUE-
REN Steven, pour un terme expirant le 29 septembre 2022.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[2018/206443]

Comité de gestion de la Banque-Carrefour
de la sécurité sociale. — Démission et nomination

Par arrêté royal du 14 décembre 2018 qui entre en vigueur le
1er janvier 2019 :

- démission honorable de son mandat de membre du Comité de
gestion de la Banque-Carrefour de la sécurité sociale est accordée à
madame Anneleen Bettens.

- M. Louis Warlop, est nommé en qualité de membre du Comité de
gestion de la Banque-Carrefour de la sécurité sociale, au titre de
représentant des organisations les plus représentatives des employeurs
et des travailleurs indépendants en remplacement de Mme Anneleen
Bettens, dont il achèvera le mandat.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2018/15391]
10 DECEMBER 2018. — Ministerieel besluit tot wijziging van het

ministerieel besluit van 8 juni 2015 tot aanwijzing van de leden van
de Raad van het Begrotingsfonds voor de productie en de
bescherming van planten en plantaardige producten

De Minister van Landbouw,

Gelet op de wet van 17 maart 1993 betreffende de oprichting van een
Begrotingsfonds voor de productie en de bescherming van planten en
plantaardige producten, artikel 2, gewijzigd bij de wet van
22 december 2003;

Gelet op het koninklijk besluit van 28 oktober 2004 betreffende de
organisatie, de samenstelling en de werkwijze van de Raad van het
Begrotingsfonds voor de productie en de bescherming van planten en
plantaardige producten, de artikelen 4 en 6;

Gelet op het ministerieel besluit van 8 juni 2015 tot aanwijzing van de
leden van de Raad van het Begrotingsfonds voor de productie en de
bescherming van planten en plantaardige producten,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 1, § 1, van het ministerieel besluit van 8 juni 2015
tot aanwijzing van de leden van de Raad van het Begrotingsfonds voor
de productie en de bescherming van planten en plantaardige produc-
ten, wordt de bepaling onder 9°, vervangen bij het ministerieel besluit
van 11 april 2016, vervangen als volgt :

“9° Dhr. Bart Declercq, vertegenwoordiger van het Algemeen
Boerensyndicaat;”.

Art. 2. In artikel 2 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het ministeri-
eel besluit van 28 augustus 2015, worden de bepalingen onder 4° en 5°
vervangen als volgt :

“4° Mevr. Ilse Van den Eede, begrotingscoördinator, afgevaardigde
van de Minister van Begroting;

5° Dhr. Toon De Keukelaere, vertegenwoordiger van de Boerenbond;”.

Brussel, 10 december 2018.

D. DUCARME

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2018/206385]
Notariaat

Bij koninklijk besluit van 29 maart 2018, dat in werking treedt op de
datum van de eedaflegging van haar opvolger, is aan mevr. Boone C.,
op haar verzoek, ontslag verleend uit haar ambt van notaris ter
standplaats Turnhout.

Het is haar vergund de titel van haar ambt eershalve te voeren.

Bij koninklijke besluiten van 28 november 2018, die in werking treden
op de datum van de eedaflegging welke dienen te gebeuren binnen de
twee maanden te rekenen vanaf heden :

- is de heer Rosart F., licentiaat in de rechten, geassocieerd notaris ter
standplaats Turnhout, benoemd tot notaris in het gerechtelijk arrondis-
sement Antwerpen.

De standplaats is gevestigd te Turnhout.
- is de heer Legrand C., licentiaat in de rechten, kandidaat-notaris,

benoemd tot notaris in het gerechtelijk arrondissement Brussel.
De standplaats is gevestigd te Brussel (grondgebied van het tweede

kanton).
- is de heer Xhauflaire G., licentiaat in de rechten, kandidaat-notaris,

benoemd tot notaris in het gerechtelijk arrondissement te Luik.
De standplaats is gevestigd te Luik (grondgebied van het vierde

kanton).

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2018/15391]
10 DECEMBRE 2018. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté minis-

tériel du 8 juin 2015 portant désignation des membres du Conseil
du Fonds budgétaire pour la production et la protection des
végétaux et des produits végétaux

Le Ministre de l’Agriculture,

Vu la loi du 17 mars 1993 relative à la création d’un Fonds budgétaire
pour la production et la protection des végétaux et des produits
végétaux, l’article 2, modifié par la loi du 22 décembre 2003;

Vu l’arrêté royal du 28 octobre 2004 relatif à l’organisation, à
la composition et au fonctionnement du Conseil du Fonds budgétaire
pour la production et la protection des végétaux et des produits
végétaux, les articles 4 et 6;

Vu l’arrêté ministériel du 8 juin 2015 portant désignation des
membres du Conseil du Fonds budgétaire pour la production et la
protection des végétaux et des produits végétaux,

Arrête :

Article 1er. A l’article 1er, § 1er, de l’arrêté ministériel du 8 juin 2015
portant désignation des membres du Conseil du Fonds budgétaire pour
la production et la protection des végétaux et des produits végétaux,
le 9°, remplacé par l’arrêté ministériel du 11 avril 2016, est remplacé par
ce qui suit :

“9° M. Bart Declercq, représentant du Algemeen Boerensyndicaat;”.

Art. 2. A l’article 2 du même arrêté, modifié par l’arrêté ministériel
du 28 août 2015, les 4° et 5° sont remplacés par ce qui suit :

“4° Mme Ilse Van den Eede, coordinateur budgétaire, déléguée du
Ministre du Budget;

5° M. Toon De Keukelaere, représentant du Boerenbond; ”.

Bruxelles, le 10 décembre 2018.

D. DUCARME

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2018/206385]
Notariat

Par arrêté royal du 29 mars 2018, entrant en vigueur à la date de la
prestation de serment de son successeur, est acceptée, à sa demande, la
démission de Mme Boone C., de ses fonctions de notaire à la résidence
de Turnhout.

Elle est autorisée à porter le titre honorifique de ses fonctions.

Par arrêtés royaux du 28 novembre 2018, entrant en vigueur à la date
de la prestation de serment, laquelle doit intervenir dans les deux mois
à partir de ce jour :

- M. Rosart F., licencié en droit, notaire associé à la résidence de
Turnhout, est nommé notaire dans l’arrondissement judiciaire d’Anvers.

La résidence est fixée à Turnhout.
- M. Legrand C., licencié en droit, candidat-notaire, est nommé

notaire dans l’arrondissement judiciaire de Bruxelles.
La résidence est fixée à Bruxelles (territoire du deuxième canton).

- M. Xhauflaire G., licencié en droit, candidat-notaire, est nommé
notaire dans l’arrondissement judiciaire de Liège.

La résidence est fixée à Liège (territoire du quatrième canton).
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Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akten met
individuele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraak van de
Raad van State worden gebracht binnen zestig dagen na deze
bekendmaking. Het verzoekschrift tot nietigverklaring wordt ofwel per
post aangetekend verzonden naar de griffie van de Raad van State,
Wetenschapsstraat 33 te 1040 Brussel, ofwel wordt het ingediend
volgens de elektronische procedure (zie daarvoor de rubriek
″e-procedure″ op de website van de Raad van State -
http://www.raadvst-consetat.be/).

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2018/206391]
Notariaat

Bij koninklijk besluit van 16 december 2018, dat in werking treedt op
de datum van de eedaflegging van zijn opvolger en uiterlijk op
1 januari 2019, is aan de heer Vandersteen T., op zijn verzoek, ontslag
verleend uit zijn ambt van notaris ter standplaats Brugge (grondgebied
van het tweede kanton).

Bij koninklijk besluit van 16 december 2018, is de standplaats van de
heer Vandersteen T., notaris in het gerechtelijk arrondissement West-
Vlaanderen, op zijn verzoek, overgebracht van Brugge (grondgebied
van het vierde kanton) naar Brugge (grondgebied van het tweede
kanton).

Bij ministeriële besluiten van 13 december 2018, die in werking treedt
op 1 januari 2019 :

- is het verzoek tot associatie van de heer Luyten D., notaris ter
standplaats Mechelen, en van mevr. Luyten T., kandidaat-notaris, om
de associatie ″Luyten Dirk & Tinne″ ter standplaats Mechelen te
vormen, goedgekeurd.

Mevr. Luyten T. is aangesteld als geassocieerd notaris ter standplaats
Mechelen.

- is het verzoek tot associatie van de heer Dierckx L, notaris ter
standplaats Turnhout, de heer Segers F., notaris ter standplaats Ravels,
en de heer Eyskens Ch., geassocieerd notaris ter standplaats Ravels, en
van mevr. Luyten H., kandidaat-notaris, om de associatie ″NOTURA -
Segers, Eyskens, Dierckx en Luyten″ waarvan de zetel is gevestigd ter
standplaats Turnhout te vormen, goedgekeurd.

De associatie ″NOTURA- Segers, Eyskens, Dierckx en Luyten », zal
een antenne houden ter standplaats Turnhout en een antenne ter
standplaats Ravels.

Er is een einde gesteld aan de notarisassociatie ″Segers & Eyskens″,
ter standplaats Ravels.

De heer Eyskens Ch. blijft aangesteld als geassocieerd notaris en
wordt verbonden aan de antenne ter standplaats Turnhout.

Mevr. Luyten H., is aangesteld als geassocieerd notaris ter stand-
plaats Ravels.

Bij ministeriële besluiten van 13 december 2018,
- is het verzoek tot associatie van de heer Depuydt B., notaris ter

standplaats Hoegaarden, en van de heer Boddez B., kandidaat-notaris,
om de associatie ″BODDEZ & DEPUYDT″ ter standplaats Hoegaarden
te vormen, goedgekeurd.

De heer Boddez B. is aangesteld als geassocieerd notaris ter
standplaats Hoegaarden.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging van de
heer Boddez B. als geassocieerd notaris ter standplaats Hoegaarden.

- is het verzoek tot associatie van de heer Van Innis F., notaris ter
standplaats Zingem, en van mevr. De Wever-De Geest E., kandidaat-
notaris, om de associatie ″Van Innis & De Wever″ ter standplaats
Zingem te vormen, goedgekeurd.

Mevr. De Wever-De Geest E. is aangesteld als geassocieerd notaris ter
standplaats Zingem.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging van
mevr. De Wever-De Geest E. als geassocieerd notaris ter standplaats
Zingem.

- is het verzoek tot associatie van mevr. Vancoppernolle M., notaris
ter standplaats Kortrijk (grondgebied van het eerste kanton), en van
mevr. Sabbe Ch., kandidaat-notaris, om de associatie ″Vancoppernolle
& Sabbe″ ter standplaats Kortrijk (grondgebied van het eerste kanton)
te vormen, goedgekeurd.

Le recours en annulation des actes précités à portée individuelle peut
être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête en
annulation est adressée au greffe du Conseil d’Etat, rue de la Science 33
à 1040 Bruxelles, soit sous pli recommandé à la poste, soit suivant la
procédure électronique (voir à cet effet la rubrique ″e-Procédure″ sur le
site Internet du Conseil d’Etat - http://www.raadvst-consetat.be/).

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2018/206391]
Notariat

Par arrêté royal du 16 décembre 2018, entrant en vigueur à la date de
la prestation de serment de son successeur et au plus tard le
1er janvier 2019, est acceptée, à sa demande, la démission de M.
Vandersteen T., de ses fonctions de notaire à la résidence de Bruges
(territoire du deuxième canton).

Par arrêté royal du 16 décembre 2018, la résidence de M. Vandersteen
T., notaire dans l’arrondissement judiciaire de Flandre occidentale, est
transférée, à sa demande, de Bruges (territoire du quatrième canton) à
Bruges (territoire du deuxième canton).

Par arrêtés ministériels du 13 décembre 2018, entrant en vigueur le
1er janvier 2019 :

- la demande d’association de M. Luyten D., notaire à la résidence de
Malines, et de Mme Luyten T., candidat-notaire, pour former l’associa-
tion « Luyten Dirk & Tinne » à la résidence de Malines, est approuvée.

Mme Luyten T. est affectée en qualité de notaire associée à la
résidence de Malines.

la requête d’association de M. Dierckx L., notaire à la résidence de
Turnhout, M. Segers F., notaire à la résidence de Ravels, et M. Eyskens
Ch., notaire associé à la résidence de Ravels, et de Mme Luyten H.,
candidat-notaire, pour former l’association ″NOTURA - Segers, Eys-
kens, Dierckx en Luyten », dont le siège est fixé à la résidence de
Turnhout, est approuvée.

L’association ″NOTURA - Segers, Eyskens, Dierckx en Luyten″ a une
antenne à la résidence de Turnhout, et une antenne à la résidence de
Ravels.

Il est mis fin à l’association notariale ″ Segers & Eyskens″, à la
résidence de Ravels.

M. Eyskens Ch. reste affecté en qualité de notaire associé et est lié à
l’antenne dont la résidence est à Turnhout.

Mme Luyten H. est affectée en qualité de notaire associée à la
résidence de Ravels.

Par arrêtés ministériels du 13 décembre 2018,
- la demande d’association de M. Depuydt B., notaire à la résidence

de Hoegaarden, et de M. Boddez B., candidat-notaire, pour former
l’association « BODDEZ & DEPUYDT » à la résidence de Hoegaarden,
est approuvée.

M. Boddez B. est affecté en qualité de notaire associé à la résidence de
Hoegaarden.

Cet arrêté entre en vigueur à la date de prestation de serment
de M. Boddez B. comme notaire associé à la résidence de Hoegaarden.

- la demande d’association de M. Van Innis F., notaire à la résidence
de Zingem, et de Mme De Wever - De Geest E., candidat-notaire, pour
former l’association « Van Innis & De Wever » à la résidence de Zingem,
est approuvée.

Mme De Wever - De Geest E. est affectée en qualité de notaire
associée à la résidence de Zingem.

Cet arrêté entre en vigueur à la date de prestation de serment de
Mme De Wever - De Geest E. comme notaire associée à la résidence de
Zingem.

- la demande d’association de Mme Vancoppernolle M., notaire à la
résidence de Courtrai (territoire du premier canton), et de Mme Sabbe
Ch., candidat-notaire, pour former l’association « Vancoppernolle &
Sabbe » à la résidence de Courtrai (territoire du premier canton), est
approuvée.
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Mevr. Sabbe Ch. is aangesteld als geassocieerd notaris ter standplaats
Kortrijk (grondgebied van het eerste kanton).

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging van
mevr. Sabbe Ch. als geassocieerd notaris ter standplaats Kortrijk
(grondgebied van het eerste kanton).

Bij ministerieel besluit van 17 december 2018, is de heer Maertens F.,
geassocieerd notaris ter standplaats Brugge (grondgebeid van het
vierde kanton) aangesteld als geassocieerd notaris ter standplaats
Brugge (grondgebeid van het tweede kanton). Dit besluit treedt in
werking op de datum van de eedaflegging van de heer Maertens F., als
geassocieerd notaris ter standplaats Brugge (grondgebied van het
tweede kanton).

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akten met
individuele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraak van de
Raad van State worden gebracht binnen zestig dagen na deze
bekendmaking. Het verzoekschrift tot nietigverklaring wordt ofwel per
post aangetekend verzonden naar de griffie van de Raad van State,
Wetenschapsstraat 33 te 1040 Brussel, ofwel wordt het ingediend
volgens de elektronische procedure (zie daarvoor de rubriek
″e-procedure″ op de website van de Raad van State -
http://www.raadvst-consetat.be/).

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2018/206386]
Rechterlijke Orde. — Nationale Orden

Bij koninklijk besluit van 16 november 2018, is de heer van der
Haegen M., ereplaatsvervangend raadsheer in het hof van beroep te
Brussel, benoemd tot Officier in de Orde van Léopold II.

Hij zal het burgerlijk ereteken dragen.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2018/15473]
Rechterlijke Orde

Bij koninklijke besluiten van 16 november 2018,
- die uitwerking hebben sedert 31 oktober 2018 ’s avonds:
- is aan de heer De Ridder M., ontslag verleend uit zijn ambt van

plaatsvervangend rechter in het vredegerecht van het kanton
Sint-Pieters-Woluwe.
Het is hem vergund de titel van zijn ambt eershalve te voeren.

- is aan Mevr. Corteville M., ontslag verleend uit haar ambt van
plaatsvervangend rechter in het vredegerecht van het kanton
Lennik.
Het is haar vergund de titel van haar ambt eershalve te voeren.

- is aan de heer Weyens A., ontslag verleend uit zijn ambt van
plaatsvervangend rechter in de politierechtbank Limburg, afde-
ling Hasselt.
Het is hem vergund de titel van zijn ambt eershalve te voeren.

- is aan Mevr. Saelen A., op haar verzoek, eervol ontslag verleend
uit haar ambt van plaatsvervangend rechter in het vredegerecht
van het zevende kanton Antwerpen.

- is aan de heer Van Bever M., op zijn verzoek, ontslag verleend uit
zijn ambt van plaatsvervangend rechter in het vredegerecht van
het kanton Meise.
Het is hem vergund de titel van zijn ambt eershalve te voeren.

Bij koninklijke besluiten van 23 november 2018,
- dat uitwerking heeft met ingang van 30 september 2018 ’s avonds,

is Mevr. Van Ginderachter I., rechter in de rechtbank van eerste aanleg
te Leuven, toegelaten tot het definitief vervroegd pensioen.

Zij kan haar aanspraak op pensioen laten gelden en het is haar
vergund de titel van haar ambt eershalve te voeren.

- dat in werking treedt op de datum van de eedaflegging, is de heer
Verspecht Th., plaatsvervangend assessor in strafuitvoeringszaken en
interneringszaken, gespecialiseerd in de sociale re-integratie, voor het
rechtsgebied van het hof van beroep te Brussel, benoemd tot werkend
assessor in strafuitvoeringszaken en interneringszaken, gespecialiseerd
in de sociale re-integratie, voor het rechtsgebied van het hof van beroep
te Brussel, voor een termijn van één jaar.

Mme Sabbe Ch. est affectée en qualité de notaire associée à la
résidence de Courtrai (territoire du premier canton).

Cet arrêté entre en vigueur à la date de prestation de serment de
Mme Sabbe Ch. comme notaire associée à la résidence de Courtrai
(territoire du premier canton).

Par arrêté ministériel du 17 décembre 2018, M. Maertens F; ? notaire
associé à la résidence de Bruges (territoire du quatrième canton) est
affecté en qualité de notaire associé à la résidence de Bruges (territoire
du deuxième canton). Cet arrêté entre en vigueur à la date de la
prestation de serment de M. Maertens F., comme notaire associé à la
résidence de Bruges (territoire du deuxième canton).

Le recours en annulation des actes précités à portée individuelle peut
être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête en
annulation est adressée au greffe du Conseil d’Etat, rue de la Science 33
à 1040 Bruxelles, soit sous pli recommandé à la poste, soit suivant la
procédure électronique (voir à cet effet la rubrique ″e-Procédure″ sur le
site Internet du Conseil d’Etat - http://www.raadvst-consetat.be/).

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2018/206386]
Ordre judiciaire. — Ordres nationaux

Par arrêté royal du 16 novembre 2018, M. van der Haegen M.,
conseiller suppléant honoraire à la cour d’appel de Bruxelles, est
nommé Officier de l’Ordre de Léopold II.

Il portera la décoration civile.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2018/15473]
Ordre judiciaire

Par arrêtés royaux du 16 novembre 2018,
- produisant ses effets le 31 octobre 2018 au soir :
- est acceptée, la démission de M. De Ridder M., de ses fonctions de

juge suppléant à la justice de paix du canton de Woluwe-Saint-
Pierre.
Il est autorisé à porter le titre honorifique de ses fonctions.

- est acceptée, la démission de Mme Corteville M., de ses fonctions
de juge suppléant à la justice de paix du canton de Lennik.

Elle est autorisée à porter le titre honorifique de ses fonctions.
- est acceptée, la démission de M. Weyens A., de ses fonctions de

juge suppléant au tribunal de police du Limbourg, division de
Hasselt.
Il est autorisé à porter le titre honorifique de ses fonctions.

- est acceptée, à sa demande, la démission honorable de Mme
Saelen A., de ses fonctions de juge suppléant à la justice de paix du
septième canton d’Anvers.

- est acceptée, à sa demande, la démission de M. Van Bever M., de
ses fonctions de juge suppléant à la justice de paix du canton de
Meise.
Il est autorisé à porter le titre honorifique de ses fonctions.

Par arrêtés royaux du 23 novembre 2018,
- produisant ses effets le 30 septembre 2018 au soir, Mme Van

Ginderachter I., juge au tribunal de première instance de Louvain, est
admise à la pension définitive anticipée.

Elle est admise à faire valoir ses droits à la pension et est autorisée à
porter le titre honorifique de ses fonctions.

- entrant en vigueur à la date de la prestation de serment, M.
Verspecht Th., assesseur suppléant en application des peines et
internement, spécialisé en réinsertion sociale, pour le ressort de la cour
d’appel de Bruxelles, est nommé assesseur effectif en application des
peines et internement, spécialisé en réinsertion sociale, pour le ressort
de la cour d’appel de Bruxelles, pour un terme d’un an.
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- is de heer Hobin R., raadsheer in het hof van beroep te Antwerpen,
aangewezen tot de functie van familie- en jeugdrechter in hoger beroep
in dit hof voor een termijn van drie jaar met ingang van
1 december 2018.

Bij koninklijke besluiten van 28 november 2018,
- dat in werking treedt op 30 november 2018 ’s avonds, is aan de heer

Chefneux J.-F., op zijn verzoek, eervol ontslag verleend uit zijn ambt
van plaatsvervangend rechter in het vredegerecht van het eerste kanton
Verviers.

- dat in werking treedt op 31 december 2018 ‘s avonds, is de heer
Hicter J., vrederechter van het tweede kanton Hoei, op zijn verzoek, in
ruste gesteld.

Hij kan zijn aanspraak op pensioen laten gelden en het is hem
vergund de titel van zijn ambt eershalve te voeren.

- is aan de heer Ibarrondo Lasa X., op zijn verzoek, ontslag verleend
uit zijn ambt van plaatsvervangend rechter in de ondernemingsrecht-
bank Waals-Brabant.

Het is hem vergund de titel van zijn ambt eershalve te voeren.
- zijn benoemd tot rechter in de ondernemingsrechtbank te Antwer-

pen:
o de heer Laurens T., licentiaat in de rechten, advocaat;
o Mevr. Meeussen I., licentiaat in de rechten, advocaat en plaatsver-

vangend rechter in de Nederlandstalige ondernemingsrechtbank
te Brussel.

Bij koninklijke besluiten van 3 december 2018,
- is Mevr. Soenen I., toegevoegd rechter in de Nederlandstalige

politierechtbank te Brussel, benoemd tot substituut-procureur-generaal
bij het hof van beroep te Brussel.

- is Mevr. Hoornaert V., substituut-procureur des Konings bij het
parket Antwerpen, benoemd tot rechter in de rechtbank van eerste
aanleg Antwerpen.

Zij is, in subsidiaire orde, benoemd tot rechter in de rechtbank van
eerste aanleg Limburg.

- zijn benoemd tot substituut-procureur des Konings bij het parket
Antwerpen:

o Mevr. Hendrickx H., master in de rechten, advocaat;
o de heer Raeymakers J., gerechtelijk stagiair voor het rechtsgebied

van het hof van beroep te Antwerpen.
Zij zijn, in subsidiaire orde, benoemd tot substituut-procureur des

Konings bij het parket Limburg.
- is de heer Wissels S., licentiaat in de rechten, advocaat, benoemd tot

rechter in de rechtbank van eerste aanleg Limburg.
Hij is, in subsidiaire orde, benoemd tot rechter in de rechtbank van

eerste aanleg Antwerpen.
- zijn benoemd tot substituut-procureur des Konings bij het parket

Limburg:
o Mevr. Daems S., gerechtelijk stagiair voor het rechtsgebied van het

hof van beroep te Antwerpen;
o Mevr. Hindrikx D., gerechtelijk attaché bij het openbaar ministe-

rie.
Zij zijn, in subsidiaire orde, benoemd tot substituut-procureur des

Konings bij het parket Antwerpen.
- zijn benoemd tot rechter in de Franstalige rechtbank van eerste

aanleg te Brussel:
o de heer Alaimo V., gerechtelijk stagiair voor het rechtsgebied van

het hof van beroep te Brussel;
o de heer de Sauvage (Ridder) Th., substituut-procureur des

Konings bij het parket te Brussel;
o Mevr. De Schryver F., gerechtelijk stagiair voor het rechtsgebied

van het hof van beroep te Brussel;
o Mevr. Feld J., substituut-procureur des Konings bij het parket te

Brussel.
Zij zijn, in subsidiaire orde, benoemd tot rechter in de rechtbank van

eerste aanleg Waals-Brabant.
- is Mevr. Leleux G., licentiaat in de rechten, juriste bij het parket te

Brussel, benoemd tot substituut-procureur des Konings bij dit parket.
Zij is, in subsidiaire orde, benoemd tot substituut-procureur des

Konings bij het parket Waals-Brabant.
- is de heer Claes K., licentiaat in de rechten, advocaat, benoemd tot

substituut-procureur des Konings bij het parket Halle-Vilvoorde.
Hij is, in subsidiaire orde, benoemd tot substituut-procureur des

Konings bij de parketten te Brussel en te Leuven.

- M. Hobin R., conseiller à la cour d’appel de Gand, est désigné
aux fonctions de juge d’appel au tribunal de la famille et de la jeunesse
à cette cour, pour un terme de trois ans prenant cours
le 1er décembre 2018.

Par arrêtés royaux du 28 novembre 2018,
- entrant en vigueur le 30 novembre 2018 au soir, démission

honorable de ses fonctions de juge suppléant à la justice de paix du
premier canton de Verviers est accordée, à sa demande, à
M. Chefneux J.-F..

- entrant en vigueur le 31 décembre 2018 au soir, M. Hicter J., juge de
paix du second canton de Huy, est admis à la retraite à sa demande.

Il est admis à faire valoir ses droits à la pension et est autorisé à porter
le titre honorifique de ses fonctions.

- est acceptée, à sa demande, la démission de M. Ibarrondo Lasa X.,
de ses fonctions de juge suppléant au tribunal de l’entreprise du
Brabant wallon.

Il est autorisé à porter le titre honorifique de ses fonctions.
- sont nommés juge au tribunal de l’entreprise d’Anvers:

o M. Laurens T., licencié en droit, avocat;
o Mme Meeussen I., licenciée en droit, avocat et juge suppléant au

tribunal de l’entreprise néerlandophone de Bruxelles.

Par arrêtés royaux du 3 décembre 2018,
- Mme Soenen I., juge de complément au tribunal de police

néerlandophone de Bruxelles, est nommée substitut du procureur
général près la cour d’appel de Bruxelles.

- Mme Hoornaert V., substitut du procureur du Roi près le parquet
d’Anvers, est nommée juge au tribunal de première instance d’Anvers.

Elle est nommée à titre subsidiaire juge au tribunal de première
instance du Limbourg.

- sont nommés substitut du procureur du Roi près le parquet
d’Anvers:

o Mme Hendrickx H., master en droit, avocat;
o M. Raeymakers J., stagiaire judiciaire pour le ressort de la cour

d’appel d’Anvers.
Ils sont nommés à titre subsidiaire substitut du procureur du Roi près

le parquet du Limbourg.
- M. Wissels S., licencié en droit, avocat, est nommé juge au tribunal

de première instance du Limbourg.
Il est nommé à titre subsidiaire juge au tribunal de première instance

d’Anvers.
- sont nommées substitut du procureur du Roi près le parquet du

Limbourg:
o Mme Daems S., stagiaire judiciaire pour le ressort de la cour

d’appel d’Anvers;
o Mme Hindrikx D., attaché judiciaire au ministère public.

Elles sont nommées à titre subsidiaire substitut du procureur du Roi
près le parquet d’Anvers.

- sont nommés juge au tribunal de première instance francophone de
Bruxelles:

o M. Alaimo V., stagiaire judiciaire pour le ressort de la cour d’appel
de Bruxelles;

o M. de Sauvage (Chevalier) Th., substitut du procureur du Roi près
le parquet de Bruxelles;

o Mme De Schryver F., stagiaire judiciaire pour le ressort de la cour
d’appel de Bruxelles;

o Mme Feld J., substitut du procureur du Roi près le parquet de
Bruxelles.

Ils sont nommés à titre subsidiaire juge au tribunal de première
instance du Brabant wallon.

- Mme Leleux G., licenciée en droit, juriste près le parquet de
Bruxelles, est nommée substitut du procureur du Roi près ce parquet.

Elle est nommée à titre subsidiaire substitut du procureur du Roi près
le parquet du Brabant wallon.

- M. Claes K., licencié en droit, avocat, est nommé substitut du
procureur du Roi près le parquet de Hal-Vilvorde.

Il est nommé à titre subsidiaire substitut du procureur du Roi près les
parquets de Bruxelles et de Louvain.
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- is Mevr. Laukens S., gerechtelijk stagiair voor het rechtsgebied van
het hof van beroep te Brussel, benoemd tot rechter in de rechtbank van
eerste aanleg te Leuven.

Zij is, in subsidiaire orde, benoemd tot rechter in de Nederlandstalige
rechtbank van eerste aanleg te Brussel.

- is Mevr. Hanoulle K., gerechtelijk stagiair voor het rechtsgebied van
het hof van beroep te Brussel, benoemd tot substituut-procureur des
Konings bij het parket te Leuven.

Zij is, in subsidiaire orde, benoemd tot substituut-procureur des
Konings bij de parketten te Brussel en Halle-Vilvoorde.

- is de heer Schmitz N., referendaris bij het Hof van Cassatie,
benoemd tot rechter in de rechtbank van eerste aanleg Waals-Brabant.

Hij is, in subsidiaire orde, benoemd tot rechter in de Franstalige
rechtbank van eerste aanleg te Brussel.

- is de heer Liénard P., licentiaat in de rechten, jurist bij het parket
Namen, benoemd tot substituut-procureur des Konings bij het parket
Waals-Brabant.

Hij is, in subsidiaire orde, benoemd tot substituut-procureur des
Konings bij het parket te Brussel.

- zijn benoemd tot rechter in de rechtbank van eerste aanleg
Oost-Vlaanderen:

o Mevr. Bogman A., gerechtelijk stagiair voor het rechtsgebied van
het hof van beroep te Antwerpen;

o Mevr. De Rudder L., gerechtelijk stagiair voor het rechtsgebied
van het hof van beroep te Gent.

Zij zijn, in subsidiaire orde, benoemd tot rechter in de rechtbank van
eerste aanleg West-Vlaanderen.

- is Mevr. Borowicz M., gerechtelijk stagiair voor het rechtsgebied van
het hof van beroep te Gent, benoemd tot substituut-procureur des
Konings bij het parket Oost-Vlaanderen.

Zij is, in subsidiaire orde, benoemd tot substituut-procureur des
Konings bij het parket West-Vlaanderen.

- is Mevr. Delft L., gerechtelijk stagiair voor het rechtsgebied van het
hof van beroep te Brussel, benoemd tot rechter in de rechtbank van
eerste aanleg West-Vlaanderen.

Zij is, in subsidiaire orde, benoemd tot rechter in de rechtbank van
eerste aanleg Oost-Vlaanderen.

- zijn benoemd tot substituut-procureur des Konings bij het parket
West-Vlaanderen:

o Mevr. Nowé F., gerechtelijk stagiair voor het rechtsgebied van het
hof van beroep te Gent;

o Mevr. Vonck Ch., gerechtelijk stagiair voor het rechtsgebied van
het hof van beroep te Gent.

Zij zijn, in subsidiaire orde, benoemd tot substituut-procureur des
Konings bij het parket Oost-Vlaanderen.

- is Mevr. Berthe A., gerechtelijk stagiair voor het rechtsgebied van
het hof van beroep te Luik, benoemd tot rechter in de rechtbank van
eerste aanleg Luik.

Zij is, in subsidiaire orde, benoemd tot rechter in de rechtbanken van
eerste aanleg Namen en Luxemburg.

- zijn benoemd tot substituut-procureur des Konings bij het parket
Luik:

o de heer Montiel Corte X., advocaat;
o Mevr. Pevée Ch., advocaat;
Zij zijn, in subsidiaire orde, benoemd tot substituut-procureur des

Konings bij de parketten Namen en Luxemburg.
- is Mevr. Iadanza J., advocaat, benoemd tot substituut-procureur des

Konings bij het parket Namen.
Zij is, in subsidiaire orde, benoemd tot substituut-procureur des

Konings bij de parketten Luik en Luxemburg.
- zijn benoemd tot rechter in de rechtbank van eerste aanleg

Henegouwen:
o de heer Laffineur C., gerechtelijk stagiair voor het rechtsgebied

van het hof van beroep te Bergen;
o Mevr. Laudet L., advocaat.
- zijn benoemd tot substituut-procureur des Konings bij het parket te

Bergen :
o de heer Lombet A., gerechtelijk stagiair voor het rechtsgebied van

het hof van beroep te Bergen;
o Mevr. Vandamme G., substituut-procureur des Konings bij het

parket te Brussel.
Zij zijn, in subsidiaire orde, benoemd tot substituut-procureur des

Konings bij het parket te Charleroi.
- is Mevr. Mainas L., licentiaat in de rechten, juriste, benoemd tot

substituut-procureur des Konings bij het parket te Charleroi.
Zij is, in subsidiaire orde, benoemd tot substituut-procureur des

Konings bij het parket te Bergen.

- Mme Laukens S., stagiaire judiciaire pour le ressort de la cour
d’appel de Bruxelles, est nommée juge au tribunal de première instance
de Louvain.

Elle est nommée à titre subsidiaire juge au tribunal de première
instance néerlandophone de Bruxelles.

- Mme Hanoulle K., stagiaire judiciaire pour le ressort de la cour
d’appel de Bruxelles, est nommée substitut du procureur du Roi près le
parquet de Louvain.

Elle est nommée à titre subsidiaire substitut du procureur du Roi près
les parquets de Bruxelles et de Hal-Vilvorde.

- M. Schmitz N., référendaire près la Cour de cassation, est nommé
juge au tribunal de première instance du Brabant wallon.

Il est nommé à titre subsidiaire juge au tribunal de première instance
francophone de Bruxelles.

- M. Liénard P., licencié en droit, juriste près le parquet de Namur, est
nommé substitut du procureur du Roi près le parquet du Brabant
wallon.

Il est nommé à titre subsidiaire substitut du procureur du Roi près le
parquet de Bruxelles.

- sont nommées juge au tribunal de première instance de Flandre
orientale:

o Mme Bogman A., stagiaire judiciaire pour le ressort de la cour
d’appel d’Anvers;

o Mme De Rudder L., stagiaire judiciaire pour le ressort de la cour
d’appel de Gand.

Elles sont nommées à titre subsidiaire juge au tribunal de première
instance de Flandre occidentale.

- Mme Borowicz M., stagiaire judiciaire pour le ressort de la cour
d’appel de Gand, est nommée substitut du procureur du Roi près le
parquet de Flandre orientale.

Elle est nommée à titre subsidiaire substitut du procureur du Roi près
le parquet de Flandre occidentale.

- Mme Delft L., stagiaire judiciaire pour le ressort de la cour d’appel
de Bruxelles, est nommée juge au tribunal de première instance de
Flandre occidentale.

Elle est nommée à titre subsidiaire juge au tribunal de première
instance de Flandre orientale.

- sont nommées substitut du procureur du Roi près le parquet de
Flandre occidentale:

o Mme Nowé F., stagiaire judiciaire pour le ressort de la cour
d’appel de Gand;

o Mme Vonck Ch., stagiaire judiciaire pour le ressort de la cour
d’appel de Gand.

Elles sont nommées à titre subsidiaire substitut du procureur du Roi
près le parquet de Flandre orientale.

- Mme Berthe A., stagiaire judiciaire pour le ressort de la cour d’appel
de Liège, est nommée juge au tribunal de première instance de Liège.

Elle est nommée à titre subsidiaire juge aux tribunaux de première
instance de Namur et du Luxembourg.

- sont nommés substitut du procureur du Roi près le parquet de
Liège :

o M. Montiel Corte X., avocat;
o Mme Pevée Ch., avocat;
Ils sont nommés à titre subsidiaire substitut du procureur du Roi près

les parquets de Namur et du Luxembourg.
- Mme Iadanza J., avocat, est nommée substitut du procureur du Roi

près le parquet de Namur.
Elle est nommée, à titre subsidiaire, substitut du procureur du Roi

près les parquets de Liège et du Luxembourg.
- sont nommés juge au tribunal de première instance du Hainaut :

o M. Laffineur C., stagiaire judiciaire pour le ressort de la cour
d’appel de Mons;

o Mme Laudet L., avocat.
- sont nommés substitut du procureur du Roi près le parquet de

Mons:
o M. Lombet A., stagiaire judiciaire pour le ressort de la cour

d’appel de Mons;
o Mme Vandamme G., substitut du procureur du Roi près le parquet

de Bruxelles.
Ils sont nommés à titre subsidiaire substitut du procureur du Roi près

le parquet de Charleroi.
- Mme Mainas L., licenciée en droit, juriste, est nommée substitut du

procureur du Roi près le parquet de Charleroi.
Elle est nommée à titre subsidiaire substitut du procureur du Roi près

le parquet de Mons.
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- is de heer Rasschaert G., licentiaat in de rechten, advocaat,
plaatsvervangend rechter in de rechtbank van eerste aanleg Antwer-
pen, benoemd tot rechter in de ondernemingsrechtbank te Gent.

- is Mevr. Morelle M.-C., advocaat, benoemd tot rechter in de
ondernemingsrechtbank Henegouwen.

- zijn benoemd tot rechter in de politierechtbank Antwerpen:
o de heer Dupont S., licentiaat in de rechten, advocaat en plaatsver-

vangend rechter in de rechtbank van eerste aanleg Antwerpen;
o Mevr. Valvekens E., rechter in de rechtbank van eerste aanleg

Antwerpen.
- is Mevr. Flaveau A., substituut-procureur des Konings bij het parket

Oost-Vlaanderen, benoemd tot rechter in de politierechtbank Oost-
Vlaanderen.

- is de heer Marleghem P., substituut-procureur des Konings bij het
parket te Bergen, benoemd tot rechter in de politierechtbank Henegou-
wen.

- is de heer Vansteelandt P., licentiaat in de rechten, advocaat,
plaatsvervangend rechter in het vredegerecht van het tweede kanton
Oostende, benoemd tot vrederechter van het tweede kanton Oostende.

Hij is, in subsidiaire orde, benoemd tot vrederechter van elk kanton
van het gerechtelijk arrondissement West-Vlaanderen.

- is Mevr. Poncin B., gerechtelijk stagiair voor het rechtsgebied van
het hof van beroep te Luik, benoemd tot vrederechter van het kanton
Virton.

Zij is, in subsidiaire orde, benoemd tot vrederechter van elk kanton
van het gerechtelijk arrondissement Luxemburg.

- is de heer Ghyselinck R., raadsheer in het arbeidshof te Luik,
benoemd tot vrederechter van het eerste kanton te Bergen.

Hij is, in subsidiaire orde, benoemd tot vrederechter van elk kanton
van het gerechtelijk arrondissement Henegouwen.

- is Mevr. Barnich F., rechter in de familie- en jeugdrechtbank in de
rechtbank van eerste aanleg Henegouwen, benoemd tot vrederechter
van het kanton Aat-Lessen.

Zij is, in subsidiaire orde, benoemd tot vrederechter van elk kanton
van het gerechtelijk arrondissement Henegouwen.

Bij koninklijk besluit van 6 december 2018, is Mevr. Vlaeminck G.,
vrederechter van het eerste kanton Oostende, benoemd tot vrederechter
van het kanton Ieper.

Zij is, in subsidiaire orde, benoemd tot vrederechter in elk kanton van
het gerechtelijk arrondissement West-Vlaanderen.

Bij koninklijke besluiten van 7 december 2018,

- zijn benoemd tot rechter in de arbeidsrechtbank te Gent:
o Mevr. Ceuppens N., gerechtelijk stagiair voor het rechtsgebied van

het hof van beroep te Brussel;
o Mevr. Van De Sype N., gerechtelijk stagiair voor het rechtsgebied

van het hof van beroep te Gent.
- is de heer Dor S., licentiaat in de rechten, advocaat, plaatsvervan-

gend rechter in de arbeidsrechtbank te Luik, benoemd tot rechter in de
arbeidsrechtbank Waals-Brabant.

Hij is, in subsidiaire orde, benoemd tot rechter in de Franstalige
arbeidsrechtbank te Brussel.

- is Mevr. Bilginer C., substituut-arbeidsauditeur bij het arbeidsaudi-
toraat te Luik, benoemd tot rechter in de arbeidsrechtbank te Luik.

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akten met
individuele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraak van de
Raad van State worden gebracht binnen zestig dagen na deze
bekendmaking. Het verzoekschrift tot nietigverklaring wordt ofwel per
post aangetekend verzonden naar de griffie van de Raad van State,
Wetenschapsstraat 33 te 1040 Brussel, ofwel wordt het ingediend
volgens de elektronische procedure (zie daarvoor de rubriek
″e-procedure″ op de website van de Raad van State -
http://www.raadvst-consetat.be/).

- M. Rasschaert G., licencié en droit, avocat, juge suppléant au
tribunal de première instance d’Anvers, est nommé juge au tribunal de
l’entreprise de Gand.

- Mme Morelle M.-C., avocat, est nommée juge au tribunal de
l’entreprise du Hainaut.

- sont nommés juge au tribunal de police d’Anvers :
o M. Dupont S., licencié en droit, avocat et juge suppléant au

tribunal de première instance d’Anvers;
o Mme Valvekens E., juge au tribunal de première instance d’Anvers.

- Mme Flaveau A., substitut du procureur du Roi près le parquet de
Flandre orientale, est nommée juge au tribunal de police de Flandre
orientale.

- M. Marleghem P., substitut du procureur du Roi près le parquet de
Mons, est nommé juge au tribunal de police du Hainaut.

- M. Vansteelandt P., licencié en droit, avocat, juge suppléant à la
justice de paix du deuxième canton d’Ostende, est nommé juge de paix
du deuxième canton d’Ostende.

Il est nommé à titre subsidiaire juge de paix dans chaque canton de
l’arrondissement judiciaire de Flandre occidentale.

- Mme Poncin B., stagiaire judiciaire pour le ressort de la cour d’appel
de Liège, est nommée juge de paix du canton de Virton.

Elle est nommée, à titre subsidiaire, juge de paix dans chaque canton
de l’arrondissement judiciaire du Luxembourg.

- M. Ghyselinck R., conseiller à la cour du travail de Liège, est nommé
juge de paix du premier canton de Mons.

Il est nommé à titre subsidiaire juge de paix dans chaque canton de
l’arrondissement judiciaire du Hainaut.

- Mme Barnich F., juge de la famille et de la jeunesse au tribunal de
première instance du Hainaut, est nommée juge de paix du canton
d’Ath-Lessines.

Elle est nommée à titre subsidiaire juge de paix dans chaque canton
de l’arrondissement judiciaire du Hainaut.

Par arrêté royal du 6 décembre 2018, Mme Vlaeminck G., juge de paix
du premier canton d’Ostende, est nommée juge de paix du canton
d’Ypres.

Elle est nommée à titre subsidiaire juge de paix dans chaque canton
de l’arrondissement judiciaire de Flandre occidentale.

Par arrêtés royaux du 7 décembre 2018,

- sont nommées juge au tribunal du travail de Gand:
o Mme Ceuppens N., stagiaire judiciaire pour le ressort de la cour

d’appel de Bruxelles;
o Mme Van De Sype N., stagiaire judiciaire pour le ressort de la cour

d’appel de Gand.
- M. Dor S., licencié en droit, avocat, juge suppléant au tribunal du

travail de Liège, est nommé juge au tribunal du travail du Brabant
wallon.

Il est nommé à titre subsidiaire juge au tribunal du travail franco-
phone de Bruxelles.

- Mme Bilginer C., substitut de l’auditeur du travail près l’auditorat
du travail de Liège, est nommée juge au tribunal du travail de Liège.

Le recours en annulation des actes précités à portée individuelle peut
être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête en
annulation est adressée au greffe du Conseil d’Etat, rue de la Science 33
à 1040 Bruxelles, soit sous pli recommandé à la poste, soit suivant la
procédure électronique (voir à cet effet la rubrique ″e-Procédure″ sur le
site Internet du Conseil d’Etat - http://www.raadvst-consetat.be/).
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2018/206374]
Rechterlijke Orde

Bij koninklijke besluiten van 6 december 2018,
- zijn aangewezen tot de functie van rechter in de familie- en

jeugdrechtbank in de rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, voor een
termijn van één jaar met ingang van 1 januari 2019 :

• mevr. Suykerbuyk M., afdelingsvoorzitter in de rechtbank van
eerste aanleg Antwerpen;

• de heer Smeyers H.,
• mevr. Deschoemaeker G.,
• mevr. Claes I.,
• mevr. Dockx A.,
• mevr. Moke I.,
• mevr. Van den Brande G.,
• mevr. Vermeulen E.,
• mevr. Wynants A.,
• mevr. Colpin E.,
• mevr. Boven L.,
• mevr. Camerlynck I.,
• mevr. Laureyssen A., rechters in de rechtbank van eerste aanleg

Antwerpen.

- is de aanwijzing van mevr. Pollet S., substituut-procureur des
Konings bij het parket Luxemburg, tot de functie van afdelings-
procureur bij dit parket, hernieuwd voor een termijn van drie jaar met
ingang van 30 november 2018.

- is de aanwijzing van de heer Kaëns L., rechter in de rechtbank van
eerste aanleg Henegouwen, tot de functie van onderzoeksrechter in
deze rechtbank, hernieuwd voor een termijn van twee jaar met ingang
van 1 januari 2019.

Bij koninklijke besluiten van 7 december 2018, die in werking treden
op de datum van de eedaflegging :

- zijn aangewezen tot de functie advocaat-generaal bij het hof van
beroep te Gent :

• mevr. De Boever E.,
• de heer Bergen C.,
• mevr. Clauw P., substituten-procureur-generaal bij dit hof.

Bij koninklijk besluit van 7 december 2018, dat in werking treedt op
de datum van de eedaflegging, welke niet mag gebeuren voor
1 januari 2019, is de heer Van Den Berge Y., substituut-procureur-
generaal bij het hof van beroep te Gent, aangewezen tot advocaat-
generaal bij dit hof.

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akten met
individuele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraak van de
Raad van State worden gebracht binnen zestig dagen na deze
bekendmaking. Het verzoekschrift tot nietigverklaring wordt ofwel per
post aangetekend verzonden naar de griffie van de Raad van State,
Wetenschapsstraat 33 te 1040 Brussel, ofwel wordt het ingediend
volgens de elektronische procedure (zie daarvoor de rubriek
″e-procedure″ op de website van de Raad van State -
http://www.raadvst-consetat.be/).

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2018/206387]

Rechterlijke Orde. — Erratum

In de bekendmaking in het Belgisch Staatsblad van 7 december 2018,
pagina 96301, waarbij de machtiging, verleend aan de heer Jadot P.,
vrederechter van het kanton Virton, werd hernieuwd om zijn ambt te
blijven uitoefenen tot dat er is voorzien in de plaats die is opengevallen
in zijn rechtscollege, voor een termijn van zes maanden eindigend ten
laatste op 31 mei 2019 ’s avonds, dienen de woorden ″zes jaar″ te
worden vervangen door de woorden ″ zes maanden″ in de Franstalige
tekst.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2018/206374]
Ordre judiciaire

Par arrêtés royaux du 6 décembre 2018,
- sont désignés aux fonctions de juge au tribunal de famille et de la

jeunesse au tribunal de première instance d’Anvers, pour un terme
d’un an prenant cours le 1er janvier 2019 :

• Mme Suykerbuyk M., président de division au tribunal de
première instance d’Anvers;

• M. Smeyers H.,
• Mme Deschoemaeker G.,
• Mme Claes I.,
• Mme Dockx A.,
• Mme Moke I.,
• Mme Van den Brande G.,
• Mme Vermeulen E.,
• Mme Wynants A.,
• Mme Colpin E.,
• Mme Boven L.,
• Mme Camerlynck I.,
• Mme Laureyssen A., juges au tribunal de première instance

d’Anvers.

- la désignation de Mme Pollet S., substitut du procureur du Roi près
le parquet du Luxembourg, aux fonctions de procureur de division près
ce parquet, est renouvelée pour un terme de trois ans prenant cours le
30 novembre 2018.

- la désignation de M. Kaëns L., juge au tribunal de première instance
du Hainaut, aux fonctions de juge d’instruction à ce tribunal, est
renouvelée pour un terme de deux ans prenant cours le 1er janvier 2019.

Par arrêtés royaux du 7 décembre 2018, entrant en vigueur à la date
de la prestation de serment :

- sont désignés aux fonctions d’avocat général près la cour d’appel de
Gand :

• Mme De Boever E.,
• M. Bergen C.,
• Mme Clauw P., substituts du procureur général près cette cour.

Par arrêté royal du 7 décembre 2018, entrant en vigueur à la date de
la prestation de serment, laquelle ne peut avoir lieu avant le 1er jan-
vier 2019, M. Van Den Berge Y., substitut du procureur général près la
cour d’appel de Gand, est désigné au fonctions d’avocat général près
cette cour.

Le recours en annulation des actes précités à portée individuelle peut
être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête en
annulation est adressée au greffe du Conseil d’Etat, rue de la Science 33
à 1040 Bruxelles, soit sous pli recommandé à la poste, soit suivant la
procédure électronique (voir à cet effet la rubrique ″e-Procédure″ sur le
site Internet du Conseil d’Etat - http://www.raadvst-consetat.be/).

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2018/206387]

Ordre judiciaire. — Erratum

Dans la publication au Moniteur belge du 7 décembre 2018, page 96301,
par laquelle l’autorisation accordée à M. Jadot P., juge de paix du canton
de Virton, de continuer à exercer ses fonctions jusqu’à ce qu’il soit
pourvu à la place rendue vacante au sein de sa juridiction, est
renouvelée pour un terme de six ans expirant au plus tard le
31 mai 2019 au soir, dans le texte francophone les mots « six ans »
doivent être remplacés par les mots « six mois ».
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2018/15315]

16 DECEMBER 2018. — Koninklijk besluit waarbij een vennootschap
gelast wordt de inning en verdeling te verzekeren van de vergoe-
ding voor gebruik van werken, databanken en prestaties ter
illustratie bij onderwijs of voor wetenschappelijk onderzoek

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het Wetboek van economisch recht, het artikel XI.242, derde
lid, ingevoegd bij de wet van 19 april 2014 en gewijzigd bij de wet van
8 juni 2017;

Overwegende dat de vennootschap belast met de inning en de
verdeling van de vergoeding voor gebruik van werken, databanken en
prestaties ter illustratie bij onderwijs of voor wetenschappelijk onder-
zoek voor reprografie verschuldigd aan auteurs, uitgevers, uitvoerende
kunstenaars, producenten van fonogrammen en producenten van
eerste vastleggingen van films representatief moet zijn voor alle
beheersvennootschappen en collectieve beheersorganisaties die in
België de in artikel XI.240 van het Wetboek van economisch recht
bedoelde vergoedingen beheren;

Overwegende dat de burgerlijke vennootschap onder de vorm van
coöperatieve vennootschap met beperkte aansprakelijkheid “Repro-
bel”, met ondernemingsnummer 0453.088.681, zich kandidaat heeft
gesteld voor deze aanwijzing;

Overwegende dat de vennootschap Reprobel het innen, beheren en
verdelen van de vergoedingen uit wettelijke licenties voor rekening en
ten bate van begunstigden, die telkens minstens auteurs en/of
uitgevers moeten omvatten, tot doel heeft; dat zij momenteel derhalve
voornamelijk, zo niet uitsluitend, beheersvennootschappen die de
rechten van auteurs en uitgevers uit de literaire - gedrukte sector
beheren als vennoten heeft;

Overwegende dat de beheersvennootschappen van de auteurs uit de
muziek- en filmsector, de beheervennootschap van de uitvoerende
kunstenaars, en de beheersvennootschappen van de producenten van
fonogrammen en van films vertegenwoordigd zijn binnen de beheers-
vennootschap Auvibel;

Overwegende dat Auvibel een mandaat gegeven heeft aan Reprobel
voor het beheer van de in artikel XI.240 van het Wetboek van
economisch recht bedoelde vergoeding;

Overwegende dat momenteel niet alle categorieën van rechthebben-
den waarvan de werken of prestaties op grond van artikel XI.240 van
het Wetboek van economisch recht geëxploiteerd worden, de mogelijk-
heid hebben om vennoot te worden van de beheersvennootschap die
wordt aangeduid om de in artikel XI.240 bedoelde vergoeding te
beheren; dat de verplichting voorzien in artikel XI.242 van het Wetboek
van economisch recht voor de aangeduide vennootschap om represen-
tatief te zijn voor alle beheersvennootschappen en collectieve beheers-
organisaties die in België de in artikel XI.240 bedoelde vergoeding
beheren, impliceert dat de aangeduide vennootschap de mogelijkheid
geeft aan alle beheersvennootschappen en collectieve beheersorganisa-
ties die in België de in artikel XI.240 bedoelde vergoeding beheren, om
op niet-discriminatoire wijze vertegenwoordigd te zijn, en dus de
mogelijkheid te hebben om volgens niet-discriminatoire voorwaarden
vennoot te worden van de vennootschap die door de Koning krachtens
artikel XI.242 wordt aangewezen;

Overwegende dat het in die omstandigheden aangewezen is om
Reprobel slechts tijdelijk te belasten om de in artikel XI.240 van het
Wetboek van economisch recht vergoeding te beheren; dat tijdens deze
periode Reprobel haar statuten moet aanpassen teneinde een niet-
discriminatoire vertegenwoordiging mogelijk te maken van het geheel
van de beheersvennootschappen en collectieve beheersorganisaties die
in België het in artikel XI.240 bedoelde recht op vergoeding beheren;

Overwegende dat het maatschappelijk doel van de vennootschap
Reprobel het beheer van de vergoedingen voor gebruik van werken,
databanken en prestaties ter illustratie bij onderwijs of voor weten-
schappelijk onderzoek, als voorzien in artikel XI.240 van het Wetboek
van economisch recht, omvat;

Overwegende dat de vennootschap Reprobel bij ministerieel besluit
van 27 juni 1996 op grond van artikel 67 van de wet van
30 juni 1994 betreffende het auteursrecht en de naburige rechten
gemachtigd werd haar werkzaamheden op het nationale grondgebied
uit te oefenen;

Overwegende dat de vennootschap Reprobel bij koninklijk besluit
van 28 september 2017 belast werd met de inning en verdeling van de
vergoeding bedoeld in de artikelen XI.240 van het Wetboek van
economisch recht, en dit tot 31 december 2018;

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2018/15315]

16 DECEMBRE 2018. — Arrêté royal chargeant une société d’assurer
la perception et la répartition de la rémunération pour l’utilisation
d’œuvres, de bases de données et de prestations à des fins
d’illustration de l’enseignement ou de recherche scientifique

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu le Code de droit économique, l’article XI.242, alinéa 3, inséré par
la loi du 19 avril 2014 et modifié par la loi du 8 juin 2017;

Considérant que la société chargée d’assurer la perception et la
répartition de la rémunération des auteurs, éditeurs, artistes-interprètes
ou exécutants, producteurs de phonogrammes et producteurs de
premières fixations de films pour l’utilisation d’œuvres, de bases de
données et de prestations à des fins d’illustration de l’enseignement ou
de recherche scientifique, doit être représentative de l’ensemble des
sociétés de gestion et des organismes de gestion collective qui en
Belgique gèrent la rémunération visée à l’article XI.240 du Code de
droit économique ;

Considérant que la société civile à forme de société coopérative à
responsabilité limitée « Reprobel », dont le numéro d’entreprise est
0453.088.681, s’est portée candidate à la présente désignation ;

Considérant que la société Reprobel a pour objet de percevoir, gérer
et répartir les rémunérations issues des licences légales pour le compte
et au profit des bénéficiaires, qui doivent à chaque fois englober au
moins des auteurs et/ou des éditeurs; qu’elle a donc actuellement
principalement, voire exclusivement, pour associés des sociétés de
gestion qui gèrent les droits des auteurs et éditeurs du secteur de la
littérature imprimée ;

Considérant que les sociétés de gestion des auteurs des secteurs de la
musique et du cinéma, la société de gestion des artistes-interprètes ou
exécutants et les sociétés de gestion des producteurs de phonogrammes
et de films sont représentées au sein de la société de gestion Auvibel ;

Considérant qu’Auvibel a donné un mandat à Reprobel pour la
gestion de la rémunération visée à l’article XI.240 du Code de droit
économique ;

Considérant qu’à l’heure actuelle, les catégories d’ayants droit dont
les œuvres ou prestations sont exploitées sur la base de l’article XI.240
du Code de droit économique n’ont pas toutes la possibilité de devenir
associés de la société de gestion désignée pour gérer la rémunération
visée à l’article XI.240 ; que l’obligation prévue à l’article XI.242 du
Code de droit économique pour la société désignée d’être représenta-
tive de toutes les sociétés de gestion et organismes de gestion collective
qui gèrent en Belgique la rémunération visée à l’article XI.240, implique
que la société désignée donne la possibilité à toutes les sociétés de
gestion et organismes de gestion collective qui gèrent en Belgique la
rémunération visée à l’article XI.240 d’être représentées de manière
non-discriminatoire, et donc d’avoir la possibilité de devenir associés
de la société désignée par le Roi en vertu de l’article XI.242 dans des
conditions non-discriminatoires ;

Considérant qu’il convient, dans ces circonstances, de ne charger
Reprobel que temporairement de la gestion de la rémunération visée à
l’article XI.240 du Code de droit économique ; que durant cette période
la société Reprobel doit adapter ses statuts afin de permettre une
représentativité non-discriminatoire de l’ensemble des sociétés de
gestion et organismes de gestion collective qui gèrent en Belgique le
droit à rémunération visé à l’article XI.240 ;

Considérant que l’objet social de la société Reprobel englobe la
gestion de la rémunération pour l’utilisation d’œuvres, de bases de
données et de prestations à des fins d’illustration de l’enseignement ou
de recherche scientifique, visée à l’article XI.240 du Code de droit
économique ;

Considérant que sur base de l’article 67 de la loi du 30 juin 1994 rela-
tive au droit d’auteur et aux droits voisins, la société Reprobel a été
autorisée par arrêté ministériel du 27 juin 1996 à exercer ses activités sur
le territoire national ;

Considérant que la société Reprobel a été chargée par un arrêté royal
du 28 septembre 2017 d’assurer la perception et la répartition du droit
à rémunération prévu à l’article XI.240 du Code de droit économique et
ce, jusqu’au 31 décembre 2018 ;
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Overwegende dat de vennootschap Reprobel de regelgeving dient na
te leven, zowel voor de inning als voor de verdeling van de vergoeding
voor gebruik van werken, databanken en prestaties ter illustratie bij
onderwijs of voor wetenschappelijk onderzoek, en dat zij onderworpen
is aan de bestaande regels inzake controle op de beheersvennootschap-
pen;

Op de voordracht van de Minister van Economie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De burgerlijke vennootschap onder de vorm van coöpe-
ratieve vennootschap met beperkte aansprakelijkheid “Reprobel”, met
ondernemingsnummer 0453.088.681, wordt ermee belast de in arti-
kel XI.240 van het Wetboek van economisch recht bedoelde vergoeding
voor gebruik van werken, databanken en prestaties ter illustratie bij
onderwijs of voor wetenschappelijk onderzoek te innen en te verdelen.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2019 en treedt
buiten werking op 31 december 2020.

Art. 3. De minister bevoegd voor Economie is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 16 december 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Economie,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,

K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2018/15213]
3 DECEMBER 2018. — Ministerieel besluit houdende ontslag en

benoeming van tien leden van de Commissie voor de Mededinging

De Minister van Economie en Consumenten,

Gelet op het Wetboek van economisch recht, artikel IV.40, ingevoegd
bij de wet van 3 april 2013;

Gelet op het koninklijk besluit van 30 april 1993 betreffende de
samenstelling en de werking van de Commissie voor de Mededinging,
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 5 september 2001, artikelen 1, 6
en 7;

Gelet op het ministerieel besluit van 30 september 2016 houdende de
benoeming van de leden van de Commissie voor de Mededinging;

Overwegende dat een dubbele lijst van kandidaten door de Centrale
Raad voor het Bedrijfsleven aan de Minister van Economie en
Consumenten werd voorgelegd,

Besluit :

Artikel 1. Aan dhr. Stany Vaes wordt, op zijn verzoek, ontslag
verleend uit zijn mandaat van plaatsvervangend lid van de Commissie
voor de Mededinging.

Art. 2. Dhr. Tom Vanden Borre wordt benoemd tot plaatsvervan-
gend lid van de Commissie voor de Mededinging ter vervanging van
dhr. Stany Vaes, wiens mandaat hij zal beëindigen.

Art. 3. Aan dhr. Rudy Gotzen wordt, op zijn verzoek, ontslag
verleend uit zijn mandaat van plaatsvervangend lid van de Commissie
voor de Mededinging.

Art. 4. Dhr. Chris Botterman wordt benoemd tot plaatsvervangend
lid van de Commissie voor de Mededinging, ter vervanging van dhr.
Rudy Gotzen, wiens mandaat hij zal beëindigen.

Art. 5. Aan mevr. Veerle Nuyts wordt, op haar verzoek, ontslag
verleend uit haar mandaat van plaatsvervangend lid van de Commissie
voor de Mededinging.

Art. 6. Dhr. Joachim Marchandise wordt benoemd tot plaatsvervan-
gend lid van de Commissie voor de Mededinging, ter vervanging van
mevr. Veerle Nuyts, wiens mandaat hij zal beëindigen.

Art. 7. Aan mevr. Mien Gillis wordt, op haar verzoek, ontslag
verleend uit haar mandaat van effectief lid van de Commissie voor de
Mededinging.

Considérant que la société Reprobel doit respecter la réglementation,
tant pour la perception que pour la distribution de la rémunération
pour l’utilisation d’œuvres, de bases de données et de prestations à des
fins d’illustration de l’enseignement ou de recherche scientifique, et
qu’elle est soumise aux règles existantes en matière de contrôle des
sociétés de gestion ;

Sur la proposition du Ministre de l’Economie,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. La société civile à forme de société coopérative à
responsabilité limitée dénommée « Reprobel », dont le numéro
d’entreprise est 0453.088.681, est chargée d’assurer la perception et la
répartition de la rémunération pour l’utilisation d’œuvres, de bases de
données et de prestations à des fins d’illustration de l’enseignement ou
de recherche scientifique visée à l’article XI.240 du Code de droit
économique.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2019 et cesse
d’être en vigueur le 31 décembre 2020.

Art. 3. Le ministre qui a l’Economie dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 16 décembre 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2018/15213]
3 DECEMBRE 2018. — Arrêté ministériel portant démission et

nomination de dix membres de la Commission de la concurrence

Le Ministre de l’Economie et des Consommateurs,

Vu le Code de droit économique, l’article IV.40, inséré par la loi du
3 avril 2013 ;

Vu l’arrêté royal du 30 avril 1993 relatif à la composition et au
fonctionnement de la Commission de la concurrence, modifié par
l’arrêté royal du 5 septembre 2001, les articles 1er, 6 et 7;

Vu l’arrêté ministériel du 30 septembre 2016 portant nomination des
membres de la Commission de la Concurrence ;

Considérant qu’une liste double de candidats a été présentée par
le Conseil central de l’Economie au Ministre de l’Economie et des
Consommateurs,

Arrête :

Article 1er. M. Stany Vaes est déchargé, à sa demande, de son
mandat de membre suppléant de la Commission de la Concurrence.

Art. 2. M. Tom Vanden Borre est nommé membre suppléant de
la Commission de la Concurrence, en remplacement de M. Stany Vaes,
dont il achèvera le mandat.

Art. 3. M. Rudy Gotzen est déchargé, à sa demande, de son mandat
de membre suppléant de la Commission de la Concurrence.

Art. 4. M. Chris Botterman est nommé membre suppléant de
la Commission de la Concurrence, en remplacement de M. Rudy
Gotzen, dont il achèvera le mandat.

Art. 5. Mme Veerle Nuyts est déchargée, à sa demande, de son
mandat de membre suppléant de la Commission de la concurrence.

Art. 6. M. Joachim Marchandise est nommé membre suppléant de
la Commission de la concurrence, en remplacement de Mme Veerle
Nuyts, dont il achèvera le mandat.

Art. 7. Mme Mien Gillis est déchargée, à sa demande, de son mandat
de membre effectif de la Commission de la concurrence.
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Art. 8. Dhr. Frank Socquet wordt benoemd tot effectief lid van de
Commissie voor de Mededinging, ter vervanging van mevr. Mien
Gillis, wiens mandaat hij zal beëindigen.

Art. 9. Aan dhr. Jonathan Lesceux wordt, op zijn verzoek, ontslag
verleend uit zijn mandaat van effectief lid van de Commissie voor de
Mededinging.

Art. 10. Mevr. Clarisse Ramakers wordt benoemd tot effectief lid
van de Commissie voor de Mededinging, ter vervanging van dhr. Jona-
than Lesceux, wiens mandaat zij zal beëindigen.

Art. 11. Aan dhr. Jean-Pierre Martens wordt, op zijn verzoek,
ontslag verleend uit zijn mandaat van effectief lid van de Commissie
voor de Mededinging.

Art. 12. Dhr. Filip Misplon wordt benoemd tot effectief lid van de
Commissie voor de Mededinging, ter vervanging van dhr. Jean-Pierre
Martens, wiens mandaat hij zal beëindigen.

Art. 13. Aan mevr. Kristel Debacker wordt, op haar verzoek, ontslag
verleend uit haar mandaat van plaatsvervangend lid van de Commissie
voor de Mededinging.

Art. 14. Dhr. Mehdi Koocheki wordt benoemd tot plaatsvervangend
lid van de Commissie voor de Mededinging, ter vervanging van
mevr. Kristel Debacker, wiens mandaat hij zal beëindigen.

Art. 15. Aan dhr. Herwig Jorissen wordt, op zijn verzoek, ontslag
verleend uit zijn mandaat van plaatsvervangend lid van de Commissie
voor de Mededinging.

Art. 16. Dhr. Georges De Batselier wordt benoemd tot plaatsvervan-
gend lid van de Commissie voor de Mededinging, ter vervanging van
dhr. Herwig Jorissen, wiens mandaat hij zal beëindigen.

Art. 17. Aan mevr. Kathleen Dierckx wordt, op haar verzoek,
ontslag verleend uit haar mandaat van effectief lid van de Commissie
voor de Mededinging.

Art. 18. Dhr. Steven Wittemans wordt benoemd tot effectief lid van
de Commissie voor de Mededinging, ter vervanging van mevr. Kathleen
Dierckx, wiens mandaat hij zal beëindigen.

Art. 19. Aan mevr. Martine Delierneux wordt, op haar verzoek,
ontslag verleend uit haar mandaat van plaatsvervangend lid van de
Commissie voor de Mededinging.

Art. 20. Mevr. Kathleen Dierckx, voorheen effecief lid, wordt benoemd
tot plaatsvervangend lid van de Commissie voor de Mededinging, ter
vervanging van mevr. Martine Delierneux, wiens mandaat zij zal
beëindigen.

Art. 21. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Brussel, 3 december 2018.

K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,

K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2018/15485]
12 DECEMBER 2018. — Ministerieel besluit tot intrekking van de

erkenning van de door de beheersvennootschappen aangewezen
personen, in toepassing van artikel XI.263, § 3 van het Wetboek van
economisch recht

De Minister van Economie,

Gelet op het Wetboek van economisch recht, artikel XI.263, § 3;
Gelet op het koninklijk besluit van 11 december 1997 betreffende de

erkenning van de, op grond van artikel 74 van de wet van 30 juni 1994
betreffende het auteursrecht en de naburige rechten, door de beheers-
vennootschappen aangewezen personen;

Overwegende dat krachtens artikel XI.263, § 3, van het Wetboek van
economisch recht, de door de beheersvennootschappen van rechten
aangewezen personen, gemachtigd worden, over te gaan tot de
vaststelling, tot het tegendeel bewezen is, van een opvoering, uitvoe-
ring, reproductie of enig andere exploitatie, alsook van een onjuiste
verklaring over de opgevoerde, uitgevoerde of gereproduceerde wer-
ken of over de ontvangsten;

Overwegende dat, in toepassing van artikel XI.263, § 3, de door de
beheersvennootschappen van de rechten aangewezen personen erkend
moeten worden door de minister die bevoegd is voor het auteursrecht;

Art. 8. M. Frank Socquet est nommé membre effectif de la Commis-
sion de la concurrence, en remplacement de Mme Mien Gillis, dont
il achèvera le mandat.

Art. 9. M. Jonathan Lesceux est déchargé, à sa demande, de son
mandat de membre effectif de la Commission de la concurrence.

Art. 10. Mme Clarisse Ramakers est nommée membre effectif de
la Commission de la concurrence, en remplacement de M. Jonathan
Lesceux, dont elle achèvera le mandat.

Art. 11. M. Jean-Pierre Martens est déchargé, à sa demande, de son
mandat de membre effectif de la Commission de la concurrence.

Art. 12. M. Filip Misplon est nommé membre effectif de la Commis-
sion de la concurrence, en remplacement de M. Jean-Pierre Martens,
dont il achèvera le mandat.

Art. 13. Mme Kristel Debacker est déchargée, à sa demande, de son
mandat de membre suppléant de la Commission de la concurrence.

Art. 14. M. Mehdi Koocheki est nommé membre suppléant de
la Commission de la concurrence, en remplacement de Mme Kristel
Debacker, dont il achèvera le mandat.

Art. 15. M. Herwig Jorissen est déchargé, à sa demande, de son
mandat de membre suppléant de la Commission de la concurrence.

Art. 16. M. Georges De Batselier est nommé membre suppléant de
la Commission de la concurrence, en remplacement de M. Herwig
Jorissen, dont il achèvera le mandat.

Art. 17. Mme Kathleen Dierckx est déchargée, à sa demande, de son
mandat de membre effectif de la Commission de la concurrence.

Art. 18. M. Steven Wittemans est nommé membre effectif de la Com-
mission de la concurrence, en remplacement de Mme Kathleen Dierckx,
dont il achèvera le mandat.

Art. 19. Mme Martine Delierneux est déchargée, à sa demande, de
son mandat de membre suppléant de la Commission de la concurrence.

Art. 20. Mme Kathleen Dierckx, auparavant membre effectif, est
nommée membre suppléant de la Commission de la concurrence, en
remplacement de Mme Martine Delierneux, dont elle achèvera le man-
dat.

Art. 21. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication
au Moniteur belge.

Bruxelles, le 3 décembre 2018.

K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2018/15485]
12 DECEMBRE 2018. — Arrêté ministériel retirant l’agrément d’agents

désignés par des sociétés de gestion, en application de l’arti-
cle XI.263, § 3 du Code de droit économique

Le Ministre de l’Economie,

Vu le Code de droit économique, l’article XI.263, § 3;
Vu l’arrêté royal du 11 décembre 1997 relatif à l’agrément des agents

désignés par les sociétés de gestion des droits sur base de l’article 74 de
la loi du 30 juin 1994 relative au droit d’auteur et aux droits voisins;

Considérant qu’en vertu de l’article XI.263, § 3, du Code de droit
économique, les agents désignés par des sociétés de gestion des droits
sont autorisés à procéder à la constatation, jusqu’à preuve du contraire,
d’une représentation, d’une exécution, d’une reproduction ou d’une
exploitation quelconque, ainsi que celle de toute déclaration inexacte
concernant les œuvres représentées, exécutées ou reproduites ou
concernant les recettes;

Considérant qu’en application de l’article XI.263, § 3, les agents
désignés par les sociétés de gestion des droits doivent être agréés par le
ministre qui a le droit d’auteur dans ses attributions;
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Overwegende dat de beheersvennootschappen van de rechten Simim,
Playright, Sabam, Copiepresse en Repropress verzocht hebben dat de
erkenning van enkele van de door hen aangewezen personen of de
voormalige door hen aangewezen personen wordt ingetrokken,

Besluit :
Enig artikel. In toepassing van artikel XI.263, § 3 van het Wetboek

van economisch recht wordt de erkenning van volgende personen
ingetrokken:

- voor de beheersvennootschap van de rechten « CVBA SIMIM »,
Almaplein 3 bus 5, 1200 Brussel, met ondernemingsnummer 0455.701.446
en voor de beheersvennootschap van de rechten « CVBA PLAYRIGHT
», Belgicalaan 14, 1080 Brussel, met ondernemingsnummer 0440.736.227:

Mevr. Inge Demedts, wonende te 8720 Dentergem;
- voor de beheersvennootschap van de rechten « CVBA REPRO-

PRESS », Research Park 120, 1730 Zellik, met ondernemings-
nummer 0473.030.990:

Mevr. Marjorie Dedryvere, wonende te 1083 Brussel;
- voor de beheersvennootschap van de rechten « CVBA COPIE-

PRESSE », Barastraat 175, 1070 Brussel, met ondernemings-
nummer 0471.612.218:

Mevr. Nelly Lorthe, wonende te 1030 Brussel;
- voor de beheersvennootschap van de rechten « CBVA SABAM »,

Aarlenstraat 75-77, 1040 Brussel , met ondernemings-
nummer 0402.989.270:

Dhr. Jozef Dessart, wonende te 3870 Heers.
Brussel, 12 december 2018.

K. PEETERS

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2018/15295]
30 NOVEMBER 2018. — Verlenen van instemming met de afwijking van de voorschriften van het gewestelijk

ruimtelijk uitvoeringsplan ‘afbakening VSGB en aansluitende open ruimtegebiedenœ — cluster Zaventem’
aan de gemeente Zaventem

Bij besluit van de Vlaamse Regering van 30 november 2018 wordt het volgende bepaald:

Enig artikel. De Vlaamse Regering stemt in met het verzoek van het College van Burgemeester en Schepenen van
de gemeente Zaventem van 20 oktober 2018 om af te kunnen wijken van de bepalingen van het gewestelijk ruimtelijk
uitvoeringsplan ‘Afbakening VSGB en aansluitende openruimte gebieden – cluster Zaventem’ voor de percelen,
kadastraal gekend als Zaventem, derde Afdeling, sectie B, nr. 11a, nr. 12 en nr. 15a.

*
VLAAMSE OVERHEID

[C − 2018/15296]

30 NOVEMBER 2018. — Benoeming van een regeringscommissaris
bij de Vlaams-Nederlandse Scheldecommissie (VNSC)

Bij besluit van de Vlaamse Regering van 30 november 2018 wordt het volgende bepaald:

Artikel 1. In dit besluit wordt verstaan onder VNSC: de Vlaams-Nederlandse Scheldecommissie opgericht
overeenkomstig artikel 4 van het verdrag tussen de Vlaamse Gemeenschap en het Vlaams Gewest enerzijds en het
Koninkrijk der Nederlanden, anderzijds inzake de samenwerking op het gebied van het beleid en het beheer in het
Schelde-estuarium, ondertekend in Middelburg op 21 december 2005.

Art. 2. De heer Lieven Dejonckheere wordt aangesteld als regeringscommissaris van de Vlaamse minister,
bevoegd voor het mobiliteitsbeleid, de openbare werken en het vervoer bij de VNSC.

Aan Mevr. Nathalie Balcaen wordt eervol ontslag verleend.

Art. 3. Namens het Vlaamse lid in het Politiek College van de VNSC volgt de regeringscommissaris de
activiteiten van het Ambtelijk College van de VNSC op.

Considérant que les sociétés de gestion des droits Simim, Playright,
Sabam, Copiepresse et Repropress ont demandé que l’agrément de
certains des agents désignés par elles ou anciens agents désignés par
elles soit retiré,

Arrête :
Article unique. En application de l’article XI.263, § 3 du Code de

droit économique, l’agrément des personnes suivantes est retiré :

- pour la société de gestion des droits « SCRL SIMIM », Place d’Alma
3, bte 5, 1200 Bruxelles, dont le numéro d’entreprise est 0455.701.446 et
pour la société de gestion des droits « SCRL PLAYRIGHT », avenue
Belgica 14, 1080 Bruxelles, dont le numéro d’entreprise est 0440.736.227 :

Mme Inge Demedts, domiciliée à 8720 Dentergem;
- pour la société de gestion des droits « SCRL REPROPRESS »,

Research Park 120, 1730 Zellik dont le numéro d’entreprise
est 0473.030.990 :

Mme Marjorie Dedryvere, domiciliée à 1083 Bruxelles;
- pour la société de gestion des droits « SCRL COPIEPRESSE », rue

Bara 175, 1070 Bruxelles, dont le numéro d’entreprise est 0471.612.218 :

Mme Nelly Lorthe, domiciliée à 1030 Bruxelles;
- pour la société de gestion des droits « SCRL SABAM », Rue

d’Arlon 75-77, 1040 Bruxelles, dont le numéro d’entreprise est
0402.989.270 :

M. Jozef Dessart, domicilié à 3870 Heers.
Bruxelles, le 12 décembre 2018.

K. PEETERS
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Art. 4. De regeringscommissaris, vermeld in artikel 2, 1°, ziet toe op het beleid van VNSC over onderzoek,
planning en werken.

Art. 5. Dit besluit treedt in werking op 1 december 2018.

Art. 6. De Vlaamse minister, bevoegd voor Mobiliteit en Openbare Werken, is belast met de uitvoering van dit
besluit.

*
VLAAMSE OVERHEID

Omgeving

[C − 2018/32532]

6 DECEMBER 2018. — Besluit van de Openbare Vlaamse Afvalstoffenmaatschappij (OVAM) tot het
vaststellen van gronden gelegen in Eeklo als site ’Particuliere gronden met historische activiteiten in Eeklo

OVAM,

Gelet op het Decreet van 27 oktober 2006 betreffende de bodemsanering en de bodembescherming (verder
genoemd ‘Bodemdecreet’), artikel 140 tot en met 145;

Overwegende dat de OVAM een beleid heeft uitgewerkt waarin een site die bestaat uit meerdere (potentieel)
verontreinigde gronden, deze gronden overeenkomstig artikel 140 van het Bodemdecreet kunnen worden vastgesteld
als site om een integrale aanpak van de bodemverontreiniging te kunnen realiseren;

Overwegende dat de gemeentelijke inventaris alle risicogronden in een gemeente bevat; dat de gemeente Eeklo
haar gemeentelijke inventaris (GI) heeft vervolledigd; dat de OVAM die percelen heeft opgelijst waarop historische
risico-inrichtingen gevestigd waren en die nu in eigendom zijn van particulieren of kleine ondernemingen die zelf geen
risico-activiteiten uitvoeren;

Overwegende dat een integrale aanpak voor deze percelen aangewezen is, gelet op de aanwezigheid van
voormalige bodemverontreinigende activiteiten en gelet op het feit dat er meerdere eigenaars zijn die elk afzonderlijk
een onderzoeksplicht hebben voor hun eigen perceel; dat het derhalve aangewezen is om een site vast te stellen voor
deze percelen;

Overwegende dat een integrale aanpak van de bodemverontreiniging voor de bovenvermelde gronden per locatie
aangewezen is omwille van milieutechnische redenen, meer bepaald dat met het oog op een efficiënte aanpak en een
goede risico-evaluatie het aangewezen is om alle potentieel verontreinigde gronden op te nemen in één overkoepelend
bodemonderzoek;

Overwegende dat een integrale aanpak van de bodemverontreiniging via sitevaststelling ook noodzakelijk is
omwille van administratieve en communicatie-informatieve redenen, meer bepaald dat de gebruikers en eigenaars van
de percelen gezamenlijk en gelijktijdig geïnformeerd worden over de verschillende fasen van het onderzoek en over de
ernst van de verontreiniging;

Overwegende dat conform artikel 142 van het Bodemdecreet een siteonderzoek uitgevoerd wordt op een site om
de bodemverontreiniging of potentiële bodemverontreiniging afkomstig van de bodemverontreinigende activiteiten
waarvoor de site is vastgesteld in kaart te brengen en om de ernst ervan vast te stellen. Het siteonderzoek voldoet aan
de doelstellingen van een oriënterend en beschrijvend bodemonderzoek voor de bodemverontreinigende activiteiten
waarvoor de site is vastgesteld. Een siteonderzoek wordt uitgevoerd onder leiding van een bodemsaneringsdeskundige
conform de standaardprocedure, vermeld in artikel 44, tweede lid, voor de bodemverontreinigende activiteit waarvoor
de site is vastgesteld. Bij gebrek aan een dergelijke standaardprocedure wordt het siteonderzoek uitgevoerd volgens
een code van goede praktijk;

Overwegende dat het siteonderzoek meer duidelijkheid zal geven over de omvang van de bodemverontreiniging
in het vaste deel van de aarde en in het grondwater; over de oorsprong van de bodemverontreiniging; over de
mogelijkheid tot verspreiding van de bodemverontreiniging; over de ernst van de bodemverontreiniging; over het
gevaar op blootstelling van de bodemverontreiniging voor mensen, planten en dieren en grond- en oppervlaktewateren
over de prognose van de spontane evolutie van de bodemverontreiniging in de toekomst;

Overwegende dat de OVAM 29 locaties in Eeklo heeft geselecteerd die in eigendom van particulieren zijn en nog
niet onderzocht werden in een oriënterend bodemonderzoek; deze 29 locaties bestaan uit 1 tot 19 percelen en zijn
opgelijst in de bijlage 1;

Overwegende dat de geselecteerde gronden gelegen in Eeklo vastgesteld worden als site ’particuliere gronden met
historische activiteiten in Eeklo’ waarvan de lijst van de gronden in de bijlage 1;

Overwegende dat conform artikel 141 de vaststelling als site van rechtswege tot gevolg heeft dat de OVAM een
siteonderzoek uitvoert; dat het siteonderzoek wordt uitgevoerd binnen de termijn die in het besluit is bepaald;

Overwegende dat het siteonderzoek zich enkel toespitst op de (potentiële) historische verontreiniging afkomstig
van de voormalige historische activiteiten zoals opgenomen in dit sitebesluit; dat de bepalingen van dit besluit dus
geen betrekking hebben op eventuele andere risico-inrichtingen zoals bedoeld in artikel 6 van het Bodemdecreet of
andere activiteiten of inrichtingen die de bodem kunnen verontreinigen; dat hiervoor, bij overdracht van gronden, de
bepalingen van artikel 29 tot en met 30 en 101 tot en met 117 van het Bodemdecreet onverkort gelden;

Overwegende dat de voormalige activiteiten hoofdzakelijk dateren van vóór 1995; dat alle locaties hoofdzakelijk
in eigendom zijn van particulieren; dat redelijkerwijs kan verondersteld worden dat de huidige eigenaars niet
betrokken waren bij de toenmalige activiteiten en zij de potentiële historische bodemverontreiniging dus niet zelf
hebben veroorzaakt;
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Overwegende dat overeenkomstig artikel 145 van het Bodemdecreet de OVAM voor de overdracht van de
risicogronden die deel uitmaken van de site vrijstelling kan verlenen van de onderzoeksplicht vermeld in artikel 29, 30
en 102, §1; dat artikel 102, §1 van het Bodemdecreet bepaalt dat risicogronden slechts kunnen worden overgedragen als
er vooraf een oriënterend bodemonderzoek wordt uitgevoerd; dat dat oriënterend bodemonderzoek overeenkomstig
artikel 29, 30 en 102, §2 van het Bodemdecreet uitgevoerd moet worden op initiatief en op kosten van de overdrager
of de gemandateerde voor de overdracht van de risicogrond; dat het siteonderzoek zal voldoen aan de voorwaarden
van een oriënterend en beschrijvend bodemonderzoek; dat het onredelijk zou zijn de eigenaars van de gronden gelegen
binnen deze site die hun grond wensen over te dragen gedurende de uitvoering van het siteonderzoek, zelf een
oriënterend bodemonderzoek te laten uitvoeren; dat de OVAM overeenkomstig artikel 145, tweede lid, vrijstelling
verleent van de onderzoeksplicht, vermeld in artikel 29, 30 en 102 van het Bodemdecreet en dat in afwachting van de
beslissing over de aard en de aanwezigheid van een bodemverontreiniging, gronden mogen overgedragen worden
zonder voorafgaand oriënterend bodemonderzoek voor de historische bodemverontreiniging die verband houdt met
de historische activiteiten;

Overwegende dat overeenkomstig artikel 23 van het Bodemdecreet de OVAM op basis van het dossier van de
grond kan oordelen of de eigenaar, exploitant of gebruiker van de grond cumulatief voldoet aan de voorwaarden
opgenomen in artikel 23 van het Bodemdecreet en bijgevolg niet verplicht is om het beschrijvend bodemonderzoek of
de bodemsanering uit te voeren; dat de OVAM op basis van de huidige gegevens van de verschillende gronden
behorende tot de site van oordeel is dat op basis van artikel 23 van het Bodemdecreet vrijstelling kan worden verleend
aan de eigenaars en gebruikers van de gronden die behoren tot de site ’particuliere gronden met historische activiteiten
in Eeklo’; dat als de OVAM naar aanleiding van de uitvoering van het siteonderzoek zou vaststellen dat één of
meerdere eigenaars of gebruikers toch niet voldoen aan de voorwaarden van artikel 23, de OVAM deze eigenaars of
gebruikers overeenkomstig artikel 22 van het Bodemdecreet op hun saneringsplicht zal wijzen;

Overwegende dat de OVAM in toepassing van artikel 160 van het Bodemdecreet de kosten verhaalt op de persoon
die aansprakelijk is conform artikel 16 of 25, als de OVAM van rechtswege of ambtshalve optreedt,

Besluit :

HOOFDSTUK I. — Vaststelling site

Artikel 1. Er wordt een site ’Particuliere gronden met historische activiteiten in Eeklo’ vastgesteld voor de
gronden opgenomen in de lijst van bijlage 1;

HOOFDSTUK II. — Uitvoering van het siteonderzoek door de OVAM

Art. 2. De OVAM voert overeenkomstig artikel 141 van het Bodemdecreet het siteonderzoek uit voor de gronden
opgenomen in de site ’Particuliere gronden met historische activiteiten in Eeklo’ voor de (potentiële) historische
bodemverontreiniging afkomstig van de voormalige historische activiteiten, opgelijst in bijlage 1. Het siteonderzoek zal
uitgevoerd worden binnen de 36 maanden na de bekendmaking van de vaststelling van de site in het Belgisch Staatsblad.

HOOFDSTUK III. — Vrijstelling saneringsplicht

Art. 3. Op basis van de beschikbare gegevens van de gronden opgenomen in dit sitebesluit is de OVAM van
oordeel dat, voor wat betreft de site ’Particuliere gronden met historische activiteiten in Eeklo’, de eigenaars,
exploitanten en gebruikers van deze gronden voldoen aan de voorwaarden opgenomen in artikel 23 van het
Bodemdecreet.

Bijgevolg worden de eigenaars, exploitanten en gebruikers vrijgesteld van de verplichting om tot bodemsanering
over te gaan voor de mogelijke historische bodemverontreiniging die tot stand kwam door de historische activiteiten
op de gronden opgenomen in dit sitebesluit.

Art. 4. Als de OVAM naar aanleiding van de uitvoering van het siteonderzoek op basis van een nieuw element
vaststelt dat één of meerdere eigenaars of gebruikers niet voldoen aan de voorwaarden van artikel 23, kan de OVAM
deze eigenaars of gebruikers alsnog verplichten om te voldoen aan de bepalingen van de artikels 19 tot en met 23 en
102 tot en met 118.

HOOFDSTUK IV. — Vrijstelling onderzoeksplicht en overdracht van grond

Art. 5. De OVAM verleent overeenkomstig artikel 145, tweede lid, van het Bodemdecreet in geval van overdracht
van een tot de site behorende grond en in afwachting van het siteonderzoek, de vrijstelling van de onderzoeksplicht
vermeld in artikel 102, §1 van het Bodemdecreet, voor zover er geen andere risico-inrichtingen voorkomen of
voorkwamen dan de voormalige historische activiteiten.

Gelet op artikel 3 van dit besluit, kunnen de gronden opgenomen in deze site overgedragen worden zonder
voorafgaande bodemsanering uit te voeren voor de (potentieel) historische bodemverontreiniging die verband houdt
met de voormalige historische activiteiten, voor zover er geen andere risico-inrichtingen voorkomen of voorkwamen.

Art. 6. . De OVAM zal in toepassing van artikel 160 van het Bodemdecreet de kosten verhalen op de persoon die
aansprakelijk is conform artikel 16 of 25.

HOOFDSTUK V. — Inwerkingtredingsbepaling

Art. 7. Dit besluit treedt in werking op de datum van de bekendmaking ervan in het Belgisch Staatsblad.

Mechelen, 6 december 2018.

Administrateur-generaal van de OVAM,
H. DE BAETS

Bijlage 1: Lijst met de gronden met hun kadastrale gegevens (kadastrale toestand 01.01.2018) die deel uitmaken
van de site ’Particuliere gronden met historische activiteiten in Eeklo’
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DEUTSCHSPRACHIGE GEMEINSCHAFT
COMMUNAUTE GERMANOPHONE — DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2018/206332]
22. NOVEMBER 2018 — Erlass der Regierung zur Abänderung des Erlasses der Regierung vom 29. März 2018

zur Bestellung der Mitglieder der Einspruchskammer für das Gemeinschaftsunterrichtswesen

Die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Aufgrund des Gesetzes vom 22. Juni 1964 über das Statut der Personalmitglieder des staatlichen Unterrichtswe-
sens, zuletzt abgeändert durch das Dekret vom 11. Mai 2009;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 22. März 1969 zur Festlegung des Statuts der Mitglieder des Direktions-
und Lehrpersonals, des Erziehungshilfspersonals, des paramedizinischen und sozialpsychologischen Personals der
staatlichen Einrichtungen für Vor-, Primar-, Förder-, Mittel-, technischen, Kunst- und Normalschulunterricht und der
von diesen Einrichtungen abhängenden Internate sowie der Personalmitglieder des mit der Aufsicht über diese
Einrichtungen beauftragten Inspektionsdienstes, Artikel 134 § 1 Absatz 3, ersetzt durch das Dekret vom 26. Juni 2006;

Aufgrund des Erlasses der Regierung vom 2. Mai 2007 zur Einsetzung der Einspruchskammer für das
Gemeinschaftsunterrichtswesen;

Aufgrund des Erlasses der Regierung vom 29. März 2018 zur Bestellung der Mitglieder der Einspruchskammer für
das Gemeinschaftsunterrichtswesen;

Auf Vorschlag des für das Unterrichtswesen zuständigen Ministers;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - In Artikel 2 Nummer 1 Buchstabe a) des Erlasses der Regierung vom 29. März 2018 zur Bestellung der
Mitglieder der Einspruchskammer für das Gemeinschaftsunterrichtswesen wird die Wortfolge ″Frau Brigitte Kocks″
durch die Wortfolge ″Frau Carmen Gans″ ersetzt.

Art. 2 - In Artikel 3 Nummer 1 Buchstabe c) desselben Erlasses wird die Wortfolge ″Frau Christine Degosserie″
durch die Wortfolge ″Frau Petra Schmitz″ ersetzt.

Art. 3 - Vorliegender Erlass tritt am Tage seiner Verabschiedung in Kraft.

Art. 4 - Der für das Unterrichtswesen zuständige Minister wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses
beauftragt.

Eupen, den 22. November 2018

Für die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft

Der Ministerpräsident
O. PAASCH

Der Minister für Bildung und wissenschaftliche Forschung
H. MOLLERS

TRADUCTION

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[2018/206332]
22 NOVEMBRE 2018. — Arrêté du Gouvernement modifiant l’arrêté du Gouvernement du 29 mars 2018

désignant les membres de la chambre de recours pour l’enseignement communautaire

Le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Vu la loi du 22 juin 1964 relative au statut des membres du personnel de l’enseignement de l’État, modifiée en
dernier lieu par le décret du 11 mai 2009;

Vu l’arrêté royal du 22 mars 1969 fixant le statut des membres du personnel directeur et enseignant, du personnel
auxiliaire d’éducation, du personnel paramédical et sociopsychologique des établissements d’enseignement gardien,
primaire, spécialisé, moyen, technique, artistique et normal de l’État, des internats dépendant de ces établissements et
des membres du personnel du service d’inspection chargé de la surveillance de ces établissements, l’article 134, § 1er,
alinéa 3, remplacé par le décret du 26 juin 2006;

Vu l’arrêté du Gouvernement du 2 mai 2007 instituant la chambre de recours pour l’Enseignement communautaire;
Vu l’arrêté du Gouvernement du 29 mars 2018 désignant les membres de la chambre de recours pour

l’enseignement communautaire;
Sur la proposition du Ministre compétent en matière d’Enseignement;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Dans l’article 2, alinéa 1er, a), de l’arrêté du Gouvernement du 29 mars 2018 désignant les membres de
la chambre de recours pour l’enseignement communautaire, les mots « Mme Brigitte Kocks » sont remplacés par les
mots « Mme Carmen Gans ».
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Art. 2. Dans l’article 3, 1o, c), du même arrêté, les mots « Mme Christine Degosserie » sont remplacés par les mots
« Mme Petra Schmitz ».

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de son adoption.

Art. 4. Le Ministre compétent en matière d’Enseignement est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Eupen, le 22 novembre 2018.

Pour le Gouvernement de la Communauté germanophone :

Le Ministre-Président,
O. PAASCH

Le Ministre de l’Éducation et de la Recherche scientifique,
H. MOLLERS

MINISTERIE VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

[2018/206332]
22 NOVEMBER 2018. — Besluit van de Regering tot wijziging van het besluit van de Regering van 29 maart 2018

tot aanwijzing van de leden van de raad van beroep voor het gemeenschapsonderwijs

De Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

Gelet op de wet van 22 juni 1964 betreffende het statuut van de personeelsleden van het Rijksonderwijs, laatstelijk
gewijzigd bij het decreet van 11 mei 2009;

Gelet op het koninklijk besluit van 22 maart 1969 tot vaststelling van het statuut van de leden van het bestuurs-
en onderwijzend personeel, van het opvoedend hulppersoneel, van het paramedisch en psychosociaal personeel der
inrichtingen voor kleuter-, lager, gespecialiseerd, middelbaar, technisch, kunst- en normaalonderwijs van de Staat
alsmede der internaten die van deze inrichtingen afhangen en van de leden van de inspectiedienst die belast is met het
toezicht op deze inrichtingen, artikel 134, § 1, derde lid, vervangen bij het decreet van 26 juni 2006;

Gelet op het besluit van de Regering van 2 mei 2007 houdende oprichting van de raad van beroep voor het
gemeenschapsonderwijs;

Gelet op het besluit van de Regering van 29 maart 2018 tot aanwijzing van de leden van de raad van beroep voor
het gemeenschapsonderwijs;

Op de voordracht van de Minister van Onderwijs;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 2, 1o, a), van het besluit van de Regering van 29 maart 2018 tot aanwijzing van de leden van
de raad van beroep voor het gemeenschapsonderwijs worden de woorden ″Mevr. Brigitte Kocks″ vervangen door de
woorden ″Mevr. Carmen Gans″.

Art. 2. In artikel 3, 1o, c), van hetzelfde besluit worden de woorden ″Mevr. Christine Degosserie″ vervangen door
de woorden ″Mevr. Petra Schmitz″.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het wordt aangenomen.

Art. 4. De minister bevoegd voor Onderwijs is belast met de uitvoering van dit besluit.

Eupen, 22 november 2018.

Voor de Regering van de Duitstalige Gemeenschap :

De Minister-President,
O. PAASCH

De Minister van Onderwijs en Wetenschappelijk Onderzoek,
H. MOLLERS

*
MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2018/206345]
22. NOVEMBER 2018. — Erlass der Regierung zur Bestellung von Inspektoren in Anwendung des Dekrets vom

13. Dezember 2016 zur Schaffung einer Dienststelle der Deutschsprachigen Gemeinschaft für selbstbestimmtes
Leben

Die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Aufgrund des Dekrets vom 13. Dezember 2016 zur Schaffung einer Dienststelle der Deutschsprachigen
Gemeinschaft für selbstbestimmtes Leben, Artikel 17 § 1;

Aufgrund des Vorschlags des Verwaltungsrats der Dienststelle der Deutschsprachigen Gemeinschaft für
selbstbestimmtes Leben vom 23. Oktober 2018;

Auf Vorschlag des für Soziales zuständigen Ministers;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - - Folgende Personen werden in Anwendung von Artikel 17 § 1 des Dekrets vom 13. Dezember 2016
zur Schaffung einer Dienststelle der Deutschsprachigen Gemeinschaft für selbstbestimmtes Leben als Inspektoren
bestellt:

1. Herr Joel Arens;

2. Frau Annick Hilger;
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3. Herr Guillaume Paquay;

4. Frau Sarah Piep.

Art. 2 - Die in Artikel 1 genannten Inspektoren verfügen über alle in Artikel 17 desselben Dekrets erwähnten
Befugnisse.

Art. 3 - Vorliegender Erlass tritt am 1. Januar 2019 in Kraft.

Art. 4 - Der für Soziales zuständige Minister ist mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Eupen, den 22. November 2018

Für die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft:

Der Ministerpräsident
O. PAASCH

Der Minister für Familie, Gesundheit und Soziales
A. ANTONIADIS

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[2018/206345]
22 NOVEMBRE 2018. — Arrêté du Gouvernement portant désignation d’inspecteurs en application du décret du

13 décembre 2016 portant création d’un Office de la Communauté germanophone pour une vie autodéterminée

Le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Vu le décret du 13 décembre 2016 portant création d’un Office de la Communauté germanophone pour une vie
autodéterminée, l’article 17, § 1er;

Vu la proposition introduite le 23 octobre 2018 par le Conseil d’administration de l’Office de la Communauté
germanophone pour une vie autodéterminée;

Sur la proposition du Ministre compétent en matière d’Affaires sociales;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. En application de l’article 17, § 1er, du décret du 13 décembre 2016 portant création d’un Office de la
Communauté germanophone pour une vie autodéterminée, les personnes suivantes sont désignées comme
inspecteurs :

1o M. Joel Arens;

2o Mme Annick Hilger;

3o M. Guillaume Paquay;

4o Mme Sarah Piep.

Art. 2. Les inspecteurs mentionnés à l’article 1er disposent de toutes les compétences mentionnées à l’article 17 du
même décret.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2019.

Art. 4. Le Ministre compétent en matière d’Affaires sociales est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Eupen, le 22 novembre 2018.

Pour le Gouvernement de la Communauté germanophone :

Le Ministre-Président,
O. PAASCH

Le Ministre de la Famille, de la Santé et des Affaires sociales,
A. ANTONIADIS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

[2018/206345]
22 NOVEMBRE 2018. — Besluit van de Regering tot aanwijzing van inspecteurs met toepassing van het decreet van

13 december 2016 tot oprichting van een Dienst van de Duitstalige Gemeenschap voor zelfbeschikkend leven

De Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 13 december 2016 tot oprichting van een Dienst van de Duitstalige Gemeenschap voor
zelfbeschikkend leven, artikel 17, § 1;

Gelet op de voordracht van de raad van bestuur van de Dienst van de Duitstalige Gemeenschap voor
zelfbeschikkend leven, gedaan op 23 oktober 2018;

Op de voordracht van de Minister van Sociale Aangelegenheden,
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Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De volgende personen worden aangewezen als inspecteurs met toepassing van artikel 17, § 1, van het
decreet van 13 december 2016 tot oprichting van een Dienst van de Duitstalige Gemeenschap voor zelfbeschikkend
leven:

1o de heer Joel Arens;

2o Mevr. Annick Hilger;

3o de heer Guillaume Paquay;

4o Mevr. Sarah Piep.

Art. 2. De inspecteurs genoemd in artikel 1 beschikken over alle bevoegdheden vermeld in artikel 17 van
hetzelfde decreet.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2019.

Art. 4. De Minister bevoegd voor Sociale Aangelegenheden is belast met de uitvoering van dit besluit.

Eupen, 22 november 2018

Voor de Regering van de Duitstalige Gemeenschap :

De Minister-President,
O. PAASCH

De Minister van Gezin, Gezondheid en Sociale Aangelegenheden,
A. ANTONIADIS

*
MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2018/206346]

22. NOVEMBRE 2018 — Erlass der Regierung zur Abänderung des Erlasses der Regierung vom 22. Dezember 2016
zur Bestellung der Mitglieder des Verwaltungsrates der Dienststelle der Deutschsprachigen Gemeinschaft für
selbstbestimmtes Leben

Die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Aufgrund des Dekrets vom 13. Dezember 2016 zur Schaffung einer Dienststelle der Deutschsprachigen
Gemeinschaft für selbstbestimmtes Leben, Artikel 21 § 1;

Aufgrund des Erlasses der Regierung vom 22. Dezember 2016 zur Bestellung der Mitglieder des Verwaltungsrates
der Dienststelle der Deutschsprachigen Gemeinschaft für selbstbestimmtes Leben;

In Erwägung des Ablebens von Herrn Edgar Blum, stimmberechtigtes Mitglied des Verwaltungsrates der
Dienststelle der Deutschsprachigen Gemeinschaft für selbstbestimmtes Leben;

Aufgrund des Vorschlags der Mittelstandsvereinigung der Deutschsprachigen Gemeinschaft vom 19. September
2018;

Auf Vorschlag des für Soziales zuständigen Ministers;

Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Artikel 1 § 1 Nummer 2 Buchstabe b) des Erlasses der Regierung vom 22. Dezember 2016 zur
Bestellung der Mitglieder des Verwaltungsrates der Dienststelle der Deutschsprachigen Gemeinschaft für selbstbe-
stimmtes Leben wird wie folgt ersetzt:

″b) Herr Joseph Burtscheidt;″

Art. 2 - Vorliegender Erlass tritt mit Wirkung vom 1. November 2018 in Kraft.
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Art. 3 - Der für Soziales zuständige Minister ist mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Eupen, den 22. November 2018

Für die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft:

Der Ministerpräsident
O. PAASCH

Der Minister für Familie, Gesundheit und Soziales
A. ANTONIADIS

TRADUCTION

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[2018/206346]
22 NOVEMBRE 2018. — Arrêté du Gouvernement modifiant l’arrêté du Gouvernement du 22 décembre 2016 portant

désignation des membres du conseil d’administration de l’Office de la Communauté germanophone pour une
vie autodéterminée

Le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Vu le décret du 13 décembre 2016 portant création d’un Office de la Communauté germanophone pour une vie
autodéterminée, l’article 21, § 1er;

Vu l’arrêté du Gouvernement du 22 décembre 2016 portant désignation des membres du conseil d’administration de
l’Office de la Communauté germanophone pour une vie autodéterminée;

Considérant le décès de M. Edgar Blum, membre ayant voix délibérative au sein du conseil d’administration de
l’Office de la Communauté germanophone pour une vie autodéterminée;

Vu la proposition formulée par l’asbl « Mittelstandsvereinigung der Deutschsprachigen Gemeinschaft » le
19 septembre 2018;

Sur la proposition du Ministre compétent en matière d’Affaires sociales;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. L’article 1er, § 1er, 2o, b), de l’arrêté du Gouvernement du 22 décembre 2016 portant désignation des
membres du conseil d’administration de l’Office de la Communauté germanophone pour une vie autodéterminée est
remplacé par ce qui suit :

« b) M. Joseph Burtscheid; ».

Art. 2. Cet arrêté produit ses effets le 1er novembre 2018.

Art. 3. Le Ministre compétent en matière d’Affaires sociales est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Eupen, le 22 novembre 2018

Pour le Gouvernement de la Communauté germanophone :

Le Ministre-Président,
O. PAASCH

Le Ministre de la Famille, de la Santé et des Affaires sociales,
A. ANTONIADIS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

[2018/206346]

22 NOVEMBER 2018. — Besluit van de Regering tot wijziging van het besluit van de Regering van
22 december 2016 tot aanwijzing van de leden van de raad van bestuur van de Dienst van de Duitstalige
Gemeenschap voor zelfbeschikkend leven

De Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 13 december 2016 tot oprichting van een Dienst van de Duitstalige Gemeenschap voor
zelfbeschikkend leven, artikel 21, § 1;
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Gelet op het besluit van de Regering van 22 december 2016 tot aanwijzing van de leden van de raad van bestuur van
de Dienst van de Duitstalige Gemeenschap voor zelfbeschikkend leven;

Overwegende het overlijden van de heer Edgar Blum, stemgerechtigd lid van de raad van bestuur van de Dienst van
de Duitstalige Gemeenschap voor zelfbeschikkend leven;

Gelet op de voordracht van de middenstandsvereniging van de Duitstalige Gemeenschap, gedaan op 19 september 2018;

Op de voordracht van de Minister van Sociale Aangelegenheden,

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Artikel 1, § 1, 2o, b), van het besluit van de Regering van 22 december 2016 tot aanwijzing van de leden
van de raad van bestuur van de Dienst van de Duitstalige Gemeenschap voor zelfbeschikkend leven wordt vervangen
als volgt:

″b) de heer Joseph Burtscheidt;″

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 november 2018.

Art. 3. De Minister bevoegd voor Sociale Aangelegenheden is belast met de uitvoering van dit besluit.

Eupen, 22 november 2018

Voor de Regering van de Duitstalige Gemeenschap :

De Minister-President,
O. PAASCH

De Minister van Gezin, Gezondheid en Sociale Aangelegenheden,
A. ANTONIADIS

*
MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2018/206342]

Beschäftigung. — Emploi

Ein ministerieller Erlass vom 13. November 2018 entzieht die Zulassung von ″LABELEM AG » als Leiharbeits-
vermittler in der Deutschsprachigen Gemeinschaft.

TRADUCTION

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[2018/206342]

Emploi

Un arrêté ministériel du 13 novembre 2018 retire l’agrément de « LABELEM AG » comme agence de travail
intérimaire en Communauté germanophone.

VERTALING

MINISTERIE VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

[2018/206342]

Werkgelegenheid

Bij ministerieel besluit van 13 november 2018 wordt de erkenning ingetrokken die aan ″LABELEM AG ″ verleend
werd als uitzendbureau in de Duitstalige Gemeenschap.
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/206334]

3 DECEMBRE 2018. — Arrêté ministériel complémentaire relatif à l’expropriation de biens immeubles à Jodoigne

Le Ministre de l’Environnement, de la Transition écologique, de l’Aménagement du Territoire, des
Travaux publics, de la Mobilité, des Transports, du Bien-être animal et des Zonings,

Vu la loi spéciale de réformes institutionnelles du 8 août 1980, modifiée par les lois du 8 août 1988, du 5 mai 1993
et du 16 juillet 1993 et du 6 janvier 2014, notamment l’article 6, § 1er, X, 1o;

Vu la loi du 26 juillet 1962 relative à la procédure d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité
publique, notamment l’article 5;

Vu le décret du 6 mai 1988 relatif aux expropriations pour cause d’utilité publique poursuivies ou autorisées par
l’Exécutif régional wallon;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 28 juillet 2017 fixant la répartition des compétences entre les Ministres et
réglant la signature des actes du Gouvernement,

Vu l’arrêté du gouvernement wallon du 3 août 2017 portant règlement du fonctionnement du gouvernement,
notamment l’article 21;

Considérant qu’il est d’utilité publique d’œuvrer vers le redressement économique de la Wallonie selon la volonté
du Gouvernement wallon;

Considérant le contexte financier et économique difficile de la Wallonie, les pouvoirs publics se doivent d’assumer
un rôle majeur et fort de pilote du développement économique;

Considérant que la politique économique de la Wallonie doit privilégier le maintien et le développement de toutes
les activités économiques;

Considérant que la lutte contre le chômage et la création d’emplois sont des enjeux majeurs et plus encore dans
le contexte de crise économique et financière actuel;

Considérant que le développement économique et la création d’emplois sont des objectifs bénéficiant à l’ensemble
de la collectivité;

Considérant les besoins pressants en matière d’espace à réserver au développement de l’activité économique, à la
création d’emplois et au développement immobilier;

Considérant la volonté de renforcer l’accessibilité à la zone d’activité économique existante entre les routes N222
et N29 en créant une infrastructure bénéficiant d’une accessibilité adéquate et une optimisation qualitative augmentant
l’attractivité;

Considérant que la Ville de Jodoigne souhaite réaménager son centre ville et trouver une solution à la congestion
routière vécue journellement dans son centre, unique point de convergence des axes principaux que sont les routes N29
et N240, passage obligé entre les autoroutes E411 et E40;

Considérant la nécessité d’améliorer la qualité de vie des riverains et de rencontrer les problèmes de sécurité lié
au croisement des flux de camions, bus et voitures sur des voiries urbaines;

Considérant que la réalisation d’un contournement est-ouest est essentielle en vue contourner le centre de Jodoigne
et de délester les axes principaux;

Considérant que le tracé de ce contournement est inscrit au plan de secteur Wavre-Jodoigne-Perwez et constitue
une réponse adéquate et urgente à l’amélioration de la mobilité préconisée tant par le Plan communal de Mobilité que
le Plan Provincial de Mobilité du Brabant wallon;

Considérant que la réalisation de la voirie entre les routes N240, N222 et N29, constituant un tronçon du
contournement de Jodoigne et faisant l’objet du présent arrêté, ne compromet pas la destination de la zone d’activité
économique existante le long de la route N29;

Considérant que les travaux projetés consistent en une liaison routière entre les routes N29, N222 et N240, ceux-ci
sont d’intérêt public;

101898 BELGISCH STAATSBLAD — 21.12.2018 — MONITEUR BELGE



Considérant qu’en date du 16 novembre 2015, un premier arrêté ministériel a été adopté par les autorités
compétentes sur base de plan d’emprise k10721 (phase 1 N29-N222);

Considérant qu’en date du 4 mai 2016, un deuxième arrêté ministériel a été adopté par les autorités compétentes
sur base du plan d’emprises k10745 (phase 2 N222-N240);

Considérant que suite à un affinement du dossier en fonction du permis d’urbanisme, les emprises 8 et 9 du
plan k10721 ont dû être modifiées, telles que reprises au plan k11064. (précadastré sous la référence 25048-10304);

Considérant que la délivrance, en date du 16 novembre 2017, d’un permis d’urbanisme pour la réalisation des
travaux impose la fin des travaux dans un délai de 5 ans;

Considérant que l’utilisation des emprises susmentionnées est d’une importance capitale tant pour les évacuations
des eaux de la voirie que pour la poursuite des travaux de la phase 1;

Considérant que les travaux projetés doivent être réalisés dans les plus brefs délais pour ne pas compromettre la
réalisation de projets immobiliers devant nécessairement venir se greffer sur la liaison qui fait partie du contournement
et l’objectif d’amélioration de la mobilité locale;

Considérant que seule la loi du 26 juillet 1962 est susceptible d’être appliquée en l’espèce puisqu’elle est assortie
de délais permettant au pouvoir expropriant d’entre en possession des biens expropriés dans des délais compatibles
avec toutes les contraintes exposées ci-avant;

Considérant que la procédure d’expropriation fondée sur la loi du 17 avril 1835 est inappropriée vu les longs délais
qu’elle impose avant que le pouvoir expropriant puisse entrer en possession des biens expropriés et qu’il n’est plus
possible de l’appliquer dans le contexte économique actuel sous peine de léser à la fois les expropriés, qui devraient
attendre plusieurs années avant d’être indemnisés pour l’expropriation d’un bien qui est sorti de leur patrimoine, et par
les autorités expropriantes, en charge notamment de grands travaux d’utilité publique, qui devraient attendre le même
lapse de temps pour pouvoir prendre possession des biens et exécuter les travaux projetés;

Considérant que la prise de possession immédiate est indispensable pour réaliser au plus vite ces travaux
d’infrastructures de nature à améliorer la mobilité, de répondre aux besoins de développement économique et de
répondre aux impératifs de mobilité et de sécurité routière,

Arrête :
Article unique. Il est indispensable, pour cause d’utilité publique, de prendre immédiatement possession des

immeubles nécessaires à la réalisation du contournement de Jodoigne par la Région wallonne, tels que figurés au plan
complémentaire no k11064 ci-annexé, visé par le Ministre de l’Environnement, de la Transition écologique, de
l’Aménagement du Territoire, des Travaux publics, de la Mobilité, des Transports, du Bien-être animal et des Zonings.

En conséquence, la procédure en expropriation des immeubles précités sera poursuivie conformément aux
dispositions de la loi du 26 juillet 1962 relative à la procédure d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause
d’utilité publique.

Namur, le 3 décembre 2018.

C. DI ANTONIO
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/206402]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol
et des Déchets. — Direction de la Politique des Déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de
M. Jérémy Saladé, en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et portant
modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière de taxes
régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par les arrêtés
du Gouvernement wallon des 24 janvier 2002, 7 juin 2007, 12 juillet 2007, 7 octobre 2010, 10 mai 2012, 2 juin 2016 et
13 juillet 2017, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs, des courtiers,
des négociants et transporteurs de déchets autres que dangereux, modifié par les arrêtés du Gouvernement wallon des
12 juillet 2007, 23 avril 2009, 10 mai 2012 et 13 juillet 2017;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par M. Jérémy Saladé, le 26 octobre 2018;

Considérant que le demandeur a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2 de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. M. Jérémy Saladé, rue A-L’Auche 1, à 5560 Mesnil-Saint-Blaise (Numéro Banque Carrefour des
Entreprises ou de TVA : BE0707734269), est enregistré en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2018-11-20-11.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux. déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets
visé à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
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Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant 5 ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique
des déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté
du Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but
lucratif et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la
réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet au
Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1° les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des
tiers et affectés au transport des déchets;

2° la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet semestriellement au Département du Sol
et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, qui
en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant n’ait été
entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois
la limite de validité susvisée.

Namur, le 20 novembre 2018.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/206403]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol
et des Déchets. — Direction de la Politique des Déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de
M. Jan Berkhof, en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et portant
modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière de taxes
régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par les arrêtés
du Gouvernement wallon des 24 janvier 2002, 7 juin 2007, 12 juillet 2007, 7 octobre 2010, 10 mai 2012, 2 juin 2016 et
13 juillet 2017, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs, des courtiers,
des négociants et transporteurs de déchets autres que dangereux, modifié par les arrêtés du Gouvernement wallon des
12 juillet 2007, 23 avril 2009, 10 mai 2012 et 13 juillet 2017;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par M. Jan Berkhof, le 26 octobre 2018;
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Considérant que le demandeur a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2 de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. M. Jan Berkhof, Beethovenlaan 18, à NL-3781 TM Voorthuizen (Numéro Banque Carrefour des
Entreprises ou de TVA : NL097842643B01), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2018-11-20-12.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets
visé à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant 5 ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique
des déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté
du Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but
lucratif et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la
réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
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Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet au
Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1° les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des
tiers et affectés au transport des déchets;

2° la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet semestriellement au Département du Sol
et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, qui
en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant n’ait été
entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois
la limite de validité susvisée.

Namur, le 20 novembre 2018.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/206404]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol

et des Déchets. — Direction de la Politique des Déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de
Mme Christelle Saroléa, en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et portant

modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière de taxes
régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par les arrêtés
du Gouvernement wallon des 24 janvier 2002, 7 juin 2007, 12 juillet 2007, 7 octobre 2010, 10 mai 2012, 2 juin 2016 et
13 juillet 2017, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs, des courtiers,
des négociants et transporteurs de déchets autres que dangereux, modifié par les arrêtés du Gouvernement wallon des
12 juillet 2007, 23 avril 2009, 10 mai 2012 et 13 juillet 2017;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par Mme Christelle Saroléa, le 30 octobre 2018;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. Mme Christelle Saroléa, rue de Husquet 33, bte 2, à 4820 Dison (Numéro Banque Carrefour des
Entreprises ou de TVA : BE0651993121), est enregistrée en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres que
dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2018-11-20-13.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2.

Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire
de la Région wallonne.

101904 BELGISCH STAATSBLAD — 21.12.2018 — MONITEUR BELGE



Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets
visé à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant 5 ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique
des déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté
du Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but
lucratif et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la
réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet au
Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1° les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des
tiers et affectés au transport des déchets;

2° la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet semestriellement au Département du
Sol et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués
par le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets,
qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois
la limite de validité susvisée.

Namur, le 20 novembre 2018.

B. QUEVY
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/206405]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol
et des Déchets. — Direction de la Politique des Déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de
M. Pieter Vansnick, en qualité de collecteur et transporteurde déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et portant

modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière de taxes
régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par les arrêtés
du Gouvernement wallon des 24 janvier 2002, 7 juin 2007, 12 juillet 2007, 7 octobre 2010, 10 mai 2012, 2 juin 2016 et
13 juillet 2017, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs, des courtiers,
des négociants et transporteurs de déchets autres que dangereux, modifié par les arrêtés du Gouvernement wallon des
12 juillet 2007, 23 avril 2009, 10 mai 2012 et 13 juillet 2017;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par M. Pieter Vansnick, le 20 octobre 2018;
Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. M. Pieter Vansnick, Kasteelbrakelsesteenweg 516, à 1502 Lembeek (Numéro Banque Carrefour
des Entreprises ou de TVA : BE0806191546), est enregistré en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres
que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2018-11-20-14.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2.

Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire
de la Région wallonne.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. § 1er. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des
prescriptions requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

§ 2. La collecte de textiles usagés en porte-à-porte ou par le biais de points d’apports volontaires autres que les
parcs à conteneurs est subordonnée à la conclusion préalable d’une convention entre le collecteur et la commune sur
le territoire de laquelle la collecte est opérée.

La convention comporte au minimum les dispositions figurant en annexe à l’arrêté du Gouvernement wallon du
13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et transporteurs de déchets autres que dangereux.
Le collecteur adresse un exemplaire signé de la convention à l’Office wallon des déchets.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets
visé à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

101906 BELGISCH STAATSBLAD — 21.12.2018 — MONITEUR BELGE



Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant 5 ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique
des déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté
du Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but
lucratif et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la
réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet au
Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1° les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des
tiers et affectés au transport des déchets;

2° la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet semestriellement au Département du Sol
et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, qui
en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant n’ait été
entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois
la limite de validité susvisée.

Namur, le 20 novembre 2018.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/206406]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol
et des Déchets. — Direction de la Politique des Déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de
la SA Fockedey Truck, en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et portant
modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière de taxes
régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par les arrêtés
du Gouvernement wallon des 24 janvier 2002, 7 juin 2007, 12 juillet 2007, 7 octobre 2010, 10 mai 2012, 2 juin 2016 et
13 juillet 2017, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs, des courtiers,
des négociants et transporteurs de déchets autres que dangereux, modifié par les arrêtés du Gouvernement wallon des
12 juillet 2007, 23 avril 2009, 10 mai 2012 et 13 juillet 2017;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la SA Fockedey Truck, le 8 novembre 2018;
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Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La SA Fockedey Truck, sise Zone industrielle de l’Europe 20, à 7900 Leuze-en-Hainaut (Numéro
Banque Carrefour des Entreprises ou de TVA : BE0896078476), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2018-11-20-15.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets
visé à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant 5 ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique
des déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté
du Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but
lucratif et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la
réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
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Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet au
Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1° les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des
tiers et affectés au transport des déchets;

2° la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet semestriellement au Département du
Sol et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués
par le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets,
qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois
la limite de validité susvisée.

Namur, le 20 novembre 2018.

B. QUEVY

OFFICIELE BERICHTEN — AVIS OFFICIELS

COUR CONSTITUTIONNELLE

[2018/206421]
Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989

Par jugement du 18 octobre 2018 en cause de la SA « Charbonnages du Petit Try » contre la Région wallonne, dont
l’expédition est parvenue au greffe de la Cour le 25 octobre 2018, le Tribunal de première instance de Namur,
division Namur, a posé les questions préjudicielles suivantes :

« 1. En ne taxant les situations visées [que] par le biais d’un taux unique par contribuable et, ce faisant, en ne tenant
pas compte de la capacité contributive des contribuables, fût-ce dans une mesure limitée, le décret wallon du
27 mai 2004, instaurant une taxe sur les sites d’activité économique désaffectés, viole-t-il les articles 10, 11, 16 et 172 de
la Constitution, lus en combinaison avec l’article 1er du Premier Protocole additionnel à la Convention européenne de
sauvegarde des droits de l’homme et des libertés fondamentales ? »;

« 2. Alors que, en raison des objectifs de la taxe, il n’y a aucune raison de taxer différemment les immeubles bâtis
et les immeubles non bâtis, le décret wallon du 27 mai 2004 instaurant une taxe sur les sites d’activité économique
désaffectés viole-t-il les articles 10, 11, 16 et 172 de la Constitution, lus en combinaison avec l’article 1er du Premier
Protocole additionnel à la Convention européenne de sauvegarde des droits de l’homme et des libertés fondamentales,
en taxant plus lourdement les immeubles bâtis que les immeubles non bâtis ? ».

Cette affaire est inscrite sous le numéro 7033 du rôle de la Cour.
Le greffier,

P.-Y. Dutilleux

GRONDWETTELIJK HOF

[2018/206421]

Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van 6 januari 1989

Bij vonnis van 18 oktober 2018 in zake de nv « Charbonnages du Petit Try » tegen het Waalse Gewest, waarvan de
expeditie ter griffie van het Hof is ingekomen op 25 oktober 2018, heeft de Rechtbank van eerste aanleg Namen, afdeling
Namen, de volgende prejudiciële vragen gesteld :

« 1. Schendt het Waalse decreet van 27 mei 2004 tot invoering van een belasting op de afgedankte bedrijfsruimten,
in zoverre het de beoogde situaties belast met één enkel tarief per belastingplichtige en, zodoende, geen rekening houdt
met de draagkracht van de belastingplichtigen, zelfs niet in beperkte mate, de artikelen 10, 11, 16 en 172 van de
Grondwet, in samenhang gelezen met artikel 1 van het Eerste Aanvullend Protocol bij het Europees Verdrag tot
bescherming van de rechten van de mens en de fundamentele vrijheden ? »;

« 2. Schendt, terwijl er, wegens de doelstellingen van de belasting, geen enkele reden is om bebouwde onroerende
goederen en niet-bebouwde onroerende goederen verschillend te belasten, het Waalse decreet van 27 mei 2004 tot
invoering van een belasting op de afgedankte bedrijfsruimten de artikelen 10, 11, 16 en 172 van de Grondwet, in
samenhang gelezen met artikel 1 van het Eerste Aanvullend Protocol bij het Europees Verdrag tot bescherming van de
rechten van de mens en de fundamentele vrijheden, doordat het bebouwde onroerende goederen zwaarder belast dan
niet-bebouwde onroerende goederen ? ».
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Die zaak is ingeschreven onder nummer 7033 van de rol van het Hof.
De griffier,

P.-Y. Dutilleux

VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2018/206421]
Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989

In seinem Urteil vom 18. Oktober 2018 in Sachen der « Charbonnages du Petit Try » AG gegen die Wallonische
Region dessen Ausfertigung am 25. Oktober 2018 in der Kanzlei des Gerichtshofes eingegangen ist, hat das Gericht
erster Instanz Namur, Abteilung Namur, folgende Vorabentscheidungsfragen gestellt:

« 1. Verstößt das Dekret der Wallonischen Region vom 27. Mai 2004 zur Einführung einer Steuer auf stillgelegte
Gewerbebetriebsgelände dadurch, dass es die betreffenden Situationen zu einem einzigen Steuersatz pro Steuerpflich-
tigen besteuert, ohne also die Belastbarkeit der Steuerpflichtigen zu berücksichtigen, sei es in einem beschränkten
Ausmaß, gegen die Artikel 10, 11, 16 und 172 der Verfassung in Verbindung mit Artikel 1 des ersten Zusatzprotokolls
zur europäischen Konvention zum Schutze der Menschenrechte und Grundfreiheiten? »;

« 2. Verstößt das Dekret der Wallonischen Region vom 27. Mai 2004 zur Einführung einer Steuer auf stillgelegte
Gewerbebetriebsgelände, während es wegen der Zielsetzungen der Steuer keinen Grund gibt, bebaute Immobilien und
unbebaute Immobilien unterschiedlich zu besteuern, gegen die Artikel 10, 11, 16 und 172 der Verfassung in Verbindung
mit Artikel 1 des ersten Zusatzprotokolls zur europäischen Konvention zum Schutze der Menschenrechte und
Grundfreiheiten, indem es die bebauten Immobilien schwerer besteuert als die unbebauten Immobilien? ».

Diese Rechtssache wurde unter der Nummer 7033 ins Geschäftsverzeichnis des Gerichtshofes eingetragen.
Der Kanzler,

P.-Y. Dutilleux

*
COUR CONSTITUTIONNELLE

[2018/206293]
Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989

Par requête adressée à la Cour par lettre recommandée à la poste le 13 novembre 2018 et parvenue au greffe le
21 novembre 2018, la SA « Socofe » a introduit un recours en annulation des articles 35, 44 et 45 du décret de la
Région wallonne du 29 mars 2018 modifiant le Code de la démocratie locale et de la décentralisation en vue de renforcer
la gouvernance et la transparence dans l’exécution des mandats publics au sein des structures locales et supra-locales
et de leurs filiales (publié au Moniteur belge du 14 mai 2018).

Cette affaire, inscrite sous le numéro 7055 du rôle de la Cour, a été jointe à l’affaire portant le numéro 6999 du rôle.
Le greffier,

P.-Y. Dutilleux

GRONDWETTELIJK HOF

[2018/206293]
Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van 6 januari 1989

Bij verzoekschrift dat aan het Hof is toegezonden bij op 13 november 2018 ter post aangetekende brief en ter griffie
is ingekomen op 21 november 2018, heeft de nv « Socofe » beroep tot vernietiging ingesteld van de artikelen 35, 44 en
45 van het decreet van het Waalse Gewest van 29 maart 2018 tot wijziging van het Wetboek van de Plaatselijke
Democratie en de Decentralisering met het oog op een sterker bestuur en een sterkere transparantie in de uitvoering
van de openbare mandaten in de lokale en bovenlokale structuren en hun filialen (bekendgemaakt in het Belgisch
Staatsblad van 14 mei 2018).

Die zaak, ingeschreven onder de nummer 7055 van de rol van het Hof, werd samengevoegd met de zaak met
rolnummer 6999.

De griffier,
P.-Y. Dutilleux

VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2018/206293]

Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989

Mit einer Klageschrift, die dem Gerichtshof mit am 13. November 2018 bei der Post aufgegebenem Einschreibebrief
zugesandt wurde und am 21. November 2018 in der Kanzlei eingegangen ist, erhob die « Socofe » AG Klage auf
Nichtigerklärung der Artikel 35, 44 und 45 des Dekrets der Wallonischen Region vom 29. März 2018 zur Abänderung
des Kodex der lokalen Demokratie und der Dezentralisierung zur Stärkung der Verwaltungsführung und der
Transparenz bei der Ausübung der öffentlichen Mandate innerhalb der lokalen und überlokalen Einrichtungen und
ihrer Tochtergesellschaften (veröffentlicht im Belgischen Staatsblatt vom 14. Mai 2018).

Diese unter der Nummer 7055 ins Geschäftsverzeichnis des Gerichtshofes eingetragene Rechtssache wurde mit der
Rechtssache mit Geschäftsverzeichnisnummer 6999 verbunden.

Der Kanzler,

P.-Y. Dutilleux
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COUR CONSTITUTIONNELLE

[2018/206422]
Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989

Par jugement du 25 octobre 2018 en cause du procureur du Roi contre J.B., dont l’expédition est parvenue au greffe
de la Cour le 22 novembre 2018, le Tribunal correctionnel de Liège, division Verviers, a posé la question préjudicielle
suivante :

« L’article 38, § 6, tel qu’inséré dans la loi du 16 mars 1968 relative à la police de la circulation routière par la loi
du 9 mars 2014 et modifié ensuite par l’article 11 de la loi du 6 mars 2018 relative à l’amélioration de la sécurité routière
et par l’article 2 de la loi du 2 septembre 2018 modifiant la loi du 16 mars 1968 relative à la police de la circulation
routière, en ce qui concerne la confiscation et l’immobilisation des véhicules, lu en combinaison avec l’article 38, § 8,
de cette même loi tel qu’inséré par la loi du 6 mars 2018, viole-t-il les articles 10 et 11 de la Constitution, combinés avec
l’article 191 de la Constitution, en ce que pour les personnes déchues, récidivistes au sens de cette disposition, qui se
trouvent dans les conditions pour pouvoir obtenir un permis de conduire belge, il subordonne la réintégration dans le
droit de conduire à la réussite des quatre examens, tandis qu’il exonère de cette obligation les personnes déchues,
récidivistes au sens de cette même disposition, qui ne répondent pas aux conditions pour pouvoir obtenir un permis
de conduire belge ? ».

Cette affaire est inscrite sous le numéro 7056 du rôle de la Cour.
Le greffier,

P.-Y. Dutilleux

GRONDWETTELIJK HOF

[2018/206422]
Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van 6 januari 1989

Bij vonnis van 25 oktober 2018 in zake de procureur des Konings tegen J.B., waarvan de expeditie ter griffie van
het Hof is ingekomen op 22 november 2018, heeft de Correctionele Rechtbank Luik, afdeling Verviers, de volgende
prejudiciële vraag gesteld :

« Schendt artikel 38, § 6, zoals ingevoegd in de wet van 16 maart 1968 betreffende de politie over het wegverkeer
bij de wet van 9 maart 2014 en vervolgens gewijzigd bij artikel 11 van de wet van 6 maart 2018 ter verbetering van de
verkeersveiligheid en bij artikel 2 van de wet van 2 september 2018 tot wijziging van de wet van 16 maart 1968
betreffende de politie over het wegverkeer wat de verbeurdverklaring en immobilisering van voertuigen betreft, in
samenhang gelezen met artikel 38, § 8, van diezelfde wet, zoals ingevoegd bij de wet van 6 maart 2018, de artikelen 10
en 11 van de Grondwet, in samenhang gelezen met artikel 191 van de Grondwet, in zoverre het, voor de in de zin van
die bepaling recidiverende vervallenverklaarden die voldoen aan de voorwaarden om een Belgisch rijbewijs te kunnen
verkrijgen, het herstel van het recht tot sturen afhankelijk stelt van het slagen voor de vier examens, terwijl het de in
de zin van die bepaling recidiverende vervallenverklaarden die niet voldoen aan de voorwaarden om een Belgisch
rijbewijs te kunnen verkrijgen, van die verplichting vrijstelt ? ».

Die zaak is ingeschreven onder nummer 7056 van de rol van het Hof.
De griffier,

P.-Y. Dutilleux

VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2018/206422]

Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989

In seinem Urteil vom 25. Oktober 2018 in Sachen des Prokurators des Königs gegen J.B., dessen Ausfertigung am
22. November 2018 in der Kanzlei des Gerichtshofes eingegangen ist, hat das Korrektionalgericht Lüttich, Abteilung
Verviers, folgende Vorabentscheidungsfrage gestellt:

« Verstößt Artikel 38 § 6, eingefügt in das Gesetz vom 16. März 1968 über die Straßenverkehrspolizei durch das
Gesetz vom 9. März 2014 und anschließend abgeändert durch Artikel 11 des Gesetzes vom 6. März 2018 zur
Verbesserung der Verkehrssicherheit sowie durch Artikel 2 des Gesetzes vom 2. September 2018 zur Abänderung des
Gesetzes vom 16. März 1968 über die Straßenverkehrspolizei, was die Einziehung und Stilllegung von Fahrzeugen
betrifft, in Verbindung mit Artikel 38 § 8 desselben Gesetzes, eingefügt durch das Gesetz vom 6. März 2018, gegen die
Artikel 10 und 11 der Verfassung in Verbindung mit Artikel 191 der Verfassung, indem er für die Personen, denen die
Erlaubnis zum Führen eines Motorfahrzeugs entzogen wurde, die sich im Wiederholungsfall im Sinne dieser
Bestimmung befinden und die die Bedingungen für die Erlangung eines belgischen Führerscheins erfüllen, die
Wiedererlangung der Fahrerlaubnis vom Bestehen der vier Prüfungen abhängig macht, während er die Personen,
denen die Erlaubnis zum Führen eines Motorfahrzeugs entzogen wurde, die sich im Wiederholungsfall im Sinne
derselben Bestimmung befinden und die nicht die Bedingungen für die Erlangung eines belgischen Führerscheins
erfüllen, von dieser Verpflichtung befreit? ».

Diese Rechtssache wurde unter der Nummer 7056 ins Geschäftsverzeichnis des Gerichtshofes eingetragen.

Der Kanzler,

P.-Y. Dutilleux
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COUR CONSTITUTIONNELLE

[2018/206423]
Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989

Par jugement du 12 novembre 2018 en cause de F.V. contre la Région wallonne, dont l’expédition est parvenue au
greffe de la Cour le 23 novembre 2018, le Tribunal de première instance de Liège, division Liège, a posé la question
préjudicielle suivante :

« L’article 200bis, § 6, du Code wallon du logement et de l’habitat durable viole-t-il les articles 10 et 11 de la
Constitution lus en combinaison avec l’article 6 de la Convention de sauvegarde des droits de l’homme et des libertés
fondamentales en ce qu’il ne permet pas au tribunal de première instance d’assortir d’un sursis l’amende prévue par
cette disposition alors que le contrevenant pourrait en obtenir le bénéfice s’il comparaissait devant le tribunal
correctionnel en raison des mêmes faits, conformément à l’article 200bis, § 4, du même Code ? ».

Cette affaire est inscrite sous le numéro 7058 du rôle de la Cour.
Le greffier,

P.-Y. Dutilleux

GRONDWETTELIJK HOF

[2018/206423]
Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van 6 januari 1989

Bij vonnis van 12 november 2018 in zake F.V. tegen het Waalse Gewest, waarvan de expeditie ter griffie van het Hof
is ingekomen op 23 november 2018, heeft de Rechtbank van eerste aanleg Luik, afdeling Luik, de volgende prejudiciële
vraag gesteld :

« Schendt artikel 200bis, § 6, van het Waalse Wetboek van de Huisvesting en het Duurzame Wonen de artikelen 10
en 11 van de Grondwet, in samenhang gelezen met artikel 6 van het Verdrag tot bescherming van de rechten van de
mens en de fundamentele vrijheden, in zoverre het de rechtbank van eerste aanleg niet de mogelijkheid biedt om de
in die bepaling bedoelde boete gepaard te doen gaan met een uitstel, terwijl de overtreder het voordeel ervan zou
kunnen genieten indien hij wegens dezelfde feiten voor de correctionele rechtbank verscheen, overeenkomstig
artikel 200bis, § 4, van hetzelfde Wetboek ? ».

Die zaak is ingeschreven onder nummer 7058 van de rol van het Hof.
De griffier,

P.-Y. Dutilleux

VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2018/206423]
Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989

In seinem Urteil vom 12. November 2018 in Sachen F.V. gegen die Wallonische Region, dessen Ausfertigung am
23. November 2018 in der Kanzlei des Gerichtshofes eingegangen ist, hat das Gericht erster Instanz Lüttich, Abteilung
Lüttich, folgende Vorabentscheidungsfrage gestellt:

« Verstößt Artikel 200bis § 6 des Wallonischen Gesetzbuches über das Wohnungswesen und die Nachhaltigkeit der
Wohnverhältnisse gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung in Verbindung mit Artikel 6 der Konvention zum Schutze
der Menschenrechte und Grundfreiheiten, indem er es dem Gericht erster Instanz nicht ermöglicht, die in dieser
Bestimmung vorgesehene Geldbuße mit einem Aufschub einhergehen zu lassen, während der Zuwiderhandelnde
diesen Vorteil genießen könnte, wenn er wegen desselben Tatbestands gemäß Artikel 200bis § 4 desselben Gesetzbuches
vor dem Korrektionalgericht erscheinen würde? ».

Diese Rechtssache wurde unter der Nummer 7058 ins Geschäftsverzeichnis des Gerichtshofes eingetragen.
Der Kanzler,

P.-Y. Dutilleux

*
NATIONALE BANK VAN BELGIE

[C − 2018/15326]

Mededeling van een overdracht van overeenkomsten betreffende
risico’s of verbintenissen gelegen in België door een verzekerings-
onderneming gevestigd in een Lidstaat van de Europese Economi-
sche Ruimte andere dan België

De Britse High Court heeft op 11 december 2018 de verzekeringson-
derneming naar Brits recht Prudential Assurance Company Limited
toegestaan de rechten en verplichtingen die voortvloeien uit levensver-
zekeringsovereenkomsten van de takken 21, 23 en 24 over te dragen
aan de verzekeringsonderneming naar Iers recht Prudential Internatio-
nal Assurance PLC. Deze overdracht gaat in op 1 januari 2019.

Overeenkomstig artikel 17 van de wet van 4 april 2014 betreffende de
verzekeringen maakt voorliggende publicatie deze overdracht, wat
betreft risico’s of verbintenissen gelegen in België, tegenstelbaar aan de
verzekeringnemers, de verzekerden, de begunstigden en alle derden
die belang hebben bij de uitvoering van de verzekeringsovereenkomst.

Brussel, 12 december 2018.

De Gouverneur,
J. SMETS

BANQUE NATIONALE DE BELGIQUE

[C − 2018/15326]

Notification d’une cession de contrats relatifs à des risques ou des
engagements situés en Belgique par une entreprise d’assurance
établie dans un Etat membre de l’Espace économique européen
autre que la Belgique

La High Court britannique a autorisé le 11 décembre 2018 l’entreprise
d’assurance de droit britannique Prudential Assurance Company
Limited à céder les droits et obligations résultant de contrats d’assu-
rance vie dans les branches 21, 23 et 24 à l’entreprise d’assurance de
droit irlandais Prudential International Assurance PLC. Cette cession
prend effet le 1er janvier 2019.

Conformément à l’article 17 de la loi du 4 avril 2014 relative aux
assurances, la présente publication rend cette cession opposable aux
preneurs d’assurance, aux assurés, aux bénéficiaires et à tous tiers ayant
un intérêt à l’exécution du contrat d’assurance, en ce qui concerne les
risques ou engagements situés en Belgique.

Bruxelles, le 12 décembre 2018.

Le Gouverneur,
J. SMETS
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SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2018/206424]
Taaltesten georganiseerd overeenkomstig de bepalingen van het

koninklijk besluit van 19 december 2002 tot regeling van de
examens waarbij de doctors en licentiaten in de rechten in de
gelegenheid worden gesteld te voldoen aan het voorschrift van
artikel 43quinquies van de wet van 15 juni 1935 op het gebruik der
talen in gerechtszaken

In uitvoering van het koninklijk besluit van 19 december 2002
worden in de loop van het jaar 2019 twee zittingen georganiseerd om
de doctors en licentiaten in de rechten in de gelegenheid te stellen te
voldoen aan het voorschrift van artikel 43quinquies van de wet van
15 juni 1935 op het gebruik der talen in gerechtszaken. Hierbij wordt
volgende kalender gerespecteerd :

Eerste taalzitting Tweede taalzit-
ting

Première session deuxième ses-
sion

Uiterste
inschrijvingsdatum

07/03/2019 05/09/2019 Date limite
d’inscription

07/03/2019 05/09/2019

Aanvang van
zitting

14/03/2019 12/09/2019 Début de la session 14/03/2019 12/09/2019

De inschrijving aan een taaltest is strikt individueel en gebeurt via de
website www.selor.be

De ingeschreven kandidaat ontvangt automatisch een e-mail betref-
fende de bevestiging van zijn inschrijving.

De resultaten worden aan de kandidaat per e-mail na elke gedeelte
van de test medegedeeld.

Een proces-verbaal wort opgemaakt zodra de sessie afgesloten is. Na
de handtekening van het proces-verbaal ontvangt de kandidaat een
taalattest binnen de maand in zijn SELOR account.

Een kopie van het proces-verbaal wordt overgemaakt aan de
directeur-generaal van het Directoraat-generaal Rechterlijke Organisa-
tie van de Federale Overheidsdienst Justitie.

Voor verdere inlichtingen over de organisatie van de taaltesten kan u
zich wenden tot de afdeling Taalcertificering :

SELOR BOSA
Taalcertificering

Simon Bolivarlaan 30
1000 BRUSSEL
www.selor.be
02-740 74 74

linguistique@bosa.fgov.be
taal@bosa.fgov.be

Brussel, 28 november 2018.
Sandra Schillemans

Afgevaardigd bestuurder a.i.

*
SELOR

SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2018/206425]
Taaltesten georganiseerd overeenkomstig de bepalingen van het

koninklijk besluit van 13 maart 2007 tot regeling van de examens
waarbij het gerechtspersoneel wordt gesteld te bewijzen dat zij in
staat is de bepalingen na te komen van de wet op het gebruik der
talen in gerechtszaken

In uitvoering van het koninklijk besluit van 13 maart 2007 worden in
de loop van het jaar 2019 drie zittingen georganiseerd omdat het
gerechtspersoneel wordt gesteld te bewijzen dat zij in staat is de
bepalingen na te komen van de wet op het gebruik der talen in
gerechtszaken. Hierbij wordt volgende kalender gerespecteerd :

Taalzitting 1 Taalzitting 2 Taalzitting 3 Session 1 Session 2 Session 3

Uiterste
inschrijvingsdatum

07/02/2019 06/06/2019 03/10/2019 Date limite
d’inscription

07/02/2019 06/06/2019 03/10/2019

Aanvang van
zitting

14/02/2019 13/06/2019 10/10/2019 Début de la session 14/02/2019 13/06/2019 10/10/2019

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2018/206424]
Tests linguistiques organisés en exécution des dispositions de l’arrêté

royal du 19 décembre 2002 organisant les examens permettant aux
docteurs et licenciés en droit de satisfaire au prescrit de l’article
43quinquies de la loi du 15 juin 1935 sur l’emploi des langues en
matière judiciaire

En exécution de l’arrêté royal du 19 décembre 2002, deux sessions de
tests linguistiques seront organisées dans le courant de l’année 2019
afin de permettre aux docteurs et licenciés en droit de satisfaire au
prescrit de l’article 43quinquies de la loi du 15 juin 1935 sur l’emploi des
langues en matière judiciaire. Les épreuves seront organisées selon le
calendrier suivant :

L’inscription à un test linguistique est strictement individuelle et
s’effectue par le biais du site www.selor.be.

Le candidat inscrit reçoit automatiquement un e-mail de confirma-
tion de son inscription.

Les résultats sont communiqués par e-mail aux candidats après
chaque partie du test.

Un procès-verbal est établi à la clôture de chaque session. Après la
signature dudit procès-verbal, le candidat lauréat dispose d’une
attestation linguistique dans le mois dans son compte « Mon Selor ».

Une copie du procès-verbal est transmise à la direction générale de
l’Organisation judiciaire du Service public fédéral Justice.

Pour de plus amples renseignements sur l’organisation des tests
linguistiques, vous pouvez vous adresser à la section Certification
linguistique :

SELOR BOSA
Certification linguistique

Boulevard Simon Bolivar 30
1000 BRUXELLES

www.selor.be
02-740 74 74

linguistique@bosa.fgov.be
taal@bosa.fgov.be

Bruxelles, le 10 décembre 2018
Sandra Schillemans

Administrateur délégué a.i.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2018/206425]
Tests linguistiques organisés en exécution des dispositions de l’arrêté

royal du 13 mars 2007 organisant les examens permettant au
personnel judiciaire de justifier qu’il est à même de se conformer
aux dispositions de la loi sur l’emploi des langues en matière
judiciaire

En exécution de l’arrêté royal du 13 mars 2007, trois sessions de tests
linguistiques seront organisées dans le courant de l’année 2019 afin de
permettre au personnel judiciaire de justifier qu’il est à même de se
conformer aux dispositions de la loi sur l’emploi des langues en matière
judiciaire. Les tests seront organisés selon le calendrier suivant :
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Voor verdere inlichtingen over de organisatie van de taaltesten kan u
zich wenden tot de afdeling Taalcertificering :

SELOR BOSA
Taalcertificering

Simon Bolivarlaan 30
1000 BRUSSEL
www.selor.be
02-740 74 74

linguistique@bosa.fgov.be
taal@bosa.fgov.be

Brussel, 28 november 2018.
Sandra Schillemans

Afgevaardigd bestuurder a.i.

*
SELOR

SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2018/206434]
Resultaat van de vergelijkende selectie van Nederlandstalige

Douaniers shift (m/v/x) (niveau C) voor de FOD Finan-
ciën. — Selectienummer: ANG18153

Deze selectie werd afgesloten op 12/12/2018.
Er zijn 96 laureaten.
De lijst is 1 jaar geldig.

*
SELOR

SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2018/206433]
Resultaat van de vergelijkende selectie van Nederlandstalige

Opsporingsagenten (m/v/x) (niveau B) voor de FOD Finan-
ciën. — Selectienummer: ANG18222

Deze selectie werd afgesloten op 13/12/2018.
Er zijn 20. laureaten.
De lijst is 1 jaar geldig.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2018/206392]
Rechterlijke Macht

Hof van beroep te Brussel.

Bij beschikking van 12 november 2018, werd de heer van der Eecken
J., emeritus kamervoorzitter in het hof van beroep te Brussel, door de
eerste voorzitter van het hof van beroep te Brussel, aangewezen om,
voor een termijn van één jaar vanaf 4 december 2018, het ambt van
plaatsvervangend magistraat in dit hof, te blijven uitoefenen.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2018/15393]
Rechterlijke Orde. — Vacante betrekkingen

Volgende plaatsen van coördinator safety en security (Nederlandsta-
lig) voor de hoven en rechtbanken worden vacant verklaard voor
benoeming via werving, er wordt geen bijkomende proef georgani-
seerd: Coördinator safety en security : 1.

Voor bovenvermelde plaats kan men zich kandidaat stellen wanneer
men in het bezit is van een attest van slagen in de vergelijkende selectie
voor werving van coördinator safety en security voor de hoven en
rechtbanken (selectienummer ANG18202), georganiseerd door SELOR
voor de Rechterlijke Orde.

Aan deze vereisten en de benoemingsvoorwaarden opgenomen in
het Gerechtelijk Wetboek, moet worden voldaan op het ogenblik van
het afsluiten van de termijn voor kandidatuurstelling.

De kandidaten worden geacht Belg te zijn op het ogenblik van
benoeming.

Pour de plus amples renseignements sur l’organisation des tests
linguistiques, vous pouvez vous adresser à la Certification linguisti-
que :

SELOR BOSA
Certification linguistique

Boulevard Simon Bolivar 30
1000 BRUXELLES

www.selor.be
02-740 74 74

linguistique@bosa.fgov.be
taal@bosa.fgov.be

Bruxelles, le 28 novembre 2018.
Sandra Schillemans

Administrateur délégué a.i.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2018/206434]
Résultat de la sélection comparative de Douaniers shift (m/f/x)

(niveau C), néerlandophones, pour le SPF Finances. — Numéro de
sélection : ANG18153

Ladite sélection a été clôturée le 12/12/2018.
Le nombre de lauréats s’élève à 96.
La liste est valable 1 an.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2018/206433]
Résultat de la sélection comparative d’agents de recherche (m/f/x)

(niveau B), néerlandophones, pour le SPF Finances. — Numéro de
sélection : ANG18222

Ladite sélection a été clôturée le 13/12/2018.
Le nombre de lauréats s’élève à 20.
La liste est valable 1 an.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2018/206392]
Pouvoir judiciaire

Cour d’appel de Bruxelles.

Par ordonnance du 12 novembre 2018, M. van der Eecken J.,
président de chambre émérite à la cour d’appel de Bruxelles, a été
désigné par le premier président de la cour d’appel de Bruxelles pour
continuer à exercer, pour une période d’un an à partir du 4 décem-
bre 2018, les fonctions de magistrat suppléant à cette cour.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2018/15393]
Ordre judiciaire. — Places vacantes

Les places suivante de coördinateur safety en security (néerlando-
phone) pour les cours et tribunaux sont déclarée vacante via recrute-
ment, il n’y aura pas d’épreuve complémentaire : Coördinateur safety
en security : 1.

Peuvent postuler à la place mentionnée ci-dessus les titulaires
d’une attestation de réussite de la sélection comparative de coordina-
teur safety en security pour les cours et tribunaux (numéro de sélection
ANG18202), organisée par SELOR pour l’Ordre judiciaire.

Ces conditions et les conditions de nomination reprises dans le Code
judiciaire, doivent être remplies au moment de la clôture du dépôt des
candidatures.

Les candidats doivent avoir la nationalité belge au moment de
la nomination
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De rangschikking van de kandidaten in het vergelijkend werving-
sexamen geldt als volgorde voor benoeming.

De kandidaturen voor een benoeming bij de Rechterlijke Orde dienen
gesteld te worden binnen een termijn van 20 kalenderdagen na
bekendmaking van de vacature in het Belgisch Staatsblad (art. 287sexies
van het gerechtelijk wetboek) via « Mijn Selor » (www.selor.be).

De selectieprocedure wordt volledig elektronisch gevoerd. Elke
onvolledige kandidaatstelling of inschrijving die niet verloopt volgens
de elektronische inschrijvingsprocedure zal onontvankelijk verklaard
worden.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2018/206388]
Rechterlijke Orde. — Vacante betrekkingen

Elke kandidatuur voor een benoeming (zie opsomming in arti-
kel 58bis, 1o, van het Gerechtelijk Wetboek) of voor een aanwijzing tot
korpschef (zie opsomming in artikel 58bis, 2o, van het Gerechtelijk
Wetboek) in de magistratuur dient op straffe van verval, vergezeld te
zijn van :

a) alle stavingstukken met betrekking tot de studies en beroeps-
ervaring;

b) een curriculum vitae overeenkomstig een door de Minister van
Justitie, op voorstel van de Hoge Raad voor de Justitie, bepaald
standaardformulier (zie Belgisch Staatsblad van 9 januari 2004,
15 januari 2004 en 2 februari 2004 en zie ook www.just.fgov.be -
Vacatures - Zich kandidaat stellen).

Bovendien worden de kandidaten uitgenodigd om een afschrift van
hun rekwest over te maken aan de korpschef van het rechtscollege of
van het openbaar ministerie bij dat rechtscollege waar de benoeming
moet geschieden, behalve voor de benoeming tot raadsheer of plaats-
vervangend raadsheer in het hof van beroep of raadsheer in het
arbeidshof waarvoor een afschrift van het rekwest moet worden
overgemaakt aan de voorzitter van de algemene vergadering van het
rechtscollege waar de benoeming moet gebeuren.

- eerste voorzitter van het hof van beroep te Luik : 1
(vanaf 17 september 2019)
- eerste voorzitter van het arbeidshof te :
• Antwerpen : 1
(vanaf 28 oktober 2019)
• Bergen : 1
(vanaf 21 juli 2019)
Het standaardprofiel van de hierboven vermelde functie van korps-

chef werd bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 8 augus-
tus 2016.

- procureur des Konings bij het parket :
• Waals-Brabant : 1
(vanaf 7 september 2019)
• Luxemburg : 1
(Deze plaats vervangt deze gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van

19 oktober 2018);
Het standaardprofiel van de hierboven vermelde functie van korps-

chef werd bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 6 novem-
ber 2015.

- voorzitter van de arbeidsrechtbank Waals-Brabant : 1
(vanaf 8 juli 2019)
- voorzitter van de Franstalige ondernemingsrechtbank te Brussel : 1
(vanaf 1 april 2019)
(Deze plaats vervangt deze gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van

21 september 2018)
Het standaardprofiel van de hierboven vermelde functies van

korpschef werd bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 6 novem-
ber 2015.

- voorzitter van de vrederechters en de rechters in de politierechtbank
van het gerechtelijk arrondissement :

• Antwerpen : 1
(vanaf 26 juni 2019)
• Luxemburg : 1
(vanaf 13 juli 2019)
Het standaardprofiel van de hierboven vermelde functie van korps-

chef werd bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 28 januari 2014.

Le classement des candidats à l’examen comparative de recrutement
sert pour les nominations.

Les candidatures à une nomination dans l’Ordre judiciaire doivent
être adressées dans un délai de 20 jours calendrier à partir de
la publication de la vacance au Moniteur belge (article 287sexies du Code
judiciaire) et ce via « Mon Selor » (www.selor.be).

La procédure de sélection se déroulera entièrement par voie électro-
nique. Toute candidature incomplète ou qui ne respecte pas la procé-
dure électronique sera déclarée irrecevable.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2018/206388]
Ordre judiciaire. — Places vacantes

Toute candidature à une nomination (voir énumération à l’arti-
cle 58bis, 1o, du Code judiciaire) ou à une désignation de chef de corps
(voir énumération à l’article 58bis, 2o, du Code judiciaire) dans la
magistrature doit, à peine de déchéance, être accompagnée :

a) de toutes les pièces justificatives concernant les études et
l’expérience professionnelle;

b) d’un curriculum vitae rédigé conformément au formulaire type
établi par le Ministre de la Justice sur la proposition du Conseil
supérieur de la Justice (voir Moniteur belge des 9 janvier 2004,
15 janvier 2004 et 2 février 2004 et voir également www.just.fgov.be -
emplois - Introduire votre candidature).

En outre, les candidats sont invités à transmettre une copie de leur
requête au chef de corps de la juridiction ou du ministère public près la
juridiction où la nomination doit intervenir, sauf pour une nomination
en qualité de conseiller ou conseiller suppléant à la cour d’appel ou en
qualité de conseiller à la cour du travail pour laquelle une copie de la
requête doit être transmise au président de l’assemblée générale de la
juridiction où la nomination doit intervenir.

- premier président de la cour d’appel de Liège : 1
(à partir du 17 septembre 2019)
- premier président de la cour du travail :
• d’Anvers : 1
(à partir du 28 octobre 2019)
• de Mons : 2
(à partir du 21 juillet 2019)
Pour la fonction de chef de corps mentionnée ci-dessus, le profil

général a été publié au Moniteur belge du 8 août 2016.

- procureur du Roi près le parquet :
• du Brabant wallon : 1
(à partir du 7 septembre 2019)
• du Luxembourg : 1
(Cette place remplace celle publiée au Moniteur belge du 19 octobre 2018);

Pour la fonction de chef de corps mentionnée ci-dessus, le profil
général a été publié au Moniteur belge du 6 novembre 2015.

- président du tribunal du travail du Brabant wallon : 1
(à partir du 8 juillet 2019)
- président du tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles : 1
(à partir du 1er avril 2019)
(Cette place remplace celle publiée au Moniteur belge du 21 septem-

bre 2018)
Pour les fonctions de chef de corps mentionnées ci-dessus, le profil

général a été publié au Moniteur belge du 6 novembre 2015.

- président des juges de paix et des juges au tribunal de police de
l’arrondissement judiciaire :

• d’Anvers : 1
(à partir du 26 juin 2019)
• du Luxembourg : 1
(à partir du 13 juillet 2019)
Pour la fonction de chef de corps mentionnée ci-dessus, le profil

général a été publié au Moniteur belge du 28 janvier 2014.
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Wanneer de als voorzitter van de vrederechters en rechters in de
politierechtbank aangewezen magistraat geen vrederechter of rechter in
de politierechtbank is, wordt hij respectievelijk aangewezen als vrede-
rechter als de ondervoorzitter rechter in de politierechtbank is en als
rechter in de politierechtbank als de ondervoorzitter vrederechter is.

Elke kandidaatstelling voor een benoeming in de rechterlijke orde of
voor een aanwijzing als korpschef moet, op straffe van verval, worden
gericht aan de dienst HR Magistratuur - notarissen - gerechts-
deurwaarders, binnen een termijn van twintig dagen vanaf de
bekendmaking van de vacature in het Belgisch Staatsblad (art. 287sexies
van het Gerechtelijk Wetboek).

De kandidaatstelling wordt ingediend langs elektronische weg
(e-mail : vacatures.roj1@just.fgov.be).

De kandidaten worden uitgenodigd om duidelijk te vermelden voor
welke vacante plaats zij postuleren, door in de onderwerpregel de
datum van publicatie, de graad en de jurisdictie waarvoor zij postule-
ren te vermelden (voorbeeld ″BS 13/06/2016 raadsheer Hof van
Cassatie″). De kandidaten worden gevraagd om elk stavingsstuk aan
deze mail toe te voegen als een onderscheiden bijlage.

Indien zij voor meerdere verschillende vacante plaatsen postuleren,
dienen zij voor elke kandidatuurstelling een afzonderlijke e-mail te
sturen. De kandidaten krijgen per kerende een elektronische ontvangst-
melding.

Het beleidsplan, bedoeld in artikel 259quater, § 2, derde lid, van het
Gerechtelijk Wetboek, moet, op straffe van verval, worden gericht aan
de FOD Justitie, langs elektronische weg (vacatures.roj1@just.fgov.be)
binnen een termijn van zestig dagen na de bekendmaking van de
vacature in het Belgisch Staatsblad. Gelieve als onderwerp van de mail
enkel ″Beleidsplan″ te vermelden.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2018/206389]

Rechterlijke Orde. — Vacante betrekkingen

Elke kandidatuur voor een benoeming (zie opsomming in arti-
kel 58bis, 1o, van het Gerechtelijk Wetboek) of voor een aanwijzing tot
korpschef (zie opsomming in artikel 58bis, 2o, van het Gerechtelijk
Wetboek) in de magistratuur dient op straffe van verval, vergezeld te
zijn van :

a) alle stavingstukken met betrekking tot de studies en beroeps-
ervaring;

b) een curriculum vitae overeenkomstig een door de Minister van
Justitie, op voorstel van de Hoge Raad voor de Justitie, bepaald
standaardformulier (zie Belgisch Staatsblad van 9 januari 2004,
15 januari 2004 en 2 februari 2004 en zie ook www.just.fgov.be -
Vacatures - Zich kandidaat stellen).

Bovendien worden de kandidaten uitgenodigd om een afschrift van
hun rekwest over te maken aan de korpschef van het rechtscollege of
van het openbaar ministerie bij dat rechtscollege waar de benoeming
moet geschieden, behalve voor de benoeming tot raadsheer of plaats-
vervangend raadsheer in het hof van beroep of raadsheer in het
arbeidshof waarvoor een afschrift van het rekwest moet worden
overgemaakt aan de voorzitter van de algemene vergadering van het
rechtscollege waar de benoeming moet gebeuren.

In toepassing van artikel 100 van het Gerechtelijk Wetboek worden
de rechters benoemd in een rechtbank van eerste aanleg en de
substituten benoemd bij een parket van de procureur des Konings, in
subsidiaire orde benoemd respectievelijk in de andere rechtbanken van
eerste aanleg en bij de andere parketten van het rechtsgebied van het
hof van beroep.

In toepassing van artikel 59 van het Gerechtelijk Wetboek worden de
vrederechters-titularissen benoemd in een kanton, in subsidiaire orde,
benoemd in elk kanton van het gerechtelijk arrondissement waarin zij
krachtens de wet van 15 juni 1935 op het gebruik der talen in
gerechtszaken kunnen benoemd worden.

- raadsheer in het hof van beroep te :
• Antwerpen : 1
• Brussel : 2

In toepassing van artikel 43bis, § 3, van de wet van 15 juni 1935 op het
gebruik der talen in gerechtszaken dienen deze twee plaatsen te
worden voorzien door de benoeming van kandidaten die door hun
diploma bewijzen dat zij de examens van doctor, licentiaat of master in
de rechten in het Frans hebben afgelegd.

- raadsheer in het arbeidshof :

• Brussel : 1

Lorsque le magistrat désigné président des juges de paix et des juges
au tribunal du police n’est ni juge de paix ni juge au tribunal de police,
il est respectivement désigné juge de paix si le vice-président est juge au
tribunal de police et juge au tribunal de police si le vice-président est
juge de paix.

Toute candidature à une nomination dans l’ordre judiciaire ou à une
désignation de chef de corps doit être adressée, à peine de déchéance,
au service RH Magistrature - notaires - huissiers de justice, dans un
délai de vingt jours à partir de la publication de la vacance au Moniteur
belge (art. 287sexies du Code judiciaire).

La candidature est introduite par la voie électronique (e-mail :
vacatures.roj1@just.fgov.be).

Les candidats sont invités à mentionner clairement la place vacante
pour laquelle ils postulent en indiquant comme objet du mail la date de
publication, le grade et la juridiction de la place vacante pour laquelle
ils postulent (par exemple ″ MB 13/06/2016 Conseiller Cour de
Cassation ″). Les candidats sont invités à joindre à leur mail toutes les
pièces probantes qui doivent accompagner leur candidature.

S’ils postulent pour plusieurs places vacantes, ils doivent envoyer un
mail séparé pour chaque candidature. Les candidats recevront un
accusé de réception électronique par retour d’e-mail.

Le plan de gestion visé à l’article 259quater, § 2, alinéa 3, du Code
judiciaire doit, sous peine de déchéance, être adressé au SPF Justice, par
la voie électronique (vacatures.roj1@just.fgov.be) dans un délai de
soixante jours à partir de la publication de la vacance au Moniteur belge,
en prenant soin de bien indiquer comme sujet du mail ″Plan de
gestion ».

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2018/206389]

Ordre judiciaire. — Places vacantes

Toute candidature à une nomination (voir énumération à l’arti-
cle 58bis, 1o, du Code judiciaire) ou à une désignation de chef de corps
(voir énumération à l’article 58bis, 2o, du Code judiciaire) dans la
magistrature doit, à peine de déchéance, être accompagnée :

a) de toutes les pièces justificatives concernant les études et
l’expérience professionnelle;

b) d’un curriculum vitae rédigé conformément au formulaire type
établi par le Ministre de la Justice sur la proposition du Conseil
supérieur de la Justice (voir Moniteur belge des 9 janvier 2004,
15 janvier 2004 et 2 février 2004 et voir également www.just.fgov.be -
emplois - Introduire votre candidature).

En outre, les candidats sont invités à transmettre une copie de leur
requête au chef de corps de la juridiction ou du ministère public près la
juridiction où la nomination doit intervenir, sauf pour une nomination
en qualité de conseiller ou conseiller suppléant à la cour d’appel ou en
qualité de conseiller à la cour du travail pour laquelle une copie de la
requête doit être transmise au président de l’assemblée générale de la
juridiction où la nomination doit intervenir.

En application de l’article 100 du Code judiciaire, les juges nommés
dans un tribunal de première instance et les substituts nommés près
d’un parquet du procureur du Roi sont respectivement nommés à titre
subsidiaire dans les autres tribunaux de première instance et près les
autres parquets du ressort de la cour d’appel.

En application de l’article 59 du Code judiciaire, les juges de paix
titulaires nommés dans un canton sont nommés à titre subsidiaire dans
chaque canton de l’arrondissement judiciaire où ils peuvent être
nommés en vertu de la loi du 15 juin 1935 concernant l’emploi des
langues en matière judiciaire.

- conseiller à la cour d’appel :
• d’Anvers : 1
• de Bruxelles : 2

En application de l’article 43bis, § 3 de la loi du 15 juin 1935
concernant l’emploi des langues en matière judiciaire, ces deux places
doivent être pourvues par la nomination de candidats qui justifient par
leur diplôme avoir subi les examens de docteur, licencié ou maître en
droit en langue française.

- conseiller à la cour de travail :

• de Bruxelles : 1
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In toepassing van artikel 43ter, § 3, van de wet van 15 juni 1935 op het
gebruik der talen in gerechtszaken dient deze plaats te worden
voorzien door de benoeming van een kandidaat die door zijn diploma
bewijst dat hij de examens van doctor, licentiaat of master in de rechten
in het Frans heeft afgelegd.

• Luik : 1
Voor deze vacante betrekkingen van raadsheer hoort de algemene vergade-

ring van het rechtscollege waar de benoeming moet geschieden en de bevoegde
benoemingscommissie van de Hoge Raad voor de Justitie de kandidaten die hen
daarom hebben verzocht binnen een termijn van respectievelijk negentig en
honderd vijfenveertig dagen te rekenen vanaf de bekendmaking van deze
vacature.

- rechter in de rechtbank van eerste aanleg :
• Antwerpen : 2
• Brussel (Nederlandstalig) : 1
• Leuven : 1
• Oost-Vlaanderen : 1
• West-Vlaanderen : 2
• Luik : 2
• Namen : 1
• Luxemburg : 1
• Henegouwen : 2
- rechter in de arbeidsrechtbank te :
• Gent : 1
• Luik : 1
- rechter in de politierechtbank :
• Namen : 1
In toepassing van art. 187ter van het Gerechtelijk Wetboek kunnen op

deze betrekking in het gerechtelijke arrondissement Namen geen
kandidaten worden benoemd die houder zijn van het mondeling
evaluatie-examen.

- vrederechter van het :
• eerste kanton Anderlecht : 1
(Deze plaats vervangt deze gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van

19 oktober 2018)
• tweede kanton Brussel : 1
(Deze plaats vervangt deze gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van

1 juni 2018)
• kanton Etterbeek : 1
(Deze plaats vervangt deze gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van

1 juni 2018)
In toepassing van artikel 43 § 4 van de wet van 15 juni 1935 op het

gebruik der talen in gerechtszaken, dienen deze plaatsen te worden
voorzien door de benoeming van een kandidaat die het bewijs levert
van de grondige kennis van de andere taal overeenkomstig arti-
kel 43quinquies § 1, vierde lid, van deze wet of die van de bepalingen
van artikel 66 van dezelfde wet kan genieten.

• eerste kanton Oostende : 1
• tweede kanton Huy : 1
• tweede kanton Bergen : 1
(vanaf 1 juli 2019)
In toepassing van art. 187ter van het Gerechtelijk Wetboek kunnen op

deze betrekkingen in de gerechtelijke arrondissementen Brussel, Luik
en Henegouwen geen kandidaten worden benoemd die houder zijn
van het mondeling evaluatie-examen.

Elke kandidaatstelling voor een benoeming in de rechterlijke orde of
voor een aanwijzing als korpschef moet, op straffe van verval, worden
gericht aan de dienst HR Magistratuur - notarissen - gerechts-
deurwaarders, langs elektronische weg (e-mail :
vacatures.roj1@just.fgov.be), binnen een termijn van twintig dagen
vanaf de bekendmaking van de vacature in het Belgisch Staatsblad
(art. 287sexies van het Gerechtelijk Wetboek).

De kandidaten worden uitgenodigd om duidelijk te vermelden voor
welke vacante plaats zij postuleren, door in de onderwerpregel de
datum van publicatie, de graad en de jurisdictie waarvoor zij postule-
ren te vermelden (voorbeeld ″BS 13/06/2016 raadsheer Hof van
Cassatie″). De kandidaten worden gevraagd om elk stavingsstuk aan
deze mail toe te voegen als een onderscheiden bijlage.

Indien zij voor meerdere verschillende vacante plaatsen postuleren,
dienen zij voor elke kandidatuurstelling een afzonderlijke e-mail te
sturen. De kandidaten krijgen per kerende een elektronische ontvangst-
melding.

En application de l’article 43ter, § 3 de la loi du 15 juin 1935
concernant l’emploi des langues en matière judiciaire, cette place doit
être pourvue par la nomination d’un candidat qui justifie par son
diplôme avoir subi les examens de docteur, licencié ou maître en droit
en langue française.

• de Liège : 1
Pour ces places vacantes de conseiller, l’assemblée générale de la juridiction

où la nomination doit intervenir et la commission de nomination compétente
du Conseil Supérieur de la Justice entendent les candidats qui leur en ont fait
la demande, dans un délai respectivement de nonante et cent quarante-cinq
jours à compter de la publication de cette vacance.

- juge au tribunal de première instance:
• d’Anvers : 2
• de Bruxelles (néerlandophone) : 1
• de Louvain : 1
• de Flandre orientale : 1
• de Flandre occidentale : 2
• de Liège : 2
• de Namur : 1
• du Luxembourg : 1
• du Hainaut : 2
- juge au tribunal du travail :
• de Gand : 1
• de Liège : 1
- juge au tribunal de police :
• de Namur : 1
En application de l’article 187ter du Code judiciaire, aucun candidat

porteur de l’examen oral d’évaluation ne peut être nommée à cette
place dans l’arrondissements judiciaire de Namur.

- juge de paix :
• du premier canton d’Anderlecht : 1
(Cette place remplace celle publiée au Moniteur belge du 19 octobre 2018)

• du deuxième canton de Bruxelles : 1
(Cette place remplace celle publiée au Moniteur belge du 1 juin 2018)

• du canton d’Etterbeek : 1
(Cette place remplace celle publiée au Moniteur belge du 1 juin 2018)

En application de l’article 43 § 4 de la loi du 15 juin 1935 concernant
l’emploi des langues en matière judiciaire, ces places vacantes doivent
être pourvues par la nomination de candidats qui justifient de la
connaissance approfondie de l’autre langue conformément à l’arti-
cle 43quinquies § 1er, alinéa 4 de la loi précitée, ou qui peut bénéficier des
dispositions de l’article 66 de ladite loi.

• du premier canton d’Ostende : 1
• du deuxième canton de Huy : 1
• du deuxième canton de Mons : 1
(à partir du 1er juillet 2019)
En application de l’article 187ter du Code judiciaire, aucun candidat

porteur de l’examen oral d’évaluation ne peut être nommé à ces places
dans les arrondissements judiciaires de Bruxelles, de Liège et de
Hainaut.

Toute candidature à une nomination dans l’ordre judiciaire ou à une
désignation de chef de corps doit être adressée, à peine de déchéance,
au service RH Magistrature - notaires - huissiers de justice, par la voie
électronique (e-mail : vacatures.roj1@just.fgov.be), dans un délai de
vingt jours à partir de la publication de la vacance au Moniteur belge
(art. 287sexies du Code judiciaire).

Les candidats sont invités à mentionner clairement la place vacante
pour laquelle ils postulent en indiquant comme objet du mail la date de
publication, le grade et la juridiction de la place vacante pour laquelle
ils postulent (par exemple « MB 13/06/2016 Conseiller Cour de
Cassation »). Les candidats sont invités à joindre à leur mail toutes les
pièces probantes qui doivent accompagner leur candidature.

S’ils postulent pour plusieurs places vacantes, ils doivent envoyer un
mail séparé pour chaque candidature. Les candidats recevront un
accusé de réception électronique par retour d’e-mail.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2018/206390]

Rechterlijke Orde. — Vacante betrekkingen

Elke kandidatuur voor een benoeming (zie opsomming in arti-
kel 58bis, 1o, van het Gerechtelijk Wetboek) of voor een aanwijzing tot
korpschef (zie opsomming in artikel 58bis, 2o, van het Gerechtelijk
Wetboek) in de magistratuur dient op straffe van verval, vergezeld te
zijn van :

a) alle stavingstukken met betrekking tot de studies en beroeps-
ervaring;

b) een curriculum vitae overeenkomstig een door de Minister van
Justitie, op voorstel van de Hoge Raad voor de Justitie, bepaald
standaardformulier (zie Belgisch Staatsblad van 9 januari 2004,
15 januari 2004 en 2 februari 2004 en zie ook www.just.fgov.be -
Vacatures - Zich kandidaat stellen).

Bovendien worden de kandidaten uitgenodigd om een afschrift van
hun rekwest over te maken aan de korpschef van het rechtscollege of
van het openbaar ministerie bij dat rechtscollege waar de benoeming
moet geschieden, behalve voor de benoeming tot raadsheer of plaats-
vervangend raadsheer in het hof van beroep of raadsheer in het
arbeidshof waarvoor een afschrift van het rekwest moet worden
overgemaakt aan de voorzitter van de algemene vergadering van het
rechtscollege waar de benoeming moet gebeuren.

In toepassing van artikel 100 van het Gerechtelijk Wetboek worden
de rechters van de rechtbanken van eerste aanleg en de substituten bij
de parketten van de procureur des Konings, in subsidiaire orde
benoemd respectievelijk in de andere rechtbanken van eerste aanleg en
bij de andere parketten van het rechtsgebied van het hof van beroep.

- federaal magistraat bij het federaal parket : 1

(Deze plaats vervangt deze gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
1 juni 2018);

In toepassing van artikel 43bis, § 4, van de wet van 15 juni 1935 op het
gebruik der talen in gerechtszaken moet de kandidaat door zijn
diploma bewijzen dat hij de examens van doctor, licentiaat of master in
de rechten in het Frans heeft afgelegd.

- substituut procureur-generaal bij het hof van beroep te :

• Antwerpen : 1

• Luik : 1

In toepassing van artikel 43bis, § 1, van de wet van 15 juni 1935 op het
gebruik der talen in gerechtszaken dient deze plaats te worden
voorzien door de benoeming van een Franstalige kandidaat die het
bewijs levert van de kennis van de Duitse taal.

• Bergen : 1

- substituut-procureur des Konings bij het parket :

• Antwerpen : 1

• Limburg : 1

• Brussel : 4

(Drie van deze plaatsen vervangen deze gepubliceerd in het Belgisch
Staatsblad van 1 juni 2018 en 19 oktober 2019);

In toepassing van artikel 43, § 5, van de wet van 15 juni 1935 op het
gebruik der talen in gerechtszaken dient één van deze plaatsen te
worden voorzien door een benoeming van een kandidaat die door zijn
diploma bewijst de examens van doctor, licentiaat of master in de
rechten in het Nederlands te hebben afgelegd.

In toepassing van artikel 43, § 5, van de wet van 15 juni 1935 op het
gebruik der talen in gerechtszaken dienen drie van deze plaatsen te
worden voorzien door een benoeming van een kandidaat die door zijn
diploma bewijst de examens van doctor, licentiaat of master in de
rechten in het Frans te hebben afgelegd.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2018/206390]

Ordre judiciaire. — Places vacantes

Toute candidature à une nomination (voir énumération à l’arti-
cle 58bis, 1o, du Code judiciaire) ou à une désignation de chef de corps
(voir énumération à l’article 58bis, 2o, du Code judiciaire) dans la
magistrature doit, à peine de déchéance, être accompagnée :

a) de toutes les pièces justificatives concernant les études et
l’expérience professionnelle;

b) d’un curriculum vitae rédigé conformément au formulaire type
établi par le Ministre de la Justice sur la proposition du Conseil
supérieur de la Justice (voir Moniteur belge des 9 janvier 2004,
15 janvier 2004 et 2 février 2004 et voir également www.just.fgov.be -
emplois - Introduire votre candidature).

En outre, les candidats sont invités à transmettre une copie de leur
requête au chef de corps de la juridiction ou du ministère public près la
juridiction où la nomination doit intervenir, sauf pour une nomination
en qualité de conseiller ou conseiller suppléant à la cour d’appel ou en
qualité de conseiller à la cour du travail pour laquelle une copie de la
requête doit être transmise au président de l’assemblée générale de la
juridiction où la nomination doit intervenir.

En application de l’article 100 du Code judiciaire, les juges nommés
dans un tribunal de première instance et les substituts nommés près
d’un parquet du procureur du Roi sont respectivement nommés à titre
subsidiaire dans les autres tribunaux de première instance et près les
autres parquets du ressort de la cour d’appel.

- magistrat fédéral près le parquet fédéral : 1

(Cette place remplace celle publiée au Moniteur belge du 1 juin 2018);

En application de l’article 43bis, § 4, de la loi du 15 juin 1935
concernant l’emploi des langues en matière judiciaire, le candidat doit
justifier par son diplôme avoir subi les examens de docteur, licencié ou
maître en droit en langue française.

- substitut du procureur général près la cour d’appel :

• d’ Anvers : 1

• de Liège : 1

En application de l’article 43bis, § 1, de la loi du 15 juin 1935
concernant l’emploi des langues en matière judiciaire, cette place doit
être pourvue par la nomination d’un candidat francophone justifiant de
la connaissance de la langue allemande.

• de Mons : 1

- substitut du procureur du Roi près le parquet :

• d’Anvers : 1

• du Limburg : 1

• de Bruxelles : 4

(Trois de ces places remplaces celles publiées au Moniteur belge
du 1er juin 2018 et 19 octobre 2019);

En application de l’article 43, § 5, de la loi du 15 juin 1935 concernant
l’emploi des langues en matière judiciaire, une de ces places doit être
pourvue par la nomination d’un candidat qui justifie par son diplôme
avoir subi les examens de docteur, licencié ou maitre en droit en langue
néerlandaise.

En application de l’article 43, § 5, de la loi du 15 juin 1935 concernant
l’emploi des langues en matière judiciaire, trois de ces places doivent
être pourvues par la nomination de candidats qui justifient par leur
diplôme avoir subi les examens de docteur, licencié ou maitre en droit
en langue française.
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• Halle-Vilvoorde : 1
• Oost-Vlaanderen : 2
(Deze plaatsen vervangen deze gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van

19 oktober 2018);
• West-Vlaanderen : 2
• Luik : 1
(Deze plaats vervangt deze gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van

19 oktober 2018);
• Luxemburg : 1
• Namen : 1
• Charleroi : 2
• Bergen : 2
- substituut-arbeidsauditeur bij het arbeidsauditoraat te :
• Gent : 1
• Luik : 1
Elke kandidaatstelling voor een benoeming in de rechterlijke orde of

voor een aanwijzing als korpschef moet, op straffe van verval, worden
gericht aan de dienst HR Magistratuur - notarissen - gerechts-
deurwaarders, langs elektronische weg (e-mail :
vacatures.roj1@just.fgov.be), binnen een termijn van twintig dagen
vanaf de bekendmaking van de vacature in het Belgisch Staatsblad
(art. 287sexies van het Gerechtelijk Wetboek).

De kandidaten worden uitgenodigd om duidelijk te vermelden voor
welke vacante plaats zij postuleren, door in de onderwerpregel de
datum van publicatie, de graad en de jurisdictie waarvoor zij postule-
ren te vermelden (voorbeeld ″BS 13/06/2016 raadsheer Hof van
Cassatie″). De kandidaten worden gevraagd om elk stavingsstuk aan
deze mail toe te voegen als een onderscheiden bijlage.

Indien zij voor meerdere verschillende vacante plaatsen postuleren,
dienen zij voor elke kandidatuurstelling een afzonderlijke e-mail te
sturen. De kandidaten krijgen per kerende een elektronische ontvangst-
melding.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2018/32542]
Rechterlijke Orde. — Vacante betrekkingen. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad van 5 november 2018, bladzijde 85620, akte
nr. 2018/14441, Regel 29, lezen « Assistent dossierbeheer bij de griffie
van de politierechtbank Leuven: 2 » i.p.v. « Assistent dossierbeheer bij
de griffie van de politierechtbank Leuven: 1 » .

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2018/15431]
Rechterlijke Orde. — Vacante betrekkingen. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad van 5 november 2018, bladzijde 85623, akte
nr. 2018/32139, Regel 5, lezen « Deskundige dossierbeheerder hoofd-
zakelijk ingeschakeld in de primaire processen bij arbeidsauditoraat en
het parket Eupen : 1*** » i.p.v. « Deskundige dossierbeheerder
hoofdzakelijk ingeschakeld in de primaire processen bij arbeidsaudito-
raat en het parket Eupen : 1 » . Lees na regel 22 de volgende paragraaf
toegevoegde : « Bepalingen inzake de taalkennis: De kennis van het Frans
en van het Duits is vereist voor de vacante plaatsen die aangeduid zijn
met ***, overeenkomstig de bepalingen van de artikelen 53 en 54bis van
de wet van 15 juni 1935 op het gebruik der talen in gerechtszaken ».

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2018/15394]

Rechterlijke Orde

Uitslag van een vergelijkende selectie voor werving van coördinato-
ren Safety en Security voor de hoven en rechtbanken (ANG18202).

Deze procedure werd afgesloten op 12/12/2018.

Er is één laureaat.

De lijst van geslaagden blijft 3 jaar geldig.

• de Hal-Vilvorde : 1
• de Flandre orientale : 2
(Ces places remplaces celles publiées au Moniteur belge du 19 octo-

bre 2018);
• de Flandre occidentale : 2
• de Liège : 1
(Cette place remplace celle publiée au Moniteur belge du 19 octobre 2018);

• du Luxembourg : 1
• de Namur : 1
• de Charleroi : 2
• de Mons : 2
- substitut de l’auditeur du travail près l’auditorat du travail :
• de Gand : 1
• de Liège : 1
Toute candidature à une nomination dans l’ordre judiciaire ou à une

désignation de chef de corps doit être adressée, à peine de déchéance,
au service RH Magistrature - notaires - huissiers de justice, par la voie
électronique (e-mail : vacatures.roj1@just.fgov.be), dans un délai de
vingt jours à partir de la publication de la vacance au Moniteur belge
(art. 287sexies du Code judiciaire).

Les candidats sont invités à mentionner clairement la place vacante
pour laquelle ils postulent en indiquant comme objet du mail la date de
publication, le grade et la juridiction de la place vacante pour laquelle
ils postulent (par exemple « MB 13/06/2016 Conseiller Cour de
Cassation »). Les candidats sont invités à joindre à leur mail toutes les
pièces probantes qui doivent accompagner leur candidature.

S’ils postulent pour plusieurs places vacantes, ils doivent envoyer un
mail séparé pour chaque candidature. Les candidats recevront un
accusé de réception électronique par retour d’e-mail.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2018/32542]
Ordre judiciaire. — Places vacantes. — Erratum

Au Moniteur belge du 5 novembre 2018, page 85620, acte n° 2018/14441,
ligne 29, lire : « Assistant gestionnaire de dossiers au greffe du tribunal
de police de Louvain: 2» à la place « Assistant gestionnaire de dossiers
au greffe du tribunal de police de Louvain: 1».

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2018/15431]
Ordre judiciaire. — Places vacantes. — Erratum

Au Moniteur belge du 5 novembre 2018, page 85623, acte n° 2018/32139,
ligne 6, lire «Expert gestionnaire de dossiers principalement actif dans
les processus primaires à l’auditorat du travail et au parquet d’Eupen :
1***» à la place de «Expert gestionnaire de dossiers principalement actif
dans les processus primaires à l’auditorat du travail et au parquet
d’Eupen : 1». Après la ligne 22, lire le paragraphe ajouté suivant :
« Dispositions relatives à la connaissance linguistique : La connaissance de
la langue française et de la langue allemande est exigée aux emplois
vacants marqués de ***, conformément aux dispositions de l’ article 53
et 54bis de la loi du 15 juin 1935 sur l’emploi des langues en matière
judiciaire ».

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2018/15394]

Ordre judiciaire

Résultats d’une sélection comparative de recrutement des coordina-
teurs Safety et Security pour les cours et tribunaux (ANG18202).

Ladite procédure a été clôturée le 12/12/2018.

Il y a un lauréat.

La liste est valable 3 ans.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2018/15066]
Algemene Directie Economische Reglementering. — Bericht in

verband met de aanpassing van de bedragen vermeld in het
koninklijk besluit van 31 juli 2017 betreffende de vergoeding
verschuldigd aan auteurs en uitgevers voor gebruik van werken,
databanken en prestaties ter illustratie bij onderwijs of voor
wetenschappelijk onderzoek

Overeenkomstig artikel 11, derde lid, van het koninklijk besluit van
31 juli 2017 betreffende de vergoeding verschuldigd aan auteurs en
uitgevers voor gebruik van werken, databanken en prestaties ter
illustratie bij onderwijs of voor wetenschappelijk onderzoek (hierna KB
onderwijs en wetenschappelijk onderzoek genoemd), worden hierna de
aan de gezondheidsindex van de maand september 2018 aangepaste
bedragen van de vergoeding voor het gebruik van werken, databanken
en prestaties ter illustratie bij onderwijs of voor wetenschappelijk
onderzoek, die van toepassing zijn vanaf 1 januari 2019, bekendge-
maakt.

De tabel hierna bevat:
- in de eerste kolom, de nummers van de artikelen van het

KB onderwijs en wetenschappelijk onderzoek waarin de tarieven
voorzien worden die aangepast moeten worden;

- in de tweede kolom, de basisbedragen vermeld in het KB onderwijs
en wetenschappelijk onderzoek;

- en in de derde kolom, de aangepaste bedragen. De aangepaste
bedragen zijn het resultaat van de formule bepaald in artikel 11, tweede
lid, van het KB onderwijs en wetenschappelijk onderzoek, te weten:
basisbedrag, vermenigvuldigd met 107,52 (cijfer van de gezondheids-
index van september 2018), gedeeld door 103,68 (aanvangsindexcijfer).

Artikel KB onder-
wijs en wetenschap-

pelijk onderzoek

Basisbedrag Geïndexeerd bedrag Article AR enseigne-
ment et recherche

scientifique

Montant de base Montant indexé

art. 2, eerste lid, art. 2, alinéa 1er,

1° 0,50 0,52 1° 0,50 0,52

2° 1,86 1,93 2° 1,86 1,93

3° 2,65 2,75 3° 2,65 2,75

4° 2,21 2,29 4° 2,21 2,29

5° 0,075 0,078 5° 0,075 0,078

6° 0,30 0,31 6° 0,30 0,31

7° 2,21 2,29 7° 2,21 2,29

*
BELGISCHE MEDEDINGINGSAUTORITEIT

[C − 2018/15489]

Auditoraat — Kennisgeving. — Voorafgaande aanmelding van een
concentratie. — Zaak nr. CONC-C/C-18/0046 : INEOS NV / RWE
Generation Belgium NV

Op 14 december 2018, ontving de auditeur-generaal van de Belgische
Mededingingsautoriteit een aanmelding van een concentratie in de zin
van artikel IV.10, § 1 van de wet van 3 april 2013 houdende invoeging
van boek IV en van boek V in het Wetboek van economisch recht (B.S.,
26 april 2013). De aangemelde transactie betreft de verwerving door
INEOS NV van uitsluitende zeggenschap over RWE Generation
Belgium NV.

Volgens de aanmelding heeft de concentratie betrekking op de sector
van de productie en distributie van elektriciteit, gas, stoom en gekoelde
lucht en de sector van winning, behandeling en distributie van water.

Het Auditoraat verzoekt belanghebbende derden hun eventuele
opmerkingen ten aanzien van de voorgenomen concentratie kenbaar te
maken, bij voorkeur voor 3 januari 2019.

Deze opmerkingen worden per e-mail onder vermelding van refe-
rentie CONC-C/C-18/0046, toegezonden : aud@bma-abc.be

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2018/15066]
Direction générale de la Réglementation économique. — Avis relatif

à l’adaptation des montants mentionnés à l’arrêté royal du
31 juillet 2017 relatif à la rémunération pour l’utilisation d’œuvres,
de bases de données et de prestations à des fins d’illustration de
l’enseignement ou de recherche scientifique

Conformément à l’article 11, alinéa 3, de l’arrêté royal du
31 juillet 2017 relatif à la rémunération pour l’utilisation d’œuvres, de
bases de données et de prestations à des fins d’illustration de
l’enseignement ou de recherche scientifique (ci-après dénommé AR
enseignement et recherche scientifique), les montants adaptés à l’indice
santé du mois de septembre 2018 de la rémunération pour l’utilisation
d’œuvres, de bases de données et de prestations à des fins d’illustration
de l’enseignement ou de recherche scientifique, qui sont d’application à
partir du 1er janvier 2019, sont publiés ci-dessous.

Le tableau ci-joint contient :
- dans la première colonne, les numéros des articles de

l’AR enseignement et recherche scientifique prévoyant les tarifs à
adapter ;

- dans la deuxième colonne, les montants de base mentionnés dans
l’AR enseignement et recherche scientifique ;

- et dans la troisième colonne, les montants adaptés. Les montants
adaptés sont le résultat de la formule visée à l’article 11, alinéa 2, de
l’AR enseignement et recherche scientifique à savoir : le montant de
base multiplié par 107,52 (indice santé de septembre 2018) et divisé par
103,68 (indice de départ).

AUTORITE BELGE DE LA CONCURRENCE

[C − 2018/15489]

Auditorat. — Avis. — Notification préalable d’une opération de
concentration. — Affaire n° CONC-C/C-18/0046 : INEOS NV / RWE
Generation Belgium NV

Le 14 décembre 2018, l’auditeur général de l’Autorité belge de
la Concurrence a reçu une notification de concentration au sens de
l’article IV.10, § 1er de la loi du 3 avril 2013 portant insertion du livre IV
et du livre V dans le Code de droit économique (M.B., 26 avril 2013).
La transaction notifiée concerne l’acquisition par INEOS NV du
contrôle exclusif de RWE Generation Belgium NV.

Selon la notification, la concentration concerne le secteur de la pro-
duction et de la distribution d’électricité, de gaz, de vapeur et d’air
conditionné et le secteur de la collecte, du traitement et de la distribu-
tion d’eau.

L’Auditorat invite les tiers concernés à transmettre leurs éventuelles
observations sur l’opération de concentration de préférence avant
le 3 janvier 2019.

Ces observations peuvent être envoyées par courrier électronique
sous la référence CONC-C/C-18/0046 à l’adresse suivante :aud@bma-
abc.be
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GEGEVENSBESCHERMINGSAUTORITEIT
[C − 2018/15520]

Vacante betrekking

In de loop van de maand februari 2019 zal de Gegevensbeschermings-
autoriteit (hierna de GBA) overgaan tot de aanwerving van 1 contrac-
tuele medewerker binnen haar administratie :

* 1 Franstalige of Nederlandstalige contractuele medewerker –
communicatieadviseur en woordvoerder (code 2018 – A/7) voor een
onbepaalde duur.

De aanwerving geschiedt door middel van een mondeling proef.
De GBA is een onafhankelijk controleorgaan ingesteld bij de Kamer

van volksvertegenwoordigers.
De GBA is een federale instelling met rechtspersoonlijkheid. De

opdracht van de GBA is toezien op de naleving van de grondbeginselen
van de bescherming van persoonsgegevens.

De GBA wordt ondersteund door een administratie die bestaat uit
een zestigtal medewerkers.

De GBA bevindt zich momenteel in een veranderingstraject gelet op
het nieuwe regelgevend kader. Dit traject zal invloed hebben op de
structuur en de werking van de GBA.

Aan de aanwervingsvoorwaarden moet uiterlijk op 1 februari 2019
zijn voldaan.

I. ALGEMENE VEREISTEN

Iedere kandidaat moet aan de volgende algemene vereisten voldoen
om benoemd te worden als stagiair:

- onderdaan zijn van een land van de Europese Unie;

- van onberispelijk gedrag zijn;

- zijn burgerlijke en politieke rechten genieten;

- aan de algemene en functiespecifieke competenties voldoen;

- aan de bijzondere vereisten voldoen inzake diploma en/of getuig-
schrift.

II. BIJZONDERE VEREISTEN PER VACANTE BETREKKINGEN

De gedetailleerde functiebeschrijving met de resultaatgebieden,
generieke en functiespecifieke competenties, kan aangevraagd worden
bij de personeelsdienst van de GBA (elisabeth.nam@apd-gba.be) en is
ook te consulteren op de website van de GBA, zoals hierna aangegeven.

Franstalige of Nederlandstalige Communicatieadviseur en woord-
voerder (code 2018 – A/7) – 1 contractuele vacante betrekking voor een
onbepaalde duur.

Doel van de functie :

Als communicatieadviseur en woordvoerder werk je nauw samen
met de communicatieverantwoordelijke en ben je verantwoordelijke
voor de ontwikkeling en uitvoering van de interne en externe
communicatie van de GBA. Met jouw enthousiaste, moderne en
geïntegreerde communicatieaanpak promoot je de GBA als communi-
catieve partner.

Concreet bestaat het doel van de functie uit:

* het uittekenen van een langetermijnstrategie en het jaarlijks
uitwerken van een communicatieplan met acties die de communicatie-
doelstellingen van de GBA ondersteunen;

* het uitwerken van de communicatieacties naar zowel de burger als
naar de gegevensverwerkingsverantwoordelijke toe;

* het uittekenen van de social media-strategie;

* de publicatie van het jaarverslag;

* het schrijven van teksten voor meerdere doelen (website, nieuws-
brief, brochure, jaarverslag, persbericht, ...);

* het mee uitbouwen en up-to-date houden van onze website;

* het opnemen van de rol van (pers)woordvoerder;

* het deelnemen aan paneldebatten en verzorgen van lezingen in het
kader van opleidingen en studiedagen en dit alles zowel op nationaal
als op internationaal niveau;

* optreden als intern en extern aanspreekpunt voor alle communica-
tie gerelateerde vragen;

* het instaan voor een interne optimale kennisdeling over de
communicatiestrategie, het communicatieplan en de gevoerde commu-
nicatieacties.

AUTORITE DE PROTECTION DES DONNEES
[C − 2018/15520]

Emploi vacant

L’Autorité de protection des données (ci-après APD) procèdera dans
le courant du mois de février 2019 au recrutement de 1 agent
contractuel au sein de son administration:

* 1 agent contractuel francophone ou néerlandophone – Conseiller
communication et porte-parole (code 2018 A/7) FR ou NL pour une
période indéterminée.

Le recrutement aura lieu sur la base d’un entretien oral.
L’APD est un organe de contrôle indépendant institué auprès de la

Chambre des représentants.
L’APD est une entité fédérale disposant de la personnalité juridique

et qui a pour mission de veiller au respect des principes fondamentaux
de la protection des données à caractère personnel.

L’APD est assistée par une administration qui se compose d’une
soixantaine de collaborateurs.

L’APD se trouve actuellement dans un processus de changement eu
égard au nouveau cadre réglementaire. Ce processus aura un impact
sur la structure et le fonctionnement de l’APD.

Les conditions d’engagement doivent être remplies au plus tard le
1er février 2019.

I. CONDITIONS GENERALES

Tout candidat doit remplir les conditions générales suivantes pour
être nommé comme stagiaire :

- être ressortissant d’un pays de l’Union européenne;

- être de conduite irréprochable;

- jouir de ses droits civils et politiques;

- posséder les compétences générales et spécifiques exigées par la
fonction;

- remplir les conditions spécifiques en matière de diplôme et/ou de
certificat.

II. EXIGENCES SPECIFIQUES DES EMPLOIS VACANTS

La description de fonction détaillée incluant les finalités, les compé-
tences génériques et spécifiques à cette fonction peut être demandée
auprès du service du personnel de l’APD (elisabeth.nam@apd-gba.be)
et peut également être consultée sur le site web de l’APD, comme
indiqué plus bas.

Conseiller communication et porte-parole francophone ou néerlan-
dophone (code 2018 A/7) – 1 poste vacant contractuel pour une
période indéterminée

Objectif de la fonction :

En tant que conseiller communication et porte-parole, vous collabo-
rez étroitement avec le responsable communication et vous êtes
responsable du développement et de la mise en œuvre de la commu-
nication interne et externe de l’APD. Grâce à votre approche enthou-
siaste, moderne et intégrée de la communication, vous faites la
promotion de l’APD en tant que partenaire de communication.

Concrètement, l’objectif de la fonction consiste à :

* concevoir une stratégie à long terme et à développer annuellement
un plan de communication intégrant des actions de soutien aux
objectifs de l’APD en termes de communication;

* élaborer les actions de communication tant à l’égard du citoyen que
du responsable du traitement de données;

* développer la stratégie impliquant les médias sociaux;

* publier le rapport annuel;

* rédiger des textes pour plusieurs finalités (site Internet, lettre
d’information, brochure, rapport annuel, communiqué de presse, ...);

* collaborer au développement et à la mise à jour de notre site
Internet;

* assurer le rôle de porte-parole (pour la presse);

* participer à des débats et intervenir comme orateur dans le cadre de
formations et de journées d’étude, et ce tant au niveau national
qu’international;

* jouer le rôle de point de contact interne et externe pour toutes les
questions liées à la communication;

* assurer un partage de connaissances interne optimal sur la stratégie
de communication, le plan de communication et les actions de
communication menées.
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Specifieke competenties :
> Je beschikt over een sterk vermogen tot communicatie, deze

communicatievaardigheden hebben zowel betrekking op gesproken als
geschreven communicatie.

> Je beschikt over een goede kennis van de internationale en
nationale regelgeving m.b.t. de verwerking van persoonsgegevens, of
bent bereidt om deze kennis op korte termijn te verwerven.

> Je beschikt over een sterk synthetisch en analytisch vermogen.
> Je bent oplossingsgericht en gedreven.
> Je neemt graag initiatief.
> Je werkt graag in een team, maar bent ook in staat om zelfstandig

te werken.
> Je functioneert goed onder druk en duidelijke deadlines.

> Je bent georganiseerd en houdt van orde en nauwkeurig werken.
> Je beschikt over de vaardigheid om complexe juridische materie

om te vormen tot begrijpbare teksten voor burgerdoelgroepen en
professionals zonder juridische expertise.

> Je hebt ervaring in vergadertechnieken en verslaggeving.

> Je beschikt over zeer goede kennis van standaard informaticatoe-
passingen: Excel, OneNote, Outlook, Word en PowerPoint.

Bijzondere vereisten :
> Master of licentiaatsdiploma.
> Het bezit van een master of licentiaatsdiploma in het werkveld

“communicatie” vormt een belangrijke troef.
> Ervaring in het werkveld “communicatie” vormt een belangrijke

troef.
> Functioneel drietalig: Nederlands, Frans en Engels.
> Het bezit van een Selor attest artikel 12 voor de tweede landstaal

en/of een attest B2 Engels vormen een belangrijke troef.

> Bereidwilligheid om beschikbaar te zijn voor de pers ook buiten de
kantooruren.

Aanbod
Arbeidsvoorwaarden
U wordt aangeworven in de graad van adviseur (niveau A) met de

bijhorende weddenschaal A1.
Weddeschaal A1 : 28.421 – 41.841 EUR (100 %) – geïndexeerd (1.7069)

: 48.511 – 71.418 EUR
Voordelen
* Gratis hospitalisatieverzekering;
* Verplaatsingsvergoeding of gratis woon-werverkeer met het open-

baar vervoer;
* Schooltoelage;
* Mogelijkheid tot telewerk;
* Maaltijdscheques.
III. GELIJKE KANSEN EN DIVERSITEIT
De GBA voert een actief diversiteitsbeleid en waakt over gelijke

kansen, een gelijke behandeling en een gelijke toegang tot de selectie
voor al wie solliciteert.

Kandidaten met een handicap, leerstoornis of ziekte ?
U kan een redelijke aanpassing vragen aan de selectieprocedure, ook

indien u niet over een geldig attest beschikt. Geef een beschrijving van
uw handicap/ziekte/leerstoornis en duid ook aan welke aanpassingen
u hierbij kunnen helpen.

U bezorgt ons samen met uw sollicitatie ten laatste op de uiterste
inschrijvingsdatum een gepast attest met de vermelding van uw naam,
uw voornaam en de code van uw sollicitatie.

IV. EXAMEN PROCEDURE
De aanwerving vindt plaats op basis van een mondeling onderhoud

en wordt georganiseerd door een examencommissie bestaande uit
minstens drie personen.

De mondeling onderhoud waarbij wordt nagegaan of de kandidaat
over de vereiste generieke en specifieke competenties van het profiel
beschikt. Om te slagen dient de kandidaat minimum 12 punten te
behalen op de mondelinge proef.

De beoordeling van de vereiste generieke en specifieke competenties
gebeurt door afweging ten overstaan van het vooropgesteld profiel. Er
wordt beslist door toekenning van de vermelding “ geschikt”, “minder
geschikt” of “ niet geschikt”.

Compétences spécifiques :
> Vous disposez de grandes aptitudes en matière de communication,

que ce soit à l’écrit ou à l’oral.

> Vous disposez d’une bonne connaissance de la réglementation
internationale et nationale en matière traitement de données à caractère
personnel ou vous êtes disposé(e) à acquérir ces connaissances à court
terme.

> Vous disposez d’une grande capacité de synthèse et d’analyse.
> Vous êtes motivé(e) à trouver des solutions.
> Vous aimez prendre des initiatives.
> Vous aimez travailler en équipe tout en sachant travailler de

manière autonome.
> Vous êtes capable de bien travailler sous pression avec des délais

précis.
> Vous êtes organisé(e) et aimez l’ordre et le travail minutieux.
> Vous disposez d’une aptitude à transformer des textes juridiques

complexes en textes compréhensibles pour des groupes cibles de
citoyens et des professionnels sans expertise juridique.

> Vous avez de l’expérience en matière de techniques de réunion et
de rédaction de rapports.

> Vous avez une très bonne connaissance des applications informa-
tiques standard : Excel, OneNote, Outlook, Word et Powerpoint.

Exigences particulières :
> Titulaire d’un master ou d’une licence.
> Posséder un master ou une licence dans le domaine ″communica-

tion″ constitue un atout important.
> Une expérience dans le domaine ″communication″ constitue un

atout important.
> Trilingue fonctionnel : français, néerlandais et anglais.
> Posséder une attestation du Selor article 12 pour la deuxième

langue nationale et/ou une attestation B2 en anglais constitue un atout
important.

> Accepter d’être disponible pour la presse également en dehors des
heures de bureau.

Offre
Conditions de travail
Vous êtes engagé(e) au grade de conseiller (niveau A) avec le barème

correspondant A1.
Echelle barémique A1 : 28.421 – 41.841 EUR (100 %) - Indexé (1.7069)

: 48.511 – 71.418 EUR
Avantages
* Assurance hospitalisation gratuite;
* Indemnité de déplacement ou abonnement gratuit pour les

déplacements domicile-lieu de travail en transport public;
* Allocation de scolarité;
* Possibilité de télétravail;
* Titres-repas.
III. EGALITE DES CHANCES ET DIVERSITE
L’APD mène une gestion active de la diversité en garantissant

l’égalité des chances, de traitement et d’accès à la sélection pour tous les
candidats.

Vous souffrez d’un handicap, d’un trouble ou d’une maladie ?
Vous pouvez demander un aménagement raisonnable de la procé-

dure de sélection, même si vous ne disposez pas d’une attestation
valable. Décrivez votre handicap/trouble/maladie et indiquez les
aménagements susceptibles de vous aider.

Vous nous adressez au moment où vous postulez - au plus tard à la
date limite d’inscription - une attestation adéquate sur laquelle sont
mentionnés vos nom et prénom ainsi que le code de la sélection pour
laquelle vous postulez.

IV. PROCEDURE D’EXAMEN
Le recrutement aura lieu sur la base d’un entretien oral et est organisé

par une Commission d’examen composée d’au moins trois personnes.

L’épreuve orale est destinée à vérifier si le candidat possède les
compétences génériques et spécifiques exigées par la fonction. Le
candidat doit obtenir 12 points pour cette épreuve orale.

L’appréciation des compétences génériques et spécifiques exigées
portera sur la conformité au profil préalablement défini. Il sera statué
par la mention « apte », « moins apte » ou « inapte ».
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Op het einde van de proeven wordt een proces-verbaal opgesteld met
desgevallend de rangschikking van de kandidaten en het resultaat dat
elke kandidaat behaalde. Deze rangschikking telt 3 groepen : A =
geschikt en geslaagd, B = minder geschikt en geslaagd, C = niet
geschikt en/of niet geslaagd. In voorkomend geval wordt binnen elke
groep een eindrangschikking opgesteld in functie van het totaal aantal
verkregen punten. Bij een ex-aequo binnen eenzelfde groep, zal de jury
een nieuwe rangschikking opstellen op basis van de kwalificaties die
eigen zijn aan elke kandidaat.

V. INSCHRIJVING UITERSTE DATUM : 31/01/2019.
De inschrijving gebeurt, op straffe van onontvankelijkheid, uitslui-

tend met een aangetekende brief aan de Voorzitter van de GBA, ter
attentie van Mevrouw Elisabeth Nam, Drukpersstraat 35 -1000 Brussel.
De sollicitatie is maar ontvankelijk wanneer ze is vergezeld van :

> een afschrift van de vereiste studiegetuigschriften of diploma’s;
> een curriculum vitae;
> een afzonderlijke nota waarin de motivering voor de geambieerde

functie blijkt en de beroepservaring wordt toegelicht.

De datum van poststempel geldt als bewijs.
Voor verdere inlichtingen kan men zich wenden tot Elisabeth Nam,

telefoon : 02/274.48.23, e-mail : elisabeth.nam@apd-gba.be. De vacante
betrekkingen, de functiebeschrijvingen en het examenreglement zijn
eveneens te consulteren op de website van de GAB :

https://www.gegevensbeschermingsautoriteit.be/
vacante-betrekking-december-2018

*

FEDERAAL AGENTSCHAP
VOOR DE VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

[C − 2018/14915]

13 DECEMBER 2018. — Bericht over de indexering van de bedragen
vastgesteld in het koninklijk besluit van 10 november 2005
betreffende heffingen bepaald bij artikel 4 van de wet van
9 december 2004 houdende de financiering van het Federaal
Agentschap voor de Veiligheid van de voedselketen

Overeenkomstig artikel 10 van de wet van 9 december 2004
betreffende de financiering van het Federaal Agentschap voor de
Veiligheid van de Voedselketen, worden de bedragen van de vanaf
1 januari 2019 opeisbare heffingen, tengevolge van de publicatie in het
Belgisch Staatsblad van 28 september 2018 van het indexcijfer van de
maand september 2018, geïndexeerd als volgt:

Deze bedragen worden aangepast aan de evolutie van het indexcijfer
der consumptieprijzen van het Rijk, in functie van het indexcijfer van
de maand september.

Voor het jaar 2019, worden de bedragen aangepast volgens de
formule: (het indexcijfer van de maand september 2018 gedeeld door
het indexcijfer van de maand september 2017) vermenigvuldigd met
het bedrag.

1° In artikel 12, vierde lid, van het koninklijk besluit van 10 novem-
ber 2005 betreffende heffingen bepaald bij artikel 4 van de wet van
9 december 2004 houdende de financiering van het Federaal Agent-
schap voor de Veiligheid van de Voedselketen worden de bedragen,
voorgezien voor het jaar van het begin van de heffingsplichtige
activiteit, van 40,00 EUR en van 80,00 EUR vervangen door de
bedragen van 40,94 EUR en van 81,88 EUR.

2° In bijlage 1 van het koninklijk besluit van 10 november 2005
betreffende heffingen bepaald bij artikel 4 van de wet van 9 decem-
ber 2004 houdende de financiering van het Federaal Agentschap voor
de Veiligheid van de Voedselketen, werden de bedragen van de
heffingen aangepast en vastgesteld overeenkomstig volgende tabel:

A l’issue des épreuves, un procès-verbal établissant, le cas échéant le
classement des candidats et mentionnant le résultat obtenu par chaque
candidat est dressé. Le classement comprend trois groupes : A = apte et
réussi, B = moins apte et réussi , C = inapte et/ou échoué. S’il y a lieu,
au sein de chaque groupe, un classement final est établi en fonction du
nombre total de points obtenus. En cas d’ex-aequo au sein d’un même
groupe, le jury établira un nouveau classement sur base des qualifica-
tions propres à chaque candidat.

V. DATE BUTOIR POUR L’INSCRIPTION : 31/01/2019
L’inscription s’effectue, sous peine d’irrecevabilité, uniquement par

envoi postal recommandé au Président de l’APD, à l’attention de
Madame Elisabeth Nam, Rue de la Presse 35 - 1000 Bruxelles. La
candidature n’est recevable qu’à la condition d’y joindre :

> une copie des certificats d’étude ou diplômes requis;
> un curriculum vitae;
> une note distincte faisant ressortir la motivation du candidat par

rapport à la fonction sollicitée et commentant son expérience profes-
sionnelle.

La date du cachet de la poste fait foi.
D’autres explications peuvent être obtenues en s’adressant à Elisa-

beth Nam (téléphone : 02/274.48.23, e-mail: elisabeth.nam@apd-
gba.be). La liste des emplois vacants, les descriptions de fonction et le
règlement d’examen peuvent également être consultés sur le site web
de l’APD :

https://www.autoriteprotectiondonnees.be/
poste-vacant-decembre-2018

AGENCE FEDERALE
POUR LA SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

[C − 2018/14915]

13 DECEMBRE 2018. — Avis relatif à l’indexation des montants fixés
à l’arrêté royal du 10 novembre 2005 fixant les contributions visées
à l’article 4 de la loi du 9 décembre 2004 relative au financement de
l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire

Conformément à l’article 10 de la loi du 9 décembre 2004 relative au
financement de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne
alimentaire, les montants des contributions exigibles à partir du
1er janvier 2019 sont, par le fait de la publication au Moniteur belge du
28 septembre 2018 de l’indice du mois de septembre 2018, indexés
comme suit :

Ces montants sont adaptés en fonction de l’indice du mois de
septembre, à l’évolution de l’indice des prix à la consommation du
Royaume.

Pour l’année 2019, les montants sont adaptés selon la formule :
(l’indice du mois de septembre 2018 divisé par l’indice du mois de
septembre 2017) multiplié par le montant.

1° A l’article 12, alinéa 4, de l’arrêté royal du 10 novembre 2005 relatif
aux contributions visées à l’article 4 de la loi du 9 décembre 2004
portant financement de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne
alimentaire, les montants de 40,00 EUR et de 80,00 EUR, perçus pour
l’année du début d’activité contribuable, sont remplacés respective-
ment par les montants de 40,94 EUR et de 81,88 EUR.

2° A l’annexe 1 de l’arrêté royal du 10 novembre 2005 fixant les
contributions visées à l’article 4 de la loi du 9 décembre 2004 relative au
financement de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne
alimentaire, les montants des contributions ont été adaptés et fixés
conformément au tableau suivant :
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Brussel, 13 december 2018.

De Minister van Landbouw,
D. DUCARME

*
FEDERAAL AGENTSCHAP

VOOR DE VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

[C − 2018/14913]
13 DECEMBER 2018. — Bericht over de indexering van de bedragen

vastgesteld in het koninklijk besluit van 10 november 2005
betreffende retributies bepaald bij artikel 5 van de wet van
9 december 2004 houdende de financiering van het Federaal
Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen

Overeenkomstig artikel 10 van de wet van 9 december 2004
betreffende de financiering van het Federaal Agentschap voor de
Veiligheid van de Voedselketen, worden de bedragen van de retributies
vastgesteld in het koninklijk besluit van 10 november 2005 betreffende
retributies bepaald bij artikel 5 van de wet van 9 december 2004
houdende de financiering van het Federaal Agentschap voor de
Veiligheid van de Voedselketen, gewijzigd bij het koninklijk besluit van
17 juni 2009, het koninklijk besluit van 13 maart 2011, het koninklijk
besluit van 18 december 2012, het koninklijk besluit van 20 decem-
ber 2012, het koninklijk besluit van 15 januari 2014, het koninklijk
besluit van 23 maart 2017 en het koninklijk besluit van 7 april 2017,
aangepast volgens de berichten in verband met indexering van
30 januari 2007, van 14 december 2007, van 18 december 2008, van
4 december 2009, van 21 december 2010, van 15 december 2011, van
17 december 2012, van 9 december 2013, van 9 december 2014, van
3 december 2015, van 7 december 2016, van 12 december 2017,
aangepast als volgt:

Deze bedragen worden aangepast aan de evolutie van het indexcijfer
der consumptieprijzen van het Rijk, in functie van het indexcijfer van
de maand september.

Voor het jaar 2019, worden de bedragen aangepast volgens de
formule: (het indexcijfer van de maand september 2018 gedeeld door
het indexcijfer van de maand september 2017) vermenigvuldigd met
het bedrag:

1° In artikel 3, § 1, van het koninklijk besluit van 10 november 2005
betreffende retributies bepaald bij artikel 5 van de wet van 9 decem-
ber 2004 houdende de financiering van het Federaal Agentschap voor
de Veiligheid van de Voedselketen worden de bedragen van 26,00 EUR
en van 36,40 EUR vervangen door de bedragen van 26,62 EUR en van
37,25 EUR.

2° In bijlage 1 van hetzelfde besluit, worden de bedragen van de
retributies aangepast en vastgesteld overeenkomstig volgende tabel :

Bruxelles, le 13 décembre 2018.
Le Ministre de l’Agriculture,

D. DUCARME

AGENCE FEDERALE
POUR LA SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

[C − 2018/14913]
13 DECEMBRE 2018. — Avis relatif à l’indexation des montants fixés

à l’arrêté royal du 10 novembre 2005 relatif aux rétributions visées
à l’article 5 de la loi du 9 décembre 2004 portant financement de
l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire

Conformément à l’article 10 de la loi du 9 décembre 2004 portant
financement de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne
alimentaire, les montants des rétributions fixés à l’arrêté royal du
10 novembre 2005 relatif aux rétributions visées à l’article 5 de la loi du
9 décembre 2004 portant financement de l’Agence fédérale pour la
Sécurité de la Chaîne alimentaire, modifié par l’arrêté royal du
17 juin 2009, l’arrêté royal du 13 mars 2011, l’arrêté royal du
18 décembre 2012, l’arrêté royal du 20 décembre 2012, l’arrêté royal du
15 janvier 2014, l’arrêté royal du 23 mars 2017 et l’arrêté royal du
7 avril 2017, adaptés suivant les avis relatifs à l’indexation du
30 janvier 2007, du 14 décembre 2007, du 18 décembre 2008, du
4 décembre 2009, du 21 décembre 2010, du 15 décembre 2011, du
17 décembre 2012, du 9 décembre 2013, du 9 décembre 2014, du
3 décembre 2015, du 7 décembre 2016 et du 12 décembre 2017, sont
adoptés comme suit :

Ces montants sont adaptés en fonction de l’indice du mois de
septembre, à l’évolution de l’indice des prix à la consommation du
Royaume.

Pour l’année 2019, les montants sont adaptés selon la formule :
(l’indice du mois de septembre 2018 divisé par l’indice du mois
septembre 2017) multiplié par le montant :

1° A l’article 3, § 1er, de l’arrêté royal du 10 novembre 2005 relatif aux
rétributions visées à l’article 5 de la loi du 9 décembre 2004 portant
financement de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne
alimentaire, les montants de 26,00 EUR et de 36,40 EUR sont remplacés
par les montants de 26,62 EUR et de 37,25 EUR.

2° A l’annexe 1 du même arrêté, les montants des rétributions sont
adaptés et fixés conformément au tableau suivant :
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Brussel, 13 december 2018.

De Minister van Landbouw,
D. DUCARME

*
FEDERAAL AGENTSCHAP

VOOR DE VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

[C − 2018/14914]

13 DECEMBER 2018. — Bericht met betrekking tot de indexering van
de bedragen vastgesteld in het Koninklijk besluit van
13 februari 2006 houdende vaststelling van de retributies betref-
fende de taken toevertrouwd aan de Gewesten door het Federaal
Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen

Overeenkomstig artikel 10 van de wet van 9 december 2004
betreffende de financiering van het Federaal Agentschap voor de
Veiligheid van de Voedselketen worden de vanaf 1 januari 2019
bedragen van de verschuldigde retributies, ten gevolge van de
publicatie in het Belgisch Staatsblad van 28 september 2018 van het
indexcijfer van de maand september 2018, als volgt geïndexeerd :

Deze bedragen worden volgens de index van de maand september
aangepast aan de evolutie van het indexcijfer der consumptieprijzen
van het Koninkrijk.

Voor het jaar 2019 worden de bedragen aangepast volgens de
volgende formule : (de index van de maand september 2018 gedeeld
door de index van de maand september 2017) vermenigvuldigd met het
bedrag.

1° In artikel 4 van het Koninklijk besluit van 13 februari 2006
houdende vaststelling van de retributies betreffende de taken toever-
trouwd aan de Gewesten door het Federaal Agentschap voor de
Veiligheid van de Voedselketen, gewijzigd bij het koninklijk besluit van
15 oktober 2017 werden de bedragen van de retributies aangepast en
vastgesteld als volgt :

In § 1 van het voormelde artikel 4 dient ″vijfenveertig euro en
vijftig cent″ te worden vervangen door ″zesenveertig euro en zevenen-
vijftig cent″.

In § 2 van artikel 4 dient ″zevenentwintig euro en vijf cent″ te worden
vervangen door ″zevenentwintig euro en negenenzestig cent″.

In § 3 dient ″negentien euro en acht en zestig cent″ te worden
vervangen door ″twintig euro en veertien cent″.

Brussel, 13 december 2018.

De Minister van Landbouw,
D. DUCARME

Bruxelles, le 13 décembre 2018.
Le Ministre de l’Agriculture,

D. DUCARME

AGENCE FEDERALE
POUR LA SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

[C − 2018/14914]

13 DECEMBRE 2018. — Avis relatif à l’indexation des montants fixés
à l’arrêté royal du 13 février 2006 fixant les rétributions relatives
aux tâches confiées aux Régions par l’Agence fédérale pour
la Sécurité de la Chaîne alimentaire

Conformément à l’article 10 de la loi du 9 décembre 2004 relative au
financement de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne
alimentaire, les montants des rétributions exigibles à partir du
1er janvier 2019 ont été, par le fait de la publication au Moniteur belge du
28 septembre 2018 de l’indice du mois de septembre 2018, indexés
comme suit :

Ces montants sont adaptés en fonction de l’indice du mois de
septembre, à l’évolution de l’indice des prix à la consommation du
Royaume.

Pour l’année 2019, les montants sont adaptés selon la formule :
(l’indice du mois de septembre 2018 divisé par l’indice du mois de
septembre 2017) multiplié par le montant.

1° A l’article 4 de l’arrêté royal du 13 février 2006 fixant les rétribu-
tions relatives aux tâches confiées aux Régions par l’Agence fédérale
pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire, modifié par l’arrêté royal du
15 octobre 2017, les montants des rétributions ont été adaptés et fixés
conformément à ce qui suit :

A l’article 4, § 1er, il y a lieu de remplacer ″quarante-cinq euros et
cinquante cents″ par ″quarante-six euros et cinquante-sept cents″.

A l’article 4, § 2, il y a lieu de remplacer ″vingt-sept euros et
cinq cents″ par ″vingt-sept euros et soixante-neuf cents″.

A l’article 4, § 3, il y a lieu de remplacer ″dix-neuf euros et
soixante-huit cents″ par ″vingt euros et quatorze cents″.

Bruxelles, le 13 décembre 2018.

Le Ministre de l’Agriculture,
D. DUCARME
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GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

DEUTSCHSPRACHIGE GEMEINSCHAFT
COMMUNAUTE GERMANOPHONE — DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2018/206260]

Rundschreiben DG 337 vom 10. Dezember 2018 — Anpassung der Beträge der monatlichen
Mindestentschädigung für Lehrlinge im Mittelstand an den Preisindex

Aufgrund des Erlasses der Regierung vom 4. Juni 2009 zur Festlegung der Ausbildungsbedingungen für
mittelständische Lehrlinge und Ausbildungsbetriebe, Artikel 15 Nummer 16 Absatz 5, abgeändert durch den Erlass der
Regierung vom 29. Oktober 2015 werden die Beträge der monatlichen Mindestentschädigung, die der Betriebsleiter
dem Lehrling auszahlen muss, ab dem 1. Januar 2019 wie folgt festgelegt:

a) im 1. Jahr der Fachkurse zwischen dem 1. Juli und dem 30. Juni des darauffolgenden Ziviljahres und in der
Anlehre: 237,31 S;

b) im 2. Jahr der Fachkurse ab dem 1. Juli bis zum 31. Dezember: 290,08 S;

c) im 2. Jahr der Fachkurse zwischen dem 1. Januar und dem 30. Juni: 421,94 S;

d) im 3. Jahr der Fachkurse ab dem 1. Juli bis zum 31. Dezember: 494,46 S;

e) im 3. Jahr der Fachkurse zwischen dem 1. Januar und dem 30. Juni: 539,29 S;

f) im Fall der Fachkurse im Rahmen einer auf ein Jahr verkürzten Lehre oder einer Verlängerung des Lehrvertrages
im letzten Jahr: 539,29 S.

Aufgrund des Erlasses der Regierung vom 11. Juni 2009 zur Einführung eines Meistervolontariates in der
Grundausbildung des Mittelstandes, Artikel 4 § 2 Absatz 3, abgeändert durch den Erlass der Regierung vom
29. Oktober 2015 werden die Beträge der monatlichen Mindestzulage, die dem Meistervolontär durch den
Ausbildungsbetrieb ausgezahlt wird, wie folgt festgelegt:

a) im 1. Ausbildungsjahr: 539,29 S;

b) im 2. Ausbildungsjahr: 767,91 S

c) im 3. Ausbildungsjahr: 907,13 S.

Das vorliegende Rundschreiben ersetzt das Rundschreiben DG 332 vom 14. Dezember 2017.

H. MOLLERS
Minister
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WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN EN VERSCHILLENDE BERICHTEN
PUBLICATIONS LEGALES ET AVIS DIVERS

Ruimtelijke Ordening

gemeente Aartselaar

Het besluit van de deputatie van de provincie Antwerpen van
6 december 2018 verleent goedkeuring aan partiële herziening van het
ruimtelijk structuurplan van de gemeente Aartselaar, dat de gemeen-
teraad op 10 september 2018 definitief vastgesteld heeft, met uitzonde-
ring van

p. 76 van het richtinggevend gedeelte : ‘Uitbreiding van bestaande
glastuinbouwbedrijven wordt enkel toegelaten als kan worden aange-
toond dat de uitbreiding noodzakelijk is i.f.v. de landbouwbedrijfs-
activiteiten van het professionele landbouwbedrijf.’ aanpassen naar
’Uitbreiding van bestaande glastuinbouwbedrijven wordt toegelaten.’

p. 79 van het richtinggevend zinsdeel ’zoals : garages, grootschalige
life-style- en fitnesscenters (hebben een grote parkeerbehoefte) en
geluidsintensieve indoor-recreatie bv. karting, paintball’ te schrappen.

(9386)

Stad Antwerpen

TERINZAGELEGGING

Raadpleging over de startnota voor het Gemeentelijk Ruimtelijk
Uitvoeringsplan (RUP) Rubens te Antwerpen.

Het Rubenshuis en het Rubenianum zijn slachtoffer van hun eigen
succes geworden. Om in de toekomst een kwalitatieve dienstverlening
en museale werking te kunnen garanderen, met respect voor het
culturele erfgoed, dringt een ruimtelijke uitbreiding en herschikking
zich op.

Het schepencollege keurde in zitting van 7 december 2018, de start-
nota voor dit RUP goed.

Een raadpleging over deze startnota wordt georganiseerd.

U kan van 10 januari 2019, tot en met 10 maart 2019, de startnota
inkijken en opmerkingen geven.

U kan de nota inkijken :

- op de website van de stad Antwerpen : www.antwerpen.be

- in het districtshuis van Antwerpen : Lange Gasthuisstraat 21 -
2000 Antwerpen. En dit tijdens de openingsuren van de stadsloketten.

Tot en met 10 maart 2019, kunt u uw opmerkingen bezorgen :

- aangetekend aan het stadsbestuur : Stadsontwikkeling/afdeling
Ruimte, Grote Markt 1, 2000 Antwerpen;

- tegen ontvangstbewijs op het districtshuis van Antwerpen : Lange
Gasthuisstraat 21, 2000 Antwerpen;

- E-mailen naar : ruimtelijkeplanning@antwerpen.be

Op 10 januari 2019, om 18 uur, wordt u uitgenodigd voor een
participatiemoment dat zal plaatsvinden in het Rubenianum,
Kolveniersstraat 20, 2000 Antwerpen.

Antwerpen, 7 december 2018.
(9495)

Stad Bilzen

Bekendmaking onderzoek

Afschaffing van een gedeelte van buurtweg nr. 120 van de Atlas van
de Buurtwegen te Bilzen, in kader van de realisatie van het ruimtelijk
uitvoeringsplan bedrijventerrein Spelver III.

De wet op de buurtwegen van 10 april 1841, gewijzigd bij de wet
van 20 mei 1863, bij de wet van 9 augustus 1948, en bij decreet van
4 april 2014, inzonderheid de artikels 27 tot en met 29.

Het besluit van de Vlaamse Regering van 20 juni 2014, tot vaststel-
ling van de nadere regels voor de organisatie van het openbaar
onderzoek inzake buurtwegen.

Het besluit van de Gemeenteraad van 5 september 2017, waarbij het
Ruimtelijk uitvoeringsplan « Spelver III » definitief werd vastgesteld.

Het Besluit van de gemeenteraad van 4 december 2018, waarbij de
afschaffing van een gedeelte van buurtweg nr. 120 van de Atlas van de
Buurtwegen te Bilzen, voorlopig werd vastgesteld.

Het college van burgemeester en schepenen van de stad Bilzen
brengt ter kennis dat een openbaar onderzoek wordt ingesteld met
betrekking tot de hiervoor genoemde gemeenteraadsbeslissing van
4 december 2018, gedurende een termijn van dertig (30) dagen, dit
vanaf 2 januari 2019, tot en met 31 januari 2019.

In die periode kunt u de documenten consulteren, digitaal op de
website https ://www.bilzen.be/openbaar-onderzoek en op papier bij
de Afdeling Ruimte, dienst grondbeleid, Schureveld 19, 3740 Bilzen
(zonder afspraak op alle werkdagen van 9 uur tot 12 uur en na afspraak
van maandag- tot donderdagnamiddag tussen 13 u. 30 m. tot
16 u. 30 m.).

Personen die bezwaren of opmerkingen hebben, worden verzocht
hun schriftelijke bemerkingen aangetekend of tegen ontvangstbewijs te
bezorgen aan het college van burgemeester en schepenen van de Stad
Bilzen, Deken Paquayplein 1, te 3740 Bilzen, uiterlijk op 31 januari 2019.

(9528)

Gemeente Hooglede

Aankondiging publieke raadpleging

Het college van burgemeester en schepenen van Hooglede kondigt
aan dat er van 24 december 2018, tot en met 22 februari 2019, een
publieke raadpleging gehouden wordt over de startnota en procesnota
van het gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan Zonevreemde bedrij-
vigheid Grijspeerd. De bundel kan geraadpleegd worden op het
gemeentehuis, dienst Omgeving, Marktplaats 1, 8830 Hooglede, of op
www.hooglede.be

De gemeente voorziet een participatiemoment op 8 januari 2019, om
20 uur, in het gemeentehuis, Marktplaats 1, 8830 Hooglede. Reacties op
de start- en procesnota kan u uiterlijk op 22 februari 2019, kenbaar
maken per e-mail naar ruimtelijkeordening@hooglede.be, afgifte tegen
ontvangstbewijs of via een aangetekend schrijven aan het college van
burgemeester en schepenen, Marktplaats 1, 8830 Hooglede.

(9530)
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Gemeente Merchtem

De burgemeester van de gemeente MERCHTEM bevestigt dat het
bericht betreffende het ingestelde onderzoek van « commodo et incom-
modo » over :

Goedkeuring van het voornemen tot de gedeeltelijke verlegging en
wijziging van buurtweg nr. 12 en de gedeeltelijke afschaffing van
voetweg nr. 77 (nabij de Dorpstraat).

Het voormelde dossier, zoals beslist door de gemeenteraad in zitting
bijeen op 17 december 2018, ligt integraal met al zijn bijlagen,
gedurende de hierna vermelde periode van openbaar onderzoek,
ter inzage op de volgende plaats : bij de dienst Omgeving van
de gemeente, gemeentehuis — campus Nieuwstraat — gelijkvloers —
Nieuwstraat 1 te Merchtem.

Het openbaar onderzoek wordt gehouden van maandag
24 december 2018, om 00.00 uur tot en met woensdag 23 januari 2019,
om 12 uur en het wordt op de wettelijk voorschreven wijze :

Aangekondigd op de website www.merchtem.be van de gemeente
Merchtem,

Gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad,

Per aangetekend schrijven aan de eigenaars van de betrokken
percelen en aan de eigenaars van de aanpalende percelen toegestuurd,

Aangeplakt aan de betrokken buurtweg en voetweg en ter hoogte
van het gemeentehuis,

Medegedeeld aan de deputatie (dienst mobiliteit) van de provincie
Vlaams-Brabant

Opmerkingen en bezwaren kunnen, volgens art. 1, § 4, lid 2 van het
besluit van de Vlaamse regering d.d. 20 juni 2014, « uitsluitend » :

- hetzij worden afgegeven aan de dienst Omgeving van de gemeente,
gemeentehuis, campus Nieuwstraat, Nieuwstraat 1 te Merchtem, tegen
ontvangstbewijs,

- hetzij worden opgestuurd per aangetekend schrijven, gericht aan
het college van burgemeester en schepenen, Nieuwstraat 1, te
1785 Merchtem.

Merchtem, 18 december 2018.
(9531)

Gemeente Zelzate

Voorlopige vaststelling door de gemeenteraad op 17 december 2018,
van het voorstel met betrekking tot de afschaffing van buurtweg 6 en
voetweg 25 die lopen over het slibstort bij Callemansputte.

Het dossier ligt van 26 december 2018, tot en met 25 januari 2019, ter
inzage op de dienst vergunningen van het gemeentehuis van de
gemeente Zelzate, Grote Markt 1, 9060 Zelzate.

Eventuele opmerkingen en/of bezwaren dienen schriftelijk te
worden overgemaakt aan het college van burgemeester en schepenen
uiterlijk de laatste dag van het openbaar onderzoek. De zending
mag aangetekend gebeuren (Grote Markt 1, 9060 Zelzate),
bij afgifte tegen ontvangstbewijs (dienst vergunning) of via
e-mail (milieudienst@zelzate.be).

(9532)

Gemeente Veurne

Definitieve vaststelling gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan

Het college van burgemeester en schepenen maakt bekend dat het
gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan Bulskamp definitief werd
vastgesteld door de gemeenteraad van 22 oktober 2018.

Conform artikel 2.2.18 van de VCRO treedt het RUP in werking
14 dagen na de bekendmaking van de gemeenteraadsbeslissing
houdende de definitieve vaststelling van het RUP bij uittreksel in het
Belgisch Staatsblad.

Het RUP en het gemeenteraadsbesluit ligt voor iedereen ter inzage
in het stadskantoor De Seylsteen, bij de dienst Leefomgeving, Sint-
Denisplaats 16, 8630 Veurne, elke werkdag van 8 tot 12 uur, en ook op
maandag van 16 tot 18 uur.

(9545)

Stad Wichelen

Bij besluit van 24 oktober 2018 heeft de gemeenteraad het
gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan ″site Bellekouter″, dat bestaat
uit een plan bestaande feitelijke en juridische toestand en een grafisch
plan, definitief vastgesteld. Het RUP bevat eveneens een toelichtings-
nota en stedenbouwkundige voorschriften.

De beslissing werd door de deputatie van Oost-Vlaanderen en de
Vlaamse Regering niet geschorst binnen de daartoe voorziene termijn.
Het RUP treedt in werking 14 dagen na publicatie.

(9548)

Algemene vergaderingen
en berichten voor de aandeelhouders

Assemblées générales
et avis aux actionnaires

De commanditaire vennootschap op aandelen « ASCENCIO », openbare
gereglementeerde vastgoedvennootschap naar Belgisch Recht, met
maatschappelijke zetel te 6041 Gosselies, avenue Jean Mermoz 1,
bus 4, ingeschreven in het rechtspensionenregister onder het
nummer 0881.334.476, en gedeeltelijk onderworpen aan de Belasting
over de Toegevoegde Waarde onder nummer 0881.334.476

De aandeelhouders zijn uitgenodigd om de gewone vergadering bij
te wonen die zal plaatsvinden te 6041 Gosselies, avenue Jean Mermoz 1,
bus 4,op donderdag 31 januari 2019, om 14 u. 30 m., om te delibereren
over de volgende agenda :

AGENDA :

I. Goedkeuring van de jaarrekening van Ascencio C.V.A.
1. Kennisname van het jaarverslag over de jaarrekening afgesloten

per 30 september 2018 en over de geconsolideerde jaarrekening
afgesloten per 30 september 2018.

2. Kennisname van het verslag van de commissaris over de jaar-
rekening afgesloten per 30 september 2018 en over het verslag van de
commissaris over de geconsolideerde jaarrekening afgesloten per
30 september 2018.

3. Kennisname van de geconsolideerde jaarrekening afgesloten per
30 september 2018.

De punten 1 tot 3 hebben betrekking op de bekendmaking en de
kennisname van de statutaire en de geconsolideerde jaarrekeningen
van de Vennootschap die op 30 september 2018, werden afgesloten,
evenals van het beheersverslag van de raad van bestuur en van het
verslag van de commissaris over de statutaire en de geconsolideerde
jaarrekeningen die per 30 september 2018, werden afgesloten.

Deze documenten maken deel uit van het jaarlijks financieel verslag
2017/2018, van de vennootschap, dat beschikbaar is op de website en
op de maatschappelijke zetel van de vennootschap.

4. Goedkeuring van de jaarrekening afgesloten per
30 september 2018, en toewijzing van het resultaat.

Voorstel om de statutaire jaarrekeningen afgesloten op
30 september 2018, goed te keuren met inbegrip van de toewijzing van
het resultaat. Bijgevolg voorstel om een bruto dividend per aandeel uit
te keren van 3,40 EUR per coupon n° 16 toe te kennen.
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De statutaire aandeelhouder nodigt u uit dit voorstel goed te keuren.

5. Kwijting aan de statutaire zaakvoerder.

Voorstel om kwijting te verlenen aan de statutaire zaakvoerder van
de vennootschap voor de uitoefening van zijn mandaat voor het
boekjaar afgesloten per 30 september 2018.

De statutaire aandeelhouder nodigt u uit dit voorstel goed te keuren.

6. Kwijting aan de commissaris.

Voorstel om kwijting te verlenen aan de commissaris voor de
uitoefening van zijn mandaat tijdens het boekjaar afgesloten per
30 september 2018.

De statutaire aandeelhouder nodigt u uit dit voorstel goed te keuren.

7. Remuneratieverslag.

Voorstel om het remuneratieverslag goed te keuren.

De statutaire aandeelhouder nodigt u uit dit voorstel goed te keuren.

8. Goedkeuring van de bepalingen met betrekking tot de wijziging
van controle in de kredietovereenkomsten die de vennootschap
verbinden.

Voorstel tot goedkeuring en, voor zover nodig, tot ratificering,
overeenkomstig artikel 556 van het wetboek van vennootschappen, van
de bepalingen die voorzien in een mogelijke vervroegde opeisbaarheid
van de terugbetaling in geval van een verandering van controle van de
vennootschap namelijk :

• Artikel 10(n) van de kredietovereenkomst van 2 januari 2018 tussen
de vennootschap en « la Caisse d’Epargne Hauts de France ».

De statutaire aandeelhouder nodigt u uit dit voorstel goed te keuren.

II. Goedkeuring van de jaarrekening van naamloze vergadering
« Rix Retail » opgeslorpt door Ascencio op 1 oktober 2018.

1. Goedkeuring van de jaarrekening van de naamloze vennootschap
« Rix Retail ».

Voorstel tot goedkeuring van de jaarrekening van de naamloze
vennootschap « Rix Retail » voor de periode van 1ste oktober 2017 tot
en met 30 september 2018.

De statutaire aandeelhouder nodigt u uit dit voorstel goed te keuren.

2. Kwijting aan de bestuurders van de naamloze vennootschap
« Rix Retail ».

Voorstel om kwijting te verlenen aan de bestuurders van de
naamloze vennootschap « Rix Retail » voor de uitoefening van zijn
mandaat voor de periode van 1 oktober 2017, tot en met
30 september 2018, voor zover nodig voor de periode van
1 oktober 2018, tot en met 11 oktober 2018.

De statutaire aandeelhouder nodigt u uit dit voorstel goed te keuren.

3. Kwijting aan de commissaris van de naamloze vennootschap
« Rix Retail ».

Voorstel om kwijting te verlenen aan de commissaris van de
naamloze vennootschap « Rix Retail » voor de uitoefening van zijn
mandaat voor de periode van 1ste oktober 2017, tot en met
30 september 2018, voor zover nodig voor de periode van
1 oktober 2018, tot en met 11 oktober 2018.

De statutaire aandeelhouder nodigt u uit dit voorstel goed te keuren.

III. Voorstel om de statutaire zaakvoerder alle bevoegdheden toe te
kennen voor het uitvoeren van de besluiten die worden genomen
conform de voorstellen die aan de algemene vergadering werden
voorgelegd.

IV. Varia

PRATISCHE INFORMARTIE :

Overeenkomstig artikel 536, § 2 van het wetboek van vennoot-
schappen, zullen de aandeelhouders slechts toegelaten worden tot de
gewone algemene vergadering van donderdag 31 januari 2019, om
14 u. 30 m. en er hun stemrecht kunnen uitoefenen indien de volgende
twee voorwaarden vervuld zijn :

1) Ascencio moet het bewijs verkrijgen van de aandeelhouders die
wensen deel te nemen aan de algemene vergadering, dat zij op
donderdag 17 januari 2019 om middernacht (de « Registratiedatum »)
houder waren van het aantal aandelen waarmee zij wensen deel te
nemen aan de vergadering, en

2) Ascencio moet uiterlijk op vrijdag 25 januari 2019, de bevestiging
krijgen van de aandeelhouders dat zij wensen deel te nemen aan de
algemene vergadering.

REGISTRATIE :

De registratieprocedure verloopt als volgt :
• De houders van aandelen op naam moeten op donderdag

17 januari 2019, om middernacht (Belgische tijd) ingeschreven zijn in
het nominatieve aandelenregister van Ascencio voor het aantal
aandelen waarmee zij wensen deel te nemen aan de algemene
vergadering.

• De houders van gedematerialiseerde aandelen moeten uiterlijk
donderdag 17 januari 2019, om middernacht (Belgische tijd) aan hun
financieel bemiddelaar of onderstaande erkende financiële instelling,
het aantal aandelen meedelen dat zij wensen te registreren en waarmee
zij wensen deel te nemen aan de algemene vergadering.

Enkel de personen die aandeelhouder zijn op de Registratiedatum,
hebben het recht deel te nemen en te stemmen op de vergadering,
ongeacht het aantal aandelen in het bezit van de aandeelhouder op de
dag van de vergadering.

BEVESTIGING VAN DEELNAME :

De aandeelhouders die wensen deel te nemen aan de algemene
vergadering, dienen hun aanwezigheid te melden op uiterlijk op
vrijdag 25 januari 2019, ter attentie van Stéphanie Vanden Broecke,
schriftelijk, per fax (+32 (0)7 134 48 96) of per e-mail
(stephanie.vandenbroecke@ascencio.be).

Overeenkomstig artikel 533bis van het wetboek van vennoot-
schappen, kunnen de aandeelhouders zich eveneens laten vertegen-
woordigen door een volmachtdrager middels het door de vennoot-
schap opgestelde volmachtformulier.

Dit formulier kan verkregen worden via de website van
de vennootschap (www.ascencio.be), via mail
(stephanie.vandenbroecke@ascencio.be of via gewone aanvraag gericht
aan Stéphanie Vanden Broecke (+32 (0)7 191 95 00).

De aandeelhouders die zich wensen te laten vertegenwoordigen,
dienen de voormelde procedure voor registratie en deelnamebevesti-
ging te volgen. De papieren versie van de originele volmacht dient
uiterlijk op vrijdag 25 januari 2019, verzonden te worden naar de
maatschappelijke zetel van Ascencio.

BELANGRIJKE TOELICHTINGEN :

Bekendmakingen van belangrijke deelnames
Overeenkomstig artikel 545 van het wetboek van vennootschappen,

kan niemand aan de stemming op de algemene vergadering deelnemen
voor meer stemrechten dan degene verbonden aan effecten waarvoor
hij verklaard heeft de houder te zijn, overeenkomstig artikels 514, 515
of 515bis van het wetboek van Vennootschappen. Als u titularis bent
van een aantal effecten dat minstens een veelvoud van 5 % uitmaakt,
mag u enkel overgaan tot de boekhoudkundige registratie van
maximaal het aantal effecten waarvoor u een transparantiemelding
hebt opgemaakt.

Recht om onderwerpen op de agenda te laten plaatsen en voorstellen
tot besluiten in te dienen

Overeenkomstig artikel 533ter van het Wetboek van Vennoot-
schappen, kunnen één of meerdere aandeelhouders die samen minstens
3% van het maatschappelijk kapitaal van Ascencio vertegenwoordigen,
tot uiterlijk woensdag 9 januari 2019, nieuwe onderwerpen op de
agenda van de algemene vergadering laten plaatsen en voorstellen tot
besluiten indienen met betrekking tot bestaande of nieuwe onder-
werpen op de agenda. Deze onderwerpen en/of voorstellen tot
besluiten dienen per gewone brief te worden ingediend bij de
maatschappelijke zetel, ter attentie van Stéphanie Vanden Broecke, of
per email aan stephanie.vandenbroecke@ascencio.be

Opdat hun aanvraag kan worden onderzocht door de algemene
vergadering, dienen de aandeelhouder(s) die dit recht uitoefen(t)(en),
te voldoen aan de volgende twee voorwaarden : (i) zij moeten bewijzen
dat zij het voormelde vereiste percentage bezitten op de datum van
hun aanvraag (hetzij op grond van een certificaat van inschrijving van
de desbetreffende aandelen in het register van de aandelen op naam
van de vennootschap, hetzij aan de hand van een door de erkende
rekeninghouder of de vereffeninginstelling opgesteld attest waaruit
blijkt dat het desbetreffende aantal gedematerialiseerde aandelen op
hun naam op rekening is ingeschreven); en (ii) zij dienen nog houder te
zijn van 3 % van het maatschappelijk kapitaal op de Registratiedatum
De vennootschap zal binnen de 48 uur na ontvangst van de aanvragen
die werden ingediend per post, fax (+32 (0)7 134 48 96) of mail, een
bewijs van ontvangst opsturen naar het adres dat de aandeelhouder
heeft meegedeeld. Indien er voorstellen tot plaatsing van onderwerpen
en/of tot indiening van voorstellen tot besluiten werden ontvangen,
zal Ascencio uiterlijk op woensdag 16 januari 2019 een aangepaste
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agenda publiceren op de internetsite www.ascencio.be, in het Belgisch
Staatsblad en in de pers. Het ad hoc volmachtformulier met aanvulling
van de te behandelen onderwerpen en/of voorstellen tot beslissing, zal
beschikbaar zijn op de internetsite van de vennootschap, met name :
www.ascencio.be. Dit formulier zal ter beschikking worden gesteld
samen met de publicatie van de herziene agenda, en dit uiterlijk op
woensdag 16 januari 2019. De volmachten die ter kennis gebracht
worden van de vennootschap vóór de bekendmaking van een
aangevulde agenda, blijven geldig voor de op de agenda opgenomen
te behandelen onderwerpen waarvoor zij gelden. In afwijking van het
voorgaande kan de volmachtdrager, voor de op de agenda opgenomen
te behandelen onderwerpen waarvoor nieuwe voorstellen tot besluit
zijn ingediend met toepassing van artikel 533ter van het Wetboek van
Vennootschappen, tijdens de vergadering afwijken van de eventuele
instructies van de volmachtgever, indien de uitvoering van die
instructies de belangen van de volmachtgever zou kunnen schaden. De
volmacht moet vermelden of de volmachtdrager gemachtigd is om te
stemmen over de nieuw te behandelen onderwerpen die op de agenda
zijn opgenomen, dan wel of hij zich moet onthouden.

RECHT OM VRAGEN TE STELLEN :

Overeenkomstig artikel 540 van het wetboek van Vennootschappen,
hebben de aandeelhouders die aan de toelatingsvoorwaarden voldoen,
het recht schriftelijk vragen te stellen aan de bestuurders en/of aan de
commissaris. Deze vragen mogen voorafgaand aan de vergadering
worden gericht aan Ascencio per brief (ter attentie van Stéphanie
Vanden Broecke), fax (+32 (0)7 134 48 96) of e-mail
(stephanie.vandenbroecke@Ascencio.be) en dit uiterlijk op vrijdag
25 januari 2019. De vragen zullen slechts worden beantwoord indien
de aandeelhouder de voormelde registratie- en bevestigingsprocedure
voor de algemene vergadering heeft nageleefd.

BESCHIKBARE DOCUMENTEN :

Alle documenten inzake de algemene vergadering die volgens de
wet ter beschikking moeten worden gesteld van de aandeelhouders,
kunnen vanaf vrijdag 21 december 2018, worden geconsulteerd op de
internetsite van de vennootschap : www.ascencio.be. Vanaf deze datum
kunnen de aandeelhouders deze documenten ook inkijken of er gratis
een kopie van bekomen op de maatschappelijke zetel van de vennoot-
schap (avenue Jean Mermoz 1, bte 4, te 6041 Gosselies) op weekdagen
en tijdens de normale openingsuren. De aanvragen voor gratis kopieën
mogen ook per post worden gericht aan de heer Stéphanie Vanden
Broecke, of per mail aan stephanie.vandenbroecke@ascencio.be

Om het opstellen van de aanwezigheidslijst te vergemakkelijken,
verzoeken wij u dertig minuten vóór het begin van de vergadering
aanwezig te zijn op de maatschappelijke zetel van Ascencio.

(9473)

La société en commandite par actions « ASCENCIO », société immobi-
lière réglementée publique de droit belge, dont le siège social est sis à
6041 Gosselies, avenue Jean Mermoz 1, bte 4, inscrite au registre des
personnes morales au numéro 0881.334.476, et assujettie partiellement
à la taxe sur la valeur ajoutée sous le numéro 881.334.476

Les actionnaires sont invités à se réunir le jeudi 31 janvier 2019, à
14 h 30 m, au siège social de la société, en assemblée générale ordinaire
pour délibérer de l’ordre du jour suivant :

ORDRE DU JOUR :

I. Approbation des comptes d’Ascencio S.C.A.
1. Prise de connaissance du rapport de gestion sur les comptes

annuels sociaux clôturés au 30 septembre 2018, et sur les comptes
annuels consolidés clôturés au 30 septembre 2018.

2. Prise de connaissance du rapport du commissaire sur les comptes
annuels sociaux clôturés au 30 septembre 2018, et du rapport du
commissaire sur les comptes annuels consolidés clôturés au
30 septembre 2018.

3. Prise de connaissance des comptes annuels sociaux et consolidés
clôturés au 30 septembre 2018.

Les points 1 à 3 portent sur la communication et la prise de
connaissance des comptes annuels sociaux et consolidés clôturés au
30 septembre 2018, ainsi que du rapport de gestion du conseil
d’administration du gérant statutaire et du rapport du commissaire sur
les comptes annuels sociaux et consolidés clôturés au
30 septembre 2018.

Ces documents sont inclus dans le rapport financier
annuel 2017/2018, disponible sur le site internet et au siège social de
la société.

4. Approbation des comptes annuels sociaux clôturés au
30 septembre 2018, et affectation du résultat.

Proposition d’approuver les comptes annuels sociaux clôturés au
30 septembre 2018, en ce compris l’affectation du résultat.

En conséquence, de distribuer un dividende brut de 3,40 EUR par
coupon n° 16.

Le gérant statutaire vous invite à approuver cette proposition.

5. Décharge au gérant statutaire.

Proposition de donner décharge au gérant statutaire de la société
pour l’exécution de son mandat pour l’exercice social clôturé au
30 septembre 2018.

Le gérant statutaire vous invite à approuver cette proposition.

6. Décharge au commissaire.

Proposition de donner décharge au commissaire pour l’exécution de
son mandat au cours de l’exercice social clôturé au 30 septembre 2018.

Le gérant statutaire vous invite à approuver cette proposition.

7. Rapport de rémunération.

Proposition d’approuver le rapport de rémunération.

Le gérant statutaire vous invite à approuver cette proposition.

8. Approbation des dispositions relatives au changement de contrôle
dans les conventions de crédit liant la société :

Proposition d’approuver et, pour autant que de besoin, de ratifier,
conformément à l’article 556 du Code des sociétés, les dispositions
stipulant une possible exigibilité anticipée du remboursement en cas
de changement de contrôle sur la société à savoir :

• L’article 10(n) de la convention de crédit conclue le 2 janvier 2018,
entre la société et la Caisse d’Epargne Hauts de France.

Le gérant statutaire vous invite à approuver cette proposition.

II. Approbation des comptes annuels de la société anonyme
« Rix Retail », absorbée par Ascencio SCA le 11 octobre 2018, avec effet
au 1er octobre 2018.

1. Approbation des comptes annuels de la société anonyme
« Rix Retail ».

Proposition d’approuver les comptes annuels de la société anonyme
« Rix Retail » pour la période du 1er octobre 2017, au 30 septembre 2018.

Le gérant statutaire vous invite à approuver cette proposition.

2. Décharge aux administrateurs de la société anonyme « Rix Retail ».

Proposition de donner décharge aux administrateurs de la société
anonyme « Rix Retail » pour l’exécution de leur mandat au cours de
la période du 1er octobre 2017, au 30 septembre 2018, et pour autant
que de besoin du 1er octobre 2018, au 11 octobre 2018.

Le gérant statutaire vous invite à approuver cette proposition.

3. Décharge au commissaire de la société anonyme « Rix Retail ».

Proposition de donner décharge au commissaire de la société
anonyme « Rix Retail », pour l’exécution de son mandat au cours de
la période du 1er octobre 2017, au 30 septembre 2018, et pour autant
que de besoin du 1er octobre 2018, au 11 octobre 2018.

Le gérant statutaire vous invite à approuver cette proposition.

III. Proposition de conférer tout pouvoir au gérant statutaire pour
l’exécution des décisions prises conformément aux propositions
soumises à l’assemblée générale.

IV. Divers.

MODALITES DE PARTICIPATION :

Conformément à l’article 536, § 2 du Code des sociétés, les action-
naires ne seront admis et ne pourront voter à l’assemblée générale
ordinaire du jeudi 31 janvier 2019, à 14 h 30 m, pour autant que les deux
conditions suivantes soient remplies :

1) Ascencio doit obtenir la preuve que les actionnaires détiennent
le jeudi 17 janvier 2019, à minuit (la « Date d’Enregistrement »)
le nombre d’actions pour lequel ils ont l’intention de participer à
l’assemblée générale, et,

2) Ascencio doit recevoir une confirmation de l’intention de
participer à l’assemblée générale au plus tard le vendredi
25 janvier 2019.
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ENREGISTREMENT :

La procédure d’enregistrement se déroule comme suit :
• Les détenteurs d’actions nominatives devront être inscrits dans

le registre des actions nominatives d’Ascencio le jeudi 17 janvier 2019,
à minuit (heure belge) pour le nombre d’actions pour lequel ils
souhaitent participer à l’assemblée générale.

• Les propriétaires d’actions dématérialisées devront notifier à leur
intermédiaire financier ou teneur de comptes agréé au plus tard le jeudi
17 janvier 2019, à minuit (heure belge) le nombre d’actions pour lequel
ils souhaitent être enregistrés et pour lequel ils souhaitent participer à
l’assemblée générale. L’intermédiaire financier produira à cet effet
une attestation d’enregistrement.

Seules les personnes qui sont actionnaires à la Date d’Enregistrement
auront le droit de participer et de voter à l’assemblée générale, sans
qu’il soit tenu compte du nombre d’actions détenues par l’actionnaire
au jour de l’assemblée générale.

CONFIRMATION DE PARTICIPATION :

Les actionnaires qui ont l’intention d’assister à l’assemblée générale
doivent notifier leur intention de participation à l’assemblée générale
au plus tard le vendredi 25 janvier 2019 (à l’attention de
Madame Stéphanie Vanden Broecke) par lettre ordinaire, fax (+32 (0)71
34 48 96) ou courriel (stephanie.vandenbroecke@ascencio.be).

Conformément à l’article 533bis du Code des sociétés, les actionnaires
peuvent également se faire représenter par un mandataire, en utilisant
le formulaire de procuration établi par la société. Ce formulaire peut
être obtenu sur le site internet de la société (http ://www.ascencio.be)
ou sur simple demande auprès de Stéphanie Vanden Broecke
(+32 (0)71 91 95 00) ou par courriel à
stephanie.vandenbroecke@ascencio.be).

Les actionnaires qui souhaitent se faire représenter devront se
conformer à la procédure d’enregistrement et de confirmation décrite
ci-dessus, et l’original du formulaire signé sur support papier doit être
adressé au siège social d’Ascencio au plus tard pour le vendredi
25 janvier 2019.

INFORMATIONS PRATIQUES :

Publicités des participations importantes
Conformément à l’article 545 du Code des sociétés, nul ne peut

prendre part au vote à l’assemblée générale pour un nombre de voix
supérieur à celui afférent aux titres dont il a déclaré la possession,
conformément aux articles 514, 515 ou 515bis du Code des sociétés. En
effet, si vous êtes titulaire d’un multiple de 5 % de nos titres au moins,
vous ne pourrez procéder à un enregistrement comptable que pour le
maximum du nombre de titres pour lequel vous avez effectué une
déclaration de transparence.

Droit d’inscrire des sujets à l’ordre du jour et de déposer des
propositions de décision

Conformément à l’article 533ter du Code des sociétés, un ou
plusieurs actionnaires possédant ensemble au moins 3 % du capital
social d’Ascencio ont au plus tard jusqu’au mercredi 9 janvier 2019,
pour requérir l’inscription de sujets à traiter à l’ordre du jour de
l’assemblée, ainsi que pour déposer des propositions de décision
concernant des sujets à traiter inscrits ou à inscrire à l’ordre du jour.
Les sujets à inscrire à l’ordre du jour et/ou les propositions de décision
doivent être adressées au siège social de la société par courrier ordinaire
à l’attention de Stéphanie Vanden Broecke ou par courriel à
stephanie.vandenbroecke@ascencio.be

Le ou les actionnaires qui exercent ce droit doivent, pour que leur
demande soit examinée lors de l’assemblée générale, satisfaire aux
deux conditions suivantes : (i) prouver qu’ils détiennent le pourcentage
requis ci-dessus à la date de leur demande (soit par un certificat
constatant l’inscription des actions correspondantes sur le registre des
actions nominatives de la société, soit par une attestation établie par
le teneur de comptes agréé ou l’organisme de liquidation, certifiant
l’inscription en compte, à leur nom, du nombre d’actions dématériali-
sées correspondantes); et (ii) encore être actionnaire à hauteur de 3 %
du capital social à la Date d’Enregistrement. La société accusera
réception des demandes formulées par lettre ordinaire,
fax (+32 (0)71 34 48 96) ou courriel à l’adresse indiquée par l’actionnaire
dans un délai de 48 heures à compter de cette réception.

Si une ou plusieurs demandes d’ajouter de nouveaux points ou de
proposer de nouvelles résolutions à l’ordre du jour ont été reçues,
Ascencio publiera, le cas échéant et au plus tard le mercredi
16 janvier 2019 un ordre du jour modifié sur le site internet de la société
à l’adresse suivante http ://www.ascencio.be, au Moniteur belge et dans
la presse.

Le formulaire ad hoc de procuration complété des sujets à traiter
et/ou des propositions de décision sera disponible sur le site internet
de la société à l’adresse suivante : http ://www.ascencio.be, et ce, en
même temps que la publication de l’ordre du jour révisé à savoir, au
plus tard le mercredi 16 janvier 2019. Toutefois, les procurations qui
seraient notifiées à la société avant la publication d’un ordre du jour
complété restent valables pour les sujets à traiter inscrits à l’ordre du
jour qu’elles couvrent. Par exception à ce qui précède, pour les sujets à
traiter inscrits à l’ordre du jour qui font l’objet de propositions de
décision nouvelles déposées en application de l’article 533ter du Code
des sociétés, le mandataire peut, en assemblée générale, s’écarter des
éventuelles instructions données par son mandant si l’exécution de ces
instructions risquerait de compromettre les intérêts de son mandant.
La procuration doit indiquer si le mandataire est autorisé à voter sur
les sujets à traiter de nouveaux inscrits à l’ordre du jour ou s’il doit
s’abstenir.

DROIT DE POSER DES QUESTIONS :

Par ailleurs, en vertu de l’article 540 du Code des sociétés,
les actionnaires, qui ont accompli les formalités d’admission à
l’assemblée, ont le droit de poser des questions par écrit aux
administrateurs et/ou au commissaire. Ces questions peuvent être
adressées préalablement à l’assemblée générale à Ascencio (à l’attention
de Stéphanie Vanden Broecke) par lettre ordinaire, fax (+32 (0)71
34 48 96) ou courriel (stephanie.vandenbroecke@ascencio.be) jusqu’au
plus tard le vendredi 25 janvier 2019. Il sera répondu aux questions
pour autant que les actionnaires en question aient satisfait aux
conditions d’enregistrement et de confirmation de participation à
l’assemblée générale.

DOCUMENTS DISPONIBLES :

Tous les documents concernant l’assemblée générale que la loi
requiert de mettre à la disposition des actionnaires pourront être
consultés sur le site internet de la société http ://www.ascencio.be, à
partir du vendredi 21 décembre 2018. A compter de cette même date,
les actionnaires pourront consulter ces documents les jours ouvrables
et pendant les heures normales d’ouverture des bureaux, au siège social
de la société (avenue Jean Mermoz 1, bte 4, à 6041 Gosselies) et/ou
obtenir gratuitement les copies de ces documents. Les demandes de
copies, sans frais, peuvent également être adressées par écrit à
l’attention de Stéphanie Vanden Broecke, ou par courriel :
stephanie.vandenbroecke@ascencio.be

Afin de faciliter les opérations de pointage de la liste des présences,
nous vous prions de bien vouloir vous présenter au siège social
d’Ascencio au moins trente minutes avant le début de la séance.

(9473)

Openstaande betrekkingen

Places vacantes

Université de Mons

Cours à conférer

L’Université de Mons annonce la vacance d’une charge de cours à
temps plein dans le domaine Sciences de l’Enseignement et Education
(Formation initiale des enseignants et Psychologie des apprentissages
scolaires) au sein de son Ecole de Formation des Enseignants, à
pourvoir à partir du 15 septembre 2019.

Le/la candidat(e) sera titulaire du titre de docteur avec thèse dans
le domaine des Sciences psychologiques et de l’Education (ou assimilé).

La charge comprendra notamment les enseignements suivants,
dispensés à l’agrégation de l’Enseignement secondaire supérieur, au
CAPAES, au master en Sciences de l’Education et dans les nouveaux
cursus qui seront organisés dans le cadre de la réforme de la formation
initiale des enseignants :
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• Approche du jeune adulte et de l’adulte en contexte éducatif

• Approche de l’adolescent, vie scolaire et gestion des groupes

• Stage préparatoire à la vie scolaire

• Didactique des disciplines d’éveil

• Psychologie des apprentissages scolaires

Certains cours sont donnés sur plusieurs sites (y compris en
partenariat avec les Hautes-Ecoles, dans le cadre de la réforme de
la formation initiale des enseignants).

Le/la candidat(e) sera en outre amené(e) à effectuer des prestations
pédagogiques, telles que l’encadrement de stages en master ou la
direction de travaux personnels d’étudiants.

Le/la candidat(e) doit également faire état de recherches dans ces
domaines par le biais de publications internationales dans des revues
de haut niveau, et d’une aptitude à obtenir des financements de
recherche externes.

La charge comprend enfin des services à la communauté universi-
taire.

Le(la) candidat(e) retenu(e) sera désigné(e) pour une durée déter-
minée de trois ans, éventuellement renouvelable pour deux ans. Une
nomination définitive pourrait être décidée pendant ou à l’issue de ces
périodes.

Les candidatures, rédigées en français, avec l’exposé des titres,
doivent être adressées par lettre recommandée avec demande d’accusé
de réception à Monsieur le Recteur de l’Université de Mons, place du
Parc 20, à 7000 Mons, dans un délai de trente jours à dater de
la publication de l’avis au Moniteur belge. Une copie électronique du
dossier de candidature sera envoyée au Vice-recteur à l’Enseignement,
à la Qualité et à la Formation continue. Les candidat(e)s sont invité(e)s
à soumettre un dossier comprenant les documents suivants : une lettre
de motivation, un curriculum vitae, une liste des publications, une copie
des diplômes, ainsi qu’un document (5 pages maximum) précisant
la manière dont ils.elles. conçoivent l’articulation entre les enseigne-
ments envisagés tant du point de vue du contenu que des méthodes
mises en œuvre en lien avec les compétences à développer.

Les dossiers ne se conformant pas en tous points aux dispositions de
l’appel ci-dessus ne seront pas pris en considération.

Les candidat(e)s dont le dossier de candidature aura été sélectionné
seront convoqué(e)s pour un entretien.

Tout renseignement complémentaire peut être obtenu auprès
du Président a.i. de l’Ecole de Formation des Enseignants
(antoine.derobertmasure@umons.ac.be) ou du Professeur Marc
DEMEUSE (marc.demeuse@umons.ac.be).

(9533)

Université de Mons

Cours à conférer

L’Université de Mons annonce la vacance d’une charge de cours à
temps plein en langue chinoise au sein de sa Faculté de Traduction et
d’Interprétation - Ecole d’Interprètes internationaux dans le domaine
Langues, lettres et traductologie, dans le service du Doyen.

Le/la candidat(e) sera titulaire du diplôme de docteur avec thèse
dans le domaine précité. Il/elle devra faire preuve d’une parfaite
connaissance de la langue chinoise et de la langue française, tant écrites
que parlées (niveau C2 du cadre européen commun de référence pour
la langue française et la langue chinoise).

Il/elle possèdera en outre une solide expérience de l’enseignement
de la langue chinoise au niveau universitaire, à la fois au niveau
débutant complet et aux niveaux intermédiaire et avancé. La charge
comprend un maximum de 300 heures de cours/année (langue chinoise
orale et écrite, connaissance de la Chine, traduction du français vers le
chinois et du chinois vers le français, terminologie du chinois, culture
et institutions chinoises et analyse et commentaire de documents
spécialisés). Le/la candidat(e) devra également faire état de recherches
dans ces domaines par le biais de publications nationales et inter-
nationales.

La charge comprend des activités d’enseignement, de recherche et de
service à la communauté universitaire. Le/la candidat(e) pourra être
amené(e) à donner une leçon publique dans les domaines précités.

Enfin, la charge comprend également une contribution au dévelop-
pement du département de langue et culture chinoises au sein de
la FTI-EII : le/la candidat(e) devra donc faire état d’une expérience
avérée dans le domaine de la gestion de programmes de langues et de
l’organisation d’activités pédagogiques et scientifiques en rapport avec
le domaine.

Les candidats dont le dossier de candidature aura été sélectionné
seront convoqués pour un entretien.

Les candidatures, rédigées en français (accompagnées le cas échéant
d’une traduction jurée pour les documents n’ayant pas été établis en
français), avec l’exposé des titres doivent être adressées par lettre
recommandée avec demande d’accusé de réception à Monsieur le
recteur de l’Université de Mons, place du Parc 20, à 7000 Mons, dans
un délai de trente jours à dater de la publication de l’avis au Moniteur
belge. Une copie électronique du dossier de candidature sera envoyée
à la Doyenne de la FTI-EII. Les candidats sont invités à soumettre
un dossier comprenant les documents suivants : une lettre de
motivation, un curriculum vitae détaillé, une liste des publications
scientifiques ainsi qu’une copie des diplômes.

L’entrée en fonction est prévue pour le 1er septembre 2019.
Le/la candidat(e) retenu(e) sera désigné(e) pour une durée déterminée
de trois ans, éventuellement renouvelable pour une durée de deux ans.
Une nomination définitive pourrait être décidée pendant ou à l’issue
de cette période.

Les dossiers ne se conformant pas en tous points aux dispositions de
l’appel ci-dessus ne seront pas pris en considération.

Tout renseignement complémentaire peut être obtenu auprès
du professeur Christine MICHAUX, Doyenne de la FTI-EII
(christine.michaux@umons.ac.be).

(9534)

Bewindvoerders

Administrateurs

Betreuer

Vredegerecht Aalst I

Bij beschikking van 3 oktober 2018, heeft de vrederechter van het
eerste kanton Aalst beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Marie Jeanne CALLEBAUT, geboren te Aalst op 11 januari 1947,
met rijksregisternummer 47.01.11-378.92, Herstelverblijf Crombeen
9420 Erpe-Mere, Kerkstraat 3, wordt aangesteld :

Mireille FABRE, advocaat te 9300 Aalst, Bert Van Hoorickstraat 10,
aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Mireille FABRE, advocaat.
(60098)
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Justice de paix Canton de Limbourg

Désignation

AVIS RECTIFICATIF (Erratum)

concernant la publication 2018-12-17 - numac 2018853238

Par ordonnance d’office du 5 novembre 2018 (Rép : 1884/2018), le
Juge de Paix Canton de Limbourg a prononcé des mesures de
protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Johanna Charlotta Marietta Pierrette VAN

JOLE, née à Gand le 15 octobre 1945, domiciliée à 4851 Plombières,
Völkerich 34, résidant à Pannesheydt, Route de Hombourg 76 à
4850 Plombières.

Madame Brenda Sandra VAN

BERLAER, domiciliée à 4851 Plombières, Völkerich, 34, a été
désignée en qualité d’

administrateur uniquement des biens

de la personne protégée susdite.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) FERY Gisèle

2018/154543

Justice de paix Canton de Limbourg

Désignation

Par ordonnance d’office du 10 décembre 2018 ( Rép. 2229/2018), le
Juge de Paix Canton de Limbourg a prononcé des mesures de
protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Mademoiselle Joëlle SCHOONBROODT, née à le 1er août 1970,
domiciliée à 4650 Herve, rue Denis, 36, mai s résidant à la Clinique
Psychiatrique des Frères Alexiens, sise à 4841 WELKENRAEDT/
HENRI-CHAPELLE, rue du Château de Ruyff, 68

Monsieur Mathieu SCHOONBROODT, domicilié à 4890 Thimister-
Clermont, Crawhez 19, a été désigné en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le Greffier, G. FERY
2018/154577

Justice de paix du 2e canton de Schaerbeek

Mainlevée

Monsieur Rabah SAIDI, né à Schaerbeek le 31 octobre 1966, domicilié
à 1030 Schaerbeek, Rue de l’Agriculture 185/b002.

Madame Martine GOEMAERE, avocat, domiciliée à 1030 Schaerbeek,
rue des Coteaux 227, n’est plus désignée en qualité d’administrateur
provisoire de la personne protégée susdite.

2018/154582

Justice de paix du 4e canton de Bruxelles

Désignation

Par ordonnance du 26 novembre 2018, le Juge de Paix du 4e canton
de Bruxelles a prononcé des mesures de protection de la personne et
des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Darifa AKOUDAD, née à Farkhana le 1er janvier 1943,
résidant à la mai son de repos ″Stephenson Garden″ sise à
1000 Bruxelles, rue Stephenson 40.

Madame l’avocat Emmanuelle DELWICHE, dont les bureaux sont
établis à 1050 Bruxelles, avenue Louise 391/7, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
11 octobre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) De Brabanter Frank
2018/154485

Justice de paix du 4e canton de Bruxelles

Désignation

Par ordonnance du 19 novembre 2018, le Juge de Paix du 4e canton
de Bruxelles a prononcé des mesures de protection de la personne et
des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Irène Jeanine VAN DEN BOSCH, née à Bruxelles (district 2)
le 8 juillet 1938, domiciliée à la mai son de repos ″LES EGLANTINES″
sise à 1120 Bruxelles, rue Saints-Pierre et Paul 15/b021.

Madame l’avocat Olivia DE DEKEN, dont le bureau est établi à
1780 Wemmel, de Limburg Stirumlaan 192, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
2 octobre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) De Brabanter Frank
2018/154486

Justice de paix du canton d’Andenne

Désignation

Par ordonnance du 13 novembre 2018, le Juge de Paix du canton
d’Andenne a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Claudette Louise Andrée Ghislaine MOUSSEBOIS, née à
Rhisnes le 3 octobre 1939, domiciliée à 5380 Marchovelette, à la
Résidence des Sources, Chemin des Sources, 4/2/43.

Madame Christine MOUSSEBOIS, domiciliée à 5080 Rhisnes, rue des
Dames Blanches, 7, a été désignée en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
16 octobre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier en chef honoraire, (signé)
GREGOIRE Martine

2018/154585

Justice de paix du canton d’Enghien-Lens,
siège d’Enghien

Remplacement

Par ordonnance du 6 décembre 2018, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le juge de
paix du canton d’Enghien-Lens, siège d’Enghien a mis fin à la mission
de Maître Danielle DELMOTTE, avocat dont le cabinet est établi à
4300 Waremme, Avenue Edmond Leburton 97/1 en sa qualité
d’administrateur des biens de Monsieur Vincent WASNAIRE, né à
Virginal-Samme le 2 janvier 1967, domicilié à 7850 Enghien, rue des
Croisettes 13 bte 2.

Madame Françoise MOYEN, ayant ses bureaux 7850 Enghien, rue
des Lilas 42, a été désignée comme nouvel administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
15 octobre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Mariest Catherine
2018/154540
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Justice de paix du canton d’Enghien-Lens,
siège d’Enghien

Remplacement

Par ordonnance du 6 décembre 2018, le juge de paix du canton
d’Enghien-Lens, siège d’Enghien a mis fin à la mission de Mme Martine
LEROY, journaliste domiciliée à F- 49290 Chalonnes Sur Loire, rue du
Petit Anjou 2 app C04 en sa qualité d’ administrateur provisoire de
Madame Marie-Jeanne Ghislaine HAQUETTE, née à Vaulx-lez-Tournai
le 28 juillet 1931, domiciliée et résidant à la mai son de repos ″Les
Jardins de la Sille″ à 7830 Silly, rue Wastinelle 19 et a adapté les mesures
de protection à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine et a désigné Maître Nicolas DIVRY, avocat,
domicilié à 7800 Ath, avenue Léon Jouret 22, a été désigné comme
nouvel administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Madame Renée HAQUETTE, domiciliée à 7830 Silly, rue du
Moulin 38, a été désignée comme personne de confiance de la personne
protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Mariest Catherine
2018/154541

Justice de paix du canton d’Ixelles

Mainlevée

Par ordonnance du 17 décembre 2018, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le Juge de
Paix du canton d’Ixelles a mis fin aux mesures de protection des biens
concernant :

Madame Anna-Maria GLACZ, née à Ougré le 2 décembre 1950,
domiciliée à 3140 Keerbergen, Haachtsebaan 14.

La personne ci-avant nommée étant à nouveau apte à se gérer.
Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Gaied Samira

2018/154532

Justice de paix du canton d’Ixelles

Remplacement

Par ordonnance du 13 décembre 2018, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le Juge de
Paix du canton d’Ixelles a mis fin à la mission de Maître Guillaume
DELAHAYE, avocat, ayant ses bureaux sis à 1060 Bruxelles, avenue
Brugmann 12A/bte11, en sa qualité d’administrateur de la personne
de :

Monsieur Matthieu Frédérick VAN RIJCKEVORSEL, né à Anderlecht
le 4 novembre 1997, domicilié à 1050 Ixelles, avenue Emile Duray 18/1.

Madame Karin HAAS, sans profession, domiciliée à 1050 Ixelles, rue
Emile Duray 18/1, a été désignée comme nouvel administrateur de la
personne de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
7 novembre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Gaied Samira
2018/154538

Justice de paix du canton de Binche

Mainlevée

Suite au décès de la personne protégée survenu le 1er décembre 2018
les mesures de protection prononcées conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Jeannine Adolphine TILMANT, née à Morlanwelz le
8 avril 1929, domiciliée à 7130 Binche, ″Résidence De La Princesse″, rue
de la Princesse 45.

Ont pris fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) George Maryline
2018/154498

Justice de paix du canton de Châtelet

Mainlevée

Par décision du 12 décembre 2018, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, la Juge de
paix du canton de Châtelet a ordonné le remplacement de Maître
Gérard

HUCQ, Avocat à 6240 Farciennes, Rue Albert 1er 236, en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de Monsieur André

JACOBS, né à Haine-Saint-Paul le 28 octobre 1975, domicilié à
6200 Châtelet, Rue de Couillet 40 0001, par Maître Brigitte

LEURQUIN, Avocat à 6240 Farciennes, Rue Albert 1er 236.

Le Tribunal a également dit pour droit que la personne protégée :

est capable de percevoir et gérer seule ses revenus périodiques qui
lui seront versés par l’administrateur des biens, et ce, à l’exclusion de
l’épargne éventuellement constituée ou à constituer et qu’elle assumera
en conséquence le paiement du coût de ses charges fixes et besoins
courants, étant précisé qu’en cas de besoin, elle pourra solliciter l’aide
de son administrateur de biens, ce dernier étant invité à vérifier
périodiquement le solde des comptes bancaires de l’intéressé,

devra être représentée par son administrateur, outre les cas visés à
l’article 492/1, § 2 du Code civil, pour la conclusion de tout contrat ou
tout acte généralement quelconque impliquant une dépense unique
supérieure à 500,00 [00e2]é[00ac] et pour tout acte représentant une
dépense périodique, à termes fixes, supérieure à 200,00 [00e2]é[00ac]
par mois.

Pour extrait conforme : Le Greffier, (signé) Arnaud DESCHACHT.
2018/154548

Justice de paix du canton de Ciney

Désignation

Par ordonnance du 11 décembre 2018, le Juge de Paix du canton de
Ciney a prononcé des mesures de protection des biens, conformément
à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Monsieur Hubert Marie Ghislain DURDU, né à Chevetogne le
14 février 1932, domicilié à 5363 Hamois, Sur le Mont 60 ;

Madame Martine DURDU, domiciliée à 5590 Ciney, Avenue du
Sainfoin 35, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
29 octobre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier en chef honoraire, (signé) DEWEZ
Colette

2018/154487

Justice de paix du canton de Dinant

Désignation

Par ordonnance du 13 décembre 2018, le Juge de Paix du canton de
Dinant a prononcé des mesures de protection des biens, conformément
à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Madame Angelle KATSANG, née à KRIBI-VILLE le 2 septem-
bre 1965, domiciliée à 5537 Anhée, Rue des Maquisards 26.
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Maître Anne-Joëlle ETIENNE, Avocate, dont les bureaux sont établis
à 5530 Yvoir, Chaussée de Dinant 18, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
29 novembre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Besohé Eddy

2018/154499

Justice de paix du canton de Dinant

Désignation

Par ordonnance du 13 décembre 2018, le Juge de Paix du canton de
Dinant a prononcé des mesures de protection des biens, conformément
à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Madame Angèle BOUFFIOUX, née à Champion le 19 juillet 1943,
domiciliée à 5537 Anhée, rue de la Cour 6.

Maître Anne-Joëlle ETIENNE, Avocate, dont les bureaux sont établis
à 5530 Yvoir, Chaussée de Dinant 18, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
22 octobre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Besohé Eddy

2018/154503

Justice de paix du canton de Fontaine-l’Evêque

Remplacement

Par ordonnance du 13 décembre 2018, le Juge de Paix du canton de
Fontaine-l’Evêque a prononcé des mesures de protection de la personne
et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Noël Arthur Maurice DURAY, né à Soignies le
24 décembre 1935, domicilié et résidant à la Maison de repos et de
soins Résidence Le Mallory à 6150 Anderlues, Chaussée de Char-
leroi 59.

Il a été mis fin au mandat d’administrateur provisoire de
Maître Laurence LAUDET, avocat, dont le cabinet est établi à
5000 Namur, Avenue de Marlagne 111, et Maître François TUMERELLE,
avocat, dont le cabinet est établi à 6000 Charleroi, rue Emile
Tumelaire 93, a été désigné en qualité d’administrateur de la personne
et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
7 novembre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Metillon Martine

2018/154609

Justice de paix du canton de Fosses-la-Ville

Remplacement

Par ordonnance du 11 décembre 2018, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le juge de
paix du canton de Fosses-la-Ville a mis fin à la mission de
Maître Laurence LAUDET, avocat, domiciliée à 5000 Namur, avenue de
la Marlagne 111, en sa qualité d’administrateur des biens de :

Madame Véronique NGAYUKU, née à Mbandaka (Congo) le
8 septembre 1942, domiciliée à 5060 Sambreville, rue Vieille Ferme 6.

Maître Céline LEBLANC, Avocat 5004 Namur, rue des Faucons 61, a
été désignée comme nouvel administrateur des biens de la personne
protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
21 novembre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Mouthuy Françoise
2018/154544

Justice de paix du canton de Gembloux

Désignation

Par ordonnance du 13 décembre 2018, le Juge de Paix du canton de
Gembloux a adapté les mesures de protection existantes aux disposi-
tions de la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Monsieur Christian DEREZE, né à Auvelais le 15 novembre 1956,
domicilié à 5190 Jemeppe-sur-Sambre, rue François Hittelet 8/2

Maître Marlène LAURENT, avocate dont les bureaux sont établis à
5340 Gesves, rue de la Taillette 1, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Rouer Fabienne
2018/154581

Justice de paix du canton de Hamoir

Remplacement

Par ordonnance du 27 septembre 2018 du juge de paix du canton de
Hamoir, suite à la requête déposée au greffe le 27 juin 2018, il a été mis
fin à la mission de

Maître Pierre NEYENS, avocat dont les bureaux sont sis à
6700 ARLON, rue des Déportés, 131, en sa qualité d’administrateur
provisoire de

Madame Suzanne Marie Jacqueline AMBROISE, née à Virton le
1er mars 1927, domiciliée à 6792 Aubange, Rue des Acacias -
HALANZY 14.

Monsieur BELKASSAM Daniel, né à Halanzy le 31 mars 1959,
domicilié à 6792 Halanzy, rue des Acacias 14 a été désigné en qualité de
nouvel administrateur provisoire de la personne protégée ci-avant
désignée.

Pour extrait conforme :
Le greffier en chef,
(signé) Maryse SIMON

2018/154475

Justice de paix du canton de Herstal

Désignation

Par ordonnance du 12 décembre 2018, le Juge de Paix du canton de
Herstal a prononcé des mesures de protection des biens, conformément
à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Monsieur Antonio Salvatore SGARITO, né à Favara le 10 avril 1938,
domicilié à 4680 Oupeye, Rue de la Trompette 15, résidant Rue Jean
Hubin 77D/02 à 4680 Oupeye

Maître Thierry JAMMAER, Avocat à 4000 Liège, Rue Courtois 16, a
été désigné en qualité d’administrateur des biens de la personne
protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
15 novembre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Deflandre Chantal
2018/154507
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Justice de paix du canton de Malmedy-Spa-Stavelot,
siège de Stavelot

Désignation

Par ordonnance du 5 décembre 2018, le Juge de Paix du canton de
Malmedy-Spa-Stavelot siège de Stavelot a prononcé des mesures de
protection de la personne et des biens, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Raphaël Remy Guy Daniel BLAISE, né à Bastogne le
28 juin 1973, domicilié à 6987 Rendeux, Rue du Mont, Ronzon 7,
résidant Rue du Doyard 15 à 4990 Lierneux

Monsieur Daniel BLAISE, domicilié à 6987 Rendeux, Rue du Mont,
Ronzon 9, a été désigné en qualité d’administrateur de la personne et
des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
12 novembre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) PLANCHARD Valérie
2018/154470

Justice de paix du canton de Malmedy-Spa-Stavelot,
siège de Stavelot

Désignation

Par ordonnance du 5 décembre 2018, le Juge de Paix du canton de
Malmedy-Spa-Stavelot siège de Stavelot a prononcé des mesures de
protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Vincent CORNETTE, né à Liège le 21 avril 1969, domicilié
à 4950 Waimes, rue de la Brasserie 4,

Monsieur le Notaire Charles CRESPIN, de résidence à 4970 Stavelot,
rue Neuve 113, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, Valérie PLANCHARD (signé)
2018/154607

Justice de paix du canton de Marche-en-Famenne

Désignation

Par ordonnance du 13 décembre 2018, le Juge de Paix du canton de
Marche-en-Famenne a prononcé des mesures de protection de la
personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Danielle COLLIN, domiciliée à 6900 Marche-en-Famenne,
rue des Pervenches 1.

Maître Sylvie GUIMIN, avocat, dont les bureaux sont sis
6900 Marche-en-Famenne, Au Trou des Lutons 12, a été désignée en
qualité d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bockiau Marie
2018/154512

Justice de paix du canton de Marche-en-Famenne

Désignation

Par ordonnance du 13 décembre 2018, le Juge de Paix du canton de
Marche-en-Famenne a prononcé des mesures de protection de la
personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Luigi CERULLI, né à Naples (Italie) le
27 juillet 1969 n° registre national 69072727921, domicilié à
6900 Marche-en-Famenne, rue Chantraine 8, bte 3.

Maître David VERDAY, dont les bureaux sont sis 6900 Marche-en-
Famenne, Chaussée de l’Ourthe 51, a été désigné en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
25 octobre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) JACQUET Gaëlle
2018/154522

Justice de paix du canton de Marche-en-Famenne

Désignation

Par ordonnance du 13 décembre 2018, le Juge de Paix du canton de
Marche-en-Famenne a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Yvonne Amélie, Marie SCHLOUNE, née à Limerlé le
14 janvier 1932, domiciliée à 6900 Marche-en-Famenne, avenue du
Monument 21 bte 13 -étage 2.

Maître Marie FABER, avocat, dont les bureaux sont sis 6900 Marche-
en-Famenne, rue du Commerce 2/2, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
29 octobre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) JACQUET Gaëlle
2018/154523

Justice de paix du canton de Marche-en-Famenne

Désignation

Par ordonnance du 13 décembre 2018, le Juge de Paix du canton de
Marche-en-Famenne a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Paul Eli, Alphonse DERAEDT, né à Aye le 6 octobre 1963,
domicilié à 6900 Marche-en-Famenne, avenue du Monument 21 B13.

Maître Marie FABER, avocat, dont les bureaux sont sis 6900 Marche-
en-Famenne, rue du Commerce 2/2, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
29 octobre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) JACQUET Gaëlle
2018/154524

Justice de paix du canton de Marche-en-Famenne

Désignation

Par ordonnance du 13 décembre 2018, le Juge de Paix du canton de
Marche-en-Famenne a prononcé des mesures de protection de la
personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Michel Ghislain DEHARRE, né à Erezée le
14 décembre 1933, domicilié à 6900 Marche-en-Famenne, Chaussée de
Liège 64.

Maître Amandine CHAPELLE, avocate, dont les bureaux sont sis
6900 Marche-en-Famenne, Rue Victor Libert 8, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier-chef de service, (signé) Leruth
Corine

2018/154525
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Justice de paix du canton de Marche-en-Famenne

Désignation

Par ordonnance du 13 décembre 2018, le Juge de Paix du canton de
Marche-en-Famenne a prononcé des mesures de protection de la
personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Marie-Rose, Julia, Maria, Ghislaine COPINE, née à Saint-
Médard le 22 avril 1946, domiciliée à 6950 Nassogne, rue de
Masbourg 15.

Maître Sylvie GUIMIN, Avocat, dont le cabinet est sis 6900 Marche-
en-Famenne, Au trou des Lutons 12, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bockiau Marie
2018/154534

Justice de paix du canton de Marche-en-Famenne

Désignation

Par ordonnance du 13 décembre 2018, le Juge de Paix du canton de
Marche-en-Famenne a prononcé des mesures de protection de la
personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Sabrina, Renée, Francine, Léonie, Ghislaine COURTOIS, née
à Bastogne le 2 janvier 1979, domiciliée à 6900 Marche-en-Famenne,
Bwès des Leus 3/14.

Maître Sylvie GUIMIN, avocat, dont les bureaux sont sis
6900 Marche-en-Famenne, Au Trou des Lutons 12, a été désignée en
qualité d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bockiau Marie
2018/154570

Justice de paix du canton de Neufchâteau

Désignation

Par ordonnance du 12 décembre 2018, le Juge de Paix du canton de
Neufchâteau a prononcé des mesures de protection de la personne et
des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Annette Marie, Louise BODART, née à Schaerbeek le
3 août 1934, domiciliée à 6730 Tintigny, Rossignol, Rue du Centre n° 90,
résidant Home SERENIA Rue des Hautes Voies n° 35 à 6830 Bouillon

Monsieur Claude DRAPS, retraité, domicilié à 6730 Tintigny,
Rossignol, Rue du Centre n° 90,, résidant rue des îles 49 à
6821 Lacuisinea été désigné en qualité d’administrateur de la personne
et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
3 décembre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) HAUTOT Marie
2018/154569

Justice de paix du canton de Nivelles

Désignation

Par ordonnance du 10 décembre 2018, le Juge de Paix du canton de
Nivelles a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Marie-Josée DELIRE, née à Ottignies le 9 novembre 1937,
domiciliée à 1340 Ottignies-Louvain-la-Neuve, Montagne du
Stimont 31, résidant Résidence du Lothier, rue Couture Mathy 7 à
1470 Genappe

Maître Jean-Michel LAMBOT, Avocat à 1367 Ramillies, Avenue des
Déportés 26, a été désigné en qualité d’administrateur de la personne
et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
13 novembre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, APPART Justine

2018/154529

Justice de paix du canton de Nivelles

Désignation

Par ordonnance du 26 novembre 2018, le Juge de Paix du canton de
Nivelles a adapté les mesures de protection existantes aux dispositions
de la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Monsieur Frédéric Joseph Nicolas VANLUYTEN, né à Ottignies-
Louvain-la-Neuve le 25 novembre 1983, domicilié à 1300 Wavre, rue
Achille Baudouin 7/bte10.

Maître Virginie ROOS, Avoca à 1332 Rixensart, Avenue des
Combattants 227, a été redésigné en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, APPART Justine

2018/154533

Justice de paix du canton de Nivelles

Désignation

Par ordonnance du 28 novembre 2018, le Juge de Paix du canton de
Nivelles a adapté les mesures de protection existantes aux dispositions
de la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Madame Raymonde FOCHON, née à Schaerbeek le 14 juin 1948,
domiciliée à 1400 Nivelles, Foyer Général Cornet, rue Buisson des
Loups 12.

Maître Valérie TOLLENAERE, Avocat à 1300 Wavre, Rue de
Bruxelles 37, a été redésignée en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, APPART Justine

2018/154584

Justice de paix du canton de Nivelles

Désignation

Par ordonnance du 12 novembre 2018, le Juge de Paix du canton de
Nivelles a adapté les mesures de protection existantes aux dispositions
de la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Mademoiselle Chantal Martine VAN ROSSEN, née à Uccle le
24 décembre 1970, domiciliée à 1400 Nivelles, Chaussée de Mons 29/16.

Maître Thierry JANS, Avocat à 1300 Wavre, Chaussée de
Louvain 43/2, a été redésigné en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, APPART Justine

2018/154600
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Justice de paix du canton de Nivelles

Désignation

Par ordonnance du 28 novembre 2018, le Juge de Paix du canton de
Nivelles a adapté les mesures de protection existantes aux dispositions
de la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Monsieur Gilbert Jules Roger Fernand Ghislain LATINIE, né à
Manage le 10 février 1947, domicilié à 1400 Nivelles, Foyer Général
Cornet, rue Buisson des Loups 12.

Maître Valérie TOLLENAERE, Avocat à 1300 Wavre, Rue de
Bruxelles 37, a été redésignée en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, APPART Justine
2018/154602

Justice de paix du canton de Nivelles

Désignation

Par ordonnance du 5 décembre 2018, le Juge de Paix du canton de
Nivelles a adapté les mesures de protection existantes aux dispositions
de la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Mademoiselle Meryem Sophie JOUHARI, née à FRAMERIES le
14 novembre 1984, domiciliée à 1380 Lasne, chaussée de Louvain 424.

Madame Martine Fernande Andrée PICRY, domiciliée à 1380 Lasne,
chaussée de Louvain 424, a été redésignée en qualité d’administrateur
des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, APPART Justine
2018/154604

Justice de paix du canton de Nivelles

Désignation

Par ordonnance du 6 décembre 2018, le Juge de Paix du canton de
Nivelles a adapté les mesures de protection existantes aux dispositions
de la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Monsieur Philippe Marcel Gilbert BRUYERE, né à Ixelles le
25 mai 1956, domicilié à 1400 Nivelles, Foyer Général Cornet, Rue
Buisson aux Loups 12.

Monsieur Pierre BRUYERE, domicilié à 1410 Waterloo, Rue Chapelle
David 31, a été redésigné en qualité d’administrateur de la personne et
des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, APPART Justine
2018/154606

Justice de paix du canton de Philippeville,
siège de Couvin

Désignation

Par ordonnance du 17 décembre 2018, le Juge de Paix du canton de
Philippeville (siège de Couvin) a prononcé des mesures de protection
de la personne et des biens, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Maurice HENNUY, né à Nalinnes le 20 décembre 1932,
domicilié à 5660 Couvin, Chaussée de l’Europe 124.

Madame Marie-Claire HENNUY, domicilié à 6596 Momignies, rue
de la Fourchinée 50/7, a été désigné en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite..

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
20 novembre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Massinon Magali

2018/154500

Justice de paix du canton de Saint-Josse-ten-Noode

Désignation

Par ordonnance du 6 décembre 2018, le Juge de Paix du canton de
Saint-Josse-ten-Noode a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Andrée VAN BEVER, née à Etterbeek le 2 juin 1945,
domiciliée à 1150 Woluwe-Saint-Pierre, avenue des Frères Legrain 57 /
b002, résidant ″Résidence Eureka″ rue August De Boeck 54 - 58 à
1140 Evere

Maître Gilles OLIVIERS, avocat, dont les bureaux sont établis à
1040 Etterbeek, rue Père Eudore Devroye 47, avocat, a été désigné en
qualité d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
17 octobre 2018.

Pour extrait conforme : Le greffier dél, LARDOT Damien (signé)

2018/154501

Justice de paix du canton de Saint-Josse-ten-Noode

Remplacement

Par ordonnance du 14 juin 2018 (rép. 1960/18), le Juge de Paix de la
Justice de paix du canton de Saint-Josse-ten-Noode a mis fin à la
mission de Me LEFEBVRE Régine, avocat, dont le cabinet est établi à
1050 Bruxelles, rue PE Janson 11, en sa qualité d’administrateur des
biens de :

Madame Franchette LAZER, née à Cureppe le 1 janvier 1949, registre
national n° 49010154870, domiciliée à 1140 Evere, rue August de
boeck 54-58,

Madame Emmanuelle DELWICHE, avocat, dont le cabinet est établi
à 1050 Bruxelles, avenue Louise 391 / 7, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Lardot Damien

2018/154578

Justice de paix du canton de Seraing

Désignation

Par ordonnance du 13 décembre 2018, le Juge de Paix du canton de
Seraing a prononcé des mesures de protection des biens, conformément
à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Madame Lorella FANFARILLO, née à Sezze (Italie) le 31 mars 1967,
de nationalité belge, sans profession, veuve, domiciliée à 4101 Seraing,
Rue Champ d’Oiseaux 80/7.

Maître Edoardo AGLIATA, Avocat, dont les bureaux sont établis à
4101 Seraing, rue de la Station 9, a été désigné en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
12 novembre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Fouarge Jean-Marie

2018/154539
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Justice de paix du canton de Virton

Désignation

Par ordonnance du 6 décembre 2018, le Juge de Paix du canton de
Virton a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Jimmy Céleste, Aurélie KIMMES, né à Libramont-
Chevigny le 30 octobre 2000, domicilié à 4860 Pepinster, Massau 27,
résidant H.A.P.C.F Chemin Morel 71A à 6762 Saint-Mard

Maître Anne-Catherine LEPAGE, avocate, dont le cabinet est sis à
6760 Virton, Grand-rue 13, a été désignée en qualité d’administrateur
de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
22 novembre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) THILL Murielle
2018/154491

Justice de paix du canton de Visé

Désignation

Par ordonnance du 22 novembre 2018, le Juge de Paix du canton de
Visé a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Marie-Jeanne Erica Paulette Claudine LEFEBVRE, née à
Liège le 26 mai 1986, domiciliée à 4690 Bassenge, Grand-Route 162,
résidant Rue Henri Vieuxtemps 31/3 à 4000 Liège

Maître Tanguy KELECOM, avocat, dont le cabinet est situé à
4020 Liège, Rue des Ecoliers 7, a été désigné en qualité d’administrateur
de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
2 novembre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Baillien Brigitte
2018/154490

Justice de paix du canton de Visé

Désignation

Par ordonnance du 11 décembre 2018 (rép. 2018/3098), le Juge de
Paix de la Justice de paix du canton de Vise a adapté les mesures de
protection existantes aux dispositions de la loi du 17 mars 2013 réfor-
mant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Jean REYNAERS, né à le 2 avril 1963, domicilié à
4450 Juprelle, rue Provinciale 177,

Monsieur Jacques MARQUET, domicilié à 4690 Bassenge, rue Jean
Derriks 15, a été désigné en qualité d’administrateur des biens

de la personne protégée susdite.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Baillien Brigitte

2018/154576

Justice de paix du premier canton de Huy

Désignation

Par ordonnance du 27 novembre 2018, le Juge de Paix du premier
canton de Huy a adapté les mesures de protection existantes aux
dispositions de la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Chantal Mariette Ghislaine FERRAN, née à Embourg le
15 décembre 1958, domiciliée à 4480 Engis, chaussée Freddy
Terwagne 25/A.

Maître Géraldine DANLOY, avocat, dont l’étude est établie 4500 Huy,
rue des Bons-Enfants 17, a été désignée en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Haond Laurence
2018/154562

Justice de paix du premier canton de Huy

Désignation

Par ordonnance du 27 novembre 2018, le Juge de Paix du premier
canton de Huy a adapté les mesures de protection existantes aux
dispositions de la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Claudine Michelle Gustavine VANDOREN, née à Amay le
30 août 1948, domiciliée à 4500 Huy, Les Chinisses 6/0011.

Maître Géraldine DANLOY, avocat, dont l’étude est établie 4500 Huy,
rue des Bons-Enfants 17, a été désignée en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Haond Laurence
2018/154563

Justice de paix du premier canton de Huy

Désignation

Par ordonnance du 27 novembre 2018, le Juge de Paix du premier
canton de Huy a adapté les mesures de protection existantes aux
dispositions de la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Anthony Christian Philippe Franklin LECLERE, né à
Seraing le 12 décembre 1987, ″Le Château Vert″ 4500 Huy, chemin de
Perwez 16.

Maître Pierre MACHIELS, avocat, dont l’étude est établie 4500 Huy,
rue des Croisiers 15, a été désigné en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Haond Laurence
2018/154564

Justice de paix du premier canton de Huy

Désignation

Par ordonnance du 27 novembre 2018, le Juge de Paix du premier
canton de Huy a adapté les mesures de protection existantes aux
dispositions de la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Martine Marie PIRONNET, née à Thierville le 19 octo-
bre 1934, domiciliée à 5300 Andenne, rue Tramaka 14 E000, résidant
″Les Crépalles″ chaussée de Tirlemont 231 à 4520 Vinalmont

Maître Marie MONTLUC, avocat, dont le cabinet est établi à
4500 Huy, avenue Louis Chainaye 10, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Haond Laurence
2018/154565

Justice de paix du premier canton de Huy

Désignation

Par ordonnance du 27 novembre 2018, le Juge de Paix du premier
canton de Huy a adapté les mesures de protection existantes aux
dispositions de la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :
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Madame Dominique Céline Anne-Marie Françoise HENNE, née à
Watermael-Boitsfort le 9 décembre 1957, domiciliée à 4520 Wanze,
chaussée de Tirlemont 18/A004.

Maître Marie MONTLUC, avocat, dont le cabinet est établi à
4500 Huy, avenue Louis Chainaye 10, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Haond Laurence

2018/154566

Justice de paix du premier canton de Huy

Désignation

Par ordonnance du 4 décembre 2018, le Juge de Paix du premier
canton de Huy a adapté les mesures de protection existantes aux
dispositions de la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Jacques Vital Irma WAERNIERS, né à Marchin le
14 janvier 1964, domicilié à 4500 Huy, Rue Sous-le-Château 35 0RCH.

Maître Françoise GIROUARD, avocat, dont l’étude est établie
4000 Liège, rue Gilles Demarteau 8, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Haond Laurence

2018/154567

Justice de paix du premier canton de Huy

Désignation

Par ordonnance du 4 décembre 2018, le Juge de Paix du premier
canton de Huy a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Nelly Marie Joséphine BULLY, née à Villers-le-Peuplier le
4 décembre 1927, domiciliée à 4280 Hannut, Rue des Combattants 10,
résidant MR ″Les Prés Brion″ rue de l’Arêne 2A à 4500 Huy

Maître Sophie SEINLET, avocat, dont l’étude est établie 4500 Huy,
rue du Long Thier 2, a été désignée en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
5 novembre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Haond Laurence

2018/154586

Justice de paix du premier canton de Huy

Désignation

Par ordonnance du 27 novembre 2018, le Juge de Paix du premier
canton de Huy a adapté les mesures de protection existantes aux
dispositions de la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Aniela MLYNARCZYK, née à Liège le 15 avril 1958,
″Résidence Isabelle″ 4540 Amay, chaussée F.Roosevelt 184.

Maître Géraldine DANLOY, avocat, dont l’étude est établie 4500 Huy,
rue des Bons-Enfants 17, a été désignée en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Haond Laurence

2018/154587

Justice de paix du premier canton de Huy

Désignation

Par ordonnance du 27 novembre 2018, le Juge de Paix du premier
canton de Huy a adapté les mesures de protection existantes aux
dispositions de la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Bernard Yvon Roland Ghislain LACROIX, né à Marchin le
7 février 1965, domicilié à 4570 Marchin, Nalonsart 8.

Maître Géraldine DANLOY, avocat, dont l’étude est établie 4500 Huy,
rue des Bons-Enfants 17, a été désignée en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Haond Laurence
2018/154588

Justice de paix du premier canton de Huy

Désignation

Par ordonnance du 23 octobre 2018, le Juge de Paix du premier
canton de Huy a adapté les mesures de protection existantes aux
dispositions de la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Sylvie Mauricette Marcelle BOUCHERAT, née à Issoudum
le 26 juillet 1947, ″Maison Dieu″ 4520 Wanze, rue Ernest Gilot 67.

Maître Pierre MACHIELS, avocat, dont l’étude est établie 4500 Huy,
rue des Croisiers 15, a été désigné en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Haond Laurence
2018/154595

Justice de paix du premier canton de Huy

Désignation

Par ordonnance du 30 octobre 2018, le Juge de Paix du premier
canton de Huy a adapté les mesures de protection existantes aux
dispositions de la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur WILHELMI Johnny, né le 2 février 1974, sans profession,
célibataire, domicilié à 4500 Huy,

Maître Anne COLLING, avocat, dont l’étude est établie 4590 Ouffet,
rue de Bihay 3, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Haond Laurence
2018/154596

Justice de paix du premier canton de Huy

Désignation

Par ordonnance du 23 octobre 2018, le Juge de Paix du premier
canton de Huy a adapté les mesures de protection existantes aux
dispositions de la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Josette Marie Louise JADOT, née à Fallais le 24 août 1947,
domiciliée à 4540 Amay, Chaussée Roosevelt(AMA) 83.

Maître Pierre MACHIELS, avocat, dont l’étude est établie 4500 Huy,
rue des Croisiers 15, a été désigné en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Haond Laurence
2018/154597
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Justice de paix du premier canton de Huy

Désignation

Par ordonnance du 23 octobre 2018, le Juge de Paix du premier
canton de Huy a adapté les mesures de protection existantes aux
dispositions de la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Ariane Christine Véronique Ghislaine PENASSE, née à Huy
le 3 septembre 1971, domiciliée à 4500 Huy, Aux Vieux Floricots 29.

Maître Pierre MACHIELS, avocat, dont l’étude est établie 4500 Huy,
rue des Croisiers 15, a été désigné en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Haond Laurence

2018/154598

Justice de paix du premier canton de Liège

Désignation

Suite à la requête déposée le 7 novembre 2018, par ordonnance du
17 décembre 2018, le juge de paix du premier canton de Liège a
prononcé des mesures de protection des biens à l’égard de
Madame Bernadette Marie Denise Pierrette LHOEST, née à Ixelles le
25 novembre 1942, numéro national 42112511693, domiciliée à
4020 Liège, rue Saint-Vincent 34, en application de la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine.

Cette personne est désormais incapable d’accomplir les actes en
rapport avec ses biens visés à l’article 492/1, §2, al.3, 13° et 15° du
Code civil, et incapable sauf représentation par son administrateur,
d’accomplir tous les autres actes en rapport avec ses biens visés à
l’article 491/1, §2, al.3, 1° à 12° , 14° , et 14/1° , 16° et 17° du Code civil.

Elle est en outre incapable de poser tous autres actes juridiques
relatifs aux biens, à l’exception de la gestion de l’argent de poche mis à
sa disposition par son administrateur.

Maître Jean-Luc LEMPEREUR, avocat, ayant ses bureaux à
4020 Liège, quai Godefroid Kurth 12, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Deblauwe Frédérique

2018/154471

Justice de paix du premier canton de Liège

Désignation

Suite à la requête déposée le 15 novembre 2018, par ordonnance du
17 décembre 2018, le juge de paix du premier canton de Liège a
prononcé des mesures de protection des biens à l’égard de Monsieur
Benoît Simon Joseph Ghislain BROUWERS, né à Huy le 27 août 1960,
numéro national 60082720708, domicilié à 4030 Liège, avenue de la
Paix 48/B032, en application de la loi du 17 mars 2013 réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine.

Cette personne est désormais incapable d’accomplir les actes en
rapport avec ses biens visés à l’article 492/1, §2, al.3, 13° et 15° du
Code civil, et incapable sauf représentation par son administrateur,
d’accomplir tous les autres actes en rapport avec ses biens visés à
l’article 491/1, §2, al.3, 1° à 12° , 14° , et 14/1° , 16° et 17° du Code civil.

Elle est en outre incapable de poser tous autres actes juridiques
relatifs aux biens, à l’exception de la gestion de l’argent de poche mis à
sa disposition par son administrateur.

Maître Françoise DE JONGHE, avocat, ayant ses bureaux à
4620 Fléron, avenue des Martyrs 302/2, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Deblauwe Frédérique
2018/154492

Justice de paix du premier canton de Namur

Désignation

Par ordonnance du 4 décembre 2018, le Juge de Paix du premier
canton de Namur a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Mademoiselle Justine DUTERME, née à Namur le 10 mars 1986,
domiciliée à 5024 Gelbressée, Chemin des Blés 115, résidant SLS ″Mon
Projet″, Rue Piervenne 18 à 5590 Ciney

Monsieur Pascal DUTERME, employé, domicilié à 5024 Gelbressée,
chemin des Blés 115, a été désigné en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
21 novembre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Malotaux Pascale
2018/154493

Justice de paix du premier canton de Namur

Désignation

Par ordonnance du 13 décembre 2018, le Juge de Paix du premier
canton de Namur a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Elisabeth BELIËN, née à Evere le 12 octobre 1932, domiciliée
à 1083 Ganshoren, résidence Classic, avenue Van Overbeke 160,
résidant résidence Béthanie, chaussée de Waterloo 146 à 5002 Saint-
Servais

Maître Sophie PIERRET, avocat, dont le cabinet est établi 5002 Saint-
Servais, rue du Beau Vallon 128, a été désignée en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Malotaux Pascale
2018/154552

Justice de paix du premier canton de Wavre

Désignation

Par ordonnance du 11 décembre 2018, le Juge de Paix du premier
canton de Wavre a prononcé des mesures de protection de la personne
et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Claudette SCHARRER, née à Ixelles le 11 septembre 1937,
domiciliée à 1300 Wavre, Résidence Bois de la Pierre - Venelle du Bois
de la Pierre 20.

Maître Jérôme FLAHAUT, avocat à 1325 Chaumont-Gistoux, rue
Colleau, 15, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
28 novembre 2018.

Pour extrait conforme : le Greffier délégué Nancy HAESEVOETS,
(signé)

2018/154497
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Justice de paix du premier canton de Wavre

Désignation

Par ordonnance du 13 novembre 2018, le Juge de Paix du premier
canton de Wavre a adapté les mesures de protection existantes aux
dispositions de la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Joëlle ROLAND, née à Nivelles le 8 juillet 1963, domiciliée
à 1300 Wavre, avenue Henri Lepage 5.

Maître Bruno LECLERCQ, avocat à 1325 Chaumont-Gistoux, rue
Colleau, 15, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le Greffier délégué, Nancy HAESEVOETS
(signé)

2018/154515

Justice de paix du troisième canton de Charleroi

Désignation

Par ordonnance du 10 décembre 2018, le Juge de Paix du troisième
canton de Charleroi a prononcé des mesures de protection de la
personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Quentin, Thierri, Marco DANDOIS, né à Charleroi (D3) le
6 avril 1991, domicilié à 6041 Charleroi, Rue des Démineurs 10/002.

Maître Thierry L’HOIR, avocat, domicilié à 6210 Les Bons Villers, rue
du Déporté 2, a été désigné en qualité d’administrateur de la personne
et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
2 octobre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Vandercappelle Myriam
2018/154573

Justice de paix du troisième canton de Charleroi

Remplacement

Par ordonnance du 11 décembre 2018, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le juge de
paix du troisième canton de Charleroi a mis fin à la mission de
Monsieur GILLAIN Christian en sa qualité d’administrateur des biens
de :

Madame Mariette, Mathilde, Ghislaine BOHY, née à Villers-Perwin
le 15 janvier 1928, domiciliée à 6210 Les Bons Villers, Home Corbisier,
Rue Edmond Aubry 4.

Maître Grégory PERINI, avocat, domicilié à 6031 Charleroi, Rue de
Dorlodot 21, a été désigné comme nouvel administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
13 novembre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Vandercappelle Myriam
2018/154579

Justice de paix du troisième canton de Liège

Désignation

Par ordonnance du 11 décembre 2018 (rép. 2018/19590), sur requête
déposée au greffe du Tribunal de céans en date du 22 novembre 2018,
le Juge de Paix de la Justice de paix du troisième canton de Liège a
prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Willy LECOCQ, né à Liège le 11 avril 1938, registre national
n° 38041105157, domicilié à 4120 Neupré, rue Terre Collette 2, résidant
Cliniques ISOSL Site ″Péri″ Montagne Ste-Walburge 4b à 4000 Liège

Maître Barbara BENEDETTI, domicilié à 4100 Seraing, route du
Condroz 61-63, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Dubois Coralie

2018/154550

Justice de paix du troisième canton de Liège

Désignation

Par ordonnance du 27 novembre 2018 (2018/18214), le Juge de Paix
du troisième canton de Liège a prononcé des mesures de protection de
la personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réfor-
mant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Edith SCHAFFRANEK, née à Ratibor-Hammer (Allema-
gne) le 29 mai 1937, domiciliée à 4000 Liège, rue Vivegnis 123, résidant
au PERI rue Montagne Sainte-Walburge 4B à 4000 Liège

Maître Jean-Yves EVRARD, avocat, dont les bureaux sont établis à
4020 Liège, quai Van Beneden 4, a été désigné en qualité d’administra-
teur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
13 novembre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Dubois Coralie

2018/154551

Justice de paix du troisième canton de Liège

Désignation

Par ordonnance du 27 novembre 2018 (2018/18204), le Juge de Paix
du troisième canton de Liège a prononcé des mesures de protection des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Sandra STAWCZYK, née à Liège le 12 avril 1977, domiciliée
à 4420 Saint-Nicolas, rue Ferdinand Nicolay 242, résidant à la Clinique
Notre Dame des Anges rue Emile Vandervelde 67 à 4000 Liège

Maître François DEGUEL, avocat, dont les bureaux sont sis à
4020 Liège, avenue du Luxembourg 37, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
26 octobre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Dubois Coralie

2018/154561

Vredegerecht van het 5de kanton Antwerpen

Aanstelling

Bij beschikking van 7 december 2018 heeft de Vrederechter van
het 5de kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Guido Mora, geboren te Berchem (Ant.) op 19 februari 1939,
wonende te 2000 Antwerpen, WZC De Gulden Lelie, Schoytestraat 19.
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Mevrouw de advocaat Renate Proost, kantoorhoudende
te 2018 Antwerpen, Belegstraat 24, werd aangesteld als bewindvoerder
over de persoon en de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 14 november 2018.

Voor eensluidend uittreksel de toegevoegd griffier, (get) Kelly Schel-
linck

2018/154477

Vredegerecht van het 5de kanton Antwerpen

Aanstelling

Bij beschikking van 14 december 2018 heeft de Vrederechter van
het 5de kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mijnheer Matheus Augustinus Van Damme, geboren te Zwijndrecht
op 19 oktober 1924, wonende te 2070 Zwijndrecht, Goudvinklaan 39,
verblijvend WZC De Regenboog, Regenbooglaan 14 te 2070 Zwijnd-
recht

Mevrouw Ingrid Thomaes, wonende te 2070 Zwijndrecht, Alice
Nahonlaan 15, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
van de voornoemde beschermde persoon.

Mijnheer Martin De Pauw, wonende te 2070 Zwijndrecht, Alice
Nahonlaan 15, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 11 oktober 2018.

Voor eensluidend uittreksel de toegevoegd griffier, (get) Kelly Schel-
linck

2018/154478

Vredegerecht van het 5de kanton Antwerpen

Aanstelling

Bij beschikking van 5 december 2018 heeft de Vrederechter van
het 5de kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mevrouw Leonza Leontine Smet, geboren te Melsele
op 4 augustus 1930, wonende te 2070 Zwijndrecht, Burchtsestraat 66,
verblijvend WZC Craeyenhof, Kloosterstraat 17a te 2070 Burcht

Mevrouw Martine Aps, wonende te 2070 Zwijndrecht, Veldstraat 38,
werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de voornoemde
beschermde persoon.

Mevrouw Petra Van Damme, advocaat, wonende te 2070 Zwijn-
drecht, Dorpstraat 113, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 2 november 2018.

Voor eensluidend uittreksel de toegevoegd griffier, (get) Kelly Schel-
linck

2018/154511

Vredegerecht van het 5de kanton Antwerpen

Aanstelling

Bij beschikking van 6 december 2018 heeft de Vrederechter van
het 5de kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mevrouw Maria Daniëlla Moons, geboren te Antwerpen
op 4 september 1926, wonende in het WZC Regatta, te 2050 Antwerpen,
Blancefloerlaan 351.

Mevrouw Petra Van Damme, kantoorhoudende te 2070 Zwijndrecht,
Dorpstraat 113, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 2 november 2018.

Voor eensluidend uittreksel de toegevoegd griffier, (get) Kelly Schel-
linck

2018/154528

Vredegerecht van het eerste kanton Aalst

Aanstelling

Bij beschikking van 11 december 2018 heeft de Vrederechter van het
eerste kanton Aalst beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen
van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Jeanne Josephine MANDERVELD, geboren te Mechelen aan de Maas
op 2 maart 1940, met rijksregisternummer 40030230610, wonende te
9300 Aalst, Weggevoerdenstraat 29

wordt aangesteld:

Mireille FABRE, advocaat, wonende te 9300 Aalst, Bert Van Hoorick-
straat 10

aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 9 november 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Sofie Meysman

2018/154488

Vredegerecht van het eerste kanton Kortrijk

Aanstelling

Bij beschikking van 11 december 2018 heeft de vrederechter van het
eerste kanton Kortrijk de bestaande beschermingsmaatregelen aange-
past aan de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming
van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een
nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid,
betreffende:

Mijnheer Shari Verhoest, geboren te Roeselare op 1 mei 1985,
wonende te 8800 Roeselare, Sint-Eloois-Winkelsestraat 34, verblijvend
De Branding, Heirweg 190 te 8500 Kortrijk

Mevrouw Nicole Snauwaert, wonende te 8800 Roeselare, Sint-Eloois-
Winkelsestraat 34, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Katrien Quaghebeur

2018/154568
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Vredegerecht van het eerste kanton Kortrijk

Opheffing

Bij beschikking van 17 december 2018, heeft de Vrederechter van het
eerste kanton Kortrijk een einde gemaakt aan de gerechtelijke
beschermingsmaatregel uitgesproken overeenkomstig de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid betreffende:

Mijnheer Geert VANACKERE, geboren te Kortrijk op 3 juli 1959,
wonende te 8500 Kortrijk, Veemarkt 47/0024.

aangezien de voornoemde persoon opnieuw in staat is zijn belangen
zelf behoorlijk waar te nemen.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Katrien Quaghebeur
2018/154542

Vredegerecht van het eerste kanton Kortrijk

Opheffing

Bij beschikking van 17 december 2018, heeft de Vrederechter van het
eerste kanton Kortrijk een einde gemaakt aan de gerechtelijke
beschermingsmaatregel uitgesproken overeenkomstig de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid betreffende:

VAN OVERBEKE Christine, geboren te Waregem op 21 novem-
ber 1970, gescheiden, wonende te 8500 Kortrijk, Marksesteenweg 122/
0013, verblijvend te 8530 Harelbeke, Overleiestraat 36,

aangezien de voornoemde persoon opnieuw in staat is haar belangen
zelf behoorlijk waar te nemen.

Voor eensluidend uittreksel de griffier (get) Katrien Quaghebeur,
2018/154575

Vredegerecht van het kanton Arendonk

Aanstelling

Bij beschikking van 12 december 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Arendonk beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen
van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Juffrouw Myrthe Maria Ludovica VAN DEN ACKERVEKEN,
geboren te Turnhout op 8 februari 2001, wonende te 2382 Ravels,
Eikenlaan 3.

Mevrouw Carla Anna Jan DAEMS, wonende te 2382 Ravels, Eiken-
laan 3, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 15 november 2018.

Voor eensluidend uittreksel de, (get)
2018/154489

Vredegerecht van het kanton Geel

Aanstelling

Bij beschikking van 7 december 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Geel beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot
de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Johnny DRUYTS, geboren te Turnhout op 13 augustus 1971,
wonende te 2460 Kasterlee, Kerkstraat 62 b 4.

Meester Wim BEIRINCKX, advocaat, kantoorhoudende te
2460 Kasterlee, Loozijde 36, werd aangesteld als bewindvoerder over
de persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 5 november 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Marc Verheyden
2018/154589

Vredegerecht van het kanton Geel

Aanstelling

Bij beschikking van 7 december 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Geel beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot
de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Marc Jules Constantia PEETERS, geboren te Turnhout
op 25 mei 1954, wonende te 2200 Herentals, Berkenlaan 27, verblijvende
in het Openbaar Psychiatrisch Zorgcentrum, Dr.- Sanodreef 4, te
2440 Geel.

Meester Bieke VERHAEGEN, kantoorhoudende te 2200 Herentals,
Lierseweg 102-104, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 16 november 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Marc Verheyden
2018/154592

Vredegerecht van het kanton Geel

Aanstelling

Bij beschikking van 30 november 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Geel beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot
de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Kimberly Krista Lucien DE PETTER, geboren te Waregem
op 19 mei 1993, wonende te 2460 Kasterlee, Retiesebaan 60.

Meester Wim BEIRINCKX, advocaat, kantoorhoudende te
2460 Kasterlee, Loozijde 36, werd aangesteld als bewindvoerder over
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 24 oktober 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Karel Thys
2018/154593

Vredegerecht van het kanton Geel

Inkanteling + VERVANGING

Bij beschikking van 7 december 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Geel:

- een einde gemaakt aan de voorlopige bewindvoering van de heer
KEERSMAEKERS Willy, wonende te 2260 Westerlo, Gevaertlaan 134,
(hiertoe aangesteld bij vonnis van de Vrederechter van het kanton Geel
dd. 25 juli 2012, rolnr. 12A749, rep.2012/2017), over de goederen van
Mevrouw Francesca LEMMENS, geboren te Santiago De Chili
op 10 april 1985, met rijksregisternummer 85041046479, wonende te
2440 Geel, Stationsstraat 20 D, verblijvende in het Psychiatrisch Zorg-
centrum, Alexianen Provinciesteenweg 408 te 2530 Boechout,

- en werd het dossier omgeschakeld overeenkomstig de bepalingen
van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
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die strookt met de menselijke waardigheid, waarbij Meester Wim
CORSTJENS, advocaat, kantoorhoudende te 2440 Geel, Gasthuis-
straat 31 a, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van
de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd neergelegd op 26 oktober 2018.

Voor eensluidend uittreksel

De Griffier
Verheyden Marc

2018/154590

Vredegerecht van het kanton Genk

Opheffing

Bij beschikking van 18 december 2018, heeft de Vrederechter van het
kanton Genk een einde gemaakt aan de gerechtelijke beschermings-
maatregel uitgesproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid ingaande op 31 januari 2019, betreffende:

Mijnheer Patrick REJEK, geboren te Genk op 5 maart 1966, wonende
te 3665 As, Lijsterbesstraat 9.

aangezien de voornoemde persoon opnieuw in staat is zijn belangen
zelf behoorlijk waar te nemen.

De opdracht van mr Kristien HANSSEN, advocaat te 3600 Genk,
Onderwijslaan 72/11 neemt een einde op 31 januari 2019.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Vera Achten
2018/154496

Vredegerecht van het kanton Geraardsbergen

Aanstelling

Bij beschikking van 18 december 2018 heeft de vrederechter van het
kanton Geraardsbergen de bestaande beschermingsmaatregelen aange-
past aan de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming
van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een
nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid,
betreffende:

Mevrouw Patricia Josette Raymonde BARRE, geboren te Seraing
op 10 november 1978, wonende te 9600 Ronse, Georges Eeckhout-
square 115.

Meester Tom DEPUTTER, kantoorhoudende te 9600 Ronse, Charles
de Gaullestraat 19, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Armand Coppens
2018/154484

Vredegerecht van het kanton Geraardsbergen

Aanstelling

Bij beschikking van 18 december 2018 heeft de vrederechter van het
kanton Geraardsbergen de bestaande beschermingsmaatregelen aange-
past aan de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming
van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een
nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid,
betreffende:

Mevrouw Gynett RAES geboren te op 8 februari 1939, wonende te
9600 Ronse, Lorettestraat 93.

Mevrouw Jeannette GHEEROLFS, wonende te 9600 Ronse, Lorette-
straat 93, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Armand Coppens
2018/154516

Vredegerecht van het kanton Geraardsbergen

Aanstelling

Bij beschikking van 18 december 2018 heeft de vrederechter van het
kanton Geraardsbergen de bestaande beschermingsmaatregelen aange-
past aan de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming
van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een
nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid,
betreffende:

Mijnheer Marc Ghislain COURTOIS, geboren te Lessen
op 18 augustus 1969, wonende te 9600 Ronse, Scheldekouter 311.

Meester Tom DEPUTTER, kantoorhoudende te 9600 Ronse, Charles
de Gaullestraat 19, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Armand Coppens
2018/154520

Vredegerecht van het kanton Geraardsbergen

Aanstelling

Bij beschikking van 18 december 2018 heeft de vrederechter van het
kanton Geraardsbergen de bestaande beschermingsmaatregelen aange-
past aan de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming
van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een
nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid,
betreffende:

Mevrouw Marie-Line Erika Denise Ghislaine WATTEAU, geboren te
Doornik op 1 augustus 1967, wonende te 9600 Ronse, Georges
Eeckhoutsquare 91.

Meester Nedia GMATI-TRABELSI, kantoorhoudende te 9600 Ronse,
Kruisstraat 33, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Armand Coppens
2018/154527

Vredegerecht van het kanton Geraardsbergen

Aanstelling

Bij beschikking van 18 december 2018 heeft de vrederechter van het
kanton Geraardsbergen de bestaande beschermingsmaatregelen aange-
past aan de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming
van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een
nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid,
betreffende:

Mijnheer Kristof PYCK, geboren te Ronse op 15 april 1987, wonende
te 9600 Ronse, Scheldekouter 546.

Meester Tom DEPUTTER, kantoorhoudende te 9600 Ronse, Charles
de Gaullestraat 19, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Armand Coppens
2018/154537

Vredegerecht van het kanton Geraardsbergen

Aanstelling

Bij beschikking van 18 december 2018 heeft de vrederechter van het
kanton Geraardsbergen de bestaande beschermingsmaatregelen aange-
past aan de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming
van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een
nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid,
betreffende:

Mevrouw Jeanne Gilberte BOCQUET, geboren te Péruwelz
op 12 februari 1949, wonende te 9600 Ronse, Bereiderstraat 32.
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Meester Tom DEPUTTER, kantoorhoudende te 9600 Ronse, Charles
de Gaullestraat 19, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Armand Coppens
2018/154559

Vredegerecht van het kanton Geraardsbergen

Aanstelling

Bij beschikking van 18 december 2018 heeft de vrederechter van het
kanton Geraardsbergen de bestaande beschermingsmaatregelen aange-
past aan de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming
van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een
nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid,
betreffende:

Mijnheer Anthony Freddy VISSE, geboren te Ronse
op 27 augustus 1981, wonende te 9600 Ronse, Scheldekouter 535.

Meester Tom DEPUTTER, kantoorhoudende te 9600 Ronse, Charles
de Gaullestraat 19, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Armand Coppens
2018/154583

Vredegerecht van het kanton Geraardsbergen

Aanstelling

Bij beschikking van 18 december 2018 heeft de vrederechter van het
kanton Geraardsbergen de bestaande beschermingsmaatregelen aange-
past aan de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming
van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een
nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid,
betreffende:

Mijnheer Marc Marcel Marius Joseph DELFOSSE, geboren te Ronse
op 23 oktober 1968, wonende te 9600 Ronse, Scheldekouter 507.

Meester Tom DEPUTTER, kantoorhoudende te 9600 Ronse, Charles
de Gaullestraat 19, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Armand Coppens
2018/154591

Vredegerecht van het kanton Halle

Opheffing

Bij beschikking van de Vrederechter van het kanton Halle, verleend
op 13 december 2018

Verklaart Elisabeth STEMPELS, geboren te ’s Gravenhagen (Neder-
land) op 21 mei 1959, wonende te 1500 Halle, Heuvelpark 26/0031,
opnieuw in staat zelf haar goederen te beheren vanaf heden zodat de
beschikking verleend door de Vrederechter van het tweede kanton Gent
op 23 september 2010 (rolnummer 10A1070 -rep. R. 223/2016),
ophouden uitwerking te hebben en er met ingang van 15 decem-
ber 2018 een einde komt aan de opdracht als voorlopig bewindvoerder
van de heer BLIJWEERT Jurgen, advocaat, met kantoor te
1501 Buizingen, Sanatorialaan 24.

Voor eensluidend uittreksel de, (get) Volckaert Marleen
2018/154556

Vredegerecht van het kanton Hamme

Aanstelling

Bij beschikking van 11 december 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Hamme beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen
van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Rita Celina Georgette DE NIL, geboren te Temse
op 2 mei 1939, met rijksregisternummer 39050224663, wonende te
9140 Temse, Hoogkamerstraat 255, verblijvende in het HET BLAUW
HOF te Hospitaalstraat 37 te 9140 Steendorp.

Mijnheer Guillaume VERBRAEKEN, wonende te 9140 Steendorp-
(Temse), Narcissenlaan 13 F werd aangesteld als bewindvoerder over
de persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 15 november 2018.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier - leidinggevende, (get)
Michaël Meert

2018/154495

Vredegerecht van het kanton Heist-op-den-Berg

Aanstelling

Bij beschikking van 18 december 2018 heeft de vrederechter van het
kanton Heist-op-den-Berg de bestaande beschermingsmaatregelen
aangepast aan de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid, betreffende:

Mijnheer Jef ANTONIS, geboren te Leuven op 5 juni 1990, wonende
te 2220 Heist-op-den-Berg, Averegtenlaan 5.

Mijnheer Werner ANTONIS, wonende te 2220 Heist-op-den-Berg,
Averegtenlaan 5, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Geert De Bondt
2018/154555

Vredegerecht van het kanton Herzele

Aanstelling

Bij beschikking van 29 november 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Herzele beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Delio Pierre CARMONA ALAIMO, geboren te Jette
op 14 januari 2001, wonende te 9550 Herzele, Kerselarenlaan 32.

Carlos CARMONA ALAIMO, wonende te 9550 Herzele, Kerselaren-
laan 32, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon van de
voornoemde beschermde persoon.

Nadia DE SMEDT, wonende te 9550 Herzele, Kerselarenlaan 32,
werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 7 november 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier - leidinggevende, (get) Nancy
Geerts

2018/154554

Vredegerecht van het kanton Jette

Aanstelling

Bij beschikking van 29 november 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Jette beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot
de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Clémentine BLONDEL, geboren te Bruxelles
op 12 januari 1936, Résidentie Deux Parcs 1090 Jette, Duysburgh-
straat 21.
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Mevrouw Viviane WATERSCHOOT, wonende te 1090 Jette,
Dieleghemse Steenweg 16, werd aangesteld als vertrouwenspersoon
van de voornoemde beschermde persoon.

Meester Marijke VAN REYBROUCK, Advocaat te 1170 Watermaal-
Bosvoorde, Vorstlaan 36, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 14 november 2018.

Voor eensluidend uittreksel de afgevaardigd griffier, (get) Arnaud
Vandenbussche

2018/154502

Vredegerecht van het kanton Lennik

Aanstelling

Bij beschikking van 7 december 2018 heeft de vrederechter van het
kanton Lennik de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast aan
de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Sonia STICHELMANS, geboren te Liedekerke op 11 februari 1963,
gedomicilieerd en verblijvende in Residentie ″De Eekhoorn″ te
1701 Dilbeek, Ijsbergstraat 80

Het dossier wordt ambtshalve omgezet naar de nieuwe wetgeving
op de meerderjarige onbekwame persoon. Jo RUYSSINCK, advocaat,
met kantoor te 9340 Lede, Kasteeldreef 44 werd aangesteld als
bewindvoerder over de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Lena Van Bever

2018/154506

Vredegerecht van het kanton Lennik

Aanstelling

Bij beschikking van 7 december 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Lennik beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Agnes DE BACKER, geboren te Grimbergen op 5 januari 1942,
gedomicilieerd te 1750 Lennik, Brusselsestraat 85/ 1e ver, verblijvend
in het WZC Keymolen, Karel Keymolenstraat 55 te 1750 Lennik

Lodewijk DE MOT, advocaat, met kantoor te 1700 Dilbeek, Baron R.
de Vironlaan 83 bus 3, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Elke De Gieter

2018/154521

Vredegerecht van het kanton Lokeren

Aanstelling

Bij beschikking van 18 december 2018, heeft de Vrederechter van het
kanton Lokeren de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke bescher-
mingsmaatregel uitgesproken overeenkomstig de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid betreffende:

Tashi DUJARDIN, geboren te Tielt op 27 maart 1988, wonende te
9160 Lokeren, Waasmunsterbaan 63.

met als bewindvoerders over de persoon en de goederen:

DUJARDIN Marc, geboren op 17 oktober 1957, wonende te
9160 Lokeren, Waasmunsterbaan 63

VAN AELST Gerda, geboren te 13 oktober 1961, wonende te
8700 Aarsele, Deinsesteenweg 137

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Anke Van Nieuwenhove

2018/154508

Vredegerecht van het kanton Lokeren

Aanstelling

Bij beschikking van 18 december 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Lokeren beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen
van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Georgette

Maria Alois MAES, geboren te Sinaai op 19 april 1931, wonende
te 9112 Sinaai-Waas(Sint-Niklaas), Sinaaidorp 86, verblijvend,
WZC Lindehof, Kerkstraat 11 te 9111 Belsele

Lucien VERLEE, wonende te 9112 Sinaai-Waas(Sint-Niklaas), Stene-
muurstraat 61, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 12 november 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Anke Van Nieuwenhove

2018/154509

Vredegerecht van het kanton Lokeren

Aanstelling

Bij beschikking van 18 december 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Lokeren beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen
van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Maria Louise SCHEPENS, geboren te Stekene op 17 juli 1933,
WZC Vlashof 9190 Stekene, Sparrenhofdreef 1B.

Benny SCHEPENS, wonende te 9190 Stekene, Sperrestraat 6, werd
aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 20 november 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Anke Van Nieuwenhove

2018/154510

Vredegerecht van het kanton Mechelen

Aanstelling

Bij beschikking van 17 december 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Mechelen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen
van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Danielle Irma Fernand Corneille BLANCKAERT, geboren
te op 17 april 1956, wonende te 2820 Bonheiden, Oude Baan 68,
verblijvend in DE HOBO, Kolonel Harrystraat 22 te 2660 Hoboken
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Mevrouw Martine BLANCKAERT, wonende te 2820 Bonheiden,
Oude Baan 68, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 5 december 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Peter Vankeer
2018/154504

Vredegerecht van het kanton Menen

Aanstelling

Bij beschikking van 12 december 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Menen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Paul MESSELIS, geboren te Geluwe op 20 november 1933,
met rijksregisternummer 33112014327, wonende te 8930 Menen,
Amaryllissenweg 3

Meester Mieke SYSSAUW, advocaat met kantoor te 8930 Menen,
Akkerwindestraat 7 werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Katleen Cornette
2018/154480

Vredegerecht van het kanton Merksem

Aanstelling

Bij beschikking van 17 december 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Merksem beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen
van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Lia Joanna Jozef Ver Elst, geboren te Borgerhout
op 24 mei 1936, wonende te 2900 Schoten, Heikantstraat 80.

Mevrouw Lesley Van Looy, wonende te 2900 Schoten, Heikant-
straat 80, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 5 december 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) . Els Zys
2018/154476

Vredegerecht van het kanton Merksem

Aanstelling

Bij beschikking van 17 december 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Merksem beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen
van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Hilde Maria Camilla Smekens, geboren te Antwerpen
op 7 september 1945, wonende te 2900 Schoten, Hendrik Conscience-
straat 4/A001, verblijvend ZNA Jan Palfijn, Lange Bremstraat 70 te
2170 Merksem

Mijnheer Koen Stuer, wonende te 2900 Schoten, Verbertstraat 156,
werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 30 november 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Els Zys
2018/154505

Vredegerecht van het kanton Merksem

Aanstelling

Bij beschikking van 10 december 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Merksem beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Martha Eugenia Massé, geboren te Schoten
op 11 augustus 1925, wonende te 2900 Schoten, WZC Verbert-Verrijdt,
Verbertstraat 25.

Meester Silvia Torney, kantoorhoudende te 2170 Antwerpen, Breda-
baan 808, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 20 november 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Els Zys
2018/154560

Vredegerecht van het kanton Merksem

Opheffing

Bij beschikking van 17 december 2018, heeft de Vrederechter van het
kanton Merksem een einde gemaakt aan de gerechtelijke beschermings-
maatregel uitgesproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid betreffende:

De Brauwer Rita, geboren te Borgerhout op 5 februari 1953, wonende
te 2170 Merksem, Dr. Timmermanslaan 85,

aangezien de voornoemde persoon opnieuw in staat is haar belangen
zelf behoorlijk waar te nemen.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Els Zys
2018/154608

Vredegerecht van het kanton Mol

Aanstelling

Bij beschikking van 12 december 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Mol beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot
de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende: GEUENS

Victor, geboren te Balen op 10 juli 1938, wonende te 2490 Balen,
Braambessenweg 1, verblijvende in Wzc Keiheuvel Kapelstraat 130 te
2490 Balen

GEUENS Jan Louis Constant, wonende te 3920 Lommel, Konings-
beemdstraat 24 werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Mitch Feyen
2018/154518

Vredegerecht van het kanton Mol

Aanstelling

Bij beschikking van 12 december 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Mol beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot
de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende: KEMPS Maria
Rosalia, geboren te Balen op 8 november 1933, wonende te 2490 Balen,
Binnenveld 14, verblijvend Rusthuis Nethehof, Gerheide 203 te
2490 Balen

102031BELGISCH STAATSBLAD — 21.12.2018 — MONITEUR BELGE



VAN KETS Frank Willy Constance, wonende te 2400 Mol, Boslaan 1
werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Mitch Feyen

2018/154546

Vredegerecht van het kanton Mol

Aanstelling

Bij beschikking van 7 december 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Mol beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot
de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

PANTE Lucia Leonia Joanna Josepha Maria, geboren te Turnhout
op 22 februari 1925, wonende te 2300 Turnhout, Clarissendreef 1.

Mr. Danielle BROSENS, advocaat, kantoorhoudende te 2330 Merks-
plas, Pastorijstraat 19, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Gaëtan Van Ouytsel

2018/154547

Vredegerecht van het kanton Mol

Aanstelling

Bij beschikking van 12 oktober 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Mol de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast aan de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende: PEETERS Ludo Ernest, geboren te Essen op 26 november 1966,
wonende te 2400 Mol, Galbergen 21

Mr. VAN GELDER Patricia, advocaat, kantoorhoudende te
2600 Antwerpen (Berchem), Grotesteenweg 638 werd aangesteld als
bewindvoerder over de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Gaëtan Van Ouytsel

2018/154549

Vredegerecht van het kanton Mol

Vervanging

Bij beslissing van 7 december 2018, heeft de Vrederechter van het
kanton Mol een einde gesteld aan de opdracht van VERHULST
Myriam, geboren op 24 april 1959, wonende te 2400 Mol, Wezelhoe-
venweg 52 aangesteld bij beschikking van de Vrederechter van het
kanton Mol de dato 26 oktober 2018, gepubliceerd in het Belgisch
Staatsblad van 13.11.2018 bladzijde 87058, als bewindvoerder over de
goederen van: CORDY Maria Theresia Josephine Henriette, geboren te
Torhout op 11 maart 1931, wonende te 2490 Balen, Gerheide 203

en wordt vervangen door

Mr. Annita POETS, advocate, kantoorhoudende te 3920 Lommel,
Kanunnik J. Huybrechtsstraat 13 werd aangesteld als bewindvoerder
over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Gaëtan Van Ouytsel

2018/154517

Vredegerecht van het kanton Neerpelt

Aanstelling

Bij beschikking van 7 december 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Neerpelt beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Frederik SCHREPPERS, geboren te Tilburg/Nederland
op 2 december 1986, wonende te 3930 Hamont-Achel, Molendijk 24.

Mevrouw Annita POETS, kantoorhoudende te 3920 Lommel,
Kanunnik J. Huybrechtsstraat 13, werd aangesteld als bewindvoerder
over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 8 november 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Anja Verpoorten

2018/154574

Vredegerecht van het kanton Neerpelt

Aanstelling

Bij beschikking van 11 december 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Neerpelt beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Helene BAUWENS, geboren te Knokke-Heist
op 16 november 1965, wonende te 3900 Overpelt, Kleine Gortenstraat 7.

Meester Bernadette EVERS, advocaat, met burelen gevestigd te
3910 Neerpelt, Fabriekstraat 28, werd aangesteld als bewindvoerder
over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 26 oktober 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Kelly Leten

2018/154601

Vredegerecht van het kanton Ninove

Aanstelling

Bij beschikking van 6 december 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Ninove beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Bertha VAN DER BIEST, geboren te Denderleeuw
op 13 september 1933, wonende te 9450 Haaltert, Pastorijweg 2.

Meester Juul CREYTENS, met kantoor te 9200 Dendermonde, Werf 4,
werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 20 november 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, A. Volckaert (W.Getekend)

2018/154519
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Vredegerecht van het kanton Ninove

Aanstelling

Bij beschikking van 6 december 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Ninove beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Ghislène Maria Theresia Emilia LIEVENS, geboren te
Haaltert op 20 december 1935, wonende te 9406 Ninove, Smid
Lambrechtstraat 91, verblijvend, Pastorijweg 2 te 9450 Denderhoutem

Meester Katie COPPENS, met kantoor te 9406 Ninove, Brakelse-
steenweg 173, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 19 november 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, A. VOLCKAERT, (get)

2018/154580

Vredegerecht van het kanton Oudenaarde

Aanstelling

Bij beschikking van 10 december 2018 heeft de vrederechter van het
kanton Oudenaarde de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast
aan de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

D’HAEYER Aimé Jozef Valère, geboren te Nederbrakel
op 11 februari 1939, wonende te 9770 Kruishoutem, GAW Residentie
Ommegang, Ommegangstraat 7-9

D’HAEYER Ingrid, wonende te 9820 Merelbeke, Wilgenstraat 11
werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Yves De Buysscher

2018/154553

Vredegerecht van het kanton Poperinge

Inkanteling

Bij beschikking van 18 december 2018 heeft de vrederechter van het
kanton Poperinge de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast
aan de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mijnheer Joël Remi COOPMAN, geboren te Waregem
op 13 maart 1948, wonende te 8792 Waregem, Astridlaan 55, verblijvend
in ’De Lovie’, afdeling Het proveniershuis, Provenplein 28 te
8970 Poperinge

Mijnheer Roger Richard VERBORG, wonende te 8792 Waregem,
Astridlaan 55, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Mijnheer Johan Maurice VANDERSTICHELEN, wonende te
8790 Waregem, Desselgemseweg 122, werd aangesteld als vertrouwens-
persoon van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Kathy Verkruysse

2018/154526

Vredegerecht van het kanton Tielt

Aanstelling

Bij beschikking van 13 december 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Tielt beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot
de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Geert Cyrille DEWEER, geboren te Waregem op 19 januari 1962,
wonende te 8700 Tielt, Bedevaartstraat 14/0003,

Meester Kris DE ZUTTER, advocaat met kantoor te 8700 Tielt, Sint-
Janstraat 97, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van
de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Sofie Lanckriet
2018/154530

Vredegerecht van het kanton Turnhout

Vervanging

Bij beslissing van 13 december 2018 (18B1180 - Rep.R. 2018/4412)
van de Vrederechter van het kanton Turnhout, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingstatus die strookt met de menselijke waardigheid, werd:

mr. VAN GESTEL Tom, advocaat, met kantoor te 2380 Ravels,
Meiboomlaan 6, handelend in zijn hoedanigheid van bewindvoerder
over de goederen, hiertoe aangesteld bij beschikking verleend door de
Vrederechter van het kanton Turnhout dd. 17 mei 2017 (17B529 -
rep.r. 1848/2017) over de heer VERSCHUREN Dennis, geboren te
Turnhout op 25 juli 1986, voorheen wonende te 2300 Turnhout, Kongo-
plein 5, thans wonende te 2440 Geel, Diestseweg 46, ontslagen van zijn
opdracht en dit op de dag dat de nieuwe bewindvoerder zijn opdracht
aanvaardt;

toegevoegd als nieuwe bewindvoerder over de goederen aan de heer
VERSCHUREN Dennis, geboren te Turnhout op 25 juli 1986, voorheen
wonende te 2300 Turnhout, Kongoplein 5, thans wonende te 2440 Geel,
Diestseweg 4, mr. VEKEMANS Giovanni, advocaat, met kantoor te
2275 Lille, Rechtestraat 4/1.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Kristel Jacobs
2018/154494

Vredegerecht van het kanton Vilvoorde

Aanstelling

Bij beschikking van 13 december 2018 heeft de vrederechter van het
kanton Vilvoorde de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast
aan de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mevrouw Marie Claire Danielle VAN DER GOTEN, geboren te
Schaarbeek op 12 april 1964, wonende te 3010 Kessel-Lo, Heuvelhof 21,
doch verblijvende in ″Ons Tehuis Brabant - Zuurhage″ te 1910 Kampen-
hout, Zuurhage 4, in staat van verlengde minderjarigheid gesteld bij
vonnis van de 14de kamer van de rechtbank van eerste aanleg te
Brussel uitgesproken op 10 juni 1986.

Mevrouw Brigitta VERHAEREN, advocaat met kantoor te
1820 Steenokkerzeel, Braambos 4, werd aangesteld als bewindvoerder
over de persoon en de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Mijnheer Raymond Roch VAN DER GOTEN, wonende te
3010 Kessel-Lo, Heuvelhof 21, werd aangesteld als vertrouwenspersoon
van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Erica Burm
2018/154472
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Vredegerecht van het kanton Vilvoorde

Aanstelling

Bij beschikking van 13 december 2018 heeft de vrederechter van het
kanton Vilvoorde de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast
aan de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mevrouw Nicole Maria Clementina Felix VRYDAGHS, geboren te
Mechelen op 30 oktober 1955, wonende te 1910 Kampenhout, Tiende-
schuurstraat 20, doch verblijvende in ″Ons Tehuis Brabant″ te
1910 Kampenhout, Perksesteenweg 126, in staat van verlengde
minderjarigheid gesteld bij vonnis van de rechtbank van eerste aanleg
te Brussel uitgesproken op 24 april 2001.

Mevrouw Brigitta VERHAEREN, advocaat met kantoor te
1820 Steenokkerzeel, Braambos 4, werd aangesteld als bewindvoerder
over de persoon en de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Mevrouw Eva SOMERS, advocaat met kantoor te 1930 Zaventem,
Parklaan 32, werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de voor-
noemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Erica Burm

2018/154473

Vredegerecht van het kanton Vilvoorde

Aanstelling

Bij beschikking van 13 december 2018 heeft de vrederechter van het
kanton Vilvoorde de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast
aan de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mevrouw Christiane Florentine STOLCK, geboren te Antwerpen
op 19 oktober 1942, wonende en verblijvende in ″Ons Tehuis Brabant″
te 1910 Kampenhout, Perksesteenweg 126, in staat van verlengde
minderjarigheid verklaard bij vonnis van de 27ste kamer van de
rechtbank van eerste aanleg te Brussel d.d. 17 mei 1988.

Mevrouw Brigitta VERHAEREN, advocaat met kantoor te
1820 Steenokkerzeel, Braambos 4, werd aangesteld als bewindvoerder
over de persoon en de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Mevrouw Anja DE MAESSCHALCK, wonende te 9255 Buggenhout,
Dreef 14, werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Erica Burm

2018/154474

Vredegerecht van het kanton Westerlo

Aanstelling

Bij beschikking van 17 december 2018 (Rolnummer: 18B389 Reper-
toriumnummer: 2018/1534) heeft de Vrederechter van het kanton
Westerlo, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot:

de persoon mits vertegenwoordiging,

de goederen mits vertegenwoordiging,

betreffende SABIRI Faysal, met rijksregisternummer 94.05.24-581.29,
geboren te Agadir op 24 mei 1994, wonende te 2430 Laakdal,
Verboekt 133, thans verblijvend in het OPZ te 2440 Geel, Dokter
Sanodreef 4, en werd Mr. Evelien BEYENS, advocaat, kantoorhoudende
te 2430 LAAKDAL, Geelsebaan, 57, aangesteld als bewindvoerder over
de persoon en de goederen van SABIRI Faysal, met rijksregister-
nummer 94.05.24-581.29, geboren te Agadir op 24 mei 1994, wonende
te 2430 Laakdal, Verboekt 133, thans verblijvend in het OPZ te
2440 Geel, Dokter Sanodreef 4.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Brems Josephina

2018/154535

Vredegerecht van het kanton Westerlo

Opheffing

Met beschikking van de Vrederechter van het kanton WESTERLO,
verleend op 17 december 2018, werd gezegd voor recht dat de opdracht
van VANHEUCKELOM Pascal Rene Lisette, geboren te Geel op 7 okto-
ber 1970, wonende te 2440 Geel, Groenenheuvel 28,, aangesteld bij
Beschikking van Ons Vrederechter d.d. 19 oktober 2017 (Rolnr. 17B309 -
Repnr. 1141/2017) tot bewindvoerder over de persoon en de goederen
van VANHEUCKELOM Josephus Leonardus Leonia, geboren te Geel
op 3 maart 1930, ongehuwd, laatst wonend in het WZC ″Op Haanven″
te 2431 Veerle, Oude Geelsebaan 33, wordt beëindigd gezien de
beschermde persoon overleden is te Laakdal op 11 december 2018.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Brems Josephina

2018/154536

Vredegerecht van het kanton Wetteren

Aanstelling

Bij beschikking van 11 december 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Wetteren beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Lutgarde SMETRYNS, geboren te Aalst op 26 maart 1935,
wonende te 9260 Wichelen, Stationsstraat 124, verblijvend WZC Molen-
kouter, Dreefstraat 11a te 9260 Wichelen

Meester Luc Neirinck, advocaat te 9140 Temse, Georges Van
Dammeplein 11, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 20 november 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Jürgen Peirlinck

2018/154513

Vredegerecht van het kanton Willebroek

Aanstelling

Bij beschikking van 10 december 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Willebroek beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen
van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Maria Martina De Coninck, geboren te Willebroek
op 29 september 1951, wonende te 2890 Sint-Amands, Wipheide-
(LIP) 47.

Mevrouw Femke De Smet, wonende te 2870 Puurs, Schipstraat 29,
werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen
van de voornoemde beschermde persoon, doch is mevrouw Maria
Martina De Coninck bekwaam tot:
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- de uitoefening van haar politieke rechten bedoeld in artikel 8,
tweede lid van de Grondwet.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 12 november 2018.

Voor eensluidend uittreksel de afgevaardigd griffier, (get) Rafaël
Vissers

2018/154481

Vredegerecht van het kanton Willebroek

Aanstelling

Bij beschikking van 26 november 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Willebroek beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen
van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Amber Elisabeth Vandermeirsch, geboren te Rumst
op 16 januari 1998, wonende te 2830 Willebroek, Bezelaervelden 21,

Mijnheer Gerard Vandermeirsch, wonende te 2830 Willebroek,
Bezelaarvelden 21, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 30 oktober 2018.

Voor eensluidend uittreksel de afgevaardigd griffier, (get) Rafaël
Vissers

2018/154531

Vredegerecht van het kanton Zandhoven

Aanstelling

Bij beschikking van 17 december 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Zandhoven beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen
van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Jos Corneel Emma RYCKMANS, geboren te Booischot
op 8 oktober 1937, wonende te 2640 Mortsel, Guido Gezellelaan 46/
glvl, verblijvende in het ZNA Joostens, Kapellei 133 te 2980 Zoersel.

Mevrouw Christel Bertha Camille RYCKMANS, wonende te
2520 Ranst, Antwerpsesteenweg 22/A000, werd aangesteld als bewind-
voerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 22 november 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Ingrid Present
2018/154545

Vredegerecht van het kanton Zaventem

Aanstelling

Bij beslissing van 14 december 2018, heeft de Vrederechter van het
kanton Zaventem, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, het mandaat van vertrou-
wenspersoon van mevrouw Micheline Marie VANHAUDENHAEGE
verleend aan:

Mijnheer René VANHAUDENHAEGE, wonende te 3140 Keerbergen,
Dijlestraat 27.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 26 november 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Christof Mans
2018/154594

Vredegerecht van het kanton Zelzate

Aanstelling

Bij beschikking van 11 december 2018 heeft de vrederechter van het
kanton Zelzate de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast aan
de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mijnheer Mario Joseph VAN DAMME, geboren te Zelzate
op 2 november 1964, wonende te 9060 Zelzate, Delfzijllaan 6,
verblijvend: Kaleshoek 53 te 9800 Meigem

Mijnheer Roger Alfons VERMORGEN, wonende te 9060 Zelzate,
Delfzijllaan 6, werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de
voornoemde beschermde persoon.

Mevrouw Adrienne VERMORGEN, wonende te 9185 Wachtebeke,
Gladiolenlaan 21, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Astrid Duquet

2018/154514

Vredegerecht van het kanton Zelzate

Aanstelling

Bij beschikking van 11 december 2018 heeft de vrederechter van het
kanton Zelzate de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast aan
de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mevrouw Kathleen Martha VAN DAMME, geboren te Zelzate
op 8 augustus 1968, wonende te 9060 Zelzate, Delfzijllaan 6,
verblijvend, Sint Maartenslaan 3 te 9890 Asper

Mijnheer Roger Alfons VERMORGEN, wonende te 9060 Zelzate,
Delfzijllaan 6, werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de
voornoemde beschermde persoon.

Mevrouw Adrienne VERMORGEN, wonende te 9185 Wachtebeke,
Gladiolenlaan 21, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Astrid Duquet

2018/154558

Vredegerecht van het kanton Zelzate

Aanstelling

Bij beschikking van 28 november 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Zelzate beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Marina Renée BONNET, geboren te Gent op 6 juni 1961,
wonende te 9940 Evergem, Kaaistraat 6.

Mijnheer Dirk NEELS, met kantoor te 9000 Gent, Muinklaan 12, werd
aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 16 november 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Astrid Duquet

2018/154603
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Vredegerecht van het kanton Zelzate

Aanstelling

Bij beschikking van 11 december 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Zelzate beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Claudine Berenice Gaston JOLIE, geboren te Sleidinge
op 6 oktober 1968, wonende te 9060 Zelzate, Tunnellaan 34.

Mevrouw Ann PHARISEAU, met kantoor te 9050 Gentbrugge (Gent),
Jules MacLeodstraat 29, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 12 november 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Astrid Duquet

2018/154605

Vredegerecht van het tweede kanton Aalst

Aanstelling

Bij beschikking van 12 december 2018 heeft de Vrederechter van het
tweede kanton Aalst beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Thomas DE TROYER, geboren te Ninove op 10 novem-
ber 1993 9900 Eeklo, Oostveldstraat 1, verblijvend PC ARIADNE,
Reymeersstraat 13A te 9340 Lede

Mijnheer Benny DE TROYER, wonende te 1755 Gooik, Kesterweg 43,
werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de voornoemde
beschermde persoon.

Meester Mireille FABRE, met kantoor te 9300 Aalst, Bert Van
Hoorickstraat 10, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 19 november 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Veerle Van den Abbeele

2018/154557

Vredegerecht van het tweede kanton Aalst

Aanstelling

Bij beschikking van 12 december 2018 heeft de Vrederechter van het
tweede kanton Aalst beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Carine Sabine CALLAERT, geboren te Aalst op 23 juli 1961, wonende
te 9300 Aalst, Weverijstraat 1, verblijvend P.C.ARIADNE, Reymeers-
straat 13A te 9340 Lede

Mireille FABRÉ, met kantoor te 9300 Aalst, Bert Van Hoorickstraat 10,
werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 2 november 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Veerle Van den Abbeele

2018/154599

Vredegerecht van het tweede kanton Gent

Aanstelling

Bij beschikking van 13 december 2018 heeft de plaatsvervangend
Vrederechter van het tweede kanton Gent beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de persoon en de goederen, overeen-
komstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming
van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een
nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid,
betreffende:

Abdurakhman Bekkhanovitch Borzov, geboren te Malgobek
op 19 juli 1998, wonende te 9000 Gent, Cantecleerstraat 13.

Francis DE DECKER, met kantoor te 9000 Gent, Steendam 77, werd
aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 7 november 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Elsie Depessemier

2018/154479

Vredegerecht van het tweede kanton Gent

Aanstelling

Bij beschikking van 10 december 2018 heeft de plaatsvervangend
Vrederechter van het tweede kanton Gent beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Gerda Alice Maria Vanrijsselberghe, geboren te Eine op 28 mei 1942,
wonende te 9030 Mariakerke(Gent), Octaaf Van Dammestraat 2/A102,
verblijvende te 9052 Zwijnaarde, WZC Zonnebloem, Hutsepotstraat 29

Elke VOLCKAERT, advocaat met kantoor te 9052 Zwijnaarde(Gent),
Hondelee 29, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 21 november 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Elsie Depessemier

2018/154482

Vredegerecht van het tweede kanton Gent

Aanstelling

Bij beschikking van 10 december 2018 heeft de Plaatsvervangend
Vrederechter van het tweede kanton Gent beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Gaston Pierre SCHELDEMAN, geboren te Gent op 28 december 1951,
wonende te 9000 Gent, Koningin Maria-Hendrikaplein 3, verblijvende
te 9000 Gent, AZ Maria Middelares, Buitenring Sint-Denijs 30

Ronny JOSEPH, advocaat met kantoor te 9000 Gent, Martelaars-
laan 210, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 26 november 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Elsie Depessemier

2018/154483
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Vredegerecht van het vierde kanton Brugge

Aanstelling

Bij beschikking van 10 december 2018 heeft de Vrederechter van het
vierde kanton Brugge beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Ingrid VANHAVERBEKE, geboren te Mortsel
op 11 januari 1958, wonende te 8200 Brugge, PVT Sint-Augustinus,
Hoog Brabantlaan 27.

Meester Chantal MAEYAERT, advocaat te 8000 Brugge, Scheepsdale-
laan 36, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon, met volledige vertegenwoordiging.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 2 november 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Stefaan Van Welden

2018/154571

Vredegerecht van het vierde kanton Brugge

Aanstelling

Bij beschikking van 10 december 2018 heeft de Vrederechter van het
vierde kanton Brugge beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Hilda TAETS, geboren te Brugge op 23 september 1941,
wonende te 8200 Brugge, PVT Sint Augustinus, Hoog Brabantlaan 27.

Mevrouw Els VAN TUYCKOM, wonende te 8490 Jabbeke, Sparred-
reef 8, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon, met volledige vertegenwoordiging.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 2 november 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Stefaan Van Welden

2018/154572

Voorlopig bewindvoerders
WER - art. XX.32 en XX.33

Administrateurs provisoires
CDE - art. XX.32 et XX.33

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

Aanstelling bewindvoerder van WINDOWS PLUS LTD.

Datum vonnis 14/12/2018 - AR N/18/00102.

Ondernemingsnummer : 0643.959.244.

BEWINDVOERDER ex art. XX 32 WER : meester Dominique VAN
DEN EYNDE, met kantoor te 9300 Aalst, Priester Daensplein 2/2,
dominique@advocaatlamsvde.be

(9547)

Verklaring van afwezigheid
Burgerlijk Wetboek - artikel 119

Déclaration d’absence
Code civil - article 119

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Brugge

Bij vonnis, verleend door de rechtbank van eerste aanleg West-
Vlaanderen, afdeling Brugge, kamer B.27, op 5 oktober 2018, wordt
RIFFI, MOHAMMED, geboren te Dr. Ijandouchen op 2 oktober 1961,
laatst wonende te 8450 Bredene, Kasteellaan 1, afwezig verklaard.

Brugge, 14 december 2018.

De toegevoegd griffier, (get.) Daphne Hendrycks.
(9514)

Gerechtelijke reorganisatie

Réorganisation judiciaire

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège

Par jugement du 11/12/2018, le tribunal de l’entreprise de Liège,
division Liège, a déclaré ouverte la procédure de réorganisation
judiciaire, par transfert de la SCRL ME MANGER C’EST LES AIDER,
ayant son siège social rue du Midi 9, à 4800 VERVIERS, inscrite à
la B.C.E. sous le numéro 0827.416.829.

A fixé la durée du sursis à trois mois se terminant le 11 mars 2019.

A désigné en qualité de mandataires de justice chargés d’organiser et
de réaliser le transfert, Maître Yves GODFROID, avocat à 4000 LIEGE,
rue des Augustins 32, et Monsieur Paul LAHAYE, « Résidence du
Parc », place d’Italie 5/42, à 4020 Liège.

Le mandataire de justice, (signé) Yves GODFROID, avocat.
(9515)

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Oudenaarde

Bij vonnis van de ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Ouden-
aarde, zitting van de 3de kamer, in dato van 13 december 2018 werd in
de gerechtelijke reorganisatie DE CLERCQ GEBR. − DECCA NV, met
zetel te 9620 Zottegem, Oude Heirbaan 69, met ondernemings-
nummer 0444.016.708, de duur van de opschorting verlengd tot
15 maart 2019.

Cindy Temmerman, afgevaardigd griffier.
(9549)
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Gerechtelijk akkoord verworpen
Concordat judiciaire rejeté

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Charleroi

Par jugement du 14 décembre 2018, la deuxième chambre du tribunal
de l’entreprise du Hainaut, division Charleroi, a révoqué, conformé-
ment à l’article 58 de la loi du 31 janvier 2009, relative à la continuité
des entreprises, le plan de réorganisation judiciaire homologué, en date
du 14 décembre 2017, de la SPRL RYM INVEST, dont le siège social est
sis à 6000 CHARLEROI, rue d’Orléans 5, inscrite à la Banque-Carrefour
des Entreprises sous le numéro 0642.707.845.

Pour extrait conforme : le greffier, Isabelle SERVAIS.
(9535)

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Namur

Par jugement du 13/12/2018, le tribunal de l’entreprise de Liège,
division Namur, a révoqué, à la demande du SPF FINANCES, le plan
de répartition, homologué le 11/01/2018, de la SPRL GIEMME 2
Import-Export, dont le siège social est sis à 5330 Assesse, rue Ernest
Matagne 30, inscrite à la B.C.E. sous le n° 0441.779.174, ayant pour
activité, l’import-export et la commercialisation de différents types de
mobiliers destinés à l’usage professionnel tels que cafés, restaurants,...

Pour extrait conforme : le greffier, F. PICARD.
(9536)

Misdrijven die verband houden
met de staat van faillissement

Infractions liées à l’état de faillite

Tribunal de première instance du Brabant wallon

Not. N175.98.121-17 du parquet

N° 21048 du greffe

Par jugement statuant contradictoirement du tribunal de
première instance du Brabant wallon, sixième chambre correctionnelle,
en date du 10 octobre 2018 :

Le nommé LOMBEAU, Thierry Daniel Georges, né le 16 mars 1961,
à Uccle, domicilié à 7830 SILLY, place de Bassilly 17;

a été condamné du chef des préventions A, B et C, D2 et D3 :

- à une peine de six (6) mois d’emprisonnement et une amende de
S 500;

- dit que par application de la loi du 5 mars 1952, modifiée par la loi
du 24 décembre 1993, l’amende est majorée de 70 décimes par euro et
portée à S 4.000, les faits ayant été commis tant avant qu’après
le 1er janvier 2017;

- dit qu’à défaut de payement dans le délai de la loi, l’amende pourra
être remplacée par un emprisonnement subsidiaire d’un mois;

- attendu que ce condamné n’a pas encore encouru de condamnation
antérieure à une peine criminelle ou à un emprisonnement principal de
plus de douze mois et qu’il y a lieu d’espérer son amendement,
ordonne qu’il sera sursis à l’exécution du présent jugement pendant
trois ans et ce dans les termes et aux conditions de la loi du 29 juin 1964,
chapitre VI, modifiée, pour la totalité de la peine d’emprisonnement et
pour la 1/2 de l’amende;

- faisant application de l’article 29 de la loi du 1er août 1985, modifiée,
à payer une contribution de S 25,00 portée par application des décimes
additionnels légaux à S 200,00 à titre de contribution au Fonds pour
l’aide aux victimes d’actes intentionnels de violence;

- à une indemnité de 53,58 euros par application de l’arrêté royal du
28 décembre 1950 modifié;

- faisant application de l’article 4, § 2 de la loi du 19 mars 2017,
instituant un fonds budgétaire relatif à l’aide juridique de
deuxième ligne, à une contribution de S 20,00;

- aux frais du procès taxés en totalité à la somme de 31,46 euros.

Jugement qui a :

- corrigé le libellé de la prévention A, s’agissant de juillet 2016, et non
2017;

- requalifié les faits visés sous les préventions D2 et D3 sur base de
l’article 489bis 2° du Code pénal;

- ordonné que celui-ci soit publié par extraits au Moniteur belge aux
frais du condamné LOMBEAU, Thierry.

Du chef d’avoir :

A Tubize et de connexité à Enghien, arrondissement judiciaire du
Hainaut, entre le 1er juillet 2016, et le 16 juin 2017.

A. Infractions liées à l’état de faillite — aveu tardif

Entre le 1er juillet 2016 (date de la cessation des paiements) et
le 16 janvier 2017 (date de la faillite sur citation)

Etant gérant de la SPRL DOUBLE L, inscrite à la Banque-Carrefour
des Entreprises sous le numéro 0899.900.771, en état de faillite au sens
de l’article 2 de la loi sur les faillites et déclarée telle par jugement du
tribunal de commerce de Nivelles rendu le 16 janvier 2017, avoir, dans
l’intention de retarder la déclaration de la faillite, omis de faire l’aveu
de la faillite dans le délai d’un mois prescrit par l’article 9 de la loi sur
les faillites, en l’espèce, la date de cessation de paiements pouvant être
fixée à tout le moins au mois de juillet 2017, date à laquelle
les cotisations ONSS ont cessé d’être payées.

B. Infractions liées à l’état de faillite — violation de l’article 53

Entre le 16 janvier 2017 (date de la faillite) et le 19 juin 2017 (date du
dernier PV)

Etant gérant de la SPRL DOUBLE L, inscrite à la Banque-Carrefour
des Entreprises sous le numéro 0899.900.771, en état de faillite au sens
de l’article 2 de la loi sur les faillites et déclarée telle par jugement du
tribunal de commerce de Nivelles rendu le 16 janvier 2017, avoir sans
empêchement légitime, omis d’exécuter les obligations prescrites par
l’article 53 de la loi sur les faillites, en l’espèce avoir omis de fournir au
juge-commissaire ou au curateur tous les renseignements requis et ne
pas avoir répondu aux convocations (voir différents mails et courriers
du curateur versés au dossier de procédure).

C. Infractions liées à l’état de faillite — utilisation de moyens ruineux

Entre le 1er juillet 2016 (date de la cessation de paiement) et
le 16 janvier 2017 (date de la faillite)

Etant gérant de la SPRL DOUBLE L, inscrite à la Banque-Carrefour
des Entreprises sous le numéro 0899.900.771, en état de faillite au sens
de l’article 2 de la loi sur les faillites et déclarée telle par jugement
du tribunal de commerce de Nivelles rendu le 16 janvier 2017, avoir,
dans l’intention de retarder la déclaration de faillite, fait des achats
pour revendre au-dessous du cours ou s’être livré à des emprunts,
circulation d’effets et autres moyens ruineux de se procurer des fonds,
en l’espèce s’être ménagé un crédit artificiel par le non-paiement de
ses créanciers et plus particulièrement de ses créanciers publics et en
particulier l’ONSS (créancier citation en faillite) pour S 59.500 et
le SPF FINANCES, pour S 44.718.
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D. Infractions liées à l’état de faillite — détournements :

A des dates indéterminées entre le 1er juillet 2016 (date de la cessation
de paiement) et le 6 février 2017 (date du courrier du curateur)

Etant gérant de la SPRL DOUBLE L, inscrite à la Banque-Carrefour
des Entreprises sous le numéro 0899.900.771, en état de faillite au sens
de l’article 2 de la loi sur les faillites et déclarée telle par jugement du
tribunal de commerce de Nivelles rendu le 16 janvier 2017, avoir, avec
une intention frauduleuse ou à dessein de nuire, détourné ou dissimulé
une partie de l’actif, en l’espèce et notamment :

2. Une somme de S 2.704,95, non retrouvée en caisse et utilisée sans
aucune justification économique.

3. Un véhicule CITROEN NEMO, prétendu revendu à un nommé
CLAEYES Florian, pour un montant de S 1.500, montant non repris en
comptabilité et donc l’utilisation reste injustifiée.

Ce jugement est coulé en force de chose jugée.

Nivelles, le 29 novembre 2018.
Pour extrait conforme : délivré à Monsieur le Procureur du Roi du

siège, le greffier chef de service, (signature illisible).
(9516)

Faillissement

Faillite

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Marche-en-Famenne

Par jugement du 13.12.2018, la première chambre de la division de
Marche-en-Famenne, du tribunal de l’entreprise de Liège, a prononcé
la clôture - après liquidation - des opérations de la faillite de feu
WARNIER, Paul Odon Constant Gilles, né le 07/09/1944, à Somme-
Leuze, ayant été enregistré dans la Banque-Carrefour des Entreprises
sous le numéro 0691.017.112, déclaré en faillite par jugement du
07/03/1994.

Dit que le failli est excusable à titre posthume.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) J.-M. COLLARD.

(9517)

Hof van beroep Antwerpen

Bij arrest van de kamer B5 van het Hof van beroep te Antwerpen, de
dato 13 december 2018, dat op tegenspraak werd gewezen, inzake VAN
HOUDT, Jean, wonende te 9360 MUNKZWALM, Noordlaan
(Munk) 14, tegen Mr. DE HAES, Inge, advocaat, te 2018 ANTWERPEN,
Mechelsesteenweg 64, bus 101, qq. curator van het faillissement van de
heer VAN HOUDT, Jean, werd de heer VAN HOUDT, Jean verschoon-
baar verklaard.

Antwerpen, 17 december 2018.
(Get.) V. Vriens, griffier-hoofd van dienst.

(9518)

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

Verbeterend bericht
BVBA HAIRKO – BVBA WADA

De berichten met numac nr. 2018851700 en 2018851703 gepubliceerd
op 07-12-2018 moeten als niet bestaand worden beschouwd.

(9527)

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

Sluiting faillissement wegens ontoereikend actief :

NIEUW PONDEROSA VZW, met maatschappelijke zetel
9400 Ninove, Nederwijk 240.

Geopend op 17 september 2018.

Referentie : 20180412.

Datum vonnis : 3 december 2018.

Ondernemingsnummer : 0671.710.053.

Aangeduide vereffenaar :

Tania VANDENBERGHE, met woonplaats te 9400 Ninove,
Nederwijk 240.

Voor eensluidend uittreksel : de curator, Marc GHYSENS.
(9546)

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement van: GOLD AND DIAMONDS FOR
EVER I.S.C. BVBA RIJFSTRAAT 1, 2018 ANTWERPEN 1.

Handelsactiviteit: groothandel in diamant en andere edelstenen

Ondernemingsnummer: 0453.986.328

Referentie: 20181167.

Datum faillissement: 13 december 2018.

Rechter Commissaris: PETER DE BIE.

Curator: TOM HERMANS, AMERIKALEI 122, 2000 ANTWERPEN 1-
tom.hermans@desdalex.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 13/12/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 8 februari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: HERMANS TOM.
2018/154422

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement van: BOEKHOUDKANTOOR LUJAC
BVBA BOSSTRAAT 20, 2960 BRECHT.

Handelsactiviteit: boekhouders en boekhouders-fiscalisten

Ondernemingsnummer: 0865.074.506

Referentie: 20181168.

Datum faillissement: 13 december 2018.

Rechter Commissaris: PETER DE BIE.

Curator: TOM HERMANS, AMERIKALEI 122, 2000 ANTWERPEN 1-
tom.hermans@desdalex.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 13/12/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.
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Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 8 februari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: HERMANS TOM.
2018/154430

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement van: VALVERDE ALEXANDRE,
ELLERMANSTRAAT 18, 2060 ANTWERPEN 6,

geboren op 18/05/1971 in PALAISEAU.

Handelsactiviteit: tussenpersoon in de handel

Handelsbenaming: ″AES″

Uitbatingsadres: ULLENSSTRAAT 11, 2610 WILRIJK (ANTWER-
PEN)

Ondernemingsnummer: 0877.730.729

Referentie: 20181153.

Datum faillissement: 13 december 2018.

Rechter Commissaris: HARRY DE SMEDT.

Curator: CATHéRINE LANNOY, MECHELSESTEENWEG 271/8.1,
2018 ANTWERPEN 1- cl@metisadvocaten.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 13/12/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 8 februari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: LANNOY CATHéRINE.
2018/154423

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Brugge

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Brugge.

Opening van het faillissement van: KAMBEL NV BRUGSE-
STEENWEG 67 / BUS VER1, 8420 DE HAAN.

Handelsactiviteit: HANDELSBEMIDDELING GESPECIALISEERD
IN ANDERE GOEDEREN

Handelsbenaming: KAMBEL

Uitbatingsadres: BRUGSESTEENWEG 67 / BUS VER1,
8420 DE HAAN

Ondernemingsnummer: 0473.615.168

Referentie: 20180252.

Datum faillissement: 17 december 2018.

Rechter Commissaris: MARLEEN HOSTE.

Curator: JOHAN MERMUYS, DORPSSTRAAT 76 BUS 3,
8490 JABBEKE- johan.mermuys@telenet.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 17/12/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 28 januari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: MERMUYS JOHAN.
2018/154467

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Brugge

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Brugge.

Opening van het faillissement van: VICTOR LOUIS, PASTOOR
TERMOTESTRAAT 12, 8750 WINGENE,

geboren op 30/09/1951 in ROESELARE.

Handelsactiviteit: SMEDEN VAN METAL

Handelsbenaming: VICTOR

Uitbatingsadres: PASTOOR TERMOTESTRAAT 12, 8750 WINGENE

Ondernemingsnummer: 0673.030.045

Referentie: 20180253.

Datum faillissement: 17 december 2018.

Rechter Commissaris: HENDRIK THEYS.

Curators: NICO MAES, STATIONSSTRAAT 34, 8020 OOST-
KAMP- nico.maes@advocatenkantoormaes.be; PIETER-JAN
DELODDER, STATIONSSTRAAT 34, 8020 OOSTKAMP-
pieter-jan@decalexadvocaten.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 17/12/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 28 januari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: MAES NICO.
2018/154442

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Brugge

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Brugge.

Opening van het faillissement van: PARMENTIER DAISY, DRIE-
KONINGENWEG 2, 8310 BRUGGE,

geboren op 18/08/1959 in BRUGGE.

Handelsactiviteit: UITBATING CAFé

Handelsbenaming: DE AREND

Uitbatingsadres: DRIEKONINGENWEG 2, 8310 BRUGGE

Ondernemingsnummer: 0818.847.274

Referentie: 20180255.

Datum faillissement: 17 december 2018.

Rechter Commissaris: MARLEEN HOSTE.

Curators: PASCAL LEYS, Ezelpoort 6, 8000 BRUGGE-
leys.priem@skynet.be; ERWIN PRIEM, Ezelpoort 6, 8000 BRUGGE-
leys.priem@skynet.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 17/12/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.
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Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 28 januari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: LEYS PASCAL.
2018/154441

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Brugge

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Brugge.

Opening van het faillissement van: CADEMA BVBA MARIA-
STRAAT 38, 8000 BRUGGE.

Handelsactiviteit: EETGELEGENHEID MET VOLLEDIGE BEDIE-
NING

Handelsbenaming: SINT JANSHOEVE

Uitbatingsadres: MARIASTRAAT 38, 8000 BRUGGE

Ondernemingsnummer: 0825.512.164

Referentie: 20180254.

Datum faillissement: 17 december 2018.

Rechter Commissaris: MARLEEN HOSTE.

Curators: RIK CRIVITS, EZELSTRAAT 25, 8000 BRUGGE-
rik.crivits@crivits-persyn.be; CHRIS PERSYN, EZELSTRAAT 25,
8000 BRUGGE- chris.persyn@crivits-persyn.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 17/12/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 28 januari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: CRIVITS RIK.
2018/154443

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Charleroi

RegSol

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la faillite de : LOGIDIS PHARMA SOTTIAUX SCS RUE
ADOLPHE QUETELET 1, 7180 SENEFFE.

Numéro d’entreprise : 0636.764.913

Référence : 20180301.

Date de la faillite : 17 décembre 2018.

Juge commissaire : GUY PIERSON.

Curateur : GAEL D’HOTEL, CHAUSSEE IMPERIALE 150,
6060 GILLY (CHARLEROI)- g.dhotel@avocat.be.

Date provisoire de cessation de paiement : 17/12/2018

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 13 février 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : D’HOTEL GAEL.
2018/154444

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Charleroi

RegSol

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la faillite de : BELLINI CRISTINA, RUE DES
LOGES 20, 6150 ANDERLUES,

né(e) le 18/03/1966 à BINCHE.

Numéro d’entreprise : 0764.200.741

Référence : 20180306.

Date de la faillite : 17 décembre 2018.

Juge commissaire : YVAN TILMANT.

Curateur : ANNE-CATHERINE SCIAMANNA, RUE DU PARC, 42,
6140 FONTAINE-L’EVEQUE- attout_sciamanna@skynet.be.

Date provisoire de cessation de paiement : 17/12/2018

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 13 février 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : SCIAMANNA ANNE-
CATHERINE.

2018/154468

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Charleroi

RegSol

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la faillite de : JONCKHEERE THERRY, AVENUE PAUL
PASTUR 239, 6200 CHATELET,

né(e) le 10/12/1985 à LIBRAMONT.

Numéro d’entreprise : 0806.150.766

Référence : 20180302.

Date de la faillite : 17 décembre 2018.

Juge commissaire : MICHEL GAILLARD.

Curateur : CHRISTIANE NOEL, RUE DE DAMPREMY 67/32,
6000 CHARLEROI- c.noel@avocat.be.

Date provisoire de cessation de paiement : 17/12/2018

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 13 février 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : NOEL CHRISTIANE.
2018/154460

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement van: ARWALL BVBA KERK-
STRAAT 58, 9160 LOKEREN.

Handelsactiviteit: Eetgelegenheid

Ondernemingsnummer: 0502.933.914

Referentie: 20180587.
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Datum faillissement: 17 december 2018.

Rechter Commissaris: RUDY DEBBAUT.

Curators: LIEVEN D’HOOGHE, VIJFSTRATEN 57,
9100 SINT-NIKLAAS- lieven.dhooghe@truyensadvocaten.be;
PIETER WAUMAN, VIJFSTRATEN 57, 9100 SINT-NIKLAAS-
pieter.wauman@truyensadvocaten.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 17/06/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 25 januari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: D’HOOGHE LIEVEN.
2018/154458

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement van: ERCA FINANCE CVOA
SCHOENSTRAAT 96/A, 9140 TEMSE.

Handelsactiviteit: Financiële dienstverlening

Ondernemingsnummer: 0521.690.546

Referentie: 20180579.

Datum faillissement: 17 december 2018.

Rechter Commissaris: EVELYNE MARTENS.

Curator: VINCENT VERLAECKT, MGR. STILLEMANS-
STRAAT 61/6, 9100 SINT-NIKLAAS- verlaeckt@hoornaert-
advocaten.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 17/06/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 25 januari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: VERLAECKT VINCENT.
2018/154451

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement van: TRINITUS BVBA HERTS-
HAGE 10, 9300 AALST.

Handelsactiviteit: dienstverlenende activiteiten mbt informatie en
groothandel in foto-en filmapp

Ondernemingsnummer: 0535.888.574

Referentie: 20180584.

Datum faillissement: 17 december 2018.

Rechter Commissaris: FREDDY DE SCHRIJVER.

Curators: ALBERT COPPENS, PARKLAAN 101, 9300 AALST-
albert.coppens@advocoppens.be; ANNELEEN COPPENS, PARK-
LAAN 101, 9300 AALST- anneleen.coppens@advocoppens.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 17/06/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 25 januari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: COPPENS ALBERT.
2018/154457

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement van: FESTIVAL DE VERAO CVOA
SCHOENSTRAAT 96/U, 9140 TEMSE.

Handelsactiviteit: Groothandel in voedingswaren

Ondernemingsnummer: 0536.781.667

Referentie: 20180581.

Datum faillissement: 17 december 2018.

Rechter Commissaris: EVELYNE MARTENS.

Curator: VINCENT VERLAECKT, MGR. STILLEMANS-
STRAAT 61/6, 9100 SINT-NIKLAAS- verlaeckt@hoornaert-
advocaten.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 17/06/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 25 januari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: VERLAECKT VINCENT.
2018/154462

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement van: UZUN26 BVBA MONROSE-
STRAAT 34, 1030 BRUSSEL 3.

Handelsactiviteit: Algemene bouwonderneming

Ondernemingsnummer: 0661.596.814

Referentie: 20180576.

Datum faillissement: 17 december 2018.

Rechter Commissaris: RUDY DEBBAUT.

Curators: LIEVEN D’HOOGHE, VIJFSTRATEN 57, 9100 SINT-
NIKLAAS- lieven.dhooghe@truyensadvocaten.be; PIETER WAUMAN,
VIJFSTRATEN 57, 9100 SINT-NIKLAAS-
pieter.wauman@truyensadvocaten.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 17/06/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 25 januari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: D’HOOGHE LIEVEN.
2018/154448
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Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement van: RAUDE VOF CAUDRON-
STRAAT 22/3, 9300 AALST.

Handelsactiviteit: café - bar

Ondernemingsnummer: 0673.514.946

Referentie: 20180577.

Datum faillissement: 17 december 2018.

Rechter Commissaris: GINA VAN DEN BORRE.

Curator: MARC GHYSENS, KEIZERPLEIN 46, 9300 AALST-
marc.ghysens@advocaat.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 14/12/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 25 januari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: GHYSENS MARC.
2018/154452

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement van: VAN WALLE NATHALIE,
KONING NOBELLAAN 53, 9111 BELSELE,

geboren op 27/03/1967 in SINT-NIKLAAS.

Handelsactiviteit: cafe

Ondernemingsnummer: 0873.548.346

Referentie: 20180572.

Datum faillissement: 13 december 2018.

Rechter Commissaris: EVELYNE MARTENS.

Curator: GUY VAN DEN BRANDEN, COLMARSTRAAT 2 A,
9100 SINT-NIKLAAS- guy@vandenbrandenadvocaten.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 10/12/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 25 januari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: VAN DEN BRANDEN GUY.
2018/154428

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement van: SYRISCH-BELGISCHE VERENI-
GING VOOR DRIELINDENSTRAAT 33A, 9100 SINT-NIKLAAS.

Handelsactiviteit: ijveren voor de integratie van de allochtone
gemeenschappen

Ondernemingsnummer: 0880.760.394

Referentie: 20180578.

Datum faillissement: 17 december 2018.

Rechter Commissaris: EVELYNE MARTENS.

Curator: VINCENT VERLAECKT, MGR. STILLEMANS-
STRAAT 61/6, 9100 SINT-NIKLAAS- verlaeckt@hoornaert-
advocaten.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 17/06/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 25 januari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: VERLAECKT VINCENT.
2018/154453

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement van: DANCE IS LIFE VZW
MGR. STILLEMANSSTRAAT 12/14, 9100 SINT-NIKLAAS.

Handelsactiviteit: cultureel onderwijs

Ondernemingsnummer: 0891.516.211

Referentie: 20180574.

Datum faillissement: 17 december 2018.

Rechter Commissaris: RUDY DEBBAUT.

Curator: ANNE MARIE LAUREYS, ROOMSTRAAT 40,
9160 LOKEREN- anne-marie.laureys@advocatenkantoor-desmedt.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 17/06/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 25 januari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: LAUREYS ANNE MARIE.
2018/154449

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement van: NATIONAL STRONGEST MAN
BELGIUM VZW BREEDSTRAAT 150B, 9100 SINT-NIKLAAS.

Handelsactiviteit: recreatie en ontspanning activiteiten

Ondernemingsnummer: 0897.890.101

Referentie: 20180575.

Datum faillissement: 17 december 2018.

Rechter Commissaris: RUDY DEBBAUT.

Curators: ALAIN CLEYMAN, PR. JOS. CHARLOTTELAAN 71,
9100 SINT-NIKLAAS- alain.cleyman@mc2-advocaten.be; CATHA-
RINA ORLENT, PR.JOS.CHARLOTTELAAN 71, 9100 SINT-NIKLAAS-
catharina.orlent@mc2-advocaten.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 17/06/2018
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Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 25 januari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: CLEYMAN ALAIN.

2018/154450

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Hasselt

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Hasselt.

Opening van het faillissement van: LOUIS BAETEN SUPPORT &
CONSULTING BVBA VENBERG 12, 3971 HEPPEN.

Ondernemingsnummer: 0502.423.079

Referentie: 20180381.

Datum faillissement: 13 december 2018.

Rechter Commissaris: LIESBET DEBEN.

Curator: GEERT PAUWELS, LEOPOLDPLEIN 36, BUS 1,
3500 HASSELT- geert@advocatenpauwels.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 13/12/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 24 januari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: PAUWELS GEERT.

2018/154439

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Hasselt

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Hasselt.

Opening van het faillissement van: SCHOUTEDEN LOUIS,
STATIONSSTRAAT 15, 3990 PEER,

geboren op 30/03/1952 in PEER.

Ondernemingsnummer: 0640.181.192

Referentie: 20180380.

Datum faillissement: 13 december 2018.

Rechter Commissaris: LIESBET DEBEN.

Curator: GEERT PAUWELS, LEOPOLDPLEIN 36 BUS 1,
3500 HASSELT- geert@advocatenpauwels.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 13/12/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 24 januari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: PAUWELS GEERT.
2018/154414

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Hasselt

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Hasselt.

Opening van het faillissement van: WIN FORM CONSULTANCY
BVBA GROTE BAAN 49/1, 3540 HERK-DE-STAD.

Handelsactiviteit: Handelsagent

Ondernemingsnummer: 0835.231.762

Referentie: 20180379.

Datum faillissement: 13 december 2018.

Rechter Commissaris: LIESBET DEBEN.

Curator: GEERT PAUWELS, LEOPOLDPLEIN 36 BUS 1,
3500 HASSELT- geert@advocatenpauwels.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 13/12/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 24 januari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: PAUWELS GEERT.
2018/154436

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Ieper

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Ieper.

Opening van het faillissement van: BVBA DE ARK REUTELHOEK-
STRAAT 14, 8980 ZONNEBEKE.

Handelsactiviteit: kleinhandel in eieren en zuivelprodukten

Handelsbenaming: DE ARK

Uitbatingsadres: REUTELHOEKSTRAAT 14, 8980 ZONNEBEKE

Ondernemingsnummer: 0465.549.718

Referentie: 20180047.

Datum faillissement: 12 november 2018.

Rechter Commissaris: GEERT PYCK.

Curator: LANDER DEHAENE, TER WAARDE 46 BUS 102,
8900 IEPER- lander.dehaene@ddadvocaten.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 12/11/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 26 december 2018.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: DEHAENE LANDER.
2018/154424
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Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Ieper

RegSol

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Ieper.

Opening van het faillissement van: BONTE ANGELO, HEIRWEG 35,
8950 HEUVELLAND (NIEUWKERKE),

geboren op 15/11/1978 in MENEN.

Handelsactiviteit: Bouwmarkten en andere doe-het-zelfzaken in
bouwmaterialen, algemeen assortiment

Handelsbenaming: BONTE ANGELO

Uitbatingsadres: HEIRWEG 35, 8950 HEUVELLAND (NIEUW-
KERKE)

Ondernemingsnummer: 0810.504.482

Referentie: 20180034.

Datum faillissement: 21 september 2018.

Rechter Commissaris: ALBERT VAN DEN BERGHE.

Curator: LANDER DEHAENE, TER WAARDE 46 BUS 102,
8900 IEPER- info@ddadvocaten.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 21/09/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 7 november 2018.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: DEHAENE LANDER.

2018/154433

Ondernemingsrechtbank Leuven

RegSol

Ondernemingsrechtbank Leuven.

Opening van het faillissement van: ’T MOLENHOF NV GROTE
STEENWEG 65, 3440 DORMAAL.

Ondernemingsnummer: 0430.754.333

Referentie: 20180266.

Datum faillissement: 13 december 2018.

Rechter Commissaris: WILLEM VAN CALSTER.

Curators: WIM BOLLEN, STEENWEG OP ST-JORIS-WINGE 21,
3200 AARSCHOT- wbollen@bollen-vandendries.be; THOMAS
VANDENDRIES, STEENWEG OP ST-JORIS-WINGE 21,
3200 AARSCHOT- tvandendries@bollen-vandendries.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 13/12/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 22 januari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: BOLLEN WIM.

2018/154415

Ondernemingsrechtbank Leuven

RegSol

Ondernemingsrechtbank Leuven.

Opening van het faillissement van: VAN LOVEN BAS, STATIE-
STRAAT 3, 3200 AARSCHOT,

geboren op 20/02/1992 in ANTWERPEN.

Handelsactiviteit: verkoop GSM-abonnementen

Ondernemingsnummer: 0666.846.888

Referentie: 20180265.

Datum faillissement: 13 december 2018.

Rechter Commissaris: WILLEM VAN CALSTER.

Curators: WIM BOLLEN, STEENWEG OP ST-JORIS-WINGE 21,
3200 AARSCHOT- wbollen@bollen-vandendries.be; THOMAS
VANDENDRIES, STEENWEG OP ST-JORIS-WINGE 21,
3200 AARSCHOT- tvandendries@bollen-vandendries.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 13/12/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 22 januari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: BOLLEN WIM.

2018/154437

Ondernemingsrechtbank Leuven

RegSol

Ondernemingsrechtbank Leuven.

Opening van het faillissement van: BARATEE BVBA BEEKSTRAAT-
(NEE) 0/1, 3040 HULDENBERG.

Handelsactiviteit: horeca

Ondernemingsnummer: 0668.722.651

Referentie: 20180267.

Datum faillissement: 13 december 2018.

Rechter Commissaris: WILLEM VAN CALSTER.

Curators: WIM BOLLEN, STEENWEG OP ST-JORIS-WINGE 21,
3200 AARSCHOT- wbollen@bollen-vandendries.be; THOMAS
VANDENDRIES, STEENWEG OP ST-JORIS-WINGE 21,
3200 AARSCHOT- tvandendries@bollen-vandendries.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 13/12/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 22 januari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: BOLLEN WIM.

2018/154440
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Ondernemingsrechtbank Leuven

RegSol

Ondernemingsrechtbank Leuven.

Opening van het faillissement van: VANDERHEYDEN BJORN, LEI-
STRAAT 6, 3078 KORTENBERG,

geboren op 16/01/1983 in MAASEIK.

Handelsactiviteit: interieurafwerking

Ondernemingsnummer: 0818.818.768

Referentie: 20180268.

Datum faillissement: 13 december 2018.

Rechter Commissaris: WILLEM VAN CALSTER.

Curators: WIM BOLLEN, STEENWEG OP ST-JORIS-WINGE 21,
3200 AARSCHOT- wbollen@bollen-vandendries.be; THOMAS
VANDENDRIES, STEENWEG OP ST-JORIS-WINGE 21,
3200 AARSCHOT- tvandendries@bollen-vandendries.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 13/12/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 22 januari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: BOLLEN WIM.
2018/154425

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons

RegSol

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons.

Ouverture de la faillite de : CAROPOSE SA RUE DES SANDRI-
NETTES 33-3, 7033 CUESMES.

Activité commerciale : POSE DE CARRELAGES

Numéro d’entreprise : 0436.194.152

Référence : 20180270.

Date de la faillite : 17 décembre 2018.

Juge commissaire : ALAIN HANOT.

Curateur : BERNARD POPYN, RUE DE LA GRANDE TRIPERIE, 15,
7000 MONS- b.popyn@avocat.be.

Date provisoire de cessation de paiement : 17/12/2018

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 15 février 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : POPYN BERNARD.
2018/154454

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons

RegSol

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons.

Ouverture de la faillite de : LABELCHAPE SPRL RUE DES
SANDRINETTES 33, 7033 CUESMES.

Activité commerciale : CHAPPE ET CARRELAGE

Numéro d’entreprise : 0456.364.808

Référence : 20180269.

Date de la faillite : 17 décembre 2018.

Juge commissaire : ALAIN HANOT.

Curateur : BERNARD POPYN, RUE DE LA GRANDE TRIPERIE, 15,
7000 MONS- b.popyn@avocat.be.

Date provisoire de cessation de paiement : 17/12/2018

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 15 février 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : POPYN BERNARD.
2018/154465

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons

RegSol

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Mons.

Ouverture de la faillite de : CORDIER NICOLAS, RUE DES
SPORTS(S-B) 54, 7110 STREPY-BRACQUEGNIES,

né(e) le 14/12/1983 à LA LOUVIèRE.

Activité commerciale : CONSTRUCTION

Numéro d’entreprise : 0669.910.407

Référence : 20180272.

Date de la faillite : 17 décembre 2018.

Juges commissaires :

MICHEL SOTIAUX,

DIMITRI KALOKYRIS,

Curateur : TONY BELLAVIA, AVENUE DES EXPOSITIONS, 8A,
7000 MONS- bellavia@descamps-bellavia.be.

Date provisoire de cessation de paiement : 17/12/2018

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 15 février 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : BELLAVIA TONY.
2018/154469

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Namur

RegSol

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Namur.

Ouverture de la faillite de : TJ ISO-HOME SPRL RUE DE LA
SITREE 15, 5020 VEDRIN.

Numéro d’entreprise : 0563.652.449

Référence : 20180279.

Date de la faillite : 13 décembre 2018.

Juge commissaire : JEAN-PIERRE LEBRUN.

Curateur : JEAN-YVES GYSELINX, RUE HENRI LEMAITRE 53,
5000 NAMUR- jy.gyselinx@avocat.be.
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Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 23 janvier 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : GYSELINX JEAN-YVES.

2018/154426

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Namur

RegSol

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Namur.

Ouverture de la faillite de : CHADI SPRL RUE DES GROTTES, 20,
5580 HAN-SUR-LESSE.

Numéro d’entreprise : 0893.101.269

Référence : 20180274.

Date de la faillite : 13 décembre 2018.

Juge commissaire : REGIS GILLARD.

Curateur : OLIVIER VALANGE, RUE NICOLAS HAUZEUR, 8,
5590 CINEY- o.valange@avocat.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 23 janvier 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : VALANGE OLIVIER.

2018/154429

Tribunal de l’entreprise du Brabant wallon

RegSol

Tribunal de l’entreprise du Brabant wallon.

Ouverture de la faillite de : U.M.S. SCRL CHAUSSEE DE
BRUXELLES 538, 1410 WATERLOO.

Numéro d’entreprise : 0439.541.741

Référence : 20180371.

Date de la faillite : 17 décembre 2018.

Juge commissaire : OLIVIER BOTTEQUIN.

Curateur : MAGALI VANDENBOSSCHE, CHAUSSEE DE
TERVUREN 198F, 1410 WATERLOO- m.vandenbossche@lexena.eu.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 28 janvier 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : VANDENBOSSCHE MAGALI.

2018/154459

Tribunal de l’entreprise du Brabant wallon

RegSol

Tribunal de l’entreprise du Brabant wallon.

Ouverture de la faillite de : LES FLEURS DE JOLI-BOIS SPRL
CHAUSSEE DE TERVUREN 44, 1410 WATERLOO.

Activité commerciale : fleuriste

Numéro d’entreprise : 0685.536.117

Référence : 20180380.

Date de la faillite : 17 décembre 2018.

Juge commissaire : OLIVIER BOTTEQUIN.

Curateur : MAGALI VANDENBOSSCHE, CHAUSSEE DE
TERVUREN 198F, 1410 WATERLOO- m.vandenbossche@lexena.eu.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 28 janvier 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : VANDENBOSSCHE MAGALI.
2018/154456

Tribunal de l’entreprise du Brabant wallon

RegSol

Tribunal de l’entreprise du Brabant wallon.

Ouverture de la faillite de : WOOS SPRL RUE DU CERF 188/2,
1332 RIXENSART(GENVAL).

Numéro d’entreprise : 0841.358.697

Référence : 20180377.

Date de la faillite : 17 décembre 2018.

Juge commissaire : OLIVIER BOTTEQUIN.

Curateur : CLAUDE BECK, RUE DU RY TERNEL 14, 1421 OPHAIN-
BOIS-SEIGNEUR- claude.beck@skynet.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 28 janvier 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : BECK CLAUDE.
2018/154455

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Oostende

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Oostende.

Opening van het faillissement van: BRENGMAN ESTHER, ENINK-
STRAAT 7, 8210 ZEDELGEM,

geboren op 09/11/1987 in BRUGGE.

Handelsactiviteit: DETAILHANDEL IN CHOCOLADE EN SUIKER-
WERK

Handelsbenaming: BARESTHER

Uitbatingsadres: JAMES ENSORGALERIJ 20, 8400 OOSTENDE

Ondernemingsnummer: 0642.670.332

Referentie: 20180163.
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Datum faillissement: 13 december 2018.

Rechter Commissaris: SABINE CLAEYS.

Curator: MICHEL LANDUYT, VAN ISEGHEMLAAN 149,
8400 OOSTENDE- michel@boutens.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 13/12/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 13 februari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: LANDUYT MICHEL.

2018/154432

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Oudenaarde

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Oudenaarde.

Opening van het faillissement van: K & E TRUCKING BVBA
WOEKER 20B, 9700 OUDENAARDE.

Handelsactiviteit: GOEDERENVERVOER OVER DE WEG, M.U.V.
VERHUISBEDRIJVEN

Ondernemingsnummer: 0461.780.772

Referentie: 20180081.

Datum faillissement: 13 december 2018.

Rechter Commissaris: VINCENT YSERBYT.

Curator: MIEKE VAN CUYCK, SINT CHRISTIANASTRAAT 48,
9890 04 DIKKELVENNE- mieke@vancuyck.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 30/11/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 22 januari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: VAN CUYCK MIEKE.

2018/154463

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Oudenaarde

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Oudenaarde.

Opening van het faillissement van: VARIATIE 39 BVBA
ZAKKAAI 39, 9500 GERAARDSBERGEN.

Handelsactiviteit: Eetgelegenheden met beperkte bediening

Ondernemingsnummer: 0641.711.814

Referentie: 20180079.

Datum faillissement: 6 december 2018.

Rechter Commissaris: LYDIA DESCAMPS.

Curator: LEEN HUBO, GENTSESTRAAT 106, 9500 GERAARDS-
BERGEN- leen@advo-dupont-hubo.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 30/11/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 15 januari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: HUBO LEEN.
2018/154435

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai

RegSol

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Ouverture de la faillite de : DELANNOY ET FILS SPRL RUE DE
SAINT-LEGER 33D, 7711 DOTTIGNIES.

Activité commerciale : commerce de gros de machines pour l’indus-
trie textile et l’habillement

Numéro d’entreprise : 0896.484.787

Référence : 20180134.

Date de la faillite : 9 octobre 2018.

Juge commissaire : GAETAN VANNESTE.

Curateur : XAVIER LECLERCQ, RUE DE TOURCOING 98,
7700 MOUSCRON- x.leclercq@avocat.be.

Date provisoire de cessation de paiement : 09/10/2018

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 28 novembre 2018.

Pour extrait conforme : Le curateur : LECLERCQ XAVIER.
2018/154416

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

RegSol

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite de : SPRL R.R.V. RENOVATION AVENUE
DE LA CHASSE 133-, 1040 ETTERBEEK.

Activité commerciale : travaux d’isolation

Numéro d’entreprise : 0841.915.854

Référence : 20182537.

Date de la faillite : 10 décembre 2018.

Juge commissaire : MICHELINE CLAES.

Curateur : POL MASSART, CHAUSSEE DE LA HULPE, 110/5, 1000
FR BRUXELLES-VILLE- pol.massart@mdvh.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 23 janvier 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : MASSART POL.
2018/154417
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Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

RegSol

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite de : ASBL CINQ/CINQ RUE EMMANUEL
HIEL 1, 1030 Schaarbeek.

Activité commerciale : restauration

Numéro d’entreprise : 0892.306.067

Référence : 20182539.

Date de la faillite : 10 décembre 2018.

Juge commissaire : MICHELINE CLAES.

Curateur : POL MASSART, CHAUSSEE DE LA HULPE, 110/5,
1000 FR BRUXELLES-VILLE- pol.massart@mdvh.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 23 janvier 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : MASSART POL.
2018/154418

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

RegSol

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Opening van het faillissement van: ARGONAUTICA BVBA DREEF-
STRAAT 6, 1755 GOOIK.

Handelsactiviteit: handel in onroerend goed

Handelsbenaming: BVBA

Ondernemingsnummer: 0472.841.841

Referentie: 20180657.

Datum faillissement: 27 november 2018.

Rechter Commissaris: HENDRIK NAUTA.

Curator: WIM HEETHEM, WATERLOOSESTEENWEG 412/F,
1050 BRUSSEL 5- wheethem@praxislaw.eu.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 2 januari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: HEETHEM WIM.
2018/154421

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

RegSol

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Opening van het faillissement van: ENTRE 2 COTES BVBA
HERKOLIERSSTRAAT 39, 1081 KOEKELBERG.

Handelsactiviteit: detailhandel in vlees

Handelsbenaming: BVBA

Ondernemingsnummer: 0550.869.235

Referentie: 20180663.

Datum faillissement: 27 november 2018.

Rechter Commissaris: HENDRIK NAUTA.

Curator: WIM HEETHEM, WATERLOOSESTEENWEG 412/F,
1050 BRUSSEL 5- wheethem@praxislaw.eu.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 2 januari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: HEETHEM WIM.
2018/154420

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

RegSol

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Opening van het faillissement van: VAN DER BIEST WIM,
NINOOFSESTEENWEG 57, 1570 GALMAARDEN,

geboren op 20/08/1984 in NINOVE.

Handelsactiviteit: afwerking van gebouwen

Ondernemingsnummer: 0629.890.185

Referentie: 20180660.

Datum faillissement: 27 november 2018.

Rechter Commissaris: HENDRIK NAUTA.

Curator: WIM HEETHEM, WATERLOOSESTEENWEG 412/F,
1050 BRUSSEL 5- wheethem@praxislaw.eu.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 2 januari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: HEETHEM WIM.
2018/154411

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

RegSol

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Opening van het faillissement van: SO CARS BVBA EDMOND
BONEHILLSTRAAT 123, 1080 SINT-JANS-MOLENBEEK.

Handelsactiviteit: auto’s

Handelsbenaming: BVBA

Ondernemingsnummer: 0649.448.157

Referentie: 20180662.

Datum faillissement: 27 november 2018.

Rechter Commissaris: HENDRIK NAUTA.

Curator: WIM HEETHEM, WATERLOOSESTEENWEG 412/F,
1050 BRUSSEL 5- wheethem@praxislaw.eu.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.
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Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 2 januari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: HEETHEM WIM.

2018/154438

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

RegSol

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Opening van het faillissement van: MALATI BVBA BROYERE-
STRAAT 22, 1070 ANDERLECHT.

Handelsactiviteit: eetgelegenheid

Handelsbenaming: BVBA

Ondernemingsnummer: 0653.822.065

Referentie: 20180664.

Datum faillissement: 27 november 2018.

Rechter Commissaris: HENDRIK NAUTA.

Curator: WIM HEETHEM, WATERLOOSESTEENWEG 412/F,
1050 BRUSSEL 5- wheethem@praxislaw.eu.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 2 januari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: HEETHEM WIM.

2018/154466

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

RegSol

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Opening van het faillissement van: IZ FURNITURE BVBA LOUIZA-
LAAN 523, 1050 ELSENE.

Handelsactiviteit: aardewerk

Ondernemingsnummer: 0655.841.645

Referentie: 20180665.

Datum faillissement: 27 november 2018.

Rechter Commissaris: HENDRIK NAUTA.

Curator: WIM HEETHEM, WATERLOOSESTEENWEG 412/F,
1050 BRUSSEL 5- wheethem@praxislaw.eu.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 2 januari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: HEETHEM WIM.

2018/154427

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

RegSol

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Opening van het faillissement van: FRITUUR BOEM PATAT GCV
NINOOFSESTEENWEG 57, 1570 VOLLEZELE.

Handelsactiviteit: eetgelegenheden

Handelsbenaming: GCV

Ondernemingsnummer: 0659.977.112

Referentie: 20180659.

Datum faillissement: 27 november 2018.

Rechter Commissaris: HENDRIK NAUTA.

Curator: WIM HEETHEM, WATERLOOSESTEENWEG 412/F,
1050 BRUSSEL 5- wheethem@praxislaw.eu.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 2 januari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: HEETHEM WIM.
2018/154413

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

RegSol

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Opening van het faillissement van: VERHEMELDONCK NELE,
NINOOFSESTEENWEG 57, 1570 VOLLEZELE,

geboren op 31/08/1989 in SOEST.

Handelsactiviteit: schoonheidsverzorging

Ondernemingsnummer: 0696.917.779

Referentie: 20180661.

Datum faillissement: 27 november 2018.

Rechter Commissaris: HENDRIK NAUTA.

Curator: WIM HEETHEM, WATERLOOSESTEENWEG 412/F,
1050 BRUSSEL 5- wheethem@praxislaw.eu.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 2 januari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: HEETHEM WIM.
2018/154434

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

RegSol

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Opening van het faillissement van: SUP-COIFF STYLING BVBA
JOSEPH DEPAUWSTRAAT 35, 1600 SINT-PIETERS-LEEUW.

Handelsactiviteit: schoonheidsverzorging

Handelsbenaming: BVBA

Ondernemingsnummer: 0895.914.467
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Referentie: 20180658.

Datum faillissement: 27 november 2018.

Rechter Commissaris: HENDRIK NAUTA.

Curator: WIM HEETHEM, WATERLOOSESTEENWEG 412/F,
1050 BRUSSEL 5- wheethem@praxislaw.eu.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 2 januari 2018.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: HEETHEM WIM.

2018/154412

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Opening van de gerechtelijke reorganisatie van:

THE TASTY FOOD CONCEPTS BVBA OUDBURG 56, 9000 GENT.

Ondernemingsnummer: 0630.705.678

Datum uitspraak: 18/12/2018

Referentie: 20180031

Onderwerp van de procedure: gerechtelijke reorganisatie door
collectief akkoord

Gedelegeerd rechter: JOHNNY DE WAELE - met emailadres:
DWADCO@GMAIL.COM.

Einddatum van de opschorting: 18/04/2019.

Stemming van schuldeisers op: dinsdag 02/04/2019 op 14:00 in de
rechtszaal van de ondernemingsrechtbank te 9000 Gent, Opgeëisten-
laan 401/E.

Voor eensluidend uittreksel: ALWIN BRUYNOOGHE - GRIFFIER.

2018/154201

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Mechelen

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Mechelen.

Afwijzing van de aanvraag van Verlenging van de toeslagen van de
gerechtelijke reorganisatie van:

CAPRIANI LAKESIDE BVBA BLARENBERGLAAN 8,
2800 MECHELEN.

Ondernemingsnummer: 0567.578.771

Datum uitspraak: 17/12/2018

Referentie: 20180014

Onderwerp van de procedure: gerechtelijke reorganisatie door
collectief akkoord

Gedelegeerd rechter: EDDY BROUWERS - met emailadres:
eddy@gs-aviation.be.

Einddatum: 17/12/2018.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, H.Berghmans.

2018/153840

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Opening van de gerechtelijke reorganisatie van:

DIAN INTENSIVE FINANCIAL CARE (BVBA) GROTE MARKT 20,
1800 VILVOORDE.

Ondernemingsnummer: 0544.661.730

Datum uitspraak: 21/11/2018

Referentie: 20180028

Onderwerp van de procedure: Gerechtelijke reorganisatie door
overdracht onder gerechtelijk gezag

Gedelegeerd rechter: FRANK TAILDEMAN - met emailadres:
ft@unixel.be.

Gerechtsmandataris: NIKKI LEYS advocaat te , .

.

Einddatum van de opschorting: 27/02/2019.
Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens.

2018/149390

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Opening van de gerechtelijke reorganisatie van:

AVIAPARTNER OSTEND NV NATIONALE LUCHTHAVEN VAN
BRUSSEL 00, 1930 ZAVENTEM.

Ondernemingsnummer: 0832.301.273

Datum uitspraak: 21/11/2018

Referentie: 20180027

Onderwerp van de procedure: Gerechtelijke reorganisatie door
overdracht onder gerechtelijk gezag

Gedelegeerd rechter: FRANK TAILDEMAN - met emailadres:
ft@unixel.be.

Gerechtsmandataris: JOAN DUBAERE advocaat te 1082 SINT-
AGATHA-BERCHEM, KEIZER KARELLAAN 586 BUS 9 - met email-
adres: jdubaere@racine.eu.

.

Einddatum van de opschorting: 06/03/2019.
Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens.

2018/149389

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Faillissement van: EXECCO NV

Geopend op 26 december 2017

Referentie: 20170594

Datum vonnis: 17 december 2018

Ondernemingsnummer: 0424.340.257

Terugbrenging van de datum van staking van betaling
op 26 juni 2017

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem
2018/154171
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Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Sluiting faillissement wegens ontoereikend actief van: MANGO
BVBA DORPSTRAAT 52, 9260 WICHELEN.

Geopend op 29 oktober 2018.

Referentie: 20180479.

Datum vonnis: 17 december 2018.

Ondernemingsnummer: 0433.267.821

Aangeduide vereffenaar(s):

DE HEER VAN TONGELEN PATRICK DORPSTRAAT 52
9260 WICHELEN

Voor eensluidend uittreksel: De curator: BAILLON PHILIPPE.

2018/154464

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: DARO
ELECTRO SHOP BVBA - POTTERSTRAAT (SP) 182, 9170 SINT-
GILLIS-WAAS

Ondernemingsnummer: 0436.984.703

Datum van het vonnis: 17 december 2018

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem

2018/154159

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: ROGIA -
ACHT BVBA - KEIZERSPLEIN 40, 9300 AALST

Ondernemingsnummer: 0439.033.876

Datum van het vonnis: 17 december 2018

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem

2018/154168

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: GEERS
ARMAND BVBA - TERWESTSTRAAT 37/B, 9180 MOERBEKE

Ondernemingsnummer: 0439.168.983

Datum van het vonnis: 17 december 2018

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem

2018/154167

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: BONA
ANTIQUES NV - YZERHAND(BEV) 70, 9120 BEVEREN-WAAS

Ondernemingsnummer: 0439.521.351

Datum van het vonnis: 17 december 2018

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem
2018/154166

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: GROEP
BUYSSEN BVBA - HEIKANT(STE) 36, 9190 STEKENE

Ondernemingsnummer: 0440.236.577

Datum van het vonnis: 17 december 2018

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem
2018/154165

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: WILLE -
MARIMO CVOA - AALSTERSE STEENWEG 14, 9310 MOORSEL

Ondernemingsnummer: 0440.277.258

Datum van het vonnis: 17 december 2018

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem
2018/154164

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: BELGIAN
BUSINESS CONSULTANTS BVBA - GERAARDSBERGSESTRAAT 185,
9300 AALST

Ondernemingsnummer: 0440.604.682

Datum van het vonnis: 17 december 2018

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem
2018/154163

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: DANYA -
DESIGN BVBA - TERMURENLAAN 12/4, 9320 EREMBODEGEM

Ondernemingsnummer: 0441.295.164

Datum van het vonnis: 17 december 2018

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem
2018/154162
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Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: IMMO
BOXTAEL C.T. BVBA - STATIONSSTRAAT 38, 9450 HAALTERT

Ondernemingsnummer: 0441.910.818

Datum van het vonnis: 17 december 2018

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem
2018/154161

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: HORECA
PRINT BVBA - TERBEKENSTRAAT 27, 9308 HOFSTADE (O.-VL.)

Ondernemingsnummer: 0454.258.225

Datum van het vonnis: 17 december 2018

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem
2018/154158

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: DE DUIF
BVBA - VRASENESRAAT 2, 9100 SINT-NIKLAAS

Ondernemingsnummer: 0455.022.941

Datum van het vonnis: 17 december 2018

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem
2018/154157

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: TARMEX
SERVICE BVBA - KUIPERSTRAAT 57, 9100 SINT-NIKLAAS

Ondernemingsnummer: 0455.354.127

Datum van het vonnis: 17 december 2018

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem
2018/154156

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: FRITUUR
HALFDREEF BVBA - HALFDREEF (BEV) 1, 9120 BEVEREN-WAAS

Ondernemingsnummer: 0455.356.008

Datum van het vonnis: 17 december 2018

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem
2018/154155

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: D.E.S.K.A.
NV - KRANENBERG 6, 1731 ZELLIK

Ondernemingsnummer: 0456.445.673

Datum van het vonnis: 17 december 2018

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem
2018/154154

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: KANTOOR
BAETENS BVBA - KERKSTRAAT (SGW) 32, 9170 SINT-GILLIS-WAAS

Ondernemingsnummer: 0457.872.068

Datum van het vonnis: 17 december 2018

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem
2018/154153

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: ALMERA
BVBA - DENDERMONDSE STEENWEG 64, 9100 SINT-NIKLAAS

Ondernemingsnummer: 0458.069.929

Datum van het vonnis: 17 december 2018

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem
2018/154152

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: YACHT
LEASE INTERNATIONAL BVBA - DRIEKONINGENSTRAAT 12,
9100 SINT-NIKLAAS

Ondernemingsnummer: 0459.043.194

Datum van het vonnis: 17 december 2018

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem
2018/154151

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Sluiting faillissement wegens ontoereikend actief met kwijtschelding
van: TAS DERSIM, BEVRIJDINGSLAAN (APP) 125/A, 9200 DENDER-
MONDE,

geboren op 09/12/1992 in DENDERMONDE.
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Geopend op 30 mei 2018.

Referentie: 20180249.

Datum vonnis: 17 december 2018.

Ondernemingsnummer: 0647.899.622

Voor eensluidend uittreksel: De curator: BAILLON PHILIPPE.
2018/154445

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Faillissement van: GNC COMPANY BVBA EVANGELIE-
STRAAT 122, 9220 HAMME (O.-VL.).

Geopend op 3 december 2018.

Referentie: 20180546.

Datum vonnis: 17 december 2018.

Ondernemingsnummer: 0666.718.414

Het faillissement werd ingetrokken.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem.
2018/154170

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Sluiting faillissement wegens ontoereikend actief zonder kwijtschel-
ding van: PIETERS CONNY, VAARLAARS 66, 9080 LOCHRISTI,

geboren op 17/08/1967 in WAREGEM.

Geopend op 8 oktober 2018.

Referentie: 20180442.

Datum vonnis: 17 december 2018.

Ondernemingsnummer: 0678.772.940

Voor eensluidend uittreksel: De curator: BAILLON PHILIPPE.
2018/154446

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Sluiting faillissement wegens ontoereikend actief zonder toepassing
van kwijtschelding van: GOOVAERTS BENNY, DAKNAMSTRAAT 67,
9160 LOKEREN,

geboren op 09/11/1987 in OUDENAARDE.

Geopend op 31 juli 2018.

Referentie: 20180344.

Datum vonnis: 3 december 2018.

Ondernemingsnummer: 0687.966.164

Voor eensluidend uittreksel: De curator: ORLENT CATHARINA.
2018/154419

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Sluiting faillissement wegens ontoereikend actief met kwijtschelding
van: MBUANGA KINYOKA BLAISE, DROESKOUTERSTRAAT(HA) 2
A/004, 9450 HAALTERT,

geboren op 26/01/1983 in CABINDA.

Geopend op 10 september 2018.

Referentie: 20180389.

Datum vonnis: 17 december 2018.

Ondernemingsnummer: 0840.641.293
Voor eensluidend uittreksel: De curator: GHYSENS MARC.

2018/154461

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Sluiting faillissement wegens ontoereikend actief van: NEW
GILDENHUIS BVBA AALSTERSESTRAAT 135, 9280 WIEZE.

Geopend op 23 oktober 2018.

Referentie: 20180468.

Datum vonnis: 17 december 2018.

Ondernemingsnummer: 0844.653.036

Aangeduide vereffenaar(s):

DE HEER VERSPAILLE BART AALSTERSESTRAAT 135
9280 02 WIEZE

Voor eensluidend uittreksel: De curator: BAILLON PHILIPPE.
2018/154447

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: SELECT
FOOD INVEST & CONSULTING BVBA - GROTE MARKT 61,
9100 SINT-NIKLAAS

Ondernemingsnummer: 0847.245.015

Datum van het vonnis: 17 december 2018
Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem

2018/154160

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: BAVO-MEAT
BVBA - GERAARDSBERGSESTEENWEG 422, 9404 ASPELARE

Ondernemingsnummer: 0866.372.326

Datum van het vonnis: 17 december 2018
Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem

2018/154169
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Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Sluiting faillissement wegens ontoereikend actief van: Y.S.F. BVBA
MARKTPLEIN(KIE) 15, 9130 KIELDRECHT (BEVEREN).

Geopend op 10 september 2018.

Referentie: 20180394.

Datum vonnis: 10 december 2018.

Ondernemingsnummer: 0879.807.123

Aangeduide vereffenaar(s):

DE HEER IVAN SAINOVIC GEBOREN OP 07/03/1990 - AFGE-
VOERD VAN AMBTSWEGE 04/03/2018

Voor eensluidend uittreksel: De curator: CLEYMAN ALAIN.
2018/154431

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Summiere afsluiting faillissement van: SCHAEPELYNCK MARC
(MARC SCHAEPELYNCK VOF)

Geopend op 20 februari 2018

Referentie: 20180073

Datum vonnis: 18 december 2018

Ondernemingsnummer:

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel: ALWIN BRUYNOOGHE - GRIFFIER
2018/154199

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: COMMPLUS
CVOHA - NIEUWENDORPE 12/A, 9900 EEKLO

Ondernemingsnummer: 0438.880.656

Datum van het vonnis: 18 december 2018

Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2018/154175

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: M-BOARDS
BVBA - RIJSENBERGSTRAAT 148, 9000 GENT

Ondernemingsnummer: 0502.257.189

Datum van het vonnis: 18 december 2018

Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2018/154174

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: MARS
CVOA - WONDELGEMSTRAAT 179, 9000 GENT

Ondernemingsnummer: 0507.788.961

Datum van het vonnis: 18 december 2018

Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2018/154176

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Summiere afsluiting faillissement van: M2M VOF + MARTI JEAN-
MARIE

Geopend op 28 februari 2017

Referentie: 20170097

Datum vonnis: 18 december 2018

Ondernemingsnummer: 0563.888.120

Voor eensluidend uittreksel: ALWIN BRUYNOOGHE - GRIFFIER

2018/154197

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: A & R VOF -
BEUKENDREEF 20, 9080 LOCHRISTI

Ondernemingsnummer: 0568.723.074

Datum van het vonnis: 18 december 2018

Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2018/154177

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Afsluiting door vereffening van: SCHELLINCK ANJA

Geopend op 16 mei 2017

Referentie: 20170242

Datum vonnis: 18 december 2018

Ondernemingsnummer: 0587.857.612

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel: ALWIN BRUYNOOGHE - GRIFFIER

2018/154198
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Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Afsluiting door vereffening van: SAOW SILVANOUS

Geopend op 29 november 2016

Referentie: 20160508

Datum vonnis: 18 december 2018

Ondernemingsnummer: 0633.791.862

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel: ALWIN BRUYNOOGHE - GRIFFIER

2018/154196

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Summiere afsluiting faillissement van: VYNCKE JURGEN

Geopend op 4 oktober 2016

Referentie: 20160401

Datum vonnis: 18 december 2018

Ondernemingsnummer: 0648.460.440

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel: ALWIN BRUYNOOGHE - GRIFFIER

2018/154195

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: QUALITY
INVESTMENTS BELGIUM BVBA - KORTRIJKSESTEENWEG 204,
9830 SINT-MARTENS-LATEM

Ondernemingsnummer: 0806.180.757

Datum van het vonnis: 18 december 2018

Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2018/154192

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: LOADED
BVBA - HEERNISLAAN 98/101, 9000 GENT

Ondernemingsnummer: 0806.302.206

Datum van het vonnis: 18 december 2018

Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2018/154179

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: BALCI
INAN BVBA - SLUIZEKEN 15, 9000 GENT

Ondernemingsnummer: 0807.771.062

Datum van het vonnis: 18 december 2018
Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2018/154191

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: BELLEVIEW
BVBA - BRUSSELSESTEENWEG 253, 9050 GENTBRUGGE

Ondernemingsnummer: 0808.393.347

Datum van het vonnis: 18 december 2018
Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2018/154190

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: OTTOMAN
CONSULTANCY BVBA - NIEUWEVAART 248/2, 9000 GENT

Ondernemingsnummer: 0812.725.683

Datum van het vonnis: 18 december 2018
Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2018/154189

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: VLAAN-
DERS TAXI BVBA - BURGGRAVENLAAN 65, 9940 EVERGEM

Ondernemingsnummer: 0817.043.173

Datum van het vonnis: 18 december 2018
Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2018/154188

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: NAZ BVBA -
WONDELGEMSTRAAT 146, 9000 GENT

Ondernemingsnummer: 0819.489.256

Datum van het vonnis: 18 december 2018
Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2018/154187
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Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: PHAR-
MASTORE.BE HOLDING BVBA - ROOIGEMLAAN 450, 9000 GENT

Ondernemingsnummer: 0820.049.183

Datum van het vonnis: 18 december 2018
Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2018/154186

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: DE GRIFFEL
COMM. V - AANNEMERSSTRAAT 183, 9040 SINT-AMANDSBERG

Ondernemingsnummer: 0827.881.538

Datum van het vonnis: 18 december 2018
Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2018/154178

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: COMPERIA
BVBA - ACHTERDRIES 20, 9860 OOSTERZELE

Ondernemingsnummer: 0841.190.136

Datum van het vonnis: 18 december 2018
Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2018/154185

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: CROWN
TRADE BVBA - JUBILEUMLAAN 23, 9000 GENT

Ondernemingsnummer: 0841.436.002

Datum van het vonnis: 18 december 2018
Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2018/154184

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: JAWAID
BVBA - DENDERMONDSESTEENWEG 114, 9040 SINT-AMANDS-
BERG

Ondernemingsnummer: 0841.899.919

Datum van het vonnis: 18 december 2018
Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2018/154181

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Summiere afsluiting faillissement van: DEBUSSCHERE KEVIN

Geopend op 19 april 2016

Referentie: 20160150

Datum vonnis: 18 december 2018

Ondernemingsnummer: 0849.080.986

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: ALWIN BRUYNOOGHE - GRIFFIER

2018/154194

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: BC GROUP
BVBA - BURGEMEESTER JOS. CHALMETLAAN 39, 9060 ZELZATE

Ondernemingsnummer: 0870.880.945

Datum van het vonnis: 18 december 2018
Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2018/154180

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: ARAS’LAR
BVBA - VORKSTRAAT 47, 9000 GENT

Ondernemingsnummer: 0876.251.181

Datum van het vonnis: 18 december 2018
Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2018/154183

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Summiere afsluiting faillissement van: MARC SCHAEPELYNCK
VOF

Geopend op 20 februari 2018

Referentie: 20180072

Datum vonnis: 18 december 2018

Ondernemingsnummer: 0899.487.532
Voor eensluidend uittreksel: ALWIN BRUYNOOGHE - GRIFFIER

2018/154200

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Faillissement van: SEZER YUNUS (RS HORECA VOF), BRUSSELSE-
POORTSTRAAT 86, 9000 GENT,

geboren op 06/07/1984 in EMIRDAG.

Geopend op 20 november 2018.
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Referentie: 20180399.

Datum vonnis: 18 december 2018.

Het faillissement werd ingetrokken.
Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE.
2018/154193

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Kortrijk

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Kortrijk.

Summiere afsluiting faillissement van: SOFAM COMM.VA

Geopend op 15 februari 2018

Referentie: 20180037

Datum vonnis: 18 december 2018

Ondernemingsnummer: 0456.847.036

Aangeduide vereffenaar(s): BROSO BVBA - SOENEN NICO,
WIJNENDALESTRAAT 190, 8800 ROESELARE.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Nolf.
2018/154279

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Kortrijk

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Kortrijk.

Summiere afsluiting faillissement van: VERVAEKE NATHALIE

Geopend op 22 juni 2017

Referentie: 20170153

Datum vonnis: 18 december 2018

Ondernemingsnummer: 0533.689.644

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Nolf.

2018/154277

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Kortrijk

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Kortrijk.

Verschoonbaarheid vóór afsluiting van het faillissement van:
VANHOVE GEERT

Geopend op 15 oktober 2014

Referentie: 9330

Datum vonnis: 18 december 2018

Ondernemingsnummer: 0678.327.631

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Nolf.

2018/154275

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Kortrijk

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Kortrijk.

Summiere afsluiting faillissement van: NIGHTSHOP ISTANBUL
CVOA

Geopend op 29 juni 2017

Referentie: 20170166

Datum vonnis: 18 december 2018

Ondernemingsnummer: 0808.853.801

Aangeduide vereffenaar(s): TANJU PAMUK, NOORDERLAAN 1/A,
8930 MENEN.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Nolf.
2018/154278

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Kortrijk

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Kortrijk.

Summiere afsluiting faillissement van: VANDE VYVER JEFFREY

Geopend op 5 april 2017

Referentie: 20170088

Datum vonnis: 18 december 2018

Ondernemingsnummer: 0841.256.749

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Nolf.

2018/154276

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : LUNA 2009 SPRL

déclarée le 16 novembre 2015

Référence : 20150621

Date du jugement : 11 décembre 2018

Numéro d’entreprise : 0550.442.930

Liquidateur(s) désigné(s) : STéPHANIE DEMARET, RUE BOUXH-
MONT 663/A, 4654 CHARNEUX.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2018/153848

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : SPRL DILZOS

déclarée le 23 mai 2016

Référence : 20160243

Date du jugement : 11 décembre 2018

Numéro d’entreprise : 0562.721.348

Liquidateur(s) désigné(s) : IDRIS KAYA, AVENUE D’ALES 16,
4040 HERSTAL.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2018/153843

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : VITON SPRL

déclarée le 24 octobre 2017

Référence : 20170539

102058 BELGISCH STAATSBLAD — 21.12.2018 — MONITEUR BELGE



Date du jugement : 11 décembre 2018

Numéro d’entreprise : 0634.781.856

Liquidateur(s) désigné(s) : ALAIN BODEUS, RUE DU
LIMBOURG 50, 4000 LIEGE 1.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier

2018/153846

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : ACIPEL SCS

déclarée le 19 janvier 2015

Référence : 20150028

Date du jugement : 11 décembre 2018

Numéro d’entreprise : 0807.788.779

Liquidateur(s) désigné(s) : JEAN-CLAUDE BUYSMANS, RUE VIVE-
GNIS 48/23, 4000 LIEGE 1.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier

2018/153844

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : SYNCHROSOFT SA

déclarée le 17 octobre 2016

Référence : 20160511

Date du jugement : 11 décembre 2018

Numéro d’entreprise : 0821.457.960

Liquidateur(s) désigné(s) : ALAIN BODEUS, RUE DU
LIMBOURG 50, 4000 LIEGE 1.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier

2018/153847

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : MIRA SPRL

déclarée le 23 septembre 2013

Référence : 20130555

Date du jugement : 11 décembre 2018

Numéro d’entreprise : 0839.120.670

Liquidateur(s) désigné(s) : GIUSEPPE DIMONONPOLI, RUE
EUGèNE TOUSSAINT 95/A09, 1090 BRUXELLES 9.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier

2018/153845

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Mechelen

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Mechelen.

Afsluiting door vereffening van: RENOVO HUIS BVBA

Geopend op 12 juni 2017

Referentie: 20170106

Datum vonnis: 17 december 2018

Ondernemingsnummer: 0541.539.221

Aangeduide vereffenaar(s): FRANIUC DRAGOS, AMBTSHALVE
AFGEVOERDDD.05.02.2018; FRANIUC LIGIA, WAVERSE-
STEENWEG 17, 2500 LIER; FRANIUC RUBEN, PAUL KRUGER-
STRAAT 103, 2500 LIER; GEORGIU VALENTIN, PASTOOR
CAMPENSSTRAAT 57, 2170 MERKSEM (ANTWERPEN); TAMAS
BENIAMIN, RUE PETRU MAIOR 7, RO_510118 ALBA IULIA -
ROEMENIE.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, H.Berghmans
2018/153839

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Faillissement van: CHRISTOFFELS NORBERT

Geopend op 18 augustus 2008

Referentie: 5169

Datum vonnis: 18 december 2018

Ondernemingsnummer:

Vervanging van curator Mr WISSELS STIJN, op zijn verzoek, door
Mr SCHEEPERS JEF, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN;
Mr NATENS ELKE, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN.

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS
2018/154149

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Faillissement van: SUOMI BVBA

Geopend op 28 november 2017

Referentie: 20170278

Datum vonnis: 18 december 2018

Ondernemingsnummer: 0406.260.744

Vervanging van curator Mr WISSELS STIJN, op zijn verzoek, door
Mr SCHEEPERS JEF, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN;
Mr NATENS ELKE, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN.

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS
2018/154133

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Faillissement van: BETONWERK KEUPERS - APPELTANS NV

Geopend op 10 oktober 2017

Referentie: 20170218

Datum vonnis: 18 december 2018

Ondernemingsnummer: 0415.779.216
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Vervanging van curator Mr WISSELS STIJN, op zijn verzoek, door
Mr SCHEEPERS JEF, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN;
Mr NATENS ELKE, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN.

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS
2018/154135

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Summiere afsluiting faillissement van: LIMBURGS BOUWBEDRIJF
BVBA

Geopend op 27 februari 2018

Referentie: 20180070

Datum vonnis: 18 december 2018

Ondernemingsnummer: 0437.319.154
Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS

2018/154118

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Faillissement van: PROPLAN NV

Geopend op 5 mei 2014

Referentie: 7167

Datum vonnis: 18 december 2018

Ondernemingsnummer: 0438.451.579

Vervanging van curator Mr WISSELS STIJN, op zijn verzoek, door
Mr SCHEEPERS JEF, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN;
Mr NATENS ELKE, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN.

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS
2018/154145

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Faillissement van: S.T.M. NV

Geopend op 23 februari 2016

Referentie: 7822

Datum vonnis: 18 december 2018

Ondernemingsnummer: 0441.896.663

Vervanging van curator Mr WISSELS STIJN, op zijn verzoek, door
Mr SCHEEPERS JEF, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN;
Mr NATENS ELKE, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN.

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS
2018/154129

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Faillissement van: LASERTECHNIEK NV

Geopend op 29 juni 2015

Referentie: 7630

Datum vonnis: 18 december 2018

Ondernemingsnummer: 0446.583.347

Vervanging van curator Mr WISSELS STIJN, op zijn verzoek, door
Mr SCHEEPERS JEF, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN;
Mr NATENS ELKE, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN.

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS

2018/154143

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Faillissement van: EUROBEL DAK BVBA

Geopend op 28 juli 2011

Referentie: 6120

Datum vonnis: 18 december 2018

Ondernemingsnummer: 0455.232.678

Vervanging van curator Mr WISSELS STIJN, op zijn verzoek, door
Mr SCHEEPERS JEF, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN;
Mr NATENS ELKE, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN.

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS

2018/154148

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Faillissement van: BF4RB BVBA (WCO IN KELDER)

Geopend op 9 september 2013

Referentie: 6880

Datum vonnis: 18 december 2018

Ondernemingsnummer: 0456.646.997

Vervanging van curator Mr WISSELS STIJN, op zijn verzoek, door
Mr SCHEEPERS JEF, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN;
Mr NATENS ELKE, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN.

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS

2018/154146

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Faillissement van: WAUTERS EN ZEGERS BVBA

Geopend op 6 februari 2018

Referentie: 20180053

Datum vonnis: 18 december 2018

Ondernemingsnummer: 0458.893.538

Vervanging van curator Mr WISSELS STIJN, op zijn verzoek, door
Mr SCHEEPERS JEF, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN;
Mr NATENS ELKE, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN.

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS

2018/154132
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Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Summiere afsluiting faillissement van: UNIBOUW LIMBURG BVBA

Geopend op 27 februari 2018

Referentie: 20180069

Datum vonnis: 18 december 2018

Ondernemingsnummer: 0461.407.620

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS

2018/154120

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Summiere afsluiting faillissement van: BAZAR BIZAR ENTERTAIN-
MENT BVBA

Geopend op 24 februari 2014

Referentie: 7090

Datum vonnis: 18 december 2018

Ondernemingsnummer: 0464.730.562

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS

2018/154116

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Summiere afsluiting faillissement van: REYNAERT BVBA

Geopend op 10 juli 2017

Referentie: 20170149

Datum vonnis: 18 december 2018

Ondernemingsnummer: 0466.507.147

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS

2018/154121

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Faillissement van: DIBA NV

Geopend op 13 augustus 2012

Referentie: 6473

Datum vonnis: 18 december 2018

Ondernemingsnummer: 0473.057.815

Vervanging van curator Mr WISSELS STIJN, op zijn verzoek, door
Mr SCHEEPERS JEF, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN;
Mr NATENS ELKE, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN.

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS

2018/154147

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Faillissement van: AZIMUTH BVBA

Geopend op 18 april 2017

Referentie: 20170077

Datum vonnis: 18 december 2018

Ondernemingsnummer: 0534.453.073

Vervanging van curator Mr WISSELS STIJN, op zijn verzoek, door
Mr SCHEEPERS JEF, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN;
Mr NATENS ELKE, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN.

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS
2018/154138

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Summiere afsluiting faillissement van: TONGERS EETHUISJE BVBA

Geopend op 14 april 2014

Referentie: 7148

Datum vonnis: 18 december 2018

Ondernemingsnummer: 0544.370.829
Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS

2018/154114

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Faillissement van: BILITON BVBA

Geopend op 3 mei 2016

Referentie: 7907

Datum vonnis: 18 december 2018

Ondernemingsnummer: 0546.674.281

Vervanging van curator Mr WISSELS STIJN, op zijn verzoek, door
Mr SCHEEPERS JEF, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN;
Mr NATENS ELKE, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN.

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS
2018/154141

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Faillissement van: HMA BVBA

Geopend op 23 februari 2016

Referentie: 7827

Datum vonnis: 18 december 2018

Ondernemingsnummer: 0552.747.966

Vervanging van curator Mr WISSELS STIJN, op zijn verzoek, door
Mr SCHEEPERS JEF, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN;
Mr NATENS ELKE, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN.

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS
2018/154142
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Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Faillissement van: GROVEN JACQUES

Geopend op 24 oktober 2005

Referentie: 4552

Datum vonnis: 18 december 2018

Ondernemingsnummer: 0577.381.018

Vervanging van curator Mr WISSELS STIJN, op zijn verzoek, door
Mr SCHEEPERS JEF, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN;
Mr NATENS ELKE, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN.

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS
2018/154150

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Summiere afsluiting faillissement van: AYNI COMM.V.

Geopend op 23 januari 2018

Referentie: 20180030

Datum vonnis: 18 december 2018

Ondernemingsnummer: 0607.869.997
Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS

2018/154112

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Summiere afsluiting faillissement van: SPORTCOMPLEX BILZEN
BVBA

Geopend op 28 november 2017

Referentie: 20170280

Datum vonnis: 18 december 2018

Ondernemingsnummer: 0643.842.646
Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS

2018/154113

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Faillissement van: SNELLINX ALAIN

Geopend op 10 november 2014

Referentie: 7359

Datum vonnis: 18 december 2018

Ondernemingsnummer: 0730.287.363

Vervanging van curator Mr WISSELS STIJN, op zijn verzoek, door
Mr SCHEEPERS JEF, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN;
Mr NATENS ELKE, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN.

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS
2018/154123

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Faillissement van: DAKCONSTRUCTIE PETER LORMANS BVBA

Geopend op 30 januari 2012

Referentie: 6289

Datum vonnis: 18 december 2018

Ondernemingsnummer: 0808.318.519

Vervanging van curator Mr WISSELS STIJN, op zijn verzoek, door
Mr SCHEEPERS JEF, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN;
Mr NATENS ELKE, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN.

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS
2018/154128

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Faillissement van: VILAR TECHNICS BVBA

Geopend op 6 februari 2018

Referentie: 20180042

Datum vonnis: 18 december 2018

Ondernemingsnummer: 0808.564.680

Vervanging van curator Mr WISSELS STIJN, op zijn verzoek, door
Mr SCHEEPERS JEF, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN;
Mr NATENS ELKE, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN.

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS
2018/154131

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Faillissement van: DE VEYLDER SAMUEL

Geopend op 10 oktober 2017

Referentie: 20170219

Datum vonnis: 18 december 2018

Ondernemingsnummer: 0809.124.114

Vervanging van curator Mr WISSELS STIJN, op zijn verzoek, door
Mr SCHEEPERS JEF, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN;
Mr NATENS ELKE, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN.

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS
2018/154122

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Summiere afsluiting faillissement van: G-SAFE BVBA

Geopend op 20 juni 2017

Referentie: 20170135

Datum vonnis: 18 december 2018

Ondernemingsnummer: 0810.626.624
Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS

2018/154115
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Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Faillissement van: HOUBRECHTS LUDO

Geopend op 22 november 2016

Referentie: 8067

Datum vonnis: 18 december 2018

Ondernemingsnummer: 0810.813.793

Vervanging van curator Mr WISSELS STIJN, op zijn verzoek, door
Mr SCHEEPERS JEF, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN;
Mr NATENS ELKE, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN.

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS
2018/154130

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Summiere afsluiting faillissement van: COMBINATION STABLES
BVBA

Geopend op 27 februari 2018

Referentie: 20180068

Datum vonnis: 18 december 2018

Ondernemingsnummer: 0814.797.624
Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS

2018/154119

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Faillissement van: LEMABLE FRANCIS

Geopend op 9 maart 2015

Referentie: 7498

Datum vonnis: 18 december 2018

Ondernemingsnummer: 0826.358.341

Vervanging van curator Mr WISSELS STIJN, op zijn verzoek, door
Mr SCHEEPERS JEF, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN;
Mr NATENS ELKE, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN.

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS
2018/154144

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Faillissement van: EGY CVBA

Geopend op 27 juni 2017

Referentie: 20170138

Datum vonnis: 18 december 2018

Ondernemingsnummer: 0835.270.958

Vervanging van curator Mr WISSELS STIJN, op zijn verzoek, door
Mr SCHEEPERS JEF, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN;
Mr NATENS ELKE, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN.

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS
2018/154137

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Faillissement van: DONATZ FRANK

Geopend op 10 september 2012

Referentie: 6494

Datum vonnis: 18 december 2018

Ondernemingsnummer: 0835.708.151

Vervanging van curator Mr WISSELS STIJN, op zijn verzoek, door
Mr SCHEEPERS JEF, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN;
Mr NATENS ELKE, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN.

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS
2018/154126

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Faillissement van: NEVOHREDNAV BVBA

Geopend op 10 juni 2014

Referentie: 7202

Datum vonnis: 18 december 2018

Ondernemingsnummer: 0837.580.647

Vervanging van curator Mr WISSELS STIJN, op zijn verzoek, door
Mr SCHEEPERS JEF, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN;
Mr NATENS ELKE, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN.

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS
2018/154125

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Faillissement van: NEBEDULUX BVBA

Geopend op 27 juni 2017

Referentie: 20170139

Datum vonnis: 18 december 2018

Ondernemingsnummer: 0840.604.275

Vervanging van curator Mr WISSELS STIJN, op zijn verzoek, door
Mr SCHEEPERS JEF, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN;
Mr NATENS ELKE, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN.

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS
2018/154136

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Summiere afsluiting faillissement van: F & B BVBA

Geopend op 12 mei 2014

Referentie: 7178

Datum vonnis: 18 december 2018

Ondernemingsnummer: 0840.676.234
Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS

2018/154117
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Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Faillissement van: ZWERTS CHRISTEL

Geopend op 10 oktober 2017

Referentie: 20170226

Datum vonnis: 18 december 2018

Ondernemingsnummer: 0843.490.026

Vervanging van curator Mr WISSELS STIJN, op zijn verzoek, door
Mr SCHEEPERS JEF, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN;
Mr NATENS ELKE, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN.

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS
2018/154134

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Faillissement van: GOSA BVBA

Geopend op 11 juni 2012

Referentie: 6419

Datum vonnis: 18 december 2018

Ondernemingsnummer: 0860.513.427

Vervanging van curator Mr WISSELS STIJN, op zijn verzoek, door
Mr SCHEEPERS JEF, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN;
Mr NATENS ELKE, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN.

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS
2018/154127

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Faillissement van: MIGCHELSEN TRADING BVBA

Geopend op 18 oktober 2016

Referentie: 8042

Datum vonnis: 18 december 2018

Ondernemingsnummer: 0860.965.268

Vervanging van curator Mr WISSELS STIJN, op zijn verzoek, door
Mr SCHEEPERS JEF, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN;
Mr NATENS ELKE, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN.

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS
2018/154140

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Faillissement van: RAMEN EN DEUREN AFO BVBA

Geopend op 18 april 2017

Referentie: 20170076

Datum vonnis: 18 december 2018

Ondernemingsnummer: 0877.702.817

Vervanging van curator Mr WISSELS STIJN, op zijn verzoek, door
Mr SCHEEPERS JEF, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN;
Mr NATENS ELKE, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN.

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS

2018/154139

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Faillissement van: NOELMANS ALAIN

Geopend op 4 augustus 2014

Referentie: 7252

Datum vonnis: 18 december 2018

Ondernemingsnummer: 0881.321.016

Vervanging van curator Mr WISSELS STIJN, op zijn verzoek, door
Mr SCHEEPERS JEF, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN;
Mr NATENS ELKE, WIJNGAARDSTRAAT 6, 3700 TONGEREN.

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS

2018/154124

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : A.A. TECHNOTRON

déclarée le 22 novembre 1994

Référence : 19940151

Date du jugement : 18 décembre 2018

Numéro d’entreprise : 0440.469.872

Liquidateur(s) désigné(s) : MONSIEUR BUCZEK JEAN-MICHEL,
RESIDENCE FIRMIN DETOURNAY 28, 7534 BARRY.

Pour extrait conforme : Le Greffier, F. LIETARD

2018/154407

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : BRUYSSART SPRL
(ART 10)

déclarée le 6 juin 2005

Référence : 20050079

Date du jugement : 18 décembre 2018

Numéro d’entreprise : 0455.295.135

Liquidateur(s) désigné(s) : MONSIEUR BONNET EMMANUEL,
RODENBURGSTRAAT 13, 8510 MARKE (KORTRIJK).

Pour extrait conforme : Le Greffier, F. LIETARD

2018/154409
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Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai.

Clôture sommaire de la faillite de : LE MARMARIS SPRL

déclarée le 30 juin 2014

Référence : 20140170

Date du jugement : 18 décembre 2018

Numéro d’entreprise : 0479.544.739

Liquidateur(s) désigné(s) : MONSIEUR AYDIN RESUL, RUE DES
PATRIOTES 388, F-59150 WATTRELOS; MONSIEUR AYDIN SENER,
RUE DES PATRIOTES 392, F-59150 WATTRELOS.

Pour extrait conforme : Le Greffier, F. LIETARD
2018/154406

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai.

Clôture sommaire de la faillite de : COUCKE JEAN

déclarée le 12 avril 2016

Référence : 20160085

Date du jugement : 18 décembre 2018

Numéro d’entreprise : 0507.671.769

Le failli est déclaré excusable.

Pour extrait conforme : Le Greffier, F. LIETARD
2018/154399

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai.

Clôture sommaire de la faillite de : TAHA BUTT SPRL

déclarée le 29 juin 2017

Référence : 20170127

Date du jugement : 18 décembre 2018

Numéro d’entreprise : 0537.579.542

Liquidateur(s) désigné(s) : MONSIEUR SHAHBAZ MOHAMMAD,
CHAUSSEE DE GAND 143/02, 1080 BRUXELLES 8.

Pour extrait conforme : Le Greffier, F. LIETARD
2018/154405

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : ALFRED SPRL -
ANCIENNE RUE DE COMINES 1, 7781 HOUTHEM (COMINES)

Numéro d’entreprise : 0547.786.912

Date du jugement : 18 décembre 2018

Pour extrait conforme : Le Greffier, F. LIETARD
2018/154397

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai.

Clôture sommaire de la faillite de : PICS BETON BENELUX SPRL

déclarée le 29 janvier 2016

Référence : 20160047

Date du jugement : 18 décembre 2018

Numéro d’entreprise : 0553.627.696

Liquidateur(s) désigné(s) : MONSIEUR MONOYEUR DANIEL, RUE
DE NIVELLES 115/B, 7190 ECAUSSINNES.

Pour extrait conforme : Le Greffier, F. LIETARD

2018/154404

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : PASORANA SPRL -
RUE DE LA TETE D’ARGENT 10, 7500 TOURNAI

Numéro d’entreprise : 0558.833.727

Date du jugement : 18 décembre 2018

Pour extrait conforme : Le Greffier, F. LIETARD

2018/154402

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai.

Clôture sommaire de la faillite de : WILLEMS TRADING SPRL

déclarée le 20 février 2018

Référence : 20180030

Date du jugement : 18 décembre 2018

Numéro d’entreprise : 0665.783.155

Liquidateur(s) désigné(s) : MONSIEUR WILLEMS KURT, HAPJES-
STRAAT 7, 8972-01 KROMBEKE.

Pour extrait conforme : Le Greffier, F. LIETARD

2018/154400

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : CONSULT-
INFO.COM SPRL - RUE DU MEUNIER 18, 7711 DOTTIGNIES

Numéro d’entreprise : 0817.539.853

Date du jugement : 18 décembre 2018

Pour extrait conforme : Le Greffier, F. LIETARD

2018/154396
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Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai.

Clôture sommaire de la faillite de : IMBRECHT FRANCOISE

déclarée le 13 février 2018

Référence : 20180025

Date du jugement : 18 décembre 2018

Numéro d’entreprise : 0817.769.188

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : Le Greffier, F. LIETARD

2018/154398

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai.

Clôture sommaire de la faillite de : DELEDICQUE ISABELLE

déclarée le 16 juillet 2015

Référence : 20150167

Date du jugement : 18 décembre 2018

Numéro d’entreprise : 0820.204.482

Le failli est déclaré inexcusable.
Pour extrait conforme : Le Greffier, F. LIETARD

2018/154403

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : ECO GREEN CLEAN SPRL

déclarée le 5 mai 2014

Référence : 20140112

Date du jugement : 18 décembre 2018

Numéro d’entreprise : 0839.147.394

Liquidateur(s) désigné(s) : MADAME DEGALLEZ PATRICIA, RUE
DE FONTENOY 132, 7640 ANTOING.

Pour extrait conforme : Le Greffier, F. LIETARD
2018/154408

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : RUDEL SA (SA)

déclarée le 24 septembre 2009

Référence : 20090166

Date du jugement : 18 décembre 2018

Numéro d’entreprise : 0866.254.639

Liquidateur(s) désigné(s) : MONSIEUR DELRUE GREGORY, RUE
DE LA LYS 64, 7500 TOURNAI.

Pour extrait conforme : Le Greffier, F. LIETARD
2018/154410

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : GRENIER PASCAL

déclarée le 22 juillet 2014

Référence : 20140182

Date du jugement : 18 décembre 2018

Numéro d’entreprise : 0878.733.688

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : Le Greffier, F. LIETARD

2018/154401

Unternehmensgericht Eupen

Unternehmensgericht EUPEN.

Abschluss wegen Liquidation der: LC FACTORY PGMBH

Eröffnet durch Urteil vom 5 Oktober 2017

Akz.: 20170017

Urteil vom: 13 Dezember 2018

ZUD Nr.: 0552.748.659

Bezeichnete(r) Liquidator(en): LAVERGNE ANDRéE, RUE DE
BAELEN 34, 4840 WELKENRAEDT.

Für gleichlautenden Auszug: Der Greffier: D. Wetzels.
2018/153828

Tribunal de l’entreprise d’Eupen

Tribunal de l’entreprise de EUPEN.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : LC FACTORY PGMBH

déclarée le 5 octobre 2017

Référence : 20170017

Date du jugement : 13 décembre 2018

Numéro d’entreprise : 0552.748.659

Liquidateur(s) désigné(s) : LAVERGNE ANDRéE, RUE DE
BAELEN 34, 4840 WELKENRAEDT.

Pour extrait conforme : Le Greffier : D. Wetzels.
2018/153829

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Afsluiting door vereffening van: CAISSE IMMOBILIERE NV

Geopend op 5 november 2002

Referentie: 20021285

Datum vonnis: 27 november 2018

Ondernemingsnummer: 0404.689.641

Aangeduide vereffenaar(s): MTER DE RIDDER C.
Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens

2018/150290
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Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van: INVESTMENT COMPANY
NV

Geopend op 20 september 2016

Referentie: 20160446

Datum vonnis: 20 november 2018

Ondernemingsnummer: 0416.397.244

Aangeduide vereffenaar(s): HARDEMAN WILLEM, AMBIORIX-
SQUARE 40 BUS 059, 1000 BRUSSEL 1.

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2018/148677

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Afsluiting door vereffening van: SYNOPSIS BVBA

Geopend op 23 oktober 2007

Referentie: 20071468

Datum vonnis: 27 november 2018

Ondernemingsnummer: 0442.431.054

Aangeduide vereffenaar(s): MTER VERRAES M;
MTER VERRAES M.

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2018/150283

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Faillissement van: DELIFRET BVBA FRANS VAN KALKEN-
LAAN 9/8, 1070 ANDERLECHT.

Geopend op 3 augustus 2018.

Referentie: 20180432.

Datum vonnis: 20 november 2018.

Ondernemingsnummer: 0443.452.326

Het faillissement werd ingetrokken.
Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens.

2018/148679

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van: R.V.D.L. CONSULT BVBA

Geopend op 14 februari 2017

Referentie: 20170100

Datum vonnis: 27 november 2018

Ondernemingsnummer: 0453.183.307

Aangeduide vereffenaar(s): STROOP HUBERT, GROENE HOND-
STRAAT 9, 1080 BRUSSEL 8.

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2018/150281

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Faillissement van: NEW BELGO TECH BVBA

Geopend op 3 juni 2008

Referentie: 20080902

Datum vonnis: 13 november 2018

Ondernemingsnummer: 0461.935.378

Aanstelling van een bijkomende curator Mr RONSE OLIVIER,
ZEVEN BUNDERSLAAN 130, 1190 BRUSSEL 19.

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2018/147661

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Faillissement van: AGRO ALIMENTAIRE & CATERING MATERIAL
NV

Geopend op 16 januari 2001

Referentie: 20010083

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0462.447.993

Ambtshalve vervanging van curator Mr DREESSEN Werner door
Mr DE MOT LODEWIJK, BARON DE VIRONLAAN 83 BUS 3,
1700 DILBEEK.

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2018/151576

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Faillissement van: EUROTECH BVBA

Geopend op 19 november 2002

Referentie: 20021336

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0471.576.881

Ambtshalve vervanging van curator Mr DREESSEN Werner door
Mr DE MOT LODEWIJK, BARON DE VIRONLAAN 83 BUS 3,
1700 DILBEEK.

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2018/151577

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Faillissement van: EVO SOLUTIONS BVBA PROCESSIESTRAAT 49,
1070 BRUSSEL 7.

Geopend op 25 september 2018.

Referentie: 20180529.

Datum vonnis: 27 november 2018.

Ondernemingsnummer: 0542.672.537

Het faillissement werd ingetrokken.
Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens.

2018/150292
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Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van: ARROW CLEANING

Geopend op 10 oktober 2017

Referentie: 20170664

Datum vonnis: 20 november 2018

Ondernemingsnummer: 0640.827.431

Aangeduide vereffenaar(s): UCKUYULU AYHAN, OVER-
REKE 18/301, 9000 GENT.

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2018/148674

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van: DERUDDER CHRISTIAN

Geopend op 20 maart 2018

Referentie: 20180166

Datum vonnis: 27 november 2018

Ondernemingsnummer: 0704.269.785

Aangeduide vereffenaar(s): DERUDDER CHRISTIAN, HIPPO-
DROOMLAAN 173, 1933 STERREBEEK.

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2018/150282

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Afsluiting door vereffening van: BAEYENS DIRK

Geopend op 1 maart 2016

Referentie: 20160098

Datum vonnis: 27 november 2018

Ondernemingsnummer: 0779.133.791

Aangeduide vereffenaar(s): MTER DE RIDDER C.
Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens

2018/150291

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van: BHL LIGHT BVBA

Geopend op 14 februari 2017

Referentie: 20170098

Datum vonnis: 27 november 2018

Ondernemingsnummer: 0831.110.450

Aangeduide vereffenaar(s): MTER VAN BUGGENHOUT CH.
Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens

2018/150280

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Afsluiting door vereffening van: VHD RENOVATION BVBA

Geopend op 23 december 2014

Referentie: 20145496

Datum vonnis: 27 november 2018

Ondernemingsnummer: 0836.485.537

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2018/150287

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Afsluiting door vereffening van: STRINGING OFFICE KRIS GOOS-
SENS BVBA

Geopend op 12 januari 2016

Referentie: 20160023

Datum vonnis: 27 november 2018

Ondernemingsnummer: 0839.752.655

Aangeduide vereffenaar(s): MTER VAN DE MIEROP.

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2018/150284

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van: EXCELLENCE 21 BVBA

Geopend op 2 mei 2017

Referentie: 20170264

Datum vonnis: 20 november 2018

Ondernemingsnummer: 0840.591.805

Aangeduide vereffenaar(s): FLORIN RAUL BUZLE.

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2018/148675

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Afsluiting door vereffening van: MISA SOINS BVBA

Geopend op 8 mei 2012

Referentie: 20120858

Datum vonnis: 27 november 2018

Ondernemingsnummer: 0866.384.796

Aangeduide vereffenaar(s): MTER VAN BUGGENHOUT.

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens
2018/150285
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Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Afsluiting door vereffening van: S.V. RENOCLEANING BVBA

Geopend op 23 december 2014

Referentie: 20145495

Datum vonnis: 27 november 2018

Ondernemingsnummer: 0870.932.019

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens

2018/150286

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Afsluiting door vereffening van: NEW MAGIC BOWL BVBA

Geopend op 2 april 2013

Referentie: 20130732

Datum vonnis: 27 november 2018

Ondernemingsnummer: 0871.191.840

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens

2018/150289

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Summiere afsluiting faillissement van: KIELDER FINANCIAL
PLANNING BVBA

Geopend op 15 maart 2016

Referentie: 20160138

Datum vonnis: 20 november 2018

Ondernemingsnummer: 0891.572.233

Aangeduide vereffenaar(s): WYPER ALISTAIR.

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens

2018/148676

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Afsluiting door vereffening van: SIERRA CONSTRUCTION BVBA

Geopend op 5 januari 2016

Referentie: 20160021

Datum vonnis: 20 november 2018

Ondernemingsnummer: 0895.331.180

Aangeduide vereffenaar(s): MTER VERRAES.

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens

2018/148678

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

Ondernemingsrechtbank Brussel.

Afsluiting door vereffening van: VLAAMS ISOLATIE CENTER
BVBA

Geopend op 23 december 2014

Referentie: 20145497

Datum vonnis: 27 november 2018

Ondernemingsnummer: 0895.922.781

Voor eensluidend uittreksel: De afg.-griffier, K. Nevens

2018/150288

Intrekking faillissement

Faillite rapportée

Hof van beroep Gent

Bij arrest, d.d. 17 december 2018, van de 7e kamer, werd het
persoonlijk faillissement van SOMERS, Viviane, wonende te
3700 Tongeren, Hoogveldstraat 7/00b1, uitgesproken bij vonnis van
23 oktober 2018, door de rechtbank van koophandel Gent, afdeling
Oostende, ingetrokken;

Er wordt gezegd voor recht dat Somers Viviane in haar hoedanig-
heid van hoofdelijk aansprakelijke vennoot, gehouden is tot betaling
van de schulden van de VOF RAPSOM.

Gent, 17 december 2018.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier-hoofd van dienst, (get.)
Maggy Vleeschauwer.

(9537)

Hof van beroep Gent

Bij arrest, d.d. 17 december 2018, van de 7e kamer, werd het
persoonlijk faillissement van RUYMEN, Kurt, wonende te 3800 Sint-
Truiden, Guvelingen 61, uitgesproken bij vonnis van 23 oktober 2018,
door de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende, inge-
trokken;

Er wordt gezegd voor recht dat Kurt Ruymen in zijn hoedanigheid
van hoofdelijk aansprakelijke vennoot, gehouden is tot betaling van de
schulden van de VOF RAPSOM.

Gent, 17 december 2018.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier-hoofd van dienst, (get.)
Maggy Vleeschauwer.

(9538)
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Onbeheerde nalatenschap

Succession vacante

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Antwerpen

Op 5 november 2018, verleende de AF 1 kamer van de rechtbank van
eerste aanleg Antwerpen, afdeling Antwerpen, een vonnis waarbij
Mr. R. Hens, advocaat en plaatsvervangend rechter te Antwerpen,
kantoorhoudende te 2000 Antwerpen, Amerikalei 191, werd aangesteld
als curator over de onbeheerde nalatenschap van wijlen Michel Dave
Brooks, geboren te Antwerpen op 21 januari 1949, laatst wonende te
2150 Borsbeek, en overleden te Borsbeek op 24 juli 2017.

Antwerpen, 29 november 2018.
De griffier, (get.) A. Rasschaert.

(9519)

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Antwerpen

Op 29 oktober 2018, verleende de AF 1 kamer van de rechtbank van
eerste aanleg Antwerpen, afdeling Antwerpen, een vonnis waarbij
Mr. Yves Teughels, advocaat en plaatsvervangend rechter te
Antwerpen, kantoorhoudende te 2600 Berchem, Coremansstraat 14A,
werd aangesteld als curator over de onbeheerde nalatenschap van
wijlen Bruno Bierenbrodt, geboren te Hamburg (Duitsland) op
22 mei 1961, uit de echt gescheiden, laatst wonende te 2170 Antwerpen
(Merksem), Sint-Bartholomeusstraat 158, en overleden te Antwerpen,
district Merksem, op 29 juli 2016.

Antwerpen, 14 december 2018.
De griffier, (get.) A. Rasschaert.

(9520)

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Antwerpen

Op veertien november tweeduizend achttien, verleende de AF2
kamer van de rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling
Antwerpen, een vonnis waarbij Mr. R. Hens, advocaat en plaatsvervan-
gend rechter te Antwerpen, kantoorhoudende te 2000 Antwerpen,
Amerikalei 191, werd aangesteld als curator over de onbeheerde
nalatenschap van wijlen Balenga Lwabeya (Balenga Lwabeya als naam
en XXX als voornaam vermeld in de akte van overlijden), geboren te
Lubumbashi, Kongo (Rep.) op twee september negentienhonderdach-
tenzestig, laatst wonende te 2060 Antwerpen, Lange Winkelhaak-
straat 18, en overleden te Antwerpen district Antwerpen op
twintig december tweeduizend zestien.

Antwerpen, 11 december 2018.
De griffier, (get.) C. Lemmens.

(9521)

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Antwerpen

Op veertien november tweeduizend achttien, verleende de AF2
kamer van de rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling
Antwerpen, een vonnis waarbij Mr. I. Goris, advocaat, te Antwerpen,
kantoor houdende te 2018 Antwerpen, Paleisstraat 24, werd aangesteld
als curator over de onbeheerde nalatenschap van wijlen Johnny Paul
Callebaut, geboren te Moorsel op dertig juni negentienhonderdzesen-
vijftig, laatst wonende te 2060 Antwerpen, Van Kerckhovenstraat 82-14,
en overleden te Antwerpen, district Antwerpen, op acht maart twee-
duizend zestien.

Antwerpen, 11 december 2018.
De griffier, (get.) C. Lemmens.

(9522)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Brugge

Bij beschikking, in raadkamer uitgesproken op 6 december 2018, door
de aevenentwintigste kamer van de rechtbank van eerste aanleg West-
Vlaanderen, afdeling Brugge, wordt Mr. WILLEMS, William, advocaat,
te 8000 Brugge, Waalsestraat 1, aangewezen als curator over de
onbeheerde nalatenschap van wijlen VAN LEUGENHAEGE, Maria
Theresia Magdalena Gustaaf, geboren te Beveren op 22 maart 1944,
laatst wonende te 8300 Knokke-Heist, Zeedijk-Albertstrand 545/0001,
overleden te Brugge op 27 december 2017, op wiens nalatenschap
niemand aanspraak maakt.

Brugge, 6 december 2018.

De griffier, (get.) Matthias Buysse.
(9523)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Kortrijk

Bij beschikking van de rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen,
afdeling Kortrijk, sectie familierechtbank, zesentwintigste kamer, met
één rechter, verleend in raadkamer op 29 november 2018, wordt
Mr. DECALUWE, Kelly, advocate, met kantoor te 8500 Kortrijk, Deken
Camerlyncklaan 85, aangesteld als curator over de onbeheerde
nalatenschap van wijlen VANDENDRIESSCHE, Jean-Pierre Robert
Albert, geboren te Kortrijk op 11 januari 1953, in leven laatst wonende
te 8530 Harelbeke, Tientjesstraat 29, en overleden te Kortrijk op
6 oktober 2016. Alle schuldeisers dienen zich binnen de drie maanden
vanaf heden kenbaar te maken aan de curator.

Kortrijk, 29 november 2018.

De griffier, (get.) J. Restiaen.
(9524)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Charleroi

Maître Marc DENEVE, avocat à 6061 MONTIGNIES-SUR-SAMBRE,
rue T’Serclaes de Tilly 49-51, a été désigné selon ordonnance du
22 juin 2016, de Monsieur le président de division au tribunal de
première instance du Hainaut, en qualité d’administrateur provisoire
de la succession de Madame MOMMENS, Annie, née à CHARLEROI
le 4 septembre 1947, décédée à LA LOUVIERE le 27 septembre 2015, de
son vivant domiciliée à CHAPELLE-LEZ-HERLAIMONT, rue des
Boutons d’Or 15.

II invite les créanciers de la succession à déclarer leur créance auprès
de celui-ci par courrier recommandé dans les deux mois de la publica-
tion du présent avis.

(Signé) Marc DENEVE, avocat.
(9525)

Tribunal de première instance de Namur, division Namur

La troisième chambre du tribunal de la Famille de l’arrondissement
judiciaire de Namur, division Namur, a désigné, en date du
17 décembre 2018, Maître Benoît DARMONT, avocat à Vitrival,
chaussée de Charleroi 164, en qualité de curateur à la succession
vacante de :

Madame Odette REINS, née à Saint-Servais le 20 septembre 1924,
domiciliée de son vivant à Fernelmont, rue du Calvaire 35, et y décédée
le 2 août 2017.

Namur, le 17 décembre 2018.

Le greffier, (signé) Virginie SOLD.
(9526)
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Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Dendermonde

Het blijkt uit een vonnis uitgesproken op 28 november 2018, door de
D37 kamer der rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen,
afdeling Dendermonde, afdeling familie-en jeugdrechtbank, dat
meester Marilyn Daelemans, advocaat te 9160 Lokeren, Oude
Vismijn 11, bus 1, werd aangesteld als curator over de onbeheerde
nalatenschap van wijlen de heer De Leenheer, Dirk Emiel Alfons,
geboren te Zele op 15 september 1970 en overleden te Lokeren op
21 februari 2018, in leven laatst wonende te 9160 Lokeren,
Vlasdam 2/B026.

Alle schuldeisers dienen zich binnen de drie maanden vanaf heden
kenbaar te maken aan de curator middels aangetekend schrijven aan
het kantooradres te 9160 Lokeren, Oude Vismijn 11, bus 1.

Gedaan te Lokeren op 18 december 2018.
De curator, M. DAELEMANS.

(9539)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent

De zeventiende kamer van de rechtbank van eerste aanleg Oost-
Vlaanderen. afdeling Gent, heeft bij beschikking van december 2018.
Mr. Anissa Devos. advocaat, met kantoor te 9051 Gent (Sint-Denijs-
Westrem), aan de Drie Koningenstraat 3, benoemd tot curator over de
onbeheerde nalatenschap van wijlen de heer Jean Pierre Goeman,
geboren te Gent op 12 december 1954. laatst wonende te 9810 Nazareth.
aan de Steenweg Deinze 55, en overleden te Gent op 16 mei 2018.

De schuldeisers oorden verzocht zich kenbaar te maken binnen de
drie maanden na huidige publicatie.

(Get.) Anissa Devos.
(9540)

Tribunal de première instance de Liège, division Liège

Par décision prononcée le 03/12/2018, par le tribunal de
première instance de Liège (RQ 18/1385/B), Maître Dominique
JABON, avocat, juge suppléant, dont le cabinet est établi à 4041 Vottem,
rue de Liège 53, a été désignée en qualité de curateur à la succession
réputée vacante de :

VAN RENTERGHEM, Andy Eric Patrice, né à Verviers
le 28/09/1985, domicilié en son vivant à 4000 Liège, rue Pied du Thier
à Liège 59/0011, et décédé à Liège le 12/07/2018.

Les héritiers et les créanciers de la succession sont priés d’adresser
leur déclaration de créance au curateur, dans les trois mois à compter
de la publication de cet avis.

Dominique JABON, avocat.
(9541)

Tribunal de première instance du Luxembourg,
division Marche-en-Famenne

Par décision du tribunal de première instance du Luxembourg,
division Marche-en-Famenne, du 29 novembre 2018, Maître Julien
DOCQUIER, avocat, rue de la Plovinète 1, à 6900 MARCHE-EN-
FAMENNE, a été désigné en qualité de curateur à la succession vacante
de feu Monsieur Daniel Georges Ghislain CHABOTEAU, né à Aye
le 31 décembre 1960, de son vivant domicilié à 6940 BARVAUX-SUR-
OURTHE, rue du Ténimont 9, et décédé à Barvaux-sur-Ourthe
le 6 février 2017.

Les créanciers sont invités à envoyer leur déclaration de créance au
curateur endéans les trois mois.

(Signé) Julien DOCQUIER, avocat.
(9542)
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONO-
MIE, K.M.O., MIDDENSTAND EN ENER-
GIE

[C − 2018/206292]
Lijst met geregistreerde entiteiten waarvan

het ondernemingsnummer in de Kruispunt-
bank van Ondernemingen werd afgesloten
en vervangen wegens dubbel

Het nummer werd afgesloten conform de
procedure voor het wegwerken van dubbels,
die werd goedgekeurd door het Comité belast
met de kwaliteit van de gegevens van de
Kruispuntbank van Ondernemingen en van
de werking ervan. Deze procedure kan wor-
den geraadpleegd op de website van de FOD
Economie (www.economie.fgov.be). Voor even-
tuele vragen kunt u contact opnemen met de
helpdesk van de Kruispuntbank van Onder-
nemingen op het nummer 02-277 64 00

Ond Nr. 0408.172.040
FÉDÉRATION BELGE DES VINS ET SPIRI-

TUEUX - BELGISCHE FEDERATIE VAN WIJN
EN GEDISTILLEERD

Op 27/11/2018 werd het ondernemingsnum-
mer 0408.172.040 afgesloten wegens dubbel en
vervangen door het volgende nummer:
0435.658.870

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONO-
MIE, K.M.O., MIDDENSTAND EN ENER-
GIE

[C − 2018/206371]
Lijst met geregistreerde entiteiten waarvan

het ondernemingsnummer in de Kruispunt-
bank van Ondernemingen werd afgesloten
en vervangen wegens dubbel

Het nummer werd afgesloten conform de
procedure voor het wegwerken van dubbels,
die werd goedgekeurd door het Comité belast
met de kwaliteit van de gegevens van de
Kruispuntbank van Ondernemingen en van
de werking ervan. Deze procedure kan wor-
den geraadpleegd op de website van de FOD
Economie (www.economie.fgov.be). Voor even-
tuele vragen kunt u contact opnemen met de
helpdesk van de Kruispuntbank van Onder-
nemingen op het nummer 02/277 64 00.

Ond Nr. 0408.172.040
FÉDÉRATION BELGE DES VINS ET SPIRI-

TUEUX - BELGISCHE FEDERATIE VAN WIJN
EN GEDISTILLEERD

Op 27/11/2018 werd het ondernemingsnum-
mer 0408.172.040 afgesloten wegens dubbel en
vervangen door het volgende nummer:
0435.658.870.

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENER-
GIE

[C − 2018/206292]
Liste des entités enregitrées dont le numéro

d’entreprise a, au sein de la Banque-
Carrefour des Entreprises, été clôturé et
remplacé pour cause de doublons

La clôture du numéro a été effectuée confor-
mément à la procédure de règlement des
doublons, approuvée par le Comité chargé de
la qualité des données de la Banque-Carrefour
des Entreprises et de son fonctionnement.
Celle-ci est disponible sur le site internet du
SPF Economie (www.economie.fgov.be). Pour
toute question, nous vous invitons à contacter
le helpdesk de la Banque-Carrefour des Entre-
prises au 02/277 64 00

No ent. 0408.172.040
FÉDÉRATION BELGE DES VINS ET SPIRI-

TUEUX - BELGISCHE FEDERATIE VAN WIJN
EN GEDISTILLEERD

En date du 27/11/2018, le numéro d’entre-
prise 0408.172.040 a été clôturé pour cause de
doublons et remplacé par le numéro suivant:
0435.658.870

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENER-
GIE

[C − 2018/206371]
Liste des entités enregitrées dont le numéro

d’entreprise a, au sein de la Banque-
Carrefour des Entreprises, été clôturé et
remplacé pour cause de doublons

La clôture du numéro a été effectuée confor-
mément à la procédure de règlement des
doublons, approuvée par le Comité chargé de
la qualité des données de la Banque-Carrefour
des Entreprises et de son fonctionnement.
Celle-ci est disponible sur le site internet du
SPF Economie (www.economie.fgov.be). Pour
toute question, nous vous invitons à contacter
le helpdesk de la Banque-Carrefour des Entre-
prises au 02/277 64 00.

No ent. 0408.172.040
FÉDÉRATION BELGE DES VINS ET SPIRI-

TUEUX - BELGISCHE FEDERATIE VAN WIJN
EN GEDISTILLEERD

En date du 27/11/2018, le numéro d’entre-
prise 0408.172.040 a été clôturé pour cause de
doublons et remplacé par le numéro suivant:
0435.658.870.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST
WIRTSCHAFT, KMB, MITTELSTAND
UND ENERGIE

[C − 2018/206292]
Liste der Einheiten deren Unternehmensnum-

mer in der Zentralen Datenbank der Unter-
nehmen wegen Doppeleintragung gelöscht
und ersetzt wurde

Diese Löschung erfolgte gemäß des Verfah-
rens bezüglich der Doppeleintragungen, das
vom Ausschuss für die Datenqualität der ZDU
und zur Regelung ihrer Arbeitsweise zuge-
stimmt wurde. Dieses Verfahren ist auf der
Webseite des FÖD Wirtschaft verfügbar
(www.economie.fgov.be). Falls Sie weitere Fra-
gen haben, wenden Sie sich bitte an den
Helpdesk der Zentralen Datenbank der Unter-
nehmen: 02/277 64 00

Unt. nr. 0408.172.040
FÉDÉRATION BELGE DES VINS ET SPIRI-

TUEUX - BELGISCHE FEDERATIE VAN WIJN
EN GEDISTILLEERD

Am27/11/2018wurdedieUnternehmensnum-
mer 0408.172.040 wegen Doppeleintragung
gelöscht und durch diese Nummer ersetzt:
0435.658.870

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST
WIRTSCHAFT, KMB, MITTELSTAND
UND ENERGIE

[C − 2018/206371]
Liste der Einheiten deren Unternehmensnum-

mer in der Zentralen Datenbank der Unter-
nehmen wegen Doppeleintragung gelöscht
und ersetzt wurde

Diese Löschung erfolgte gemäß des Verfah-
rens bezüglich der Doppeleintragungen, das
vom Ausschuss für die Datenqualität der ZDU
und zur Regelung ihrer Arbeitsweise zuge-
stimmt wurde. Dieses Verfahren ist auf der
Webseite des FÖD Wirtschaft verfügbar
(www.economie.fgov.be). Falls Sie weitere Fra-
gen haben, wenden Sie sich bitte an den
Helpdesk der Zentralen Datenbank der Unter-
nehmen: 02/277 64 00.

Unt. nr. 0408.172.040
FÉDÉRATION BELGE DES VINS ET SPIRI-

TUEUX - BELGISCHE FEDERATIE VAN WIJN
EN GEDISTILLEERD

Am27/11/2018wurdedieUnternehmensnum-
mer 0408.172.040 wegen Doppeleintragung
gelöscht und durch diese Nummer ersetzt:
0435.658.870.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONO-
MIE, K.M.O., MIDDENSTAND EN ENER-
GIE

[C − 2018/206372]

Lijst van geregistreerde entiteiten waarvoor
in de Kruispuntbank van Ondernemingen
werd overgegaan tot de intrekking van de
ambtshalve doorhaling uitgevoerd overeen-
komstig artikel III.42 van het Wetboek van
economisch recht

Als u vragen hebt, kunt u de website van de
FOD Economie (www.economie.fgov.be) raad-
plegen of de helpdesk van de Kruispuntbank
van Ondernemingen (02/277 64 00) contact-
eren.

Ond Nr. 0435.000.458

IMMOBILIERE DE L’ALTITUDE

intrekking van de ambtshalve doorhaling
ingaande vanaf: 05/12/2018

Ond. Nr. 0435.959.174

MODULE-A

intrekking van de ambtshalve doorhaling
ingaande vanaf: 30/11/2018

Ond. Nr. 0436.446.154

FIDUCIAIRE B - MAG

intrekking van de ambtshalve doorhaling
ingaande vanaf: 29/11/2018

Ond. Nr. 0438.341.119

GALERIJ LABYRINT

intrekking van de ambtshalve doorhaling
ingaande vanaf: 03/12/2018

Ond. Nr. 0439.741.481

ALCATEC

intrekking van de ambtshalve doorhaling
ingaande vanaf: 04/12/2018

Ond. Nr. 0439.813.836

RENOPOSE 2000

intrekking van de ambtshalve doorhaling
ingaande vanaf: 03/12/2018

Ond. Nr. 0452.233.992

NEVEJANS RICHARD

intrekking van de ambtshalve doorhaling
ingaande vanaf: 25/11/2018

Ond. Nr. 0460.083.965

NOIKOS

intrekking van de ambtshalve doorhaling
ingaande vanaf: 30/11/2018

Ond. Nr. 0461.407.323

CABINET D’AVOCATS BOTTIN - TILKIN -
BODARWE

intrekking van de ambtshalve doorhaling
ingaande vanaf: 26/11/2018

Ond. Nr. 0464.805.192

FIRSTONE

intrekking van de ambtshalve doorhaling
ingaande vanaf: 05/12/2018

Ond. Nr. 0469.799.011

GENERAL MANAGEMENT SERVICES

intrekking van de ambtshalve doorhaling
ingaande vanaf: 03/12/2018

Ond. Nr. 0472.894.992

ATLANTICO

intrekking van de ambtshalve doorhaling
ingaande vanaf: 23/11/2018

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENER-
GIE

[C − 2018/206372]

Liste des entités enregistrées pour lesquelles
il a été procédé, au sein de la Banque-
Carrefour des Entreprises, au retrait de la
radiation d’office effectuée en vertu de
l’article III.42 du Code de droit économi-
que

Pour toute question, nous vous invitons à
consulter le site internet du SPF Economie
(www.economie.fgov.be) ou à contacter le help-
desk de la Banque-Carrefour des Entreprises
au 02/277 64 00.

No ent. 0435.000.458

IMMOBILIERE DE L’ALTITUDE

date de la prise d’effet du retrait de la
radiation d’office : 05/12/2018

No ent. 0435.959.174

MODULE-A

date de la prise d’effet du retrait de la
radiation d’office : 30/11/2018

No ent. 0436.446.154

FIDUCIAIRE B - MAG

date de la prise d’effet du retrait de la
radiation d’office : 29/11/2018

No ent. 0438.341.119

GALERIJ LABYRINT

date de la prise d’effet du retrait de la
radiation d’office : 03/12/2018

No ent. 0439.741.481

ALCATEC

date de la prise d’effet du retrait de la
radiation d’office : 04/12/2018

No ent. 0439.813.836

RENOPOSE 2000

date de la prise d’effet du retrait de la
radiation d’office : 03/12/2018

No ent. 0452.233.992

NEVEJANS RICHARD

date de la prise d’effet du retrait de la
radiation d’office : 25/11/2018

No ent. 0460.083.965

NOIKOS

date de la prise d’effet du retrait de la
radiation d’office : 30/11/2018

No ent. 0461.407.323

CABINET D’AVOCATS BOTTIN - TILKIN -
BODARWE

date de la prise d’effet du retrait de la
radiation d’office : 26/11/2018

No ent. 0464.805.192

FIRSTONE

date de la prise d’effet du retrait de la
radiation d’office : 05/12/2018

No ent. 0469.799.011

GENERAL MANAGEMENT SERVICES

date de la prise d’effet du retrait de la
radiation d’office : 03/12/2018

No ent. 0472.894.992

ATLANTICO

date de la prise d’effet du retrait de la
radiation d’office : 23/11/2018

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST
WIRTSCHAFT, KMB, MITTELSTAND
UND ENERGIE

[C − 2018/206372]

Liste der Einheiten für welche die Zwangs-
löschung gemäß dem Artikel III.42 des
Wirtschaftsgesetzbuches entzogen wurde

Haben Sie weitere Fragen? Besuchen
Sie die Website des FÖD Wirtschaft
(www.economie.fgov.be) oder rufen Sie den
Helpdesk der zentralen Datenbank der Unter-
nehmen (02/277 64 00) an.

Unt. nr. 0435.000.458

IMMOBILIERE DE L’ALTITUDE

Entzug der Zwangslöschung gültig ab:
05/12/2018

Unt. nr. 0435.959.174

MODULE-A

Entzug der Zwangslöschung gültig ab:
30/11/2018

Unt. nr. 0436.446.154

FIDUCIAIRE B - MAG

Entzug der Zwangslöschung gültig ab:
29/11/2018

Unt. nr. 0438.341.119

GALERIJ LABYRINT

Entzug der Zwangslöschung gültig ab:
03/12/2018

Unt. nr. 0439.741.481

ALCATEC

Entzug der Zwangslöschung gültig ab:
04/12/2018

Unt. nr. 0439.813.836

RENOPOSE 2000

Entzug der Zwangslöschung gültig ab:
03/12/2018

Unt. nr. 0452.233.992

NEVEJANS RICHARD

Entzug der Zwangslöschung gültig ab:
25/11/2018

Unt. nr. 0460.083.965

NOIKOS

Entzug der Zwangslöschung gültig ab:
30/11/2018

Unt. nr. 0461.407.323

CABINET D’AVOCATS BOTTIN - TILKIN -
BODARWE

Entzug der Zwangslöschung gültig ab:
26/11/2018

Unt. nr. 0464.805.192

FIRSTONE

Entzug der Zwangslöschung gültig ab:
05/12/2018

Unt. nr. 0469.799.011

GENERAL MANAGEMENT SERVICES

Entzug der Zwangslöschung gültig ab:
03/12/2018

Unt. nr. 0472.894.992

ATLANTICO

Entzug der Zwangslöschung gültig ab:
23/11/2018
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Ond. Nr. 0478.702.918
PXL COM’
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 04/12/2018
Ond. Nr. 0479.506.236
KOMVOS
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 30/11/2018
Ond. Nr. 0521.974.915
NRC-CONSTRUCT
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 29/11/2018
Ond. Nr. 0525.714.066
AGRILERY
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 26/11/2018
Ond. Nr. 0808.004.951
MEDIA MOTIVE
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 30/11/2018
Ond. Nr. 0822.566.829
AMARSYS
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 29/11/2018
Ond. Nr. 0865.625.327
M & S SERVICES COMPANY
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 29/11/2018
Ond. Nr. 0873.190.337
CANTELLA MARIA
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 30/11/2018
Ond. Nr. 0893.323.478
OUBALOUK TRANSPORTS INTERNATIO-

NAUX SPRL
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 04/12/2018
Ond. Nr. 0894.159.163
Y.R BELGIUM
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 03/12/2018
Ond. Nr. 0896.126.976
MA2BACO
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 04/12/2018.
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No ent. 0478.702.918
PXL COM’
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 04/12/2018
No ent. 0479.506.236
KOMVOS
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 30/11/2018
No ent. 0521.974.915
NRC-CONSTRUCT
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 29/11/2018
No ent. 0525.714.066
AGRILERY
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 26/11/2018
No ent. 0808.004.951
MEDIA MOTIVE
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 30/11/2018
No ent. 0822.566.829
AMARSYS
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 29/11/2018
No ent. 0865.625.327
M & S SERVICES COMPANY
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 29/11/2018
No ent. 0873.190.337
CANTELLA MARIA
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 30/11/2018
No ent. 0893.323.478
OUBALOUK TRANSPORTS INTERNATIO-

NAUX SPRL
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 04/12/2018
No ent. 0894.159.163
Y.R BELGIUM
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 03/12/2018
No ent. 0896.126.976
MA2BACO
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 04/12/2018.

Unt. nr. 0478.702.918
PXL COM’
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

04/12/2018
Unt. nr. 0479.506.236
KOMVOS
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

30/11/2018
Unt. nr. 0521.974.915
NRC-CONSTRUCT
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

29/11/2018
Unt. nr. 0525.714.066
AGRILERY
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

26/11/2018
Unt. nr. 0808.004.951
MEDIA MOTIVE
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

30/11/2018
Unt. nr. 0822.566.829
AMARSYS
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

29/11/2018
Unt. nr. 0865.625.327
M & S SERVICES COMPANY
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

29/11/2018
Unt. nr. 0873.190.337
CANTELLA MARIA
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

30/11/2018
Unt. nr. 0893.323.478
OUBALOUK TRANSPORTS INTERNATI-

ONAUX SPRL
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

04/12/2018
Unt. nr. 0894.159.163
Y.R BELGIUM
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

03/12/2018
Unt. nr. 0896.126.976
MA2BACO
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

04/12/2018.
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